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A P R O B A C I O N . 

NOS D. D. JOSÉ ca i xA l y e s t radé , 
por la gracia do Dios y de la Santa Sede Apostól ica 
Obispo de l 'rgel , Delegado Apostólico del Abadiado 
de Uerrl , nu l l lns Dluecesls, y del Pabordado de 
!Hnr, Pr inc ipe Soberano de los f a l l e s de Andorra, 
del Consejo de 8 . M., etc . , etc. 

E n v i r i m i (le la f a v o r a b l e c e n s u r a de l e x a m i n a d o r 
p o r N o s d e s i g n a d o , h e m o s v e n i d o e n a p r o b a r v a p r o -
b a m o s el l o m o p r i m e r o d e la c o l e e c i o n t i t u l a d a Au-
tores selectos Sagrados, Cristianos y Profanos para 
uso de los alumnos de latinidad y humanidades en los 

^ ' ^ ' ^ r W ^ r ^ ' ^ c ' 3 ^ 3 l ) o r ^ o a ( l u " i n E s p á r , p r e s -
b i l e r o . Y 4 fin d e q i f c W a j u v e n t u d e s t u d i o s a d e e s t a 
n u e s t r a d i ó c e s i s p u e d a a p r o v e c h a r s e d e la s a l u d a b l e 
d o c t r i n a q u e e n él s e e n t r a ñ a , m a n d a m o s q u é s i r v a 
d e l i b r o d e t r a d u c c i ó n p a r a l a s c l a s e s d e l a t i n i d a d 

e n n u e s l r o S e m i n a r i o . 
D a d a s e n U r g e l á 2 6 d e A b r i l d e 1 8 5 7 . 

J O S É , Obispo de Urgel. 

Por mandudo de S. I. el Obispo mi Señor, 
Ramon Balaguer, P b r o . , s e c r e t a r i o . 

ESTE PRIMER TOMO C O M I E S E LAS MATERIAS S I G Ü I E M E S : 

PARTE SAGRADA Y CRISTIANA. 

S e c c i ó n i . * S e n t e n c i a s e n t r e s a c a d a s d e l o s c u a t r o 
l i b r o s S a p i e n c i a l e s Los Proverbios, ElEclesiastes, 
La Sabiduría y El Eclesiástico. 

S e c c i ó n H i s t o r i a s d e J o s é y T u b í a s , s a c a d a s d e 
la o b r i l a t i t u l a d a Selectceeveteri Testamento his-
toria% c o n a l g u n a s l i g e r a s v a r i a c i o n e s ; v i d a d e s a n 
P a b l o , p r i m e r e r m i t a ñ o , por s a n J e r ó n i m o ; v i d a 
d e s a n M a r t i n , o b i s p o d e T o u r s , p o r S e v e r o S u l -
p i c i o ; v i d a s d e a l g u n o s P a d r e s de l Y e r m o , por el 
m i s m o ; e x t r a c t o d e l a s a c i a s del m a r t i r i o d e s a n 
S e b a s l i a n . 

PARTE PAGANA. 

S e c c i ó n ú n i c a . E x t r a c t o s d e S a l u s l i o v T i l o L i v i o . 



PARTE SAGRADA Y CRISTIANA. 

SECCION PRIMERA. 

SENTENCIAS ENTRESACADAS 
DE LOS 

L I B R O S S A P I E N C I A L E S . 

Los libros sagrados llamados comunmente Sapienciales, 
porque nos conducen al estudio y amor de la celestial sabi-
dur ía , son: Los Proverbios, El Eclesmlés, El Cantar de los 
Cantares, La Sabiduría y El Eclesidslico. Las sentencias que 
ponemos á continuación para utilidad de nuestra juventud 
estudiosa, pertenecen á los dos primeros y dos últimos de 
dichos libros. Ué aquí una breve idea de todos ellos. 

El libro de los Proverbios, dirigido especialmente á los ni-
ños, está compuesto de sentencias cortas, vivas, sueltas, y 
alalcanec¡de la mas limitada inteligencia. En todas las na-
ciones liubo antiguamente sabios, que acostumbraron da r 
preceptos de sabiduría y virtud por medio de breves sen-
tencias, llamadas entre los griegos gnomai: las cuales unas 
veces estaban concebidas en términos propios, claros y fá-
ciles de entenderse; y otras en oscuros, figurados y enig-
máticos; lodo con el fin de que se imprimiesen y fijasen 
más fácil y profundamente en el ánimo y memoria de los 
hombres, y de que siendo como unos proverbios ó fórmulas 
comunes, se hiciesen familiares y anduviesen en boca de 
todos. Es muy probable que semejante uso tuvo su origen 
de los hebreos; pues entre todos los escritores de este ge-
nero no se conoce otro mas antiguo que Salomon, á quien 
Dios inspiró para que pronunciase un gran número de sen-
tencias de este género. Los Padres antiguos dieron al libro 
de los Proverbios el epíteto de panáreton, considerándolo 
como un prontuario de todas las reglas de moral propias 
para la práctica de toda virtud; y san Jerónimo añade, que 
es una rica mina de oro, pero que es menester excavar y 
trabajar para hallar el precioso metal. 

En el Eclesiaslés, dirigido especialmente al jóven ya for-
mado, la divina Sabiduría enseria á los hombres á gobernar 
sabiamente su vida en este mundo, para que puedan vivir 
en él con buena dicha, y á enderezar todas sus acciones 
al fin soberano de la eterna bienaventuranza. Este libro es 
en cierto modo más sublime y más espiritual que el de los 
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L O S P l i O V E R B I O S . 

L E C C I O N I . 

El Espirilu Sanio recomienda el estudio de la Sabiduría, y 
demuestra su excelencia. Previene que los insensatos la 
desprecian; por consiguiente, el primer medio para ha-
llarla es huir de los malvados y de los insensatos. Para 
alentar nuestra flaqueza añade que la sabiduría es de fácil 
hallarse. Por una hermosa figura ora tor ia*que llamamos 
prosopopeya, introduce á la misma sabiduría, que nos in-
vita a abrazarla, y nos anuncia los castigos reservados á 
los que la desprecian: !o cual acaba de determinar al hom-
bre racional a buscarla con toda diligencia. 

ParabolíC * S a l o m o n i s , (ilii Dav id r e g i s I srae l . 

i El libro de los Proverbios se divide en dos partes pr in-
cipales; la una comprende los nueve primeros capítulos, y 
la otra lo restante del libro. En los primeros capítulos Sulo-
mon nos invita al estudio, amor y práctica de la sabiduría, 
manifestándonos su dignidad, naturaleza, efectos y venta-
jas. Es como el prefacio de lo demás de la obra. Este libro, 
como los otros Sapienciales, está escrito en verso hebreo, ó 
s i n o se qniere admitir en ellos una versificación propia-
mente dicha, con aquel laconismo, aquellos paralelismos, 
aquellos contrastes, aquellos corles ó incisos iguales que 
caracterizan la poesía hebraica. 

* Parábola, en hebreo mischelé, significa parábola, prover-
bio, sentencia, discurso grave y encerrado en pocas p a -
labras. La raiz es el verbo masrlial, «ha tenido autoridad y 
poder»; lo que prueba que los mischelé ó parábolas, eran los 
discursos de los sabios, de los que hacian autoridad en la 
ciencia. Tal fué el modo de enseñar de los antiguos, entre 
oíros de los pitagóricos, de los sarerdotes egipcios, de los 
gimnosofistas de la India y de los druidas de 11 Galia. l os 
griegos recibieron esta costumbre de los orientales. Cleóbu-
lo, contemporáneo de Solon, \ su hija Cleobulina. compusie-
ron numerosos proverbios que recon ieron por largo tiempo 
loda la Grecia. Este método de enseñanza se conservó por 
más tiempo en oriente, y vemos que el Sabio de los sabios, 
á quien fué dado todo Poder en el cielo y en la tierra, lo 
empleó para anunciar su Evangelio. 

s Estos personajes nos son conocidos por la Historia Sa -
grada. David significa querido, y Sa lomon\ i ene de Salem, 
que significa pnz. 



LOS PROVERBIOS. 

T i m o r D o m i n i fest) pr inc ip imi ] s a p i e n t i a e \ S a p i e n -
t iam a t q u e d o c t r i n a m sti l i t i d e s p i c i u n t . 

Audi , fili mi , d i s c i p l i n a m * patr is Lui, e t ne d i m i t t a s 1 

l e g e m matr i s t u » : 
Ut a d d a t u r g r a t i a 4 capi t i tuo , e t t o r q u e s 5 c o l l o tuo . 
F i l i m i , s i t e l a c t a v e r i n t 8 p e c c a t o r e s , n e a c q u i e s c a s e i s . 
P e d e s e n i m i l l o r u m a d m a l u m c u r r u n t , e t f e s t i n a n t ut 

elTundanl s a n g u i n e m . 
S a p i e n t i a f o r i s p r a d i c a t , in p la te i s d a l v o c e m s u a m : 

No solamente el principio, sino (ambien lodos los pro-
gresos que se pueden hacer en ella, v su complemento ó 
perfección. Se encuentra ya más sabiduría en estas cuatro 
palabras, que en lodos los libros de los antiguos filósofos, de 
quienes dice San Pablo, que se desvanecieron en sus pensamien-
tos (itom. i, 21.) Adviértase que la voz est no eslá en el texto 
pero la hemos puesto para indicar á los principiantes, que 
en varias de las sentencias que siguen deben suplir el verbo 
m e . El nnsmo contexto ó senlido se lo enseñara siempre. 

La enseñanza, ó las instrucciones. Disciplina significa 
unas veces enseñanza, oirás buen proceder, otras Unía bue-
na institución: y así en el último sentido decimos,«disciplina 
religiosa, disciplina eclesiástica, disciplina militar, ele » No-
ese como aquí se dice enseñanza y no ejemplo; porque basta 

hijos q ° e V I V C n m a l s u e l e n d a r b u c n ü S consejos á sus 

3 Y no dejes, no abandones, no desprecies. F.1 respeto á los 
padres y madres, y generalmente a los ancianos, es de dere-
cho natural; esla escrilo en la ley de Dios, v lleva consigo 
muchas bendiciones para los individuos y para los pueblos. 

Gratia significa aquí bella gracia ó hermosura. 
Antiguamente el collar era un distintivo de honor, y h a s -

ta. junlamenle con la diadema, uno de los principales" ador-
nos de los reyes. En-el dia, si bien eslá reservado entre nos-
otros a las mujeres, sin embargo se le halla aun en las de-
coraciones de ciertas órdenes. Los primeros versículos ofre-
cen a la vez el laconismo, los incisos y el paralelismo que 
caracterizan la poesía hebráíca. Nótese que el segundo 
miembro de la frase ya forma contraste con el precedente, 
ya, y esto las más veces, no es sino como un eco del pr ime-
ro. Sea dicho una vez para todas. 

4 Si te halagaren los pecadores, no condesciendas con 
el.os. t i verbo laclo, as, significa generalmente dar de ma-
mar; pero como frecuentativo y derivado del antiguo verbo 
lacio, significa engañar con caricias (Nisi me lactasses aman-
lem. el falsa spe produeeres. Terent. in Andr.; Esla significa-
ción puede también explicarse por lo que los retóricos l la-
man melafora, lomada de la madre que atrae, tranquiliza y 
encanta al niño ofreciéndole el pecho. 

LOS PROYERBIOS. H 

In c a p i t e t u r b a r u m 1 c l a m i t a t , in f o r i b u s * por tarum 
u r b i s profert v e r b a s u a , d i c e n s : 

¿ U s q u e q u o , p a r v u l i , d i l i g i t i s i n f a n t i a m , e t s tu l t i e a , 
qua? s ib i s u n t n o x i a , c u p i e n t , e t i m p r u d e n t e s o d i b u n t 
s c i e n t i a m ? 

C o n v e r t i m i n i ad c o r r e p t i o n e m meara: e n p r o f e r a m 
v o b i s s p i r i t u m m e u m , e t o s t e n d a m v o b i s v e r b a mea.^ 

Q u i a v o c a v i , e t r e n u i s l i s 1 : e x t e n d i m a n u m m e a m \ 
e l noil fuit qu i a s p i c e r e t : D e s p e x i s l i s o u m e c o n s i l i u m m e u m 5 , e t i n c r e p a t i o n e s 
m e a s n e g l e x i s t i s . 

E g o q u o q u e in i n t e r i t u « v e s t r o r idebo , e t s u b s a n n a -
bo , c i im v o b i s id , q u o d l i m e b a t i s , a d v e u e r i t . 

Qui a u t e m m e a u d i e r i t , a b s q u e t errore r e q u i e s c e t , 
e l a b u n d a n t i è perl 'ruetur, t i m o r e m a l o r u m s u b l a t o . 

> A la cabeza ó cabecera de los concursos, eslo es, del 
pueblo reunido y que forma una muchedumbre tumultuosa. 
Clamare es simplemente clamar ó dar voces; pero clamilare 
(frecuentativo) significa vocear, gritar mucho: y sirva esla 
indicación para cuando so encuentren voces frecuentativas, 
como scriplito, diclilo. cursito, etc., escribir a menudo, andar 
diciendo, andar discurriendo por toda» parles, etc. 

i pores, toda especie de entrada. In foribus porlarum vrbis, 
a la entrada de las puertas de la ciudad. AHI habia siempre 
muchedumbre entre los judíos, porque en aquellos lugares 
se administraba la justicia. . . . ,„ 

» ^e alude, como en los cuatro versículos precedentes a la 
predicación de los Profetas, del Salvador y de los Apóstoles. 
Si debemos escuchar con respeto los avisos de nuestros pa-
dre* con mucha mas razón debemos oír las lecciones del 
mismo Dios, que es la Sabiduría eterna. Si el niño que des-
precia los consejos de su padre es digno de castigo ¿cuanto 
mas lo será el que desprecia los consejos de Dios? Tal es la 
gradación que une los versículos precedentes a los que s i -
,rii en 

* Aiúdcse á la acción de aquel que llama de lejos y hace 
seña- con la mano. 

3 El designio que tenia de salvaros. 
6 Inleritus, ru ina . 



L E C C I O N II. 

S i w n J L m i S n i a m a l e , i a - E l E s p i r i , u S i , n l ° demuesira las 
p i e s e n a . q U C P r ° C U , ' a , a s a b i d u r i a ' * '<* males de que 

Fi l i m i , si s u s c e p e r i s s e r m o n e s m e o s , e t m a n d a t a 
m e a a b s c o n d e r s p e n e s l e 

I t a u d i a t s a p i e n t i a m a u r i s l u a : i n c l i n a cor l u u m ad 
c o g n o s c e n d a m p r u d e o t i a m . 

Si c n i m s a p i e n l i a m i n v o c a v e r i s , e t i n c l i u a v e r i s c o r 
t u u m p r u d e n t i s e : 

S i quces ier i searn quas i p e c u n i a m ' , e t s i c u t t h e s a u r o s 
e f foderts l l l a m 

T u n c i u i e l i i g e s t i m o r e m D o m i n i , e t s c i e n t i a m D e i 4 

i n v e n i e s : 
T u n c i n t e l l i g e s j u s t i l i a m , et j u d i c i u m , e t s q n i t a t e m 

e t o m n e m s e n u t a m b o n a m . 

Si i n t r a v e r i t s a p i e n t i a c o r tiwim >, e t s c i e n t i a a n i m ® 
t u ® p l a c u e n t : 

C o n s i l i u m c u s t o d i e t te , e l p r u d e n t i a s e r v a b i t t e , 

q u i t u r e r U a n S 3 V ' a , U a l a ' 6 1 a b h ° m i n e > P e r v e r s a , 0 -

5 s f la 'sabídorüf £ ¡ £ , ? S Í ' 6 q u e c o ™ c e ' - * 

casos. también prescnle para muchos otros 

LOS PROVERBIOS. 1 3 
l"t a m b o l c s 1 in v í a bona , e t c a l l e s j u s t o r u m c u s t o -

d i a s . 
Qui e n i m recti s u n t , h á b i t a b u n t in térra , e t s i m p l i -

c e s p e r m a n e b u n t in ea . 
Impi i vero d e térra p e r d e n t u r * : e t q u i ¡ñ ique a g u n t . 

a u f e r e n t u r e x e a . 

LECCION I I I . 

Continuación de la precedente. La sabiduría alarga la vida: 
el que (leí á sus inspiraciones, no abandona la verdad y la 
misericordia, hallará gracia delante de Dios y de los hom-
bres. El Espíritu Santo exhorta al jóven á poner toda su 
confianza en Dios, á pensar siempre en él, a temerle, a 
honrarle, á no rechazar su disciplina, y á desconfiar de si 
mismo; prometiéndole en recompensa ayuda y protección 
de parie de Dios, cuyos castigos son sefial de amor. Suevo 
elogio de la Sabiduría; dicha y ventaja que procura á los 
que la poseen. 

Fili mi , nc o b l i v i s c a r i s l e g i s m e ® , e t p r ® c e p t a m e a 
c o r t u u m c u s l o d i a l . 

L o n g i t u d i n e m e n i m d i e r u m , e t a n n o s v i t ® , e t paceni 
a p p o n e n t tibi \ 

Miser i cord ia e t veri tas 4 l e non d e s e r a n l , c i r c u m d a 
e a s g u t l u r i t u o B , e t d e s c r i b e in tabnl i s • c o r d i s tu i : 

1 A fin de que andes en el buen camino, y guardes las ve-
redas de los justos. 

1 Serán destruidos. 
» Te añadirán, es decir; te darán prosperidad constante 

en es!a vida, y paz perpetua en la otra. 
k Los intérpretes eniienden aquí por . la misericordia todos 

ios buenos oficios que la caridad inspira hacia el prójimo por 
pura bondan; y por la verdad, los deberes que cumplimos 
para con Dios y el prójimo por obligación y justicia. 

3 Ponías al rededor de tu cuello, ó garganta. Alusión a las 
materias preciosas de que están compuestos los collares que 
se llevan como adornos. 

6 Grábalas ó copíalas en las tablas de tu corazon. es de-
cir, en el fondo de tu alma. Alúdese á las tablas de la Ley. 
¡Hermosa expresión! 

BftBíi. i Víiit-"® J T 



L Í LOS PROVERBIOS. 

Et i n v e n i e s g r a t i a m , e t d i s c i p l i n a m b o n a m ' , coram 
Deo e t h o m i m b u s . 

I l a b e l iduc iam ¡n D o m i n o ex t o l o c o r d e tuo, e t n c 
inn i tar i s prudentia? tuaj 

In o m n i b u s v i i s t u i s c o g i t a i l l u m , e l i p s e d i r i g e t g r e s -
s u s tuos . 

N e s i s s a p i e n s a p u d t e m e t i p s u m 1 : l i m e D e u m . e t 
r e c e d e a malo: 

Honora D o m i n u m d e lúa s u b s t a n t i a 4 , e t de p r i m i l i i s 
o m n i u m f r u g u m l u a r u m d a e i 8 : 

E t i m p l e b u n t u r h o r r e a l ú a s a t u r i t a l e , e l v i n o t o r c u -
laria l ú a r e d u n d a b u n t . 

D i s c i p l i n a m D o m i n i , lili mi . n e a b j i c i a s : n e c d e f i c i a s 4 

c ú m a b eo corr iper i s : 
Q u e m e n i m d i l i g i l D o m i n u s , c o r r i p i t : e t quas i p a t e r 

in lilio c o m p l a c e t s ibi T . 
B e a t u s h o m o , qu i i n v e n i l s a p i e n t i a m , e t qu i a í í lu i t 

p r u d e n t i á ' : 
Mel ior e s t a c q u i s i t i o e j u s n e g o t i a t i o n e a r g e n t i , e t auri 

pr imi e t pur i s s imi f r u c l u s e j u s 
Pre t io s ior e s t , 0 c u n c t i s o p i b u s : e t o m n i a , qu«e d e s i -

d e r a n l u r , hu i c n o n v a l e n t c o m p a r a n . 

1 Buen proceder; pues el que observa bien los deberes de 
la justicia y de la misericordia, claro es que lleva una vida 
irreprensible delante de Dios y de los hombres . 

5 Porque es vana la sabiduría que no tiene por apoyo ta 
humildad. 

3 En tu opinion. 
1 Substanlia significa aquí bienes ó hac ienda . 
6 Era una prescripción de la ley mosaica, que recordaba 

constantemente á los judíos que Dios e s el autor de todos 
los bienes. 

6 No caigas en el abatimiento, no te desalientes, ó, no le 
rebeles. 

Un buen padre que se complace en su hijo, le corrige 
para hacerle mejor, y perfecto, si es posible. 

8 Y que es rico en prudencia. 
9 Como si dijera: Et fruclus ejus sunl meliores, quam fruclus 

auri primi el purissimi. Su adquisición vale más que la g r an -
gería de la plata, y sus frutos son mejores que la grangería 
del oro mejor y mas puro. 

La sabiduría. 
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L i g n u m v i t a ? ' e s l b i s , qu i a p p r e b e n d e r i n l earn: et 
qui t e n u e r i t earn , b e a t u s . 

F i l i m i , n e e f l l u a n t luxe a b o c u l i s t u i s «. 

LECCION I V . 

Continuación de la prcccdenle. El Sábio nos insta á que le 
imitemos en la investigación de la sabiduría; hace resaltar 
de nuevo sus venlajas; para hallarla y permanecerle üel 
es indispensable alejarse de los caminos de la iniquidad, y 
seguir los de la justicia. 

A u d i t e , í i l i i , d i s c i p l i n a m patr i s , e t a t t e n d i t e ut 
s c i a t i s p r u d e n l i a m . 

N a m e l e g o t i l ius fui patr i s m e i , t e n e l l u s , e t u n i g e -
n i t u s 1 corarn m a t r e m e a : 

E t d o c e b a t 4 m e , a t q u e d i c e b a l : S u s c i p i a t v e r b a m e a 
cor t u u m , c u s l o d i praecepta m e a , e t v i v e s . 

P o s s i d e s a p i e n t i a m , p o s s i d e p r u d e n l i a m . 
N e d i m i t í a s e a m et c u s l o d i e l te: d i l i g e e a m , e t 

c o n s e r v a b i t t e . 
Arr ipe ' i l l a m , e t e x a l l a b i t t e : g l o r i f i c a b e r i s a b ea , 

c ñ m e a m f u e r i s a m p l e x a l u s . 
Dab i t cap i l i t u o a u g m e n t a g r a l i a r u m , e t c o r o n a 

i n d i t a 7 p r o l c g e t l e . 

' Es árbol de vida para, etc. Alúdese al que estaba plantado 
en medio del paraíso terrestre, cuyo fruto daba la inmortali-
dad. Este mismo árbol era figura del de la cruz. 

5 No se escapen de lus ojos estas cosas. 
> Y unigénito delante de mi madre, es decir; amado como 

si fuera unigénito de mi madre; ó bien, amado de mi madre 
con preferencia á los demás hermanos.-

1 El supuesto es pater. 
' Gramaticalmente parece que debería decir eas; pero sabi-

duría v prudencia se toman aquí por una misma cosa. 
4 Arripe, lómala con ansia: indica la presteza y la fuerza 

con que debernos adherirnos á la sabiduría. 
i La sabiduría se compara aquí á una corona brillante que 

no tiene necesidad de ser defendida como las otras, sino que 
antes bien, ella misma prolege á aquellos cuyas sienes 
adorna. 



LOS PROVERBIOS. 
A u d i , fili m i , e t s u s c i p e v e r b a m e a , ut m u l t i p l i c e n -

tur l ibi a n n i v i t e . 
Viam s a p i e a l i ® m o n s t r a b o l ib i , d u r a m te per s e m i -

tas a jqu i ta t i s : 
Q u a s c ù m i n g r e s s u s f u e r i s , n o n a r c t a b u n l u r g r e s -

s u s lui e t c u r r e n s non l iabebis o f i e n d i c u l u n i . 
T e n e d i s c ip l inan! \ ne d i m i l l a s e a m : c u s t o d i i l l a m 

qu ia ¡psa e s t v i ta tua. 
N e d e l e c t e r i s in s e m i l i s i m p i o r u m , n e c l ibi p l a c e a i 

m a l o r u m v ia . 
N o n e n i m d o r m i u n l nis i m a l e f e c e r i n l : e t r a p i l u r 

s o m n u s a b e i s " nis i s u p p l a n t a v e r i n l . 
C o m e d u n l p a n e m i m p i e t a l i s , e t v i n u m i n i q u i t a t i s 

b i b u n t V 
J u s t o r u m a u t e m s e m i t a , quas i lux s p l e n d e n s , p r o -

c e d a e t c r e s c i t u s q n e ad p e r f e c l a m d i e m 
O m n i c u s t o d i a s e r v a cor t u u m , qu ia e x i p s o v i ta 

p r o c e d i l e . * 

1 No se eslrecharán lus pasos. El camino oiie "iiia ñ la vida 

% v f e n M n ' r f ' T ^ l o d a s « S ® S n e s ; í o se ya ensanchando y haciendo suave luego oue entramos on 
que antes no» impedían caminar por él. 

ten asida la inslruccion: en lo que se significa la v i o l a n -
cía con que hemos de atender a d i r i g i r b i e n ledas n i f s 
acciones. Puede significar también los docjmen L y avLo\ 
paterna°IesU0S "ür " , e d i ü d e s , , s correcciones y L s S 

3 Abéis, lo mismo que ex eis: v el sueño es arrrhaiaifo <1* 

ca d fila"°Los m° haHri''1 ' ' ^ a a l ¿ s ' h a " « « 5 d " o ™ ¡ ¡ ^ £ 
buenos cnva v H ,íi l q c U ^ ' e " n s i e m l » e I'acer sucumbir a los 
con la «uva ! , , d a p < ¡ n a ; T c u a , , í ! o "« P«eden salir 
que no í ü ^ r i ^ a r r j s V r a H o ^ 1 " m m ° ^ ' n e n t C l 0 S C r i n , e n e s a 

a » m 5 e f C D a n v q p r ! t „ ¿ P ) r ¡ Í e d a d y l a i n i 1 u ¡ d a d son para ellos 
b r e s c a alimento habuüal C U , M S U S t a " C Í a S taMD , o s h o m " 
cni I a l u z d e l d i a v a siempre en aumento, hasta que el 
K a te vh f S ' ' C e v a c i o n ; a s í l o s ' a s t o s > alumbradas de 
perfección. " S l C m p r C e n V i r t u d e s h a s , a "egar a su 6 En esto consisle loda la ciencia de la vida. 
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L E C C I O N V . 

La sabiduría hace su propio elogio, recordando su origen v 
sus obras. Es un trozo sublime. 

E g o s a p i e n l i a b a b i t o in c o n s i l i o e t e r u d i t i s 1 i n t e r -
s u m c o g i t a t i o n i b u s . 

T i m o r Domini od i t m a l u m : a r r o g a n t i a m , e t s u p e r -
b i a m , e t v i a m p r a v a m , e t o s b i l i n g ü e ' d e t e s t o r . 

M e u m es t c o n s i l i u m et aaquitas, m e a e s t p r u d e n t i a , 
m e a e s t for t i tudo . 

Per m e r e g e s r e g n a n t * , e t l e g u m c o n d i t o r e s j u s t a 
d e c e r n u n t . 

Per m e p r i n c i p e s i m p e r a n t , e t p o t e n t e s d e c e r n u n t 
j u s t i l i a m . 

E g o d i l i g e n t e s m e d i l i g o : e t qui m a n e • v i g i l a n t a d 
m e , i n v e n i e n t m e . 

M e c u m s u n t divi l iae , e t g l o r i a , o p e s superba? T , e t 
j u s t i t i a . 

M e l i o r es t e n i m f r u c t u s m e u s auro , e t l a p i d e p r e t i o -
s o , e t g e n i m i n a m e a 8 a r g e n t o e l e c t o . 

1 Yo la sabiduría moro en el consejo, es decir; en donde se 
toman sanos y prudentes consejos; y yo siempre los doy muy 
saludables a todos los que me oyen como verdaderos dis-
cípulos. 

s Y asisto á los pensamientos juiciosos. 
3 La boca de dos lenguas, es decir, falaz. En este sentido 

usa también la voz bilinguis Virgilio en el libro primero de 
su Eneida, v. 661. 

4 Aquí empieza uno de los más hermosos pasajes que ha-
yan sido escritos en lengua alguna. El paganismo no tiene 
cosa que pueda comparársele. ¡Qué sencillez, que ternura, 
y al mismo tiempo, qué elevación y qué majestad! Estos 
veinte y tantos versículos bastarían por si solos para pro-
bar la divinidad de las Santas Escrituras. 

5 Es decir, yo soy el principio de la autoridad legítima de 
los reyes y de los príncipes. En el mismo sentido dijo San 
Pablo. Non esl polentas nisi a Dco... <Jui resistit potesíati, Dei 
ordinationi resisto. (Rom. XIII. 1. 2.) Luego estamos obliga-
dos en conciencia a obedecerá las autoridades legítimas. 

De mañana, esto es: y los que fueren diligentes en b u s -
carme, seguramente me hallarán. 

• Opes superbw, la opulencia. 
8 V mis productos son mejores que la plata escogida. 

I . - 2 



1 8 LOS PROVERBIOS-

I n v i i s jus t i t i i c a m b u l o , in m e d i o s e m i t a r u m j u d i c i i , 
U t d i t e m d i l i g e n t e s m e , e t t b e s a u r o s e o r u m r e -

p l e a m 
D o m i n u s p o s s e d i t m e i n i n i t i o * v i a r u m s u a r u m , an-

t e q u a m q u i d q u a m f a c e r e t a p r i n c i p i o . 
A b aeterno o r d i n a t a s u m , e t e x a n t i q u i s ' a n t e q u a m 

terra fieret. 
N o n d u m erant a b y s s i , e t e g o j a m c o n c e p t a e r a m : 

n e c d u m f o n t e s a q u a r u m e r u p e r a n t : 
N e c d u m m o n i e s g r a v i m o l e c o n s t i t e r a n t ' : a n t e c o l l e s 

e g o par tur i ebar *: 
A d h o c t erram n o n f e c e r a t » , e t Quminaj e t c a r d i n e s ' 

orb i s t e r r a . 
Q u a n d o pra?parabat coelos , a d e r a m : q u a n d o cer ta l e -

g e , e t g y r o v a l l a b a t a b y s s o s ' : 
Q u a n d o s t i l e r à f i r m a b a t s u r s u m e t l i b r a b a t 1 0 f o n -

te s a q u a r u m : 
1 Y henchir sus tesoros. 
1 Modo de hablar impropio, explicado por lo que sigue: 

ab cetemo ordinala sum. A estos rasgos es fácil reconocerá 
Aquél de quien el evangelista S . Juan dijo: In principio eral 
Verbum, et Verbum eratupud Deum, el Deus eral Verbum. 

1 Sobreentiéndese lemporibus: desde antiguo. 
* Aun no se habian sentado los montes sobre su pesada 

masa. 
8 Era dada á luz. 
6 Supl. Dominus. 
7 Los polos. Cardines son propiamente los goznes ó quicios 

sobre qué giran las puertas; pero aquí se entienden los po-
los, que son los ejes sobre los cuales, en opinion de muchos, 
da sus vueltas la tierra. ¿No vale esto algo más que la tor-
tuga y el elefante de los indios, a cuya cosmogonía nos 
remite el filosofismo? La redondez de la tierra, su rotacion 
sobre sí misma, los polos y los antípodas; hé ahí otras t a n -
tas cosas que acaso no es difícil reconocer en este pasaje. 

8 Ábijssos: los abismos de los mares; vallabal gyro, los e n -
cerraba en las concavidades de la tierra como en una t r in -
chera que no debían salvar; cerla lege. con una ley cierta, 
no solo para que pudieran regarse suficientemente las t ier -
ras, sino también para prevenir la corrupción de las mis -
mas aguas. 

9 Ailhera, acusativo griego: el a i re , la atmósfera que la 
atracción lija al rededor de la tierra; esto es lo que expresa 
firmabat. Por celhera tambieu puede entenderse el cielo e s -
trellado. 

"> Librabat, equilibraba las aguas, de modo que salieran a 

Q u a n d o c i r c u m d a b a t mari t e r m i n u m s u u m , et l e g e m 
p o n e b a t a q u i s , ne t r a o s i r e n t f ines s u o s : q u a n d o ^ a p -
p e n d e b a t f u n d a m e n t a t e r r a ' ; 

C u m e o e r a m c u n e t a c o m p o n e n s : e t d e l e c l a b a r per 
s i n g u l o s d i e s , l u d e n s * c o r a m eo o m n i t e m p o r e ; 

L u d e n s in o r b e t errarum ' : e t delicia* m e « e s s e c u m 
filiis h o m i n u m * . 

N u n c e r g o , f i l i i , a u d i t e m e : Bea t i q u i c u s t o d i u n t v i a s 
m e a s . 

A u d i t e d i s c i p l i n a m , et e s t o t e s a p i e n t e s , e t n o l i t e a b j i -
c e r e e a m . 

B e a t u s h o m o qui aud i t m e , e t qu i v i g i l a i ad fores 
m e a s q u o t i d i e , e t o b s e r v a t ad p o s t e s os i t i me i 

Qui m e i n v e n e r i t , i n v e n i e t v i t a m , et h a u r i e t s a l u t e m 
a D o m i n o ; 

c L e d e i a l l < ? r r a ' s i n ( I u e d a r m u v Profundas como y s i n embargo uo brotaran en columnas 
amenazadoras ó en raudales demasiado impetuosos. 

, y d e . I a a l r a c c ' o n de tal manera calculada 
como lo md.ca el yerbo appendeba,, que de una parte la t ier-
' n - "® d e j a n d 0 S U ó r b l t a «»•"•dando siempre la misma in -
m ,Hh P

n \ n ° l p a , r e C C ^ tob lec ida sobre un fundamento i n -
£ t b t : . > r < I C 0 , r a s , u . , c c , l l r u ' lueda compacto y sólido a 
denotación C l 

* Regocijándome. 

T D I v ? r , ' h ¿ K n n U a
1

n . m a g m f i . c a s ; Tofo este pasaje es de la 
mayor belleza: nada hay entre los paganos que se le acer-
que . La Minerva ant igua, saliendo toda armada del c e S o 

la Sabidur ía^ lernaf^ ' ' ' " CS< a p a r a d ? ! 0 

m í n ^ n v ^ í f s S í r m n n V 8 d e i e i , a b a e n , a «»>«emplácion del 
S L s armonías; pero este encanto parece haber 
cesado con la creación, deleclabar: al paso que sus delicias 
f ^ i n T C n e s l a r r ü n , Ü S " ¡ j Ü S ( i e "os liombres c r i a d o ' a 
i ínrav?ili« y ( " I C S o n » " compendio de todas las maravillas de ia creación. Esto debia aparecer «ohrpinrtn 

K - S S c a í l t ^ J n r (
a n ' 0 n , I C l V e r b 0 ' > á maravillas 

„ Í m - J S ' . ( I»cson como una cont nnacion y extensión de 
aquel misterio. ¡Como'no amar con lodo el ardor y? la ¿ f u -
sión de nuestras a lmas a esta Sabiduría divina á a uue "u 
« e . r " " r a Por nosotros, deliciw mea: tíU cumfitehiminm ha 
aba jado de tal manera hasta nosotros desde t t ó X X r a -
bles alturas de lo infinito y eterno! i n r amsora 

Alúdese a los cortesanos de los príncipes y de los reyes, 
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Qui a u t e m in m e p e c c a v e r i t , iacdct a n i m a m s u a m 1 . 
O m n e s , qu i m e o d e r u n t , d i l i g u n t m o r t e m . 

L E C C I O N Y I . 

Unir de la pereza, evitar seis cosas detestadas de Dios, y no 
olvidar nunca las sabias lecciones que un padre y una 
madre aprendieron de su experiencia y ternura. 

Qui o p e r a t u r t e r r a m s u a m s a t i a b i l u r p a n i b u s : qu i 
a u t e m s e c t a t u r o t i u m , s t u l t i s s i m u s es t . 

P r o p t e r f r igus p iger arare n o l u i t : m e n d i c a b i t e r g o 
«»state, e t n o n d a b i t u r i l l i . 

S i c u t o s t i u m v e r t i t u r in c a r d i n e s u o , ita p i g e r in l e c -
t u l o s u o 

No l i d i l i g e r e s o m n u m , n e te e g e s l a s o p p r i m â t : aper i 
o c u l o s t u o s , e t s a t u r a r e p a n i b u s . 

Y a d e ad f o r m i c a m , o p i g e r , e t c o n s i d e r a v i a s e j u s , e l 
d i s c e s a p i e n t i a m : 

Q u œ c u m n o n b a b e a t d u c e m , n e c pra?ceptorem, n e c 
p r i n c i p e n ! , 

Parat in « s t a t e c i b u m s i b i , e t c o n g r e g a i in m e s s e 
q u o d c o m e d a t . 

U s q u e q u ò p i g e r d o r m i e s ? q u a n d o c o n s u r g e s e s o m n o 
tuo? 

P a u l u l ù m d o r m i e s , p a u l u l ù m d o r m i t a b i s p a u l u -
l ù m c o n s e r e s m a n u s s , ut d o r m i a s : 

quienes para probar su adhesión y hacer la corte, como di-
cen. se aglomeran en las antecámaras y á las puertas de 
los palacios. 

! El verbo lado se construye las más veces con acusativo. 
Asi Virgilio en la églog. 10: Áh ne le frigora ladant. 

Todos debemos trabajar, unos cultivando los campos 
terrenos, otros el campo de la inteligencia, y otros ocupán-
dose en otras cosas. , , 

* Como se vuelve la puerta sobre su quicio, asi el perezo-
so en su cama. ¿Puede darse simil mas vivo ni mas poético. 

4 Dormiré, dormir; dormitare, dormitar , ó estar medio 
dormido. 8 L'n poquito cruzarás las manos para dormir. 
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E t v e n i e t tibi quas i v ia tor e g e s t a s , e t p a u p e r i e s 
q u a s i v i r a r m a t u s S i v e r o i m p i g e r fucr i s , v e n i e t ut 
f o n s m e s s i s t u a , e t e g e s l a s l o n g è f u g i e t a te . 

V id i s t i v i r u m v e l o c e m in o p e r e s u o ? c o r a m r e g i b u s 
s tab i t , n e c er i t a n t e i g n o b i l e s *. 

S e x s u n t , q u a ' o d i l D o m i n u s , e t s e p t i m u m d e t e s t a t u r 
a n i m a e j u s 

O c u l o s s u b l i m e s ' , l i n g u a m m e n d a c e m , m a n u s e f f u n -
d e n t e s i n n o x i u m s a n g u i n e m , 

Cor m a c b i n a n s c o g i t a l i o n e s p e s s i m a s , p e d e s v e l o c e s 
ad c u r r e n d u m in m a ì u m , 

P r o f e r e n t e m m e n d a c i a t e s t e m f a l l a c e m , e t e u m q u i 
s e m i n a t in ter f ra tres d i s c o r d i a s . 

C o n s e r v a , fili m i , p r e c e p t a p a l r i s tu i , e t n e d i m i t í a s 
l e g e m matr i s tua?. 

Vir qu i e r r a v e r i t a v ia doctrina?, in ca?tu g i g a n t u m 
c o m m o r a b i t u r 

1 Como quien anda aceleradamente. 
' Con violencia é impetuosidad. 
3 Entrará al servicio de los reyes que le destinarán á los 

primeros empleos, y no quedará oscurecido entre el común 
del pueblo. 

' Acordémonos de que en la poesía hebráica el segundo 
miembro del versículo muchas veces no es otra cosa que el 
eco del primero; lo cual nos ayudara á comprender porque 
la séptima cosa de que aquí se habla en particular no es 
por eso más deleslable que las precedentes. 

3 Altivos, llenos de orgullo. 
4 En la reunión de los gigantes, esto es, en el infierno, 

donde habitan eslos. Los gigantes eran los descendientes de 
Moab, de Enac y de oíros habitantes de la tierra de Canaan, 
Iodos corrompidos y malditos. En el tiempo de Abrahan los 
que habitaban en las célebres ciudades de Pentápolis fue-
ron sepuUados bajo las aguas del lago Asphaltile (hov mar 
muerto): hé aquí porque dice Job que duermen bajo las 
aguas, XXVI, 5. 



L E C C I O N V I I . 
El temor de Dios es el principio de la sabiduría: varias sen-

tencias sobre esta: recomiéndanse la sencillez, la caridad 
y la paciencia: la verdadera riqueza. 

Princ ip iura s a p i e n t i « , t i m o r D o m i n i ' ; e t s c i e n t i a 
s a n c t o r u m , p r u d e n t i a \ 

Q u i c u m s a p i e n t i b u s g r a d i t u r , s a p i e n s er i t : a m i c u s 
s t u l t o r u m s i m i l i s * e f f i c i e t u r . 

F i l i u s s a p i e n s l e t i f i c a i p a t r e m : f ì l ius Yerò s t u l t u s 
maest i t ia e s t m a t r i s s u « . 

Ubi fuer i t s u p e r b i a , ibi er i t e t c o n t u m e l i a *: u b i a u -
t e m e s t h u m i l i t a s , ib i e t s a p i e n t i a . 

S a p i e n t e s a b s c o n d u n t s c i e n t i a m : os a u t e m s t u l t i c o n -
f u s i o n i p r o x i m u m e s t 

Qui a m b u l a i s i m p l i c i t e r , a m b u l a i c o n f i d e n t e r ' : qu i 
a u t e m d e p r a v a t v i a s s u a s , m a n i f e s t u s e r i t T . 

Qui a m b u l a i f r a u d u l e n t e r r e v e l a t a r c a n a : q u i a u -
t e m f ide l i s e s t a n i m i , c e l a t a m i c i c o m m i s s u m . 

O d i u m s u s c i t a i r i x a s : e t u n i v e r s a d e l i e t a oper i t c h a -
n t a s 9 . 

1 Hemos visto ya esta sentencia en el segundo versículo de 
la primera lección: por olvidarla demasiado, la sabiduría 
del mundo es tantas veces un loco desvarío. 

* La sabiduría de los sanios, dice san Bernardo, es aquella 
prudencia que les enseña á discernir la dicha verdadera de 
la falsa. 

3 Supj. eis. Es el proverbio español: «Dime con quien vas, 
y te diré quién eres». De ahí la incesante recomendación de 
los padres y preceptores, que se eviten los malos amigos, 
las malas compañías, y las lecturas perjudiciales. 

K Dios y los hombres están de acuerdo para humillar á los 
orgullosos. 

3 Porque habla á tontas y á locas. 
6 El que anda sencillamente, ó con sinceridad, anda con-

fiado; porque Dios le protege. Deus prolegel gradientes simpli-
ciler. se dice en otra parte de los mismos Proverbios. 

7 Será descubierto, y siéndolo no hay más seguridad para 
él: debe temer que caigan sobre él los castigos que haya me-
recido. 

s El falso amigo. 
9 Por medio de una disculpa favorable cuando las faltas 
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Vir i r a c u n d u s p r o v o c a t r ixas : qu i p a t i e n s e s t m i t i g a t 
s u s c i t a t a s . 

Qui p a t i e n s e s t m u l t â g u b e r n a t u r p r u d e n t i à : qu i a u -
t e m i m p a t i e n s es t , e x a l t a t s l u l t i t i a m s u a m \ 

Doctr ina v ir i per p a t i e n t i a m n o s c i t u r : e t g lor ia e j u s 
e s t i n i q u a prœtergred i \ 

S i c u t qu i a p p r e h e n d i t a u r i b u s c a n e m , s i c q u i t r a n -
s i t i m p a t i e n s , e t c o m m i s c e t u r rixae a l t e r i u s *. 

C u m d e f e c e r i n t l i g n a , e x t i n g u e t u r i g n i s : e t s u s u r r o -
n e 4 s u b t r a c t o , j u r g i a c o n q u i e s c e n t . 

V e n t u s a q u i l o d i s s i p â t p l u v i a s e t fac i è s tr i s t i s l in -
g o a m d e t r a h e n t e m \ 

B e n e d i c t i o D o m i n i d i v i t e s f a c i t , n e c s o c i a b i t u r e i s 
af f l ic t io . 

D o m u s i m p i o r u m d e l e b i t u r : t a b e r n a c u l a v e r ô j u s t o -
r u m g e r m i n a b u n t T : 

Ni l p r o d e r u n t thesaur i i m p i e t a t i s : j u s t i l i a v e r ô l i b e -
rabit a m o r t e 

pueden ser disculpadas, ó sino por medio del perdón. El 
ejemplo de los hijos de Jacob contra su hermano José, y el 
perdón otorgado por éste, son buena prueba de esta sen-
tencia. 

1 La pone de manifiesto, como lo que se pone en un lugar 
elevado para que todos lo vean. ' 

' Prcetergredi iniqua (supl. illata sibi); no pararse en las in-
jur ias recibidas; perdonarlas. 

* Como el que ase un perro por las orejas para azuzarlo y 
echarlo contra otro perro, suele ser mordido por el que lo tie-
ne asi asido, porque se vuelve contra él; del mismo modo el 
que intempestivamente se acalora viendo reñir á otros, y 
quiere mezclarse en su riña, suele salir de ella con las ma-
nos en la cabeza. 

4 El chismoso. 
5 Asi en Palestina como entre nosotros el cierzo ó aire 

de norte alejaba la lluvia, porqne venia del continente y no 
del mar. 

* Otra de las consecuencias del precepto de la caridad es 
manifestar tristeza cuando se oye desgarrar la reputación 
del prójimo y no se puede responder. 

' Germinabunt, florecerán: metáfora tomada de la planta 
que brota, se desarrolla y florece. 

* De la muerte eterna. Los tesoros recogidos por el impío 
sobre la tierra no le servirán de nada mas allá del sepulcro. 



LECCION VIII . 

Del juslo y del iuipio: de la beneficencia. 

F u g i t i m p i u s 1 , n e m i n e p e r s e q u e n t e ; j u s t a s autera 
q u a s i l eo c o n f i d e n s , a b s q u e t errore er i t . 

J u s t u s de a n g u s t i a l i b e r a l u s e s t : e t t r a d e t u r i m p i u s 
pro e o \ 

Mortuo h o m i n e i m p i o , n u l l a eri t u l tra s p e s *: e t e x -
p e c t a t i o so l l i c i t orum 4 per ib i t . 

In bonis j u s t o r u m ' e x u l t a b i t c i v i t a s : e t in p e r d i t i o n e 
i m p i o r u m erit l a u d a t i o . 

B e n e d i c t i o n e j u s t o r u m e x a l t a b i t u r c i v i t a s : e l o r e 6 i m -
p i o r u m s u b v e r t e t u r . 

J u s t i t i a e l e v a t g e n t e m ' : m i s e r o s a u t e m facit p o p u l o s 
p e c c a t u m • . 

Nol i probibere* b e n e f a c e r e e u m , qui p o t e s t : si v a l e s , 
e t i p s e b e n e f a c . 

N e d i c a s a m i c o t u o l 0 : v a d e , e t r e v e r t e r e : eras d a b o 
t ib i : c u m s ta t im p o s s i s dare . 

i " H P . , d e , s a s ^mordimientos , y está siempre agitado por 
el temor de los castigos que lia merecido. p 

n»rnC m„P J h e ^ P J 0 S r d e M a r d o 1 u e o , David, Daniel, Susana y 
otros muchos confirman esta verdad 

» Ni l>ara él ni para los que cifraban en él su esperanza. 
De los que se agitaban en torno suvo 

t o d o f ^ S S ^ V f f U c , l a d d e , o s j u s l o s ( I , , e v a l e n P a r a 
13

0 *£tese ,C 0 IP0 a ' l " i se dice cuitas, y no urbs; porque si 
bien en nuestra lengua traducimos ambas voces por ciudad 

í ¡ « n r i i i L ; ¡
P ! i 0 , i , a m e D i e A b l a n d o , civitas significa la colec-

ción de los ciudadanos ó sea, estos tomados colectivamente-
ha^tm ^Inlo""? edificios materiales, el caserío. Sin e m -
bargo. no se atienen mucho los autores a esta diferencia. 

v o e s u s b l a s f e m i a s , discursos impíos y malos LUIIbcJUS« 
7 Gentem, la nación. 

lo a l g u n a r a z ó n " ° S * ^ ^ P A R T E L A E U R 0 P A P U E D C d a r d e e s -
9 No estorbes. 
" Aquí por amigo se enliende prójjmo. Hubo un Anlíocho, 
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B e n e f a c i t animae sua; v i r m i s e r i c o r s ': q u i a u t e m 
c r u d e l i s e s t , e t i a m p r o p i n q u o s ab j i c i t . 

Al i i d i v i d u n t propria et d i t i o r e s l iunt: al i i r a p i u n t 
n o n s u a , e t s e m p e r in e g e s t a l e s u n t . 

Qui a b s c o n d i t f r u m e n t a , i n a l e d i c e t u r in p o p u l i s : b e -
n e d i c t i o a u t e m s u p e r c a p u t v e n d e n t i u m \ 

Foeneratur D o m i n o qui m i s e r e t u r p a u p e r i s 4 . 
F a c e r e m i s e r i c o r d i a m e t j u d i c i u m , m a g i s p l a c e t Do-

m i n o , q u à m v i d i m a ; . 
Q u i o b t u r a t a u r e m s u a m ad c l a m o r e m p a u p e r i s , e t 

ipse c l a m a b i t , e t n o n e x a u d i e t u r *. 

LECCION I X . 
Diversas sentencias. 

Qui d i l i g i t d i s c i p l i n a m d i l i g i t s c i e n t i a m : qui a u -
t e m o d i t i n c r e p a t i o n e s , i n s i p i e n s e s t . 

Qui b o n u s e s t , b a u r i e t g r a t i a m a D o m i n o : qu i a u t e m 
c o n l i d i t in c o g i t a t i o n i b u s s u i s , i m p i è a g i t ' . 

E x p e d i t m a g i s ursa; o c c u r r e r e rapt i s feetibus, q u à m 
fatuo c o n f i d e n t i in s t u l t i t i a sua 

que tenia por sobrenombre ó doson (el que daría); porque 
nunca daba a sus amigos, sino que los entretenía siempre 
con promesas, que nunca cumplía. 

1 En el tiempo, por la dicha que experimento al hacer el 
bien y despues de haberle hecho; en la eternidad, por las 
recompensas que le aguardan. 

* Sobreentiéndese inter pauperes. 
» Bendición sobre los que venden el Irigo en tiempo opor-

tuno á un precio moderado, para que no perezcan los po-
bres por falla de sustento. 

* Así Dios se constituye fiador del pobre; pagará por él y 
con crecidos intereses: verdad tierna e interesante que ex -
cita vivamenle la beneficencia del rico, y en la que los pa -
ganos nunca llegaron a pensar. 

5 Nadie puede decir: yo nunca seré pobre. Mil veces los 
más ricos han vislo á la 'pobreza sentada a su cabecera de 
muerte. Nótese que por lo común audire significa s imple-
mente oír: y eiaudire, oir concediendo lo que se pide. 

* Aquí disciplina significa corrección. 
7 Por no referirlo todo á Dios. 
8 Tales son los impíos, los herejes, los libertinos endure-

cidos, etc. 



N o n c o n t r i s t a b i t j a s t u m q u i d q u i d e i a c c i d e n t 1 : impi i 
a u t e m r e p l e b u n t u r m a l o . 

V e r t e i m p í o s , e t n o n e r u n t *: d o m u s a u t e m j u s t o r u m 
p e r m a n e b i t . 

V e r b u m m e n d a x j u s t u s d e t e s t a b i t u r : i m p i u s ' a u t e m 
c o n f u n d i t , e t c o n f u n d e t u r 4 . 

J u s t i t i a c u s t o d i i i n n o c e n t i s v i a m : i m p i e t a s a u t e m 
p e c c a t o r e m s u p p l a n t a t . 

In ter s u p e r b o s s e m p e r j u r g i a s u n t ': q u i a u t e m a g u n t 
o m n i a c u m Consi l io , r e g u n t u r s a p i e n t i à . 

S e m p e r j u r g i a quaerit m a l u s : a n g e l u s a u t e m c r u d e -
l i s m i t t e t u r c o n t r a e u m V 

S u b s t a n t i a f e s t i n a t a 1 m i n u e t u r : quae a u t e m p a u l a t i m 
c o l l i g i t u r m a n u , m u l t i p l i c a b i t u r . 

B o n u s r e l i n q u i t h e r e d e s l i l ios, e t n e p o t e s : e t c u s t o -
d i e r j u s t o s u b s t a n t i a p e c c a t o r i s 8 . 

J a c e b u n t mal i a n t e b o n o s : e t impi i a n t e por tas j u s t o -
r o m . 

' Porque pone toda su esperanza en Dios. 
5 Es decir que basta un cambio de fortuna para conmover 

su existencia: tan frágiles son. ¡Qué vivacidad en esta frase: 
\erle impiosl En general uno no sabe qué admirar más, si la 
exactitud, o la concision, ó la originalidad, ó la profundidad 
ó la variedad inagotable que reinan en todas estas senten-
cias en el fondo y en la forma. 

3 Bien se da el nombre de impío al malvado, á quien no 
contiene el freno de la religión. 

¿ Cansará confusion y afrenta á otros y á sí mismo, vién-
dose desechado y aborrecido de todos. 

5 Porque cada uno de ellos quiere que prevalezca su dic-
tamen. 

« Angelus crudelis significa ó el demonio, ó algún otro ins-
trumento de que Dios se sirve para corregir á los malvados. 
Algunas veces son otros malvados; la historia demuestra 
cuanto saben estos castigarse unos a otros. 

7 La riqueza adquirida de prisa se menoscabará; mas la 
3ue se recoge poco á poco con el trabajo v por buenos me-

ios, se aumen ta rá . 
8 A primera vista esta máxima parece contradicha por el 

espectáculo que se ofrece no pocas veces á nuestros ojos; 
mas para ver su verdad, seria preciso tener como Dios pre-
sentes todos los tiempos. 

L E C C I O N X . 

La mujer prudente, y la que no lo es: otras sentencias. 

D o m u s , e t d iv i t ia ì d a n t u r a p a r e n t i b u s : a D o m i n o a u -
t e m propr iè u x o r p r u d e n s 

S a p i e n s m u i i e r a?dilìcat d o m u m s u a m ' : i n s i p i e n s e x -
s t r u c t a m q u o q u e m a n i b u s d e s t r u e r e t *. 

M e l i u s e s t hab i tare in terra d e s e r t a , q u a m c u m m u -
t iere r ixosa e t i r a c u n d a . 

Es t v ia , q u a i v i d e t u r h o m i n i j u s t a 4 : n o v i s s i m a a u t e m 
e j u s d e d u e u n t ad m o r t e m . 

B i s u s d o l o r e m i s c e b i t u r , e t e x t r e m a g a u d i i l u c t u s 
o c c u p a t . 

B e s p o n s i o m o l l i s f rangi t i ram: s e r m o d u r u s s u s c i t a i 
furo rem. 

Cor g a u d e n s e x b i l a r a t f a c i e m 8: in meerore a n i m i 
d e j i c i t u r s p i r i t u s . 

S i c u t t inea v e s t i m e n t o , e t v e r m i s l i g n o , ita tr i s t i t ia 
v ir i n o c e t cordi *. 

M e l i u s e s t p a r u m c u m t i m o r e D o m i n i , q u à m t h e s a u r i 
m a g n i e t i n s a l i a b i l e s \ 

M e l i u s e s t p a r u m c u m j u s t i t i a , q u à m mul t i f r u c t u s 
c u m i n i q u i t a t e \ 

• Ya porque solo Dios sabe bien lo que ella es ahora, lo 
que será más larde, y lo que puede hacerla buena; ya t a m -
bién porque con demasiada frecuencia los padres atienden 
mas á las riquezas que á la virtud. 

' Le da seguridad y estabilidad con su diligencia, buen 
gobierno, y sobre lodo con la buena crianza de sus hijos. 

3 Con su mala administración y desarreglada conducta. 
4 Es el camino de aquellos hombre.s que se creen justos 

porque.no cometen grandes crímenes, pero están llenos del 
veneno del pecado; ó, si se quiere, que no hacen mal ni bien. 

5 Sobre lodo se verifica esto en la alegría íntima y pro-
funda que da la buena conciencia. 

* ¡Felices, pues, los que buscan ante todo la alegría de la 
buena conciencia, y evitan la tristeza del pecadol 

7 Y por consiguiente, sin el temor de Dios que prohibe es-
tos deseos insaciables. 

8 Esta sentencia es muy bien presentada, pero desgracia-
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M e l i u s e s t vocar i ad o lera c u m c h a r i t a t e , q u a m ad v i -
t u l u m s a g i n a t u m 1 c u m od io . 

M e l i o r es t b u c c e l l a s i cca c u m g a u d i o , q u a m d o m u s 
p l e n a v i c t i m i s • c u m j a r g i o . 

M e l i u s es t h u m i l i a r i c u m m i t i b u s q u à m d i v i d e r e 
spo l i a c u m s u p e r b i s \ 

M e l i o r e s t p a t i e n s v i r o fort i : e t qui d o m i n a t u r a n i m o 
s u o , e x p u g n a l o r e u r b i u m 

Mel ior es t p a u p e r e t su f i i c i ens s ib i , q u à m g l o r i o s u s * 
e t i n d i g e n s p a n e . 

LECCION X I . 

Dios lo ve y examina lodo: r e p r u e b a á los pecadores, y oye 
ben ignamente á los jus tos : las suer tes están en l a s manos 
de Dios: e l , r ey : nueva recomendación de la caridad hacia 
los pobres . 

In o m n i loco ocu l i D o m i n i c o u t e m p l a n t u r b o n o s e l 
m a l o s . 

S i c u t i g n e probatur a r g e n t u m , e t a u r u m c a m i n o : i ta 
c o r d a probat D o m i n u s . 

L o n g è e s t D o m i n u s a b i m p i i s : e t o r a t i o n e s j u s t o r u m 
e x a u d i e t . 

damcnte demasiado olvidada: ella sola bas tar ía para apagar 
esa a rd iente codicia que tanto aqueja é inficiona á las socie-
dades modernas . 

1 En la ant igüedad los grandes convites consis t ían en un 
becerro gordo, ó en un carnero escogido y asado todo e n -
tero, con leche y frutas. 

• Alúdese al uso q u e tenian los judíos de comer en com-
pañía de sus par ien tes y amigos u n a parte de las víc t imas 
que hacían ofrecer en sacrificio. 

3 .Vilibus esta por humilibus; a u n q u e se le puede conservar 
su significación propia, y tendrá el mismo sen t ido : por 
cuan to la du lzura y la humildad se acompañan recíproca-
mente . 

* Porque, como va dicho, ínter superbos semper jurgia sunt. 
Mayor victoria es vencerse á si mismo que conquis ta r 

re inos . 
6 Jactancioso. 

S o r t e s 1 m i t t u n t u r in s i n u m s e d a D o m i n o t e m p e -
r a n t u r . 

Qui d i l i g i t c o r d i s m u n d i t i a m , p r o p t e r g r a t i a m l a b i o -
r u m s u o r u m b a b e b i t a m i c u m regent ». 

A b o m i n a b i l e s rcgi qu i a g u n t i m p i e : q u o n i a m j u s t i -
t ia 4 firmatur s o l i u m . 

D i s s i p a l i m p i o s rex s a p i e n s , e l i n c u r v a t s u p e r e o s 
f o r n i c e m *. 

M i s e r i c o r d i a et Veritas c u s t o d i u n t r e g e m , et robora-
t u r c l e m e n t i i t h r o n u s e j u s . 

S i c u t f r e m i t u s l e o n i s , i ta e t r e g i s ira: e t s i cu t ros s u -
p e r h e r b a m , i ta e t b i l a r i t a s e j u s . 

S i c u t d i v i s i o n e s a q u a r u m , ita cor r e g i s i n m a n u D o -
m i n i : q u o c u m q u e v o l u e r i t , i n c l i n a b i t i l lud . 

Qui dat p a u p e r i n o n i n d i g e b i t ' : qu i d e s p i c i t d e p r e -
c a n t e m , s u s l i n e b i l p e n u r i a m . 

Q u i c a l u m n i a t u r p a u p e r e m , ut a u g e a t d i v i t i a s s u a s , 
d a b i t 7 i p se d i t i o r i , e t e g e b i t . 

Qui d c s p i c i t p a u p e r e m , e x p r o b r a l fac lor i e j u s e t 
q u i r u i n a h e t a l u r a l t e r i u s , n o n cr i t i m p u n i t u s \ 

' Sortes, por los dados ó los billetes que deben señalar la 
suerlC. 

' Para echar suer tes se metían en otro tiempo los dados 
ó los billetes en la falda del vestido. . , 

3 La pureza de corazon da tanta gracia y unción a las p a -
labras . que los que llevan esta cualidad al pié del trono son 
dis t inguidos por los reyes. 

' Son abominab les al Rey los que obran contra jus t ic ia ; 
porque saben, ó deben saber , que ella es el apoyo y fue rza 
del trono. , , 

5 Sobreent iéndese careeris, esto es, hacer edificar cárceles 
para encerrar los . 

0 Bien decimos pues que la l imosna no empobrece a nadie. 
' No vo lun ta r i amente , sino a consecuencia de los apuros 

en que se le meterá con malas ar tes , asi como lo h a b r a he-
cho él con el pobre, v como lo expresa el verbo calummalur. 

s Nunca la sabidur ía pagana fijó Su atención en la suer te 
del pobre: lejos de colocarle bajo la protección divina , ni s i -
quiera le ponía bajo la de las leyes. . . . 

s Esto es una preparación para el gran precepto de la c a -
ridad. 
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M e l i u s e s t vocari ad olera c u m char i ta te , q u a m ad vi-
t u l u m s a g i n a t u m 1 c u m odio . 

Mel ior est bucce l la s icca c u m g a u d i o , q u a m d o m u s 
p l e n a v i c t i m i s • c u m j u r g i o . 

M e l i u s est humi l iar i c u m m i t i b u s q u à m d i v i d e r e 
spol ia c u m s u p e r b i s \ 

Mel ior e s t p a t i e n s v i r o forti: et qui d o m i n a t u r a n i m o 
suo , e x p u g n a t o r e urb ium 

Mel ior est pauper e t suf i ic iens s ib i , q u à m g lor io sus * 
e t i n d i g e n s pane . 

LECCION X I . 

Dios lo ve y examina lodo: reprueba á los pecadores, y oye 
benignamente á los justos: las suertes están en las manos 
de Dios: e l , rey: nueva recomendación de la caridad hacia 
los pobres. 

In o m n i loco ocul i Domini c o n t e m p l a n t u r b o n o s et 
m a l o s . 

S i cu t i g n e probatur a r g e n t u m , et a u r u m c a m i n o : ita 
corda probat D o m i n u s . 

L o n g è e s t D o m i n u s ab impi i s : e t o r a t i o n e s j u s t o r u m 
e x a u d i e t . 

damenle demasiado olvidada: ella sola bastaría para apagar 
esa ardiente codicia que tanto aqueja é inficiona á las socie-
dades modernas. 

1 En la antigüedad los grandes convites consistían en un 
becerro gordo, ó en un carnero escogido y asado todo en-
tero, con leche y frutas. 

• Alúdese al uso que tenian los judíos de comer en com-
pañía de sus parientes y amigos una parte de las víctimas 
que hacían ofrecer en sacrificio. 

3 .ffílibus esta por humilibus; aunque se le puede conservar 
su significación propia, y tendrá el mismo sent ido: por 
cuanto la dulzura y la humildad se acompañan recíproca-
mente. 

* Porque, como va dicho, ínter superbos semper jurgia sunt. 
Mayor victoria es vencerse á si mismo que conquistar 

reinos. 
6 Jactancioso. 

Sortes 1 m i t t u n t u r in s i n u m s e d a D o m i n o t e m p e -
rantur . 

Qui d i l i g i t cord is m u n d i t i a m , propter g r a t i a m lab io -
rum suoruni b a b e b i t a m i c u m regent ». 

A b o m i n a b i l e s regi qui a g u n t impie : q u o n i a m j u s t i -
t ia 4 firmatur s o l i u m . 

Diss ipat i m p i o s rex s a p i e n s , e l incurvat super e o s 
f o r n i c e m *. 

Miser icordia et Veritas c u s t o d i u n t r e g e m , et robora-
t u r e l e m e n t s t h r o n u s e jus . 

S i cu t f r e m i t u s l eon i s , ita et reg i s ira: e t s icut ros s u -
p e r h e r b a m , i ta e t b i lar i tas e jus . 

S i cu t d i v i s i o n e s a q u a r u m , ita cor r e g i s i n m a n u D o -
m i n i : q u o c u m q u e v o l u e r i t , inc l inab i t i l lud . 

Qui dat pauper i non i n d i g e b i t ' : qui desp ic i t d e p r e -
c a n t e m , s u s t i n e b i l p e n u r i a m . 

Q u i c a l u m n i a l u r p a u p e r e m , ut a u g e a t d iv i t ias suas , 
d a b i t 7 ipse d i t ior i , et e g e b i t . 

Qui desp ic i t p a u p e r e m , exprobra l faclori e jus et 
qu i ruinii hetatur a l t er ius , non er i t i m p u n i t u s \ 

' Sorles, por los dados ó los billetes que deben señalar la 
suerlC. 

' Para echar suertes se metían en otro tiempo los dados 
ó los billetes en la falda del vestido. . , 

3 La pureza de corazon da tanta gracia y unción a las pa -
labras. que los que llevan esta cualidad al pié del trono son 
distinguidos por los reyes. 

» Son abominables al Rey los que obran contra justicia; 
porque saben, ó deben saber, que ella es el apoyo y fuerza 
del trono. , , 

5 Sobreentiéndese carceris, esto es, hacer edificar cárceles 
para encerrarlos. .. 

0 Ríen decimos pues que la limosna no empobrece a nadie. 
' No voluntariamente, sino a consecuencia de los apuros 

en que se le meterá con malas artes, asi como lo habra he-
cho el con el pobre, v como lo expresa el verbo calummalur. 

s Nunca la sabiduría pagana fijó su alencion en la suerte 
del pobre: lejos de colocarle bajo la protección divina, ni s i -
quiera le ponia bajo la de las leyes. 

s Esto es una preparación para el gran precepto de la ca -
ridad. 



Nod fac ias v i o l e n t i a m p a u p e r i , q u i a p a u p e r e s t : n e -
q u e c o n t e r a s e g e n u m in porta 

Q u i a j u d i c a b i t D o m i n u s c a u s a m e j u s , e t conf i^e t e o s 
q u i cont ixerunt a n i m a m e jus . ° 

D i v e s et p a u p e r o b v i a v e r u n t s ibi *: u t r i u s q u e o p e r a -
tor es t D o m i n u s \ 

L E C C I O N X I I . 

Del necio: del que just if ica al malvado, o condena al ju«to-
del buen atnigo: de la moderat ion en el hablar . 

P l u s prof ic i t c o r r e p t i o a p u d p r u d e n t e m , q u a m c e n -
t u m plaga; a p u d s t u l t u m . 

F l a g e l l u m e q u o , e t c a m u s as ino , e t v i r g a in d o r s o 
i m p r u d e n t i u m 

Qui j u s t i t i c a t i m p i u m , et qui c o n d e m n a t j u s t u m a b o -
m i n a b i l i s e s t u t e r q u e a p u d D e u m . 

O m n i t e m p o r e d i l i g i t qu i a m i c u s e s t 8 : e t f ra ter in 
a n g u s t i i s c o m p r o b a t u r . 

, n e L h r L , : ' s .° e s - c ,n l o s J n i c i o S : hebra ísmo. Estando 
° ? u P a ( l ü s todos en el cultivo de las tierra« «c 

pensó en admin is t ra r la just icia a la puer ta de lase"ddades á 

' i " . ? a 7 o « ° T n i 0 ' ' i , i g a n t c s d c m a s i a d o « r i S S o ? i 3 r 5 ¿ 
a E - m ! s , " o s se sentaban con esle objeto 
f , ' a . s . P ie r i as de las ciudades. Estas puer tas se tomaron 

a P b ' e " P ° r s inónimas de poderes ó potencias. En este f e n -

ffSSSMSfííffi 
' W » ! ^ 0 , o m a n a ' 6 1 1 s»o U° ™ 

' Dios hizo a los ricos y á los pobres, á fin de que los unos 
tuvieran el mérito de la car idad , y los ¿Iros el de la p a t i e n -
cia y se salvaran todos El deber de los ricos es socS r e r í a 

s s í r a i r ^ e s e i v a n ° 
* Porque merecen muchas veces ser corregidos. Hablase de 

a forma pagana: ¿Dónde se hal larán tañías bellezas en aque-
K h ^ J ? . " " admiramos aquí ca>i á cada versículo? l a 
Escri ta ra nene a d e m a s la inmensa ventaja de presen ta r 
s iempre la verdad sin mezcla de er ror . I 

s Amicus est, q u e es un verdadero amigo. 
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U n g u e n t o e t v a r i i s odori b u s d e l e c t a t u r cor: e t b o n i s 
amic i c o n s i l i i s a n i m a d u l c o r a t u r . 

M e l i o r e s t v i c i n u s j u x t a , q u à m frater p r o c u l . 
Y i r a m a b i l i s a d s o c i e t a l e m , m a g i s a m i c u s er i t , q u à m 

frater. 
Qui m o d e r a t u r s e r m o n e s s u o s , d o c t u s et p r u d e n s e s t . 
S t u l t u s q u o q u e s i t a c u e r i t , s a p i e n s r e p u t a b i t u r . 
Qui pr ius r e s p o n d e t q u à m a u d i a t , s t u l t u m se e s s e 

d e m o n s t r a t , e t c o n f u s i o n e d i g n u m . 
S i c u t u r b s p a t e n s e t a b s q u e m u r o r u m a m b i t a *, i ta 

v i r q u i n o n p o t e s t i n l o q u e n d o c o h i b e r e s p i r i t u r o s u u m . 
Q u i c u s t o d i i o s s u u m e t l i n g u a m s u a m , c u s t o d i t a b 

a n g u s l i i s 1 an iraam s u a m . 
In m u l t i l o q u i o n o n d e e r i t p e c c a l u m : qui a u t e m m o -

deratur labia sua p r u d e n t i s s i m u s e s t . 

LECCION X I I I . 

El implo, despues de haber llegado á los últ imos límites del 
error, se venga despreciando; mas como pecó por orgullo, 
su pena es la ignominia. F.1 justo es el pr imer acusador de 
si mismo; el insensato se engaña, y echa la culpa a Dios: 
otras sentencias. 

l m p i u s , c ù m in profundtrm v e n e r i l p e c c a t o r u m , c o n -
t e m n i t : s e d s e q u i t u r e u m i g n o m i n i a e t o p p r o b r i u m . 

J u s t u s prior e s t a c c u s a l o r su i : v e n i l a m i c u s e j u s , e t 
¡ n v e s t i g a b i t e u m *. 

S l u l l i t i a b o m i n i s s u p p l a n t a t g r e s s u s e j u s 4 : e t c o n t r a 
D e u m f e r v e i a n i m o s u o *. 

1 Semejante ciudad está expoesta á todas las sorpresas 
del enemigo: otro tanto sucede al que no sabe contener su 
espíri tu y deja desbordarse todos sus secretos. 

' De las angust ias y desabr imientos que acarrean las p a -
labras inconsideradas. 

1 F.1 justo expone su causa clara y sencil lamente, sin d i -
s imular nada, aun de lo que es contra si: y así aunque des -
pués venga otro á examinar la de nuevo, no hallara sino s in-
ceridad y verdad en lodo lo que ha dicho. 

4 Le hace da r pasos en falso, le hace caer. 
5 Es decir que echa a Dios la culpa de s a caida. 



Divit iae a b d u n t a m i c o s p l u r i m o s : a p a u p e r e a u t e m e t 
h i , q u o s h a b u i t , s e p a r a n l u r 

Mult i c o l u n t p e r s o n a m p o t e n t i s , et a m i c i s u n t dona 
t r i b u e n t i s . 

H o m o i n d i g e n s m i s e r i c o r s es t e t m e l i o r e s t pauper 
q u a m v i r m e n d a x ». ' 

A f l l i g e t u r malo , qui l ìdem fac i t pro e x t r a n e o qui 
a u t e m c a v e t l a q u e o s , s e c u r u s er i t . 

F a l s u s t e s t i s n o n é r i t i m p u n i t u s : e t qu i loqu i t u r m e n -
d a c i a , p e r i b i t . 

N o n d e c e n t s t u l t u m delicia? n e c s e r v u m dominar i 
p r m c i p i b u s . 

D o l o r p a t r i s f i l i u s s t u l t u s : e t t c c t a j u g i t e r p e r s t i l l a n -
tia % l i t i g i o s a m u l i e r . 

Qui a f f l i g l i p a t r e m , e t f u g a i m a l r e m , i g n o m i n i o s u s ' 
e s t , e t i n f e l i x . 

L E C C I O N X I V . 

K ° f a u ^ 7 a
e f ° " d q u C d e s c n b r e 1 0 5 acerolos, v es amigo 

falso ó fanfarrón: muchos pasan por misericordiosos pero 
son raros los hombres fieles: nadie puede decir o, Í 
el corazon puro: peso y peso, medida v medida: e i c o m -
prador desprecia la mercadería: no volver m i por mTl-
el vino conduce á la lu ju r i í : del aficionado al vino y a los 
banqueles: huir de la embriaguez. 

' En el mismo sentido dijo Ovidio-
Doñee eris fette, mullos numerabis amicos: 

* Díir/inn i " f u t r m nubila- solus eris. 

s S B P « « » » K a e s 

S i l S S S H K S S 
» K 7 í ; ? r n í „ i ; " , t ' h ! i s ™ c c s m ™ » " « « a i o . 

- . Ä ^ ^ a i x ? " " C 3 e n m a ' 

Et qui révé lâ t m y s t e r i a , e t a m b u l a t f r a u d n l e n t e r , e t 
d i la ta t labia s u a n e c o m m i s c e a r i s . 

Mult i h o m i n e s m i s é r i c o r d e s v o c a n t u r : v i r u m a u t e m 
fidelem ! q u i s i n v e n i e t ? 

Q u i s potes t d i c e r e : M u n d u m e s t cor m e u m , p u r u s 
s u m a p e c c a t o ? 1 

A D o m i n o d i r i g u n l u r g r e s s u s v i r i : q u i s a u t e m h o -
m i n u m i n t e l l i g e r e p o t e s t v i a m s u a m ? » 

S l a t e r a d o l o s a a b o m i n a t i o e s t a p u d D o m i n u m : e t 
p o n d u s œquutri v o l u n t a s e j u s . 

P o n d u s e t p o n d u s , m e n s u r a e t m e n s u r a u t r u m q u e 
a b o m i n a b i l e e s t a p u d D e u m . 

M a l u m e s t , m a l u m e s t , d i c i t o m n i s e m p t o r : e t c u m 
r e c e s s e r i t , t u n e g l o r i a b i t u r 

N e d i c a s : r e d d a m m a l u m 7: e x p e c t a D o m i n u m , e t 
l i b e r a b i t t e . 

Qui redd i l m a l a pro b o n i s , n o n r e c e d e t m a l u m de 
d o m o e j u s . 

L u x u r i o s a r e s v i n u m et t u m u l t u o s a e b r i e l a s : q u i -
c u m q u e b i s d e l e c t a l u r , n o n er i l s a p i e n s . 

' Habla mucho y como fanfarrón. 
1 Virum fidelem, el hombre fiel, que cumple real y exacta-

mente con todas sus obligaciones. Este ultimo hemistiquio 
esta en oposicion con el primero; en lo cual da á entender 
que hay pocos que sean enteramente fieles á las reglas del 
deber, al paso que la primera parte del versículo dice que, 
según la opinion de los hombres, muchos van mas allá, h a -
ciendo obras de supererogación. 

* Podemos haber olvidado las faltas cometidas, ó haberlas 
expiado mal. Ignoranlias meas ne memineris, decia el Real 
Profeta. 

* ¿Qué hombre puede entender su camino? ¿Quién conoce 
los movimientos secretos de su corazon. v cual será su pa-
radero* ¿Qne éxito tendrán sus intentos y provectos? 

Hebraísmo, para decir: dos pesos y dos medidas: es una 
locueion muy elegante. 

6 P9rquc no halla la mercancía tan mala como decia en 
un principio. Desde que en el mundo hav quiénes compran 
y quienes venden, procuran engañarse "mutuamente, v aun 
se glorian de ello a lgunas veces cuando lo han logrado 

' Suple pro malo; esto es, me vengaré. 
8 Bebamos pues poco de este licor, y será bueno templarle 

con dgu3. 

I . — 3 
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Qui d i l i g i t e p u l a s , i n e g e s t a t e e r i t q u i a m a t v i n u m 
e t p i n g u i a , n o n d i t a b i t u r . 

Cui v®? * c u j u s p a t r i va;? c u i r i x ; e ? c u i fovea;? s c u i 
s i n è c a u s a v u l n e r a ? c u i s u f f u s i o o c u l o r u m ? 4 

N o n n e bis qui c o r a m o r a n t u r i n v i n o e t s t u d e n t 
c a l i c i b u s e p o t a n d i s ? 

N e i n t u e a r i s v i n u m q u a n d o flavescit®, c ù m s p l e n -
d u e r i l in v i t r o T c o l o r e j u s : i n g r e d i t u r b l a n d è , 

S e d in n o v i s s i m o m o r d e b i t u t c o l u b e r 8 , e t s icut re-
g u l u s v e n e n a d i f l 'undet 9 . 

Et e r i s s i c u t d o r n i i e n s in m e d i o m a r i , 0 , e t quasi 
s o p i t u s g u b e r n a t o r , a m i s s o d a v o 

E t d i c e s : Y e r b e r a v e r u n t m e , s e d n o n d o l u i : t r a x e -
runt m e , e t e g o n o n s e n s i : q u a n d o e v i g i l a b o , e t rursus 
v i n a reper iam? 11 

I Porque disipará s u hac ienda en festines. No es menester 
haber vivido mucho p a r a poder c i tar e jemplos de esta des-
honrosa especie de ind igenc ia . 

s ¿A quién el ay? 
3 Los hoyos en los c a m i n o s , los precipicios. Estas inter-

rogaciones apremian tes forman un giro vivo y altamente 
hermoso. 

4 ¿A quién el e n t u r b i a r s e los ojos? 
5 Sobreentiéndese epolando. Commorari in vino, es una ex-

presión enérgica y muy poética. 
5 No le dejes e n g a ñ a r del color hermoso q u e presenta el 

vino. En la Palestina e r a por lo c o m ú n de color de oro. 
7 Si pudiera haber a l g u n a duda sobre el uso d e l vidrio en 

tiempo de Salomon, q u e d a r í a resuel ta por e s t e versículo. 
En Job se habla l ambien de él qu in ien tos a ñ o s antes de Sa-
lomon. (Job. XXVIII, 1".) 

8 ¡Qué símiles tan preciosos! 
9 Derramará veneno como basilisco. Alusión enérgica á 

todas las enfermedades q u e lleva consigo la intemperancia. 
10 El que duerme en medio del mar está expuesto á ser 

sorprendido por la tempes tad . 
" Las pasiones hacen perder el uso de la razón, que es 

como el timón del a l m a . ¡Triste especláculo el de esa pobre 
alma profundamente d o r m i d a , flotando sin gobernal le sobre 
el golfo de las pasiones y en medio de la mar tormentosa de 
este mundo! En cuanto a l sent ido propio el é b r i o encuentra 
aquí, como en lo que p recede y en lo que s i g u e , su verda-
dero retrato trazado de m a n o maes t ra . 

I I Lo que acaba de dec i r deber ía corregir le , pero nada de 
esto: aun no sueña o t r a cosa q u e copas y v ino . Hay algo de 
muy hermoso en ese giro: Quanáo evigilabo, e t c . 

LECCION X V . 
No hay sabiduría contra Dios: elogio de la buena fama: el rico 

manda al pobre: del inclinado á la misericordia: no hemos 
de traspasar los límites establecidos por los antepasados, 
ni desear con ardor las riquezas, ni locar los lindes de las 
heredades de los pequeñuelos, ni o p r i m i r á los huérfanos, 
ni escasear las correcciones al niño. 

N o n e s t s a p i e n t i a , n o n est p r u d e n t i a , n o n e s t e o n s i -
l i u m c o n t r a D o m i n u m . 

M e l i u s e s t n o m e n b o n u m , q u a m div i t ia; m u l t e . 
D i v e s p a u p e r i b u s i m p e r a t e t q u i a c c i p i t m u t u u m , 

s e r v u s e s t foenerant i s . 
Qui p r o n u s es t ad m i s e r i c o r d i a m , b e n e d i c e t u r \ d e 

p a n i b u s e n i m s u i s d e d i t p a u p e r i . 
N e t r a n s g r e d í a i s t é r m i n o s a n t í q u o s 3 , q u o s p o s u e -

runt patres tu i . 
No l i l aborare ut d í t e r í s : s ed prudent ia ; t u a ; 4 p o n e 

m o d u m . 
N e e r i g a s o c u l o s t u o s ad o p e s q u a s n o n p o t e s ha -

bere: qu ia f a c i e n t s ibi p e u u a s q u a s i aquilae et v o l a -
bunt in coelum 

Al ascendiente de la fortuna añade el rico el de la edu-
cación y conocimientos, lo cual le asegura la superioridad 

i* Ü q ü - ' e n e s h a c e l a l i m ° s n a , y los que lo saben, le colman de bendiciones. ' 
m L E s l 0 i . p r ' n - i p a l m , , l l

J
e m i r a a 1 u c n 0 debemos hacer la 

menor alteración en la doctrina religiosa, sino seguir ü rme-

u T a 0 c o X t e , h r e a r c f o n P r C n d l d 0 d C ' °S " " » « « « í « » por 
* Alúdese a lo que suelen decir los que trabajan por en r i -

quererse: la prudencia, dicen, obliga a pensar en el porvenir. 
Esto es, no desees con demasiada ansia las riquezas: los 

e{ e fec topoMa ca"usa™ b a c i a «1«« - apetece; 
' S i e n d o el agsiia el ave cuyo vuelo es más impetuoso, 

sus alas se toman aquí como figura de la rapidez con que las 
riquezas se alejan algunas veces de los que las buscan 

in coelum por m sublime, a lo mas alto de los aires; esto 
es, muy alto, y por consiguiente m uy lejos. 



Q u i d p r o d e s t s t u l t o h a b e r e d i v i t i a s , c u m s a p i e n l i a m 
e m e r e non poss i t? 

N e a t t i n g a s p a r v u l o r u m t é r m i n o s ' : e t agrura p u p i l -
l o r u m n e i n t r o e a s s : 

P r o p i n q u u s e n i m ¡Horum s fort is es t : e t ipse j u d i c a -
b i t c o n t r a t e c a u s a m ¡ H o r u m . 

Nol i s u b t r a h e r e a p u e r o d i sc ip l inara , s i enira p e r -
c u s s e r i s c u m v i r g á , n o n m o r i e t u r . 

T u v i rga p e r c u l i e s eura: e t animara e j u s de i n f e r n o 4 

l i b e r a b i s . 
V i r g a a t q u e c o r r e p t i o tr ibui t s a p i e n l i a m : puer a u -

t e i n qui d i m i t t i t u r v o l u n t a t i sua?, c o n f u n d i t matrera 
. suara . 

E r u d i t i l ium t u u m , e t r e f r i g e r a b i t t e e t dabi t d e l i -
c i a s a n i m a ; t u « . 

M e l i o r a s u n t v u l n e r a d i l i g e n t i s q u a m f r a u d u l e n t a 
o s c u l a o d i e n t i s . 

Fi l i mi , si s a p i e n s fuer i t a n i m u s t u u s , g a u d e b i t t e -
c u m cor m e u m \ 

P r a b e , lili m i , c o r t u u m m i h i e t ocu l i tu i v i a s 
m e a s c u s t o d i a n t *. 

1 De los pequeños, es decir, de los débiles que no pueden 
defenderlos, y á quienes Dios toma especialmente baje su 
protección. 

s Sea para adelantar dinero sobre él, sea para recoger sus 
f rutos . 

3 El que hace para con ellos las veces de prójimo ó de p a -
dre; Dios. ¡Dios es el vecino del pobre! Nada igual en los a u -
tores paganos. 

4 Del infierno, á donde se habría precipitado. 
s Te recreará. 
* El hebreo dice: los que aman hacen her idas saludables, 

y lija asi el sentido de este versículo. 
' Es Dios mismo quien habla; ¡qué estímulo y qué avuda 

pa ra alcanzar la sabiduría! 
8 Dulce invitación de parte de quien dijo, como hemos 

vislo mas arriba: delicia: mea esse cum filiis hominum. ¿Cómo 
rehusarle este corazon que nos pide, que le pertenece, y 
que crió para sí? 

9 En el mismo sentido dijo el Salvador: Si quis diligil me, 
sermonem meum servabit. Si la fé que no obra es una fé m u e r -
ta, ¿cuánto más lo será el amor? 

L E C C I O N X V I . 

La sabiduría y la ciencia: no desconfiar en tiempo de aflic-
ción: caidas del justo y del malvado: sentencias relativas 
á la caridad: contra la pereza. 

Vir s a p i e n s , forl is e s t : e t v i r d o c t u s , r o b u s t u s e t 
v a l i d u s \ 

Si d e s p e r a v e r i s l a s s u s in d i e a n g u s t í ® , i m r a i n u e t u r 
for t i tudo l ú a *. 

S e p t i e s 3 c a d e t j u s t u s , e t r e s u r g e t : impi i autera cor-
r u e n t in m a l u m \ 

Si j u s t u s in Ierra r e c i p i t 8 : q u a n t ó m a g i s i m p í o s e t 
p e c c a l o r ? 1 

' La sabiduría y la ciencia suplen la fuerza v el valor, y á 
veces le sacan ventaja. 

s Pues no hay cosa que quebrante tanto los brios como la 
tristeza, y sobre lodo la falla de esperanza. 

3 El número siete era entre los hebreos sagrado v miste-
rioso: indicaba el descanso de Dios despues de la creación, 
> el descanso sabbatico hebdomadario despues de los siete 
años ó siete semanas de ellos. Jacob sirvió siete años para 
lograr a Raquel; los sueños de Faraón presentaron siete va -
cas gordas y siete macilentas, siete espigas llenas y siete de -
secadas; las grandes solemnidades duraban siete días; los 
candeleros del templo tenían siete brazos de oro; vese en 
muchas circunstancias prescribirse siete víctimas; al rede-
dor de Jericó siete sacerdotes tocaron siete trómpelas por 
espacio de siete dias; en el Apocalypsis vemos siete iglesias, 
siete candeleros, siete estrellas, siete lamparas, siete sello«, 
siete angeles, siete copas, siete plagas, etc. Siete son los 
dones del Espíritu Santo, siete los Sacramentos, siete los pe-
cados capitales. El numero siete es pues en la Escritura un 
numero sagrado y misterioso, y por consiguiente un núme-
ro grande, un número indeterminado. Por lo lauto el sentido 
de este lugares : Aunque muchas veces cavere el justo, esto 
no obstante, se levantara: lo cual se entiende de caidas co-
tidianas y veníales, de las que con la gracia de Dios fácil-
mente se levanta. 

* Caen sin volverse á levantar: su caida va siendo siempre 
mas honda. 

" Suple pcenam. 
6 Sobrent iéndese recipiel pa-nam. El sentido es: si al 

justo no se le perdona en esla vida, sino que se le castiga 
por las culpas ligeras y veniales que comete; ¿cuánto más 
se castigara en esta y en la olí a al impío y al pecador? 



C u m c e c i d e r i t i n i m i c u s t u u s , n e g a u d e a s , e t in rui -
n a e j u s ne e x u l t e l c o r t u u m 

N e forte v i d e a t D o m i n u s , e t d i s p l i c e a t e i , e t aufera t 
ah e o iram s u a m 

Si e sur ier i t i n i m i c u s t u u s , c iba i l i u m : s i s i t i e r i t , da 
ei a q u a m h ibere \ 

N e s i s t e s t i s frustra c o n t r a p r o x i m u m t u u m : n e c l a c -
t e s * q u e m q u a m lab i i s t u i s . 

N e d icas : Q u o m o d o fec i t m i h i , s i c f a c i a m ei: r e d d a m 
u n i c u i q u e s e c u n d u m o p u s s u u m . 

T i m e D o m i n u m , fili m i , e t r e g e m 8 : e t c u m d e t r a c -
t o r i b u s 6 non c o m m i s c e a r i s . 

A b s c o n d i t p i g e r m a n u m s u a m s u b a s c e l l a , n e c ad os 
s u u m appl i ca t earn 

Dic i t p iger: Leo e s t for i s , in m e d i o p l a t e a r u m o c c i -
d e n d u s s u m 

1 Observa como va despuntando la lev de amor que debia 
decir: «amarás á tu enemigo.» 

1 Sobreentiéndese et eam convertat in te. La alegría concebi-
da al ver la desgracia de un enemigo es venganza; v la ven-
ganza esta prohibida: Dios se la reserva: Mihi vindicta, dice, 
et ego retribuam. ' 

3 Para el que está muy sediento, el agua es una bebida de-
liciosa - A q u í se da ya un paso más hacia el sublime pre-

''!?.. d,e-' ™°Ld& los enemigos: diligUe inimicos vestros. 
(Jlatth. V 44.) Observa con cuánta verdad di joel Salvador, 
que no había venido á abrogar la ley, sino á darle cumpli-
miento. r 

4 Ni seduzcas. 
3 Mira cuanto tiempo hace que se puede decir: Dios v el 

Rey. Regem puede no tomarse siempre por un rey propia-
mente dicho, sino por el que gobierna. 

* Detractorilms, los que no saben sino hablar mal de lodo. 
El hebreo indica hombres turbulentos, que aspiran á c a m -
bios v novedades en el Estado. Hemos visto mas arriba- Per 
me reges regnant, y San Pablo dice: Non est enim polestas nisi 
a neo: qw autem sunt, a Deo ordinatce sunt ¡laque qui resistit 
potestati. fíei ordinationi resistit. (Rom. XIII, 1, i). Nota como 
en todas partes se encuentra la misma doctrina. 

: Tanta es su flojedad. El sabio emplea esla especie de h i -
pérbole para inspirar mas horror á la pereza. 

8 Imagen de los vanos pretextos con que el pereioso p ro-
cura excusar su inacción. 
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Per a g r u m h o m i n i s p igr i t rans iv i , e t per v i n e a m vir i 
s t u l t i : 

Et e c c e t o t u m r e p l e v e r a n t urt icse , e t o p e r u e r a n t s u -
p e r l i c i e m e j u s spina; , e t m a c e r i a l a p i d u m * d e s t r u e t a 
era t . 

Q u o d c u m v i d i s s e m , posui in c o r d e m e o *, e t e x e m -
p l o d id i c i d i s e i p l i n a m . 

P a r u m , i n q u a m , d o r m i e s m o d i c ù m d o r m i t a b i s , 
p a u x i l l ù m m a n u s c o n s e r e s \ ut q u i e s c a s : 

Et v e n i e t ti bi quas i Cursor e g e s t a s , e t m e n d i c i t a s q u a -
si vir a r m a t u s \ 

LECCION X V I I . 
El moho y la impiedad: no cxallarse: no maldecir: guardar 

sus secretos: varias otras senlencias. 

Aufer r u b i g i n e m d e a r g e n t o s , et e g r e d i e t u r v a s p u -
r i s s i m u m . 

Aufer i m p i e t a t e m d e v u l l u r e g i s T , e t f i r m a b i t u r j u s -
t i t i à t h r o n u s e j u s . 

1 La cerca de piedras. Vemos por estas palabras que en 
tiempo de Salomon se acostumbraba rodear las heredades 
con semejantes cercas. 

* Lo note bien, lo reflexioné, lo grabé profundamente eo 
mi memoria. 

3 Esto se refiere al disciplinam prccedenle. Es una refle-
xión sugerida al sábio por el ejemplo del perezoso. 

4 Hemos visto ya esta expresión, que pinta la actitud del 
perezoso cruzándose de manos ó de brazos para dormir ó 
descansar. 

» Nada más poético que esta expresión: el hombre a rma-
do entra violentamente y de su propia autoridad por el de-
recho del mas fuerte. Vemos pues que es indispensable tra-
bajar: tal es la ley de la humanidad impuesta por Dios des-
de el principio del mundo: in sudore vultus luí vesceris vane. 
iGen. III, 19.) 

• Asi como un platero no podrá hacer un vaso limpio y 
hermoso si primero no puriíica y refina bien la plata; del 
mismo modo para que en un reino florezca la justicia, que 
es la base de los tronos, conviene apartar la impiedad: esto 
es, se ha de alejar del lodo de la corte y del servicio de los 
reyes á los impíos, como se dice en el hebreo. 

7 De la vista ó presencia del rey, según se acaba de expli-
car. 



N e g l o r i o s o s a p p a r c a s 1 c o r a m r e g e , e t in l o c o m a g -
n o r u m ne s t e l e r i s \ 

M e l i u s es t en ira ut d i c a t u r l ib i ; A s c e n d e b u e q u à m 
u t h u m i l i e r i s c o r a m p r i n c i p e . 

Q u « 4 v i d e r u n t ocu l i l u i , n e p r o f e r a s in j u r g i o c i tò : 
n e p o s t e a e m e n d a r e n o n p o s s i s , c u m d e b o n e s t a v e r i s 
a m i c u m t u u m 

C a u s a m tuam 8 tracia c u m a m i c o tuo , e t s e c r e t u m 
e x t r a n e o n e r e v e l e s . 

Mei i n v e n i s t i , c o m e d o q u o d suff ic i t l i b i , n e f o r l è s a -
t i a t u s e v o m a s i l lud T. 

S i c u t qui me i m u l t u m c o m e d i t , n o n es t e i b o n u m : 
s i c qui s cruta tor es t m a j e s t a l i s ' , o p p r i m e t u r a g l o r i a . 

L a u d e t t e a l i e n u s , e t n o n o s t u u m . 
Q u o m o d ò probatur in conf la tor io a r g e n t u m , e t in 

f o r n a c e a u r u m : s i c probatur h o m o ore l a u d a n t i s 
S i c u t a v i s t r a n s m i g r a n s d e n i d o suo , s i c v ir qui d e -

r e l i n q u i t l o c u m s u u m , 0 . 

1 No le presentes con ostentación, 

queños P U e S l ° ; S í e r e s p e ( « u e r i 0 ' c é d a l e con los pe-
3 Lo mismo dice el Salvador en san Lucas (X1Y 10)- nern 

allí la recomendación es más general ' P 

* Sobreentiéndese prava, iniqua, stulta, etc. 

cepto de' ff?a°r¡da3-qaÍr¡CDd0 S ¡ e m p r C m t o , u z e l p rc -
6 Causam tuam tu cansa, las quejas ó cargos ane creas no 

d e r d . n g i r l e . Así mismo dijo tf Salvador 
frater tuus, compeeum Ínter te et ipsum solum ' " " 

yuierese significar que hemos de usar con moderación 
todo? m e j 0 r e S C 0 S a S ' p u e s e l exceso c s ^ e r T u S l en 

8 El que estadía las Escrituras, y los misterios oue enr iar 
ran. sin salirse de los límites de la fé, allá en ellas como" 
una miel deliciosa para su alma: al co ario e óue trMa 
de sondear a majestad de Dios suslituvendo la razón á la fé 
se ve oprimido por el brillo de esta majestad au-ns ta S 
corno el que contempla de hito en hito el Jsol se ve 0deslum-
b r a d o p o r s u s resplandores. En uno v otro c a V t a « S E S 
es la consecuencia inevitable de la temeridad g 

r!n. 1? H „ , . " n a p r u e l i a m á s l emib le 'que el Vilune-
^ « V S S ^ ' K ^ « « A como ta e s -

El lugar en donde Dios le quiere y le ha colocado: el 
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Q u o m o d o i n a q u i s r e s p l e n d e n t v u l t u s p r o s p i c i e n t i u m , 
s i c c o r d a h o m i n u m m a n i f e s t a s u n t p r u d e n t i b u s . 

Qui corr ip i t h o m i n e m , g r a t i a m pos tea i n v e n i e t a p u d 
e u m , m a g i s q u à m i l l e , qu i per l i n g u a b l a n d i m e n t a d e -
c ip i t . 

Qui d e l i c a t e à p u e r i t i a nutr i t s e r v u m s u u m , p o s t e a 
s e n t i e l e u m c o n l u m a c e m . 

S u p e r b u m s e q u i t u r h u m i l i t a s : e t h u m i l e m sp ir i tu 
s u s c i p i e t g lor ia 

LECCION X V I I I . 

En esla úl t ima parte Salomon se acerca más al Evangelio 
por sus confesiones llenas de humildad, y por la insinua-
ción del misterio de la Trinidad Santísima. Declara que 
debe toda su sabiduría á Dios, á cuya palabra no se ha de 
añadir ni quitar nada. Dos cosas pide sobre lodo; ser p re -
servado del espíritu de orgullo y de mentira, así como de 
las riquezas y de la pobreza. Señala cuatro cosas difíciles, 
cuatro que turban el mundo, cuatro muy pequeñas, y sin 
embargo más sabias que los sabios. 

V i s i o q u a m l o c u l u s es t v i r , c u m q u o es t D e u s , e t qui 
Deo s e c u m m o r a n t e c o n f o r t a l u s , a i t *: 

S t u l t i s s i m u s s u m v irorum e t s a p i e n t i a h o m i n u m 
n o n e s t m e c u m . 

N o n d id i c i s a p i e n t i a m , e t n o n uovi s c i e n t i a m s a n c t o -
r u m \ 

Q u i s a s c e n d i t in coelum a t q u e d e s c e n d i l ' ? q u i s c o n -
t i n u i t s p i r i l u m in m a n i b u s s u i s * ? q u i s c o l l i g a v i t a q u a s 

hombre que se sustrae á su vocacion está tan expuesto co-
mo la tierna avecilla que abandona el nido materno. 

1 Qui se exaltaverit humiliabítur, et quise humiliatexaltabitur, 
dijo el Salvador del mundo (Math XXIII, 12). 

' Salomon índica claramente aquí de dónde le vienen su 
sabiduría y su inspiración. 

* Naturalmente y de sí mismo. 
» Por si m i s m o , po r m e d i o d e s u s C9ludios é i n g e n i o . 
3 Para poder hablar como corresponde de Dios, del cielo 

y de sus obras. 
« Para contemplarle mas de cerca. 



q u a s i in v e s t i m e n t o '? q u i s s u s c i l a v i t * o m n e s terminos 
terrae? q u o d n o m e n e s t e j u s , e t q u o d u o m e n filii e jus », 
si nos t i? 

O m n i s s e r m o De i i g n i t u s c l y p e u s e s t s p e r a n t i b u s 
in se 

N e a d d a s q u i d q u a m v e r b i s i l l ius , e t ' a r g u a r i s , i n -
v e n i a r i s q u e m e n d a w 

D u o rogavi l e T, ne d e n e g e s m i h i a n t e q u a m moriar. 
V a n i t a t e m 8 , e l v e r b a m e n d a c i a l o n g è fac a m e . 
M e n d i c i t a t e m , e t d i v i t i a s ne d e d e r i s m i h i : t r i b u e tan-

t ù m v i c tu i m e o n e c e s s a r i a 
Tria s u n t d i f f ic i l ia m i h i , et q u a r t u m p e n i t ù s ignoro: 
Y i a m aquilae in ccelo, v i a m c o l u b r i s u p e r pe tram, 

v i a m n a v i s in m e d i o mar i , e t v i a m v ir i in a d ò l e s c e n -
t ia 

Alúdese a las vastas aguas de los mares que no salvan 
sus costas, con las cuales se hallan como fajadas. También 
puede enlenderse en este sentido: ¿Quién es el que con-
uene las aguas en las nubes, haciendo que no caigan impe-
tuosamente y de tropel, sino gota á gola para beneficio de 
id tierra. 

' Quién ha levantado los límites de la tierra? esto es, las 
riberas dentro de las cuales se hallan encerradas las aguas 
de que acabamos de hablar. s 

. 3 Alúdese á la filiación del Verbo y al misterio de la Santí-
sima Trinidad. Tomando spirilum que precede por el Espíritu 
íjanlo, cuya interpretación parecen favorecer las palabras: 
'Juis ascendí! tn ccelum, atque descendit, vemos distintamente 
tas tres Personas divinas. La segunda y la tercera están 
nombradas expresa mente, y la primera, 6 el Padre, que no 
o esta, queda indicada por estas palabras quod nomenejut. 

i.a respuesta a todas estas cuestiones es, que solo aquel á 
quien Dios i lumina puede conocer todas estas cosas. 

4 Abrasado del fuego de la caridad, ó puro como el oro 
acendrado por medio del fuego. El Sanio Rey Profeta dijo en 
ei mismo sent id« Eloquta Domini eloquia casta; argentum igne 
cxcimincuum. ( I s XI). 

! h .ebrp„° indica que se se refiere á Dios 
6 El significa aquí para que no. 
• Te se refiere á Dios. 
" Hé aquí una cosa que los paganos nunca supieron pedir. 

Habenles alimenta el quibus tegamur, dice san Pablo, his 
; ' d T , m . VI). Los paganos conocieron este 

apetecible medio término entre la riqueza y la pobreza: lla-
mábanle aurea medioerilas. 

Por causa de la muchedumbre y violencia de sus de-
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Per tr ia m o v e t u r 1 t e rra , e t q u a r t u m n o n p o t e s t s u s -
t inere : 

Per s e r v u m c ù m r e g n a v e r i t : per s t u l t u m cura s a t u -
r a t u s fuer i t c i b o *: 

Per o d i o s a m m u l i e r e m c ù m in m a t r i m o n i o fuer i t a s -
s u m p t a : et per a n c i l l a m c ù m fuer i t hasres domiuae sua; ' : 

Q u a t u o r sunt m i n i m a terra; , e t ipsa s u n t s a p i e n t i o r a 
s a p i e n t i b u s : 

Formica; , p o p u l u s i n f i r m u s qui p r a p a r a t in m e s s e 
c i b u m s ib i : 

L e p u s c u l u s , p l e b s i n v a l i d a , qu i c o l l o c a t in p e t r a c u -
b i l e s u u m ' : 

R e g e m l o c u s t a non h a b e t , e t e g r e d i t u r u n i v e r s a per 
t u r m a s s u a s ' : 

S t e l l i o m a n i b u s n i t i tur , e t m o r a t u r in a d i b u s r e g i s ' . 

seos, que hacen de su corazon como un mar agitado, como 
una cavidad sombría, como un aire balido por alas vigo-
rosas. 

• Es conmovida, turbada. 
1 Cibus es aqui lo mismo que buena comida, en la cual 

enlra el vino. 
3 Una criada que viene á ser señora suele revestirse de 

lina autoridad y altivez intolerables. 
» Populus infirmus, pueblo débil La naturaleza, dice san 

Jerónimo, en ninguna cosa es tan admirable como en las 
pequeñas . 

3 Son los conejos de conejar ó de colo. Plebs invalida, 
porque estos animales son debites y sin medio de ataque ni 
»le defensa: sin embargo saben, ahondando sus madrigue-
ras, construirse en cierto mudo moradas inaccesibles. 

6 Este singular es muy poético. La langosta que anda así 
sin rey, y es una de las cuatro cosas mas sabias que los 
sabios, prueba que estos no sabrían andar del mismo modo. 

7 Andar sobre sus manos y hallar medio para habitar en 
los palacios, es un problema hábilmente resuelto. En el 
texlo hebreo, t n lugar de estelion hay la araña. 



EL ECLESIASTÉS. 

LECCION I . 
Hemos visto que en los Proverbios Salomon se dirigía princi-

palmente á los niños; en el Eclesiastés se dirige á los jó-
venes. Muéstrales la vanidad de las cosas de la tierra 
cambio perpetuo, las dificultades que presentan a las 'ex-
plicaciones del hombre, el mismo espectáculo reprodu-
ciéndose siempre, la investigación de los secretos de la 
naturaleza y de les errores de los hombres erizada de 
trabajos y peligros, resumiéndose todo en estas tristes 
palabras: Labor el a/¡liclio spiritus. 

V e r b a EccIesiasUe, filii Dav id , reg í s J e r u s a l e m . 
V a n i t a s v a n i t a t u m , d ix í t Ecc l e s ía s t e s : v a n í t a s vani-

t a t u m , e t o m n i a vaní tas 
G e n e r a t í o praeterit, e t g e n e r a t í o a d v e n i t : térra a u -

tora ín a?ternum stat \ 

— -*4 * 
J I c £ a p f ^ . I f ^ r ' " ' sM°m áncionator, orador, 
predicador. El lilulo hebreo cohe elh tiene el mismo sentido 
¡SOS cnVroP i ? v C S l e / ' ! U i 0 v" por decirlo a ^ á 
Pioveríiios le hpmn« i!' t3 • 3 3 c o s a s d e l ' » " " ' ' o . En los 

I ' s t 0 feualmente l lamarse congregan, 

s a r f n í S í r n m ? c a n t o »<""<«<"»>. para expre-
\ l , e n e n o P° c o ( l e sublime v so-

l e t a l i u a no h ^ f - , U n a r r a n 1 u e d e l C 0 r a z 0 1 1 - un grito 
frase m tema no i¡i. « - .n inguna idea preparatoria; la 
irase misma no tiene ni princip o ni fin-v «in einhareó ce 
completa admirablemente el sentido por estas i S S a ' 
S / S S * « " « « > " " rayo de luz salido d e l seno d ^ f á 

dfdades ía nada E Ü S L K . Í B t . 0 -
al homh?P

Sl ,q„U?acde - 0 d a s I i , s Vi"«Wai!es las que conciernen 
re e S l e MnirL®, 3" v * n a V « ( e l e r " " m s " " - queda s iem-

trar en el lili!«r üo in " 0 S h o m b . r e ? < Y "acen otros para en-
e l n i L Í 5 í q u e ü " , r i c r o n ; n , : is la tierra subsiste, 

L ^ s r s ^ n t í n S ! ' d e d o n d c d e c o n i i n u o s i U e n 

Oritur sol , et o c c i d i t e t ad l o c u m s u u m rever t i tur : 
i b i q u e r e n a s c e n s *, 

Gvra t per m e r i d i e m et flectitur ad a q u i l o n e m : l u -
s trans u n i v e r s a in c írcu i tu perg i t sp ir í tus et ín c í r -
c u l o s s u o s r e v e r t i t u r . 

O m n i a i lumina intrant in mare , e t m a r e n o n r e d u n -
dat: ad l o c u m , u n d e e x e u n t I lumina, r e v e r t u n t u r ut 
i tcrum t luant . 

Cunetas res d i f í c i l e s : non pote s t e a s homo e x p l i c a r e 
s e r m o n e N o n saturatur o c u l u s v i s u , n e c aur í s a u d i t u 
imple tur \ 

Quid est q u o fui t? i p s u m quod futurum es t : q u i d 
e s t q u o d factura e s t? i p s u m quod f a c i e n d u m est . 

Nihi l sub s o l é n o v u m , n e c v a l e t q u i s q u a m d icere : 
E c c e b o c r e c e n s est: jara e n i m praecessit ¡n saeculis , 
q n » f u e r u n t a n t e nos . 

1 Y se pone. 
* En esto se indica el movimiento-diurno del sol desde 

levante á poniente. 
3 Ahora se insinúa ya el movimiento anuo, que es c i rcu-

lar; por esto se dice gyrat. La eclíptica, que representa este 
movimiento, está nniad hacia el suil y mitad hacia el nor -
te: esto indican las palabras, per merídiem et flectitur ad aqui-
lonem. 

» Puede entenderse del sol, que es como el alma del m u n -
do físico vivificándolo todo con su actividad y calor; ó del 
viento, que yendo y volviendo por todas partes, lleva consigo 
los vapores y las nubes, y es una imágen de la nada y vo-
lubilidad de las cosas del inundo, que aparecen y desapare-
cen casi á un mismo tiempo. 

• Por la evaporación, el rocío, las nieves y las lluvias. Asi 
propiamente nada se cambia en este cambio continuo: Ierra 
in ceternum slat, como lo ha dicho Salomon. Solo el hombre 
se va y no vuelve, porque la generación que sucede no es 
bajo aspecto alguno la que la precedió. 

6 Salomon reprime aquí la presunción y la curiosidad de 
los hombres. Sus palabras no quedan desmentidas por los 
progresos de la ciencia. Haciéndose retroceder los horizontes 
científicos se hace retroceder las dificultades, pero nunca 
se resuelven completamente: las que se resuelven hacen 
percibir otras en las que antes no se pensaba. Siempre es 
exacto decir con Montaigne, que no sabemos el lodo de na -
da. Bajo este punto de vista, pues, la ciencia misma es una 
vanidad. 

7 Preguntadlo sino á los que han corrido el mundo, y han 
prodigado el oro para verlo y oirlo todo. El hombre necesita 
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N e c e s t p r i o r u m m e m o r i a : s e d n e c e o r u m q u i d e m , 
qua; p o s t e a fu tura s u n t , er i t r e c o r d a t i o a p u d e o s , qui 
futur i s u n t in n o v i s s i m o 

E g o E c c l e s i a s t e s fui rex Israel in J e r u s a l e m . 
E t proposu i in a n i m o m e o q t u e r e r e et i n v e s t i g a r e sa -

p i e n t e r d e o m n i b u s , qua; f iunt s u b s o l e . H a n c o c c u p a -
t i o n e m p e s s i m a m * ded i t D e u s f i l i i s h o m i n u m , u t o c c u -
parentur in e a . 

V id i c u n c t a , qua; f iunt s u b s o l e , e t e c c e u n i v e r s a va-
n i tas , e t a f i l i c t io s p i r i t u s 

P e r v e r s i d i f f i c i l e c o r r i g u n t u r 4 , e t s t u l t o r u m 8 i n -
f i n i t u s es t n u m e r u s . 

L o c u t u s s u m in c o r d e m e o d i c e n s : E c c e m a g n u s e f -
f e c t u s s u m , e t p r e c e s s i o m n e s s a p i e n t i « \ qui fuerunt 
a n t e m e i n J e r u s a l e m : e t m e n s m e a c o n t e m p l a t a est 
m u l t a s a p i e n t e r , e t d i d i c i . 

del infinito: esta necesidad se hace senUr en cierto modo 
hasta en lo que hay de más frágil en él; los sentidos de la 
vista y del oielo. 

' S a l o m o n da en esle versículo la razón de lo qne acaba 
de decir: la humanidad olvida, y vuelve á aprender con 
pena lo qne ha olvidado. Aquí podemos decir con san Agus-
tín: non nova, sed nové; la forma es nutfva sí, pero el fondo 
nó. Entre los antiguos se encuenlra ya el germen de todas 
las ciencias; y Adán, sobre todo antes de su caida, sabia 
más que todas las academias juntas. 

1 Pésima bajo todos los respectos; porque los resultados 
no valen la pena que uno se toma para alcanzarlos; por-
que las investigaciones aumentan el deseo de conocer, v 
este deseo, siempre creciente y siempre menos satisfecho", 
se hace el tormento del que le encendió en su corazon: final-
mente, porque el hombre halla en ella la ocasion de desva-
necerse con el humo de su orgullo, y se aleja de Dios. Este 
es el triste espectáculo que presenta en el día de hov lo que 
se llama el mundo sabio. 

' Tan impulsado se siente á decirlo, que siempre se le 
escapa el verbo. 

4 ¡Desgraciados los que contraen una perversidad precoz 
por medio de los malos hábitos! 

s Puede uno tener mucha sabiduría según el mundo, y 
aun mucho talento, y sin embargo ser lo que la Escritura 
llama stultus: quien no tiene la ciencia de Dios y no está 
lleuo de su espíritu, es un insensato. 

' Basta atender á lo que hemos visto antes para per-
suadirnos que no es el orgullo el que hace hablar aquí 
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D e d i q u e cor m e u m , u t s c i r e m p r u d e n t i a m , a t q u e 
doctr inara , e r r o r e s q u e , e t s l u l t i t i a r a •: e t a g n o v i quód* 
in h i s q u o q u é e s s e t labor , e t af l l ic t io s p i r i t ü s : 

E ó q u ó d in m u l t a s a p i e n t i a m u l l a sit i n d i g n a t i o ' : e t 
qui a d d i t s c i e n t i a m , a d d i t e t laborera \ 

LECCION II . 

Despues de haber manifestado, como hemos visto en la lec-
ción precedente, la vanidad de las cosas terrestres y de 
la ciencia de las mismas que el hombre puede adquirir , 
Salomon se vuelve hacia el lujo y los placeres; hace ex -
periencia de las delicias y de la alegría, y tampoco halla 
en ellas sino vanidad. Rodéase de magnificas obras: pa -
lacios, t inas , jardines, vergeles, sotillos, numerosos cr ia-
dos, oro, plata, riquezas de todo genero, músicos, vasos 
magníficos, todo lo emplea, nada se rehusa á sí mismo de 
todo cuanto sus ojos pueden apetecer; y en lodo ello t a m -
poco encuentra otra cosa que vanidad y aflicción de es-
píritu. Ignórase si Salomon escribió este libro antes ó 
despues de su caida. El común sentir de los hebreos, 
aprobado por S. Jerónimo y seguido por casi lodos los 
Padres griegos y latinos, es que lo escribió antes; y en 
efecto persuade mucho este sentir el mismo contexto del 

á Salomon. ¿Por ventura no ha dicho: «Yo soy el más i n -
sensato de todos los hombres, y la sabiduría humana no 
se halla en mi?» Mas ha dicho también que tenia a Dios 
consigo, que Dios residía en el. (Véase la lección XYtlt 
de los Proverbios 1, 2). 

1 Estudiando lo verdadero se viene en conocimiento de 
lo falso, asi como aprendiendo lo prudente se echa de ver 
lo que no lo es. Errores, esta opuesto a doclrinam, y slultiliam 
á prudentiam. 

4 En latinidad más corriente se suprime el quód, y el ver-
bo determinado va á infinitivo. 

• Porque se ven muchas cosas que afligen, y uno se s ien-
te mucho más afectado por los errores y extravagancias 
de los hombres. 

* Laboren, pena, pesadumbre; es la misma idea prece-
dente presentada en otros términos según el genio de la 
poesía hebraica, que enteramente consagrada á la ciencia 
de la salvación y a las alabanzas de Dios, parece haber to-
mado a pechos inculcar mejor sus sentencias por una r e -
petición ingeniosa, ó dar como un eco á ios gritos de su 
entusiasmo. 
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libro, en qne se ve que su autor babia vivido en toda la 
opulencia y regalos del mundo, y que tenia mucha ex -
periencia de lodas sus grandezas. Mas desengañado por 
fin de la vanidad de todas las cosas de la tierra, redujo 
sus pensamientos á esta sola importantísima doctrina: 
temamos a Dios, y guardemos sus mandamientos. 

D i s i e g o in c o r d e m e o : V a d a m «, e t af l luam d e l i c i i s , 
e t fruar boms. Et v id i q u ò d h o c q u o q u e e s s e t v a u i t a s . 

R i s u m » reputavi e r r o r e m : e t g a u d i o d i s i Q u i d 
frustra dec iper i s? 

Magni l i cav i opera m e a », «edificavi mih i d o m o s , e t 
p i a n t a v i v i n e a s , 

Feci hor los , e t p o m a r i a , e t c o n s e v i e a c u n c t i g e n e r i s 
arbori bus , 

Et e x t r u x i mih i p i s c i n a s 5 a q u a r u m , ut i r r i g a r e m s i l -
van i l i g n o r u m c . 

P o s s e d i s ervos e t a n c i l l a s , m u l t a m q u e f a m i l i a m ' b a -
imi , a r m e n i a q u o q u è , e t m a g n o s o v i u i n g r e g e s 8 , u l -
tra o m n e s qui f u e r u n t a n t e m e in J e r u s a l e n r 

Coacervavi mih i a r g e n t u m , e t a u r u m , e t s u b s t a u t i a s 

^ S M M K ffSKfSí — 

4 E P v ^ " ice des-
» ^ e c o n s t r u j r magníficas obras. 

S & H S S 5 S S 

» S c r i a d 0 ! - esclavos, de famul por famulus esciavo 
menor g a n a d o s W ^ r e M H e ganàdo 
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r e g u m , ac p r o v i n c i a r u m feci m i h i c a n t o r e s , e t c a n -
t a t r i c e s , e t d e l i c i a s f i l i o r u m h o m i n u m *, s c y p h o s , e t u r -
c e o s in m i n i s t e r i o * ad v i n a f u n d e n d a : 

Et s u p e r g r e s s u s s u m o p i b u s o m n e s , qu i a n t e m e f u e -
runt in J e r u s a l e m : s a p i e n t i a q u o q u è p e r s e v e r a v i m e -
c u m , 

E t o m n i a , q u s d e s i d e r a v e r u n t ocu l i m e i , n o n n e g a v i 
e i s 4 : nec p r o h i b u i cor m e u m , q u i n o m n i v o l u p t a t e ' f r u e -
re tur , e t o b l e c t a r e t s e in b i s , qua; prajparaveram: e t 
l iane ratus s u m p a r l e m m e a m % si u t e r e r 7 l abore m e o . 

C ù m q u e me c o n v e r l i s s e m ad u n i v e r s a o p e r a , qua: f e -
c e r a n t m a n u s meas, e t ad l a b o r e s , in q u i b u s frus tra 
s u d a v e r a m , v id i in o m n i b u s v a n i t a t e m e t a f l l i c t ionem 
a n i m i , e t n ih i l p e r m a n e r e s u b s o l e 8 . 

LECCION III . 

Sigue la misma materia. Salomon pasa de estos goces ex-
teriores á contemplar la sabiduría, así como los errores 
\ la locura de los hombres. El desaliento se apodera 
de él cuando considera que lodo el fruto de sus t r a -
bajos vendrá quizás á parar en manos de un herede-
ro estúpido. Toda la vida le parece llena de dolores y 
pesadumbres. Es pues lo más prudente usar bien del fruto 
de su trabajo, sin perderse en tantas investigaciones 
inútiles, ni amontonar riquezas que Dios hace pasar á 
otras manos. 

T r a n s i v i ad c o n t e m p l a n d a m s a p i e n t i a m , e r r o r e s q u e 

1 David, padre de Salomon, babia vencido á muchos 
reyes y sojuzgado buen número de provincias que hizo 
tr ibutarias. 

9 Gracioso hebraísmo: los hijos de los hombres por los 
hombres mismos. 

3 Suple mensarum. 
1 Como si dijera: Nihil eorum, quee desideraverunt oculi 

me/, negavi eis. 
8 Placer lícito, no reprobado por la sabiduría . 
* Parlem, mi única felicidad. 
7 »ebraismo: el genio de la lengua latina pediría ufi. 
8 Esto es, sobre todo, lo que envenena todas las dichas 

profanas. 
I . - 4 
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e t s t u l t i t i a o i ( q u i d e s t , i n q u a r a , h o m o , ut s e q u i p o s s i t 
r e g e m F a c t o r e m s u u m '?) 

Et v id i q u ò d t a n t u m p r e c e d e r e i s a p i e n t i a * s t u l t i -
t i am, q u a n t u m di f fer ì l u x à t e n e b r i s . 

R u r s u s d e t e s t a t u s s u m o m n e m industr iara m e a m , 
q u à s u b so l e s t u d i o s i s s i m e l a b o r a v i , h a b i t u r u s haeredem 
p o s t m e , 

Q u e m ignoro , u t r ù m s a p i e n s , an s t u l t u s f u t u r u s 
s i t e t d o m i n a b i t u r in l a b o r i b u s m e i s , q u i b u s d e s u d a -
vi e t s o l l i c i t u s fui . E t es t q u i d q u a m t a m v a n u m ? 

I n d e c e s s a v i , r e n u u t i a v i t q u e cor m e u m ul tra l a b o -
rare s u b s o l e . 

Q u i d e n i m p r o d e r i t h o m i n i de u n i v e r s o labore s u o , 
e t a f l l i c t ione s p i r i t u s , q u a s u b so l e c r u c i a t u s e s t? 

Cunct i d i e s e j u s d o l o r i b u s e t f e r u m n i s p i e n i s u n t , n e c 
per n o c t e m m e n t e r e q u i e s c i t e t hoc n o n n e v a u i t a s 
e s t ? 

N o n n e m e l i u s es t c o m e d è r e e t b i b e r e , et o s t e n d e r e 8 

anima; sua; b o n e de l a b o r i b u s s u i s ' ? e t h o c d e m a n u 
D e i e s t T . 

Pura seguir a Dios en sus caminos misteriosos, y com-
prender todas sus obras? La verdadera ciencia en vez de 
hinchar humilla, sobre todo cuando se considera que lo que 
a ella le cuesta tanta pena profundizar, Dios lo produjo 
en un solo instante, y como divirtiéndose, en el día de 
la creación; y se quedó recóndito en las profundidades de 
lo infinito, incomprensiblemente más allá de esas vastas 
manifestaciones de su poder, en las cuales el genio del 
hombre se confunde, se apura , se pierde. 

1 La sabiduría que viene de Dios. 
3 Efectivamente necio y muy necio fu<j el hijo que dejó 

por heredero; pues por su insensato comportamiento per-
dió todo el fruto de la sabiduría de su padre. 

4 La tristeza sube con el a la cama, v turba su suefio. 
• Oslendere, dar á conocer (por medio de un moderado 

disfrute). 
6 No se trata de la vida volupluosa de los epicúreos, sino 

de un uso prudente de los bienes recogidos, que induda-
blemente vale mas que la estúpida avaricia de aquellos que 
amontonan esos bienes, sin permitirse siquiera tocar á ellos 
por el mero motivo de conservarlos. 

7 Poder vivir del trabajo de sus manos y contentarse con 
el, es ciertamente un don de Dios. 
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LECCION IV. 

Salomon continúa en manifestar que todo está lleno de 
vicisitudes é inconstancia. Cada cosa á su tiempo, de 
suerte que hay cambios crueles que el hombre debo 
aceptar y sufr i r , por doloroso que le sea. Dios ha hecho 
así el mundo, y todas las disputas del hombre no cam-
biarán nada en él. Si parece t r iunfar la injusticia, no po r 
eso hemos de escandalizarnos; puesto que cuando venga 
el juicio de Dios, cada cosa será puesta en su lugar. 
Otra vanidad. 

O m n i a t e m p u s h a b e n t , e t s u i s s p a t i i s t r a n s e u n t u n i -
v e r s a s u b coclo 

T e m p u s n a s c e n d i , e t t e m p u s m o r i e n d i . 
T e m p u s p l a n t a n d i , e t t e m p u s e v e l l e n d i q u o d p l a n t a -

t u m es t : 
T e m p u s o c c i d e n d i e t t e m p u s s a n a n d i V 
T e m p u s d e s t r u e n d i , e t t e m p u s aedi f icandi . 
T e m p u s flendi, e t t e m p u s r i d e n d i . 
T e m p u s s p a r g e n d i l a p i d e s 4 , e t t e m p u s c o l l i g e n d i *. 
T e m p u s a c q u i r e n d i , e t t e m p u s p e r d e n d i 
T e m p u s c u s t o d i e n d i , e t t e m p u s a b j i c i e n d i . 
T e m p u s s c i n d e n d i , e t t e m p u s c o n s u e n d i 
T e m p u s t a c e n d i , e t t e m p u s l o q u e n d i . 
T e m p u s d i l e c t i o n i s , e t t e m p u s od i i 8 . 

1 Esta segunda parle del versículo es el desarrollo v la 
confirmación de la pr imera . 

* O en las guerras justas, ó castigando á los delincuentes. 
8 Después de la batalla cuando se curan los heridos, ó 

en las enfermedades. 
4 Cuando se destruye un edificio. 
' Cuando se quiere construir . 
s Conviene a lgunas veces saber perder para ganar , ó sacri-

ficar una parte para salvar el todo; como sucede en las tem-
pestades cuando se arroja al mar una parte del cargamento 
para a l i je rare l navio. 

T Muchas veces se rasga para volver á jun ta r mejor v lo-
grar el fin propuesto; como se verifica en el arte de sas -
trería. 

" Los príncipes deben amar y recompensar á los buenos, 
aborrecer y castigar á los malos. 
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T e m p u s be l l i , e l t e m p u s pac i s . 
Q u i d h a b e l a m p l i u s h o m o d e l a b o r e s u o '? 
Yid i a f l l i c t i o n e m , q u a m ded i D e u s HIiis h o m i n u m , 

u l d i s t e n d a n t u r in ea \ 
Cuneta fec i t bona in t e m p o r e s u o e t m u n d u m tra-

d i d i t d i sputat ion i e o r u m , ut n o n i n v e n i a t h o m o o p u s , 
q u o d opera tus es t D e u s , ah in i t io u s q u e ad l i n e m 4 . 

Y id i s u b so l e in l o c o j u d i c i i i m p i e t a t e m , e t in l o c o 
j u s t i t i ® i n i q u i t a t e m . 

E t dixi in c o r d e m e o : J u s t u m e t i m p i u m j u d i c a b i t 
D e u s , e t t e m p u s o m y i s rei t u n c eri t 

C o n s i d e r a n s reperi e t a l i a m v a n i t a t e m s u b so l e : 
D n u s es t , e t s e c u n d u m non h a b e t n o n f d i u m , n o n 

f r a l r e m , e l t a m e n laborare n o n c e s s a t , n e c s a t i a n t u r 
o c u l i s e j u s d i v i t i i s : n e c r e c o g i t a t , d i c e n s : Cui laboro , e t 

' Despucs de todo este trabajo que emplee el hombre en 
hacer y deshacer continuamente, ¿qué fruto sacara que 
pueda corresponder á el? Y así ¿de qué sirve tanto afan 
en la vida por unas cosas que sabemos que muy luego 
se han de acabar? 

3 Como sobre un instrumento de suplicio, por ejemplo 
sobre una cruz: es el castigo del pecado. 

3 Todas estas cosas quedan buenas cuando no se altera 
el órden en que Dios las ha colocado: esto expresa tem-
pore suo. 

4 Para hallar ó descubrir verdaderamente la obra de Dios 
en la creación, seria menester penetrar todos sus secretos; 
y esto es lo que el hombre no hará nunca. Un secreto des-
cubierto hace despuntar otros de que antes no se tenia idea; 
una dificultad resuella hace nacer otras mayores: es una 
vasta ilusión, que va retrocediendo siempre a medida de los 
esfuerzos que hacemos para hacercarnos a ella. Fuera de que, 
en muchos puntos nada hay cierto: afirmaciones, contradic-
ciones, sistemas, disputas interminables; hé ahí lodo lo que 
se encuentra: dispulalioni eorum; fundamento ruinoso sobre 
el cual la impiedad se esfuerza vanamente por levantar una 
nueva Babel contra Dios. Despues de todo, por progresos 
y esfuerzos que los hombres hagan, no cambiaran nada en el 
orden del mundo: es preciso que le sufran y se conformen. 

• F.nlonces será el tiempo de toda cosa, esto es, en que 
todo volverá a ocupar su lugar y aparecerá tal cual es. 

' Esto es, no tiene á nadie consigo, 6 que deba sobre-
vivirle. 
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f r a u d o a n i m a m m e a m b o n i s ? I n h o c q u o q u é v a n i t a s e s t , 
e t a f f l i c t io p e s s i m a . 

M e l i u s es t e r g o d ú o s 1 e s s e s i m u l , q u a m u n u m : ha -
b e n t e n i m e m o l u m e n t u m s o c i e t a t i s s u a ; ' : 

S i u n u s c e c i d e r i t , a b a l t e r o f u l c i e t u r ; va; sol í *: q u i a 
c ü m c e c i d e r i t , n o n h a b e t s u b l e v a n t e m s e . 

LECCION V . 

Salomon ensena al jóven, corregido de sus ilusiones, el res-
peto á Dios y á su providencia, contra la cual debe g u a r -
darse mucho de palabras temerarias, aun cuando viere 
t r iunfar la injusticia. Vuelve á las riquezas, que no dan 
la felicidad, ni con su posesion ni con su goce. 

N e t e m e r é q u i d l o q u a r i s , ñ e q u e cor t u u m s i l v e -
l o \ ad p r o f e r e n d u m s e r m o n e m c o r a m D e o . D e u s e n i m 
in coelo, e t tu s u p e r t e r r a m i d c i r c o s i n t p a u c i s e r -
m o n e s tui 

M u l t a s c u r a s s e q u u n t u r s o m n i a , e t in m u l t i s s e r m o -
n i b u s i n v e n i e t u r s t u l l i t i a fi. 

Si q u i d v o v i s t i D e o , n e m o r e r i s r c d d e r e : d i s p l i c e t 
e n i m e i i n l i d e l i s e t s t u l l a p r o m i s s i o . 

M u l l ó m e l i u s es t n o n v o v e r e , q u á m pos t v o l u m pro-
m i s s a n o n r e d d e r e . 

S i v i d e r i s c a l u m n i a s e g e n o r u m , e t v i o l e n t a j u d i c i a , 

' Dos ó muchos. 
* Ventaja de que se priva el avaro, cuyas riquezas, como 

no se emplean, no le sirven de nada 
* Estn es tan verdadero en lo moral como en lo físico. 
4 Despues de tantas vanidades, el sabio recuerda el pen-

samiento de Dios: quiere que entremos con respeto en su 
templo, y que escuchemos con atención sus inspiraciones y 
la lectura de sn lev. 

* Si estuviéramos vivamente penetrados de la presencia 
de Dios, ante enya inmensa Majestad somos tan poca cosa, 
apenas sabríamos abrir la boca sino para alabarle y orar. 

' Este es otro motivo para evitar el hablar mucho. ílav 
comparación entre los dos hemistiquios; es decir, que los 
discursos sin fin hacen extraviar la razón, así como el ha-
llarse excesivamente preocupado hace so Dar mucho. 
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e t s u b v e r t i j u s t i t i a m in p r o v i n c i a , n o n m i r e r i s s u p e r 
hoc n e g o t i o : q u i a e x c e l s o e x c e l s i o r es t a l i u s , e t s u p e r 
b o s q u o q u è e m i n e n t i o r e s s u n t al i i ' , 

E t i n s u p e r un iversa ; terras rex i m p e r a i s e r v i e n t i . 
A v a r u s n o n i m p l e b i l u r p e c u n i a a : e t q u i a m a t d i v i -

t ias , f r u c t u m n o n cap ie t e x e i s : e t h o c e r g o v a n i t a s . 
D u l c i s e s t s o m n u s o p e r a n t i , s i v e p a r u m s i v e m u l t u m 

c o m e d a t : sa tur i tas a u t e m d i v i t i s n o n s i n i t euro d o r -
m i r e . 

S i c u t e g r e s s u s e s t n u d u s d e u t e r o m a t r i s sua;, s i c 
r e v e r t e t u r , e t nihi l a u f e r e t s e c u m d e l a b o r e s u o . 

H o c i t a q u e v i s u m es t m i h i b o n u m , ut c o m e d a t q u i s , 
e t b iba t , e t fruatur het i t ià e x labore s u o , q u o I a b o r a -
v i t ip se s u b s o l e , n u m e r o d i e r u m ' vita; sua?, q u o s d e -
d i t e i D e u s 4: e t ha;c e s t p a r s i l l iu s . 

L E C C I O N VI . 
Yarias senlencias y reflcxioncs. EI sàbio exhorta al jóven à 

que no espere la vejez para acordarse de Dios. 

Q u i d n e c e s s e es t h o m i n i majora s e qua;rere , c ù m 
i g n o r e t q u i d c o n d u c a t sibi® i n v i t a s u a , n u m e r o d i e r u m 
p e r e g r i n a t i o n i s sua? », e t t e m p o r e q u o d v e l u t u m b r a 
p r a e t e r i t 7 ? Aut q u i s ei p o t e r i t i n d i c a r e q u i d pos t e u m 
f u t u r u m s u b so l e s i t? 

1 Nótese como el super rige, ya ablativo, va acusativo, se-
gún su diferente significación. 

* Esto es exacto en dos sentidosi va ponjue el avaro no 
puede comer su dinero, va también porque cuanto más tie-
ne, mas quiere; su codicia es insaciable. 

* Numero dierum, durante el tiempo de su vida. 
* Como ya lo hemos hecho notar, no se trata aquí de una 

vida de epicúreo, sino del uso moderado de los bienes ad -
quiridos; uso de todo punto preferible à la avaricia, que los 
posee sin disfrutar de ellos ni dejar disfrutar á los demás. 

3 Lo que le es ventajoso. 
6 Magnífica expresión, que m u é s t r a l a vida como un d e s -

tierro ó una peregrinación, y la pàtria más allá del sepulcro. 
Nunca se ha expresado mejor la vanidad y la rapidez de 

la vida. " 1 
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M e l i u s es t n o m e n b o n u m «, q u à m u n g u e n t a pre t io sa ; 
e t d i e s m o r t i s d i e n a t i v i t a t i s ». 

M e l i u s es t ire ad d o m u i n l u c t ú s , q u a m ad d o m u m 
c o n v i v i i : in i l la e n i m finis c u n c t o r u m a d m o n e t u r h o -
m i n u m , e t v i v e n s c o g i t a t q u i d f u t u r u m s i t . 

Mel ior es t ira r isu: qu ia per t r i s t i t i a m v u l t ù s c o r r i -
g i t u r a n i m u s d e l i n q u e n t i s ». 
" M e l i u s e s t a s a p i e n t e c o r r i p i , q u à m s t u l t o r u m a d u l a -
t i o n e d e c i p i : 

Q u i a s i c u t s o n i t u s s p i n a r u m ardent i t im s u b o l l a s i c 
r i s u s s t a l l i : s e d et h o c v a n i t a s . 

N o n e s t h o m o j u s t u s in t e r r a , q u i fac iat b o n u m , e t n o n p e c c e t ». 
Q u i a n o n p r o f e r t u r c i t ò c o n t r a m a l o s s e n t e n t i a 

a b s q u e t i m o r e u l l o imiti h o m i n u m p e r p e t r a n t m a l a . 
A l t a m e n p e c c a t o r e x eo q u ò d c e n l i e s fac i t m a -

l u m , e t per p a t i e n t i a m s u s t c n t a t u r T , e g o c o g n o v i q u o d 

• La buena fama es como el olor de la virtud; hé aquí por-
que se compara al perfume precioso. 

* Es la consecuencia de lo que precede. La muerte es co-
mo el sello v la coronacion de la vida de los justos; pone fin 
al viaje é introduce en la patria; al paso que al nacer el hom-
bre, su alma, quedando metida entre los lazos del cuerpo, 
sigue expuesta á una infinidad de peligros. . 

J l a segunda parte del versículo explica la primera, i r a -
tase de los que son testigos del pecado, y que lejos de re í r -
se, manifiestan enfado y tristeza; lo cual corrige al pe-

^ Las espinas cuando arden al fuego, hacen mucho r u i -
do, y no producen sino humo espeso que ofusca los ojos; asi 
las lisonjas y los aplausos de los necios ciegan a los que 
les prestan oídos, y solo sirven para encender más y mas en 
ellos el fuego de "la concupiscencia y vanidad. Esle sinul 
es muy bello y perfectamente presentado. Las sentencias 
que preceden son de una profundidad y exactitud admi ra -

» ¿Quién contará pues demasiado con su sabiduría, óquién 
se ensoberbecerá? , . . . . 

« Esla .sentencia se aplaza para el juicio de Dios. 
T Dios sufre al pecador; le aguarda á penitencia, mas no 

aprueba sus delitos: es paciente, dice S. Agustín, porque es 
eterno. 



e r i t b o n u m t i m e n t i b u s D e u m q u i v e r e n t u r f a c i e m 
e j u s \ 

E s t e t a l i a v a n i t a s , qua; fit s u p e r t erra in ; s u n t j u s t i 
q u i b u s m a l a p r o v e n i u n t , q u a s i o p e r a e g e r i n t i i u p i o r u m : 
e t s u n t i m p i i , qui ¡ta s e c u r i s u n t , q u a s i j u s t o r u m f a c t a 
h a b e a n t . 

O m n i a haec tractavi in c o r d e m e o , u t c u r i ó s e i n t e l l i -
g e r e m : S u n t jus t i a t q u e s a p i e n t e s , e t o p e r a e o r u m i n 
m a n u D e i ' : e t t a m e n n e s c i t h o m o , u t r u m a m o r e a n o d i o 
d i g n u s s i t 4 : 

N e s c i t h o m o f i n e m s u u m : s e d s i c u l p i s c e s c a p i u n t u r 
h a m o , e t s i c u t a v e s l a q u e o c o m p r e b e n d u n t u r , s i c c a -
p i u n t u r h o m i n e s in t e m p o r e m a l o 8 , c ü m e i s e x t e m p l ó 
s u p e r v e n e r i t 6 . 

N e i m p i e a g a s : e t n o l i e s s e s t u l t u s , n e m o r i a r i s in 
t e m p o r e n o n t u o \ 

A u f e r i r a m a c o r d e t u o 8 , e t a m o v e m a l i t i a m • a 

» Si Dios es tan bueno para con los pecadores, ; q u é 
" ° J p

e r f P . r a con los justos? Tal es el pensamiento q u e l S -
gieie a Salomon el espectáculo mismo de la longanimidad 
con que este gran Dios aguanta á los primeros , m i J 1 U d U 

n n n n , ' n ? c S t I ° p o r l a P e , s o n a ; sinécdoque. Faciem eslá aquí 
vPPn S l ? f f i p r e e s l a m o s e n Presencia de Dios 
v en vano nos esforzaríamos por suslraernos á su vista 

A la dificultad anlerior responde el Sabio: Los iusto«? v 
f?„S ™ e s t , a n e " l a s m a n o s d e Dios.quien lo rec¿geTodo 
sin escapársele absolutamente nada de acciones palabras 
ni pensamientos; y nada quedará sin recompensa 
m ¡ n „ i f f l

e . n U s e e ü segujda otra consideración que debe d i s -
minuir el escándalo ofrecido por el espectáculo de los oue 

S n S , e ^ n ' Ü H n j U S l ° S ' 1 S i " e m b a r * ° son iratfdos c o Z 
malos, esta consideración consiste en que nadie sabe acerca 

• m ! p m n f t
S ,

m
d e a " l e d e D i , o s d i g n ° d c a m o r ó d e e 6 d i o 

D a r a C l a d M ^ ^ f , S „ d , e , K e s U \ r p r e p a r a d o i f i l a r s e pronto 
« m i i n i n C u e ? l a q ? e l u e ='° l e n d r a que dar . Este pen-
tos d r f í r t í n . s 1 ? , ' ' r l 0 S q u e V C n f l U S ' r a l S e piOVCC-ios de lortuna sobre la tierra, v espantar a los nup <¡p han 
encumbrado ó enriquecido a fWrza W in iqu i iadc l " " 
viendo m a l . p o c o s , o s q u e a b r e v i a n 'os dias de su vida v i -

L ^ I
Í m p e l u o s ¡ d a d d e s u s Pasiones hace al jóven proüen«o 

este peWgro. ISe: h e a q U Í p o r q u e e l S a b i o I e P r e m u n e T n t S 
' El pecado. 
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c a r n e t u a . A d o l e s c e n t i a e n i m e t v o l u p t a s v a n a s u n t 
M e m e n t o c r e a t o r i s t u i in d i e b u s j u v e n t u t i s tua; , a n -

t e q u a m v e n i a t t e m p u s a í f l i c t i o n i s *, e t a p p r o p i u q u e n t 
a n n i , d e q u i b u s d i c a s : N o n m i h i p l a c e n t : 

A n t e q u a m t e n e b r e s c a t s o l , e t l u m e n , e t l u n a , e t S t e l -

l a ; ' , e t r e v e r t a n t u r n u b e s p o s t p l u v i a m *: 
A n t e q u a m r u m p a t u r f u n i c u l u s a r g e n t e u s 8 , e t r e c u r -

rat v i t t a a u r e a 8 , e t c o n t e r a t u r h y d r i a s u p e r f o n t e m 7 , 
e t c o n f r i n g a t u r rota 8 s u p e r c i s t e r n a m , 

E t r e v e r t a t u r p u l v i s i n terrain s u a m u n d e e r a t , e t 
s p i r i t u s r e d e a t a d D e u m , q u i d e d i t i l i u m \ 

1 La juventud pasa y los placeres con ella; y si estos pla-
ceres han sido criminales, no queda otra cosa que el crimen 
y los remordimientos. 

* Es decir, la vejez, en que uno se ve asaltado por las e n -
fermedades. 

* Todas estas cosas parecen oscurecerse para la vejez, que 
tiene los ojos como velados. 

4 Esto es, antes qne la muerte venga tras la ancianidad. 
Triste cosa son las nubes que vuelven despues de la lluvia; 
imágen de la muerte que sigue á la vejez. 

5 Esto es, el lazo precioso que une al alma con el cuerpo. 
6 Villa aurea, la bienaventuranza del cielo, la vida futura, 

que lleva infinitamente más ventaja á la presente que el 
oro á la plata. A vilta aurea unimos la idea dc fiesta y de d i -
cha, puesto que la cinta era un adorno común á todos los 
orientales. Eran las diademas de los reyes. En los dias de 
fiesta este adorno de la cabeza estaba más aderezado. La 
cinta de oro, pues, indica eminentemente un dia festivo. 
Entre los paganos estaba principalmente reservada á los s a -
cerdotes y a las víctimas. Recurral: lodo el cristianismo está 
en esta palabra, que nos muestra al hombreen un principio 
unido con Dios, despues privado de este bien inapreciable 
por el pccaoo, y finalmente reintegrado en la posesion de 
este mismo bien por medio de la Redención. 

7 F.I canlaro, esto es, el cuerpo: super fontem, sobre el m a -
nantial dc donde salió; es decir, la tierra, á la cual debe 
volver, y que le ha de arrojar otra vez. 

8 Y se quiebre la garrucha. Cuando esta se hace pedazos, 
no se puede sacar agua de un pozo. E.-las dos últimas imá-
genes representan igualmente á la muerte: la garrucha es 
imágen de la vida, y la cisterna lo es del abismo tenebroso 
del sepulcro. 

9 Este solo versículo vale más que toda la filosofía an t i - -
gua. La Escritura es una mina inagotable; cada palabra es 
como una barra de oro, que merece ser pesada ¿parte. 
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LECCION I. 

Di v e r s a s s c n i c n c i a s . 

P e r v e r s » c o g i t a t i o n e s s é p a r a n t a D e o 
In n i a l e v o l a m ' a n i m a m n o n i n t r o i b i t s a p i e n t i a , n e c 

h a b i t a b i t in c o r p o r e s u b d i t o p e c c a l i s 
S p i r i t u s en in i s a n c t u s e f f u g i e t fictum, e t a u f e r e t s e 

a c o g i t a t i o n i b u s , qua; sunt s i n e i n t e l l e c t u 4 . 
C u s t o d i t e v o s a m u r m u r a t i o n e , qua; n i h i l p r o d e s t 

e t a d e t r a c t i o n e parc i t e l i n g u a ; % q u o n i a m s e r m o o b s -
c u r u s in v a c u u m n o n ibit o s a u t e m , q u o d m e n t i t u r , 
o c c i d i t a n i m a m *. 

D e u s m o r t e m n o n fec i t n e c l œ t a t u r in p e r d i t i o n e 
v i v o r u m . 

1 Si el corazon del hombre permanec ie ra puro, la imagen 
de Dios nunca se empaliaría en-él ; an les bien reluciría co-
mo en el corazon del niño, donde los nublados levantados 
por las pasiones no la han oscurecido todavía. 

5 Literalmente: que quiere el m a l , que le busca y se com-
place en él. 

3 Por la costumbre el cuerpo se hace un vil esclavo del 
pecado. 

1 Trátase de la alta inteligencia, q u e es fruto de la fé. 
0 Esta es una litote ó d i sminución , por la cual se dice m u -

cho menos de lo que se significa. Nihil prodest significa aquí, 
es muy perniciosa. 

' Parcite linguce, absteneos. 
7 Porque la palabra encubier ta ó secreta no se perderá 

en el vacio, es decir; no pasará desapercibida, no quedará 
impune . 

8 En especial siendo con daño grave del prójimo, ó t ra-
yendo á Dios por testigo de ella, e tc . , ó contra la verdad de 
la religión y del culto que se debe á Dios. Siendo la verdad 
el alimento ó la vida del alma, la mentira es su muerte: 
¿qué horror pues no deberemos tener la? 

3 Dios habia criado inmortal al hombre, mas el pecado 
introdujo la muerte en el mundo: El per peccalum mors, dice 
el apóstol san Pablo. 
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D e u s c r e a v i t h o m i n e m i n e x t e r m i n a b i l e m 1 , e t ad i m a -
g i n e m s i m i l i t u d i n i s sua; fec i t i l l u m 

I n v i d i a a u t e m d i a b o l i ' m o r s i n t r o i v i t in o r b e m ter -
r a r u m . 

LECCION II . 
Elogio y felicidad del juslo. 

J u s t u s si m o r t e pra ;occupatus f u e r i t 4 , in re fr iger io* 
e r i t . 

IMacens D e o fac tus e s l d i l e c t u s ' , e t v i v e n s in ter p e c -
c a t o r e s t rans la tus e s t 7 ; 

R a p l u s e s t ne m a l i t i a m u t a r e t i n t e l l e c t u m e j u s , aut 
n e ü c t i o " d e c i p e r e t a u i m a m i i l i u s . 

C o n s u m m a t u s i n b r e v i » e x p l e v i t t é m p o r a m u l t a 

1 Es decir, indestructible ó inmortal. 
* Lo que prueba que se trata del alma y no del cuerpo 

El hombre pues tiene una alma inmortal; por consigucnte 
falla a su deslino y á las miras del Criador cuando se mate-
rializa, llevando esa vida bestial que preconizan los ím-
1>Í»!E1 demonio, arrojado del cielo y precipitado á los abis-
mos, quedó lleno de envidia viendo al hombre (que le era 
inferior en el órden de la creación) en posesion de la ami s -
tad de Dios, y destinado, despues de pruebas fáciles, á po-
seerle eternamente. Logró pues que el hombre pecara, y el 
pecado engendró la muerte. 

* Esto es, si muere an tes de tiempo. 
3 En el eterno reposo. 
« Suple illi. , 
7 Factus pertenece á placens, de este modo Placcns Deo 

factus esl dilectus. como se ve por el griego. El que es agra-
b l e á Dios, fué amado de él; y por esto le hizo el singular 
beneficio de trasladarle de entre los pecadores con quienes 
vivía. En l o q u e parece se hace alusión al santo patriarca 
Enoch: si bien puede aplicarse á muchos otros justos, cuya 
piedad recompensa Dios con una pronta muerte. Trasla-
tus est (de tempore ad ceternitatem). 

8 Piclio es lodo lo que brilla en el mundo, honores, glo-
ria, placeres, etc. 

» Consummatus in brevi puede tener dos sentidos; habiendo 
vivido poco tiempo, ó habiendo llegado en poco tiempo á una 
virtud consumada. 

10 Es decir, que viviendo poco recogió tantos méritos como 
si hubiese vivido mucho, y asi llenó 9u vida de buenas 
obras. Este versículo es de u'ua concision admirable. 
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Plac i ta enira e r a t D e o a n i m a i l l ius : p r o p t e r h o c p r o -
p e r a v i t e d a c e r e i l l u m d e m e d i o i n i q u i t a t u m . 

C o n d e m n a t j u s t u s m o r t u u s v i v o s i m p í o s e t j u v e n -
tus c e l e r i ú s c o n s u m m a t a l o n g a m v i t a m i n j u s t i . 

LECCION III . 

Sigue la misma mater ia . 

J u s t o r u m animae i a D i a n a s De i s u n t , e t n o n t a n g e t 
i l l o s t o r m e n t u m m o r t i s s . 

Y i s i s u n t o c u l i s i n s i p i e n t i u m m o r í : 
l i l i a u t e m s u n t i n p a c e . 
E t s i 4 c o r a m h o m i n i b u s t o r m e n t a pass i s u n t , s p e s 

i l l o r u m i m m o r t a l i t a t e p l e n a e s t . 
In p a u c i s v e x a t i , in m u l l í s b e n e d i s p o n e n t u r 8 : q u o -

n i a m D e u s t e n t a v i t e o s 8 , et i n v e n i t i l los d i g n o s s e . 
T a n q u a m a u r u m in f o r n a c e p r o b a v i t i l los , e t quas i 

h o l o c a u s t i h o s t i a m 7 a c c e p i t i l l o s , e t . i n t e m p o r e 8 e r i t 
r e s p e c t u s i l l o r u m 9 . 

' Porque Dios los deja en el campo de la vida como 
espigas esteriles, que no se digna recoger para sus eternos 
graneros. 
' 1 Bajo la protección de. 

3 De la muerte eterna. 
* Etsi puede contraerse á una sola palabra, v entóneos 

significa aunque: en dos palabras, indica aquí que aquellos 
justos que sufrieron tormentos en vida son, etc. 

5 In mullís (bonis), literalmente: serán bien colocados en 
medio de muchos bienes. 

6 Cuando se trata de Dios, tentare tiene siempre el sentido 
de probar ó experimentar. 

Es decir, como el sacrificio más agradable v más ner-
fecto que la criatura pueda ofrecer al Criador. Babia entre 
los judíos tres sacrificios principales, á saber; el holocaus-
to en el cual se quemaba toda la víctima; el sacrificio por el 
pecado ó de expiación, y el sacrificio pacífico ó de acción 
de gracias. Todos figuraban el gran sacrificio de la cruz y el 
de la santa Misa, que es su continuación. 

8 In tempore, cuando habrá llegado el tiempo. 
9 Dios á su tiempo mirará y premiará la voluntad con que 

se ofrecieron á ser sacrificados. 
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F u l g e b u n t jus t i et t a n q u a m sc int i l la i i n a r u n d i -
n e t o d i s c u r r e n t \ 

J u d i c a b u n t n a t i o n e s s , e t d o m i n a b u n t u r p o p u l i s 
e t r e g n a b i t D o m i n u s i l l o r u m i n p e r p e t u u m . 

LECCION I V . 

Lamentos d3 los condenados en el dia del juicio al v e r l a 
gloria y felicidad de los justos. 

V i d e n t e s 5 t u r b a b u n t u r t i m o r e horr ib i l i , e t m i r a -
b u n t u r i n s u b i t a t i o n e insperatae s a l u t i s , 

D i c e n t e s in tra s e , pce i í i t en t iam a g e n t e s 6 , et prse a n -
g u s t i a sp ir i tús g e m e n t e s : H i s u n t q u o s h a b a i m u s a l i -
q u a n d o in d e r i s u m e t i n s i m i l i t u d i n e m i m p r o p e r i i 7 . 

N o s insensa t i v i t a m i l l o r u m c e s t i m a b a m u s i n s a n i a m , 
e t f inem i l l o r u m s i n e h o n o r e : 

E c c e q u o m o d o c o m p u t a t i s u n t í n t e r í i l ios D e i , e t 
inter s á n e l o s s o r s i l l o r u m e s t . 

E r g o e r r a v i m u s a v i a v e r i t a t i s , et just i t iee l u m e n 
n o n l u x i t n o b i s , e t sol i n t e l l i g e n t i ® n o n e s t or tus 
n o b i s 8 . 

L a s s a l i s u m u s in v i a i n í q u i t a t i s e t p e r d i t i o n i s , e t a m -

1 Serán enteramente resplandecientes de luz y de gloria. 
2 Este versículo indica ta claridad y la agilidad de que 

gozarán los cuerpos gloriosos despues de la resurrección. 
e 3 Los justos colocados á la derecha de Dios, asistirán al 
juicio de las naciones, que representan aquí á todos los que 
habrán olvidado á Dios por las criaturas. 

1 Esto es una predicción: vemos en efecto colocarse los 
pueblos bajo la protección de los Santos. 

s Supl. imyii. Los impíos ó malvados, al ver á los justos el 
dia del juicio, serán turbados con temor horrible, y queda-
rán absortos cuando de repente los vean en tanta gloria, que 
ellos no creyeron ni esperaron. Salutis se refiere á los justos; 
insyeratce á los impíos; la voz subitatio es poco usada. 

B Mostrando tarde é inútilmente su arrepentimiento. 
i Ésto es, á quienes citábamos cuando queríamos designar 

personas dignas del mas alto desprecio. 
8 El sol de las inteligencias es Dios mismo, summum ve-

rum, cuyas verdades, difundidas por la admósfera social, son 
como otros tantos destellos de tan divina luz. 
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b a i a v i m u s v i a s d i f f i c i l e s ' , v i a m a u t e m D o m i n i i g n o J . 
r a v i m u s . 

Q u i d n o b i s profu i t s u p e r b i a ? a u t d i v i t i a r u m j a c t a n -
l ia q u i d c o n t u l i t nobis? 

T r a n s i e r u n t o m n i a Illa t a n q u a m u m b r a , e t t a n q u a m 
n u n t i u s p e r c u r r e n s . 

Et t a n q u a m n a v i s , quse p e r t r a n s i t fluctuantem 
a q u a m : cu jus , e ù m prajterierit , n o n e s t v e s t i g i u m i n -
v e n i r e s : 

Àut t a n q u a m a v i s , qua; transvola t i n a e r e , c u j u s n u l -
l u m i n v e n i t u r a r g u m e n t u m i t iner i s : 

A u t t a n q u a m s a g i t t a e m i s s a in l o c u m d e s t i n a t i m i 
d i v i s u s aer c o n t i n u ò in s e r e c l u s u s e s t , u t i g n o r e t u r 
t r a n s i t u s i l l ius: 

S i c e t n o s nati c o n t i n u ò d e s i v i m u s e s s e : e t v i r t u t i s 
q u i d e m n u l l u m s i g a u m v a l u i m u s o s t e n d e r e : in m a -
l i g n i t a t e a u t e m nos tra c o n s u m p t i s u m u s . 

T a l i a d i x e r u n t in i n f e r n o h i , qu i p e c c a v e r u n f 
Q u o n i a m s p e s impi i t a n q u a m l a n u g o e s t , qua; a 

v e n t o t o l h t u r : e t t a n q u a m s p u m a g r a c i l i s , qua? a p r o -
c e l l a d i s p e r g e r : e t t a n q u a m f u m u s , qu i a v e n t o d i f -

e s t e l t a n q u a m m e m o r i a h o s p i t i s u n i u s dic i 
pra; tereunt i s \ 

h I ' d e . D i O Í < dice S. Agustín, decreto inevita-
»'i?J"Le l p e c , a d . 0 m i s m o s e a c a s l ' g o tíel pecador 

Plínio dnn-CffV, ,¿ l í e g 0 Q U C p a s ó - 0 0 e s d a b I e hal lar rasiro. 
ÍM hiínin va !!O spevnre, por, se puede esperar bien. 

« . .»« "Sft y í desvanecido a impulso de los vientos deia 
menos vestigio de su existencia que en e l m o m e n t o m S 
P u S S S ; í C n n q / U ^ l 0 S / Q u i z á s p o r ^ o t i v o se báva 
fframallr'Mhaf la l í í n f í c m o p a r e c i a c x iS' r l <> e l ng¡)r 

* i a i n-íiil • tí" presente los demás verbos. 
tienen s i n S l . r L K t ' Prcelmunlis a«a<Jidas á hospitis 
iwniopft ^ belleza. Pratereuntis ndica un huesned e \ -

i M S U " V U j a n l c ' l u c ^ s a como una sombra « S , 

aumirabtes. .Qué instrucción para los impíos y libertinos! 

6 3 

EL ECLESIASTICO . 

LECCION I . 

El autor de este libro empieza haciendo el elogio de la sabi-
duría, que es el Yerbo divino e increado; hace ver su o r í -
gen divino, su incomprensibilidad y excelencia: Dios da la 
sabiduría á los que le aman: dicha de los que temen á 
Dios: conservando la justicia se adquiere la sabiduría. 

O m n i s s a p i e n t i a a D o m i n o D e o e s t , e t c u m i l lo f u i t 
s e m p e r , e t e s t a n t e a;vum*. 

A r e n a m m a r i s . e t p luvia; g u i t a s , e t d i e s s a ; c u l i q u i s 
d i n u m e r a v i t ? A l t i t u d i n e m coeli, e t l a t i t u d i n e m terrae, 
e t p r o f u n d u m a b y s s i q u i s d i m c n s u s e s t ? ' . 

S a p i e n t i a m De i pra ;cedentcn i o m n i a q u i s i n v e s t i -
g a v i t ? 

' Con razón fue llamado este libro por los Padres Panare-
tos, es decir, tesoro de todas las virtudes; porque efectiva-
mente las recomienda todas. Encuéntrase en él una moral 
universal que excluye y combate todos los vicios, y forma 
las costumbres de todas las edades, de lodos los sexos y de 
lodas las condiciones: apremíense todos los deberes de la 
religión y de la vida civil: descubre cada uno lo que debe a 
Dios, a si mismo, á su familia, á su patria, á sos superiores, 
a sus inferiores, á sus amigos y á sus enemigos. El autor de 
esta obra, por uiedio de una feliz miscelánea de sentencias, 
exhortaciones, oraciones, elogios y ejemplos, insinúa la ver-
dad con mil hermosos rasgos. Este libro es quizás el menos 
misterioso de lodos los de las santas Escrituras: no parece 
presentar al espíritu otro sentido que el literal; mas la letra 
misma ofrece grandes y sublimes verdades. Desde 'el pr in-
cipio el autor nos eleva basta la Sabiduría suprema, hasta 
el Verbo divino. Seria difícil indicar el plan que ha seguido. 
Casi sobre cada cosa dice lo que hemos de evitar y lo que 
hemos de hacer para llegar a la sabiduría. Ofrccense fre-
cuentes reminiscencias de los libros precedentes, de los que 
es como una paráfrasis. 

3 Ante cevum, antes de los siglos, antes del tiempo. 
* Si Dios es tan grande en la creación y conservación de 

sus criaturas; ¿cuanto mas incomprensible será en si mis-
mo? 
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b a i a v i m u s v i a s d i f f i c i l e s ' , v i a m a u t e m D o m i n i i g n o J . 
r a v i m u s . 

Q u i d n o b i s profu i t s u p e r b i a ? a u t d i v i t i a r u m j a c t a u -
l ia q u i d c o n t u l i t nobis? 

T r a n s i e r u n t o m n i a Illa t a n q u a m u m b r a , e t l a n q u a m 
n u n t i u s p e r c u r r e n s . 

Et t a n q u a m n a v i s , qu«e p e r t r a n s i t fluctuantem 
a q u a m : cu jus , c ù m prajterierit , n o n e s t v e s t i g i u m i n -
v e n i r e s : 

À u t t a n q u a m a v i s , qu«etransvo la t . in a e r e , c u j u s n u l -
l u m i n v e n i t u r a r g u m e n t u m i t iner i s : 

A u t t a n q u a m s a g i l l a e m i s s a in l o c u m d e s t i n a t u m 
d i v i s u s aer c o n t i n u ò i n s e r e c l u s u s e s t , u t i g n o r e t u r 
t r a n s i t u s i l l ius: 

S i c e t n o s nati c o n t i n u ò d e s i v i m u s e s s e : e t v i r t u t i s 
q u i d e m n u l l u m s i g a u m v a l u i m u s o s t e n d e r e : in m a -
l i g n i t a t e a u t e m nos tra c o n s u m p t i s u m u s . 

T a l i a d i x e r u n t in i n f e r n o h i , qu i p e c c a v e r u n f 
Q u o n i a m s p e s impi i l a n q u a m l a n u g o e s t , qua; a 

v e n t o to l l i tur: e t t a n q u a m s p u m a g r a c i l i s , qua? a p r o -
c e l l a d i s p e r g e r : e t t a n q u a m f u m u s , qu i a v e n t o d i f -
t u s u s e s t »: e t t a n q u a m m e m o r i a l i o sp i t i s u n i u s dic i 
pra ì t ereunt i s \ 

h I ' d e . D i O Í < dice S. Agustín, decreto inevita-
»'i?J"Le l p e c , a d .° m i s m o s e a c a s l ' g o tíel pecador 

Plínio dnn-CffV, ,¿ l í e g 0 Q U C p a s ó - 0 0 e s d a b I e hal lar rastro. 
« K hiínin va !!O spevnre, por, se puede esperar bien. 

« . .»« "Sft y í desvanecido a impulso de los vientos deia 
menos vestigio de su existencia que en el momento m i s S n 
p u S S S ; í C n n q / U ^ l 0 S / Q u i z á s p o r ^ o U \ " s c h a v a 
g"aniatícil l nn 1 nJínfí c o m o p a r e c i a exigirlo el rigbr 
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LECCION I. 

El autor de este libro empieza haciendo el elogio de la sabi-
duría, que es el Yerbo divino e increado; hace ver su o r í -
gen divino, su incomprensibilidad y excelencia: Dios da la 
sabiduría á los que le aman: dicha de los que temen á 
Dios: conservando la justicia se adquiere la sabiduría. 

O m n i s s a p i e n t i a a D o m i n o D e o e s t , e t c u m i l lo f u i t 
s e m p e r , e t e s t a n t e a;vum*. 

A r e n a m m a r i s , e t p luvia; g u i t a s , e t d i e s s a ; c u l i q u i s 
d i n u m e r a v i t ? A l t i t u d i n e m coeli, e t l a t i t u d i n e m térra1 , 
e t p r o f u n d u m a b y s s i q u i s d i m c n s u s e s l ? ' . 

S a p i e n t i a m De i pra ;cedentcn i o m n i a q u i s i n v e s t i -
g a v i t ? 

' Con razón fué llamado este libro por los Padres Panare-
tos, es decir, tesoro de todas las virtudes; porque efectiva-
mente las recomienda todas. Encuéntrase en éi una moral 
universal que excluye y combate todos los vicios, y forma 
las costumbres de todas las edades, de lodos los sexos y de 
todas las condiciones: apréndensc todos los deberes de la 
religión y de la vida civil: descubre cada uno lo que debe a 
Dios, a si mismo, á su familia, á su pátria, á sus superiores, 
a sus inferiores, á sus amigos y á sus enemigos. El autor de 
esta obra, por niedio de una feliz miscelánea de sentencias, 
exhortaciones, oraciones, elogios y ejemplos, insinúa la ver-
dad con mil hermosos rasgos. Este libro es quizás el menos 
misterioso de lodos los de las santas Escrituras: no parece 
presentar al espíritu otro sentido que el literal; mas la letra 
misma ofrece grandes y sublimes verdades. Desde 'el pr in-
cipio el autor nos eleva hasta la Sabiduría suprema, hasta 
el Verbo divino. Seria difícil indicar el plan que ha seguido. 
Casi sobre cada cosa dice lo que hemos de evitar y lo que 
hemos de hacer para llegar a la sabiduría. Ofrecense fre-
cuentes reminiscencias de los libros precedentes, de los que 
es como una paráfrasis . 

3 Ante tm-um, antes de los siglos, antes del tiempo. 
* Si Dios es tan grande en la creación y conservación de 

sus criaturas; ¿cuanto mas incomprensible será en si mis-
mo? 



F o n s sap ien t iae v e r b u m De¡ i n e x c e l s i s ' , e t i n g r e s -
s u s i H ius m a n d a t a a i t erna 

D i s c i p l i n a s a p i e n t i a e c u i r e v e l a t a e s t , e t f t tan i f e s ta ta? 
e t m u l t i p b c a t i o n e m i n g r e s s u s i l l i u s q u i s ¡ n t e l l e x i t 3 ? 

L n u s 4 e s t a l t i s s i m u s Crea tor o m n i p o t e n s , e t r e x 
p o t e n s , e t raetuendus n i m i s , s e d e n s s u p e r t h r o n u m 
i l l i u s , et domiDans D e u s . 

T i m o r D o m i n i g l o r i a , e t g l o r i a t i o , e l k e t i t i a , e t c o -
r o n a e x u l t a t i o n i s . 

T i m o r D o m i n i d e l e c l a v i t c o r , e t d a b i t h e l i t i a m 
e t g a u d i u m , e t l o n g i t u d i n e n i d i e r u m . 

T i m e n t i D o m i n u m b e n é e r i t i n e x t r e m i s , 8 e t in d i e 
d e f u n c t i o n i s s i u e b e n e d i c e t u r . 

T i m o r D o m i n i e x p e l l i t p e c c a t u m . 
F i l i , concupisceDs s a p i e n t i a m , c o n s e r v a i u s t i t i a m e t 

D e u s prap.bebit i l l a m t ib i . 

L E C C I O N I I . 
Exhortación á la paciencia: ventaja délos sufrimientos: dicha 

de los que temen al Señor y ponen en él toda su confianza: 
desgraciados los libios, y los que dejan de confiar en Dios. 

F i l i , a c c e d e n s ad s e r v i t u t e m D e i , s t a in j u s t i t i a , e t 
t i m o r e , e t p r e p a r a a n i m a r a t u a m ad t e n t a t i o n e m 8 . 

D e p r i m e c o r t u u r a , e t s u s t i n e : i n c l i n a a u r e m t u a m , 
e t s u s c i p e v e r b a i n t e l l e c t u s : e t n e f e s t i n e s 7 in t e m p o r é 
o b d u c t i o n i s *. 

1 En las alturas. Vivo contraste entre la sublimidad del 
pensamiento y la sencillez de la expresión 
m p de la sabiduría, es decir, el camino para lle-
gar a ella, es la observancia de los divinos mandamientos. 

Y sus muchas entradas ¿quién las entendió? Con lo cual 
se significa la prodigiosa diversidad de los dones de la Sabi-
duría, de sus efectos, y de sus impresiones sobre las almas. 

Es a respuesta a las preguntas que anteceden. 
En las postrimerías. 

8 Es decir para la lucha, ó para la prueba en los sufr i -
mientos y tribulaciones. 

i m p u - ¡ e n í e P r e S U i e S C O m O S e h a c e e " l a i m P a c i e n c i a ; n ° seas 
8 En el tiempo de la oscuridad, esto es, de la adversidad 
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S u s t i n e s u s t c n t a t i o n e s D e i c o n j u n g e r e D e o *, e t 
s u s t i n e , u t c r e s c a l i n n o v i s s i m o v i t a t u a *. 

O r a n e , q u o d t ib i a p p l i c i t u m f u e r i t , a c c i p e : e t in d o -
l o r e s u s t i n e , e t in h u m i l i t a t e t u a p a t i e n t i a m h a b e . 

Q u o n i a m i n i g n e p r o b a t u r a u r u m e t a r g e n t u m , h o -
m i n e s v e r o r e c e p t i b i l e s 4 in c a m i n o l i u m i l i a t i o n i s 

M e t u e n t e s D o m i n u m , s u s t i n e t e m i s e r i c o r d i a m e j u s : 
e t n o n d e í l e c l a l i s a b ¡ l io , n e c a d a t i s . 

Qui t i m e t i s D o m i n u m , c r e d i t e i l l i : e t n o n e v a c u a b i -
tur m e r e e s v e s t r a . 

Q u i t i r a e t i s D o m i n u m , s p e r a t e i n i l l u m : e t i n o b l e -
c t a t i o n e m v e n i e t v o b i s m i s e r i c o r d i a . 

Q u i t i rae t i s D o m i n u m , d i i i g i t e i l l u m , e t i l l u m i n a -
b u n t u r c o r d a v e s t r a 6 . 

í l e s p i c i t e , filii, n a t i o n e s h o m i n u m : e t s c i t o t e q u i a 7 

n u l l u s s p e r a v i t i n D o m i n o , e t c o n f u s u s e s t . 
Q u o n i a m p i u s e t m i s e r i c o r s e s t D e u s , e t r e m i t t e t i n 

d i e t r i b u l a t i o n i s p e c c a t a 8 : e t p r o t e c t o r e s t ó m n i b u s 
e x q u i r e n t i b u s s e i n v e r i t a t e 

V ® d i s s o l u l i s c o r d e , 0 , q u i n o n c r e d u n t D e o : e t i d e o 
n o n p r o t e g e n t u r a b e o . 

v d e j a t e n t a c i ó n , q u e t u r b a n , c o m o l o s n u b l a d o s , l a s e r e -
n i d a d d e l e s p í r i t u . 

1 Sustentationes Dei, h e b r a í s m o ; t o d o e l t i e m p o q u e D i o s 
q u i e r a h a c e r t e e s p e r a r ; ó b i e n , l l e v a c o n p a c i e n c i a l a s t r i b u -
l a c i o n e s q u e Dios t e e n v i a r e . 

3 P o r m e d i o d e l a o r a c i o n y a s p i r a c i o n e s . 
3 La v i d a e s p i r i t u a l , q u e s e f o r t a l e c e e n l a s p r u e b a s y s u -

f r i m i e n t o s . 1 

4 Receptibiles, p o r acceptabiles (Deo): d i g n o s d e q u e D i o s l o s 
r e c i b a y r e c o n o z c a c o m o s u y o s . 

5 numilialionis, p o r ofíliciionis ó tribulationis: l a p r o s p e r i -
d a d h i n c h a , los r e v e s e s h u m i l l a n . 

B E n e s t o s t r e s v e r s í c u l o s q u e d a n c l a r a m e n t e i n d i c a d a s v 
r e c o m e n d a d a s l a s t r e s v i r t u d e s t e o l o g a l e s . 

7 Y s a b e d q u e . E n e l l a t i n b í b l i c o s e e n c u e n t r a n m u c h a s 
v e c e s s e m e j a n t e s l o c u c i o n e s ; p e r o e n l a t i n i d a d c o r r i e n t e s e 
o m i t e e l quia, y l a o r a c i o n s e h a c e p o r i n f i n i t i v o . 

8 L a a d v e r s i d a d l l e v a d a c o n p a c i e n c i a d e s a r m a a l S e ñ o r , 
q u i e n n o d e s e a s i n o p e r d o n a r . 

3 S i n c e r a m e n t e . 
10 ¡Av d e l o s l i b i o s e n el s e r v i c i o d e Dios , y q u e n o c o n f i a n 

e n e l ! 

I . — o 
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Vae b i s , q u i p e r d i d e r u n t s u s l i n e n t i a r a , e l q u i dere l i -
q u e r u n t v i a s r e c i a s , e t d i v e r l e r u n l in v i a s p r a v a s . 

Et q u i d fac i ent , c ú m i u s p i c e r e cceper i t D o i u i n u s *? 

LECCION I I I . 
Recompensas que Dios concede á los que honran á sus pa-

dres, y maldición á los que les afligen: ser dulce: repri-
mir la curiosidad: huir del peligro. 

Qui h o n o r a t p a t r e m s u u m , j u c u n d a b i l u r in f i l i i s ' , 
e l in d i e o r a l i o n i s s u » e x a u d i e t u r . 

Qui honorat p a t r e m s u u m , v i l á v i v e t l o n g i o r e : e t 
qui o b e d i t patr i , r e f r i g e r a b i t m a t r e m 

Qui t i m e t D o m i n u m , h o n o r a t p a r e n t e s , e t q u a s i do-
rarais s e r v i e t l i i s , qu i s e g e n u e r u n t . 

In o p e r e e l s e r m o n e e t omni p a t i e n t i á h o n o r a pa-
t r e m t u u m . 

U t s u p e r v e n i a t l ib i b e n e d i c t i o a b e o , e t b e n e d i c t i o 
i l l ius in n o v i s s i m o raaneat. 

B e n e d i c t i o patr is íirraat d o m o s fd iorum: m a l e d i c t i o 
autera m a t r i s e r a d i c a t f u n d a m e n t a s . 

N e g l o r i e r i s in c o n t u m e l i a patr is tu i : u o n e n i m es t 
l ibi g lor ia , e j u s c o n f u s i o : 

Gloria e n i m hora i a i s e x h o n o r e patr i s s u i , e t d e d e c u s 
libi pater s i n é h o n o r e . 

i Cuando el Señor empezará á examinar (como quien se 
dispone á pedir cuentas). Nótese la exacta significación del 
verbo insptcere, mirar con atención, compuesto de la prepo-
sición in y del anticuado specio, mirar; asi como la diferente 
significación que toma este verbo, según la preposición que 
se le junta . Aspicere (de ad), mirar adelante: respicere (de 
relroj, mirar atras, ú otra vez: prospicere (de procul), mirar 
de lejos, ó á lo lejos: suspictre (de sus ó sursumJ, mirar hácia 
arriba: despicere (de deorsum), mirar hácia abajo, y por ex-
tensión, despreciar: aspeclare (de ad) y frecuentativo, mirar 
de hito en hilo, etc. 

» Porque tal harás, tal hallarás. 
3 Refrescará, es decir, recreará á su madre con les con-

suelos que le dará. 
* Ya sufriendo sus reprensiones, defectos é imperfeccio-

nes: ya ejecutando sus órdenes, por penosas que sean. 
• Suple domús filiorutn. ¡Ah, cuántos hijos en el dia de hoy 

hacen todo lo que pueden para hacerse maldecir por sus 
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Fi l i , s u s c i p e s e n e c t a m patr is t u i , e t n o n c o n t r i -
s t e s eura in v i ta i l l iu s . 

Q u á m malee fama; e s t , qu i d e r e l i q u i t p a t r e m ! e t 
e s t m a l e d i c l u s a Dco , qu i e x a s p e r a t * m a t r e m . 

F i l i , in m a n s u e t u d i n e opera tua p e r l i c e , e t s u p e r 
h o m i u u r a g l o r i a m d i l i g e r i s . 

A l t iora te n e qua-s ier i s , e t fort iora t e ' n e s c r u t a t u s 
fuer i s : s ed qua> p n v e e p i t tibi D e u s , i l la c o g i t a s e r a -
per , e t in p l u r i b u s s o p e r i h u s e j u s n e f u e r i s c u r i o s u s . 

N o n e s t e n i m tibi n e c e s s a r i u m *, e a qua; a b s c o n -
d i t a s u n t , v i d e r e o c u l i s l u i s . 

Qui a m a t p e r i c u l u m , in 11 lo p e r i b i t . 

LECCION I V . 
No avergonzarse de decir la verdad: buena y mala ver-

güenza: confesar sus pecados: no abusar de la paciencia y 
bondad de Dios, ni diferir la conversión: ser dulce con la 
familia y criados: del recibir y no dar. 

Pro a n i m a t u a ' n e c o n f u n d a r i s d i c e r e v e r u m . 
Est e n i m c o n f u s i o ' a d d u c e n s p e c c a t u m , e t est c o n -

fus io a d d u c e n s g lor iara e t g r a t i a m . 

padres! Mas también ¡cuantos padres parece han tomado á 
su cargo librar a sus hijos de la autoridad paterna! 

' Agria, contrista, hace perder la calma habitual. No se 
necesita mucho para eso: sin embargo parece que Dios to-
ma bajo su especial proleccion á las madres, por lo mismo 
que están mas expuestas a ver despreciada su voluntad por 
falta de energía. F 

' Lo que excede tus fuerzas, ó las fuerzas de tu espíritu. 
»¡'tures, el mayor numero, la mayor parte. Después de 

, ' , t í ) ? r recomendado la humildad del corazon recomienda el 
Sabio a del espíritu, que consiste en vencer la curiosidad ó 
vano deseo de saber. 

4 Y hasta puede ser dañoso bajo muchos respectos. La cien-
cia que no conduce á Dios es una luz falsa, que pierde al 
hombre extraviándole: tal es la ciencia del siglo. A fuerza de 
estudiar la tierra con la antorcha de la ciencia en la m a -
no, los hombres se parecen en el dia de hoy á un maniático 
que se encerrase en su lóbrega habitación sin querer salir 
nunca de ella, por no creer que haya otra cosa mas allá. 

» Para guardar lu alma de pecado. 
« Confusio por pudor, vergüenza: el efecto por la causa 

En la primera parte del versículo se trata de la mala ver-
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N o n c o n f n n d a r i s c o n f i t e n p e c c a t a t u a , e t n e s u b j i -
c i a s te o m n i h o o i i n i pro p e c c a t o *. 

N e d i x e r i s : P e c c a v i , e t q u i d m i h i a c c i d i i t r i s te? 
À l t i s s i m u s e n i m e s t p a t i e n s r e d d i t o r \ 
De prop i t i a to p e c c a t o no l i e s s e s i n è m e t u , n e q u e a d -

j i c i a s p e c c a t u m s u p e r p e c c a t a l o . 
E t n e d i c a s * : M i s c r a t i o D o m i n i m a g n a e s t , m u l t i -

t u d i n i s p e c c a t o r u m m e o r u m m i s e r e b i t u r . 
M i s e r i c o r d i a e n i m e t ira a b i l io c i t ò p r o x i m a n t , e t 

i n p e c c a t o r e s r e s p i c i t ira i l l i u s . 
N o n tardes c o n v e r t i ad D o m i n u m , e t n e di f ieras d e 

d i e in d i e m ; 
S u b i t o e n i m v e n i e t ira i l l ius , e t in t e m p o r e v ind ic ta ; 

d i s p e r d e i t e . 
Nol i e s s e s i c u t l e o in d o m o t u a , e v e r t e n s d o m é s t i c o s 

tuos , e t o p p r i m e n s s u b j e c l o s l i b i . 
N o n s i t p o r r e c t a m a n u s tua ad a c c i p i e n d u m , e t ad 

d a n d u m c o l l e c t a . 
L E C C I O N V . 

Ser dulce v afable: elegir para su consejo á un amigo bien 
probado: carácter y precio del amigo verdadero y fiel: 
abstenerse de la locuacidad delante de los ancianos: e lo-
gio de la agricul tura: padres é hijos: honrar á Dios y á sus 
ministros: acordarse de las postrimerías: de la soberb ia . 

güenza, hija del respeto humano; y en la segunda de la sa -
ludable; causada por el horror del pecado. Pudor man bonus, 
pudor boni malus. . 

1 Es decir, elige con cuidado la persona a quien has de 
confiar la confesion de tus faltas, para recibir de ella av i -
sos saludables. Si bien á la sazón no estaba instituida la 
confesion sacramental , sin embargo pudo haberse escrito 
esto en vista del sacramento futuro. Como quiera el Sabio 
significa que deben evitarse dos extremos, que son: no a t re -
verse á descubrir sus pecados á nadie, y descubrirlos i nd i -
ferentemente á toda suerte de personas. 

s Aguarda por dos motivos: 1.°, por razón de su eternidad 
é infinito poder, á los que nadie puede sustraerse; 2.°. por 
bondad y misericordia, á fin de dar á los pecadores tiempo 
de arrepentirse y hacer penitencia. 

1 Sirviéndote esta temeraria confianza y segundad de 
apoyo para añad i r pecado sobre pecado. 

< 

Y e r b u m d u l c e m u l t i p l i c a ! a m i c o s , e t m i t i g a t i n i m i -
c o s : e t l i n g u a e u c h a r i s in b o n o b o m i n e a b u n d a t ' . 

Mult i p a c i t í c i 1 s i n t t ib i , e t c o n s i l i a r i o s s i t tibí u n u s 
d e m i l l e . 

A m i c u s si m a n s e r i t tíxus, er i t t ibi quas i coa > qual i s , 
e t in d o m e s t i c i s t u i s l iduc ia l i t er a g e t : 

A m i c u s t ide l i s , pro tec t io for t i s : q u i a u t e m i n v e n i t 
i l l u m , i n v e n i t t b e s a u r u m . 

A m i c o fideli n u l l a es t c o m p a r a t i o , e t n o n es t d i g n a 
p o n d e r a t i o a u r i e t a r g e n t i c o n t r a 1 bon i ta t em lidei i l l iu s . 

A m i c u s l ide l i s , m e d i c a m e n t u m vita« e t i m m o r t a l i t a -
t i s 4 : e t qu i m e t u u n t D o m i n u m , i n v e n i e n t i l l u m . 

Nol i v e r b o s u s e s s e in m u l t i t u d i n e p r e s b v t e r o r u m 8 , 
e t n o n i t eres v e r b u m in o r a t i o n e tua 

N o n ' o d e r i s l abor iosa o p e r a 8 , e t r u s t i c a t i o n e m crea-
tam a b A l t i s s i m o *. 

1 Porque la caridad abunda en su corazon, y de la a b a n - • 
daneia del corazon habla la boca. 

1 Parifki, los que viven en paz,en buena inteligencia; por 
extensión, amigos. En este sentido no es muy usado. 

s Contra, en cambio, como se halla en Plinio. 
1 Porque con sus avisos y correcciones nos aleja de lo que 

podria dañarnos, y nos procura para la otra vida una gloria 
inmortal. El grande apóstol de Ginebra, el dulcísimo y sa -
pientísimo san Francisco de Sales aplica bellamente estos 
versículos al director espiritual. (Vida devota, cap. IV.) 

5 Este es un aviso muy importante para los jóvenes, en 
quienes debe brillar la modestia y el respeto hacia los a n -
cianos, considerándolos más instruidos, más experimenta-
dos y más llenos de prudencia. ¡Que triste es en el día de 
hoy ver que ni siquiera se les escucha! 

« Habla con tal atención que no te sea preciso volver á 
empezar; ó bien, como dice el Salvador: orantes nolite muí -
tum loqui. imitando en esto á los paganos que creían que la 
eficacia de la oracion depende de la muchedumbre de las 
palabras y no del ardor del deseo. 

» Como si hubiera ne. 
8 Porque el trabajo es á la vez pena y preservativo del 

pecado. 
» Cnando puso al hombre en el paraíso, para que le cult i-

vase y guardase. Por aqní se ve cuanto niavor aprecio me-
rece la agricullnra que otros muchos ejercicios y artes i n -
troducidos por el lujo, la avaricia y la vanidad. "Este texto 
debería estar escrito en letras gigantescas á las puertas de 

l a s ciudades, para alejar de ellas á los que dejan la vida 
campestre por la ociosidad y los placeres. 



P e c o r a Ubi sunt? a t t e n d e i l l i s : e t si s u n l u t i l i a , p e r -
s e v e r e n t apud l e 

Fi l i i l ibi sunt? erudi i l los, e t c u r v a ' i l los a p u e r i t i a 
i l l o r u m . 

I lonora pa lrem t u u m , et g e r a i t u s matr i s ' tuse n e 
o b l i v i s c a r i s : 

In o m n i v i r t u l e tua d i l ige e u m , qu i t e f ec i t : e t m i -
n i s t r o s e j u s ne d e r e l i n q u a s 

I l o n o r a Deura ex tota an ima tua , et honor í f i ca 15 sa -
c e r d o t e s . 

In o m n i b u s oper ibus tuis m e m o r a r e n o v i s s i m a t u a , 
e t in a; ternum uon p e c c a b i s . 

I n i t i u m o m n i s peccat i est s u p e r b i a ' . 

LECCION V I . 

No despreciar al juslo por ser pobre, ni honrar al malvado 
, por ser rico: Dios es autor de todo: temer y esperar hasta 

el fin: no alabar á nadie anles de su muerte: hacer el bien 
con discernimiento, prefiriendo los juslos á los malvados 
en la distribución de los favores: no fiarse del enemigo 
aunque se humille y aparezca como reconciliado. 

Nol i d e s p i c e r e h o m i n e m j u s t u m p a u p e r e m , e t nol i 
m a g n i f i c a r e v i r u m p e c c a t o r e m d i v i t e m . 

1 Dios quiere que se evite la negligencia y los cambios 
inútiles, hijos del capricho y de la ligereza, hasta en el go -
bierno de ¡os animales. 

5 Encórvalos bajo el yugo de la disciplina. 
* ¡Cuánto no costamos á nuestras madres! ¡cuánto no g i -

mieron por nosotros cuando niños al vernos muchas veces 
en peligro! 

4 Contribuyendo para su debido alimento y decoro, pues 
son ministros de Dios. 

5 Honorífico significa casi lo mismo que honoro, pero es 
menos usado. Ul adorent el honorificent Regem magnum. Lacl. 
lib. 7. 

8 Sea porque este fué el primer delito de Adán y Eva. que 
quisieron ser semejantes a Dios; ó porque no hay pecado en 
que no se encuentre cierto orgullo, pues en todo pecado se 
prefiere la propia voluntad a la de Dios; ó finalmente p o r -
que el orgullo, alejando la gracia (Deus snperbis resistit hu-
miíibus autem dat gratiamj, viene a hacer culpable de toda 
suerte de crímenes. 

V v 
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B o n a et m a l a v i ta e t mors , p a u p e r t a s e l h o n e s t a s 
a Deo s u n t . 

In d i e b o n o r u m n e i m m e m o r s i s m a l o r u m : e t in d ie 
m a l o r u m n e i m m e m o r s i s b o n o r u m . 

A n t e m o r t e m n e l a u d e s b o m i n e m q u e m q u a m . 
Si b e n e f e c e r i s , s c i t o cu i f e c e r i s ' , e t eri t grat ia in 

b o n i s lu i s m u l t a . 
B e n e f a c j u s t o , e t i n v e n i e s r e t r i b u t i o n e m m a g n a m : 

e t s i n o n a b ipso , certii a D o m i n o . 
B e n e f a c b u m i l i , e t n o n d e d e r i s i m p i o : p r o h i b e p a n e s 

i l l i dar i , n e in i p s i s p o t e n t i o r t e s i t : 
N a m d u p l i c i a m a l a i n v e n i e s in o m n i b u s b o n i s , qua;-

c u n i ( | u e f e c e r i s il l i *: q u o n i a m et A l t i s s i m u s o d i o b a -
b e l pecca tores , e t i m p i i s r e d d e t v i n d i c t a m . 

N o n c r e d a s i n i m i c o t u o in ae leruum 4: s i c u t e n i m 
a ? r a m e n l u m , j erug inat u e q u i t i a i l l ius 8 : 

E t si h u m i l i a t u s vadat c u r v u s , a d j i c e a n i m u m 
t u u m et c u s l o d i t e a b i l lo . 

N o n s ta tuas i l i u m p e n e s te , n e c s e d e a t ad d e x t e r a m 
t u a m , ne forte inquira t c a l h c d r a m t u a m T: e t in n o -

• Lo próspero y lo adverso. Dios, sumo Bien, no puede ser 
aulor del mal moral, es decir, del pecado. 

1 El Subió no habla aquí precisamenle de la limosna que 
se da á los pobres por Dios, sino del favor de la amistad ó 
de la justicia distributiva; en lo cual se debe tener gran mi-
ramiento de no hacer tales beneficios sino á los dignos, y á 
los que no abusen de ellos con daño del que los hace ó del 
Estado. 

3 Perdiendo lo que le das, y no logrando que mejore sus 
costumbres. 

4 Nunca. 
s Este pensamiento es bello y felizmente expresado. 
8 Aplica tu espíritu, haz atención. 
' Esto recuerda el pasaje de San Gregorio de Nacianzo con 

el filósofo Máximo. Habiendo logrado ganarse el afecto de 
aquel grande hombre con falsas deferencias, abusó de la 
confianza para desacreditarle secrelamente y hacerle de -
poner de su silla. Téngase sin embargo presente que una 
cosa es no fiarse del enemigo, y otra no perdonarle: el Sábio 
aconseja aquí la pr imera, pero hemos visto más arriba co-
mo enseñaba lo conlrario de la segunda. 



v i s s i m o a g o o s c a s v e r b a m e a , e t in s e r m o n i b u s m e i s 1 

s t i n i u l e n s * . 

L E C C I O N V I I . 

Del peligro que hay en relacionarse demasiado con los so-
berbios, así como los de humilde condicion con los ele-
vados, y los pobres con los ricos. Dios crió al hombre l i -
bre; empero le da rá lo que habrá elegido, el bien ó el 
mal, la vida ó la muerte. Preparar el alma antes de la 
oracion: males causados por el vino: no despreciar las 
faltas leves: dejar de pecar, y expiar los pecados cometi-
dos: rompimiento de la amistad por injurias: no acostum-
brarse á jurar . 

Qui t e l i g e r i t p i c e m , i n q u i n a b i t u r a b ea: e t q u i c o m -
m u n i c a v e r i t s u p e r b o , i n d u e t s u p e r b i a m . 

P o n d n s s u p e r s e t o l l e t , qu i h o n e s t i o r i 8 s e c o m m u -
n i c a t . E l di t ior i t e n e s o c i u s f u e r i s . 

D i v e s i n j u s t é e g i t , e t f r e m e t 4 : pauper a u t e m k e s u s 
t a c e b i t . 

Si l a r g i t u s f u e r i s , a s s u m e t t e ' : e t si n o n h a b u e r i s , 
d e r e l i n q u e t t e . 

Si h a b e s j c o n v i v e t t e c u m , e t e v a c u a b i t t e ' j e t i p s e n o n 
d o l e b i t s o p e r t e . 

D e u s a b in i t io c o n s t i t u i t h o m i n e m , e t re l iqu i t i l l u m 
in m a n u * cons i l i i s u i . 

A d j e c i t m a n d a t a e t p r a c e p t a s u a : 
Si v o l u e r i s m a u d a t a s e r v a r e , c o n s e r v a b u n l t e . 

' In sermonibus, hebra ísmo, por sermonibus. 
Los consejos que no se han querido escuchar, son como 

un aguijón que est imula el corazon y despierta los remordi-
i D i e m o s . 

3 De nacimiento más distinguido, de más elevado rango. 
* Melera mucho ruido, exhalará su furor. 
3 Suple secum: te admi t i rá a su amistad. 
6 Te arruinará: consumirá cuanto tienes, sin pena de io 

que gastas: antes bien te hará entender que todo aquello es 
nada para lo que el se merece, y para la honra que te hace 
de venir a sentarse a lu mesa. 

7 In potestate. 
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A p p o s u i t tibi a q u a m e t i g n e m ad q u o d v o l u e r i s , 
p o r r i g e m a n u m t u a m . 

A n t e h o m i n e m v i ta e l mors , b o u u m e t malurn: q u o d 
p l a c u e r i t e i , d a b i t u r i11 i 

A n t e o r a t i o n e m p r e p a r a a n i m a m t u a m e l nol i 
e s s e quas i h o m o qui t e n t a t D e u m : 

O p e r a r i u s e b r i o s u s n o n l o c u p l e t a b i t u r : e t qu i s p e r n i t 
m ó d i c a , p a u l a l i m d e c i d e t \ 

F i l i , peccas t i? non a d j i c i a s i t e r u m : s e d e t d e p r i s t i -
n i s * d e p r e c a r e , ut tibi d i m i t t a n t u r . 

Quas i a fac ie c o l u h r i f u g e p e c c a t a : e t si a c c e s s e r i s 
ad i l la , s u s c i p i e n i t e 

M i t i e n s lapiden) in v o l a l i l i a , d e j i c i e t i l la: s i c e t qui 
c o n v i l i a t u r a m i c o , d i s s o l v i t a m i c i t i a m . 

Jurat ion i n o n a s s u e s c a t o s t u u m , mul t i e n i m c a s u s 
in i l l a . 

LECCION VIII . 

La Sabiduría hace su elogio y declara su origen para aficio-
nar a ella los corazones de los hombres. Todo recibe un 
admirable reflejo del esplendor de su doctrina. Sus viajes 
por el mundo; bienes infinitos que de ella brotan; felicidad 
de los que la escuchan y la dan á conocer á los demás. 

E g o e x ore A l t i s s i m i p r o d i v i ' p r i m o g é n i t a a n t e o m -
n e m c r e a l u r a m : 

1 Simil de las cosas opuestas que siguen. 
* Se le dará el premio ó castigo que hubiere merecido 

por su libre elección. 
3 Arrepinliéndote de tus pecados, considerando que v a s á 

ponerle en la presencia de Dios, y rectificando lu intención 
para pedirle lo que conviene. 

4 Porque el habito de las faltas leves disminuye poco á 
poco el horror a las graves. 

5 Suple peccatis ó delictis. 
" Literalmente: le cogerán, se apoderarán de li. 
7 Es claro que es la Sabiduría eterna la que habla en to-

do este discurso. Yo salí de la boca del Altísimo, como su pa -
labra, que le es consustancial. Engendrada, Dios de Dios, 
ante toda criatura, ó primero que ninguna criatura, como Ver-



E g o fec i in ccelis ut or ire tur l u m e n i n d e f ì c i e n s , et 
s i c u t n é b u l a ' texi o m n e m terram: 

E g o in a l l i s s i m i s * i iab i tav i , e t t h r o n u s m e u s in co-
l u m n a n u b i s . 

G y r u m coeli c i rcu iv i so la e t p r o f u n d u m a b y s s i p e -
n e t r a v i , in f luc t ibus m a r i s a m b u l a v i , 

E t in o m n i terra s t e l i : e t in ornai populo , 
E t in o m n i g e n t e p r i m a t u m 4 b a b u i , 
Et o m n i u m e x c e l l e n t i u m et b u m i l i u m corda v i r l u t e 

c a l c a v i : e t in b i s o m n i b u s " r e q u i e m quaesivi , e t in h a -
r c d i l a l e D o m i n i m o r a b o r 6 . 

T u n e p r a c e p i t , e t d ix i t mil i i Creator o m n i u m : e t qui 
c r e a v i t ' m e , r e q u i e v i t i o t a b e r n á c u l o m e o * , 

Et d ix i t inibì: In J a c o b » i n b a b i t a , e t in Israel haere -
d i t a r e e t in c l e c t i s m e i s m i t t e r a d i c e s . 

bo eterno del Padre cierno. Puede aplicarse al Verlo hecho 
carne en las entrañas purísimas de la Virgen María. También 
se puede entender de aquella sabiduría de qse Dios llena 
la mente de los sanios, y en especial á la Madre del Santo 
de los sanios. 

1 Nébula eslá en nominativo. 
» En el cielo. En columna de nube: hácese aquí alusión á 

la columna que cubría a los israelitas en el desierto 
3 Sin necesitar del socorro de otro para criarlo v gober-

narlo todo y estar presente a todo. 
* El supremo dominio, 6 la posesion; todo me esta sujeto; 

no hay ninguno, por grande ó pequeño que sea, que no esté 
sometido a mi imperio y voluntad. 

5 Y en todos estos. Entre los pueblos y naciones busqué 
uno en quien fijar el lugar de mi reposo, v que fuese par-
ticularmente mío y que se dedicase a honrarme y servirme. 
. En un pueblo fiel, que sea la heredad, posesion é Igle-

sia del Señor, es donde yo deseo fijar mi morada. 
Me crio, es decir, me engendró. La palabra criar, en la 

Escritura se loma por toda especie de producción, ya eter-
na, ya temporal, y aun por la generación cierna del Verbo 
Tengase esto presenle para el créala sum, que viene luego 

El griego: fijó mi tabernáculo, hizo reposar mi taberná-
culo, ó tienda. 
.» En el pueblo de Jacob. Este pueblo lia de ser tu pose-

sion y heredad: este tu pueblo escogido; y en este has de 
lijar tu asiento, para llenarle de gracias y bendiciones. Todo 
es o en espíritu profetico pertenece á la Iglesia de Jesucristo 

J e " I", herencia en Israel. El verbo hwredito no se h a -
lla usado sino en la Biblia. 
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A b i n i t i o e t a n t e sa?cula creata s u m , e t u s q u e ad 
f u t u r u m s a i c u l u m n o n d e s i n a m , e t in hab i ta t ione s a n c t a 
c o r a m ipso m i n i s t r a v i \ 

E l s i c in S i o n l i rmata s u m 3; e t in c i v i t a t e s a n c t i f i -
c a i a s i m i l i t e r ' r e q u i e v i , e t in J e r u s a l e m p o t e s t a s m e a . 

Et r a d i c a v i " in p o p u l o h o n o r i f i c a t o , et in p a r t e De i 
met hcereditas i l l ius", e t in p l e n i t u d i n e s a n c t o r u m d e -
t e n t i o T m e a . 

Q u a s i c e d r u s c x a l t a t a s u m in L i b a n o 6 e t quas i c y -
p r e s s u s in m o n t e S i o n *. 

1 Desde toda eternidad fui engendrada, y por toda la eter-
nidad no dejaré de ser. Ab initio, antes de todo principio. 
En el mismo sentido dij« I'linio: a porta jacel por, eslá echado 
delante de la puerta, y Suelonio: abs re, fuera de propósito. 

' En el arca, en el tabernáculo y en el templo, por medio 
de mis sacerdotes y levitas. 

' Firmata sum, mi asiento está fijo en Sion. 
k igualmente, también. 
° Radicavi, eché raices: honorificalo, á quien yo he llenado 

de honras. 
« Y su herencia eslá en la porcion que Dios le concedió 

de la lierra prometida. 
7 Delentio, mi mansión. In pleniludine sanctorum; en la n u -

merosísima Iglesia ó congregación de los fieles que están 
consagrados a Dios para servirle de corazon. 

8 El Libano, cordillera de montañas la mas célebre y con-
siderable de que se hace mención en la Escritura. Forma-
ba el límite septentrional de la tierra de promisión. Sin em-
bargo, de ella se desprendían vários ramales, que con di-
ferentes denominaciones se internaban en las tierras c i r -
cunvecinas. La cordillera se extiende desde los contornos de 
Sidon por la parte occidental hasta las inmediaciones de 
Damasco por levante. Consiste en dos ramificaciones p r in -
cipales y paralelas que los cscrilores griegos distinguen con 
los nombres de Líbano, al occidente, V de Anti-Líbano, al 
oriente, por estar opuestas una á otra. En medio de las dos 
se encuentra la Cele-Syria ó Syria hueca. Los cedros, tan 
elogiados en los escritos bíblicos, crecen en las partes más 
elevadas de la montaña, y son notables, tanto por su an t i -
güedad, como por su corpulencia. 

9 Sion, una de las montañas encerradas en el recinto de 
Jerusalen y la más elevada de lodas. Los jebuseos levanta-
ron en ella una fortaleza para asegurar la posesien de la 
ciudad: por fin David se apoderó de dicha fortaleza, é hizo 
construir allí mismo su palacio con otras obras, y preparó 
el lugar en que debia depositarse el Arca del Señor: todo lo 
cual con las demás obras que fueron haciéndose hasta el 
reinado de Manasés (que extendió las murallas del recinto) 
se llamó la ciudad de David. 
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Q u a s i pa lma e x a i t a t a s u m in C a d e s e t quas i p i a n -
t a l o rosa1 in J e r i c h o \ -

Q u a s i o l i va s p e c i o s a in c a m p i s , e t q u a s i p l a t a n u s 
e x a l t a t a s u m j u x t a a q u a m in p l a t e i s . 

S i c u t c i n n a m o m u m , e t b a l s a m u m aromatizans® o d o -
r e m d e d i : quas i m y r r a e l e c t a ded i s u a v i l a t e m odor i s : 

E t quas i s t o r a x , e t g a l b a n u s , e t u n g u l a 4 , e t g u t t a , 
e t quas i L i b a n u s 8 n o n i n c i s u s 6 v a p o r a v i ' h a b i t a -
t i o n e m m e a m , e t quas i b a l s a m u m n o n m i x t u m odor 
m e u s . 

E g o quas i t e r e b i n t b u s e x t e n d i r a m o s m e o s , e t rami 
m e i 8 h o n o r i s e t gratiae. 

E g o quas i v i t i s f ruct i f i cav i s u a v i t a t e m o d o r i s 9 : e t 
f lores me i f r u c t u s h o n o r i s e t h o n e s t a t i s , 0 . 

E g o m a t e r p u l c h r « d i l e c t i o n i s , e t t i m o r i s e t a g n i t i o -
n i s e t s a n c t ® s p e i . 

I Ciudad de Judá, célebre por sus palmeras. 
3 Ciudad de la tribu de Benjamín, situada á unas seis le-

guas al Este de Jerusalen y á dos del Jordán, en una l lanu-
ra fértil sembrada de deliciosos jardines. 

» Arómala (que solo se usa en plural) lodo género de e s -
pecies olorosas: aromalicus. cosa aromática, 6 de buen olor: 
aromalizans (poco usado) lo mismo que aromalicus. En el 
griego se lee: y como mesa de aromas. 

4 Ungula onique, ó uña olorosa; concha de un pez pareci-
d á la de la púrpura . 

5 tfbanus, por thus, porque el Líbano daba mucho incien-
so: es lo que los retóricos llaman metonimia. 

6 No sacado por incisión, sino caido por sí mismo. 
7 Perfume. En este >entido dice también Virgilio (lib. XI): 

El templum thure vaporant. 
8 Suple sunl rami. 
9 Eché fruto de suave olor. 

Todos estos árboles, plantas y aromas significan ale-
góricamente la variedad de estados que habían de componer 
la Iglesia de Jesucristo, y que se habían de dedicar á su 
cullo v servicio; así como la variedad de virtudes en que 
habían de resplandecer, y de las gracias y dones que habia 
de derramar el Señor sobre las almas de los que con fideli-
dad le servirían. 

I I La sabiduría inspira un amor puro en las almas, l le-
nándolas de un santo temor, para que, conociéndose á sí 
mismas, y reconociendo su bajeza, al propio tiempo que la 
grandeza "del Sefior, pongan en él solo su esperanza. 
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In m e g r a t i a o m n i s ' v'ue e t v e r i t a t i s , in m e o m n i s 

s p e s vitre e t v i r t u t i s *. 
T r a n s i t e ad me o m n e s qui c o n c u p i s c i t i s m e , e t a g e -

n e r a t i o n i h u s m e i s * i m p l e m i n i : 
S p i r i t u s e n i m m e u s s u p e r me l d u l c i s , e l haereditas 

m e a 4 s u p e r me l e t f a v u m : 
M e m o r i a m e a in g e n e r a t i o n e s s s e c u l o r u m 8 . 
Qui e d u n t m e , a d h u c e s u r i e n l : e t qui b i b u n t m e , 

a d b u c s i t i e n t 
Qui a u d i t m e , n o n c o n f u n d e t u r : e t qu i o p e r a n t u r 

in m e , n o n p e c c a b u n t . 
Qui e l u c i d a n t m e ' , v i t a m aeternam h a b e b u n t . 

1 Yo enseño gratuitamente lodo camino, y doy lambien to-
da verdad, toda vida y toda fortaleza (para vencer las pa -
siones, y tr iunfar de lodos los enemigos que nos hacen con-
tinua guerra.) 

5 Ego sum via. veriles et vita, ha dicho la Sabiduría encar -
nada. (Joan. XIY. 6.) 

3 De mis frutos. 
4 La dicha de poseerme, ó sea la vida eterna. 
5 Hebraísmo; es decir, se hara memoria de mí en los s i -

glos, que se sucederán como las generaciones. O bien, en 
las generaciones que se sucederán al través de los siglos. 

« L o s que a m a n a Dios, cuanto más le aman , más descu-
bren que merece ser amado, y así nunca se sacian de 
amar le . 

7 Porque nunca hará cosa de que pueda avergonzarse. 
8 Los qus me dan a conocer a los otros. 



S E C C I O N S E G U N D A . 

Historias de José y Tobias; v ida de san 
Pablo, pr imer ermitaño; v i d a s de al-
g u n o s Padres del Yermo; vida de san 
Martin, obispo de Tours; extractos 
del martir io de san Sebastian. 

HISTORIA DE JOSÉ. 

L a s h i s t o r i a s d e J o s é y T o b í a s l a s c o p i a m o s l i t e -
r a l m e n t e d e la o b r i l a t i t u l a d a Selecto e ceteri Tes-
tamento historia, c o n a l g u n a s l i g e r a s v a r i a c i o n e s . 
T r e s r a z o n e s p r i n c i p a l m e n t e n o s h a c e n p r e f e r i r e l 
t e x t o d e l a s S e l e c t a s a l d e l c o m p e n d i o d e h i s t o r i a 
s a g r a d a de L h o m o n d , q u e t a n t o s a p l a u s o s h a m e r e -
c i d o : I . " poi q u e e l t r á n s i t o d e l l a t i n d e l o s l i b r o s 
S a p i e n c i a l e s a l d e l a s h i s t o r i a s d e J o s é y T o b í a s , 
s e g ú n l a s S e l e c t a s , e s m á s n o t a b l e , s in q u e por e s o 
t e n g a n a d a ( l e v i o l e n t o ; 2 . * p o r q u e l a s m i s m a s c o n -
t i e n e n m u c h a s c i r c u n s t a n c i a s i n t e r e s a n t e s o m i t i d a s 
por L h o m o n d , l a s c u a l e s s o n m u y a p r o p ó s i t o p a r a 
c a u t i v a r la a t e n c i ó n d e l o s j o v e n c i t o s ; 3 . ' p o r q u e 
e n e l l a s s e e n c u e n t r a m á s a q u e l s a b o r b í b l i c o , q u e 
t a n t o d e l e i t a y a p r o v e c h a á l a s a l m a s . L o s i n t e l i -
g e n t e s d i r á n s i h e m o s a c e r t a d o . 

E n a m b a s h i s t o r i a s l a s p a l a b r a s y d i s c u r s o s d e 
l o s p e r s o n a j e s v a n en l e t r a d i f e r e n t e . N o s h a p a r e -
c i d o d e l c a s o h a c e r l o a s í , á fía d e q u e l o s p r i n c i -
p i a n t e s l o v e a n t o d o c o n m á s c l a r i d a d ; p e r o e n lo 
s u c e s i v o s e o m i t i r á e s t a p r e c a u c i ó n . 



HISTORIA 

C A P I T I L O I . 

Infancia de José: es querido de su padre y aborrecido de 
sus hermanos . 

J a c o b u s , qui e t a l i o n o m i n e Israe l v o c a t u r , filios h a -
b u i t d u o d e c i m , i n t e r q u o s 1 p r e c i p u o a m o r e p r o s e q u e -
batur J o s e p b u m , e ò q u ò d in s e n e c t u t e ' g e n u i s s e t e u m : 
d e d e r a t q u e ei t u n i e a m 3 e filis vari i c o l o r i s t e x t a m . 
V i d e n t e s a u t e m fra tre s e j u s , i l luni e s s e patri eas ter i s 
filiis c a r i o r e m , o d e r a n t e u m , n e c p o t e r a n t c u m e o a m i -
c ò loqu i : m a x i m e e x q u o t e m p o r e , s e x d e c i m a n n o s n a -
t u s , e t p a s c e n s g r e g e m , q u o s d a m e x i i s a c c u s a v e r a t 
a p u d p a t r e m c r i m i n e p e s s i m o . S e d m a j o r i s o d i i a t q u e 
inv id ia i o c c a s i o n e m d e d i t s o m n i u m d u p l e x 4 , q u o d a 
s e b a b i t u m fra tr ibus s a i s r e t u l i t J o s e p h u s . Dix i t e n i m 
e i s : Audite somnium meum. Videbatur mihi, nos ligare 
manípulos in agro, et manipulum meum surgere, et stare 
recium, et a vestrís manipulis circumstantibus adorari. 
R e s p o n d e r u n t fratres e j u s : Numquid Rex noster eris, 
out subjiciemur ditioni tuce? A l i u d q u o q u e ips i o b v e n i t 
s o m n i u m , q u o d n a r r a n s f r a t r i b u s : Vidi,-A\\¡inquietequa-
si 5 solem et lunam et steltas undecim adorare me. Q u o d 
c i m i patri s u o e t f r a t r i b u s r e l u l i s s e t , i n c r e p a v i t e u m 
p a t e r , e t d ix i t : Quid sibi cult' hoc somnium? Num ego, 

' Entre los cuales amaba á José con un amor especial. 
* Si dijera, como se lee en algún buen autor, eò quòd senex 

genuissel eum, la frase ofrecería dos sentidos: 1.° por haberle 
engendrado, o tenido, el anciano; I o por haberle engendra -
do, o tenido, siendo anciano. Las palabras in senectute, en la 
vejez, determinan bien el últ imo sentido, que es el que se 
intenla. 1 

3 La voz tunica parece preferible á la de toga, empleada 
aquí por el autor aludido; ya porque la primera está en uso 
constante en las sagradas Letras, va también porque la toga 
era como el distintivo peculiar dei pueblo romano, l lamado 
por Virgilio y otros, gens togata. 

4 Dos sueños: por tanto, en la traducción el participio 
debe ponerse en plural. 

3 Como que. 
6 ¿Qué significa...? 
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et mnter tua, et fratres tui adorabimus te super terramì 
I n v i d e b a u t i g i t u r e i f ra tre s : p a t e r v e r o r e m t a c i t u s ' 
c o u s i d e r a b a t . 

C A P Í T U L O II. 

José vendido por sus hermanos. 

J a c o b u s mis i t l i l ium J o s e p b u m ad q u í e r e n d u m f r a -
t r e s s u o s , qu i p a s c e b a n i o v e s in a g r i s S i c h e m , e t v i -
d e n d u m , a n c u n e t a p r o s p e r a e s s e n t c i r c a e o s e t p e c o r a . 
Ut * illi c o n s p e x e r u n t e u m procu l , a n t e q u à m a c c e d e r e i 
ad ili os , e u m o c c i d e n d i c o n s i l i u m c e p e r u n t ' , e t m u t u ò 
l o q u e b a n t u r : Eccesomniator cénit, venite, occidamuseum, 
et projiciamus in cisternam veterem; dicemusque, fera pes-
sima 4 devoravit eum; et tune apparebit, quid itti prosint 
somníasua A u d i e n s a a t e m h o c R u b e n , qui erat in ter 
e o s a i ta l e m a x i m u s , n i t e b a t u r l i b e r a r e J o s e p b u m e m a -
ni b u s f r a t r u m , e t d i c e b a t : Ne vitam ei eripiatis, ñeque 
effundatis ejus sanguinem: sed tantum dimittite eum in 
cisternam Itane, quee est in solitudine, manusque ves Iras 
innoxias servate H o c a u t e m d i c e b a t , v o l e n s e r i p e r e 
e u m e m a n i b u s i l l o r u m , e t r e d d e r e patri s u o . 

S ta t in i i g i t u r ac p e r v e n i t J o s e p h u s ad f ra tre s s u o s , 
n u d a v e r u n t e u m t u n i c à ta lar i , e f i l i s vari i c o l o r i s m i x -
ta, e l d e m i s e r u n t iu c i s t e r n a m v e t e r e m , q u a s n o n h a -
b e b a t a q u a m . Còni a u t e m c o n s e d i s s e n t ad c o m e d e n d u m 
p a n e m , v i d e r u n t I s m a e l i t a s v i a t o r e s e t c a m e l o s e o r u m 
p o r t a n t e s var ia a r ó m a l a in j E g y p l a m . D i x i t e r g ò J u d a s 

1 En silencio. 
' Asi que; luego que. 
* A este mismo extremo redujo la envidia á Cain. que 

quito la vida a su hermano Abel. Semejantes ejemplos nos 
muestran cuanto debemos temer que se apodere de nos-
otros esta pasión; pasión capaz de apagar los aféelos más n a -
turales, y que menos deben ser olvidados. 

» I n a bestia feroz: una cruel fiera. 
3 pe qué le sirven sus sueños. 
6 i conservad inocentes vuestras manos. 

I . - 6 
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f r a t r i b u s s u i s : Quid nobis proderitsiocciderimiis fratrem 
nostrum, el celaverimus mortem ipsius? Melius est ul ve-
nundetur Ismaelitis, et manus noslrw nonpolluanlur; fra-
ter enirn, et caro nostra est. A c q u i e v e r u n t f ra tres v e r -
b i s il li u s , e t e x t r a h e a t e s J o s e p h u m e c i s l e r n a , v i g i n l i 
n u m m i s a r g e n t e i s ' v e n d i d e r u n t p r a t e r e u n t i b u s n e g o -
t i a l o r i b u s , qui d u x e r u n t eura in J S g i p l u m . R e v e r s u s -
q u e R u b e n ad c i s t e r n a m , n o n i n v e n i t p u e r u m ; e t 
sc i s sa v e s t e 1 p e r g e n s ad fratres s u o s , d i x i t : Puer non 
comparel et ego quo ibo? 

T u l e r u n t a u t e m fratres J o s e p b i tunica in e jus ; e t in 
s a n g u i n e b a d i , quern o c c i d e r a n t , t i n x e r u n t . T u n c mi -
s e r u m 4 qu i f e r r e n t ad p a t r e m , et d i c e r e n t : liane inve-
nimus Imicam: vide an tunica filii lui sil. Q u a m c ù m ag-
n o v i s s e t p a t e r , d i x i t : Tunica filii mei esl: fera pessima 
comedileum, bestia decoravit Josephum. S c i s s à q u e v e s t e , 
i n d u i t c i l i c i u m et l u x i t l i l ium s u u m m u l t o t è m p o r e . 
C o n g r e g a t i a u t e m c u n e t i s l i b e r i s e jus , u t l e n i r e n t d o -
l o r e m patr i s , n o l u i t c o n s o l a t i o n e m a c c i p e r e ; s e d d ix i t : 
Descendant ad filimi meum lugens in sepulchrum; d i ù q u e 
p e r s e v e r a v a in fletu. 

CAPÍTULO III . 

Compra Pulifar á José: éste es amado de aquél . 

U b i in J S g y p t u m ab I s m a e l i t i s p e r d u c t u s e s t J o s e -
p b u s , e m i t e u m P u t i p b a r a g y p t i u s . Fuit a u t e m D o m i -

• i Por veinte dineros de plata; equivalente«,.según unos, 
á ciento cincuenta y siete reales y diez y siete maravedises 
de nuestra moneda; ó, según otros, a veinte y tres reales y 
diez v ocho maravedises. 

s Él rasgar las vestiduras era entre los antiguos señal de 
gran dolor ó profunda tristeza, 

s El muchacho no parece; no eslá aquí. 
* Suple aliquos. esto es, nuntios ó legatos. Expresión ele-

crgnic. 
° 5 El cilicio era un vestido de pelos de cabras de Cilicia. 
Yarr. de re Rusl. II, 2. 

ñ u s curn J o s e p h o , i ta ut c u n c t a illi prosperé c e d e r e n t 
H a b i t a v i t q n e in a d i b u s * d o m i n i su i , qui o p t i m è c o g -
n o s c e b a t D e u m e s s e c u m i l io , et o m n i a , q u a g e r e r e t 
ad f e l i c e m e x i t u m p e r d u c e r e . I n v e n i t i taque J o s e p h u s 
g r a t i a m coram h e r o , cui m i n i s t r a hat; et p r a p o s i t u s 
a b eo o m n i b u s , g u b e r n a b a t c r e d i l a m sibi d o m u m e t 
u n i v e r s a , q u a e i tradi ta f u e r a n t . N e c Put ipbar , re l i e ta 
f idel i m i n i s t r o rerum s u a r u m cura , q u i d q u a m n o v e -
rat, p r a t e r p a n e m q u o v e s c e b a t u r . R e n e d i x i t q u e D o -
m i n u s d o m u i E g y p t i i p r o p t e r J o s e p h u m , e t q u i d q u i d 
h a b e b a t s i v e ' d o m i , s i v e ruri , mire a u x i t . 

C A P Í T U L O IV. 

José es enviado «i la cárcel. 

Erat J o s e p h u s p u l c h r a fac ie , e t d e c o r u s a s p e c l u . I l a -
q u e d o m i n a e j u s o c u l o s in jec i t in i l luni 4; e t turpi l i -
b i d i n e a r d e n s , j u v e n e m ad t lag i l ium p e l l i c e r e v o l u i t . 
A t i l l e n e q u a q u à m c o n s e n t i e n s sce ler i nefar io , r e s p o n -
dit: Dominus mens, omnibus mihi Iradilis, ignorai quid 
habeat in domo sua: nec quidquam esl quod non in mea 
sil potestà te, vel non Iradiderit mihi, prater le, quv uxor 
ejus es: quomodo ergo possum hoc m<ilum facere, et pec-
care in Deum meum? Per s i n g u l o s d i e s m u l i e r m o l e s t a 
erat a d o l e s c e n t i , e t i l l e a s s c n l i r i n o l e b a t . 

Cont ig i t a u t e m q u a d a m d i e , ut intraret J o s e p h u s d o -
m u m , e t o p u s a l i q u o d a b s q u e a r b i t r i s f a c e r e t . T u n e i l l a 
a p p r e h e n d i t o r a m v e s t i m e n t i e jus . Veruni i l l e , re l i c to in 
m a n u e j u s pa l l i o , f u g i l , e t e g r e s s u s e s t f o r a s . C t i m q u e 
v i d i s s e t m u l i e r v e s t e m in m a n i b u s s u i s , e t se e s s e c o n -
t e m p l a r a , v o c a t i s ad s e f a m u l i s d o m i i s s u a 1 , d i x i t : En 

' Por manera que lodo le salia bien. 
En la casa. 

3 Ya ya. 
4 Puso los ojos en él, y abrasada de un torpe deseo, quiso 

atraer al joven a cometer una maldad. 



PuHphar inlroduxU virum hebrmm, ut illuderel nobis 
voluit enim Ule mihi vim inferre: cum verö ego exclamas-
sem, reliquit pailium quod tenebam et aufugit. In a r g u -
m e n t u m 1 q u o q u e fidei s u ® r e l e n t u m p a l l i u m o s t e n d i t 
mar i to r e v e r t e n t i d o m u m . I l l e . a u d i t i s q u e r e ü s conju-
g i s , et e jus v e r b i s n i m i ü m c r e d u l u s , i ratus e s t va lde ; 
mis' i tque J o s e p b u m in e u m c a r c e r e m , ubi v i n c l i r eg i s 
c u s t o d i e b a u t u r , et ib i c l a u s u s e s t . 

F u i t a u t e m D o m i n u s c u m J o s e p b o , et m i s e r t u s i l l ius , 
d e d i l ei gra t iam in c o n s p e c t u prrcrecti c a r c e r i s 1 . Hic 
ergo tradid i t J o s e p b o u n i v e r s o s v i n e t o s , qui in cus to -
d ia t e n e b a u t u r , ita ut n i h i l , nis i i l l i u s j u s s u , f ieret; 
n e e i p s e p r a f e c t u s c u j u s q u a m rei c u r a m g e r e r e t , c u n e -
t i s e i c r e d i t i s . D o m i n u s q u i p p e erat c u m i l lo , e t o m -
nia opera e jus d i r i g e b a t . 

C A P Í T U L O V. 

José explica los ensueños de dos presos. 

A n n o uno p o s t q u a m i n c a r c e r e m c o n j e c t u s f u e r a t Jo-
s e p h u s , a d v e r s ü s R e g e m d o m i n u m s u u m p e c c a v e r e 
a?ívpt i i d ú o . A l t e r 4 p i n c e r n i s p r e e r a t , a l t e r p i s t o n -
hus . A c c i d i t a u t e m , u t u t e r q u e i n e u m c a r c e r e m m i s -
sus fuer i t , in quo et J o s e p h u s erat v i n e t u s . Cum a l i -
quantu l i im tempor i s e f t l u x i s s e t , qui in c u s t o d i a t e n e -
bautur , h a b u e r u n t a m b o e á d e i u n o c t e s o m n i u m , índi-
caus q u i d in p o s l e r u m u t r i q u e e s s e t e v e n l u r u m . Ad 
q u o s c u m iu tro i s se t J o s e p h u s m a n e , e t v i d i s s e l e o s tris-
tes , sc isc i l a t u s es t , c u r t r i s t i o r s o l i l o e s s e t fac ies eorum. 
Oui r e s p o n d e r u n t : Somnium habuimus,et nonestqunn-
t f r p í ^ í e í w r n o ¿ t ó . D i x i t q u e e i s J o s e p h u s : i \ Í M m g u i d n o n í / « 
est interpretatio somniorum? referte mihi quid videritis. 

1 P.ira que nos insultara ó deshonrara. 
' En prueba de que era verdad lo que decía. 3 Prafecli carceris, del alcaide de la cárcel, del carcelero 
4 El uno era el jefe, ó principal , de los coperos, y e. otro 

de los panaderos. 
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T u m praepositus p i n c e m a r u m narravi t pr ior s o m -
n i u m s u u m his v e r b i s : Videbam coram me vitem, in qua 
erant tres propagines, crescere paulatim in gemmas, et 
postquiim erupissent flores, ums ma tur escere. Eralqueca-
lix Pharaonis in manu mea. Tuliergò uvas et expressi in 
calicem quem tenebam, et tradidi poeuhim Pharaoni. R e s -
p o n d i t J o s e p h u s : JIccc est intei-pretalio somnii: tres propa-
gines, tres dies sunt, post quos recordabitur Pharao minis-
terii lui, et restituet le in gradum prislininn, dabisque ei ca-
licem juxta officium luum, sicut ante facere consueveras. 
Tantum memento mei cimi bene libi fuerit; et sortis mew 
misertus, mentionem mei fac apud Pharoonem, ut eduent 
me ex isto carcere, quia furtim sublatussum de terra Ile-
brworum, et lùc innocens in foceam conjectus sum \ 

V i d e o s p i s torum m a g i s t e r , s o m n i u m soci i s u i f u i s s e 
p r u d e n t e r d i s s o l u t u m a J o s e p b o , d ix i t : Et mihi quoque 
obvenit somnium. Nempe vidi, ehm (ria canistra liaberem 
super caput meum, et in eo canislro quoderat cceterisexccl-
sius, portarem cibos cmnes qui fiunl arte pistorùì, aves 
devolantes comedere ex eo. R e s p o n d i t J o s e p h u s : Ucec 
est interpretatio somnii: tria canistra tres dies sunt, post 
quos auferet Pharao caput tuum, ac suspendet te in cru-
ce, et lacnabunt volucres carnes tuas. 

T e r t i u s post d u p l i c e m l iane s o m n i o r u m i n t e r p r e t a -
t i o n e m d i e s n a t a ü t i u s ' P h a r a o n i s fuit ; qui g r a n d e c o n -
v i v i u m parans r e c o r d a l u s e s t mag i s t r i p i n c e r n a r u m , e t 
p i s torum pr ine ip i s , r e s l i t u i l q u e a l l e r u m in m i n i s t e r i u m 
s u u m , ut porr igere t s ibi pocu lura , a l t erum v e r o s o s -
p e n d i t i pa t ibu lo . Ita J o s e p b u m vera praedixisse , e v e n -

1 Nótese como José, sin moslrar el menor resentimiento, 
sin qnejarse ni hacer mención de la crueldad de sus her-
manos, ni de la terrible calumnia de su ama, ni de la dema-
siada credulidad de su señor: solamente manifiesta el estado 
en que se halla, digno de la mayor compasión. 1.a caridad 
le obliga á no publicar las injusticias de sus prójimos, y la 
humildad á ocultar sus propias virtudes. 

* Dies natalilius, el cumpleaños. 
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tu probatura e s t . Et l a m e n , s u c c e d e n t i b u s p r o s p e r i s , 
p r o p o s i t u s p i u c e r n a r u m o b l i l u s est i n t e r p r e t i s s u i . 

CAPÍTULO VI. 

Explica José dos ensueños de! Rey Faraón. 

P o s t b i e n u i u m b a b u i t P b a r a o s o m n i u m . V i d e b a t u r 
s ib i a d s t a r e Is i lo 1 flumini, e q u o a s c e n d e b a n t sep iera 
b o v e s pulchríe e t c r a s s ® , e l p a s c e b a n t u r in loc i s p a -
l u s t r i b u s ; alia? q u o q u e s e p t e m e m e r g e b a n t e x eodera 
I l u m i n e fcedse c o n f e c l ® q u e m a c i e , q u ® d e v o r a v e r u n t 
e a s , q u a r u m ' m i r a s p e c i e s e t h a b i t u d o c o r p o r u m e r a t . 
E x p e r g e f a c t u s P b a r a o , r u r s ü m d o r m i v i t , e t a l terura 
h a b u i t s o m n i u m . Sep iera spicas p u l l u l a b a n t in c u l m o 
u n o , p í e n ® a l q u e forraos®, a l i® q u o q u e t o l i d e m t e n u e s 
e l p e r c u s s ® u r e d i n e o r i e b a n t u r , q u ® pr iores p u l c b r a s 
e l p l e n a s d e v o r a b a n t . 

E v i g i l a n s Pbarao post q u i e l e m ; ubi d i e s i l l u x i t , pa-
v o r e per terr i tus , m i s i l ad o m n e s c o n j e c l o r e s i E g y p t i , 
c u n c t o s q u e s a p i e n t e s , e t a c c e r s i l i s n a r r a v i l s o m n i u m : 
n e c era t qui i n t e r p r e l a r e t u r . T u n c d e m u m r e r a i n i s c e n s 
e o r u r a , q u ® sibi b i e n n i o a n t e c o n t i g e r a u t , m a g i s t e r 
p i ñ c e r n a r u m d i x i t : Confíteor peccatum meum. Iralusrex 
servís suis, me et magistrum pistorum relrudi jussil in 
carcerem, ubi ulerquesomniavimus eadem nocte. Erat au-
tem ibi puer Uebraus, cui narrantes somnia, audivimus 
quidquid postea rei probavil eventus. Ego enim redditus 
sum oficio meo, et Ule suspensus est in cruce. 

P r o t i n ú s ad R e g i s i m p e r i u m e d u c t u m e c a r c e r e Jo -
s e p b u m t o t o n d e r u n t , ac v e s t e m u t a t á in Regiara p e r -
d u x e r u u t . T u n c ei R e x : Ilabui, i n q u i l , somnia, nec est 
qui ea explaneí, quee audici le sapientissimé interpretan. 

1 Rio que en el Egipto inferior se divide en siete brazos, 
por los cuales se reparte el agua en todas sus llanuras. 

1 Cuya hermosura y lozanía de cuerpo era maravillosa. 
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R e s p o n d i l J o s e p b u s : Absqueme1 respondebit Deus pro-
spera Pharaoni. N a r r a v i l e r g o P h a r a o q u o d v i d e r a i . 
Pulabam me stare super ripam ßuminis, et Septem boces 
ab amne conscendere pulcherrimas, et obessis carnibus, qua 
in pastu paludis vireta * carpebant. Et ecce lias sequeban-
tur alice Septem boves tarn deformes et macilenta?, ut num-
guam tales in JEgyplo viderim, qua devoratis et consumptis 
prioribus, nulluni salurilatis dedere signum; sed simili 
macie et squalore lorpebant. Evigilavi, ac rursits sopore 
depressus, altero agilalus sum somnio. Septem spiccepul-
lulabanl in culmo uno, piente alque pulchcrrimœ: alice 
quoque seplem tenues ri percussœ uredine oriebantur sti-
pula, qua priorum pulchriludinem devoraverunt. Narraci 
conjecloribus somnium, et nemo est qui explicet. 

R e s p o n d i l J o s e p l i u s : Geminimi illud Regis somnium 
i m e m alque cumdi m ri m * significai: quœ facturus est Deus 
os lendit Pliaraoni. Seplem boves pulchrœ et septem spicw 
piente, seplem ubertalis anni sunt. Seplem quoque boves le-
nues alque macilenta, et seplem spica tenues ac vento uren-
te percussœ, septem anni ventura famis sunt, qui hoc or-

dine complebunlur. Ecce seplem anni tenienl ferUlitalisma-
gnœ in universa lerra -Egypli, quos sequenlur seplem anni 

alii tanta sterilUalis, ut oblivioni tradalur cuncta retro 
abundantia4, et ubertalis tnagniludinem perdilura 'sit ino-
pia magnitudo. Quod autem duplex ad eamdem rem perii-
nens somnium Imbuisti \ hoc eventûs certo et citò futuri in-

Abaque me, sin raí; como si dijera: No vo. sino Dios 
etc. \ o sin mi Dios nada puedo: al contrario, 'mi Dios, sin 
valerse de mí, puede alumbrarle y hacer conocer su vo-
untad, y colmarle de lodos los bienes. Por lanío, ó Rey 

lo que yo voy a descubrirte tocante a tu sueno, recíbelo como 
de parle do Dios. 

1 La verde yerba. 
' Una misnia cosa. 
4 Toda la abundancia pasada. 
5 Ha de acabar con; ha de disipar. 
6 El haber tu tenido dos sueños pertenecientes á una 

misma cosa, indica que ésta ha de acontecer cierlamente v 
pronto. 
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dicium est. Nunc ergò quœrat Rex virum sapientem etin-
dustrium, et proeficiat1 eum sEgypto. lite autem constituât 
prœpositos * per cunctas regiones, et quintam partem fruc-
tuurn per septem annos fertilitalis jam futuros 3 convehat 
in horrea: ovine frumentum condatur sere e turque in urbi-
bus sub Pharaonis potestate, atque preparetur futures 
septem annorum fami, quee oppressura est JEgyptum. 

P l a c u i t P h a r a o n i c o n s i l i u m , e t c u n c t i s m i n i s t r i s e j u s , 
e x c l a m a v i t q u e : Numincenirepoterimus talemvirum, qui 
spirilu Dei plenus sit? E t d i x i t J o s e p h o : Quandoquidem 
ostendit libi Deus omnia quœ locutus es, numquid sapien-
tiorem quemquam, aut consimilem lui invenirepotero? Ecce 
constitui te super universum terrain JEgypli. Absque tuo 
imperio non movebit quisquam manum aut pedem *: et ad 
tui oris imperium cuncluspopulus obediet; uno tantum reg-
ni solio teprcecedam. Turn d e t r a c l u m e m a n u s u a a n n u -
l u m , e j u s m a n u i i n s e r u i t : i n d u i t e u m v e s t e b y s s i n à " ; 
c o l l o t o r q u e m a u r e a m c i r c u m p o s u i t : v o l u i t p r œ t e r e a 
e u m a s c e n d e r e s u p e r c u r r u m s u u m s e c u n d u m , c l a m a n -
te p r a c o n e , u l o m n e s c o r a m e o g e n u t l e c t e r e n t , e t prae-
p o s i l u m 4 e s s e s c i r e n t universa; terra; i E g y p t i . V e r t i t q u e 
n o m e n e j u s , e t v o c a v i t e u m l i n g u a aegypt iacâ salvato-
rem mundi. D e d i t q u e ill i u x o r e m A s s e n e t h a m , filiara 
S a c e r d o t i s H e l i o p o l e o s e x q u a nat i s u n t e i p o s t e a filii 
d u o M a n a s s e s e t E p h r a ï m u s . Porrò t r i g i n t a a n n o r u m 
erat J o s e p h u s q u a n d o s t e t i t in c o n s p e c t u P h a r a o n i s . 

' Hágale gobernador , ó intendente, del Egipto. 
1 Administradores. 
s Que van á venir. 
4 Es decir: nadie osará hacer cosa a lguna de importancia 

sin tu órden. 
5 De lino rouv lino. 
6 Aquí prcepositus significa gobernador. Esta voz es par t i -

cipio del verbo prcepono (compuesto de prce y pono) antepo-
ner. Por lo tanto, su verdadera significación debe sacarse del 
nombre que se le j u n t a . 

7 Sacerdote de Heliópolis. Era un sacerdote genti l . 
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C A P Í T U L O VII . 

Siete anos de abundancia, y otros tantos de esterilidad. 

E g r e s s u s J o s e p h u s e c o n s p e c t u P h a r a o n i s , c i r c u i v i t 
a c p e r l u s t r a v i o n i n e s r e g i o n e s j E g v p t i . V e n i t q u e f e r -
t i l i tas s e p t e m a n n o r u m : e t in m a n í p u l o s redacta; s e -
g e t e s c o n g e s t a ; s u n t in h o r r é i s i E g y p t i . O m n i s e t i a m 
f r u g u m a h u n d a n t i a in s i n g u l i s u r h i h u s c o n d i ta e s t . T a n -
t a q u e fuit c o p i a t r i t i c i , ut arena; mar i s coaequaretur , e t 
m e n s u r a m e x c e d e r e t ' . T r a n s a c t s s e p t e m a n n i s u b e r l a -
t i s , c œ p e r u n t v e n i r e s e p t e m ann i inop ia» ,quospr .Td ixe -
rat J o s e p h u s , e t in u n i v e r s o o r h e f a m e s p r œ v a l u i l : in 
c u n d a a u t e m terra J I g y p t i p a n i s e r a t . C ù m v c r ò c t i a m 
a p u d f e g y p t i o s grassari f a m e s inccep i s se t , c l a m a v i t p o -
p u l u s ad P h a r a o n e m , a l i m e n t a p e t e n s . Q u i b u s ¡l ie r e s -
p o n d i t : Ite ad Josephum, et quidquid ipse vobis dixerit, 
facile. A p e r u i t q u e J o s e p h u s u n i v e r s a h o r r e a , e t f r u -
m e n t a v e n d e b a t aegypt i i s ; n a m et i l l o s o p p r e s s e r a i fa-
m e s . O m n e s q u e provinc ias v e n i e b a n t in i ï g y p t u m , ut 
e m e r e n t e s c á s , e t m a l u m inopia; t e m p e r a r e n t . 

C A P Í T U L O V i l i . 

José aparenta tomar á sus hermanos por espías, y los pone 
presos. 

Cùm a u d i v i s s e t J a c o b u s a l i m e n t a v e n d i in . /Egypto, 
d i x i t lili is s u i s : Cur sic desides cunclamini '? Audivi triti-
cum venumdari in jEgijplo: descendite, el emite nobis Mine 
necessaria, utpossimus vivere, et non consuma mur inopiíl. 
Profec t i i g i tur decern f r a t r e s J o s e p h i , ut e m e r e n t f r u -
m e n t a , i n g r e s s i s u n t in . E g y p l u m c u m a l i i s , qu i pari-

' Y excedía toda medida. 
* ¿Cómo, ó por qué permaneceis tan apáticos? 



t er v e n i e b a n t ad e m c n d a m a n n o n a m J a c o b u s v e r o 
r e t i u u i t dorai B e n j a m i n u r a , t i raens n e fortè in i t inere 
a l iqu id mali p a t e r e t u r . 

Era t l u n e J o s e p b u s P r i n c e p s in i E g y p t o , a l q u e ad 
e j u s n u t u m * f ruraenta p o p u l i s v e n d e b a n t u r . C ù m q u e 
a d o r à s s e n t ' e u m f r a l r e s s u i , e t a g n o v i s s e t i l los; n o n es t 
i p s e c o g n i t u s a b e i s . I l a q u e q u a s i a l i e n o s d u r i ù s ' a l l o -
q u e n s , d ix i t : Unde venistis? Qui r e s p o n d e r u n t : E terra 
Chanaan,ul emamus victui necessaria. Exploratores estis, 
i n q u i t Josepbus ; ut videa lis infirmiora E gyp ti venistis. 
Qui d ixerunt : Non est ita, domine, sed servi lui venerunt 
ut emerenl cibos. Omnes filii unius viri sumus. Pacifici6 

venimus, necquidquam famuli lui machinanlur mali. Q u i -
b u s ¡Ile respondi t : Alitor est: ad exploranda immunita 
term hujits Ime venistis. A t i l l i : Duodecim, i n q u i u n t , ser-
vi tui fralres sumus: filii viri unius in terra Chanaan; mi-
nimus cum pair e nostro est, alius non stiperesl, Hoc est, 
ai t , quod locutus sum: exploratores estis. Jam nunc expe-
rimentum cestri copioni: non egrediemini kinc, donee ve-
nial fraler res ter minimus. Minile ex vobis unum, et addu-
cateum: vosautem eritis in cinculis, donec utrùm vera an 
falsa sinlquw dixislis, compererim: alioquin, certe explo-
ratores eslis. T r a d i d i t d e i n d e i l los c u s t o d i ® . 

1 Víveres. 
5 A una se Da suya, es decir, á su arbitrio. 
3 Habiéndose inclinado profundamente hasta el suelo en 

señal de sumisión y respeto. Sin saberlo verificaron lossueiios 
profélicos de José. El verbo adorare se toma muchas veces 
como sinónimo de veneran. 

4 Hablandoles con alguna aspereza, como á extranjeros. 
» Las partes menos fuertes. El de.-ignio de José en esla 

acusación que hizo á sus hermanos, fue obligarlos v poner-
los en ocasion de que le dieran nuevas de su padre, 
y de Benjamín, cuya ausencia ó falta podia hacer sos-
pechar que le hubiesen tratado del mismo modo que a 
el en otro tiempo. No habla asertivamente, sino como 
quien tienta y prueba: así aseguran los jueces un de-
nlo al tiempo de examinar y hacer el interrogatorio al 
reo, para sacar la verdad. Como quiera, no cabe la me-
nor duda que José, en todo cuanto hizo con sus her-
manos, se movía por particular instinto y espíritu de 

4 Venimos de paz, ú hombres de paz. 

C A P Í T U L O I X . 

Los hermanos de José vuelven á la casa paterna dejando á 
Simeón en rehenes hasta que traigan á Benjamin. 

Die ter t io e d u c t i s e c a r c e r e f ra tr ibus , d ix i t J o s e p b u s : 
Facile quee dixi, el vivelis: Dcum enim timeo. Si pacifici 
estis, unus e vobis ligelur in carcere, calieri aulem abile, et 
ferie frumento, quee emislis ad exf ellendam famem e fa-
milia veslra. Fralrem vero veslrum minimum ad me ad-
ducile, ut possim sermonum vestrorum verilalem explorare, 
et non moriamini. Po l l ic i t i s u n l ¡Ili, s e fac turos quai j u -
b e b a t J o s e p b u s , e t ín ter s e c o l l o q u e n t e s , d i x e r u n t a l t er 
a l ter i : Meritò Iure patimur, quia peccavimus in fralrem 
nostrum, videntes angorem animi ejus, dum deprecaretur 
nos, el non audicimus. Jdcircò venit super nos ista cala-
mitas. E q u i b u s u n u s R u b e n d ix i t : Numquid non dixi 
vobis: noli te peccare in puerum, et non audislis me? En 
sanguisejusanobisexquiritur1. N e s c i e b a n t a u t e m , qua?-
c u m q u e d i c e r e n t , in t e l l i g i a J o s e p h o , e ò q u ò d p e r i n t e r -
pretera e o s a l l o q u e r e t u r . A v e r t i t q u e i l l c s e p a r u m p e r . 
e t flevil. Mox r e v e r s u s , v i n x i t S iraeonera , i l l i s pra j sen -
t i b u s j u s s i t q u e m i n i s t r o s i m p l e r e e o r u m s a c c o s tr i t i -
c o , e t r e p o n e r e p e c u n i a s s i n g u l o r u m in s a c c o c u j u s q u e , 
d a l i s prajtcrea c i bari is ' in v i a m . 

Iraposi to a s i n i s s u i s f r u m e n t o , profect i s u n t f ra tres 
J o s e p b i . A p e r t o q u e u n u s s a c c u l o , ut daret j u m e n t o pa-
b u l u m 4 in d i v e r s o r i o , v i d i t p e c u n i a m in ore saccu l i , e t 

' Ved como nos es demandada su sangre. 
' Es muy probable que tan pronto como ellos volvieron las 

espaldas, José mandó que, atendiendo solamente a la segu-
ridad de la persona de Simeón, fuese éste tratado con toda 
humanidad y regalo. Algunos interpretes de nota hasta 
creen que le dió absoluta libertad luego que partieron los 
hermanos. 

3 Víveres. 
4 El pienso. 



m i r a o s d i x i t f r a l r i b u s su i s : Reddito est mihipecunia, en 
est insacco. Turn v e r o o b s t u p e f a c t i , t u r b a t i q u e m u t u ò 
d i x e r u n t : Quidnam est hoc quod fecit nobis Deus? Y e n e -
r u n t q u e ad J a c o b u m p a t r e m s u u m in l e r r a m C h a n a a n , 
e t n a r r a v e r u n t o m n i a , quae a c c i d i s s e n t s i b i , d i c e n t e s : 
Durisnos verbis compellavil ÀEgypti Prcefectus, etnosex-
ploratores esse dixit. Cui respondimus: Pacifici sumvs, nec 
ultas molimur insidias: Duodecim fratresuno patre geniti 
sumus; unus non superni, minimus cum patre nostro est 
in terra Chanaan. Qui respondit nobis: Sic experiar paci-
fici ne sitis et veraces: unum atiquem e fralribus relinquite 
apud me, et cibaria domibus vestris necessaria sumile, et 
abite: fratremque vestrum minimum adducile ad me. Tum 
sciam, vos exploratores non esse, et illum qui retenlus in 
vinculis fuerit, recipere poteritxs, oc deinceps licenliam 
habebilis emendiquce volueritis. H i s d i c t i s , c ù m f r u m e n -
ta e f f u n d e r e n t , s i n g u l i r e p e r e r u n t in o r c s a c c o r u m l iga-
t a s p e c u n i a s ; e x t e r r i t i s q u e s i m u l o m n i b u s , d i x i t pater 
J a c o b u s : Absque liberis me esse fecistis: Josephus non ex-
tal, Simeon tenetur in vinculis; et Benjaminum auferetis: 
in me hcec omnia mala rccidunt. Cu i r e s p o n d i t R u b e n : 
Duos filios meos in ter fice, si non reduxero Benjamimm 
tibi; da illum in manum fidemque meam, et ego eum libi 
restituam. A t il te: A o n descende t, i n q u i t , filius meus vo-
biscum: frater ejus mortuus est, et ipse solus remansil e 
filiis Rachelis. Si quid ei aiterai acciderit in terra ea, ad 
quam pergilis, deducetis canos meos cum dolore ad tumu-
limi. 

C A P Í T U L O X . 

Los hijos de Jacob vuelven à Egipto, t r ayendo consigo á 
Benjamin. 

I n t e r i m f a m e s o m n e m terram v e b e m e n t e r p r e m e b a t : 
c o n s u m p t i s q u e c i b i s , q u o s e x i E g y p t o d e t u l e r a n t fìlii 
Jacobi , d ix i t i l l is p a t é r : R e c e r t i m i n i e t e m i t e nobis pauxil-
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lum escarum. R e s p o n d i t J u d a s : Denuntiavit nobis *, et 
adhibilo jurejurando, dixit tir ille, qui loti JEgypto 
pretesi: Non videbitis faciem meam, nisi fralrem vestrum 
minimum adduxerilis vobiscum. Si ergo vis eum mitlere 
nobiscum, una ibimus, et ememus tibi necessaria: si autem 
non vis, non revertemur in .Egyplum. D ix i t e i s Israe l : 
In meam miseriam indicastis ei, alium vos habere fralrem. 
A t illi r e s p o n d e r u u t : Interrogata nos homo per ordinerà 
de nostra progenie: an pater citerei? an aliquem prccterea 
fralrem liaberemus? Et nos ad singula qua fueral sciscita-
lus, respondimus. Numquidscirepoteramus, eum dicturum 
esse: adducile fralrem vestrum vobiscum? J u d a s q u o q u e di-
x i t patri s u o : Mille puerum mecum, ut proficiscamur, et 
possimusvivere, et nonmonamur noset parculi nostri. Ego 
suscipio puerum: a me require illum: nisi reduxero, et red-
dutero eum libi, ero peccati reus in te omni tempore V Si 
Benjaminum stalim (Umiline toluisses, jam secundò re-
diissemus. I g i t u r p a t e r e o r u m d i x i t : Si sic necesse est, 
facile quod tullis. Sumite exoplimis hujus terree fructibus, 
el defer le viro munera, modicum resinaz, elmellis,etslora-
cis. eslactes et lerebinlhi elamygdalarum. Pecuniam quo-
que duplicem ferie vobiscum: et illam quam invenistis in 
sacculis, reporlale, ne fortè errore factum sit. Sei et fra-
lrem vestrum lottile, et ite ad virum. Deus autem meus om-
nipolens facial vobiseum placabilem, et remittal vobiscum 
fralrem vestrum, quem tenet: ego autem quasi orbatus abs-
que liberis ero. T u l e r u n t e r g o m u n e r a d e f e r e n d a ad 
J o s e p h u m . e t p e c u n i a m d u p l i c e m , et R e n j a m i n u m ; d e s -
c e n d e r u n t q u e in J i g y p t u m , e t s t e t e r u n t c o r a m J o -
s e p h o . 

* Nos intimó. 
' Como si dijera: Me confesaré reo de su sangre, y me s u -

jeto á toda tu indignación. 



C A P I T I L O X I . 

José recibe benignamente à sns hermanos, y Ies dà un 
banquete. 

C ù m f r a l r e s v i d i s s e t J o s e p l i u s , e t B e n j a m i n u m s i m u I , 
haec pr®cepi t d i spensa tor i d o m ù s s u ® : Introducviros do-
mum, el inslrue convivium; quoniam mecum sunlcomesluri 
meridie. F e c i l i l l e q u o d s ib i l 'uerat i m p e r a t u m , e t in tro-
d u x i t v i r o s d o m a n i . I b i q u e e x t e r r i t i d i x e r u n t m u t u ò : 
Propter pecuniam, quam retulimus prtìts in saccis nostris, 
introducli sumus: hccc in nos devolvi tur calumnia, ut sub-
jiciamur servituti el nos, et asini nostri. Q u a m o b r e m in 
ips i s for ibus a c c e d e n t e s ad d i s p e n s a t o r e m d o m ù s , d i -
x e r u n t : Oramus, domine, ut audias nos. Jam ante des-
cendants Mie, ut emeremus escas; quibus emptis cum vc-
nissemus ad diversorium, aperuimus saccos noslros, el 
invenimus pecuniam in óre saccorum, quam nunc eodern 
pondere reportavimus '.Sed et aliud attulimus argenlwn, 
ut emamus qua nobis necessaria sunt; priorem vero pecu-
niam quis reposuerit in sacculis nostris, omninò nescii su -
mus. At i l l e r e spond i t : Pax vobiscum, nolite timere '-. 
Deus vesler, et Deus Palris vestri dedit vobis thesauros 
in saccis vestris; nam pecunia vestra ad me penenit. E d u -
x i t q u e ad e o s S i m e o n e m . E t i n t r o d u c t i s d o m u m , a t t u -
ti i a q u a m , e l l a v e r u n t p e d e s s u o s , d e d i l q u e p a b u l u m 
a s i n i s e o r u m . Illi v e r o p a r a b a n t m u n e r a , d o n e c i n g r e -
d e r e l u r J o s e p l i u s m e r i d i e : a u d i e r a n l e n i m , s e ibi c o n -
v i v i o e x c i p i e n d o s . 

Ig i tur i n g r e s s u s e s t J o s e p l i u s d o m u m s u a m , o b t u -
l e r u n t q u e ei fratres su i m u n e r a , et a d o r a v e r H n t proni 

1 Que ahora hemos vuelto á t r ae r en igual peso. En aquel 
tiempo el dinero se pesaba, no se contaba. 

1 No temáis. Podrid asimismo dec i r : Ne timeatis: non esl quod 
limealis, e:c. 
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in t e r r a m . A l i l le c l e m e n t e r e o s r e s a l u l a v i t , i n t e r r o -
g a v i t q u e , d i c e n s : Salvusne 1 est senex ille, quem pa-
trem veslrum esse mihi dixislis? Adhuc vivil? Qui respon-
d e r u n t : Sospes est ' servus luus pater noster adhuc vivil. 
E t incurvat i a d o r a v e r n n t e u m *. A t t o l l e u s a u l e m J o s e -
p l i u s o c u l o s , v i so B e i i j a m i n o f i a t re s u o u t e r i n o , d i x i t : 
Iste esl fraler vester parvulus, quem domi remansisse 
apud palrem dixeratis mihi? E t rursi im Deus, i n q u i t , 
misereatur lui, fili mi. E e s t i n a v i l q u e a b i r e e c o n s p e c t u 
f r a t r u m , q u i a c o m m o l a f u e r a n t v i s c e r a e j u s e r g a f r a -
t r e m s u u m , e t e r u m p e b a u t lacryma; , e l i n t r o l e n s c u -
b i c u l u m , f l ev i t . R u r s ù m q u e lo tá f a c i e r e g r e s s u s , c o n -
t inu i t s e , ac d i x i t : Ponile panes \ Q u i b u s a p p o s i t i s , 
s e d e r u n t f r a t r e s corani J o s e p h o s e c u n d ü m s u a n i q u i s q u e 
s t a t e m : e t c ù m s i n g u l i c i t iorum a p p o s i t o r u m p a r t e m 
a c c e p i s s e n t a J o s e p b o , q u i n t u p l o major era t e a pars , 
quae v e n i l B e n j a m i n o . 

C A P Í T U L O X I I . 

Encuéntrase la copa de José en el saco de Benjamin. 

P r a c t p i t d e i u d e haec J o s e p h u s d i s p e n s a t o r i d o m ù s 
su®: Imple saccos virorum illorum frumento, quantum 
possint capere: et pone pecuniam singutorum in summo cu-
jusque sacco, scgphum aulem menni argenteum pone in ore 
sacci junioris, et tritici prelium quod dedil. F a c l u m q u e 
e s t i ta: e t o r l o s o l e d i m i s s i s u n t c u m a s i n i s s u i s . J a m -
q u e ex u r b e e x i e r a n t , e l p r o c e s s c r a n t p a u l u l ù m , c ù m 
J o s e p h u s , a c c e r s i t o d i s p e n s a l o r e d o m ù s : Surge, i n q u i t , 
el persequere viros, el cían assecutus fueris eos, dicilo: 

' ¿Está bueno? 
1 Bneno està. 
* Los hijos en nombre de su padre se postran dclanle de 

José, y llaman à aquel siervo de éste; con lo que acabaron 
de verificarse los suchos drl úllimo. 

* Traednos de comer Penis está aquí por lodo género de 
viandas indeterminadamente: es un hebraísmo. 
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Quare reddidislis malum pro bono? Scyphus quem furati 
estis, ipse est quo bibil dominus meus, et quo uti ad au-
gurandim solet: pessimam rem fecistis. F e c i t il l e , ut j u s -
serat J o s e p b u s , e t cùiu eos a s s e c u l u s e s s e t , c u n e t a qua' 
m a n d a t a erant , e x ord ine locutus e s t . Qui r e s p o n d e -
r u n t : Quare sic loquitur dominus noster? Absit hoc ut 
ser ci lui tantum flagitium commiserint. Pecuniam, quarn 
incenimus in summo saccorum, reportacimus ante, de terra 
Chaman. Et quomodo fieri potest, ut furati simus e domo 
domini lui aurum vel argenlum? Apui quemcumque servo-
rum luorum inventimi fueril id quod quceris, moriatur; et 
nos erimus servi domini nostri. Qui d ix i t e i s : Fiat siculi 
vosmetipsi censetis: apud quem fuerit inventum, ipse sit 
servus meus, casieri aulem eritis innoxii \ I t a q u e f e s t i -
n a n t e r d e p o n e n t e s in terrain saccos , a p e r u e r u n t s i n g u -
l i . Q u o s i l l e s c r u t a t u s , iuc ip i ens a m á x i m o u s q u e ad 
m i n i m u m , i n v e n i t s c y p h u m in sacco B e n j a m i n i . ÀI 
i l l i , s c i s s i s ves t i bus , onerat i sque rursùm a s i n i s , r e v e r -
si s u n t in o p p i d u m . 

CAPÍTULO XIII . 

Ofrécese Judas á quedar esclavo en lugar de Benjamin. 

J u d a s p r i m u s c u m fratribus v e n i l in c o n s p e c t u m 
J o s e p b i , o m n e s q u e c o r a m eo pariter in terram c o r r u e -
r u n t . Q u i b u s i l le d ix i t : Cur sic agere voluistis? An ig-
norati, non esse similem mei in divinandi scienlia? Cui 
J u d a s : Quid respondebimus, i nqu i t , domino meo: Vel 
quid loquemur, autjuslè poterimus oblenderes? Deus in-
venti quo punirei iniquilalem servorum tuorum. Et om-
nes servi sumus domini mei, el nos, el apud quem inventus 

1 No permita Dios; no haya permitido Dios. 
* Los demás sereis inculpados, no recibiréis daño alguno. 

Aquí innoxius se toma en sentido pasivo, como en Colum. V, 
3: ul sil innoxius ab injuria pecorum. 

3 Oponer, alegar. 

est scyphus. R e s p o n d i t J o s e p b u s : Absit a me, ut sic 
agam: qui furalus est scyphum, ipse sii servus meus; coe-
teri vero abile liberi ad patrem vestrum. 

A c c e d e n s a u t e m prop iùs J u d a s , c o n l i d e n t e r d i x i t : 
Oro, domine mi, servo tuo le alloquenti aures praebe, et ne 
irascaris famulo tuo. Inlerrogàsli priùs servos tuos: Ila-
belis patrem, aut fratrem? Et nos respondimus libi domino 
meo: Est nobis pater senex, et puer parvulus, qui in se-
nectule illius nalus est, cujus ulerinus fraler morluus est; 
relictusque est ipse solus ex maire sua, pater vero lenerè 
diligit eum. Dixislique servis tuis: Adducile eum ad me, 
ut videam eum. Responsum a nobis est domino meo: Non 
potest puer relinquere patrem suum:sienim hic filiumdi-
miseril, morietur. Et dixisti servis tuis: Nisi venerit fra-
ler tester minimus vobiscum, non videbilis ampliùs faciem 
meam. Cimi ergò rediissemus ad famulum tuum patrem 
nostrum, narravimus ei omnia, quce loculus eral dominus 
meus. FA dixit pater noster: Revertimini, et emite nobis 
parum tritici. Cui diximus: Ire non possumus: si fraler 
noster minimus descenderil nobiscum, proficiscemur simili: 
alioquin, ilio absenle, ridere non audemus faciem viri. 
Alque ille respondit: Vos scitis, duos genitos mihi ab uxo-
re mea Rachele: a me in agros egressus est alius1, et di-
xistis: bestia devoravit eum: el hue usque non comparet. Si 
lulerilis et alium, aliquidque ei in via contigerit, deducetis 
canos meos cum marore ad lumulum. Jgitur si venero in 
conspeclum servi lui palris nostri, et puer defueril, vide-
rilque eum non esse nobiscum; cùm anima ' illius ex hu-
jus anima pendeal, morietur, et deducent famuli tui ca-
niliem ejus cum dolore ad sepulchrum. Ego ipse servus 
tuus sim, qui in meam hunc recepi fidem, et spopondi », 
dicens: Nisi reduxero eum, peccati reus ero in te omni 
tempore. Remaneat itaque, quaeso, servus tuus pro puero, 

' El uno. 
* Su vida. 
4 Que sali fiador por él, y me obligué. 

1 — 7 
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ut minislret domino meo, et puer redeal cum fratribus 
suis. Non enim possum recerti ad palrem meum, absente 
puero, ne calamitatis, qua oppressimi est palrem meum, 
testis assistam *. 

C A P Í T U L O X I V . 

Descúbrese José a sus h e r m a n o s . 

N o n s e p o t e r a t u l t r a c o h i b e r e J o s e p b u s , m u l l í s c o -
ram s t a n t i b u s : n u d ò prf f icepi t e g r e d i c u n c t o s f o r à s , ut 
n u l l u s i n t e r e s s e ! a l i e n u s a g n i t i o n i mutuae . E l e v a v i t q u e 
Y o c e m c u in t l e t u , e t d i x i t f r a t r i b u s s u i s : Ego sum Jo-
sephus: adhuc paler civil? N o n p o t e r a n t r e s p o n d e r e fra-
t r e s n i m i o t e r r o r e p e r l e r r i t i . Q u i b u s i l l e e l e m e n t e n 
Accedile, i n q u i t , ad me. Et c ù m a c c e s s i s s e n t p r o p è : Ego 
sum, a i t , Josephus frater vester, quem vos vendidislis 
mercatoribus euntibus in jEgyptum. N'olite pavere *, ñe-
que mcerore conficiamini, qubd me in has regiones dedu-
cendum vendidislis: pro salute enim veslra misil me Deus 
ante cos in Jìgyplum. Et quidem am biemium fames 
est in terra, et adhuc quinqué anni restant, quibus nec 
arari poterit, nec meli: prcemisitque me Deus ut salci 
fialis, et escas ad vivendum habere possitis. Non cestro 
Consilio, sed Dei volúntate hìic missus sum, qui fecit me 

• quasi palrem Pharaonis, et dominimi universa domús 
ejus, ac principem in omnia Ierra -Egypti. Festínate, as-
cendile ad palrem meum, et dicite ei: hac mandat fìhus 
tuns Josephus: Deus fecit me dominum universa terras 
.Egypti: descende ad me, ne moreris, habitabis in terra 

< ¡Qué discurso tan bello! ¡Que elocuencia tan natural , tan 
encantadora , tan persuas iva! Esta es la e locuencia del a lma. 

* No os asusté is ni at l i jais por. . . No digo que DO deteste » 
el delito que cometis teis , sino que debe serviros de eonsoew 
e U e . que Dios permi t ió aquel delito, pa ra Que me con m -
plarais hoy en la g r a n d e z a en que me hallo, etc. A q u í s e v e 
comprobada l a s en tenc ia del Sabio, puesta en la lección 
YU de los Proverbios: Universa delicia operil chantas. 
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Gessen eris juxta me hi, fìlii lui, filìi filiorum luorum, 
oves tuie, armenta et universa qua possides: ibi le alam, 
ne et tu pereas, et domus tua, et omnia qua possides. Ad-
huc enim quinque anni residui sunt famis. Et oculi restrit 

et oculi fralris mei Benjamini vident me ipsum vos allo-
quenlem. Nunliate patri meo unicersam gloriam meam, 
et cuncta qua vidislis in .Egypio; festinate, et adducile 
eumadme. C i i m q i i e a m p l e x a t u s f r a t r e m B e n j a m i n u m 
r e c i d i s s e l in c o l l u m e j u s , fle.vit, i l io q u o q u ò s i m i l i t e r 
( l en te s u p e r c o l l u m e j u s . O s c u l a t u s q u e e s t J o s e p h u s 
o m n e s f r a t r e s s u o « , e t p l o r a v i t s u p e r s i u g u l o s ; e t p o s -
t e à aus i s u n t c u m c o c o l l o q u i \ 

C A P I T I LO X V . 

Manda el Rev que traignn à Jacob à Egipto con loda su 
Camilla. 

S e r m o n e v u l g a l u m e s t in re^ia d o m o venisse fra-
tres Josephi. Et g a v i s u s e s t P h a r a o , a t q u e o m n i s d o m u s 
e j u s . M a n d a v i t q u e R e \ J o s e p h o , ut luec s u o n o m i n e 
f r a t r i b u s i m p e r a r c i : Oneranlcs jumenta, ite in lerram 
Chanaan, educile inde palrem ceslrum, et cognationem, et 
cenile ad me, et ego dabo vobis omnia bona JEgypt el 
medullam terra*. Accipile plaustro e terra .Egypti ad sub-
veclionem parvulorum veslrorum ac conjugum. Adducile 
palrem, et properale quantoliiis venientes: nec mullìim 
curetis supelleclilem veslram, quia omnes opes.Egypti ves-
tra erunl. F e c e r u n t q u e filii I s r a e l i s u t e i s m a n d a t u m 

1 En el territorio más fértil de todo el Egipto; porque, e s -
tando vecino al Mediterráneo, gozaba del beneficio de la 
l luvia , de la cual carecía por lo general lodo el Egipto. 

1 Se atrevieron á conversar con él. Obsérvese en estas nocas 
l ineas la diferencia que va entre, alloquor y coUoquor; alloqui, 
loqui ad aliquem; colloqui, loqui cum aliquo. 

3 Divulgóse en el palacio del rey. 
k El meollo de la t ierra . Así l lamaban los hebreos á lo mejor 

y más precioso de la t ierra . 
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ut minislret domino meo, et puer redeal cum fratribus 
suis. Non enim possum recerti ad palrem meum, absente 
puero, ne calamilatis, qua? oppressimi est palrem meum, 
testis assistam *. 

C A P Í T U L O X I V . 

Descúbrese José a sus h e r m a n o s . 

N o n s e p o t e r a i u l t r a c o h i b e r e J o s e p h u s , m u l l í s c o -
ram s t a n t i b u s : a n d ò prf f icepi t e g r e d i c u n c t o s f o r à s , ut 
n u l l u s i n t e r e s s e ! a l i e n u s a g n i t i o n i mutuae . E l e v a v i t q u e 
Y o c e m c u in t l e t u , e t d i x i t f r a t r i b u s s u i s : Ego sum Jo-
sephus: adhuc pater riviff N o n p o t e r a n t r e s p o n d e r e fra-
t r e s n i m i o t e r r o r e p e r l e r r i l i . Q u i b u s ¡ l ie e l e m e n t e n 
Accedile, i n q u i t , ad me. Et c ù m a c c e s s i s s e n t p r o p è : Ego 
sum, a i t , Josephus frater vester, quem vos vendidistis 
mercaloribus euntibus in jEgyptum. Notile pavere *, ñe-
que mar or e conficiamini, qubd me in has regiones cledu-
cendum vendidistis: pro salute enim vcslra misil me Deus 
ante vos in Jìgyplum. Et quiiem am biemium fames 
est in terra, et adhuc quinqué anni restant, quibus nec 
arari poterit, nec meli: prcemisitque me Deus ut salci 
fialis, et escas ad vivendum habere possitis. Non cestro 
Consilio, sed Dei volúntate hite missus sum, qui fecit me 

• quasi palrem Pharaonis, et dominimi universa domús 
ejus, acprincipem in omnia terra -Egypti. Festínale, as-
cendile ad palrem meum, et dicite ei: hac mandat fìhus 
tuns Josephus: Deus fecit me dominum universa terras 
.Egypti: descende ad me, ne moreris, habitabis in terra 

< ¡Qué discurso tan bello! ¡Que elocuencia tan na tura l , t . n 
encantadora , tan persuas iva! Esta es la e l o c n e n c . a det a lma. 

* No os asusté is ni at l i jais por. . . No digo que no deteste » 
el delito que cometis teis , sino que debe serviros de c o n g e l o 
e U e i que Dios permi t ió aquel delito, pa ra ; 
piarais hoy en la g r a n d e z a en que me hallo, etc. A q u í s e v e 
comprobada l a s en tenc ia del Sabio, puesta en la lección 
VII de los Proverbios: Universa delicia opcril charilas. 

DE JOSÉ. 9 9 

Gessen eris juxla me hi, filii tui, filii filiorum luorum, 
oves t u a , armenla el universa qua possides: ibi te a!am, 
ne et tu pereas, et domus tua, et omnia qua possides. Ad-
huc enim quinque anni residui sunt famis. Eloculi veslrit 

el oculi fralris mei Benjamini vident me ipsum vos allo-
quenlem. Nunliate patri meo universum gloriam meam, 
el cuncta qua vidislis in .Egyplo; festinale, et adducile 
cum ad me. C i i m q i i e a m p l e x a t u s f r a t r e m B e n j a m i n u m 
r e c i d i s s e l in c o l l u m e j u s , fle.vit, i l io q u o q u ò s i m i l i t e r 
( l en te s u p e r c o l l u m e j u s . O s c u l a t u s q u e e s t J o s e p h u s 
o m n e s f r a t r e s s u o s , e t p l o r a v i t s u p e r s i u g u l o s ; e t p o s -
teci aus i s u n t c u m c o c o l l o q u i \ 

C A P I T E L O X V . 

Manda el Rev que Iraignn à Jacob à Egiplo con loda su 
famil ia . 

S e r m o n e v u l g a l u m e s t in re^ia d o m o cenisse fra-
tres Josephi. Et g a v i s u s e s l P h a r a o , a t q u e o m n i s d o m u s 
e j u s . M a n d a v i l q u e R e x J o s e p h o , ut luec s u o n o m i n e 
f r a t r i b u s i m p e r a r c i : Onerantes jumenta, ite in lerram 
Chanaan, educile inde palrem veslrum, et cognationem, et 
cenile ad me, et ego dabo cobis omnia bona JEgypt el 
medullam terra*. Accipite plaustro e terra .Egypti ad sub-
vectionem parvulorum veslrorum ac conjugum. Adducile 
palrem, el properale quantoliùs venientes: nec mullùm 
curetis supelleclilem veslram, quia omnes opes.Egypti ves-
tra erunt. F e c e r u n t q u e filii I s r a e l i s u t e i s m a n d a t u m 

1 En el territorio más fértil de todo el Egipto; porque, e s -
lando vecino al Mediterráneo, gozaba del beneficio de la 
l luvia, de la cual carecía por lo general lodo el Egipto. 

1 Se atrevieron á conversar con él. Obsérvese en estas nocas 
l ineas la diferencia que va entre, alloquor y colloquor; alloqui, 
loqui ad aliqitem; cotloqui, louui cum aliquo. 

3 Divulgóse en el palacio del rey. 
k El meollo de la t ierra . Así l lamaban los hebreos á lo mejor 

y más precioso de la t ierra . 
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f u e r a t . Q u i b u s d e d i t J o s e p h u s p l a u s t r a , ut jusserat 
P h a r a o , e t c ibar ia in i ter . S i n g u l i s q u o q u e afferri jus-
s i t b i n a s s to las B e n j a m i n o a u t e m d e d i t t r e c e n t o s 
n u m m o s a r g e n t e o s c u o i q u i n q a e s t o l i s o p t i m i s . T a n -
t u m d e m pecuniae e t v e s t i u m raisit patri s u o ; addid i t 
e t a s i n o s d e c e r n , q u i s u b v e h e r e n t e x o m n i b u s d iv i t i i s 
J 5 g y p t i , e t t o t i d e m a s i n o s t r i t i c u m et c i b o s p o r t a u t e s . 
Dira is i t d e i n d è f r a t r e s s u o s , e t p r o i i c i s c e n t i b u s d ix i t : 
Ne irascamini in via V 

Il i a s c e n d e n t e s e x J S g y p t o , v e n e r u n t in t erram Cha-
n a a n ad patrem s u u m J a c o b u m , d i x e r u n t q u e : Josephus 
fìlius tuus vivit, el ipse dominatur in lena ÀEgypti. Q u o 
a u d i t o J a c o b u s , q u a s i e g r a v i s o m n o e v i g i l a v i t , n e q u e 
t a m e n c r e d e b a t filiis t a l i a n a r r a n t i b u s . l i l i contrà 
r e f e r e b a n t o m n e m o r d i n e m rei ' . C ù m a u t e m v i d i s s e t 
p l a u s t r a , e t u n i v e r s a q u ® m i s e r a t J o s e p h u s , r e v i x i t 
s p i r i t u s e j u s , e t d i x i t : Sufficit mihi, si adhuc fìlius meus 
Josephus vivit: vadam, et videbo illum antequàm moriar. 

CAPÍTULO X V I . 

José sale al encuenlro de su padre. 

P r o f e c t u s I s rae l c u m o m n i b u s qua; h a b e b a t , v e n i d ad 

5 Dos vestidos. Cada vestido se componía de una túnica, y 
una capa ó manto. El uno de estos vestidos era ordinario 
para dentro de casa, y el otro fino y precioso para cuando 
saliesen en público. La voz slola es de origen griego, y signi-
ficaba todo género de vestido para cubrirse; pero entre los 
latinos se trasladó á significar el de la matrona especial-
mente. En las sagradas Letras se usa con frecuencia en el 
primer sentido, que es el que tiene aquí . 

* Temia José que sus hermanos se acusasen los unos á los 
otros de haber querido que él pereciera, y que los que le 
habían salvado la vida dieran en rostro con su crueldad á los 
que se la babian querido quitar; de donde podia nacer entre 
ellos alguna pendencia. 

• Toda la serie del suceso. 
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p u t e u m j u r a m e n t i e t m a c l a t i s ibi v i c l i m i s D e o p a t r i s 
su i I s a a c i , a u d i v i t eutu per v i s i o n e m n o c t i s v o c a n t e m 
s e , e t d i c e n t e m s ib i : Jacobe, Jacobe! Cui r e s p o n d i t : 
Ecce adsum *. Turn ¡Ili d i x i t D e u s : Egosum forlissimus 
Deus patris tui: noli timere, descende in ¿Egyptum, quia 
faciam ut in genlem magnani ibi crescas *. Ego descendam 
tecum illùc, et indè adducam le revertentem. Josephus quo-
que ponet manus suas super oculos luos \ S u r r e x i t J a c o -
b u s a p u t e o j u r a m e n t i : v e x e r u n t q u e s c u m lìlii c u m 
p a r v u l i s e t u x o r i b u s s u i s in p l a u s t r i s , qua; m i s e r a t 
P h a r a o ad p o r t a n d u m s e u e m , e t o m n i a quae p o s s e d e -
ra i in t erra C h a n a a n . Ven i t e r g ò in j E g y p t u m i p s e , e t 
fi l ì i e j u s , n e p o t e s , filiae, e t c u n c t a s i m ù l p r o g e n i e s . 

Mis i t a u t e m J a c o b u s J u d a m ante s e ad J o s e p h u m , ut 
n u n t i a r e t ei a d v e n t u m s u u m , e t ¡ i le o c c u r r e r e t s ib i in 
G e s s e n . Q u ò c ù m p e r v e n i s s e t J a c o b u s , J o s e p h u s , j u n c -
l i s ad c u r r u m s u u m e q u i s , a s c e n d i t o b v i a m patri s u o a d 
e u m d e m l o c u m ; v i d e n s q u e e u m , irruit s u p e r c o l l u m 
e j u s , e t inter a m p l e x u s flevit. D i x i t q u e pater J o s e p h o 
( ì l io s u o : Jam Icelus moriar, quia vidi faciem luam, et su-
perslitem te relinquo At i l l e patri e t f ra tr ibus d i x i t : 
Advenlum vestrum nuntiabo Pharaoni, dicamqueei: Fra-
tres mei, et domus patris mei, qui erant in terra Chanaan, 
venerunt ad me: et sunt viri pastores ovium; curamque 

1 Jacob no quiso dejar la tierra de Canaan, para ir á es ta-
blecerse en Egipto, sin consultar antes al Seflor, y sin pedirle 
su protección. Así debemos hacerlo nosotros en todas las e m -
presas de alguna importancia. 

• Aquí estoy. 
' Te haré cabeza de un gran pueblo (que me conozca y 

adore). 
• Era costumbre entre los antiguos que los hijos cerraban 

los ojos A sus padres cuando morían, y los padres á los hijos: 
y lo mismo ejecutaban los amigos unos con otros. 

1 Yehere significa llevar encima de carro, bestia, ó en n a -
vio; portare se usa más frecuentemente en los dos primeros 
sentidos, y ferre en el de llevar por nosotros mismos. 

• ¡Qué semejanza entre este pasaje y el Nunc dimillis ser-
vum íuum del anciano Simeón al recibir entre sus brazos al 
niOo Jesús, á quien José representaba! 
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habenl alendorum gregum ':pecora sua et armenia, el om-
nia qua habere poluerunt, adduxerunl secum. dunque co-
mer it eos, etdixerit: Quodnam est opus vestrum*? Res-
pondebitis: Viri pastores sumus seroi lui ab infantia nos-
tra usque in prasens, el nos, et patres nostri, llac autem 
dicetis, ut habitare possi lis in terra Gessen: quia detes-
tantur Mgyptii omnes pastores ovium \ 

C A P Í T U L O XVII . 

Dase por habitar á Jacob y sas hijos la t ierra de Gesen. 

A c c e d e n s d e i n d è J o s e p h u s ad P b a r a o n e m , d i x i t : Pa-
lei• meus, et fratres, oves eorum, et amienta, et cuncla 
qua possident, venerunt e terra Chanaan: et ecce consis-
tunt in terra Gessen. D e i n d è q u i n q u é e f r a t r i b u s s u i s 
e o n s t i t u i t corara R e g e , q u o s ¡ l ie i n t e r r o g a v i t : Quid ha-
belis operisi R e s p o n d e r u n t : Pastores ovium sumus serví 
lui, et nos, et patres nostri. Ad hospitandum aliquandiu 
in terra lua venimus: quoniamnon est herba gregibus ser-
vorum tuorum, ingravescente fame in terra Chanaan : pe-
timusque ut esse nos jubeas servos tuos in terra Gessen. 
Dix i t i l a q u e R e x J o s e p h o : Pater luus, et fratres tui ve-
nerunt ad le; terra JLgypti in conspectu tuo est: cura, ut 
in optimo loco habitent, et trade eis terram Gessen. Quod 

' De criar ganados. 
* ¿Cual es vuestra ocupacion, vuestro oficio? Al relativo 

Quis cuando se pregunta suele añadírsele nam. ¿Quién c u e n -
ta esto? Quisnam hoc referfí 

' Es digna de la mayor recomendación la modestia de 
José. Elevado a l a más alta fortuna, reconoció públ icamente 
a sus hermanos, cuya profesión era genera lmente abor re -
cida de los egipcios: quiso que con t inua ran en el mismo 
ejercicio, sin que el poder y crédito q u e tenia con el p r i n -
cipe le sirviera para enriquecer y engrandece r á su f a m i -
lia, sino solo para que tuvieran con qué vivir, y esto lejos 
de la córte. Atendió al mismo tiempo á q u e estuvieran j u n -
tos, con lo cual podrían conservarse en la sencillez de cos-
tumbres v de vida en que se criaron en la t ierra de Canaan, 
y estar más distantes de poderse perver t i r con las a b o m i n a -
ciones de los egipcios. 

si nôsti in eis esse riros industriosi constitue illos magis-
trospecorum meorum1. P o s t h œ c i n t r o d u x i t J o s e p h u s p a -
trera s u u m ad R e g e m , e l s i a t u i t e u m c o r a m ipso . J a -
c o b u s R e g e m s a l u l a v i t , e i q u e fausta p r e c a t u s c s t ' ; a t -
q u e i n t e r r o g a t u s a b eo: Quoi sunt dies annorum vita tua'! 
R e s p o n d i t : Pies peregrinalionis mea * centum (rigirila an-
norum sunt, pauci et mali \ et non pervenmmt usque ad 
dies patrum meorum quibus peregrinati sunt. Et dura R e -
g e m s a l u t a s s e t , e g r e s s u s es t foras . J o s e p h u s v e r o patri 
e t f r a t r i b u s s u i s déd i t p o s s e s s i o n e m in i E g y p t o , in op-
t i m a terrae par te , ut p r œ c e p e r a t P h a r a o : e t a l e b a t e o s , 
o m n e m q u e d o m u m patr i s s u i , prrebens c i b a r i a s i n g u -
l i s . In toto e n i m o r b e p a n i s d e e r a t , e t o p p r e s s e r a t f a -
m e s t e r r a m , m a x i m e . E g y p t i e t C h a n a a n . 

CAPITILO XVIII. 

Jacob pide à José que le entierre en el sepulcro de sus 
majores . 

Vix i t J a c o b u s in ¿Egypto decera e t septera a n n i s , e t 
o m n i s v i t a i l l i u s c e n t u m q u a d r a g i n t a s e p t e r a a n n o s c o m -
p l e x a e s t . C ù m q u e a p p r o p i n q u a r e c e r n e r e t d i e m m o r -
t i s sua;, v o c a v i t filium s u u m J o s e p h u m , d i x i t q u e e i : 
Si inveni graliam in conspectu tuo, jura te certissime id 
faclurum, ut non sepelias me in JEgyplo, sed dormiam * 
cum pa tri bus meis, et auferas me e terra hac, condasque 
in sepulchro majorum meorum. Cui r e s p o n d i t J o s e p h u s : 

« Pónlos por mayorales de mis ganados. 
! Y le deseó toda suerte de felicidades 
» Los sanios Patriarcas se miraban como extranjeros en 

este mundo, porque aspiraban á otra vida eternamente feliz 
v a su patria verdadera, esto es, a aquella ciudad edificada 
sobre un fundamento sólido, de la cual Dios es el fundador y 
el arquitecto. Bebr. xi, 13. 

» E ^ a ' p a l a b r a expresa al vivo la fe del santo Patriarca 
acerca de la inmortalidad del alma y la resurrección de los 
cnerpos. 
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- figo faciam quœjussisti: Et ïl ie: Jura ergo, i n q u i t , mihi. 
Q u o j u r a n t e , I sraë l a d o r a v i t Deura. 

C A P Ì T U L O X I X . 

Presenlaie José sus dos hijos para que los bendiga. 

H i s t r a n s a c t i s , c ù m nuntiatura e s s e t J o s e p h o , œ g r o -
tare p a t r e m ips ius , p e r r e x i t a d e u m , assurapt i s secura 1 

d u o b u s t i l i is M a n a s s e e t E p h r a ï m o . Q u o s v i d e o s J a c o -
bus , d i x i t : Qui sunt isti? Oculi e n i m i l l i u s c a l i g a b a n t * 
praî n i m i a s e n e c t u l e , e t c larè v i d e r e non p o t e r a i . R e s -
p o n d i t J o s e p h u s : Filii mei sunt, quos dédit mihi Deus in 
hoc loco. Adduc, i n q u i t , eos ad me, ut benedicavi illis. 
A p p l i c i t o s q u e ad s e d e o s c u l a t u s , e t ci rcu m p l e x u s e o s , 
d i x i t f i l io: Non sum fraudalus aspectu tuo; insuper os-
tendit mihi Deus semen tuum C ù m q u e tu l i s s e t e o s Jo -
s e p h u s e g r e m i o pa lr i s , adoravi t pronus in t e r r a m . E t 
posu i t E p h r a ï m u m ad s in i s t ra to Israe l i s , M a n a s s e n v e r o 
ad d e x t e r a m , a p p l i c u i t q u e a m b o s ad e u m . At J a c o b u s 
d e c u s s a n s m a n u s , d e x t e r a m i m p o s u i t E p h r a ï m o minor i 
fratri , sinistrarti a u t e m Manassa?, qui natu major era t . 
T u m b e n e d i c e n s u t r i q u e , d ix i t : Deus, in cujus cons-
peclu ambùlacerunt patres mei A brahamus, et Isaacus, 
Deus qui pascit 4 me ab adolescentia mea usque in präsen-
tem diem, Angelus qui eruit me de cunclismalis, benedicat 
pueris istis, et crescant in multitudinem super terram. 

V i d e n s a u t e m J o s e p h u s , p o s i l a m f u i s s e a patre s u o 
d e x t e r a m m a n u m s u p e r c a p u t E p h r a ï m i , g r a v i t e r id a c -
c e p i t e t a p p r e h e n s a m l e v a r e c o n a t u s e s t , ac t r a n s -
f e r t s u p e r c a p u t Manassaa, d i x i t q u e patri: Non ila con-
venu, pater, quia hic est primogenita; pone dexteram 

' Tornando, llevando consigo. 
3 Estaban oscnrecidos. 
3 Tu descendencia; à tus hijos. 
* Que me mantiene. 
5 Lo llevó à mal. 
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tuam super caput ejus. Qui r e n u e n s r e s p o n d i t : Scio, fili 
mi, scio *: el iste quidem multiplicabilur; sed frater ejus 
minor major erit ilio, et semen illius crescet in gentes *. 
C o n s t i t u i t q u e J a c o b u s E p h r a í m u m a n t e M a n a s s e n . ' E t 
d i x i t J o s e p h o filio s u o : Èn egomorior; et erit Deus vo-
biscum, reducelque vos ad terram palrum veslrorum. 

Y o c a v i t d e i n d è d u o d e c i m ti l ios s u o s , b e n e d i c e n s q u e 
s i n g u l i s e o r u m b e n e d i c t i o n i b u s p r o p r i i s , p r a ì d i x i t in t er 
caetera, n a s c i t u r u m a l i q u a n d ò e J u d a Messiam, h i s v e r -
bis : Non auferelur sceptrum e Juda, nec dux e progenie 
ejus, donee veniat qui millendus est; et ipse erit expecla-
tio gentium. E t obi it . 

C A P Í T U L O X X . 

Sepultura de Jacob en la tierra de Canaan. 

Q u o d c e r n e n s ' J o s e p h u s , s u p e r fac i em patr i s ru i t 
flens, e t d e o s c u l a n s e u m . Preecepi tque s e r v í s s u i s m e -
d i c i s , ut a r o m a t i b u s c o n d i r e n t i l l u n i 4 . D e i n d ò e x p l e t o 
l u c t ù s t e m p o r e , o m n e s filii Jacobi , c o m i t a n t i b u s m u l t i s 
a ' g y p t i i s , p a t r e m d e p o r t à r u n t in terram C h a n a a n . Ib i 
c e l e b r a n t e s e x e q u i a s p l a n c t u m a g n o a t q u e v e h e m e n l i , 
s e p e l i e r u n t e u m in s p e l u n c a , q u a m o l i m e m e r a t A b r a -
h a m u s a b E p h r o n e Hethaeo. R e v e r s u s q u e e s t J o s e -
p h u s i n J E g i p t u m c u m fra tr ibus s u i s , e t o m n i c o m i t a -
t u , s e p u l t o pa tre . 

C A P Í T U L O X X I . 

Tranquiliza José à sus hermanos, y muere. 

Mortuo J a c o b o , t i m e n t e s s íb i f r a t r e s J o s e p h i , m u t u ò 

1 Lo sé, hijo mio, lo sé: ciertamente éste será también mul-
tiplicado; pero, etc. El et significa aquí también. 

* Y su posteridad crecerá en gentes. 
s Que su padre habia muerto. 
4 Que le embalsamaran. 
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c o l l o c u l i s u n t : Cavendum est, ne forte Josephus memor 
sit injuries quam passus est, et reddat nobis omne malum 
quod fecimus ei. M i s e r u n t i t a q u e , qu i e o r u m n o m i n e d i -
c e r e t ': Pater tuus prcecepit nobis, antequàm morerelur, 
ut hcec libi verba illius diceremus: Obsecro ut obliviscaris 
sceleris fratrum tuorum, el malitice quam exercuerunt in 
te: nos quoque oramus, ut servís Dei patris lui dimitías 
iniquitatem hanc. Q u i b u s a u d i t i s , t l ev i t J o s e p h u s . V e -
n e r u n t q u e ad e u m fralres e j u s : e t proni a d o r a n t e s in 
t e r r a m , d i x e r u n t : Servi lui sumus: Q u i b u s ¡Ile r e s p o n -
di t : A olite limere, num Deipossumus resistere volunlati? 
Fos cogitCìstis adversùm me malum: sed Deus vertit illud 

in bonum, ut exaltaret me sicut nunc cernitis, et salvos 
faceret mullos populos. JSolite limere, ego alam vos el 
párvulos vestros. C o n s o l a l u s q u e e s t e o s , e t b l a n d è ac 
l e n i t e r e s t l o c u t u s , e t b a b i t a v i t in i E g v p t o c u m o m n i 
d o m o patr i s s u i . 

Morti p r o x i m u s , c o n v o c a t i s f ra tr ibus d i x i t : Post 
mortem meam Deus visilabit * vos, et e Ima hac deducet 
vos in illam terram quam jurejurando promisit Abraha-
mo, Isaaco, et Jacobo. Asportate ossa mea vobiscum ex 
hoc loco. M o r t u u s d e i n d è e s t , e x p l e t i s c e n t u m e t d e -
cern a n n i s : e l c o n d i t u s a r o m a t i b u s , r e p o s i t u s e s t in l o -
c u l o ' in . 'Egypto . 

1 Enviaron á decirle en su nombre. 
' Visitabil, os visitará; es decir, permitirá que seáis afligi-

dos y tratados como esclavos. En esle sentido es expresión 
hebrea. 

* Fué depositado en una caja, ó en un nicho. 

HISTORIA DE TOBIAS. 

C A P Í T U L O I . 

Su piedad para con Dios: su mairi m o n i o : tiene un hijo, á quien 
pone su propio nombre. 

T o b i a s , ex tr ibu e t c i v i t a t e N e p h t a l i c u n e t a Dei 
m a n d a t a a b i n e u n t e « t a l e 1 o b s e r v a b a t , e t c ù m j u n i o r 
e s s e t o m n i b u s in ir ibu s u a , nihi l l a m e n u m q u a m p u e -
ri le g e s s i t . D u m o m n e s i r e n l adorare v í t u l o s á u r e o s , 
q u o s o l i m e r e x e r a t J e r o b o a m u s , p r i m u s rex I srae l i s , 
h i e s o l u s cor uni s o c i e t a l e m f u g i e n s », i b a t J e r o s o l y m a m 
a d t e m p l u m D o m i n i : ibi D e u m patrum s u o r u m a d o r a -
bat \ p r i m i t i a s o m n e s s u a s e l d é c i m a s r e l i g i o s è offe-
r e n s *. P r o s e l y t i s 4 e t i a m et a d v e n í s m u l l a e r o g a b a t t er -
t io q u o q u e a n n o s e c u n d ù m l e g e m De i P o s t q u à m ad 
a n a l e m v i r i l e m p e r v e n i t , u x o r e m d u x i t A u n a m e tr ibu 

' Ciudad de la alta Galilea. 
3 EÍ pecar muchos no nos ha de servir de disculpa delante 

de Dios: lo que nos ha de salvar es el separarnos de a muche-
dumbre de los pecadores, por seguir a Jesucristo, i cumplir 
los divinos mandamientos. . . 

» El verbo adorare se toma aquí en su signiBcacion exac-
ta; pues, hablando con toda propiedad, solo se adora a 
D l ü U s primicias y los diezmos eran entre los judíos las r e n -
tas de los sacerdotes y levitas. Dábanseles las primicias de 
todos los frutos del campo y de todos los p n m o g e n i l o s de los 
animales. H >sta los niños primogénitos pertenecían al Señor, 
eran ofrecidos en el templo, y seles rescataba concierta suma 

d e«dp"r prosílitoJ se entienden los gentiles convertidos al j u -
d i l ' na°bia según las leyes tres clases de diezmos: la primera 
se pagaba á los levitas; la segunda se separaba cada año para 
comerla en Jerusalen con los levitas y los pobres en las res 
fiestas principales del año; la tercera se debía reservar de tres 
en tres años, para repartirla entre los pobres, huérfanos, viu-
das y forasteros. 
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c o l l o c u l i s u n t : Cavendum est, ne forte Josephus memor 
bit injuries quam passus est, et reddat nobis omne malum 
quod feeimus ei. M i s e r u n t i t a q u e , qu i e o r u m n o m i n e d i -
c e r e t ': Pater tuus prcecepit nobis, ontequim moreretur, 
ut hcec tibí verba illius dicermus: Obsecro ut obliviscaris 
sceleris fratrum tuorum, et malitice quam exercuerunt in 
te: nos quoque oramus, ut servís Dei patris lui dimitías 
iniquitatem hanc. Q u i b u s a u d i t i s , f l ev i t J o s e p h u s . V e -
n e r u n t q u e ad e u m fratres e j u s : e t proni a d o r a n t e s in 
t e r r a m , d i x e r u n t : Seni lui sumus: Q u i b u s ¡Ile r e s p o n -
di t : ño lite limere, num Deipossumus resistere volunlati? 
Fos cogitCtstis adversùm me malum: sed Deus vertit illud 

in bonum, ut exaltaret me sicut nunc cernitis, et salvos 
faceret mtdtos poprdos. JSolite timere, ego alam vos et 
párvulos vestros. C o n s o l a t u s q u e e s t e o s , e t b l a n d è ac 
l e n i t e r e s t l o c u t u s , e t h a b i t a v i t in i E g v p t o c u m o m n i 
d o m o patr i s s u i . 

Morti p r o x i m u s , c o n v o c a t i s f ra tr ibus d i x i t : Post 
mortem meam Deus visitabit * vos, et e terra hac deducet 
vos in illam terram quam jurejurando promisit Abraha-
mo, Isaaco, et Jacobo. Asportate ossa mea vobiscum ex 
hoc loco. M o r t u u s d e i n d è e s t , e x p l e t i s c e n t u m e t d e -
cern a n n i s : e t c o n d i t u s a r o m a t i b u s , r e p o s i t u s e s t in l o -
c u l o ' in . 'Egypto . 

1 Enviaron á decirle en su nombre. 
' Visilabil, os visitará; es decir, permitirá que seáis afligi-

dos y tratados como esclavos. En este sentido es expresión 
hebrea. 

' Fué depositado en una caja, ó en un nicho. 

HISTORIA DE TOBIAS. 

C A P Í T U L O I . 

Su piedad para con Dios: su mairi m o n i o : tiene un hijo, á quien 
pone su propio nombre. 

T o b i a s , ex tr ibu e t c i v i t a t e N e p h t a l i c u n e t a Dei 
m a n d a t a a b i n e u n t e « t a l e 1 o b s e r v a b a t , e t c ù m j u n i o r 
e s s e t o m n i b u s in ir ibu s u a , nihi l t a m e n umquarn p u e -
ri le g e s s i t . D u m o m n e s i rent adorare v í t u l o s á u r e o s , 
q u o s o l i m e r e x e r a t J e r o b o a m u s , p r i m u s rex I srae l i s , 
h i e s o l u s eorura s o c i e t a i e m f u g i e n s », i b a t J e r o s o l y r a a m 
a d t e m p l u m D o m i n i : ibi D e u m patrum suorura a d o r a -
bat \ p r i m i t i a s o m n e s s u a s e l d é c i m a s r e l i g i o s è offe-
r e n s *. P r o s e l y t i s 4 e t i a m et a d v e n í s m u l l a e r o g a b a t t er -
t io q u o q u e a n n o s e c u n d ù m l e g e m De i P o s t q u à m ad 
í e ta tem v i r i l e m p e r v e n i t , u x o r e m d u x i t Aunara e tr ibu 

' Ciudad de la alta Galilea. 

3 EÍ pecar muchos no nos ha de servir de disculpa delante 
de Dios: lo que nos ha de salvar es el separarnos de a muche-
dumbre de los pecadores, por seguir a Jesucristo, i cumplir 
los divinos mandamientos. . . 

» El verbo adorare se loma aquí en su signiBcacion exac-
ta; pues, hablando con toda propiedad, solo se adora a 
D l ü U s primicias y los diezmos eran entre los judíos las r e n -
tas de los sacerdotes y levitas. Dabanseles las primicias de 
todos los frutos del campo y de todos los primogenilos de los 
animales. H-isia los niños primogénitos pertenecían al Señor, 
eran ofrecidos en el templo, y seles rescataba con cierta suma 

d e«dp"r prosílitoJ se entienden los gentiles convertidos al j u -

"Sabia según las leyes tres clases de diezmos: la primera 
se pagaba á los levitas; l a segunda se separaba cada año para 
comerla en Jerusalen con los levitas y los pobres en las res 
fiestas principales del año; la tercera se debía reservar de tres 
en tres años, para repartirla entre los pobres, huérfanos, viu-
das y forasteros. 



HISTORIA 

s u a , g e D u i t q u e ' e x e a filium, c u i n o m e n s u u m i m p o -
s u i t , e t q u e m a b i n f a m i a t i m e r e D e u m , a t q u e a b o m n i 
p e c c a t o a b s t i n e r e , d o c u i t \ 

C A P Í T U L O I I . 

Benignidad de Tobías con sus compañeros de cautiverio. 

C u m S a l m a n a s s a r u s A s s y r i o r u m rex , c a p t a u r b e S a -
m a r í a » e t O s e e r e g e I s r a e l i s in c a r c e r e m m i s s o , t r a n s -
l u h s s e t I s r a e l i t a s in A s s y r i a m ; o m n e m t r i b u m N e p h -
t n a l i , e t T o b i a m c u m u x o r e e t f i l io , q u a t u o r c i r c i t e r 
a n n o r u m p u e r o , in N i n i v e m 4 a d d u x i t . S e d T o b i a s i n 
c a p t i v i t a t e m r e d a c t a s , n i h i l d e s ó l i t a in D e u m p i e t a t e 
aut m h o m i n e s b e n i g n i t a t e r e m i s i f . O m n i a , q u ® h a -
b e r e p o t e r a t , c a p l i v i s Tratr ibus« s u i s q u o t i d i é i m p e r t i e -
D a t j e t c u m n o m n e s i i s d e m , q u i b u s g e n t e s ' , c i b i s v e s -
c e r e n t u r , i p s e a n i m a m s u a m p u r a m c u s t o d i v i t n e c 
u m q u a m c o n t a m i n a t u s e s t e j u s m o d i e s c i s . E t q u o n i a m 
m e m o r f u . t D o m i n i in t o t o c o r d e s u o , d e d i t ei D e u s g r a -

' Y tuvo. 

a n e ? e 7 í ? n n d Í Ó . J - n i a " q n e W ® 1 ' " jo pertenecía más á Dios 

o » » £ f r a q
m

n
n e í ! S o " ' e d « ! 1 1 A s " ' i a ' ' O " " ™ " 

Por HüSdS l a ? í f c ' e n c l , a 1™ va entre tildad y tai» niiai 

« p K í a K f t S i S K ^ « » — . 
„ ' L . o s . ? e n l | es- I-as viandas de que aqui se habla eran la« 
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t i a m a p u d r e g e m S a l m a n a s s a r u m , a q u o a c c e p i t p o t e s -
t a t e m e u n d i q u ò c u m q u e v e l l e t , e t quidqui 'd l i b u i s s e t , 
f a c i e n d i l i b e r t a t e m . l t a q u e a d q u o s c u m q u e h a b e b a t e 
g e n t e s u a c a p t i v i t a t i s s o c i o s c o m m e a b a t , e t e o s m o n i -
t i s s a l u t a r i b u s i n s t r u e b a t . Q u i n e t i a m , c ú m G a b e l u m 
q u e m d a m , q u i era t e x e a d e m t r i b u , e g e n t e m v i d i s s e t , 
d e c e r n t a l e n t a a r g e n t i , q u i b u s a r e g e d o n a t u s f u e r a t , 
e i , a c c e p t o c h i r o g r a p h o », c o m m o d a v i t p e r h u m a n i t e r V 

C A P Í T U L O I I I . 

Tobias dà sepultura á los muertos con riesgo de su propia 
vida. 

P o s t m u l t u m v e r o t e m p o r i s , m o r t u o r e g e S a l m a n a s -
s a r o , S e n n a c b e r i b u s t i l ius e j u s patri in r e g n u m s u c c e s -
s i ! . l l i c c ù m I s r a e l i t a i n f e n s u s e s s e t , ñ e q u e e o r u m 
c o n s p e t i u m f e r r e p o s s e t , T o b i a s s i n g u l i s d i e b u s i n -
v i s e h a t o m n e m c o g i t a t i o n e m s u a m , e t c o n s o l a b a t u r 
e o s , d i v i d e b a t q u e u n i c u i q u e , p r o u t p o t e r a t , d e f a c u l -
t a t i b u s s u i s . E s u r i e n t e s a l e b a t , n u d i s v e s t i m e n t a p r ® -
b e b a t , m o r t u i s s e p u l t u r a m s o l l i c i t u s e x h i b e b a t ; e t 
s e p e l i e b a t c o r p o r a e o r u m , q u o s ¡ m e r l i c i j u b e b a t S e n -
n a c h e r i b u s , q u i e x J u d ® a r e v e r s u s f u e r a t : i r i l e n i m i n -
c e n s u s e r a t ' o b a c c e p t a m c l a d e m , q u à e u m D e u s in 
u l t i o n e m n o m i n i s s u i v e r b i s i m p i i s l a c e s s i t i 4 a f l e c e r a t . 
Q u o d ubi n u n t i a t u m e s t r e g i , T o b i a m j u s s i t o c c i d i , e t 
o m n e s e j u s f a c u l t a t e s a b s t u l i t . A t T o b i a s c u m f i l io s u o 
e t u x o r e f u g i e n s , b o n i s c u n d í s s p o l i a t u s a c n u d u s , f a -
c i l è l a t u i t ; q u i a m u l t i d i l i g e b a n t e u m . P o s t d i e s v e r ò 
q u a d r a g i n t a q u i n q u é o c c i d e r u n t r e g e m tilii i p s i u s , e t 

1 Un recibo firmado; un vale. 
« Muy humanamente , muy generosamente, con mucha 

humanidad. La preposición per, puesla antes de ciertos a d -
verbios 6 adjetivos, les dá la fuerza de superlativos. 

1 Senaquefib. 
k Provocado con blasfemias; blasfemado. 



r e v e r s u s es t Tob ias d o m u m s u a m , e i q u e u n i v e r s a r e s 
sua; f u e r u o t restitutas. 

D e i n d è , c ù m es se t d i e s f e s t u s D o m i n i , T o b i a s , l a u t o 
c o n v i v i o domi parato , d i x i t f i l io s u o : Vaie, etaiduc 
aliquos e tribu nostra timentes Deum ut epulentur nobis-
cum. P a r u i t i l le , e t r e v e r s u s n u n t i a v i t patri , u n u m e x 
I s r a e l i t i j u g u l a t u m j a c e r e in p l a t e a . E x i l i e n s s t a t i m 
T o b i a s a m e n s a cu i a c c u m b e b a t , re l i e to p r a n d i o , j e j u -
n u s p e r v e n i l ad corpus e x a n i m e , e t s u b l a t u m p o r t a v i t 
in a;des s u a s o c c u l t è , ut p o s l q u à m sol o c c u b u i s s e t , l u t ò 
s e p e l i r e t . O c c u l t a t o c a d a v e r e , c o m e d i t p a n e m e u m luctu 
et t r e m o r e , in m e m o r i a m r e v o c a n s qua; d i x i t D o m i n u s 
per A m o s P r o p h e t a m : Dies festi i-estri corner tentur in 
lamentalionem, et luctum. À t q u e ubi sol o c c i d i t , c o r p u s 
d o m o e x t u l i t s T o b i a s , e t s e p u l c b r o m a n d a v i t . A r g u e -
b a n t q u i d e m e u m o m n e s p r o x i m i d i c e n t e s : Jam hujus 
rei causa interfici jussus es, eixque mortem effunisti; et 
iterùm sepelís morluos? S e d i l l e , s p r e t i s ta l ibus o b j u r -
g a t i o n i b u s , e t magi s t i m e n s D e u m q u à m r e g e m . r a -
p i e b a t c o r p o r a o c c i s s o r u m ; e t e a , in d o m o s u a inte'rdiù 
abd i ta , m e d i i s n o c t i b u s c o n d e b a t t u m u l o . 

C A P I T I L O I V . 

Ceguera y paciencia de Tobias. 

Cùm a u t e m quadam d i e , f a l i g a t u s 5 p r e s t a n d o m o r -
l u i s so l i to sepultura: off ic io, i n c u b u i s s e t par i e t i , a t q u e 
o b d o r m i s s e t , cont ig i t ut ex n i d o b i r u n d i n u m c a l i d u m 
s t e r c u s in o c u l o s d o r m i e n t i s i n c i d e r e i , fieretqueaecus. 
l i a n e porrò t e n t a t i o n e m i d e ò p e r m i s i t D o m i n u s e v e n i r e 
i ! l i , ut pos ter i s daretur e x e m p l u m patientiae e j u s , s i c u t 
e t s a n c i i J o b i . N a m c ù m a b i n f a m i a sua s e m p e r D e u m 

1 Temerosos de Dios. 
1 Como si .lijera: tolti ex domo: iocucion elegante 
, e l cansancio es del cuerpo, como aqu í , ' s e ' d i ce fati-

gatus; si del animo, fessus. 1 
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t i m u i s s e t , e j u s q u e m a n d a l a s e r v a s s e l ; n ihi l a d v e r s ù s 
D o m i n u m c o n q u e s t a s e s t , q u ò d base p laga caecitat is s i b i 
a c c i d i s s e t , s e d i m m o b i l i s i n e j u s t i m o r e p e r m a n s i t , e i q u e 
g r a t i a s e g i t o m n i b u s d i e b u s vita; su ie . Q u e m a d m o d ù m 
a u t e m beato Jobo i n s u l t a b a n t r e g e s , i ta a f f i n e s e t c o g -
nat i Tobia; i rr idebant v i t a m e j u s , d i c t i t a n t e s : Ubi est 
spes lui, pro qu i ehemosynas faciebas, et sepeliendis mor-
tuis operam dabas? At i l l e i n c r e p a u s eo s : Notile, i n -
q u i e b a l , ita loqui; quoniam filii sanctorum 1 sumus, et 
vitam illam expectamus, quam Deus dalurus est his qui 
dilam Uli fidem numquhm (alluni. 

A n n a v e r o uxor e j u s i b a t q u o t i d i è a d t e x e n d a m t e l a m , 
et q u e m labore m a n u u m s u a r u m c o n s e q u i v i c t u m p o -
terat , e u m 4 r e f e r e b a t d o m u m . U u d è fac tum e s t , ut 
a l i q u a n d ò h i r d n s a b ea a f l e r r e l u r . Cujus c ù m v o c e m b a -
] a n t i s ' vir e j u s a u d i s s e t , d i x i t : Videle ne forlè furtivus 
sit: reddileeum dominis suis, quia non licet nobis aul * ede-
re ex furto aliquid, ani contingere. Ad baec irata c o n j u x 
re spond i t : Manifesté vana est spes tua: en quo evaserunt 
eleemosijna: luce \ His a t q u e a l i i s h u j u s c e m o d i v e r b i s 
mar i to uxor e x p r o b r a b a t . 

1 De los patriarcas Abrahan, Isaac y Jacob, que vivieron 
en este mundo como en lierra extraña; y esperamos como 
ellos otra sida y otros bienes, que solamente la fe descubre, 
y tiene Dios reservados para los que perseveran hasta el fln 
en la fidelidad que le tienen prometida. 

1 Nótese que el antecedente esta aquí después del re la-
ivo. 

1 Cuyo balido. 
* Porque no nos es permitido comer.. . ni locar. Aul tiene 

aquí la fuerza de nec. n . 
• fié aquí en que han parado tus limosnas. Como si dijera: 

Por cierto que es muy á tiempo esa delicadeza de conciencia 
que muestras acerca de los bienes ajenos, después de haber 
disipado los propios, v arruinado til familia: he aquí á donde 
nos han traído tus liberalidades indiscretas. 
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CAPÍTULO Y. 

Pide à Dios el perdón de sus pecados y desea morir . 

T u n e T o b i a s i n g e m u i t 1 et coepit orare D e u m c u m 
l a c h r y m i s d i c e n s : Justuses,Donine, et omnia judicia tua 

justa sunt; et omnes via tua misericordia, mitas, et ju-
diciumV Nunc, Domine, memor esto mei, neque vindictam 
sumas de peccatis meis; rtec reminiscaris delieta mea, vel 
parentum meorum. Quoniamnonobedivimuspraceptisluis, 
ideò traditi sumus in direptionem, et caplivitatem, et mor-
tem, et fabulam, et1 ludibrium omnibus nalionibus, inter 
quas dispersisti nos. Magna, Domine, et justa judicia tua; 
quia non egimus secundum praceptalua, neque sincerò ges-
simus coram te. Fac ilaque nunc pro volúntate tua mecum, 
elpracipe, in pace recipi spirilummeum; expedilenim mi-
hi mori magis quàm vivere \ 

CAPÍTULO VI . 

Avisos que dà à su hijo. 

C ù m T o b i a s p u t a r e t , e x a u d i t a s 5 e s s e a D e o p r e c e s 

Gimió penetrado de dolor al ver que la persona á quien 
amaba muy tiernamente, se juntaba con los impíos para 
combatir la vir tud, y declararse contra la justicia y providen-
cia del Señor. 

1 Lleno de sentimientos de humildad, solamente pone los 
ojos en lo que merece como pecador, y se confunde con sus 
padres y con todo el pueblo de Israel, cuvos delitos habían 
traído jus tamente los terribles azotes que "la justicia divina 
había descargado contra ellos. 

» Gramaticalmente podría también decir: in direplionem, 
cap ivitatem, morlem, fabulam, el ludibrium; pero la repetición 
de la partícula el hace fijar mas la atención en cada una de 
estas cosas. 

4 Aunque desea la muerte con unas miras llenas de reli-
g a n , esto no obstante somete como debe sus deseos á la vo-

c"" viene6 Q U e S O l° C ° n 0 C e q D e v e r d a d e r a m e n t e nos 
' Vease la nota 5 . ' de la pág. 23. 
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s u a s , e t s ibi m o r t e m i n s t a r e ' ; v o c a t o ad s e f i l i o , d i x i l : 
Audi, fili mi, verba oris mei, el ea in corde tuo repone, 
veluli fundamentum vita sapienler insliluenda. Omnibus 
diebus vita tua in mente habelo Deum; et cave nequandò• 
peccalo consentias, el pralermittas pracepla Domini Dei 
nostri. 

Ex facuUalibus tuis fac eleemosynam, et noli avertere 
faciem tuam ab ullo paupere »: ila enim fiet, ut nec a te 
averlalur facies Domini. Quomodòpolueris, ila eslo mise-
ricors. Si mullum libi fueril, abundanter tribue: si exi-
guum, etiam de isto exiguo libenler imperliri slude. The-
saurum enim bonum ac pramium libirecondes in diem ne-
cessitatisi Quoniam eleemosyna ab omni peccato', età 
morte liberal, et non palielur animam ire in lenebras. Fi-
ducia magna crii coram summo Deo eleemosyna omnibus 
facientibus eam. 

Superbiam numquìim in animo tuo, aut in sermone tuo 
dominari permitlas; ab ipsa enim inilium sumpsil omne 
malum 

Quicumque prò te aliquid operis fecerit, slatini ei mei-

| Que se le acercaba la muerte. Podría asimismo decir in-
viniere. 

' Y guárdale de consentir j amás . 
3 No podemos socorrer á lodos los pobres; pero podemos tra-

tarlos con blandura y agrado, y darles á entender que va que 
no nos bailamos en estado de aliviarlos y socorrerlo«, por lo 
menos somos sensibles á lo que padecen, y nos mueven á com-
pasión sus trabajos. 

4 Para el dia de la necesidad, es decir, de la cuenta, en el 
que la muerte nos habrá despojado de todos los bienes nue 
teníamos. - H 

» Si el pecador, que gime bajo el peso de sus iniquidades v 
desea alcanzar el espíritu de la penilencia, hace a los pobres 
participantes de sus bienes por un principio de fe v de com-
pasión por el prójimo, sus limosnas serán de tanto'precio en 
los ojos del Señor, que por último concederá á sus deseos y 
ruegos la gracia de una sincera conversión, conforroeá loque 
se promete en aquellas palabras de Jesucristo: Bienaventurados 
tosjnisericordiosos, porque ellos alcanzaran misericordia. I lal lh. 

« Ella fué el origen de la perdición y ruina de los ángeles v 
de los hombres. 

I . - 8 
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cedent reslitue, et merces mercenari lui apud te omninò 
non remaneat. 

Quod libi nolis fieri,'aliis ne facito. 
Panem tuum cum esurientibus, et egeniscomede, et ves-

timentis luis nudos lege. Panem tuum manducare, et vi-
mini tuum bibere noli cum peccatorihus. 

Consilium semper a sapiente perquire. 
Omni tempore benedic Deo, et pele ab eo, ut vias tuas 

dirigat, et omnia Consilia tua in ipso permaneant. 
Cùm acceperil Deus animam meam, corpus meum se-

peli: et honorem habebis mairi hue omnibu* diebus vita 
ejus; in menlem enim revocare debes, quce et quanta peri-
cula passa sit in utero suo propter te. Cùm aulem et ipsa 
compleverit tempus vita sua, sepeli earn propè me. 

Hoc etiam te moneo, fili mi, commodavisse me decern ta-
lenta argenti, dum adhuc infantulus esses, Gabelo in urbe 
Medorum nomine Pages commoranli; et chirographum 
ejus apud me habeo. Ideò perquire quomodò ad eum per-
venias et recipias ab eomemuralum pondus argenti, suum-
que ei chirographum restiluas. 

Noli timere, \ìli mi: pauperem quidem vitam ducimus; 
sed multa bona habebimus, si limuerimus Deum, et reces-
serimus ab omni peccato, et fecerimus bene 

T u n c T o b i a s r e s p o n d i t patri s u o , e t d i x i t : Omnia 
quacumque pracepisti mihi faciam, pater. Quomodò aulem 
pecuniam illam recipiam, ignoro: namneque Gabelus me, 
neque ego illum novi, nec quà cid ealur in Mediani scio. 
Cui pater: Chirographum, i n q u i t , illius penes me est, quod 
cùm illi ostenderis, slatini pecuniam reddilurus est. Sed 
abi nunc, et inquire libi aliquem fìdelem virum, qui eat le-

1 ¡Qué ricos seremos, en medio de la mayor pobreza, si po-
seemos el tesoro del santo temor de Dios, de la inocencia y de 
la practica de las virtudes! ¡Qué pobres y miserables en el seno 
mismo de la grandeza v de las riquezas, si no ponemos 
en Dios toda nuestra dicha y esperanza! ¡Qué loco anda 
el mundo, y qué ajeno de considerar todas estas ver-
dades! 
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cum salva mercede sua ut, dum adhuc vivo, dictam 
summam argenti accipias. 

C A P Ì T U L O VII . 

Un àngel se ofrecc à servir de guia y compaflero al jóven 
Tobias. 

E g r e s s u s T o b i a s i n v e n i t j u v e n e r a s p l e n d i d u m ' , s t a n -
t e m , p r a j c i n c t u m , e t quas i p a r a t u m ad p r o i i c i s c e n d u m 
a l i q u ò . Q u e m i g u o r a n s A n g e l u m Dei e s s e , s a l u t a v i t , 
d i x i t q u e : Und e le habemus s, bone juvenis? At ì Ile r e s -
p o n d i t : Ex Israélitis *. Et T o b i a s d i x i t e i : Nosline viam 
qua ducil in regionem Medorum? Novi, i nqu i t il le . et 
omnia itinera ejus frequenter perambulavi, el mansi apud 
Gabelum fratrem nostrum, qui commoratur Rage, urbe 
Medorum. Cui T o b i a s a i t : Expectapaululìim, obsecro, do-
nee hac ipsa nuntiem patri meo. T u m d o m u m i n g r e s s u s 
T o b i a s , narrav i t u n i v e r s a patri s u o . Qua; ¡ i le a d m i r a -
tus , d i x i t r o g a n d u m e s s e j u v e n e m i l l u m , ut introi'ret ad 
s e * . I n g r e s s u s i t a q u e , T o b i a m s a l u t a v i t , d i x i t q u e e i : 
Gaudium libi sit semper R e s p o n d i t T o b i a s : Quale gau-
dium mihi eril, qui in lenebris sedeo, et lumen cali non 
video 7 Cui A n g e l u s : Forti animo eslo brevi enim fu-
turum est, ut le sanet Deus. Dix i t d e i n d e ill i T o b i a s : 
Numquid poleris perducere filium meum ad Gabelum in 

1 Pagándole su salario. 
! Gallardo. 
s Como si dijera: undé es. 
* Como si dijera: sum unus ex Israélitis. 
5 En su casa. 
6 Fórmula de salutación, equivalente á: La paz sea con-

tigo. 
7 Esta resnne-ta no es contraria á lo dicho en el capitu-

lo IV: Immobilis in tlomini timore permansil, eique gralias <git 
ómnibus diebus vita suce. La virtud no apaga en los santos los 
sentimientos de la naturaleza, sino que los reprime, corrige 
y somete a las órdenes de Dios. 

8 Ten buen animo. 
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urbem Medorum Rages? El cum redieris, luam libi merce-
dtm solcam. Et d ix i t ei A D g e l u s : Egoducamel reducam 
eum ad te. Cui T o b i a s r e s p o n d i t : Rogo le, indicamihi, e 
qua domo, aulequa tribu sis tu. Cujus generis sit qui cum 
filio tuo ilurus est, non refert, i n q u i l R a p h a e l A n g e l u s : 
ne forte lamen le sollicitum reJdam ego sum Azarias, 
Ananice magnifiUus*. T u n c T o b i a s : Ex magnogenere es 
tu. Ccelerum peto nc irascaris, quod voluerim cognoscere 
genus tuum. Ego, i nqu i t A n g e l u s , sanum ducam, el sa-
num ad te reducam filium tuum. R e s p o n d e n s a u t e m T o -
b i a s , a i t : Vobis euntibus omnia fausta evenianl: precor, 
sit Deus in itinere veslro, et Angelus ejus vos comitelur. 

Parat i s i t a q u e o m n i b u s qua), e rant a s p o r t a n d a , v a l e 
d i x i t T o b i a s p a r e n t i b u s , d e d e r u n l q u e s e in v i a m * a m -
bo s i m u l , e t c a u i s s e c u t u s e s t e o s 4 . 

C A P i T U L O M i l . 

Tobias, el padre, consuela a su esposa. 

C u m p r o f e c t u s e s s e t T o b i a s , coepit m a t e r e jus flere, 
e l m a r i l o d i c e r e : Baculum' senectulis noslrceabslulisti, 
el transmisisli a nobis. Utinam numquam fuisset ipsape-
cunia, pro qua misislieum. Sufpciebat enimnobis pauperlas 
nostra, ul dicilias putaremus hoc, quod videbamus filium 
nostrum. D i x i t q u e e i c o u j u x : Noli flere. Salvus perveniet 
in Mediam filius nosier, et salens reverietur ad nos, el oculi 

1 Mas por no ponerte en cuidado. 
3 Si Rafael tomó la figura de Azarías pudo también tomar 

su nombre; así como el ángel que conducía á los israelitas 
en el desierlo, y que les hablaba sobre el monle Sinaí, lomó 
el nombre de Dios á quien representaba. No hubo, pues, 
mentira de parte del ángel. 

3 Y emprendieron su viaje; echaron á andar . 
4 No es inútil poner aquí esta circunstancia; porque según 

veremos despues, el perro, como era de casa, se adelantó, y 
asi fué el que anunció la vuelta del jóven Tobías. 

* Nos has quitado el báculo de nueslra vejez, y le has e n -
viado léjos de nosotros. 
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lui iterum ejus conspectu fruenlur, credo enim, Angelum 
Dei bonum comilem illi adesse, et bene disponere omnia 
quee circa eum gerunlur, ita ut cum gaudio reversurus sit 
ad nos. Ad h ® c v e r b a c e s s a v i t m u l i e r f iere, e t t a c u i t . 

C A P I T U L O IX. 

Tobías, el hijo, despues de haberse salvado de un gran pez, 
llega con el ángel á Ecbálana, ciudad donde vivía Raguel. 

I n t e r e a T o b i a s e t A n g e l u s i ter f a c i e n t e s , p e r v e n e r e 
ad T i g r i m ' fluvium, in c u j u s r ipa n o c t e pr imà m a n -
s e r u n l . C ù m q u e a d o l e s c e n s ad a b l u e n d o s p e d e s a c c e s -
s i s s e t , e c c e p i s c i s ¡ m m a n i s e x i v i t ad d e v o r a n d u m e u m . 
A d c u j u s a s p e c t u m e x p a v e s c e n s , c l a m a v i t v o c e m a g n a : 
D o m i n e , i n v a d i l m e . Cui A n g e l u s : Apprehtndebranchiam 
ejus, et trahe eum ad te. Q u o d c ù m ille f e c i s s e t , a t t r a c -
tus p i s c i s in s i c c u m , pa lp i tare coepit a n t e p e d e s e j u s . 
T u n c d i x i t A n g e l u s : Exentera hunc piscem; cor auleta 
ejus, et fel, el jécur sepone libi*, sunt enim hcec necessaria 
ad querdam medicamenta. F e c i t T o b i a s qufc j u s s u s era t 
a b A n g e l o : d e i n d e a s s a v e r u n t c a r n i s p a r t e m , q u a m 
c o m e d e r c n l ; ca?tera s a l i e r u n t , quaj s u f l i c e r e n t e i s , d o -
n e e s u s c e p t u m i t er c o n f e c i s s e n t . 

U t a p p r o p i n q u a v e r u n t u r b i , qua; E c b a t a n a * v o c a -
b a t u r , d i x i t T o b i a s A n g e l o : Ubi vis ut maneamus? Est 
h'tc, i n q u i l A n g e l u s , vir nomine Raguel, propinquus tuus, 
e tribu tua; et hie habet fxliam nomine Saram, nullumque 
masculum, neque fceminam ullam habet aliam prceler earn. 
Tibi debenlur omnes facúltales ejus, el oportel, te accipere 
earn in conjugem, ul qui solus supersis ex genere ipsius4. 

1 Gran rio del Asia, que formaba uno de los límites del pa -
raíso terrestre. 

1 Guárdale. 
* Antigua capital de la Media, en el lugar que ocupa ahora 

la moderna Bamadan, ó cuando menos muy inmediata á d i -
cho sitio. 

* Según la ley de Moisés, las hijas c u j o padre no tenia s u -



Pete ergo earn a paire ejus, el dabil libi in uxorem .Au-
divi, i n q u i t T o b i a s , puellam illam jam septem viris fuisse 
inmatrimonium datam, mortuosqueesse eos omnes, a De-
mone occisos. Timeo ergo ne forte etmihi similis calami-
tas eceniat; et ehm sim unicus parentibus meis filius, de-
ducavi senectutem illorum cum tristitia ad sepulchrum. 
T u n c A n g e l u s R a p h a e l d i x i t e i : Audi me, et ostendam 
Ubi, quibus possil prevalere Dcemonium. Qui conjugium 
ita suscipiunt, ut Deum a se, et a sua mente excludant, ef 
libidini vacenV, sicul equus et muhis, quibus non est intel-
lects, habet polestalem in eos Dcemonium. Tu autem vir-
ginem accipies in conjugem cum timore Domini; non libi-
dine ductus, sed amore liberorum, per quos promissam a 
Peo semini A brake benedictionem consequaris. 

C A P Í T U L O X . 

Entra en casa de Raguel, y contrae matrimonio con Sara. 

H i s d i c t i s , ingress i s u n t d o r a u m R a g u e l i s , qu i s u s -
c e p i t e o s c u m g a u d i o , i n t u e n s q u e T o b i a m , d i x i t A n n ® 
uxor i su®: Quàm similis est juvenis hic consobrino meo! 
E t ad h o s p i t e s c o n v e r s u s : Unde eslis, jucenes fralres 
nostri? Ex tribu Nephthali, i n q u i u n t , sumus, excaplivis 
Ninitem abductis. R u r s i i m i Ile r N ò s t i s n e , i n q u i t , To-
biam cognatum meum! Novimus, r e s p o n d e r u n t . C ù m -
qt ie m u l t a R a g u e l l o q u e r e t u r d e eo , d ix i t i l l i A n g e l u s : 
Tobias de quo interrogas, pater hujus est. T u n c e x i l i e n s 1 

R a g u e l , o s c u l a t u s e s t e u m c u m lacryra i s , c o l l u m q u e 
e j u s a m p l e x a t u s , d i x i t : Benedicts sit libi, fili mi, quia 
boni et optimi viri filius es. Et A n n a uxor e j u s , e t Sara 
i p s o r u m til ia, c o l l a c r y m a t ® s u n t . D e i n d e p r ® c e p i t Ra-

cesion varonil, eran herederas de sus bienes; mas debian ca -
sarse con el mas cercano de su t r ibu v de su familia. Por esto 
el Angel dice á Tobias que à él le pertenece toda la hacienda 
de Raguel, y que debia casarse con su hija. 

1 Y se entregan á la l iv iandad. 
' Saltando de gozo. 
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g u e l occ id i a r i e t e m , e t parari c o n v i v i u m . C ù m q u e h o r -
t a r e t u r a d v e n a s , u t d i s c u m b e r e n t ad p r a n d i u m : D i e 
ego hodiènon manducabo, i n q u i t T o b i a s , neque bibam, 
nisi priùs petitioni mece annueris, et promiseris, te mihi 
d alurum Saram filiam luam in uxorem. Q u o a u d i t o , e x -
p a v i t R a g u e l , s c i e n s q u i d e v e n i s s e t s e p t e m i l l is v i r i s , 
q u i b u s a n t e à tilia n u p s e r a t , e t l i m e n s n e fortè e t b u i e 
i d e m m a l u m c o n t a g e r e i . Cùm e r g o d u b i t a r e t , n e q u e 
p e t e n t i q u i d q u a m respons i d a r e i , d ix i t e i A n g e l u s : 
Noli limere, ne filiam luam huicsponsam des, quoniam ta-
li viro timenti Deum debelur conjux filia tua; proptereàque 
nemo alius polui t habere il'om. T u n c d ix i t R a g u e l : Non 
dubito, quin Deus preces et lacrymas meas respexerit, cre-
doque ab ipso hùc ideò adductos fuisse vos, ut nata me a 
viro cognationis sua; secundum legem Uloisis jungeretur. 
Jtaque noli dubium habere, quin earn libi jam nunc sim tra-
dilurus. T u n c a p p r e h e n d e n s d e x t e r a m li l i® s u ® , d e x -
t e r ® T o b i ® a p p l i c u i t , d i c e n s : Deus Abrahami, et Deus 
Isaaci, et Deus Jacobi vobiscum sii, et ipse conjungat vos, 
impleatque benedictionem suam in vobis. Et a c c e p t a c h a r -
ta , f e c e r u n t c o n s c r i p t i o n e m c o n j u g i i : e t e p u l a t i s u n t , 
b e n e d i c e n t e s D e o . 

CAPÌ TU LO X I . 

Oracion de Tobias y Sara. 

P o s t q u à m c o e n a v e r u n t , e t in c u b i c u l u m Sar® T o -
b i a s es t i n t r o d u c t u s , m e m o r i l l e p r ® c e p l o r u i n A n g e l i : 
Exurge, i n q u i t , Sara, et deprecemur Deum his tribus 
noclibus: filii quippe sanctorum sumus, et non possumus 
matrimonio conjungi, sicutgenles queeignorant Deum. I ta-
q u e i n s t a n t e r oràrunt arabo s i raù l , u t s a n i t a s s i b r e o n -
c e d e r e t u r . D i x i t q u e T o b i a s : Domine, Deus patrum nos-
trorvm, benedicanl libi ccelum et terra, mareque, et fon-
tes, et fiumina, et qucecumque a te creala in eis sunt: Tu 



feci s ti Adamum e limo terree, dedistique ei adjutorium 
E cam. Et nunc, Domine, tu scis, me non libidinis causd 
accipere cognatam meam conjugem, sed solo amore posle-
ritatis in qua benedicatur nomini tuo per cunetas celâtes. 
D i x i t q u o q u e Sara: Miserere nostri, Domine, miserere 
nostri, et consenescamus ambopariter sani. 

CAPÍTULO X I I . 

Da Raguel gracias á Dios por la felicidad de los nuevos 
esposos; hace preparar un banquete, y obsequia 

mucho á Tobías. 

Circà g a l l o r u m c a n t u m , accers i r i j u s s i t R a g u e l s er -
v o s s u o s , e t abierunt u n à c u m eo ut f o d e r e n t s e p u l -
c h r u m . D i c e b a t enim: Fortassè et hic mortem oppetierit 
simili modo quo et cœleri seplem illi priores viri. C ù m q u e 
p a r u s s e n t fossam, r e v e r s u s R a g u e l ad u x o r e m s u a m , 
d ix i t tv. Mille unan exancillis luis, et videat an morluus 

juvenis Ule, ut sepeliam eum antequàm illucescat dies. 
M i s i t i l la u n a m ex a n c i l l i s s u i s , q u œ i n g r e s s a c u b i c u -
l u m , r e p e r i t ambos s a l v o s e t i n c ó l u m e s , e t r e v e r s a 
a t t u l i t b o n u m nuut ium. T u n e g r a t i a s a g e n t e s Deo, Ra-
g u e l e t A n n a d i x e r u n l : Benedicimus tibi, Domine, 
Deus Israelis: quia non contigit quemadmodum vereba-
mur. Tua enim misericordia erga nos usus es, et exclusis-
ti a nobis inimicum persequenlem nos; misertus es autem 
duorum unigenilorum. Fac eos, Domine, pleniùs tibi be-
nedicere, sacrificimque libi laudis debilœ pro sua salute 
offerre, ut omnibus gentibus innolescat, le esse Deum solum 
in universa terra. S t a t i m q u e p r œ c e p i t "servis s u i s Ra-
g u e l , u l antequàm e l u c e s c e r e t , r e p l e r e n t f o s s a m , 
q u a m f e c e r a n t ; uxori v e r ò s m e m a n d a v i t , ut i n s t r u e -
r e t c o n v i v i u m , et p r s p a r a r e t o m n i a q u œ ad v e s c e n -
d u m e r a n t i ter fac ient ibus n e c e s s a r i a . I p s e d u a s p in -
g u e s v a c c a s , e t quatuor a r i e t e s occ id i c u r a v i t , e p u l a s -
q u e o m n i b u s vic inis s u i s , a t q u e a m i c i s a p p a r a r L 
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T o b i a m , u l d u a s h e b d ó m a d a s a p u d s e m o r a r e t u r , o b -
t e s l a l u s e s t : e i q u e o m n i u m , quae p o s s i d e b a t , b o n o -
r u m d i m i d i a m p a r t e m d e d i t , s c r i p l o c o n f i r m a n s , p a r -
t e m a l t e r a m , qua; s u p e r e r a i , in e j u s d o m i n i u m d e -
v e n t u r a m pos t s u u m e t u x o r i s o b i t u m . 

C A P Í T U L O XIII . 

Asiste Gabelo á las bodas. 

P o s t luec T o b i a s v o c a t o a d s e A n g e l o , q u e m q u i d e m 
h o m i n e m e s s e e .x i s t imabat , d i x i t : Azaria frater, pelo ut 
auscultes verba mea. Si1 me ipsum tradam tibi servuni,pa-
rem providis curis luis gratiam non prastabo. Hoc lamen 
le pmlcrea obsecro, ut assumplis tecum jumenlis, vel ser-
vitiis*, hinc cadas ad Gabelum in urbem Medorum cui no-
men Rages, el reddito ei chirographo suo, recipias ab eo 
parentis meipecuniam, rugesque eum, ul veniatad nuptias 
meas. Paler enim meus, ul scis, numeral dies, et si lar-
dacero uno die plus, contrista bitur vehemenler. Vidisti au-
lem quomodb oblestalus me sil Raguel, ul apud eum mane-
rem, cujus obleslaliones aspernari non possum. T u n c 
R a p h a e l a s s u m e n s q u a t u o r e s e r v i s R a g u e l i s e t d u o s 
c a m e l o s , p e r r e x i t R a g e s , e l i n v e n t o G a b e l o r e d d i d i t 
c h i r o g r a p h u m s u u m , r e c e p i t q u e a b e o o m n e m p e c u -
u i a m . I n d i c a v i l e t i a m e i de Tobia; f i l io q u a j c u m q u e 
n u p e r g e s t a erant , p e r s u a s i t q u e ' ut s e c u m v e n i r e t 
ad n u p t i a s . 

I n g r e s s u s d o m u m R a g u e l i s G a b c l u s , i n v e n i t T o b i a m 

' Aun cuando yo me entregue á lí por esclavo, no me habré 
mostrado baslanle agradecido á lus buenos servicios, 6 a lo 
buen cuidado. 

« Servitia, en plural no más, significa también esclavos 6 
siervos. 

* Suadere es simplemente aconsejar; persuadere significa per-
suadir , esto es, mover, inclinar eficazmente el ánimo hacia 
aquello que se aconseja. 



1 2 2 msTORiA 
d i s c u m b e n t e m . Q u i c u m à m e n s a e x i l i i s s e t , o scu la l i 
s u n t se i n v i c è m , o b o r U e q u e s u n t G a b e l o lacrymae , be-
n e d i x i t q u e D e o , e t d ix i t Tobia;: Benedicat libi Deus Is-
raelis, quia filius es optimi viri eljusti, et limentis Deum, 
el eleemosijnas facientis. Effundatur quoque super uxorem 
tuam, et super parentis vestros omne bcnum: et videatis 
filios veslros, et filios filiorum veslrorum usque in ter Ham 
et quarlam generationem. Et semen veslrum benedicalura 
Deo Israelis, qui regnatper cunclasacula. Et c ù m o m n e s 
d i x i s s e n t Amen, a c c e s e r u n t ad c o n v i v i u m ; sed e t c u m 
t i m o r e D o m i n i n u p t i a r u m c o n v i v i u m c e l e b r à r u n t 

CAPÌTULO X I Y . 

Los padres de Tobias lamenlan la ausencia de òste. 

Cùm m o r a s f a c e r e t T o b i a s c a u s à n u p t i a r u m , so l l ic i -
t u s era t p a t e r ej us , d i c e n s : Cur ergo moratur filius meus, 
aut quare detentus est ibi? An Gabelus morluus est, nec 
quisquam reddet illi pecuniam? Coeperuntque i p s e e t 
A n n a u x o r e j u s v a l d e c o n t r i s t a » , e t a m b o s i m ù l Here, 
eò q u ò d d ie s t a t u t o m i n i m è rever tere tur f i l ius e o r u m 
ad e o s . F l e b a t i g i t u r m a t e r e j u s i r r e m e d i a b i l i b u s l a c r y -
m i s , a t q u e d i c e b a t : Ileu, heu me, fili mi! Et quid te 

peregrinari misimus, lumen oculorumnoslrorum, baculum 
senectutis nostrce, solatium vitce nostra:, spem posterilalis 
nostra? Omnia simùl in te uno habenles, te non debuimus 
dimittere a nobis. 1 At T o b i a s : Tace, i n q u i e b a t , et noli 

« Estas palabras , y todo lo que precede, nos dan á enten-
der claramente que toda aquella compañía de buenos israeli-
tas era animada de un mismo espíritu, y solo respiraba reli-
gión, 110 perdiendo jamás á Dios de vista, y teniendo a cada 
momento su santo nombre en la boca. Vemos asimismo como 
en este convite solo reina la piedad y una santa alegría, que 
no tiene nada que ver con los excesos que son tan ordinarios 
entre nosotros en los festines de las bodas. 

1 En este elocuente razonamiento, en el que habla el co-
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turbari: sanus est filius nosler: satis fidelis est vir ille, cum 
quo eum peregri abire sitimus. I l la a u t e m n u l l a m a d -
m i t i e r e p o t e r a t c o n s o l a l i o n e m , s e d q u o t i d i è foràs e g r e s -
s a c i r c u m s p i c i e b a t , e l c i r c u i b a t v í a s o m n e s , per q u a s 
l i l ium s u u m r e d i t u r u m e s s e s p e r a b a t , ut procul v i d e -
re t e u m , si lieri p o s s e t , v e n i e n t e m . 

C A P Í T U L O XV. 

Despide por fin Raguel á su yerno é hija. 

I n t e r e a R a g u e l g e n e r o s u o d i c e b a t : Mane htc, el ego 
ad palrem salutis tuce nuntium millam. Cui T o b i a s re s -
p o n d e b a t : Dimille me quamprimiim, obsecro; novi enim 
párenles meoscomputare nunc dies, el animo supra modum 
cruciaci. Cùm a u t e m m u l l í s v e r b i s rogare t R a g u e l T o -
b ían i , n e c e x o r a r e 1 u l là ra t ione p o s s e l ; t r a d i d i t t a n -
d e m e i S a r a m , e t d i m i d i a m p a r t e m o m n i u m f a c u l t a t u m 
s u a r u m , tam s e r v o r u m , s e r v a r u m q u e . q u à m p e e u d u m , 
c a m e l o r u m , e t v a c c a r u m , a t q u e e t i a m pecuniae, q u a m 
m u l t a m h a b e b a t . Et s a l v u m a l q u e g a u d e n t e m d i m i -
s i t e u m a s e , d i c e n s : Angelus Domini sanctus sit in 
itinere cestro, perducalque vos incólumes, et inceniafís 
omnia circa párenles vestros recle se habentia, et videanl 
oculi mei filios veslrospriusquàm moriar. T u n c pater e t 
mater filiam s u a m o s c u l a t i c u m l a c r y m i s a b i r e p e r -
m i s e r u n t : m o n e u t e s earn, ut honoraret soceros, dili-
gerei maritum, regeret familiam, gubernaret domum, et 
se ipsam irreprehensam ex/liberei*. 

razón, se reconoce cuanla es la ternura de una madre, te-
merosa de haber perdido un hijo ausente, de quien no recibe 
nuevas. 

1 Y no pudiendo moverle. Orare es simplemente rogar; 
exorare, alcanzar rogando, y también rogar con ahinco. 

' Breves palabras; pero ellas encierran todas las obliga-
ciones propias de una muje r casada para cumplir d ignamen-
te con su eslado. 



CAPÍTULO X V I . 

V u e l t o T o b í a s á la c a s a p a t e r n a , c u r a la c e g u e r a d e s u p a d r e : 
g r a n d e a l e g r í a d e t o d a la f a m i l i a . 

P o s t q u à m per undec ira d i e s i t i n e r e facto p e r v e n -
tura es t ad u r b e m C h a r a m , sitara in v i a quae d u c e b a t 
N i n i v e m , p l a c u i t A n g e l o et T o b i ® ut r e l i q u u m iter 
c o n f i c e r e n t soli q u a n t o c i ù s , dura e o s Sara l ento g r a d u 
s e q u e r e t u r cura omni f a m i l i a e t j u m e n t i s . 

I n t e r e a A n n a s e d e b a t s e c ù s v i a m q u o t i d i e i n s u p e r c i -
l i o n ion t i s , u n d è p r o s p i c e r e in l o n g i n q u o r a p o s s e t . Et 
dura e x e o d e m loco s p e c u l a b a t u r a d v e n t u m tilii, v id i t 
t a n d e m procu l , e t i l l icò a g n o v i t e u m v e n i e n t e m , c u r -
r e n s q u e n u n t i a v i t v iro s u o : Ecce venti filius tuus. Dix i t 
a u t e m R a p h a e l Tobi®: Ubi domum inlro'ieris, slatini ado-
ra Dominum Deitm tuum, et gralias agens ei, accede ad 
patrem tuum, et osculare eum; tum lini oculos ejus islo, 
quod portas tecum, felle piscis: scias enira, mox apertum 
iri oculos patris, visurumque eum lumen cceli, et aspectu 
tuo gavisurum. T u n c p r ® c u c u r r i t c a n i s , qu i s i m u l 
f u e r a t in v i a , e t quasi n u n t i u s a d v e n i e n s , b l a n d i m e n -
to cauda; sua; g a u d e b a t C o n s u r g e n s vero caecus p a -
t e r , cospit o f f e n d e n s p e d i b u s c u r r e r e et da ta m a n u 
s e r v o , o c c u r r i t obviara f i l io s u o , s u s c i p i e n s q u e e u m 
o s c u l a t u s es t c u m u x o r e sua ; e t coeperunt a m b o u b e -
r e s l a c r y m a s f u n d e r e pr® g a u d i o . C ù m q u e D e u m a d o -
r á s s e n t , e t g r a t i a s e g i s s e n t , c o n s e d e r u n t . D e i n d e f e l l e 
p i s c i s l i n i v i t T o b i a s o c u l o s p a t r i s s u i , e t post d i r a i -
d i a m f e r m ò l ioram e m p i t a l b u g o * e x o c u l i s e j u s , quas i 

' Se m o s t r a b a a l e g r e h a c i e n d o h a l a g o s con s u c o l a . 
* E m p e z ó á c o r r e r t r o p e z a n d o . E s t o m a n i f i e s t a e l e x c e s o 

d e gozo q u e t r a s p o r t ó al p a d r e , p u e s le e x p u s o á c a e r y l a s -
l i m a r s e . 

* C o m e n z ó á s a l i r de s u s o j o s l a n u b e , ó c a t a r a t a , c o m o l a 
t e l i l l a d e u n h u e v o . 
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m e m b r a n a o v i , e g r e d i : q u a m c ù m f i l ias a p p r e h e n s a m 
a b o c u l i s patris t r a x i s s e t , v i s u m i l l e r e c e p i i s ta t in i . E t 
c o l l a u d a b a n l D e u m , i p s e v i d e l i c e t e t uxor e j u s , e l o m -
n e s qui c o g n o s c e b a n t e u m , d i c e b a t q u e T o b i a s : Bene-
dico libi, Domine, Deus Israelis, quia tu castigasti me, 
et tu sanasti me: el ecce ego video Tobiam filium meum. 

Y e n i t e l i a m pos t septera d i e s Sara uxor filii e j u s et 
o n i n i s fami l ia sana , e t p e c o r a , e t c a m e l i , e t p e c u n i a 
m u l t a , pr®ter e a m . qua; recepta era l e raanibus G a -
be l i . La' lus narrav i t p a r e n t i b u s s u i s T o b i a s o m n i a De i 
bene f i c ia sibi p r e s t i l a o p e r a i l l ius quera i t iner i s d u c e n i 
h a b u e r a t , q u e r a q u e h o m i n e m e s s e putabat . Y e n e r u n t -
q u e A n c h i o r et N a b a t h c o n s o b r i n i T o b i ® g r a t u -
l a n t e s ei d e o m n i b u s b o n i s qu® c o n t u l e r a t in e u m 

D e u s , e t per s e p t e m d i e s e p u l a n t e s o r a n e s cura g a u d i o 
m a g n o gav i s i s u n t . 

C A P Í T U L O X M L 

D e s c ú b r e s e el A n g e l . 

H i s t r a n s a c l i s , v o c a v i t ad se T o b i a s pater filium. d i -
x i t q u e e i : Quid possumus dare viro isti sánelo, qui se libi 
comitem dedil? T u n c filius: Pater, quam mercedem dabi-
mus ei? Aut quid par esse poterit ejus in me beneficia? 
Duxit me sanum, et redusil: pecuniam a Gabelo ipse re-
cepii: uxorem ut haberem fecit, et Dcemonium ab ea com-
pescuit: gaudium parentibus ejus tulit: ne ipse a pisce de-
vorarer, cavil: ut tu cali Zumine fruì rursùs posses, pro-
vidil: denique omnibus bonis per eum repleh sumus. Quid 
ergo illi poter imus rependere dignum his? Sed pelo a le, po-
termi, rogeseum, ut dignelurdimidiam eorumparlem, qua 
a nobis aliata stmt, sibi assumere. I g i t u r u t e r q u e a c c e r -
s i t u m , et s c o r s ù m a b d u c t u m Ange lura r o g a r e coepit , 

1 E l j ó v e n . 



ut a c c e p t u m h a b e r e n o u d e d i g n a r e t u r d i m i d i u m e o r u m 
quffi e M e d i a r e t u l e r a n t . À t i l i e d i x i t e i s o c c u l t e : Bene-
dicite Deo cali, el coram omnibus viventibus collaudate 
eum, quia suam in vos misericordiam ostendit. Arcana 
quidem regum silenlio legere bonum est; sed opera Dei 
recelare, el palam confiteri ac pradicare, perhonorificum1. 
Bona est oratio cum jejunio, et eleemosynam eroga-
re satius est *, quam thesauros auri recondere: quoniam 
eleemosyna a morte liberal, el ipsa est qua purgai peccala, 
conciliai nobis Dei misericordiam, et vitam aternam pa-
ril. Qui autem peccant, hosles sunt anima sua. Manifes-
labo ergo vobis veritatem, neque vos qua occulta sunt ce-
labo. Quando or abas cum tacrymis, et sepeliebas mor-
tuos, el derelicto prandio tuo occisos abscondebas per diem 
in adibus luis, et node sepeliebas eos, ego obluli preces 
luas Domino. Et quia acceplus eras Deo, necesse futi ut 
tpilatio probaret te. *Et nunc misil me Dominus ut caci-
tati tua niederer, et Saram uxorem filii lui a Damonio 
h ber arem. Ego enim sum Raphael Angelus, unus ex Sep-
tem qui astamus ante Dominum. 

C A P I T I L O X V I I I . 

E l á n g e l R a f a e l s e v n e l v e a l c i e l o . 

Cùm hajc u t e r q u e T o b i a s a u d i s s e t , t u r b a t i s u n t , e t 

r iñe v T i? ! ¡ E S S e X l t 0 d e l 0 S d e s i - n i o s l i e forma un p r i n -
n / n V i , " S r r o , l c l o n e s < l u c s e " » » ' " > e n s u c o n s e j o , d e -
p e n d e d e n n s e c r e t o i m p e n e t r a b l e . P e r o n o a s i e n l a s o b r a s 
Ä Ä f f b 0 K n d i í d y P ° d e ' - d c ü i o s - Q o e s u s fieles s e r -

l K t 5 Ä b ? r l a s \ p u b l i c a r l a s , y a p a r a m a n i f e s t a r 
d o i L ^ Ä « C , m , e n n ' y a l a m ? i e n P i , r a l o s O t ros , v i e n -
-,i ¿ L g S " , a r , v l . , l a S ' l u c o b r a c o n s u s e s c o g i d o s , a l a b e n 

P ° n g a 5 e ? f u , c " n f i a n Z a , y m e r e z c a n s u p r o t e c c i ó n 
c í a d e s u ' l e y ° d e l l d a d q U C raaeslran e n l a o b s e r v a n -

5 Es m e j o r . 

p ñ J r Ü n n r . i ° L q " e . e s t ó , n 1 ¡ l n . c o r P o r a d o s c o n J e s u c r i s t o , d e b e n 
e n e r p a r t e e n s u s s u f r i m i e n t o s p a r a t e n e r l a e n s u g l o r i a . 

1 
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t r e m e n t e s in terrara p r o n i c e c i d e r u n t . D i x i t q u e e i s À n -
g e l u s : Pax vobis; nolile timere; etenim cum vobiscum 
versarer, Dei voluntate versabar. Quapropter gratias ei 
agite, et nomen ejus laudibus extollile. Videbar quidem 
hominum more manducare et bibere; sed ego cibo et potu, 
qui hvmanis oculis cerni non possunt, ulorx. Tempus autem 
est nunc, ut ad eum recerlar, a quo missus sum*. Vos be-
nedicite Deo, et narrate omnia mirabilia ejus. C ù m base 
d i x i s s e t , a b a s p e c t u e o r u m a b l a t u s e s t , n e c u l trà c o m -
p a r â t . T u n c pros trat i per h o r a s 1res in f a c i é m , d é b i t a s 
D e o g r a t i a s e t l a u d e s r e p e u d e r u n t : e t d e i n d e e t e r r a 
e x u r g e n t e s , o p e r a De i m a g n a e t a d m i r a n d a c e l e b r a v e -
r u u t . 

C A P Ì T O L O X I X . 

El a n c i a n o T o b i a s d a g r a c i a s à D i o s , y e n e s p i r i l a p r o f é t i c o 
a n u n c i a c o s a s v e n i d e r a s . 

A p e r i e n s a u t e m T o b i a s s e n i o r o s s u a m , b e n e d i x i t 
D o m i n o , d i x i t q u e : Magnus es, Domine, in aternum, et 
in omnia sacula regnum luum: quoniam tu flagellas et 
salva«, deducis ad inferos* et reducis, et non est qui 
effugiat manum tuam. Laudale Dominum in conspeclu 
gentium, filii Israelis; quoniam ideò dispersit vos inter 
gentes qua ignorant eum, ut enarretis mirabilia ejus. 

D e b e m o s p u e s s u p l i c a r a l S e ñ o r , n o q u e n o s d i s p e n s e d e 
p a d e c e r , s i n o l a g r a c i a d e s e r l e fieles e n m e d i o d e l o s s u -
f r i m i e n t o s . 

1 Ve r y g o z a r s i e m p r e l a e t e r n a v e r d a d , la l u z y l a s a b i -
d u r í a i n m o r t a l , e s t o e s lo q u e s a c i a á l o s a n g e l e s , y " f o r m a s u 
f e l i c i d a d . 

* H a b l a e l Á n g e l a c o m o d á n d o s e á los u s o s d e l o s h o m b r e s , 
p u e s n o t e n i a n e c e s i d a d d c v o l v e r á l a p r e s e n c i a d e a q u e l á 
q u i e n j a m á s p e r d í a d e v i s t a . 

5 P o r infiernos ó subterráneos p u e d e e n t e n d e r s e e l s e p u l c r o , 
y t a m b i é n e l i n f i e r n o á d o n d e e c h a Dios á los m a l o s . A q u í l a 
v o z inferí s e t o m a e n e l p r i m e r s e n t i d o ; lo c u a l e s d e p o c o u s o 
f u e r a d e l o s a u t o r e s s a g r a d o s . 



ut a c c e p t u m h a b e r e n o u d e d i g n a r e t u r d i m i d i u m e o r u m 
quffi e M e d i a r e t u l e r a n t . À t i l i e d i x i t e i s o c c u l t e : Bene-
dicite Deo cali, el coram omnibus viventibus collaudate 
eum, quia suam in vos misericordiam ostendil. Arcana 
quidem regum silenlio legere bonum est; sed opera Dei 
recelare, el palam confileri ac prcedicare, perhonorificum1. 
Bona est oratio cum jejunio, et eleemosynam eroga-
re satius est *, quam thesauros auri recondere: quoniam 
eleemosyna a morte liberal, el ipsa est qua purgai peccala, 
conciliai nobis Dei misericordiam, et vitam alernam pa-
rit. Qui autem peccant, hosles sunt anima sua. Manifes-
tabo ergo vobis veritatem, neque vos qua occulta sunt ce-
labo. Quando or abas cum tacrymis, et sepeliebas mor-
tuos, el derelicto prandio tuo occisos abscondebas per diem 
in adibus luis, et node sepeliebas eos, ego obluli preces 
(uas Domino. Et quia acceplus eras Deo, necesse fuit ut 
tpilatio probaret te. *Et nunc misit me Dominus ut caci-
tali tua niederer, et Saram uxorem filii lui a Deemonio 
h ber arem. Ego enim sum Raphael Angelus, unus ex S e p -
tem qui astamus ante Dominum. 

C A P I T I L O X V I I I . 

E t ángel Rafael se vnelve al cielo. 

Ciìm ha>c o t e r q u e T o b i a s a u d i s s e t , t u r b a t i s u n t , e t 

rinn v T I?! ¡ E S S e X l t ° d e ' 0 S d e s i - n i o s f ^ m a pr. 'n-
n / n V i , " S r r o , l c l o n e s <luc s e "»»'"> en su consejo, de-
pende d e n n secreto impenetrable. Pero no asi en la« obras 
Ä Ä f f b 0Kn d i íd y P° d e ' - d c ü i o s - V e sus fieles ser-
l í í ™ Í t ™ 3 ¿ i 2 £ b í , r l a s \ P a r l a s , ya P ^ a manifestar 

r y a l a m b i e n P ' i r a Q u e 'os otros, v ien-
,i ¿ L g S " I a r , v i

l
, l a s ' l u e obra con sus escogidos, alaben 

™ r , , ¿ P " " g a r i e ? e ' ?u , ^ " f i a n z a , y merezcanlu protección 
cía de su'ley e ' ' d a d q u e " , a e s l l ' a n e n l a observan-

5 Es mejor. 
p ñ 7 r ü ^ r f i ° ! n q u c e s l a

f
n . ¡ "porporados con Jesucristo, deben 

ener parte en sus sufr imientos para tenerla en su gloria . 

1 
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t r e m e n t e s in terrara p r o n i c e c i d e r u n t . D i x i t q u e e i s À n -
g e l u s : Pax vobis; nolile timere; etenim cum vobiscum 
versarer, Dei volunlate versabar. Quapropler gratias ei 
agite, et nomen ejus laudibus extollile. Videbar quidem 
hominum more manducare et bibere; sed ego cibo et potu, 
qui hvmanis oculis cerni non possunt, utorx. Tempus autem 
est nunc, ul ad eum revertar, a quo missus sum*. Vos be-
nedicite Deo, et narrate omnia mirabilia ejus. C ù m base 
d i x i s s e t , a b a s p e c t u e o r u n i a b l a t u s e s t , n e c u l trà c o m -
p a r u i t . T u n c prostrat i per h o r a s 1res in f a c i é m , d é b i t a s 
D e o g r a t i a s e t l a u d e s r e p e n d e r u n t : e t d e i n d e e t erra 
e x u r g e n t e s , o p e r a Dei m a g n a e t a d m i r a n d a c e l e b r a v e -
r u u t . 

C A P Ì T U L O X I X . 

El anciano Tobias da gracias à Dios, y en espiritu profético 
anuncia cosas venideras. 

A p e r i e n s a u t e m T o b i a s s e n i o r o s s u u m , b e n e d i x i t 
D o m i n o , d i x i t q u e : Magnus es, Domine, in aternum, et 
in omnia sacula regnum luum: quoniam tu flagellas et 
salvas, deducis ad inferos* et reducis, et non est qui 
effugiat manum tuam. Laudale Dominum in conspeclu 
gentium, filii Israelis-, quoniam ideò dispersit vos inter 
gentes qua ignorant eum, ut enarretis mirabilia ejus. 

Debemos pues suplicar al Señor, no que nos dispense de 
padecer, sino la gracia de serle fieles en medio de los s u -
frimientos. 

1 Ver y gozar siempre la eterna verdad, la luz y la sab i -
duría inmortal, esto es lo que sacia á los angeles, y "forma su 
felicidad. 

* Habla el Ángel acomodándose á los usos de los hombres, 
pues no tenia necesidad dc volver á la presencia de aquel á 
quien jamás perdía de vista. 

5 Por infiernos ó subterráneos puede entenderse el sepulcro, 
y también el infierno á donde echa Dios á los malos. Aquí la 
voz inferí se toma en el primer sentido; lo cual es de poco uso 
fuera de los autores sagrados. 
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easque doceatis nullum esse alium Deum omnipolentem 
prater eum. Ipse castiganti nos propter iniquilates nos-
tras, et ipse salvos faciet nos propter misericordiam suam. 
Converlimini itaque qui peccalis, et opera justa facite co • 
ram Deo, sperantes fore ut vobis veniam concedat. A d d i -
d i t e t a l ia T o b i a s p r o p h e t i c o sp ir i lu af f la tus de fine cap-
t i v i t a t i s Israel i l a r u m , d e fu tura g lor ia urb i s J e r o s o l v -
raae, a t q u e e t i a m d e Chris t iana; Eccles ia; s p l e n d o r e / 

C A P I T I L O X X . 

Muerlc de los dos Tobias. 

Ca;terùm q u i n q u a g i n t a e t s e x a n n o s a t t i g e r a t T o -
b ias , c ù m l u m e n o c u l o r u m a m i s i t , s e x a g e n a r i u s vero 
r e c e p i t . Et p o s t q u à m a c a p i t a t e l ibera tus e s t , v i x i t a n -
n i s q u a d r a g i n t a d u o b u s , per q u o s in g a u d i o f u i t , m u l -
t imi p r o f i c i e n s in t i m o r e D o m i n i ; e t v i d i t f i l ios n e p o -
t u m s u o r u m . S u b h o r a m 1 a u t e m m o r t i s sua; v o c a t o ad 
s e T o b i a f ì l io, e t s e p t e m j u v e n i b u s filiis e j u s n e p o t i b u s 
s u i s , c ù m qua;dam v a t i c i n a t u s e s s e t de i n s t a u r a t i o n e 
u r b i s J e r o s o l y m a ; , d i x i t : Audile, fi Iti mei, patrem ves-
trum. Servite Domino in ventate, et facite semper qua 
piacila sunt itli. Filiis quoque vestris mandale, ut faciant 
opera justa et eleemosynas; sint memores Dei, et benedi-
cantei omni tempore ex tolo corde, et ex tolis viri bus suis. 
Nolile, filii, manere Ine, sed quacumque die sepelieritis 
malrem vestramjuxla me in unosepulcro, statini dirigile 
gressus veslros ut exeatis Itine. Propè est enim interitus 
IS'inive, et iniquitas hujus urbis finem dabil ei. 

H i s d i c l i s , p l a c i d a m o r t e q u i e v i t J , c ù m c o m p l e v i s s e t 
a n n o s c e n t u m et d u o s ; e t a s u i s honor i f i cè s e p u l t u s est 
in u r b e N i u i v e . 

P o s t o b i l u m p a t r i s e t m a t r i s a b s c e s s i t T o b i a s e x N i -

• A la hora de su muerte . 
1 Murió tranquilamente. 

d e t o b í a s . \ 2 9 

ni v e c u m u x o r e s u a , e t filiis, e t filiorum filiis, e t r e v e r -
s u s e s t a d s o c e r o s s u o s . I n v e n i t e o s in a;tale a d m o d ù m 
p r o v e c t a i n c ó l u m e s . Curam e o r u m g e s s i t , e t i p s e c l a u -
sit o c u l o s e o r u m , et o m n e m I m e d i t a t e m d o m ù s R a g u e -
b s s o l u s p e r c e p i i . Y i d i l i i l ios filiorum s u o r u m in q u i n -
tara u s q u e g e n e r a t i o n e m ; a t q u e a b i i s , pos t c o m p l e t o s 
a n n o s n o u a g i n t a n o v e r a , in t i m o r e D o m i n i , cura g a u d i o 
s e p u l t u s e s t . O m n i s a u t e m c o g n a t i o et p r o g e n i e s i p s i u s 
in b o n a v i a , s a n c t i s q u e m o r i b u s , e t s l u d i i s s i c p e r m a n -
s i ! , u t a c c e p l i e s s e n t tara D e o q u à m h o m i n i b u s *. 

No siempre sucede que un padre virtuoso deje á sus h i -
jos imitadores de su piedad; mas también es cierto que ha\ 
familias tan dichosas, que tienen sebre sí la bendición de 
Dios, y en ellas se perpetúan y conservan largo tiempo el 
amor y la practica de la virtud. En vista de estos ejemplos 
los padres no deben omitir diligencia para hacer que reine 
el temor de Dios en sus familias, educando cristianamente 
a sus lujos, cuidando de sus domésticos, é instruyéndolos 
enjtodas sus obligaciones, y guardando un acertado arreglo 
en el gobierno de su casa. 

I . - 9 



VIDA DE SAN PABLO, 
PRIMER ERMITAÑO, 

P O R S A N J E R Ó N I M O , 

San Jerónimo, ornamento del sacerdocio, tan insigne por 
su eminente virtud como por su profunda sabiduría y rara 
erudición, oráculo del mundo cristiano, y una de las mayores 
v mas brillantes lumbreras de la Iglesia, fue de Estndon, 
ciudad de la Iliria en los confines de la Dalmacia y de la 
Panonia. Nació el aOo 332, y su padre, por nombre Eusebio, 
celoso cristiano y hombre de haberes, puso el mayor cuida-
do en dar á su hijo u n a cristiana educación. Despues de ha-
ber tomado una ligera t intura de las lenguas en su país, fue 
enviado á Roma bajo la disciplina de Donato, celebre gra-
mático; con cuyo magisterio hizo asombrosos progresos 
en las lelras humanas . Pasó despues á otros maestros, en 
cavas escuelas aprendió las bellas letras y las ciencias pro-
fanas: v por la par t icular inclinación que tenia a la retóri-
ca, así como por su delicado gusto en ella, se hizo uno de 
los mas elocuentes oradores de su tiempo. Deseoso de con-
servar su inocencia, se alejó de todo aquello en que podía 
correr peligro; pareciéndole desde luego que los mejores 
preservativos contra el contagio eran la abstinencia, la mor-
tificación y la oracion. Ocupaba todo el tiempo en el estudio 
y en ejercicios espiri tuales, yendo todos los días con algunos 
compañeros suyos d e los más virtuosos á visitar las ca-
tacumbas de Roma, es decir, las cuevas donde estaban se-
pultados los santos márt i res al rededor de la ciudad. Mas 
adelante conoció, trató y estrechó amistad con muchos hom-
bres virtuosos y sábios. 

Habiendo renunciado por amor de Jesucristo todo lo que 
olía á carne y sangre, no pensó más en su país; antes lomo 
el partido de retirarse al Oriente, el más fecundo campo de 
hombres grandes que habia en el mundo a la sazón. Tras-
ladóse pues á Antioquía de Siria, y de allí á un desierto de 
la provincia de Calcida. En esle desierto tuvo un sueno en 
que le pareció que, habiendo sido presentado ante el tribu-
nal del Soberano Juez, fué reprendido y castigado porque 
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era más ciceroniano que cristiano; con lo cual entendió ser 
la voluntad de Dios que se dedicase con parlicular empello 
ai estudio de las santas Escrituras; y así lo hizo, con tanto 
provecho, que t radujo del hebreo al latin todos los libros del 
Anliguo Testamento, y los de Judilh v de Tobías los tradujo 
del caldeo. A ruegos del Pontífice san Dámaso habia corre-
gido el Salterio latino de la ant igua versión itálica, sobre la 
edición de los Setenta, hecha por san Luciano. También cor-
rigió el Nuevo Testamento sobre la versión griega y en fin 
publicó, corregida de su mano, la misma versión griega de 
los Setenta. No son menos admirables que las versiones sus 
comentarios sobre el sagrado código; de manera que con 
mucha razón dice la Iglesia en su oficio que le escogió Dios 
para explicar la Escritura sagrada. Al mismo tiempo que t ra-
bajaba día y noche en instruir y edificar a los fieles con sus 
obras doctrinales, no se descuidaba en refutar los errores 
de los herejes, contra los cuales escribió con mucho vigor 
Fue muy amigo del esclarecidísimo Doctor de la Iglesia san 
Agustín, quien le consultaba con frecuencia. 

Vió venir la muerte con aquella tranquilidad y alegría que 
suelen ser premio de la virtud en aquella última hora Ha-
biendo recibido con extraordinario fervor todos los Sacra-
mentos, lleno de dias y de merecimientos, entregó su a lma 
al Criador el dia 30 de Setiembre de 420, casi á los 90 de su 
edad; habiendo pasado cerca de 40 en su solitario reliro 

Tal es el autor de la hermosa vida que sigue: 

P R Ó L O G O . 

I n t e r 1 n iu l to s s<Tpé d u b i t a t u m e s t , á q u o p o t i s s i m ú m 
raonachorum e r e m u s h a b i t a r ! ccepta s i l . Q u í d a m e n i m , 

Repelidas veces ha sido objeto de duda para muchos es-
ta pregunta: ¿Cuál de los monjes fué el primero en fijar su 
habitación en el desierto? Pues algunos, tomando la cosa 
demasiado arriba, se remontaron hasta Elias y Juan; de los 
cuales nos parece que el primero fue más que monje, y que 
el segundo comenzó á profetizar ya anles de nacer. (Efecti-
vamente Elias fué un gran profela. y Juan con los saltos de 
gozo que dió en el vientre de su madre atestiguó va la «an-
udad y divina misión del Salvador. Por lo lanío, aunque uno 
> otro vivieron en el desierto, no pueden ser considerados 
como simples monjes). 
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a l l i ù s r e p e l e n t e s , à beato E l i a e t J o a n n e s u m p s é r c 
p r i n c i p i u m : q u o r u m e l E l i a s p lus n o b i s v i d e t u r fu i s se 
q u à m m o n a c h u s ; e t J o a n n e s an te p r o p h e t a r e campisse 
quàrn n a t u s s i t . Al i i a u t e m , in q u o r u m o p i n i o n e m vu l -
g u s o m u e c o n s e n t i t , a s s e t i m i A n t o n i u m 1 b u j u s p r o p o -
si t i c a p u t : q u o d e x p a r t e v e r u n i est ; n o n enini * t a m 
i p s e a n t e o m u e s f u i t , q u à m ab e o o m u i u m i n c i t a t a s u n t 
s t u d i a . A m a t b a s v e r o e t M a c a r i u s , d i sc ipu l i A u t o u i i , è. 
q u i b u s s u p e r i o r * magis tr i c o r p u s s e p e i i v i t , e t i a m n u n c 
af f irmant P a u l u m q u e m d a m T h e b ® u m p r i n c i p e m i s t ius 
rei f u i s s e , n o n n o n i i n i s 4 ; quani o p i n i o n e m n o s q u o q u è 
p r o b a m u s . 

I g i t u r 8 q u i a d e A n t o n i o , t a m g r ® c o q u à m r o m a n 
s t y l o , d i l i g e n t e r m e m o r i ® t rad i tum e s t , p a u c a d e P a u -
l i p r i n c i p i o e t l ine s c r i b e r e d i s p o s u i ; m a g i s q u i a res 
o m i s s a era t , q u à m f r e t u s i n g e n i o . Q u o m o d ò a u t e m in 
m e d i a ce la te v i x e r i t , e t q u a s S a t a n ® per tu ler i t ins id ias , 
nu l l i b o n i i n u m c o m p e r t u m b a b e t u r . 

E M P I E Z A LA V IDA . 

C A P Í T U L O I . 

Decio y Valeriano, perseguidores de los crist ianos: tormentos 
con que procuraban hacer les abandona r la fé. 

S u b D e c i o e t V a l e r i a n o p e r s e c u t o r i b u s , q u o t e m p o -

1 Supl . fuisse; que Antonio fué el autor (ó ins t i tu idor , ó 
fundador) de esle género de vida. 

s Pues no lanío fué él an tes de lodos, cuanto excilo en 
todos la afición á la vida eremí t ica . 

* F.I p r imero . 
4 Dió origen á este género de vida, no al nombre de soli-

tario. (La voz monje, que v iene del griego, equivale á la voz 
solilarius del lalin). 

5 Así pues , ya que la vida de Antonio ha sido escr i ta con 
esmero en griego v la t in , voy á consignar aquí cuatro pa -
labras sobre el principio y el fin de la de Pablo, más porque 
has ta ahora nadie lo ha hecho, que por tener yo confianza 
en mi talento de desempeñar lo cual corresponde. 
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re C o r n e l i u s R o m ® 1 , C v p r i a n u s C a r t h a g i n e , f e l i c i c r u -
o r e m a r t y r í u m p e r l u l e r u n t , m u l t a s a p u d J l g y p t u m e t 
T h e b a i d e m s E c c l e s i a s t e m p e s t a s s œ v a p o p u l a t a e s t . 
V o t i 3 t u n c C h r i s t i a n i s era t pro v e r o Christ i n o m i n e 
g l a d i o p e r c u l i . V e r t u n h o s t i s c a l l i d u s , tarda ad m o r -
t e m s u p p l i c i a c o n q u i r e n s , a n i m a s c u p i e b a t j u g u l a r e , 
n o n corpora . E t ut i p s e , qu i ab i p s o p a s s u s e s t , C y -
p r i a n u s a i t : « V o l e n t i b u s mori n o n p e r m i t t e b a t u r oc -
c i d i . » C u j u s 4 u t c r u d e l i t a s n o l i o r l i â t , u n u m m e m o -
r i® c a u s a e x e m p l u m s u b j i c i m u s . 

P e r s e v e r a n t e m in fide Märtyrern, e t i n t e r e q u u l e o s 
l a m i n a s e l e 8 v i c t o r e m , j u s s i t m e l l e p e r u n g i , e t s u b 
a r d e n t i s s i m o s o l e , r e l i g a t i s mani bus p o s i t e r g u m r e -
p o n i , s c i l i c e t ut m u s c a r u m a c u l é i s c e d e r e t , qu i Í g n i -
ta s s a r t a g i n e s an tè s u p e r à s s e t 8 . 

CAPÍTULO II . 
Instrucción y buenas cual idades de Pablo: acosado de l a 

persecución busca un asilo en u n a casa de campo: su 
cuñado trata de delatarle. 

P e r i d e m e r g ò t e m p u s q u o ta l ia g e r e b a n t u r a p u d 
i n f e r i o r e m T h e b a i d e m , c u m 7 sorore jam v i r o trad i ta , 
p o s t m o r t e m a m b o r u m p a r e n l u m in h œ r e d i t a t e l o c u -

1 A mediados del siglo tercero de la era cr is t iana. 
« 1 en la Tebaida. (Era una región del Egipto super ior , 

celebre por sus desiertos, y sobre todo por los anacore tas que 
los eligieron para su mansión) . 

3 Entonces los crist ianos deseaban a rd ien temenle morir 
al filo de la espada por, etc. 

4 Cujus se refiere á lwtis. 
* Y í « « h a b i a vencido en los potros y p lanchas ard ientes . 

(El potro era una maquina de madera, semejante á un caba-
llo, sobre la cual sentaban y atormentaban á los márüres-
las p lanchas servían para abrasarlos) . 

« En la t raducción este verbo, que por elegancia v á c a u -
sa del relativo es tá en subjunt ivo , debe ponerse en i nd i ca -
v i V U » 

7 Pablo, de edad diez v seis años poco mas ó menos, m u v 
versado en la l i tera tura griega y egipcia, jóven d e ' b u e n a 
índole y muy a m a n t e de Dios, después de la muer te de sus 
padres quedó dueño , j u n t a m e n t e con u n a h e r m a n a s u y a 
casada ya, de a n a rica herenc ia . 
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p l e t i , P a n i a s r e l i c t u s e s t , a n n o r u m c i r c i t e r s e x d e c i m , 
l i t t e r i s t a m g r a ? c i s q u à m f e g y p t i a c i s a p p r i m è e r u d i t u s , 
m a n s u e t i a n i m i , D e u m v a l d è a m a n s . Et c ù m p e r s e c u -
t i o n i s p r o c e l l a d e t o n a r e t , in v i l lan i r e m o t i o r e m et se -
c r e t i o r e m s e c e s s i t . V e r ù m ad ' q u i d p e c t o r a h u m a n a 
n o n c o g i t auri sacra fames? S o r o r i s m a r i t u s coepit pro-
d e r e v e l i e q u e m c e l a r e d e b u e r a t . N o n i l lum u x o r i s 
lacryma?, ut a s s o l e t , n o n c o m m u n i o s a n g u i n i s f , n o n 
s p e c t a n s c u n c t a e x a l t o D e u s , à s c e l e r e r e v o c a v i t . 
A d e r a t , i n s t a b a t , c r u d e l i t a t e quas i p i e t a t e u t e b a t u r . 

C A P Í T U L O I I I . 

Retírase Pablo al desierto: halla un lugar á propósito para 
vivir oculto: quédase allí, alimentándose del fruto de una 
palma y vistiéndose con sus hojas. 

Q u o d ubi p r u d e n t i s s i m u s a d o l e s c e n s i n t e l l e x i t , ad 
m o n t i u m d e s e r t a c o n f u g i e n s , d u m p e r s e c u t i o n i s finem 
prajs to lare tur , n e c e s s i t a t e m in v o l u n t a t e m v e r t i t \ ac 
p a u l a t i m p r o g r e d i e n s , r u r s ù s q u e s u b s i s t e n s , a t q u e hoc 
i d e m sa;piùs f a c i e n s , t a n d e m r e p e r i i s a x e u n i m o n t e m , 
ad c u j u s r a d i c e s h a u d g r a n d i s s p e l u n c a l a p i d e c l a u d e -
batur . Q u o r e m o t o ( u t e s t cup id i t a s h o m i n u m o c c u l t a 
c o g n o s c e r e ) , a v i d i ù s e x p l o r a n s , a n i m a d v e r t i t * i n t ù s 

' ¿A qué no impele los humanos corazones la maldita sed 
del dinero? (Es frase célebre, sacada de Virgilio, ^En ui, 06. 
El adjetivo saceraum significa ordinaria y propiamente cosa 
sagrada; pero algunas veces los paganos significaban con 
él, como aquí, cosa maldita ó execrable. El sustantivo fam's 
significa hambre; pero según el gènio de nuestra lengua 
tiene aquí más expresión la frase, traduciendo fames por 
sed. Aurum es oro, pero aquí se loma por el dinero en gene-
ral Tod ¡ lo dicho indica que el cuñado de Antonio quiso de-
latar á ésle por la codicia de apro\echarse de sus bienes). 

s Ni el parentesco. 
3 Dizo de la necesidad virtud: (buscó con ánimo resuelto 

lo que, supuesta su voluntad de mantenerse cristiano y 
evitar la persecución, no podia menos de buscar: un refu-
gio seguro en el desierto). 

4 Vióen lo interior un gran pàtio, al raso, pero cubierto 
con las frondosas ramas de una antigua palma, y embelle-
cido con una fuente muy cristalina. 
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g r a n d e v e s t i b u l u m , q u o d , a p e r t o d e s u p e r ccelo, p a t u -
l i s d i f f u s a r a m i s v e t u s p a l m a c o n t e x e r a t , f o n t e m l u -
c i d i s s i m u m o s t e n d e n s : c u j u s r i v u m t a n t u m m o d ò foràs 
e r u m p e n t e m , s ta t in i m o d i c o f o r a m i n e e a d e m , qua; 
g e n u e r a t a q u a s , terra s o r b e b a t *. 

E r a n t pra ì tereà per e x e s u m m o n t e m haud p a u c a ha-
b i t a c u l a , in qui bus , s c a b r a j a m i n c u d e s e t m a l l e i , q u i -
b u s p e c u n i a s i g n a l u r , v i s e b a n t u r . H u n c l o c u m i E g y p -
t i o r u m litterse f e r u n t f u r l i v a m * moneta i o f f i c i n a m fu i s -
s e , e à t e m p e s t a t e quà C l e o p a t r a j u n c t u s e s t A n t o n i u s . 

I g i t u r a d a m a l o (quasi q u o d a D e o s ibi o f f e r r e t u r ) 
h a b i t a c u l o , o m n e m i b i d e m i n o r a t i o n i b u s e t s o l i t u d i n e 
d u x i t ae ta tem. C i b u m e t v e s l i m e n l u m e i p a l m a pra;be-
bat . Q u o d n e cu i i m p o s s i b i l e v i d e a t u r , J e s u m t e s t o r e t 
s a n c t o s A n g e l o s e j u s , in e a e r e m i p a r t e qua; j u x t a S y -
r iam S a r a c e n i s j u n g i t u r , e t v i d i s s e m e m o n a c h o s , e t v i -
d e r e , e q u i b u s u n u s per t r i g i n t a a n n o s c l a u s u s , h o r -
d e a c e o p a n e e t l u t u l e n t a a q u à v i x i t , a l t e r in c i s t e r n a 
ve ter i ( q u a m g e n t i l i 3 s e r m o n e Syr i Gubbam vocant ) 
q u i n q u é c a r i c i s per s i n g u l o s d i e s s u s t e n t a b a t u r . Héec 
i g i t u r i n c r e d i b i l i a v i d e b u n t u r b i s q u i n o n c r e d u n t , 
o m n i a p o s s i b i l i a e s s e c r e d e n t i b u s . 

CAPÍTULO I V . 

Tiene Antonio noticia de Pablo, y va á visitarle: un 
hipocenlauro le enseña el camino. 

S e d ut a d id r e d e a m u n d è d i g r e s s u s s u m , c ù m j a m 
c e n t u m t r e d e c i m a n n o s b e a t u s P a u l u s v i t a m cce les tem 
a g e r e t in t e r r i s , e t n o n a g e n a r i u s in al ia s o l i t u d i n e 
A n t o n i u s m o r a r e t u r ; ut ipse 4 a s s e r e r e s o l e b a t haec in 

1 Es decir que la fuente nacía y se perdia allí mismo; lo 
cual contribuiría á que el lugar fuese ignorado; pues si 
el agua hubiera ido lejos, quizás alguien hubiera tratado 
de investigar su origen. 

s üna fábrica de moneda falsa. 
3 En lengua nacional. 
* Según el mismo Antonio solia contar, le vino ( á Antonio) 



raentem e j u s c o g i t a t i o i n c i d i t , n u l l u m ultra se perfec-
t u m m o n a c h u m in e r e m o c o n s e d i s s e . Àt i l l i per n o c -
t e m q u i e s c e n t i 1 r e v e l a t u m est , e s s e a l i u m ulteriùs 
in t err i s m u l t ò s e m e l i o r e m , ad q u e m v i s e n d u m d e -
bere t pro l i c i sc i . I l l i c ò e r u m p e n t e l u c e , venerab i l i s 
s e n e x , in f i rmos * a r t u s b a c u l o r e g e n t e sus tentans , 
ccepit i re v e l i e q u o n e s c i e b a t . 

E t * j a m m e d i a d i e s c o q u e n t e d e s u p e r so l e f ervebat , 
n e c t a m e n a ccepto i t i n e r e a b d u c e b a t u r , d i c e n s : Credo 
in D e u m m e n n i , q u ò d o l i m * c o n s e r v u m , q u e m mihi 
p r o m i s i t , o s t e n d e t . N e c p l u r a b i s c o n s p i c i t h o m i -
n e m e q u o m i x l u m , cu i o p i n i o poe tarum Hippocentauri 
v o c a b u l u m i n d i d i t . Q u o v i s o , sa lutar i s • impress ione 
s ign i a r m a t f r o n t e m : E t , e u s tu , inqu i t , q u a n a m in 
p a r t e h i c s e r v u s De i h a b i t a t ? At i l le , barbarum 7 nescio 
q u i d i n f r e n d e n s , e t f r a n g e n s p o t i ù s v e r b a q u à m pro-
l o q u e n s , inter h o r r e n t i a o r a s e t i s b l a n d u m qu®s iv i t 
a l l o q u i u m . Et d e x t e r ® p r o t e n s i o n e m a n ù s c u p i t u m in -
d ica t i ter , e t s i c p a t e n t e s c a m p o s vo lucr i t r a n s m i t t e r 
f u g a , e x o c u l i s m i r a n t i s e v a n u i t . Verùm h®c utrùm 
d i a b o l u s a d t e r r e n d u m e u m s i m u l a v e r i t , an ( u t s o l e t ) 
e r e m n s m o n s t r u o s o r u m a n i m a l i u m ferax ¡stani quoquè 
g i g n a t b e s t i a m , i n c e r t u m h a b e m u s . 

este pensamiento, que en lodo el desierto no había habido 
monje más perfecto que él, ó que hubiese vivido en el ver-
mo mas años que él. 

1 Pero en sueños se le reveló que. etc. 
« Sosteniendo sus flacos miembros con un báculo, merced 

al cual podía tenerse derecho. 
3 Y ya el mediodía es taba abrasador en fuerza de un sol 

que quemaba; ó bien: Era ya mediodía; todo estaba abra-
sador. y el sol le achichar raba por encima. 

Que algún dia. (Nólese la propiedad de la voz consentís, 
pues Pablo y Antonio eran ambos siervos ó servidores de 
Jesucristo). 

5 Y sin mas. 
8 Con la señal de la cruz. 

Expresándose roncamente eri no sé qué lenguaje bár-
baro, y partiendo los vocablos más que hablando con clari-
dad, buscó palabras b landas en su boca horriblemente cer-
aosa. (La rrase queesivil alloquium blandum significa que el 
entauro se esforzó por responder cortesmente á Antonio). 

C A P Í T U L O V . 

Faunos y sátiros: un sátiro fue llevado vivo á Alejandría. 

S t u p e n s i t a q u e A n t o n i u s , e t d e e o q u o d v i d e r a f s e -
c u m v o l v e n s ' , u l t e r i ù s p r o g r e d i t u r . N e c m o r a in ter 
s a x o s a m c o n v a l l e m h a u d g r a n d e m h o m u n c u l u m v i d e t , 
a d u n é i s n a r i b u s , f r o n d e c o r n i b u s a s p e r a t á , c u j u s e x -
t r e m a pars c o r p o r i s in c a p r a r u m p e d e s d e s i n e b a t . A d 
h o c A n t o n i u s s p e c t a c u l u m , s c u t u m fidei e t l o r i c a m s p e i 
ut b o n u s pr®l ia tor a r r i p u i t : n i h i l o m i n u s m e m o r a t u m 
a n i m a ) p a l m a r u m f r u e t u s e i d e m ad v i a t i c u m , quas i 
p a c i s o b s i d e s , o f l e r e b a l *. 

Q u o c o g n i t o , g r a d u m p r e s s i t 1 A n t o n i u s , e t q u i s n a m 
e s s e t i n t e r r o g a n s , hoc a b eo r e s p o n s u m a e e e p i t : Mor-
t a l i s e g o s u m , e t u n u s e x a c c o l i s e r e m i , q u o s v a r i o s 
d e l u s a e r r o r e G e n t i l i t a s , F a u n o s S a t y r o s q u e v o c a n s 
c o l i t . L e g a t i o n e f u n g o r g r e g i s m e i . P r e c a m u r ut pro 
n o b i s c o m m u n e m D o m i n u m d e p r e c e r i s , q u e m in s a -
l u t e m m u n d i o l i m v e n i s s e c o g n o v i m u s , e t in u n i v e r -
s a m terrain e x i i t s o n u s e j u s . 

Ta l ia eo l o q u e n t e , l o n g ® v u s v i a t o r u b c r t i m f a c i e m 
l a c r y m i s r igabat , q u a s ' m a g n i t u d o l a t i t i ® i n d i c e s cord i s 
e f f u d e r a t . G a u d e b a t q u i p p e de Chris t i g l o r i a , e t d e i n -
ter i tu S a t a n ® : s i m ù l q u e a d m i r a n s q u ò d e j u s pos se t in-
t e l l i g e r e s e r m o n e m , e t b a c u l o h u m u m p e r c u t i e n s , a j e -
bal: V® t ib i , A l e x a n d r i a , q u ® pro D e o p ó r t e n l a ' v e -
n e r a r s i V® tibi , c i v i t a s n i ere tr ix T, in q u a m t o t i u s 

' Meditando ó reflexionando sobre lo que había visto. 
1 Y al punto. 
3 Como prendas ó señales de paz le ofrecía dátiles, para 

que se al imenlára durante el viaje. 
4 Se detuvo. 
5 Que un exceso de alegría hacia brolar del fondo de su 

corazon:ó bien, que revelaban el exceso de alegría de que 
se hallaba poseído su corazon. 

* Mónslruos. 
' Perdida. 



o r b i s d f c m o n i a c o n Q u x é r e ! Q u i d n u n c d i c t u r a e s ? B e s t i i e 
C h r i s t u m l o q u u n t u r , e t tu pro D e o p o r t e n t a v e n e r a r i s ! 
N e c d u m v e r b a c o m p l e v e r a t , e t quas i p e n n i g e r o vola-
tu 1 p e t u l c u m a n i m a i a u f u g i t . H o c n e c u i q u a m ad in-
c r e d u l i t a t e m s c r u p u l u m m o v e a t , s u b r e g e C o s t a n t i -
no , u n i v e r s o m u n d o t e s t e , d e f e n d i t u r . N a m A l e x a n -
d r i a m i s t i u s m o d i h o m o v i v u s p e r d u c t u s , m a g n u m co -
p u l o s p e c t a c u l u m pr<ebuit: e t p o s t e à c a d a v e r e x a n i -
m e , n e c a l o r e aestat is d i s s i p a r e t u r , sa l e i n f u s o , A n t i o -
c h i a m ut ab I m p e r a t o r e v i d e r e t u r , a l l a t u m e s t . 1 

C A P Ì T C L O VI . 
Prosigue Antonio su camino, y llega a la cueva de Pablo. 

S e d u t p r o p o s i t u m p e r s e q u a r , A n t o n i u s creptam * 
r e g i o n e m p e r g e b a t , f e r a r u m t a n t u m v e s t i g i a i n t u e n s , 
e t e r e m i l a t a m v a s t i t a t e m . Q u i d a g e r e t , q u o v e r t e r e t 
g r a d u m , n e s c i e b a t . J a m a l t e r a e f l l u x e r a t d i e s . Restabat* 
u n u m , ut deser i s e a C h r i s t o n o n p o s s e c o n f i d e r e i . P e r -
n o x ' s e c u n d a s i n o r a t i o n e e x e g i t t e n e b r a s ; e t d u b i a ad-
h u c l u c e , haud p r o c ù l i n t u e t u r l u p a m s i t i s a r d o r i b u s 
a n h e l a n t e m ad r a d i c e m m o n t i s i r r e p e r e . Q u a m s e c u t u s 
o c u l i s , e t j u x t a s p e l u n c a m , c ù m f e r a a b i i s s e t , a c c e d e n s 
i n t r ò c o e p i t a s p i c e r e , n ih i l c u r i o s i t a t e p r o f i c i e n t e , l e n e -
br is a r c e n t i b u s v i s u m «. Y e r ù m , ut S c r i p t u r a a i t , p e r -

1 Como volando. Pennigero está por pleonasmo. 
! La existencia de los faunos y sátiros está acreditada no 

solo por san Jerónimo, san Agustín, Tertuliano, san Justi-
no, san Cipriano, Atenágoras, Clemente de Alejandría, Lac-
tancio, Enlropio, san Isidoro y otros escritores eclesiásticos: 
sino también por los más célebres autores paganos, como 
Heráclito, Plutarco, etc. ¿Eran mónstruos humanos? ¿eran 
ángeles caídos, condenados á andar errantes por los de-ier-
los? Esta última opinion es la más seguida. 

1 Iba atravesando el país por donde habia echado á andar . 
Solo le quedaba la seguridad de que Cristo no podía 

abandonarle: ó bien, ünicamente le quedaba su absoluta 
confianza en Jesucristo. 

8 Pasó la segunda noche en oracion, y así que comenzaba 
a amanecer. 

e Porque lo oscuro del lugar no le permitía ver cosa al-
guna. 
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fecla dUecho foràs militi limorem' s u s p e n s o g r a d u e t 
a n h e l i l u t e m p e r a t o , c a l l i d u s e x p l o r a t o r i n g r e s s u s , ac 
p a u l a t i m p r o g r e d i e n s , s zep iùsque s u b s i s t e n s , s o n u m 
a u r e c a p t a b a t 1 . 

C A P I T I L O VII . 

Pablo aparenta no querer abrir , pero cede por fin a las 
sùplicas de Antonio. 

T a n d e m p e r cicca; n o c t i s h o r r o r e m procùl l u m e n i n -
t u i t u s , d u m a v i d i ù s properat , ofTenso in l a p i d e m p e d e , 
s t r e p i t u m c o n c i l a v i t : p o s t c u j u s s o n i t u m b e a t u s P a u l u s 
o s t i u m q u o d p a t e b a l o c c l u d e n s , s erà o b l i r m a v i t . T u n c 
v e r ò A n t o n i u s pro f o r i b u s c o r r u e n s , u s q u e ad s e x t a m 
e t eò a m p l i ù s h o r a m , a d i t u m p r e c a b a t u r d i c e n s : Qui 
s i m , u n d è , c u r v e n e r i m , n ó s l i . S c i o m e n o n m e r e r i c o n s -
p e c l u m t u u m : t a m e n nis i v i d e r o , n o n r e c e d a m . Q u i 
b e s t i a s s u s c i p i s , h o m i n e m cur r e p e l l i s ? Q u a j s i v i , e t 
i n v e n i : p u l s o Ht a p e r i a t u r . Q u o d s i n o n i m p e t r o , h i c 
m o r i a r a n t e p o s t e s tuos : c e r t e s e p e l i e s v e l * c a d a v e r . 

Talia3 perstabat memorans, fixusque manebat. 
Ad quem responsum paucis ita reddidit heros. 

V I R G I L . jEneid. lib. n, v . 630. 

N e m o s i c p e t i t , ut m i n e t u r : n e m o c u m l a c r y m i s ca -
l u m n i a m f a c i t . E t mirar i s si n o n r e c i p i a m , c ù m rnori-

' Aplicaba el oido para escuchar si alla dentro sonaba 
algo. 

» A lo menos tendrás el trabajo de enterrar mi cuerpo 
muerto. 

3 Tan lastimeras voces repitiendo, 
A la puerta el anciano estaba fijo: 
Mas Pablo desde dentro, respondiendo 
Breve y donosamente, así le dijo: 

Ninguno pide gracia con amenazas, etc. 
" I Joan, iv, 18. 



t u r u s a d v e n e r i s ? S i c arr idens P a u l a s p a l e f e c i t ingres -
s u m . Q u o aper to , d u m ' in m u t u o s m i s c e n t u r a m -
p l e x u s , propr i i s s e s a l u t a v é r e n o m i n i b u s : g r a t i ® D o -
m i n o i n c o m m u n e r e f e r u n t u r . 

CAPÌTOLO V i l i . 

Conversation de Pablo v Antonio: llega el enervo con un 
pan entero. 

E t pos t s a n c t u m o s c u l u m r e s i d e n s P a u l u s c u m A n -
t o n i o i ta e x o r s u s e s t : E n q u e m tanto . l abore quaesìsti , 
p u t r i d i s s e n e c l u t e m e m b r i s operi t i u c u l t a c a n i t i e s . En 
v i d e s h o m i n e m p u l v e r e m m o x f u t u r u m . V e r ù m quia 
Charitas o m n i a s u s t e n t a t , narra m i h i , q u ® s o , q u o m o -
d ò s e h a b e a t h u m a n u n i g e n u s : an * in a n t i q u i s u r b i -
b u s n o v a t e d a c o n s u r g a n t ; q u o m u n d u s regatur i m p e -
rio; an s u p e r s i n t aliq'ui qui d i c m o n u m errore capiantur . 

I n t e r h a s s e r m o c i n a t i o D e s s u s p i c i u n t a l i t e m cor-
v u m * in r a m o arbor i s c o n s e d i s s e , qu i inde l e n i t e r sttb-

v o l a b a t , e t i n t e g r u m p a n e m ante ora m i r a n l i u m depo-
s u i t . P o s t c u j u s a b s c e s u m : Eja , i n q u i t P a u l u s , D o m i -
n u s n o b i s p r a n d i u m m i s i t , v e r è p i u s , v e r è miser i cors . 
S e x a g i n t a j a m anni s u n t e x q u o d i m i d i i s e m p e r panis 
f r a g m e n t u m a c c i p i o ; v e r u n i ad a d v e n t u m t u u m , mi-
l i t i b u s s u i s C h r i s t u s d u p l i c a v i t a n n o n a r o 4 . 

Mientras se abrazan los dos con gran ternura, se sa lu-
dan por sus propios nombres. (Esto de emplear en una mis-
ma e l .usula el presente y el prélerilo lo hacen algunas ve-
ces los historiadores elegantes;. 

s Si en las antiguas ciudades se fabrican todavía nuevas 
casas {Aquí el techo se pone por la casa entera). 

' Alitem corvum: un cuervo. 
4 Dió ración doble. 

C A P Í T U L O I X . 

Santa disputa entre los dos sobre cuál de ellos partirá el 
pan: anuncia Pablo su próxima muerte. 

I g i t u r D o m i n o g r a t i a r u m a c t i o n e c e l e b r a t a , s u p e r 
v i t r e i m a r g i n e m font i s u t e r q u e c o n s e d i t . H ic v e r ò q u i s 
f r a n g e r e t p a n e m o b o r t a c o n t e n t i o , p e n è d i e m d u x i t in 
v e s p e r u m . P a u l u s 1 m o r e c o g e b a t h o s p i t i i , A n t o n i u s j u -
re r e f e l l e b a t ® t a t i s . T a n d e m • c o n s i l i u m fu i t u t , a p -
p r e h e n s o e r e g i o n e p a n e , d u m ad s e q u i s q u e n i t i t u r , 
p a r s sua r e m a n e r e t in m a n i b u s . D e l f i n e p a u l u l ù m aqua; 
in f o n i e p r o n o ore l i b a v e r u n t : e t i m m o l a n t e s D e o s a -
pri f ic ium l a u d i s , n o c t e m t r a n s e g è r e v i g i l i i s . C ù m q u e 
j a m es se t terr® r e d d i l u s d i e s , b e a t u s P a u l u s ad A n t o -
n i u i u s i c l o c u t u s e s t : O l i m t e , frater , in i s t i s r e g i o n i -
b u s h a b i t a r e s c i e b a m ; o l i m te c o n s e r v u m m e u m m i h i 
p r o m i s e r a t D e u s ; s ed qu ia j a m d o r m i t i o n i s ' m e ® t e m -
p u s a d v e n i t , e t q u ò d s e m p e r c u p i e r a m d i s so lv i e t e s s e 
c u m C h r i s t o , p e r a c t o c u r s u , s u p e r e s t m i h i c o r o n a j u s -
t i t i ® , tu m i s s u s e s a D o m i n o , q u i 4 h u m o c o r p u s c u l u m 
m e u m l e g a s , i m o terr® l e r r a m r e d d a s 

C A P Í T U L O X . 

Llora Antonio, v ruega à Pablo qne no le deje; mas instado 
por òste, va à buscar el manto de Atanasio. 

I i i s A n t o n i u s a u d i l i s , f l ens e t g e m e n s , ne s e d e s e r e -
1 Pablo prelendia que debia partirle Antonio, como hués-

ped; contestaba Antonio que correspondía á Pablo, como 
más anciano. Aquél se apoyaba en la costumbre, éste en el 
derecho. . 

1 Finalmente convinieron en que.asiendo el uno de una 
parte del pan, y el otro de otra. 

1 De mi muerte. 
4 A fin de. , , „ t . . „ 
» Esta frase es una alusión al texto del Genesis, in, 19: 

Pulvis es, el in pulverem reverteris. 



r e t , a t q u e u t c o m i l e m t a l i s i t i n e r i s 1 a c c i p e r e t , p r e -
c a b a t u r . A t i l l e : N o n d e b e s , i n q u i t , qu f f i r ere qua; tua 
s u n t , s e d qu<e a l i e n a . ' E x p e d i t t i b i , s a r c i n à c a r n i s 
a b j e c t à , A g n u m s e q u i . S e d e t c a e t e r i s e x p e d i t f r a t r i -
b u s u t tuo a d b u c i n s t i t u a n t u r e x e m p l o . Q u a m o b r e m , 
quaeso, p e r g e , nis i m o l e s t u m e s t : e t p a l l i u m q u o d t ib i 
A t h a n a s i u s e p i s c o p u s d e d i t , a d o b v o l v e n d u m c o r p u s c u -
l u m m e u m d e f e r . 

H o c a u t e m b e a t u s P a u l u s r o g a v i t , n o n * q u ò d m a g -
n o p e r e c u r a r e t , u t r ù m t e c t u m p u t r e s c e r e t c a d a v e r , an 
n u d u m ( q u i p p e qui t a n t o t e m p o r i s s p a t i o c o n t e x t i s pa l -
m a r u m fo l i i s v e s t i e b a t u r ) , s e d ut a s e r e c e d e n t i mceror 
sua; m o r t i s l e v a r e t u r . S t u p e f a c t u s e r g o A n t o n i u s quòd k 

d e A t h a n a s i o e t pa l l io e j u s a u d i e r a t , q u a s i C h r i s t u m in 
P a u l o v i d e o s , e t in p e c t o r e e j u s D e u m v e n e r a n s , ul-
t r a r e s p o n d e r e nihi l a u s u s es t ; s e d c u m s i l e n t i o lacry-
m a n s , e x o s c u l a l i s e j u s o c u l i s m a n i b u s q u e , ad m o n a s t e -
r i u m q u o d p o s t e à a S a r a c e n i s 8 o c c u p a t u m e s t , r e g r e -
d i e b a t u r . N e q u e ' v e r ò g r e s s u s s e q u e b a n t u r a n i m u t n . 

1 En el viaje á la eternidad, es decir: q n e á lo menos le al-
canzase de Dios la gracia de morir con e l . 

5 Alusión á las palabras del Apóstol, l Cor. 13: Churitas non 
quant quce sua sunt, esto es: la caridad no busca sus prove-
chos, sino los del prójimo. 

3 No porque le diera gran cuidado el q u e su cadáver, etc., 
sino á fin de que, hallándose ausente Antonio cuando moriría 
Pablo, no tuviera tanto sentimiento. (Acaso quiso también 
significarle que deseaba morir en la fé y comunion de San 
Atanasio, ó sea en la fé católica, á la sazón fuertemente com-
batida por los herejes arríanos, y defendida valerosamente 
por aquel soldado del Señor.) 

» Por haberle oido hablar de. 
0 Los sarracenos. Este nombre designó primit ivamente una 

tribu guerrera de la Arabia desierta; y se extendió en seguida 
a todos los musulmanes, árabes ó moros, quienes por espacio 
de tantos siglos desolaron el imperio r o m a n o é hicieron guer -
ra á los cristianos de Oriente y Occidente. El poder de los 
sarracenos fué destruido por los turcos. 

6 No podia andar tanto como deseaba: sin embargo, á pe-
sar de que los años habian acabado de quebran ta r su cuer-
po, extenuado ya por ios avunos, á impu l sos del deseo anda-
ba mas de lo que permitiera su edad. 
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S e d q u a m v i s c o r p u s i n a n e j e j u n i i s s e n i l e s e t i a m anni 
f r e g e r a n t , t a m e n a n i m o v i n c e b a t « t a t e m . 

C A P Í T U L O X I . 

Humildad de Antonio. 

T a n d e m f a t i g a t u s e l a n h e l u s h a b i t a c u l u m s u u m c o n -
f e c t o i t i n e r e p e r v e n i t . Cui c ù m d u o d i s c i p u l i , q u i e i 
j a m longa;vo m i n i s t r a r e c c e p e r a n t , o c c u r r i s s e n l d i c e n -
t e s : Ubi t a m d i ù m o r a t u s e s , p a t e r ? R e s p o n d i t : Vas raihi 
p e c c a t o r i , q u i f a l s u m m o n a c h i u o m e n fero ! V i d i E l i a m , 
v i d i J o a u n e m * in d e s e r t o , e t v e r e v i d i P a u l u m i n p a -
r a d i s o . E t s i c ore c o m p r e s s o , e t m a n u v e r b e r a n s p e c -
t u s , e x c e l l u l a p a l l i u m p r o t u l i t . R o g a n t i b u s q u e d i s c i -
p u l i s u t p l e n i ù s q u i d n a m rei e s s e t , e x p o n e r e t , a i t : 
Tempus tacendi, et tempra loquendi.1 

C A P Í T U L O X I I . 

Ve Antonio como el alma de Pablo sube al cielo: entra en 
la cueva, y le encuentra ya difunto, pero en ademan de 
orar. 

T u n e e g r e s s u s f o r à s , e t n e m o d i c u m q u i d e m c i b i s u -
m e n s , per v i a m , q u à v e n e r a t , r e g r e s s u s e s t , i l i u m s i -
t i e n s , i l i u m v i d e r e d e s i d e r a n s , i l l u m o c u l i s a c t o l á m e n -
te c o m p l e c t e n s . T i m e b a t e n i m , q u o d e t e v e n i t , n e , s e 
a b s e n l e , C h r i s t o d e b i t u m ' s p i r i t u m r e d d e r e t . C ù m q u e 
j a m d i e s a l i a i l l u x i s s e l , e t t r i u m h o r a r u m s p a t i o i t er r e -
m a n e r e t . v i d i t in ter A n g e l o r u m c a t e r v a s , i n t e r P r o p h e -
t a r u m e t A p o s t o l o r u m c h o r o s , n i v e o c a n d o r e P a u l u m 

' Esto es: al que tiene el espiritn de Elias y de Juan. 
1 Hay tiempo de callar y tiempo de hablar . Ya hemos vislo 

esta sentencia en la lección cuarta del Eciesiaslés. 
» Bien dicho debitum, >egun lo visto en el último versículo 

de la lección última del Eciesiaslés. 



f u l g e n t e m in s u b l i m e c o n s c e n d e r e . E t s t a t i m in fac iem 
s u a m p r o c i d e n s , s a b u l u m capi t i s u p e r j a c i e b a t , p l o r a n s -
q u e e t e j u l a n s , a j e b a t : Cur m e , P a u l e , d imi t t i s? eur 
i n s a l u t a t u s abis? Tarn t a r d e n o t u s , tara c i t ò r e c e d i s i 

R e f e r e b a t p o s t e à b e a t u s A n t o n i u s , tanta se v e l o c i t a l e 
q u o d r e l i q u u m erat viae c u c u r r i s s e , ut ad ins tar a v i s 
p e r v o l a r e t ; n e c i m m e r i t ò : n a m i n t r o g r e s s u s s p e l u n e a m , 
v i d i t g e n i b u s c o m p l i c a t i s , erec tà c e r v i c e , e x t e n s i s q u e 
in a l t u m m a n i b u s , c o r p u s e x a n i m e Ac p r i m ù m et ip-
s e v i v e r e e u m c r e d e n s p a r i t e r o r a b a t . P o s t q u à m verò 
n u l l a , ut s o l e b a t , s u s p i r i a p r e c a n t i s a u d i v i t , in flebile1 

o s c u l u m r u e n s , i n l e l l e x i t q u ò d e t i a m c a d a v e r Sanct i 
D e u m , cu i o m n i a v i v u n t , of f ic io g e s t ù s p r e c a r e t u r . 

C A P Í T U L O X I I I . 

Apuro de Antonio para da r sepultura al cadàveri preséntan-
se dos leones, y escarbando forman un hoyo capaz, en 
el que ieenl ie r ra : llévase la lúnica del Sanio, 'hecha de ho-
jas de palma. 

I g i t u r o b v o l u l o e t p r o l a t o foràs c o r p o r e , b y m n o s 
q u o q u è e t p s a l m o s d e 3 C h r i s t i a n a t r a d i t i o n e d e c a n -
t a i , c o n t r i s t a b a t u r A n t o n i u s q u ò d s a r c u l u m , q u o ter-
rara f o d e r e t , n o n h a b e r e t . F l u c t u a n s v i l a q u e var io 
m e n t i s aestu, e t s e c u m m u l t a r e p u t a n s , d i c e b a t : S i ad 
m o n a s t e r i u m r e v e r t a r , q u a t r i d u i i ter e s t ; si h ì c m a -
n e a m , n ih i l u l trà p r o f i c i a m . Moriar e r g ò , ut d i g n u m 
e s t , j u x t a b e l l a t o r e m t u u m , C h r i s t e , e t r u e n s e x -
t r e m u m h a l i t u m f u n d a m . 

' ¿No es verdad que también à nosotros nos parece que le 
estamos viendo? Tan hermosa es esta breve descripción. 

2 Echándose sobre el rostro del santo difunto para besar-
le y regarle con sus lágr imas, conoció que hasla el cadáver, 
en fuerza de la costumbre adquir ida, oraba con su actitud á 
aquel Dios para quien viven lodas las cosas. 

3 Según la tradición cris t iana, ó que acostumbra la santa 
Iglesia. 

4 Perplejo pues entre varios pensamientos, y reflexionando 
macho. 

s Cayendo. 

Tal ia eo a n i m o v o l v e n l e , e c c e ' d u o l e o n e s e x in te -
r ior i s e r e m i p a r t e c u r r e n t e s , v o l a n t i b u s per co l la j u b i s , 
f e r e b a n l u r . Q u i b u s a s p e c t i s , p r i m o e x h o r r u i t ; rurs i i s -
q u e ad D e u m r e f e r e n s m e n t e m , quas i c o l u m b a s v i d e -
r e t , m a n s i l i n t r e p i d u s . Et il l i q u i d e m d i r e c t o c u r s u ad 
c a d a v e r beati s e n i s , s u b s l i t e r u n t , a d u l a n t i b u s q u e c a u -
d i s • c i rca e j u s p e d e s a c c u b u é r e , f r e m i t u i n g e n t i r u -
g i e n t e s , prorsì is ut i n l e l l i g e r e s e o s p i a n g e r e , q u o m o d o 
p o t e r a n t . D e i n d e h a u d procül e m p e r u n t h u m u m p e d i -
b u s s c a l p e r e ; a r e n a m q u e c e r l a t i m e g e r e n t e s , u n i u s 
h o m i n i s c a p a c e m l o c u m f o d e r u n t . 

Ac s t a t i m , quas i m e r c e d e m pro o p e r e p o s t u l a n t e s , 
c u m motu a u r i u m c e r v i c e d e j é c t à , ad A n t o n i u m p e r -
r e x e r u n t , m a n u s e j u s p e d e s q u e l i n g e n t e s . At il le a n i -
m a d v e r t i t , b e n e d i c t i o n e m e o s a s e p r e c a r i . N e c m o r a , 
in l a u d a t i o n e m Chris t i elTusus \ q u ò d m u t a q u o q u e 
a n i m a l i a , D e u m e s s e s e n t i r e n t , a i l : D o m i u e , s ine c u j u s 
n u t u n e c fo l ium arbor i s d e f l u i i , nec u n u s p a s s e r u m 
ad terram cad i t , da i l l i s s i c u t tu s c i s . Et m a n u i n n u e n s 
e i s , ut a b i r e n t i m p e r a v i t . 

C ü m q u e illi r e c e s s i s s e n t , sanct i corpor i s oner i s e n i l e s 
c u r v a v i t h u m e r o s ; e t d e p o s i l o e o e f f o s s a m d e s u p e r h u -
m u m c o n g r e g a n s , t u m u l u m e x m o r e * p o s u i l . P o s t q u à m 
a u t e m al ia d i e s i l lux i t , n e q u i d p i u s ha>res e x i n t e s t a t i 4 

b o n i s non p o s s i d e r e t , t u n i c a m e j u s s i b i v i n d i e a v i t , q u a m 
in s p o r l a r u m tnodum de palma- fo l i i s i p s e s ib i c o n -
t e x u e r a t . Ac s i c ad m o n a s t e r i u m r e v e r s u s , d i s e i p u l i s 
c u n c t a e x o r d i n e r e p l i c a v i l j d i e b u s q u e s o l e m n i b u s Pas-
c h » e l P e n l e c o s t e s S e m p e r Pauli t u n i e à v e s l i t u s e s t . 

He aquí que venían corriendo del interior del desierto 
dos leones, volando (es decir, agitándose velozmente) la 
melena sobre sus cervices. 

1 Y haciendo mil caricias con sus colas. 
3 Alabando á Jesucristo con la mas viva efusión de su 

a lma. 
» Según costumbre. 
• Del que habia rnucrlo sin hacer testamento. 

I . — 1 0 . 



1 4 6 VIDA D E SAN PABLO PRIMER ERMITAÑO. 

C A P Í T U L O X I V . 

Vivo contrasto e n t r e la pobreza del ermitano Pablo y la opu-
l e n t a de los r icos del siglo: humildad y sentimientos del 
santo historiador. 

Libe t in fine o p u s c u l i e o s i n t e r r o g a r e q u i sua p a t r i -
m o n i i g n o r a n t qu i d o m o s m a r m o r i b u s v e s t i u n t , qu i 
u n o filo ' v i l l a r u m i n s u u n t praìdia: I l u i c s e n i Dudo q u i d 
u n q u a m d e f u i t ? V o s g e m m a * b ib i t i s , i l le natura; conca-
v i s m a n i b u s s a t i s f e c i t. Vos in t u n i c i s a u r u m t e x i t i s , ¡Ile 
n e v i l i s s i m i q u i d e m i n d u m e n t u m b a b u i t m a n c i p i i v e s -
tr i . S e d e c o n t r a r i o illi p a u p e r c u l o parad i sus p a t e t , v o s 
a u r a t o s g e h e n n a s u s c i p i e t . I l l e v e s t e m C h r i s t i 4 n u d u s 
l i c e t , tarnen s e r v a v i t ; v o s ves t i t i s e r i c i s , i n d u m e n t u m 
Chris t i p e r d i d i s t i s . P a u l u s , v i l i s s i m o p u l v e r e c o o p e r t u s , 
j a c e t r e s u r r e c t u r u s in g lor iani ; v o s o p e r o s a s a x i s s e p u l -
cra p r e m e n t c u m v e s t r i s o p i b u s a r s u r o s . P a r c i t e , quaj-
s o , p a r c i t e s a l t e r n d i v i t i i s q u a s a m a t i s . Cur e t m o r l u o s 
v e s l r o s a u r a l i s o b v o l v i t i s v e s l i b u s ? Cur a m b i t i o in ter 
l u c t u s l a c r i m a s q u e n o n c e s s a t ? A n c a d a v e r a d i v i t u m 
nis i in s e r i c o p u t r e s c e r e n e s c i u n t ? 

O b s e c r o , q u i c u m q u e haec l e g i s , ut H i e r o t f y m i p e c -
ca tor i s m e m i n e r i s : c u i si D o m i n u s o p t i o n e m dare i , 
m u l t ò m a g i s e l i g e r e t t u n i c a m P a u l i c u m m e r i t i s e j u s , 
q u a m r e g u m p u r p u r a s c u m pcenis s u i s . 

1 Frase paralela á la nuestra cuando para indicar que un 
sugeto es muy r ico decimos: No sabe lo que tiene. 

1 Que cosen con un hilo sus inmensas riquezas, ó predios 
rústicos. (El uso de los antiguos era ensartar por medio de 
un hilo las piezas de moneda—uno lino decies sestertium. Ter-
lull. de Hábil, mul ier . c. t),—asi como se ensartanjlas piedras 
preciosas para hacer collares. El pensamiento [fues de san 
Jerónimo, es que las propiedades de ciertos ricos se parecen 
a perlas enhi ladas , y que forman collares magníficos). 

s Con piedras preciosas, ó sea con rasos labrados de pie-
dras preciosas. 

4 Por vestidura de Crislo se entiende aquí la caridad, ó la 
jé animada de la caridad. 
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ADVERTENCIA. 

En lo que sigue hasta la Parle pagana pondremos 
pocas notas; ya porque el lalin no ofrecerá gran 
dificultad á los que hayan traducido las historias 
antecedenles, ya también porque conviene que los 
alumnos se acostumbren poco á poco á penetrar por 
sí mismos, bajo la dirección de sus profesores, lo 
que á primera visla puede parecerles algo oscuro 
en ciertos pasajes. 

En la Parle pagana volveremos á poner más; 
porque aun cuando el lalin de Salustio y Tilo Livio 
no sea, absolulamente hablando, más difícil que 
algunos trozos de latin cristiano que se habrán visto; 
no obstante, la ninguna analogía de aquellas ideas 
con estas, y el estilo peculiar de aquellos autores, 
aumentarán algún lanío la dificultad para los jo-
vencilos, y por consiguiente harán preciso que vol-
vamos á llevarlos más de la mano. 



V I D A S 

DE ALGUNOS PADRES DEL YERMO, 
P O R S E V E R O S U L P I C I O . 

Severo SulpiciO, llamado el Saluslio cristiano, vió la luz en 
la Aquilania, provincia de la anl igua Gália, célebre por sus 
hombres ilustres. Nacido hacia el ailo :io3 de una familia 
muy distinguida por su antigüedad y opulencia, el jóven 
Severo hizo su brillante carrera literaria y entró en la ma-
gistratura, en la que eclipsó á todos sus rivales por la supe-
rioridad de su talento y admirable elocuencia. 

Renunciando luego á todas las riquezas y ventajas de este 
mundo, aplicó su ambición á los únicos bienes que la muer-
te no puede arrebatar, á las solas ventajas verdaderamente 
dignas de un gran corazon, por ser eternas. Por una rara fe-
licidad fué amigo de dos Santos s ingularmente ilustres, san 
Martin obispo de Tours, y san Paulino obispo de Ñola. En su 
comercio con estos tan venerandos personajes adquirió aque-
lla elevada santidad que refleja sobre toda su vida, así como 
habia adquirido en su educación la rara habilidad de hablar 
y escribir que se admira en sus obras. Murió Severo á prin-
cipios del siglo quinto. 

Aun en vida resonó en sus oidos un concierto de alaban-
zas. San Paulino, excelente juez en materia de literatura, le 
llama el Laureado de la elocuencia y el sublime desprecia-
dor de la g l o r i a e l hábil escritor de los hechos de san Am-
brosio, escribiendo á san Agustín, le pone en la misma línea 
que á san Jerónimo y á san Alanasio, celebrando en parti-
cular el estilo de la historia de san Martin». Estos elogios 
y muchos otros no menos gloriosos, repelidos de siglo en 

' In ipso adhuc mundi ibeatro, id est, fori celebri tate, diversans, e! FACUNDI 
NOMISI5 PALMA» TENF.NS, repentino ímpetu discussisi! servile peccati jugum.... 
Nec niinoris domestici opihus INGENII FACULTATIS LAUBEM ab bominibns non 
accipiens, et INAMS GLORI.« SUBLIMITEU NEGLIGENS, piscatorum pradicationes 
Tullianis omnibus et,luis litteris prsetnl'lSlL Episl. v, n. 5 et G. 

* Hurlaris, vtnerabilis pater Augnatine, ut sicut beati viri Athanasius episcopus 
et Hieronymus presbyter stylo proseculi sunt vitas SS. Pauli et Anton» iu eremo 
positorom, sicut etiam Martini, venerabilis episcopi Turonensis Ecclesia), Seve-
ras servos Dei LUCCUNTO SERMONE contexmt- sic etiam ego beatissimi Ambrosii, 
episcopi Mediolanensis Ecclesie, meo prosequar stylo. Sed ego ut mentis TANTO-
RUM VIRORUM, qui muri Ecclesiaruia sunt, et ELOQUENTI.® FONT89, ila etiam ser-
mone me imparem novi. TILL, in Vii. Ambros. 
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siglo por los hombres más competentes, aseguran á Severo 
Sulpicio el primer rango entre los mejores escritores; al pro-
pio tiempo que su vida, muy diferente de la de los moralistas 
paganos, es la brillante confirmación de sus pa labras ' . 

Además de la vida de san Martin, que basta para inmorta-
lizar su nombre, compuso Severo muchas otras obras, co-
mo son: Ires Diálogos, en que la belleza del eslilo correspon-
de á la importancia del asunto; tratando en ellos con sus 
amigos y con solitarios de Oriente, y sobre algunos hechos 
brillantes de la vida de san Martin: diez carias llenas de por-
menores interesantes é instrucciones sólidas; de las cuales la 

.p r imera y la segunda, dirigidas á su hermana Claudia, y la 
tercera á san Paulino, pasan por obras maestras; y una 
llisloria Sagrada desde el principio del mundo basta los úll i-
mos años del cuarto siglo. La elegancia y la concision forman 
el doble carácter de esta obra, que puede rivalizar con las 
composiciones más ponderadas de la antigüedad profana. 

Hé aquí ahora las mencionadas vidas: 

P R Ó L O G O . 

F r e q u e n t e r a c s a p i n s ' à m e , f ra tres , flagítatis ut 
v o b i s g r a t i à ® d i l i c a t i o n i s , r e g r e s s u s d e p a r t i b u s trans -
m a r i n a , e d i s s e r a m m e ® p e r e g r i n a l i o n i s b i s t o r i a m : v e ! 
q u a l i t e r in O r i e n t e l ides Chr i s t i florcat, qu® s i t p r i n -
c i p u m p a x , q u ® s a n c t o r u m q u i e s , q u ® i n s t i t u t a m o -
n a c h o r u m , q u ® e r e m i t a r u m vita ve l c o n v e r s a t i o : si v c l 
in e r e m o v i v e r e C h r i s t i a n i s l i c e t , q u a n t i s q u e s i g n i s a c 
v i r t u t i b o s in s e r v í s s u i s C h r i s t u s o p e r e t u r , q u e m a d m o -
d u m e t i a m m i h i p r o s p e r a n a v i g a t i o f u e r i t , qu i v e l q u ò 
m e i t er t e r r e n u m p e r d u x e r í t . V e s t r i s e r g ò a d j u t u s ora-
t i o n i b u s fac iam ut d e s i d e r a r e v o s v i d e o , e t q u ® s o u t 
l i b e n t i s s i m è ad ea q u ® narro a u r e m a c c o m m o d e t i s ' 

' Severas cognomento Solpicius, Aquilane Provincie, vir genere el litteratura 
nobilis, et paupertatis et homilitaiis amore conspicuns, etc. GENNAD. in Catalog, 
tvor. lUutr. a.* 19. videeiiam URANIUM, in Ep. ad Pacai.; VFNANT. FORTUN. 
M Vii. Marlin, lib. ili, v. 10; IDAT. liuteria chronograph.: B. PET«. IHM. 
»u Serm. de D. Man., eie. eie. 

5 Frequenter ac sopite: mil veces, infinitas veces. 
* Sever. Sulpic. Diálogo 1. c. 1, et vit. Patrum, p. 814. 
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C A P Í T U L O I . 

De cierto solitario que habitaba en una humilde choza, en 
los confines de Cirenàica. 

A n t e 1 h o c t r i e n n i u m , q u o t e m p o r e h i n c a b i i , ub i à 
N a r b o n a * n a v i m s o W i m u s , q u i n t o d i e p o r t u m African 
i n t r a v i m u s ; a d e ò p r o s p e r a D e i n u t u n a v i g a t i o f u i t . Li-
b u i t a n i m o a d i r e C a r t a g i n e m s , l o c a v i s i t a r e s a n c t o -
r u m , e t p r e c i p u e a d s e p u l c r u m C y p r i a n i m a r t y r i s 
a d o r a r e Q u i n t o d e c i m o i g i t u r d i e a d p o r t u m r e g r e s -
s i , p r o f e c t i q u e * i n a l t u m A l e x a n d r i a m p e t e n t e s , r e -
l u c t a n t e A u s t r o , p e n ò in S y r t i m 4 i l la t i s u m u s : q u o d 
p r o v i d i n a u t a ; c a v e n t e s . j a c l i s a n c h o r i s n a v i m s i s t u n t . 
S u b o c u l i s a u t e m t e r r a c o n t i n e n s e r a t , i n q u a m s c a -
p h i s ' e g r e s s i , c ù m 8 v a c u a o m n i a a b h u m a n o c u l t u 
c e r n e r e m u s , e g o s t u d i o s u s e x p l o r a n d o r u r a l o c o r u m , 
l o n g i ù s p r o c e s s i . 

T r i b u s f e r è a l i t t o r e m i l l i b u s , p a r v u m t u g u r i u m 
i n t e r a r e n a s c o n s p i c i o , c u j u s t e c t u m , q u a s i c a r i n a na-

1 Postumiano, discípulo de san Martin, cuenta á Severo y 
á su amigo Galo s u viaje por los desiertos de Oriente. Debe-
mos esta hermosa historia á Nevero. 

' Ciudad de la Francia meridional. 
4 Célebre c iudad de Africa, rival de Roma. 
1 Postrarnos j u n t o al sepulcro del már t i r Cipriano, ó bien: 

orar , adorar á Dios ante el sepulcro, etc. Sobre la significa-
ción del verbo adorare recuérdese lo dicho en otras notas. 
F.l ilustre márt ir san Cipriano fué un prelado muy s*bio. va • 
lienie y celoso, de quieu pondremos varias composiciones en 
el tomo segundo. 

8 Y habiéndonos dado á la mar con rumbo á Alejandría. 
8 Los antiguos daban el nombre de Syrte á dos golfos del 

Mediterráneo en la costa septentrional de Africa, entre Egip-
to y el cabo Hermneura. 1.a primera, ó mayor, es hoy el golfo 
de Sidra; la s egunda , ó menor, el golfo de Cabes. Son peli-
grosas. 

r Los esquifes son unos barcos pequeBos que se llevan ea 
los navios para sa l t a r en tierra, y otros usos. 

' Viéndolo todo inculto. 
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v i s , e r a t c o n t i g u u m t e r r e , s a t i s f i r m i s t a b u l i s c o n s -
t r u c t u m . N o n q u ò d ib i i m b r i u m u l l a v i s l i m e a t u r ; 
f u i s s e a u t e m i l l i c p l u v i a m , n e c a l i q u a n d ò q u i d e r a a u -
d i t u m e s t , s e d q u ò d v e n t o r u r a t a n l a v i s e s t , u t s> 
q u a n d ò v e l c l e m e n t i o r e c œ l o a l i q u a n t u m s p i r a r e flatus 
c œ p e r i t , m a j u s in ï 1 l i s t e r r i s q u à m in u l l o mari n a u f r a -
g i u m s i t . N u l l a ibi g e r m i n a , s a t a n u l l a p r o v e n i u n t ; 
q u i p p e i n i n s t a b i l i l o c o a r e n t i b u s a r e n i s , ad o m n e m 
m o t u m v e n t o r u m c e d e n t i bus . V e r u m ubi ad v e r s a q u i -
d a m a mari p r o m o n t o r i a v e n t i s r e s i s t u n t , t erra a l i q u a n -
t u l u m s o l i d i o r h e r b a m r a r a m a t q u e h i s p i d a m g i g n i t : 
e a o v i b u s e s t p a b u l u m s a t i s u t i l e . 

I n c o i a ; loc i i l l i u s l a d e v i v u n t . Q u i s o l e r t i o r e s s u n t , 
v e l ( u t - i t a d i x e r i m ) d i t i o r e s , h o r d e a c e o p a n e u t u n t u r . 
E t ibi so la m e s s i s e s t qua; , c e l e r i t a t e p r o v e n t u s , p e r 
n a t u r a m so l i s i v e a é r i s , v e n t o r u m c a s u s e v a d e r e s o l e t . 
Q u i p p e f e r t u r , a d i e j a c t i s e m i n i s , t r i g e s i m o d i e m a t u -
r e s c e r e . C o n s i s t e r e a u t e m ib i h o m i n e s n o n a l i a ra t io 
fac i t , q u à m q u ò d o m n e s t r i b u t o l i b e r i s u n t . E x t r e m a 
s i q u i d e m C y r e n o r u m 1 ora e s t d e s e r t o i l l i c o n t i g u a , 
q u ò d i n t e r / E g y p t u m e t A f r i c a m i n t e r j a c e t , e t per 
q u o d o l i m C a l o ò r s a r e t u f u g i e n s d u x i t e x e r c i t u m . 

E r g o u t a d t u g u r i u m i l l u d , q u o d e m i n ù s c o n s p c x e -
r a m , p e r t e n d i , i n v e n i o ibi s e n e m i n v e s t e p e l l i c e a , 
molarn m a n u v e r l e n t e m . C o n s a l u t a t u s , a c c e p i t n o s b e -
n i g n i s s i m è . E j e c t o s * n o s in i l l u d l i t t u s e x p o n i m u s , 
e t n e s t a t i m r e p e t e r e c u r s u m p o s s e m u s m a r i s m o l l i t i e 
d e t i n e r i : e g r e s s o s i n t e r r a m , u t e s t m o s h u m a n i i n -
g e n i i , n a t u r a m l o c o r u m c u l l u m q u e h a b i t a n t i u m v o -
l u i s s e c o g n o s c e r e : C h r i s t i a n o s n o s e s s e : i d p r e c i p u e 
q u œ r e r e , a n e s s e n t a l i q u i i n t e r i l las s o l i t u d i n e s C h r i -
s t i a n i . 

1 De la Cirenaica, provincia del Africa septentrional, cuya 
capital era Cyreue. 

' L ì manifestamos que la tempestad nos t u b i a arroj tdo à 
aquella costa. 



T u n e v e r o i l l e flens p r e g a u d i o , ad g e n u a n o s t r a 
p r o v o l v i t u r , i t e r ù . n q u e a c sa;p ius n o s d e o s c u l a n s i n -
v i t a i ad o r a t i o n e m . D e i n d e e x p o s i t i s i o t e r r a . « f e r i n i s 
p e l l . b u s , fae i t n o s d i s c u o i bere ; a p p o n i t p r a n d i u m s a n e 
' o c u p l e t i s s i m u m , d i m i d i u m p a n e m h o r d e a c e u m E r a -
m a s a u t e m n o s q u a t u o r , i p s e era t q u i n t a s . F a s c i c u l u m 

f e l , a m Ì D t u l ' t , c u j u s n o m e n m i b i e x c i d i t , qua; 
m e n t h a s s . m . l i s e s t , e x u b e r a n s q u e f o l i i s s a p o r e m m e l -
b s p r e s t a b a t . H u j u s p r e d u l c i a d m o d u m s u a v i t a t e e t 

u S ; r u s e l s a l i a l L S e p i e r a e n i m d i e b u s ^ 
P o s t e r à i g i t u r d i e , c ù r a a l i q u i e x i n c o l i s a d n o s c o n -

i f e r e c o e p i s s e n t , c o g n o s c i m u s i l l u m h o s p i t e m n o s t r u m 
e s s e p r e s b y t e r u m , q u o d s u m m à n o s d i s s i m u l a t a n e i l l e 
c e l a v e r a t D e i n d e c u m i p s o ad e c c l e s i a m p r o c e s s i m a s , , 
q u a ; fere d u o b u s m i i l . b u s a e o n s p e c t u n i s t r o , i n t e r -
j e c l u m o u t i s , e x c l u s a a b e r a t . E r a t a u t e m v i t i b u s t e x t a 
v i r g o l i , s , n o n m u l t ò a m b i t i o s i o r q u à m nos tr i bospi t i s ' 
t a b e r n a c u l u m ,n q u o v i x q u i s , n i s i c o r v a s , p o t e r a i 
c o n s i s t e r e . C ù m h o m i n u m m o r e s q u ^ e r e m ù s ^ l u d 
p r e c l a r u m a n . m a d v e r t i m u s , n i b i l e o s ñ e q u e v e n d e r e 
ñ e q u e e m e r e . Q u i d s i t f r a u s a t q u e f u r t u m , n e s c i u . H -
a u r u m a l q u e a r g e n t u m n e q a e b a b e n t , n e q u e h a b e 
c u p i u n t . N a m c ù m e g o p r e s b v t e r o i l i ! d e L au 
o b t u b s s e m . r e f u t a v i t . E t c ù m n o l l e t eo s a c c i p e r e 
a h q u a n t u l u m v e s t i m e n t o r u m ei i n d u l s i m u s . Q u o d c ù m 

e b e n i g n e a c c e p i s s e t , r e v o c a n t i b u s n o s ad m a r e n a u -
t i s , d i s c e s s i m u s a b e o . 

C A P Í T U L O II. 

Acalorada dispula sobre los libros de Orígenes. 

P r o s p e r o i g i i u r c u r s u , s é p t i m o d i e A l e x a n d r i a m 
p e v e n i m o s , ubi f<rda Ínter e p i s c o p o s a l q u e m o n a 
c h o c e r t a m , n a g e r e b a n t u r , e x ea o c c a s i o n e r e i c a u s a 

o n S r e S a t l . o u n u m s a ; p i ù s s a c e r d o t e s , f r e q a e n 
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t i b u s d e c r e v i s s e s y n o d i s v i d e b a n t u r , n e q u i s O r i g e n i s * 
l i b r o s l e g e r e t a u l h a b e r e t , qu i t r a c t a t o r s a n c t a r u m 
S c r i p t u r a r u m p e r i t i s s i m u s h a b e b a t u r , s e d e p i s c o p i 
quaedam in l i b r i s i l l i u s i n s a n i ù s s c r i p t a m e m o r a b a t . 
Q u » a s s e r t o r e s * O r i g e n i s n o n a u s i d e f e n d e r e , a b bae-
r e t i c i s p o t i ù s f r a u d u l e n t e r i n s e r t a d i c e b a n t ; e t i d e ò 
n o n p r o p t e r i l l a q u a ; in r e p r e h e n s i o n e m m e r i t o v o c a -
r e n t u r , e t i a m r e l i q u a e s s e d a m n a n d a . A d v e r s ù m h o c 
e p i s c o p i o b s t i n a n t i ù s r e n i t e n t e s , p r o p o t e s t a t e c o g e b a n t 
r e c t a e t i a m u n i v e r s a c u m p r a v i s e t c u m i p s o a u c t o r e 
d a m n a r e ; r e s p u e n d a m q u e e s s e p e n i t ù s l e c l i o n e m q u » 
p l u s e s s e t n o c i t u r a i n s i p i e n t i b u s q u à m p r o f u t u r a s a -
p i e n t i b u s . Me q u i d e m e p i s c o p u s i l l i u s c i v i t a t i s b e n i g n ò 
a d m o d u m , e t m e l i u s q u a m o p i n a b a r , e x c e p i t , s e c u m -
q o e t e n e r e t e n t a b a t . S e d n o n f u i t a n i m u s ibi c o n s i s t e -
r e , u b i r e c e n s fra terna; c l a d i s f e r v e b a t i n v i d i a . 

C A P Í T U L O I I I . 

Sanlidad, erudición y celo de san Jerónimo. 

I g i t u r i n d è e g r e s s u s , B e t h l e e m o p p i d u m p e t i i , q u o d 
a b J e r o s o l y m i s s e x m i l l i b u s s e p a r a b a t u r . A b A l e x a n -
d r i a a u t e m s e d e c i m m a n s i o n i b u s ' a b e s t e c c l e s i a l o c i 
i l l i u s , q u a m H i e r o n y m u s p r e s b y t e r r e g e b a t . N a m p a -
r o c h i a e s t e p i s c o p i qu i J e r o s o l y m a m t e n e t . M i h i j a m 
p r i d e m H i e r o n y m u s , s u p e r i o r e il là m e à p e r e g r i n a t i o n e 
c o m p e r l u s , f a c i l è o b t i n u e r a t u t n u l l u n i p r e t e r i l l u m 
m i h i e x p e t e n d u m r e c t i ù s arb i t rarer . V ir e n i m p r e l e r 
( idei m e r i l u m d o t e m q u e v i r l u t u m , n o n s o l ù m l a t i n i s 
a t q u e g r e c i s , s e d e t h e b r a f c i s e t i a m l i t t e r i s e r u d i t u s 

1 Orígenes fué un escritor de gran tálenlo v saber, pero 
que cayó en varios errores. 

* Los defensores. 
1 Jornadas. Mansio de manto, es, aquedarse», significa en 

sentido recto mansión ó morada; pero se extiende á significar 
también jornada, por razón de la posada donde suele pernoc-
tar el viajante después de un dia de camino. En este sentido 
usa dicha voz Plinio, lib. 12, cap. l i . 
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e s t , u t s e i l l i i u o m n i s c i e n t i a n e m o a u d e a t c o m p a -
rare 

S e x m e n s e s a p u d i p s u m fui c o n v e r s a t a . Cui j u g i s 
a d v e r s ò m m a l o s p u g n a p e r p e t u u m q u e c e r t a m e n c o n -
c i v i t o d i a p e r d i t o r u m . Y e r è f a t e o r , p i n x i s s e m i h i v i -
d e t u r in a l i q u i b u s o p u s c u l i s v i t i a m u l l o r u m , i m o q u ò d 
n i h i l p e n i t ù s orni s i t q u o d n o n c a r p e r e i , l a c e r a r e t , e x -
p o n e n t ; p r i e c i p u ò a v a r i t i a m n e c m i n u s v a n i t a t e m 
i n s e c t a t u s e s t . M u l t a d e s u p e r b i a , n o n p a u c a d e s u -
p e r s t i l i o n e d i s s e r u i t . O d e r u n t e u m h s e r e t i c i , q u i a e o s 
i m p u g n a r e n o n d e s i n i t . O d e r u n t e u m m a l i , q u i a v i t i a 
e o r u m i n s e c t a t u r e t c r i m i n a . S e d p l a n ò e u m b o n i h o -
m i n e s a d m i r a n t u r e t d i l i g u n t . N a m q u i e u m b s s r e t i -
c u m e s s e a r b i t r a n t u r , i u s a n i u n t . 

V e r è d i x e r i m c a t h o l i c a h o m i n i s s c i e n t i a , s a n a 
d o c t r i n a e s t : t o t u s s e m p e r in l e c t i o n e , t o t u s i n l i b r i s 
« s t . N o n d i e , n o n n o c t e q u i e s c i t ; a u t l e g i t a ì i q u i d 
s e m p e r , a u t s c r i b i t . Q u ò d 3 n i s i m i h i f u i s s e t fixum 
a n i m o e t p r o m i s s u m , D e o t e s t e , aritè p r o p o s i t u m 
e r e m u m a d i r e , v e l e x i g u u m t e m p o r i s p u n c t u m à t a n t o 
v i r o d i s c e d e r e n o l u i s s e m . H u i c e r g ò t r a d i t i s a t q u e c o m -
m i s s i s o m n i b u s m e i s o m n i q u e f a m i l i à , quas m e c o n t r a 
v o l u n t a l e m a n i m i m e i s e c u t a t e n e b a t i m p l i c i t u m , l i -
b e r e g r e s s u s s u m a d A l e x a n d r i a n ! . V i s i t a t i s ibi f r a t r i -
b u s , a d s u p e r i o r e m i n d e T h e b a i d a m , i d e s t a d 
.dEgypti e x t r e m a c o n t e n d i . Ibi e n i m v a s t o p a t e n t i s e r e -
m i s o l i t u d i n e s p l u r i m u m f e r e b a n t u r h a b e r e m o n a c h o -
r u m . L o n g u m e s t , si o m n i a c u p i a m r e f e r r e quae v i d i : 
p a u c a i t a q u e p e r s t r i n g a m . 

1 Véasela sucinta noticia que hemos puesto antes de la 
vida de san Pablo. 

8 Lo diré con toda verdad. 
8 Y si yo no hubiera resuelto y prometido. 
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C A P Í T U L O I V . 

Los superiores de los monasterios envían el alimento á los 
hermanos que con su permiso viven solos en el desierto. 

H a u d l o n g è a b e r e m o c o n t i g u a N i l o m u l t a s u n t 
m o n a s t e r i a . H a b i t a n t i n u n o l o c o p l e r u m q u e c e n t e n i , 

. q u i b u s s u m m u m j u s e s t s u b A b b a t i s i m p e r i o v i v e r e , n i -
h i l a r b i t r i o s u o a g e r e , p e r o m n i a ad n u t u m i l l i u s p o t e s -
t a t e m q u e p e n d e r e . E x h i s e r g o si q u i m a j o r e m v i r t u t e m 
m e n t e c o n c e p e r i n t , u t a c t u r i s o l i t a r i a m v i t a m s e a d 
e r e m u m c o n f e r a n t , n o n nis i p e r m i t i e n t e A b b a t e d i s c e -
d u n t . I I ® c i l l o r u m p r i m a v i r t u s e s t , p a r e r e a l i e n o i m -
p e r i o . T r a n s g r e s s i s e r g o ad e r e m u m A b b a t i s i l l i u s o r -
d i n a t o n e , p a n i s e t q u i l i b e t a l i u s c i b u s m i n i s t r a t u r . 

C A P Í T U L O V . 

Dos jovencitos cogen un terrible áspid y le llevan gozosos 
al monasterio, doade son castigados por s u vanidad. Pan 
milagroso. 

C a s u p e r i l l o s d i e s q u i b u s i l l ù c a d v e n e r a m , c u i d a m 
s o l i t a r i o qui n u p e r ad e r e m u m s e c e s s e r a t , ñ e q u e a m -
p l i ù s a b h o c m o n a s t e r i o q u a m s e x m i l l i b u s t a b e r n a c u -
l u m s i b i c o n s t i t u e r a t , p a n e m A b b a s p e r d u o s p u e r o s 
m i s e r a t . Q u o r u m m a j o r h a b e b a t s t a t i s a n n o s q u i n d e -
c i m , m i n o r d u o d e c e n n i s e r a t . H i s e r g ò i n d e r e d e u n t i -
b u s , a s p i s ' m i r a e m a g n i t u d e s v e n i t o b v i à m : c u j u s 
o c c u r s u n i h i l p e r t e r r i t i s , u b i a n t e p e d e s e o r u m v e n i t , 
q u a s i i n c a n t a t a c a r m i n i b u s , caerulea c o l l a d e p o s u i i . 

1 Hemos hablado de este rio en ta historia de José. 
2 Et áspid es una culebra por lo común de un pié de largo, 

roja, manchada con rayas que se asemejan á le t ras por el 
vientre. Su mordedura es venenosa. 



M i n o r e x pueris m a n u earn a p p r e l i e n s a m a c p a l l i o i n -
v o l u t a i n f e r r e a e p i t . D e i n d e m o n a s l e r i u m q u a s i v i c t o r 
i n g r e s u s , in o c c u r s u m f r a t r u m c a p l i v a r a b e s t i a m , r e -
s o l u t o p a l l i o , non s i n e j a c t a n t i a i t u m o r e d e p o s u i t , 

S e d c ù m i n f a n t i u m t idem a t q u e v i r t u t e m cff i leri 
p r « d i c a r e n t , Abbas i l l e a l t ior i Cons i l i o , n e i n t i r m i o r 
; e l a s i n s o l e s c e r e t , u l r u m q u e v i r g i s c o m p e s c u i t , m u l -
t imi o b j u r g a t o s cur i p s i , q u o d p e r e o s o p e r a t u s f u e r a t 
D o m i n u s , prod id i s sen t ; o p u s i l l u d n o n s u « fidei, s e d 

f m s s e V l r t u l i s ; d i s c e r e n t p o l i ù s D e o i n h u m i l i -
t a t e s e r v i r e , non in s i g n i s e t v i r t u t i b u s g l o r i a r i , q u i a 
m e l i o r e s s e t ìn l irn i i ta t i s c o n s c i e n t i a v i r t u t u m v a n i t a l e . 
H o c ubi i l l e frater a u d i v i t s o l i t a r i u s , e l p e r i c l i t a t o s 
l n t a n t u l o s s e r p e n t i s o c c u r s u , e t i p s o s i n s u p e r m u l t a 
v e r b e r a v i e t o s e r p e n t e m e r u i s s e , A b b a t e m o b s e c r a t , n e 
s i b i p o s t l u e c u l lus p a n i s a u t c i b u s a l i q u i s m i t t e r e l u r . 

J a m q u e o c t a v u s d i e s f u e r a t e m e n s u s , q u o s e h o m o 
t u r i s t i i n f r a p e r i c u l u m f a m i s i p s e c o n c l u s e r a t . A r e b a n l 
m e m b r a j e j u n i o , s e d d e f i c e r e m e n s c a d o i n t e n t a n o n 
p o t e r a i . C o r p u s i n e d i a f a t i s c e b a t , t i d e s f i rma d u r a b a t . 
C u m i n t e r i m a d m o n i t u s A b b a s i l l e p e r S p i r i t u m u t d i -
s c i p u l u m v i s i t a r e ! , p i à s o l l i c i t u d i n e c o g n o s c e r e c u p i e n s 
q u a v .Ue s u b s t a n t i a v i r f i d e l i s a l e r e t u r , qu i m i n i s t r a r i 
s . b . p a n e m a b h o m i n e n o l u i s s e t , ad r e q u i r e n d u m e u m 
i p s e A b b a s p r o f ì c i s c i t u r . A t i l l e , ub i e m i n ù s s e n e m v e -
n i r e c o n s p e x i t , o c c u r r i t e i o b v i à m , a g i i g r a t i a s , d u c i t 
a d c e l l u l a m . ( . „ m i n g r e s s i p a r i t e r a m b o , c o n s p i c i u n t 
p a l m . c e a m s p o r t a m , c a l i d o p a n e c o n g e s l a m , f o r i b u s 
a f f i x a m d e p o s t e p e n d e r e ; a c p r i m ù m p a n i s c a l i d u s 
s e n t i t u r o d o r e , tac tu v e r ò a c si a n t e p a u l u l ù m f o c o 
e s s e t e r e p t u s , o s t e n d i t u r ; a - g y p t i i t a m e n p a n i s f o r m a 
n o n c e r n i t u r . 

i l l , 0 hn? i P Kh f a , C l Ì ? h 0 ' n u , n u s c c E l e s t e c o g n o s c u n t , c ù m 
l l l l n e <M ^ V e n l n P r a e s l ' t u m f a t e r e t u r , A b b a s v e r ò 
i l l . u s (Idei a c v i r t u t i a d s c r i b e r e t ; i t a a m b o coeles tem p a -
n e m c u m m a g n a e x u l t a t i o n e f r e g e r u n t . Q u o d c ù m A b -

b a s ad m o n a s t e r i u m p o s t r e g r e s s u s f r a t r i b u s r e t u l i s s e t , 
t a n l u s o m n e s i n c e n d e r a i a r d o r a n i m a r u m , u t c e r t a t i m 
ad e r e m u m e t s a c r a s s o l i t u d i n e s i r e p r o p e r a r e n t . 

I n h o c m o n a s l e r i o d u o s e g o j a m s e n e s v i d i , q u i per 
q u a d r a g i n t a a n n o s ibi d e g e r e , i t a ut n u n q u a m i n d e d i s -
c e s s e r i n t , f e r e b a n t u r . S i q u i d e m id d e e o r u m v i r t u t i -
b u s , e t A b b a t i s i p s i u s t e s t i m o n i o , e t o m n i u m f r a t r u m 
a u d i e r i m s e r m o n e c o n s o n o c e l e h r a r i , q u ò d u n u m e o r u m 
sol n u m q u a m v i d i s s e t e p u l a n t e m , a l t e r u m n u m q u a m 
\ i d i s s e t i r a t u m . S e d q u i a u n i u s eremita» c o g n o v i s t i s 
v i r l u t e m , r e f e r a m v o b i s a d h u c p a u c a d e p l u r i b u s . 

C A P I T I LO V I . 

Cn leon, cual si fucra animai doméslico, rccibc el sustcnto 
de manos de un anciano. 

L g o ubi p r i m a m p a r l e m e r e m i i n g r e s s u s s u m , d u o -
d e c i m f e r e a N i l o m i l l i b u s ( h a b e b a m a u t e m u n u m 
e x f r a t r i b u s d u c e m l o c o r u m p e r i t u m ) p e r v e n i m u s a d 
q u e m d a m s c n e m n i o n a c h u m , s u b r a d i c e m o n t i s l i a b i -
t a n t e m . Ib i , q u o d i n i l l i s l o c i s r a r i s s i m u m e s t , p u t e u s 
e r a t . B o v e n i u n u m h a b e b a t , c u j u s b i c era t t o t u s l a b o r , 
i m p u l s a rota l i m a c h i n a a q u a m p r o d u c e r e ; nani m i l l e 
a u l a m p l i ù s p e d u m p r o f u u d u m p u l c i f e r e b a t u r . H o r t u s 
e t i l l i c e r a t m u l t i s o l e r i b u s c o p i o s u s . Id q u i d e m c o n t r a 
u a t u r a m e r e m i , ub i o m n i a a r e u t i a , e x u s t a s o l i s a r d o -
r i b u s , n u l l i u s u n q u a m s e m i n i s v e l e x i g u a m r a d i c e m 
f e r u u t . Y e r ù m h o c s a n c l o i l l i l a b o r c u m p c c u d e c o m -
m i i n i s , e t p r o p r i a praestabat i n d u s t r i a ; f r e q u e n s e n i m 
i r r i g a t i o a q u a ; t a n t a i n p i n g u e d i n e m a r e n i s d a b a t , u t 
m i r u m in m o d u m v i v e r e a t q u e f r u c t i f i c a r e h o r t u l i i l l i u s 
o l e r à v i d e r e m u s . E x b i s e r g o u n a c u m d o m i n o s u o b o s 
i l l e v i v e b a t ; n o b i s q u o q u e e x e a c o p i a c<rnam s a n c t u s 
i l l e d e d i t . 

P o s t co?nam a u t e m , j a m i n c l i n a n t e v e s p e r à , i n v i t a i 
n o s a d a r h o r e m p a l m a ; , c u j u s i n l e r d u m p o m i s ut i s o l e -
b a t , q u a ì f e r e d u o b u s m i l l i b u s a b e r a t . N a m hai t a n t u m 
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»n e r e m o a r b o r e s , l i c è t rara?, h a b e n t u r taraen: q u o d 
u t r ù m s o l e r s a n t i q u i t a s p r o c u r a v e r i t , an sol i n a t u r a 
g i g n a t , ignoro: nisi D e u s , prsesc i ens h a b i t a n d a m q u a n -
d o q u e s a n c t i s e r e m i s m , hiec s e r v i s su i s p r e p a r a v e r i t . 

E r g ò ubi ad i l lam, ad quani nos h o s p e s n o s t e r d u c e -
b a t , a r b o r e i « p e r v e n i m u s , l e o n e m ibi o f f e n d i m u s . Q u o 
v i s o , e g o et i l le d u x m e u s i n t r e m u i m u s ; s a n c t u s i l l e in -
c u n c t a n t e r a c c e s s i t : n o s , l i cè t t r e p i d i , s e c u t i s u m u s . F e -
ra, a b eo i m p e r a t a , m o d e s t a d i s c e s s i t e t c o n s t i t i t , dura 
i l l e a t t i g u a ramis h u m i l i o r i b u s p o m a d e c e r p e r e t . C ù m . 
q u e pal mis plenara m a n u m o b t u l i s s e t , occurr i t b e s t i a , 
a e c e p i t q u e t a m l i b e r ò q u à m n u l l u m a n i m a i d o m e s t i c u m . 
E t c u m c o m e d i s s e t , a b s c e s s i t : n o s IKGC i n t u e o l e s , e t 
ad h u e t r e m e n t e s , fac i le p o t u i m u s a g n o s c e r e q u a n t a in 
i l io v i r tus i idei , et q u a n t a i n n o b i s e s s e t i n f i r m i t a s . 

CÀ.PÌTULO V I I . 

Otre ermitafio da el sustento à una loba: bur la le està un 
pan, y despues le pide perdon à su manera: hermosas re-
flexiones. 

A l i u m a t q u e s i n g u l a r e m v i r u m v i d i m u s , in p a r v o tu-
g u r i o , in q u o non nis i u n u s rec ip i p o s s e t , l i a b i t a n t e m . 
H u i e l u p a so l i ta erat a s tare c c e n a n l i . n e e f a c i l e u n q u a m 
bes t ia f a l l e b a t u r , q u i n illi ad l e g i t i m a m b o r a m r e f e c -
t i o n i s occurrere t , et t a m d i ù pro f o r i b u s e x s p e c t a r e t , 
d o n e c i l le p a n e m , qui in ccena s u p e r e r a i , o f ferret . I l l a 
m a n u m e jus l a m b e r e s o l i t a , a t q u e ita q u a s i i m p l e l o 
of f ic io et p r a s t i t à c o n s o l a t a n e , d i s c e d e b a t . S e d f o r t ò a c -
c i d i t ut s a n c t u s i l l e , d u m fratrem q u i ad eura v e n e r a t 
d e d u c i t a b e u n t e m , d i u t i ù s a b e s s e t , e t non nis i s u b n o c -
t e r e m e a r e t , i n t e r i m bes t i a ad c o n s u e t u m i l lud t e m p u s 
Coen® occurrere t ; vacuara c e l l a m , c ù m f a m i l i a r e m p a -
t r o n u m a b e s s e s e n t i r e i , i n g r e s s a e s t , c u r i o s i ù s e x p i o -
r a n s , u b i n a m e s s e t h a b i l a t o r . 

Casu c o n t i g u a c u m p a n i b u s q u i n q u e p a l m i c e a fiscel-
l a p e n d e b a t : e x h i s u n u m s u m i t e t d e v o r a t , d e i n d e 
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p e r p e t r a t o s c e l e r e d i s c e s s i t . R e g r e s s u s e r e m i t a , v i d i t 
s p o r t u l a m d i s s o l u t a m , n o n c o n s t a n t e p a n u m n u m e r o . 
D a m n u m rei fami l iar i s i n l e l l i g i t , ac p r o p e l i m e n p a n i s 
a s s u m p t i f r a g m e n t a c o g n o s c i t . S e d n o n erat i n c e r t a 
s u s p i c i o , quie f u r t u m p e r s o n a f e c i s s e t . E r g ò c ù m s e -
q u e n t i b u s d i e b u s s e c u n d ù m c o n s u e t u d i n e m b e s t i a n o n 
v e n i r e t , n i m i r ù m a u d a c i s facti c o n s c i a ad e u m v e n i r e 
d i s s i m u l a n s cu i f e c i s s e t i n j u r i a m , « g r ò p a t i e b a t u r e r e -
m i t a s e a lumuce so lat io d e s t i t u t u m . P o s t r e m o i l l i u s 
o r a t i o n e r e v o c a t a , s e p t i m u m p o s t d i e m a f fu i t , u t s o l e -
bat , a n t e fores ccenant i . 

S e d u t fac i le c e r n e r e s v e r e c u n d i a m p c e n i t e n t i s , n o n 
ausa p r o p i ù s a c c e d e r e , d e j e c t i s p r o f u n d o p u d o r e i n 
t e r r a m l u m i n i b u s , q u o d p a l ä m l i c é b a t i n t e l l i g i , q u a m -
d a m v e n i a m p r e c a b a t u r . Q u a m i l l ius c o n f u s i o n e m m i -
s e r a t u s e r e m i t a , j u b e t e a m prop iùs a c c e d e r e , ac m a n u 
b l a n d a c a p u t tr i s te p e r m u l c e t ; d e i n d e p a n e d u p l i c a t o 
r e a m s u a m r e f e c i t : i ta i u d u l g e n t i a m c o n s e c u t a , o i i ic i i 
c o n s u e t u d i n e m d e p o s i t o m i e r o r e i ieparavit . I n t u e m i n i , 
q u f e s o , Christ i e t i a m i n h a c p a r t e v i r t u t e m , c u i s a p i t 
o m n e q u o d b r u t u m es t , cu i m i t e e s t o m n e q u o d saevit: 
l u p a of f ic ium p r o s t a t b e s t i a furti c r i m e n a g n o s c i t , l u -
p a c o n s c i o p u d o r e c o n f u n d i t u r ; v o c a t a a d e s t , c a p u t 
prcebet , e t h a b e t s e n s u m i n d u l t i s ib i v e n i ® , s i c u t p u -
d o r e m g e s s i t erra t i . T u a ha?c v i r t u s , Chr i s t e ; t u a hsee 
s u n t , Chr i s te , m i r a c u l a . E t e n i m q u ® i n tuo n o m i n e 
o p e r a n t u r s e r v i t u i , t u a s u n t mirab i l ia - e t in h o c i n g e -
m i s c i m u s , q u ò d m a j e s t a l e m t u a m feraj s e n t i u n t , h o -
m i n e s n o n v e r e n t u r . 

C A P Ì T O L O V i l i . 

Un anacoreta da la vista à cinco leoncillos. 

H a b i t a n t p l e r i q u e i n e r e m o s i n e u l l i s t a b e r n a c u l i s , 
q u o s a n a c h o r e t a s 1 v o c a n t . Y i v u n t h e r b a r u m r a d i c i b u s , 
n u l l o u n q u a m c e r t o loco c o n s i s t u n t , n e a b h o m i n i b u s 

1 Distinguesse dos especies de solitarios: los anacoretas, 



v i s i t e n t u r . A d q u e r a d a m 1 i g i tur hoc r i tu a t q u e hàc l e g e 
v i v e n l e m , d u o e x N i t r i a m o n a c h i , l i cè t l o n g è d i v e r s a 
r e g i o n e , t a m e n q u i a o l i m i p s i s in m o n a s t e r i i c o n v e r -
s a t o n e c h a r u s e t f a m i l i a r i s f u i s s e t , a u d i t i s e j u s v i r t u -
t i b u s , t e t e n d e r u n t . Q u e m diù m u l t ù m q u e q u i e s i t u m , 
t a n d e m m e n s e s é p t i m o r e p e r e r u n t in e x t r e m o i l io d e -
s e r t o , q u o d e s t M e m p h i s c o n t i g u u m , d e m o r a n t e m , 
q u a s i l l e s o l i t u d i n c s j a m per a n n o s d u o d e c i m d i c e b a t u r 
h a b i t a r e . Q u i , l i cè t o m n i u m h o m i n u m v i t a r e t o c c u r -
s o m , t a m e n a g u i t i s f r a t r i h u s n o n r e f u g i t , s e q u e c h a -
r i s s i m i s per t r i d u u m n o n n e g a v i t . 

Q u a r t o d i e a l i q u a n t u l ù m p r o g r e s s u s , c ù m p r o s e -
q u e r e t u r a b e u n t e s , leaenam m i r e m a g n i t u d i n i s ad s e 
v e n i r e c o n s p i c i u n i . B e s t i a , l i cè t t r i b u s r e p e r t i s , non 
i n c e r t a q u e m p e t e r e t , anachore tas ped i b u s ad voi vi tur , 
a c d e i n d e p r a c e d e n t e m s e q u u n t u r . N a m i l la p r a i e n s 
e t s u b i n d e r e s t a n s , in e o s i n t e n d e b a t , ut fac i lè posset 
i n t e l l i g i id e a m v e l i e , u t q u o i l la d u c e b a t a n a c h o r e t a 
s e q u e r e t u r . Q u i d m u j t a s ? a d s p e l u n c a m b e s t i a p e r v e -
n i t u r , u b i i l l a a d u l t o s j a m q u i n q u é c a t u l o s m a l e f e t a 
n u t r i e b a t . Q u i ut c l a u s i s l u m i n i b u s e x a l v o matr is 
e x i e r a n t , c u c i t a l e p e r p e t u a t e n e b a n t u r . Q u o s s i n g u l o s 
d e r u p e p r o l a t o s , a n t e a n a c h o r e t a ; p e d e s m a t e r e x p o -

y tos cenobitas. Los primeros, cuyo patriarca cs san Pablo 
pr imer ermi taño, vivían absolutamente solos: los segundos 
que reconocían por su padre a san Antonio, vivian en comu-

';?? ÍJu,e, «»bitafcan en la Laura de la Palestina, re-
c o . U n e s t e d o b e 8 e . n c r o , d e V l d a ; P"es estaban solos lodala 
semana , y se r e a m a n el domingo. Hallase todavía un ves-
tigio de este instituto en la Orden de los cartujos. 

A uno pues de los que tal lenor y norma de vida llevan 
se dirigieron dos monjes desde la Nitria, país muv distanté: 
va porque en otro Lempo liabia merecido su aprecio y fami-
liaridad viviendo con ellos en el monasterio ya también 

P U S E W ? h ? s t ? 1 0 8 m i * n o * l a f a i » a ¿ ' s i s virtudes 
i i l S „ l h a J ' f l l e h " s c a d 0 I , o r largo tiempo con exqui-

sita diligencia, al fin pudieron dar con él á los siete meses 
en. (La Ni n a era un desierto del bajo Egipto, inmediato à 
de . S t o a M c n f , s e r a u a a ant igua ciudad 
ÍHI Í.*P r l i a s d e l h 0V arruinada. A dos leguas de 
allí están las famosas pirámides.) 

* ¿Para qué me detengo? 
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s u i l . T u n e d e m ù m s a n c t u s a d v e r l i t q u i d bes t ia p o s -
t u l a r c i ; i u v o c a t o q u e Christ i n o m i n e , c o n t r e c t a v i t m a n u 
c l a u s á l u m i n a c a l u l o r u m ; ac s ta t in i c a r i t a t e d e p u l s á , 
a p e r t i s o c u l i s b e s t i a r o m d iù n e g a l a l u x p a t u i t . I t a 
f r a l r e s i l io a n a c h o r e t a , q u e m d e s i d e r a v e r a n t , v i s i t a t o , 
f r u c t u o s a l a b o r i s sui m e r c e d e ad m o n a s t e r i u m r e d i e -
r u n t , e t f i d e m sanc i i g l o r i a m q u e Chr i s t i , q u a m ipsi 
v i d e r a n t , e n a r r a v e r u n t . 

C A P Í T U L O I X . 

Cierto anacoreta vivió solo por espacio de cincuenta años en 
el monte Sinai, no permitiendo que se le acercaran los otros 
hermanos. 

A n n u m i n t e g r u m et s e p t e m ferè m e n s e s intra s o l i -
t u d i n e m e o n s t i t u t u s e x e g i , saepiùs t a m e n c u m i l i o 
s e n e qui p u t e u m et b o v e m h a b u i t h a b i t a v i . D u o b e a -
ti A n t o o i i m o n a s t e r i a a d i i , q u a ; h o d i e q u e a b e j u s d i s -
c i p u l i s i n c o l u n t u r . Ad e u m e t i a m l o c u m in q u o b e a -
t i s s i m u s P a u l u s p r i m u s e r e m i t a e s t d i v e r s a t u s , a c c e s i : 
j u g u m S i n a ' m o n t i s v i d i , c u j u s c a c u m e n , coelo p e n é 
c o n t i g u u m , n e q u a q u a m adir i p o t e s t . I n t e r h u j u s m o n -
t is s e c e s s u s a n a c h o r e t a e s s e a l i q u i s f e reba tur , q u e m 
d iù m u l t ù m q u e quaes i tum v i d e r e n o n p o t u i . Qui f erè 
j a m a n t e q u i n q u a g i n t a a n n o s a c o n v e r s a t i o n e h u m a n a 
r e m o t u s erat . IIle i t a q u e , q u o t i e s e u m re l i g io s i v i r i 
a d i r e v o l u e r u n t , cursu rapido av ia p e t e n s , o c c u r s u m 
f u g i e b a t h u m a n a r a . Uni t a n t u m m o d o f e r e b a t u r s e 
a n l e q u i n q u e n n i u m p r a b u i s s e v i d e n d u m , q u i , c r e d o , 
p o t e n t i tide id o b l i n e r e p r o m e r u i t . Cui inter m u l t a 
c o l l o q u i a p e r c o l a n t i c u r h o m i n e s t a n t o p e r è f u g e r e t , 
r e s p o n d i s s e i l l e p e r h i b e l n r : Qui a b h o m i n i b u s fre -
q u e n t a t u r , non potes t a b a n g e l i s v i s i t a r i . U n d e n o n 
i m m e r i t ò r e c e p t a o p i n i o n e m u l t o r u m , fama v u l g a v e -
rat s a n c t u m i l ium ab a n g e l i s v i s i t ar i . 

1 La cueva de que se ha hablado en la vida de San Pablo. 
* El célebre monte Sinai, en la Arabia. 
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E g o a u t e m a S i n a m o n l e d i g r e s s u s , ad N i l u m flu— 
m e n r e g r e s s u s s u m , cujus r ipas f r e q u e n t i b u s m o n a s -
teries c o n s e r t a s u t r à q u e ex par ie lus trav i . P l e r u m q u e 
v i d i , ut d u d u m d i x e r a m , uno in loco h a b i t a r e c e n t e -
n o s , s e d e t b ina e t terna mil l ia in i i s d e m v i c u l i s a g e r e 
c o n s l a b a t . N e c s a n e ibi minorem pute t i s d i v e r s a n t i u m 
in m u l t i t u d i n e m o n a c b o r u m es se v i r t u t e m , q u à m e o -
r u m e s s e c o g n o v i s t i s , qui se a b h u m a n i s coet ibus r e -
m o v e r u n t . P r e c i p u a , ut j a m d i s i , e t p r i m a ibi v i r t u s , 
o b e d i e n t i a . N e q u e e n i m ibi a l i ter q u i s a d v e n i e n s a 
m o n a s t e r i i a b b a t e s u s c i p i t u r , q u à m qui t e n t a t u s f u e - ' 
rit e t p r o b a t u s , n u l l u m u n q u a m r e c u s a t u r u s , l i c è i a r -
d u u m e t d i f f i c i l e , a b b a t i s i m p e r i u m . 

CAPÌTOLO X . 
Milagro de la obediencia. 

Q u i d a m fra ter ad c u j u s d a m monas l er i i abbatera r e -
c i p i e n d u s a d v e n e r a t . Cùm p r i m a e i l e x o b e d i e n l i ® 
p r o p o n e r e l u r , ac p e r p e t e m po l l i c ere tur ad oin&ia v e l 
e x t r e m a p a t i e n t i a m , c a s u abbas s l o r a c i n a m v ì r g a m 
a n d a m m a n u g e r e b a t . B a n c l ixit in t e r r a m , a t q u * i l l i 
a d v e n ® id o p e r i s i n j u n x i t , ut tamdiù v i r g u l ® aquiam 
i r r i g u a m m i n i s t r a r c i , d o n e e (quod contra n a t u r a m 
c r a i ) v i r g a a r i d a in s o l o a r e n t e v i r e s c e r e t . S u b j e c l . u s 
i l l e frater d u r ® l e g i s i m p e r i o , a q u a m propr i i s h u m ^ e -
ris q u o t i d i e c o n v e b e b a t , q u ® a N i l o flumine per d u o 
ferè m i l l i a p e t e b a t u r . J a m q u e e m e n s o ann i s p a t i o , l L 
bor n o n c e s s a b a t o p e r a n t i s : de fructu o p e r i s s p e s e s y e 
n o n p o t e r a t , t a m e n o b e d i e n t i ® v i r t u s in labore d u r i -
b a i . S e q u e n s q u o q u è a n n u s v a n o labore t a n t u m a f f e c -
t u m t r a i n s e l u d i t . T e r l i o d e m ù m a n n o , s u c c e d e n t i u i 
t e m p o r u m l a b e n t e c u r r i c u l o , c ù m n e q u e n o c t e n e q u e " 
d i e a q u a n u s i l l e c e s s a r e t , v i rga floruit. E g o ipse ext ; 
•Ha v i r g u l a a r b u s c u l a m v i d i , q u ® h o d i e q u e i n t r a » 
a l n u m m o n a s l e r i i r a m i s v i r e n t i b u s quas i i n t e s t i m o -
n i u m m a n e n s , q u a n t u m o b e d i e n t i a m e r u i t , e t q u a n -
t u m f i d e s p o s s e t , o s t e n d i t . 
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CAPÍTULO XI . 

Olro ejemplo de obediencia. 

N o v i m u s q u e m d a m fratrem, s e c u n d u m s « c u l i b u -
j u s o r d i n e m , s u m m ® fami l i®, nam pâtre c o m i t é e t d i -
l i s s i m o o r i u n d u s fui t . Qui re l i c t i s p a r e n t i b u s c ù m ad 
m o n a s t e r i u m p e r v o l à s s e t , ad c o m p r o b a n d a m e j u s h u -
m i l i t a t e m s tat in i ei a s e n i o r e p r e c e p t u m es t , ut decern 
s p o r t a s g r a n d e s , q u a s n e c e s s e non erat l u n e v e n d e r e , 
c e r v i c i b u s s u i s i m p o s i l a s , d i s l r a b e n d a s per p l a t e a s c i r -
c u m f e r r e t ; adjectà c o n d i t i o n e , q u o d i u t i ù s in h o c of f i -
c i o ipse d e l i n e r e t u r , u l s i forte u n u s e a s e m e r e par i ter 
v o l u i s s e t , n o n c e d e r e i , s e d s ig i l l a t im e a s q u ® r e n l i b u s 
v e n d e r e t . Q u o d i l le tota d e v o t i o n e c o m p l e v i t ; e t on in i 
v e r e c u n d i à p r o Chris l i de s ider io ca l ca ta , spor tas h u m e -
ris s u i s i m p o n e n s , e t per plateas por tans , s ta tu to p r e -
t io d i s t r a x i t , e t p e c u n i a m ad m o n a s t e r i u m r e p o r t a v i t . 

CAPÍTULO X I I . 

Virtud ejemplar del abad Pinulìo. 

V i d i m u s e t a b b a l e m P i n u p h i u m , q u i , c ù m e s s e t i r a -
m a n i s 1 m o n a s l e r i i p r e s b y t e r , q u o d es t in ^Egypto , n o n 
l o n g è a P a n e p h y s i c i v i t a t e e t pro ipsa r e v e r e n d a v e l 
v i t ® s u ® , v e l ® t a t i s , v e l s a c e r d o t i , c u n c l i s h o n o r a b i -
l i s e x i s l e b a t . V i d e o s s e pro hoc ipso h u m i l i t a t e m t e n e r e 
n o n posse , o c c u l t e f u g i e n s de c ® n o b i o , s e c e s s i t s o l u s 
in T h e b a i d i s u l t i m a s partes; ib ique d e p o s i t o i n d u m e n -
to m o n a c h o r u m , a s s u m p l â seculari v e s t e , m o n a s t e r i u m 

Muy espacioso; tal es el sentido que los autores paga-
nos dan muchas veces á esta palabra. Stmulacra immani mag-
nitudine, Caes. Bel. Gal vi, 15 Antrum immane. Virg.J?». vi, 11. 
—Immanem exereilun conficere. Veil, i l 51. etc. 

* O Dióspolis, ciudad del bajo Egipto. 



T a b e n n e n s i o t a r u m ' e x p e t i v i l , q u o d s c i e b a t c u n c t i s 
m o n a s t e r i i s e s s e d i s t r i c t i u s , e t in q u o s e pro l o n g i t u d i -
n e r e g i o n i s c r e d i d i t i g n o r a n d u m . Ubi d i u t i s s i r a è p r o 
f o r i b u s p e r s e v e r a n s , c u n c t o r u m f r a t r u m g e n i b u s p r o -
v o l n t u s , u t s u s c i p e r e t u r , s u m m i s p r e c i b u s a r a b i v i t . 
C ù m q u e m u l t o d e s p e c t u p r o b a t u s , e t t a n d e m f u i s s e t 
a d m i s s u s , c o n t i n u ò ut s e n i , n u l l i q u e oper i p e n i t ù s 
a p t o , borti c u r a d i l i g e n t i a q u e m a n d a t u r . Q u a m i l l e 
o p e r a m s u b a l i o fratre j u n i o r e , qu i e u m sibi c r e d i t u m 
r e t i n e b a t , e x e r c e n s , s i c e i d e m s u b d e b a t u r , ut n o n s o -
l u m ea qua; ad borti d i l i g e n t i a m p e r t i n e b a n t , s e d e t i a m 
u n i v e r s a off ic ia qua; e r a u t c u n c t i s f r a t r i b u s a s p e r a v e l 
i n d i g n a , tota q u o t i d i e s e d u l i t a t e c o m p i e r e i : c o m p l u r a 
v e r o e t i a m n o c t e c o n s u r g e n s i t a f u r t i m n u l l o t e s t e 
o p e r a b a t u r , ut p e n i t ù s a u c t o r e m o p e r i s n e m o ' d e -
p r e h e n d e r e t . 

C ù m q u e i b i d e m t r i e n n i o d e l i t e s c e n s , per u n i v e r s a m 
j E g y p t u m d i s p e r s i s u b i q u e f r a t r i b u s q u ® r e r e t u r , a 
q u o d a m t a n d e m v i s u s f r a t r e , qui d e ^Egypl i p a r t i b u s 
a d v e n e r a t , v i s p o t u i t , p r o b u m i l i t a t e h a b i t u s su i ac v i -
l i t a t e off ici i q u o d g e r e b a t , a g n o s c i ; n a m s a r c u l o d e o r -
s ù m i n c u r v u s , p r ® p a r a b a t o l e r i b u s t erram; d e i n d e 
s t e r c u s h u m e r i s s u i s a p p o r t a n s , e o r u m r a d i c i b u s i n g e -
reba t . C ù m q u e haec i n t u e n s frater , s u p e r a g n i t i o n e e j u s 
d i u t i s s i m à h ® s i t a t i o n e f u i s s e t d e t e n t u s , p r o p i ù s t a n d e m 
a c c e d e n s , n o n s o l ù m v u l t u m , s e d e t i a m s o n u m v o c i s 
e j u s d i l i g e n t e r e x p l o r a n s , ad p e d e s e j u s c o m i n ù s s e 
projec i t . T u n c fra tres s t u p e r e cceperunt , e t i n q u i r e r e 
cur hoc f e c i s s e t e i , qui a p u d ipsos v e l u t n u p e r d e s i c u -
lo e g r e s s u s , h a b e b a t u r e x t r e m u s . C ù m q u e e i s f r a t e r i l l e 
rei o r d i n e m e t n o m e n i p s i u s a b b a t i s i n d i c à s s e t , m a j o r i 
m i r a c u l o s u n t p e r c u l s i , q u o n i a m et a p u d i p s o s m a g n à 
o p i n i o n e fuerat c o m p e r t u s . T u n c i g n o r a n t i ® sua; v e -
n i a m a b eo p o s t u l a b a n t , q u ò d e u m t a n t o t e m p o r e i n t e r 

1 Monasterio de Tabennes, uno de los más célebres de 
Egipto. 
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j u n i o r e s ac p á r v u l o s d e p u t à s s e n t . Ad i l l e flebat m u l t ù m 
e t l u g e b a t , q u ò d s c i l i c e t i n v i d i a d iabo l i fu i s se t p r o d i t u s , 
n e c l i c u i s s e t e i d i u t i u s in tal i b u m i l i t a t e a t q u e a b j e c -
t i o n e p e r d u r a r e . T u n c e u m fratres i n v i t u m a c Hentern 
ad propr ium m o n a s t e r i u m r e d u x e r u n t , c u s t o d í e n l e s 
e u m s u m m à d i l i g e n t i , n e s i m i l i t e r q u o q u e d e l a p s u s 
a u f u g e r e t . 

Ubi c ù m f u i s s e t m o d i c o t e m p o r e d e m o r a t u s , e o d e m 
r u r s ù s h u m i l i t a t i s d e s i d e r i o a c c e n s u s , c a p t a n s n o c t u r n a 
s i l e n t i a , i ta d e f u g i t , ut j a m n o n v i c i n a m provinc ia l i ] , 
s ed i n c o g n i t a s r e g i o n e s e x p e t e r e t . N a m c o n s c e n d e n s 
n a v i m , iu P a l e s t i n a ; par tes c o m i n e a r e c u r a v i t , c r e d e n s 
se tot iùs l a t i t u r u m , s i ad i l la s e m e t i p s u m a s p o r t á s s e t 
l oca , in q u i b u s nec n o m e n q u i d e m s u u m f u i s s e t a u d i -
t u m . Q u o c ù m a d v e n i s s e t , n o s t r u m m o n a s t e r i u m p r o -
t i n u s e x p e t i v i t , q u o d n o n longò era t a s p e h e o in q u o 
D o m i n u s n o s i e r ex V i r g i n e nasc i d i g n a t u s e s t . In q u o 
m o n a s t e r i o m o d i c o t e m p o r e s u p r a d i c t u s abbas P i n u -
p h i u s d e l i t e s c e n s , s e c u n d ù m s e n t e u t i a m D o m i n i , t an -
q u a m c i v i t a s s u p r a m o n t e m p o s i t a , d i u t i u s abscondi 
non potu i t *. N a m c o n t i n u ò q u i d a m fra trum, qui ad 
loca s a n c t a d e i E g y p t i par t ibus o r a t i o n i s c a u s à v e n e -
rant , a g n i t u m e u m c u m m u l t a p r e c e e t m a x i m e i n v i -
t u m ad s u u m iterùra c o s n o b i u m r e v o c a v e r u n t . 

C A P Í T U L O XIII . 

Admirable exhortación que dicho abad hizo à un novicio. 

H u n c i g i t u r s e n e m , pro i l la q u ® n o b i s fuera t a p u d 
i p s u m in nos tro m o n a s t e r i o fami l iar i s an i i c i t i a , c ù m 
pos t h®c in .-Egypto r e q u i s i s s e m u s , c o n t i g i t ut n o b i s 
i l l i c c o m m o r a n t i b u s , fratrem q u e m d a m in m o n a s t e r i o 
s u o rec ipere t . Cui m i r a m e x h o r t a t i o n e m s u b n o s t r a 
p r ® s e n t i a ind id i t , q u a m m i h i a n i m u s fuit h u i c o p u s -
c u l o i n t e x e r e . 



T a b e n n e n s i o t a r u m ' e x p e t i v i l , q u o d s c i e b a t c u n c t i s 
m o n a s t e r i i s e s s e d i s t r i c t i u s , e t in q u o s e pro l o n g i t u d i -
n e r e g i o n i s e r e d i d i t i g n o r a n d u m . Ubi d i u t i s s i r a è p r o 
f o r i b u s p e r s e v e r a i , c u n c t o r u m f r a t r u m g e n i b u s p r o -
v o l u t o s , u t s u s c i p e r e t u r , s u m m i s p r e e i b u s a r a b i v i t . 
C ù m q u e m u l t o d e s p e c t u p r o b a t u s , e t t a n d e m f u i s s e t 
a d m i s s u s , c o n t i n u ò ut s e n i , n u l l i q u e oper i p e n i t ù s 
a p t o , horti c u r a d i l i g e n t i a q u e m a n d a t u r . Q u a m i l l e 
o p e r a m s u b a l i o fratre j u n i o r e , qu i e u m sibi c r e d i t u m 
r e t i n e b a t , e x e r c e n s , s i c e i d e m s u b d e b a t u r , ut n o n s o -
l u m ea qua; ad horti d i l i g e n t i a m p e r t i n e b a n t , s e d e t i a m 
u n i v e r s a off ic ia qua; e r a u t c u n c t i s f r a t r i b u s a s p e r a v e l 
i n d i g n a , tota q u o t i d i e s e d u l i t a t e c o m p i e r e i : c o m p l u r a 
v e r o e t i a m n o c t e c o n s u r g e n s i t a f u r t i m n u l l o t e s t e 
o p e r a b a t u r , ut p e n i t ù s a u c t o r e m o p e r i s n e m o ' d e -
p r e h e n d e r e t . 

C ù m q u e i b i d e m t r i e n n i o d e l i t e s c e n s , per u n i v e r s a m 
j E g y p t u m d i s p e r s i s u b i q u e f r a t r i b u s q u « r e r e t u r , a 
q u o d a m t a n d e m v i s u s f r a t r e , qui d e ^Egypl i p a r t i b u s 
a d v e n e r a t , v i s p o t u i t , p r o h u m i l i t a t e h a b i t u s su i ac v i -
l i t a t e off ici i q u o d g e r e b a t , a g n o s c i ; n a m s a r c u l o d e o r -
s ù m i n c u r v u s , p r a ; p a r a b a t o l e r i b u s t erram; d e i n d e 
s t e r c u s h u m e r i s s u i s a p p o r t a n s , e o r u m r a d i c i b u s i n g e -
r e b a t . C ù m q u e haec i n t u e n s frater , s u p e r a g n i t i o n e e j u s 
d i u t i s s i m à h s s i t a t i o n e f u i s s e t d e t e n t u s , p r o p i ù s t a n d e m 
a c c e d e n s , n o n s o l ù m v u l t u m , s e d e t i a m s o n u m v o c i s 
e j u s d i l i g e n t e r e x p l o r a n s , ad p e d e s e j u s c o m i n ù s s e 
projec i t . T u n c fra tres s t u p e r e cceperunt , e t i n q u i r e r e 
cur hoc f e c i s s e t e i , qui a p u d ipsos v e l u t n u p e r d e s i c u -
lo e g r e s s u s , h a b e b a t u r e x t r e m u s . C ù m q u e e i s f r a t e r i l l e 
rei o r d i n e m e t n o m e n i p s i u s a b b a t i s i n d i c à s s e t , m a j o r i 
m i r a c u l o s u n t p e r c u l s i , q u o n i a m et a p u d i p s o s m a g n à 
o p i n i o n e fuerat c o m p e r t u s . T u n c i g n o r a n t i ® sua; v e -
n i a m a b eo p o s t u l a b a n t , q u ò d e u m t a n t o t e m p o r e i n t e r 

1 Monasterio de Tabennes, uno de los más célebres de 
Egipto. 
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j u n i o r e s ac p á r v u l o s d e p u t à s s e n t . Ad i l l e flebat m u l t ù m 
e t l u g e b a t , q u ò d s c i l i c e t i n v i d i a d iabo l i fu i s se t p r o d i t u s , 
n e c l i c u i s s e t e i d i u t i u s in tal i h u m i l i l a t e a t q u e a b j e c -
t i o n e p e r d u r a r e . T u n c e u m fratres i n v i t u m a c Hentern 
ad propr ium m o n a s t e r i u m r e d u x e r u n t , c u s t o d í e n l e s 
e u m sumrnà d i l i g e n t i a , n e s i m i l i t e r q u o q u e d e l a p s u s 
a u f u g e r e t . 

Ubi c ù m f u i s s e t m o d i c o t e m p o r e d e m o r a t u s , e o d e m 
r u r s ù s h u m i l i t a t i s d e s i d e r i o a c c e n s u s , e a p t a n s n o c t u r n a 
s i l e n t i a , i ta d e f u g i t , ut j a m n o n v i c i n a m provinc ia l i ] , 
s ed i n c o g n i t a s r e g i o n e s e x p e t e r e t . N a m c o n s c e n d e n s 
n a v i m , iu P a l e s t i n a ; par tes c o m i n e a r e c u r a v i t , c r e d e n s 
se lo t iùs l a t i t u r u m , s i ad i l la s e m e t i p s u m a s p o r t à s s e t 
l oca , in q u i b u s nec n o m e n q u i d e m s u u m f u i s s e t a u d i -
t u m . Q u o c ù m a d v e n i s s e t , n o s t r u m m o n a s t e r i u m p r o -
t i n u s e x p e t i v i t , q u o d n o n longò era t a spela;o in q u o 
D o m i n u s n o s i e r ex V i r g i n e nasc i d i g n a t u s e s t . In q u o 
m o n a s t e r i o m o d i c o t e m p o r e s u p r a d i c t u s abbas P i n u -
p h i u s d e l i t e s c e n s , s e c u n d ù m s e n t e u t i a m D o m i n i , t an -
q u a m c i v i t a s s u p r a m o n t e m p o s i t a , d i u t i u s abscondi 
non potu i t *. N a m c o n t i n u ò q u i d a m fra trum, qui ad 
loca s a n c t a d e i E g y p t i par t ibus o r a t i o n i s c a u s à v e n e -
ran! , a g n i t u m e u m c u m m u l l a p r e c e e t m a x i m e i n v i -
t u m ad s u u m iterùra c o s n o b i u m r e v o c a v e r u n t . 

C A P Í T U L O XIII . 

Admirable exhortación que dicho abad hizo à un novicio. 

H u n c i g i t u r s e n e m , pro i l la qua; n o b i s fuera t a p u d 
i p s u m in nos tro m o n a s t e r i o fami l iar i s an i i c i t i a , c ù m 
pos t ha;c in .-Egyplo r e q u i s i s s e m u s , c o n t i g i t ut n o b i s 
i l l i c c o m m o r a n t i b u s , fratrem q u e m d a m in m o n a s t e r i o 
s u o rec ipere t . Cui m i r a m e x h o r t a i i o n e m s u b n o s t r a 
pra;sent ia ind id i t , q u a m m i h i a n i m u s fuit h u i c o p u s -
c u l o i n t e x e r e . 
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Ait e r g o ad e u m : Nost i , fili, q u o t d i e b u s pro for i -
b u s e x c u b a n s , h o d i e s i s r e c e p t u s . Cujus di f f ieuì tat i s 
c a u s a m p r i m i t ù s d e b e s a g n o s c e r e . Poter i t e n i m tibi in 
hac v i ta q u a m ingred i c o n c u p i s c i s m u l t ù m conferre , 
s i , ra t ione e j u s a g n i t à , ad s e r v i l i u m Cbrist i s icut 
oporte t a c c e s s e r i s . S i cu t n a m q u e i m m e n s a g lor ia l ide-
l i t e r s e r v i e n t i b u s . D e o ac s e c u n d u m i n s t i t u t i o n ^ h u -
j u s r e g u l ® e i cohaerent ibus r e p r o m i t t i t u r in futurum, 
i ta poen® g r a v i s s i m a pr®parantur his qu i t e p i d e earn 
« e g l i g e n t e r q u e fuerint e x e c u t i , e t s e c u n d u m hoc quod 
profess i s u n t , ve l quod ab h o m i n i b u s e s s e c r e d u n t a r , 
f r u c t u s e t iam c o n g r u o s sanc t i ta t i s e i d e m e x h i b e r e ne-
g l e x e r i n t . M e l i u s e s t e n i m n o n v o v e r e , q u à m v o v e r e 
e t n o n r e d d e r e '; e t m a l e d i c t u s qu i fac i t o p u s Domini 
n e g l i g e n t e r b . I g i tur o b id a n o b i s d i u t i s s i m e r e f u l a t u s 
e s , non q u i a t u a m ve l o m n i u m s a l u t e m n o n toto des i -
d e r i o c u p i a m u s a m p l e c t i , s ed n e t e m e r e r e c e p t u s , e t 
n o s a p u d D e u m lev i ta t i s , e t te r e u m g r a v i o r i s s u p p l i -
ci"! f e c e r i m u s , si ad p r ® s e n s faci lè s u s c é p t u s , n e c p o n -
d u s p r o f e s s i o n i s h u j u s i n t e l l i g e n s , ve l d e s t i t u t o r post-
h ® c , ve l t e p i d u s e x s t i t i s s e s . 

N o y e r i s e r g o h o d i e r n à d i e , t e h u i c m u n d o et a d i -
b u s e j u s e s s e d e f u n c t u m ; t e q u e s e c u n d u m A p o s t o l u m , 
m u n d o b u i e e s s e c r u c i t i x n m , t i b i q u e h u n c m u n d u m c . 
S e d forte d i c i s : Q u o m o d o q u i s v i v e n s po te s t e s s e cru-
c i l i xus? Audi brev i t er r a t i o n e m . 

Crux nos tra t imor D o m i n i e s t . S i c u t e n i m q u i s c ru -
c i t ìxus j a m n o n pro a n i m i sui m o t u m e m b r a s u a q u o -
q u à m m o v e n d i ve l c o n v e r l e n d i h a b e t p o t e s t a t e m , i ta et 
n o s v o l u n t a t e s nos tras a c d e s i d e r i a , n o n s e c u n d ù m id 
q u o d n o s d e l e c t a t ad p r ® s e n s , s e d s e c u n d ù m p r e c e p -
t u m D o m i n i , q u o n o s c o n s t r i n x i t , a p p l i c a r e d e b e m u s . 
Et s i cu t i l le qu i p a t i b u l o c r u c i s a f f ig i tur n o n j a m p r e -
s e n t a c o n t e m p l a t u r , n e c de s u i s a f f e c t i o n i b u s cog i ta t , 
pu l là j a m p o s s i d e n d i c o n c u p i s c e n t i à p e r m o v e t u r , s e q u e , 

* Ecoles, v.—b Jerem. XLVUI.—c. Gal. vi. 
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c ù m a d h u c sp ira i in c o r p o r e , c u n c t i s e l e m e n t i s c r e d i t 
e s s e d e f u n c t u m ; ita nos q u o q u è t i m o r e D o m i n i o p o r t e t 
e s s e cruc i l i xos o m n i b u s c a r n a l i b u s v i t i i s , e t illuC s e m -
per h a b e r e o c u l o s m e n t i s n o s t r ® def ixos , q u o n o s s p e -
r a r e d e b e m u s m o m e n t i s s i n g u l i s e s s e m i g r a t u r o s . 

C a v e n d u m es t e r g ò ne q u i d a l i q u a n d o e o r u m r e s u -
m a m u s , q u ® r e n u n t i a n t e s a b j e c i m u s . N o n e n i m qu i 
c œ p e r i t h ® c , sed qui p e r s e v e r a v e r i t in h i s u s q u e in 
f i n e m , h i c s a l v u s eri t *. 

Y e r s u t u s e n i m s e r p e n s c a l c a n e a n o s t r a s e m p e r o b -
s e r v â t 1 5 , id es t , ins id ia tur e x i t u i nos t ro , e t u s q u e ad 
finem v i t ® n o s s e m p e r s u p p l a n t a r e c o n a t u r ; e t i d c i r c ò 
b e n è c œ p i s s e n ihi l p r o d e r i t , s i b e n e c o n s u m m a t u m 
n o n fuer i t . 

Q u a p r o p t e r , s e c u n d ù m S c r i p t u r ® s e n t e n t i a m , i n g r e s -
s u s ad s e r v i e n d u m D o m i n o , s ta in t i m o r e D o m i n i , e t 
p r e p a r a a n i m a m tuam, n o n ad r e q u i e m , n o n ad deli— 
c i a s , s ed ad t e n t a t i o n e s e t a n g u s l i a s c ; per m u l l a s e n i m 
t r i b u l a t i o n e s oporte t nos in tro lre in r e g n u m D e i d . A n -
g u s t a n a m q u e es t porta, e t arcta v i a q u ® duc i t ad v i -
t a m , e t pauc i s u n t qui i n v e n i u n t earn e . 

P r i n c i p i u m e r g ò nostr® s a l u t i s t i m o r D o m i n i e s t . P e r 
h u n c e n i m et i n i t i u m c o n v e r s i o n s e t v i r t u t i s c u s t o d i a 
acqu ir i tur . Qui c ù m p e n e t r a v e r i t h o m i n i s m e n t e m . 
c o n t e m p t u m o m n i u m rerum pari t , et m u n d i g i g n i t 
h o r r o r e m . C o n t e m p t u a u t e m ac p r i v a t i o n e o m n i u m fa-
c u l t a t u m , b u m i l i t a s vera a c q u i r i t u r . H u m i l i t a s a u t e m 
b i s i n d i c i i s comprobatur : p r i m ò , si m o r t i t i c a t a s in s e 
q u i s o m n e s h a b e a t v o l u n t a t e s ; s e c u n d ò , si a c t u s e t 
c o g i t a t i o n e s n o n c e l a v e r i t s e n i o r e m ; t er t iò , s i n ih i l s u ® 
d i s c r e t i o n i , s ed j n d i c i o e j u s u n i v e r s a c o m m i t t a t ; q u a r t ò , 
si in o m n i b u s p r e c e p t i s s e r v e t o b e d i e n t i ® m a n s u e t u -
dincrn e t p a t i e n t i ® c o n s t a n t i a m ; q u i n t o , s i nu l l i in ferat 
i n j u r i a m , s ed e t i l latas s ibi p a t i e n t e r t o l e r e l ; s e x t ò , s i 

1 Matth. x, l u v . — b Gen. in.—c Eccli. n.—d Act. xiv.— 
e Matth, vii. 
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nih i l a g a t praeter r e g n i ® e s e m p l a ; s e p t i m ò , si ad o m -
nia qua; s ibi i m p e r a n t e , v e l u t o p e r a r i u m m a l u m s e 
j u d i c a v e r i t e t i n d i g n u m ; o c t a v ò , si s e m e t i p s u m c u n e t i s 
i n f e r i o r e m p r o n u n t i e t ; n o n o , s i l i n g u a m s u a m c o h i -
b e a t , . e t n o n s i t c l a m o s u s in v o c e ; d e c i m ò , si n o n s i t 
fact l is a c p r o m p t u s i n r isu . T a l i b u s n a m q u e i n d i c i i s 
h u m i l i t a s vera d i g n o s c i t u r . 

S e d e t l u e c q u o q u è t ib i in c o n g r e g a t i o n e n e c e s s a r i ò 
c n s t o d i e n d a s u n t , u t , s c i l i c e t s e c u n d ù m P s a l m i s t a ; s e n -
t e n t i a m , s i s t a m q u a m s u r d u s n o n a u d i e n s , e t s i c u t m u -
t u s n o n a p a r i e n s o s s u u m a , n i h i l d i s c e r n e n s , n ihi l 
d i j u d i c a n s e x Iiis q u a ; tibi f u e r i n t i m p e r a t a . 

E r g o p a t i e n t i a m t u a m n o n d e b e s s p e r a r e de a l iorum 
v i r t u l e , id e s t , ut t u n c earn t a n t u m m o d o poss ideas 
c u m a n e m i n e f u e r i s i r r i t a t u s . 

P r i n c i p i m i ! n o s t r a s a l u t i s ( s i cu t j a m d i c t u m e s t ) ti-
m o r D o m i n i e s t . De t i m o r e D o m i n i n a s c i t u r c o m p u n c t i o 
s a l u t a r i s ; d e c o m p u n c t i o n e c o r d i s p r o c e d i ! c o n t e m p t u s 
o m n i u m f a c u l t a t u m a c n u d i t a s ; d e n u d i t a t e h u m i l i t a s 
proced i t ; d e h u m i l i i a t e g e n e r a t u r m o r t i f i c a t i o v o l u n -
t a t u m ; m o r l i h c a t i o n e v o l u n t a l u m e x s t i r p a n t u r u n i v e r s a 
v i t i a ; e x p u l s i o n e v i t i o r u m v i r t u t e s f ruc t i i i cant a t q u e 
s u c c r e s c u n t ; p u l l u l a t i o n e v i r t u t u m p u r i t a s c o r d i s a c -
q u i n t u r ; p u n t a t e c o r d i s a p o s t o l i c a c h a r i t a t i s p e r f e c t i o 
p o s s i d e l u r . 

' Psalm. XXXVII. 

VIDA DE M MARTIN, OBISPO DE TOURS, 
POR EL MISMO AUTOR. 

C A P Í T U L O I . 

Patria y padres ilc Martin: piadosas inclinaciones de éste: á la 
edad de quince años se ve obligado á servir en la milicia: 

.virtudes en que brilló siendo aun catecúmeno. 

M a r t i n u s S a b a r i à P a u n o n i a r u m ' o p p i d o , o r i u n d u s 
fu i t , s e d intra Ital iani T i c i n i * a l i t u s e s t , p a r e n t i b u s s e -
c u n d ù m sœcu l i d i g n i t a t e m n o n in l imis , g e n t i l i b u s t a -
rnen. P a l e r e j u s m i l e s p r i m ù m , pos t t r i b u n u s m i l i t u m 
fuit \ I p s e " a r m a t a m m i l i l i a m in a d o l e s c e n t i s e c u t u s , 
in t er s c h o l a r e s a l a s 6 s u b r e g e C o n s t a n t i o , d e i n d e s u b 
J u l i a n o C a s a r e m i l i t a v i t : n o n l a m e n s p o u t e , q u i a a pri -
m i s f e r è a n n i s di v i n a m p o t i ù s s e r v i t u t e m sacra i l lus tr i s 
p u e r i s p i r a v i t in fant ia . Nani c ù m e s s e t a n n o r u m d e c e r n , 
i n v i t i s p a r e n t i b u s ad e c c l e s i a m c o n f u g i t , s e q u e c a t e c h u -
m e n u m fieri p ò s t u l a v i t . Mox m i r u m in m o d u u i t o t u s 
in De i opera c o n v e r s u s , c ù m e s s e t a n n o r u m d u o d e -

1 Sabaria, hoy Sarwar en la baja Panonia. 
' En liempo de los romanos se distinguían la alta y baja 

Panonia. Esta región de Europa, inmediata al Danubio, for-
ma hoy parte de laSlavonia y la Croacia, que pertenecen a l 
Austria. 

1 Hoy Pavía, ciudad de Italia sobre elTesino. 
1 Lo» romanos llamaban tribuno al olicial que mandaba un 

cuerpo de tropa de quinientos á seiscientos hombres, á cuya 
fuerza se daba el nombre de cohorte: por consiguiente, tribu-
no e? casi como si dijéramos coronel. 

5 El. es decir, san .Martin. 
• En la caballería supernumerar ia . A esta clase desoldados 

se les daba más pre que á los otros. 
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nih i l a g a t p r a t e r r e g a l « e s e m p l a ; s e p t i m ò , si ad o m -
nia q u a sibi i m p e r a n t e , v e l u t o p e r a r h i m m a l u m se 
j u d i c a v e r i t e t i n d i g n u m ; o c t a v ò , si s e m e t i p s u m c u n c l i s 
i n f e r i o r e m p r o n u n t i e t ; n o n o , s i l i n g u a m s u a m c o h i -
b e a t , . e t n o n s i t c l a m o s u s in v o c e ; d e c i m ò , si n o n s i t 
fac i l i smo p r o m p t u s i n r isu . T a l i b u s n a m q u e i n d i c i i s 
h u m i l i t a s vera d i g n o s c i t u r . 

S e d e t h a c q u o q u è t ib i in c o n g r e g a t a n e n e c e s s a r i ò 
c u s t o d i e n d a s u n t , u t , s c i l i c e t s e c u n d ù m P s a l m i s t a s e n -
t e n t i a m , s i s t a m q u a m s u r d u s n o n a u d i e n s , e t s i c u t m u -
t u s n o n a p a r i e n s o s s u u m a , n i h i l d i s c e r n e n s , n ihi l 
d i j u d i c a n s e x Iiis q u a tibi f u e r i n t i m p e r a t a . 

E r g o p a t i e n t i a m t u a m n o n d e b e s s p e r a r e de a l iorum 
v i r t u l e , id e s t , ut t u n c earn t a n t u m m o d o poss ideas 
c u m a n e m i n e f u e r i s i r r i t a t u s . 

P r i n c i p i u m n o s t r a s a l u t i s ( s i cu t j a m d i c t u m e s t ) ti-
m o r D o m i n i e s t . De t i m o r e D o m i n i n a s c i t u r c o m p u n c t i o 
s a l u t a r » ; d e c o m p u n t o n e c o r d i s p r o c e d i ! c o n t e m p t u s 
o m n i u m f a c u l t a t u m a c n u d i t a s ; d e n u d i t a t e h u m i l i t a s 
proced i t ; d e h u m i l i i a t e g e n e r a t u r m o r t i f i c a t i o v o l u n -
t a t u m ; m o r t i f i c a t o n e v o l u n t a l u m e x s t i r p a n t u r u n i v e r s a 
v i t i a ; e x p u l s i o n e v i t i o r u m v i r t u t e s f ruc t i f i cant a t q u e 
s u c c r e s c u n t ; p u l l u l a t i o n e v i r t u t u m p u r i t a s c o r d i s a c -
q u i n t u r ; p u n t a t e c o r d i s a p o s t o l i c a c h a r i t a t i s p e r f e c t i o 
p o s s i d e t u r . 

' Psalm. XXXVII. 

VIDA DE M MARTIN, OBISPO DE TOURS, 
POR EL MISMO AUTOR. 

C A P Í T U L O I . 

Patria y padres ilc Martin: piadosas inclinaciones de ésle: á la 
edad de quince años se ve obligado á servir en la milicia: 

.virtudes en que brilló siendo aun catecúmeno. 

M a r t i n a s S a b a r i à P a u n o n i a r u m ' o p p i d o , o r i u n d u s 
fu i t , s e d intra Ital iani T i c i n i * a l i t u s e s t , p a r e n t i b u s s e -
c u n d ù m s a c u l i d i g n i l a t e m n o n in l imis , g e n t i l i b u s t a -
rnen. P a l e r e j u s m i l e s p r i m ù m , pos t t r i b u n u s m i l i t u m 
f u i t 4 . I p s e " a r m a t a m m i l i t i a m i n a d o l e s c e n l i a s e c u t u s , 
in t er s c h o l a r e s a l a s 6 s u b r e g e C o n s t a n t i o , d e i n d e s u b 
J u l i a n o C a s a r e m i l i t a v i t : n o n l a m e n s p o u t e , q u i a a pri -
m i s f e r è a n n i s di v i n a m p o t i ù s s e r v i t u t e m sacra i l lus tr i s 
p u e r i s p i r a v i l in fant ia . Nani c imi e s s e t a n n o r u m decern , 
i n v i t i s p a r e n t i b u s ad e c c l e s i a m c o n f u g i t , s e q u e c a t e c h u -
m e n u m fieri p'ostulavit . Mox m i r u m in m o d u u i l o t u s 
in De i opera c o n v e r s u s , c ù m e s s e t a n n o r u m d u o d e -

1 Sabaria, hoy Sarwar en la baja Panonia. 
' En liempo de los romanos se distinguían la alta y baja 

Panonia. Esta región de Europa, inmediata al Danubio, for-
ma hoy parte de laSlavonia y la Croacia, que pertenecen a l 
Austria. 

1 Hoy Pavía, ciudad de Italia sobre elTesino. 
1 Lo» romanos llamaban tribuno al olicial que mandaba un 

cuerpo de Iropa de quinientos á seiscientos hombres, a cuya 
fuerza se daba el nombre de cohorte: por consiguiente, tribu-
no e? casi como si dijéramos coronel. 

5 El. es decir, san .Martin. 
• En la caballería supernumerar ia . A esta clase desoldados 

se les daba mas pre que á los otros. 
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hat . E t e n i m , t r a n s a d o i r i b u n a t ù s s u i t e m p o r e , r e n u n -
t i a t u r u m s e s i c u l o p o l l i c e b a t u r . Q u a M a r t i n u s e x s p e c -
ta t ione s u s p e n s u s , p e r b i e n n i u m f e r è , p o s t e a q u à m es t 
b a p t i s m u m c o n s e c u t u s , s o l o s c i l i c e t n o m i n e m i l i t a v i t . 

C A P I T I L O HI . 

Pide el retiro: gran valor y confianza en Dios. 

I n t e r e a i r r u e n t i b u s in tra Gal l ia s B a r b a r i s , J u l i a n u s 
C a s a r , c o a c t o in u n u m e x e r c i t u , a p u d V a n g i o n u m ' 
c i v i t a t e m d o n a t i v u m coepit e r o g a r e mi l i t i bus . E t ( u t e s t 
c o n s u e t u d i n i s ) s i n g u l i c i t a b a n t u r , d o ñ e e ad Mart inum 
v e n l u m e s t . T u m v e r ò o p p o r t u n u m t e m p u s e x i s t i m a n s , 
q u o p e t e r e t m i s s i o n e m i n e q u e e n i m i n t e g r u m sibi fore 
a r b i t r a b a t u r , si d o n a t i v u m , n o n m i l i t a t u r u s , a c c i p e -
ret ) : H a c t e n u s , i n q u i t ad C a s a r e m , m i l i t a v i t ib i : n u n c 
p a t e r e ut m i l i t e m D e o ; d o n a t i v u m t u u m p u g n a t u r u s 
a c c i p i a t a l t e r : Christ i e g o m i l e s s u m , p u g n a r e mih i n o n 
l i ce t . T u m v e r ò a d v e r s ù s l iane v o c e m t y r a n n u s infre-
m u i t , d i c e n s e u m m e t u p u g n a , q u a p o s t e r à d i e erat 
lu tura , n o n r e l i g i o n i s g r a t i á , d e t r e c t a r e m i l i t i a m . At 
M a r t i n u s i n t r é p i d o s , i m o i l la to s ibi t errore cons tant ior : 
Si h o c , i n q u i t , i g n a v i a a d s c r i b i t u r , n o n t ide i , crast inà 
d i e a n t e a c i e m i n e r m i s a d s t a b o , e t in n o m i n e Domini 
J e s u , s i g n o c r u c i s , n o n c l y p e o p r o t e c t u s a u t g a l e á , 
h o s t i u m c u n e o s p e n e t r a b o s e c u r u s . R e t r u d i e r g ò in 
c u s l o d i a m j u b e t u r , f a c t u r u s fiderei d i c t i s , ut i n e r m i s 
barbar i s o b j i c e r e t u r . 

P o s t e r à d i e h o s t e s l é g a l o s d e p a c e m i s e r u n t , s u a o m -
nia s e q u e d e d e n t e s . U n d è q u i s d u b i t e t h a n c v e r e beati 
v i r i f u i s s e v i c t o r i a m , c u i p r a s t i t u m s i t n e i n e r m i s ad 
p r a l i u m m i l t e r e t u r ? E t q u a m v i s p i u s D o m i n u s s e r v a r e 
m i l i t e m s u u m in ter h o s t i u m g l a d i o s e t t e l a p o t u i s s e t , ta-

1 Worms, en otro tiempo ciudad de la Galia Cèltica, capital 
de los Vangiones. 
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m e n ne ve l a l i o r u m m o r t e sanct i v i o l a r e t u r o b t u t u s , 
e x e m i t p u g n a n e c e s s i t a t e m . Ñ e q u e e n i m a l i a m pro m i -
l i t e s u o C h r i s t u s d e b u i t p r a s t a r e v i c t o r i a m , q u à m u t , 
s u b a c t i s s inè s a n g u i n e h o s t i b u s , n e m o m o r e r e t u r . 

C A P Í T U L O I V . 

Dejada la milicia, se presenta ai obispo San Hilario, que le 
ordena de esorcista: cae en manos de los ladrones, y con su 
constancia y consejos convierte á uno de ellos: confunde al 
demonio: reduce á su madre á la fé: sufre mucho de parte 
de los arríanos: funda un monasterio en Milan: cúrase mi -
lagrosamente del veneno. 

E x i n d è re l i c l à m i l i t i à , s a n c t u m H i l a r i u m « P i c t a v i a 
e p i s c o p u m c i v i t a t i s , c u j u s t u u c in Dei r e b u s s p e d a t a e t 
c o g n i t a l ides h a b e b a t u r , e x p e t i v i t , e l a l i q u a n d i ú a p u d 
e u m c o m m o r a t u s e s t . T e n t a v i t a u t e m i d e m H i l a r i u s , 
i m p o s i t o d i a c o n a t ù s o f f ic io , s ib i e u m are t iùs i m p l i c a r e , 
e t m i n i s t e r i o v i n c i r e d i v i n o . S e d c ù m s a p i s s i m è r e s t i t i s -
s e t , i n d i g n u m s e e s s e v o c i f e r a n s , i n t e l l e x i t v i r Dei a l -
t ior i s i n g e n i i , hoc e u m m o d o p o s s e c o n s t r i n g i , si id ei 
ol ì ìci i i m p o n e r e t , in q u o q u i d a m l o c u s i n j u r i a v i d e r e -
tur . I t a q u e e x o r c i s l a m e u m e s s e p r a c e p i t . Q u a m i l le 
o r d i n a t i o n e m , n e d e s p e x i s s e t a n q u a m h u m i l i o r e m v i -
d e r e t u r , n o n r e p u d i a v i ! . N e c m u l t ò post a d m o n i t u s p e r 
s o p o r e m , u t p a t r i a m p a r e n t e s q u e , q u o s a d h u c g e n t i l i t a s 
d e t i n e b a t , r e l i g i o s a s o l l i c i t u d i n e v i s i t a r e t , e x v o l u n t a t e 
sanct i I l i lari i p r o f e c t u s e s t , m u l t i s q u e a b eo o b s t r i c t u s 
p r e c i b u s e t l a c r y m i s ut red ire t , m a s t u s , ut. f e r u n t , 
p e r e g r i n a t i o n e m i l lam a g g r e s s u s e s t , c o n t e s t a t u s f r a -
t r e s , m u l l a s e a d v e r s a p a s s u r u m : q u o d p o s t e a p r o b a -
v i t e v e n t u s . 

Ac p r i m ù m in ter A l p e s d e v i a s e c u t u s , i n c i d i t in la -

1 I lustre obispo de Poitiers, doctor de la Iglesia, confe-
sor de la fé, intrépido campeón de la verdad contra el 
arrianismo: elevado al episcopado hacia el año 330: falleció 
en 367. 



t r ô n e s . C ù m q u e u n u s s e c u r i m e l e v a t a m in c a p u t e j u s 
i i b r à s s e t , i c tum f e r i e n t i s d e x t r œ s u s l i n u i t a l l e r V i n c t i s 
tarnen pos t t e r g u m n i a n i b u s , uni s e r v a n d u s e t c u s t o -
d i e n d u s t rad i tur . Qui cura eu m a d r e m o t i o r a d u x i s s e t 
percontar i a b e o c œ p i l q u i s n a m e s s e t . R e s p o n d i t Chris -
t i a n u m s e e s s e . Q u ® r e b a t e t ia iu a b e o , an l i m e r e i 
1 une v e r o c o n s l a n t i s s i m è pro i i t ebatur , u u n q u a m s e t a m 
l u i s s e s e c u r u m , q u i a s c i r e t m i s e r i c o r d i a m Domini ma-
x i m e in l e n l a t i o m b u s a f f u t u r a m : s e m a g i s il l i d o l e r e 
qui t u r i s t i m i s e r i c o r d i a , u t p o t e l a troc in ia e x e r c e n s ' 
e s s e t i n d i g n u s . I n g r e s s u s q u e E v a n g e l i c a m d i s p u t a t i o -
n e m v e r b u n . Dei l a t r o n i p r a d i c a b a t . Q u i d l o n g i ù s m o -
r e r / Latro c r e d i d i t , p r o s e c u t u s q u e M a r t i n u m v i ® r e d -

' o r f s u l P r o s e D o m i n u m p r e c a r e t u r . I d e m q u e 
p o s t e a r e l i g i o s a m d u c e r e v i t a m v i s u s es t , a d e ò u l h a * 
q u ® s u p r a r e t u l i m u s , a b eo a u d i l a d i c a n t u r . 

I g . t u r M a r t i n a s i n d e p r o g r e s s u s , c ù m M e d i o l a n u m 
prseter i sse t , d . a b o l u s in i t i n e r e , h u m a n â s p e c i e a s s u m -
pta, s e e i o b v i a m t u b i , q u o t e n d e r e i r e q u i r e n s . C ù m q u e 
. d a Mart ino r e s p o n s i a c c e p i s s e t , s e q u o D o m i n u s v o c a -
re t i n t e n d e r e , ait ad e u m : Q u o c u m q u e i e r i s , v e l q u ® -
c u m q u e t e n t a v e r i s , d i a b o l u s l ibi a d v e r s a v i t u r . T u n c e i 
p r o p h e t i c â v o c e r e s p o n d i t : D o m i n u s m i h i adjutor es t 
n o n f m e b o q u i d f a c i a l mihi h o m o ' : slalimque e c o n s -

i n n l e Ì U S , m , m i , C U S e V a n U Ì L I l a ^ e u t ac m e n t e 
c o n c e p i r a i , m a l r e m g e n t i l i t a t i s a b s o l v i t e r r o r e patre 

m a W n , CU,n- k * ™ 8 A r i a n a P e r l o t u m o r b e m , e t 
fidiamÌTA " T ' P u I l u I â ^ e t , c ù m a d v e r s ù s p ' e r -
t i d i a m s a c e r d o t u m s o l u s p e n è a c e r r i m è r e p u g n a r e t m u l -
t i s q u e s u p p l i c n s e s s e t alTectus (nam e t p Ì b l i c è v ^ g i s 

'10 S comprendi a* t o d o f L ' Ä q D e 6 n e I 

del Danubio, hasta et Inn v . n f f S
M

q n e , e s . l a n a l s n d 

salia. ' i n n ' • a u n l a Macedonia y la Te-
1 Psalra. ex vii. 
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c ® s u s e s t ) , e t ad e x t r e m u m d e c i v i t a t e e x i r e c o m p u l -
s a s ; Ital iani r e p e t e n s , c ù m i n t r a G a l l i a s q u o q u è d i s c e s -
su sanc i i flilarii, q u e m ad e x i l i u m h ® r e t i c o r u m v i s c o ë -
gera t , turbatam E c c l e s i a m c o m p e r i s s e t , Medio lan i s ib i 
monaster i uni s t a t u i i . Ibi q u o q u è e u m A u x e n t i u s , a u c -
tor e t p r i n c e p s A r i a n o r u m , g r a v i s s i m è i n s e c t a t u s e s t : 
m u l t i s q u e a f f e c t u m injur i i s d e c i v i t a t e e x t u r b a v i t . 

C e d e n d u m i t a q u e t empor i a r b i t r a t u s , ad i n s u l a m 
Gal inar iam n o m i n e s e c e s s i t , c o m i t é q u o d a m p r e s b y -
tero , m a g n a r u m v i r t u t u m viro . I l i c a l i q u a n d i u r a d i c i -
b u s v i x i t h e r b a r u m . Q u o t e m p o r e h e l l e b o r u m , v e n e -
n a t u m , ut f e r u n t , g r a m e n in c i b u m s u m p s i t . Sed c ù m 
v i m v e n e n i in s e g r a s s a n l i s , v i c i n a j a m m o r t e , s e n s i s -
se t , i m m i n e n s p e r i c u l u m o r a t i o n e r e p u l i t , s l a t i m q u e 
o m n i s d o l o r f u g a t u s e s t . N e c m u l t ò pos t , c ù m s a n c t o 
Hilario c o m p e r i s s e t reg i s p œ n i t e n t i â p o t e s l a l e m i n -
dul tam f u i s s e r e d e u n d i R o m a n i , e i t e n l a v i t o c c u r r e r e ; 
pro fec tusque e s t ad u r b e m . 

CAPÍTULO V . 

Resucita un muerto. 

Cùm j a m H i l a r i u s p r ® t e r i i s c t , i ta e u m e s t v e s t i g i i s 
p r o s e c u t u s : c ù m q u e a b eo g r a t i s s i m è e s s e l s u s c e p t u s , 
b a u d l o n g è s ibi a b oppido m o n a s t e r i u m c o l l o c a v i t . 
Q u o t e m p o r e q u i d a m ei se c a t e c h u m e n u s j u n x i t , c u -
p i e n s vir i s a n c t i s s i m i ins t i tu í d i s c i p l i n i s . P a u c i s q u e 
i n t e r p o s i t i s d i e b u s , l a n g u o r e c o r r e p t u s , v i f e b r i u m 
laborabat . Ad t u m M a r t i n u s fortè d i s c e s s e r a t : e t c ù m 
p e r tr iduuui d e f u i s s e t , r e g r e s s u s e x a n i m e c o r p u s i n -
v e n i t . I ta s u b i t a m o r s fuerat , u l a b s q u e b a p t i s m a t e 
h u m a n i s r e b u s e x c e d e r e t . C o r p u s in m e d i o pos i tura , 
tr ist i m e e r e n t i u m f r a t r u m f r e q u e n t a b a t u r of f ic io , c ù m 
M a r t i n u s l i ens e t e j u l a n s a c c u r r i t . 

T u m v e r o t o l a S p i r i t u m S a n c t u m m e n t e c o n c i p i e n s , 
e g r e d i c e l l u l a m , in q u a corpus j a c e b a t , c a l e r o s j u b e t , 
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a c , f o r i b u s o b s e r a l i s , s u p e r e x a n i m a t a d e f u n c t i f ra tr i s 
m e m b r a p r o s t e r n i t u r . E t c ù m a l i q u a n d i u o r a t i o n i i n c u -
bu i s se t , s e n s i s s e t q u e p e r s p i r i t n m D o m i n i a d e s s e v i r t u -
t e m , e r e c t u s p a u l u l ù m , e t in d e f u n c t i o r a d e f ì x u s ' , 
ora t ion i s s u ® a c m i s e r i c o r d i a D o m i n i i n t r e p i d u s e x p e c -
tabat a d v e n t u m . V i x q u e d u a r u m fere h o r a r u m s p a t i u m 
i n t e r c e s s e r a t , v i d i t d e f u n c t u m p a u l a t i m m e m b r i s o m -
n i b u s c o m m o v e r i , e t l a x a t i s in u s u m v i d e n d i p a l p i t a r e 
l u m i n i b u s T u m v e r ò m a g n a ad D o m i n u m v o c e c o n -
v e r s u s , g r a t i a s a g e n s , c e l l u l a m c l a m o r e c o m p l e v e r a t . 

Q u o a u d i t o , qui pro f o r i b u s a d s l i t e r a n t , s t a t i m irru-
u n t . M i r u m s p e c t a c u l u m , q u ò d v i d e b a n t v i v e r e q u e m 
m o r t u u m r e l i q u i s s e n t ! I t a r e d d i t u s v i t a , s t a t i m bapt i s -
m a c o n s e c u t u s , p l u r e s p o s t e a v i x i t a n n o s , p r i m u s q u e 
a p u d nos Martini v i r t u t u m v e l mater ia v e l t e s t i m o n i u m 
f u i t . I d e m tarnen r e f e r r e era t s o l i t u s , s e c o r p o r e e x u -
t u m ad tr ibunal J u d i c i s d u c t u m , d e p u t a t a t u m q u e o b s c u -
ris locis e t v u l g a r i b u s t u r b i s , t r i s t e m e x c e p i s s e s e n t e n -
t i a m : t u n e p e r d u o s A n g e l o s Judic i f u i s s e s u g g e s t n m , 
b u n c e s s e pro q u o M a r t i n u s oraret : i ta per e o s d e m A n -
g e l o s s e j u s s u m r e d u c i , e t Mart ino r e d d i t u m , v i t a q u e 
p r i s t i n a r e s t i t u t u m . A b h o c p r i m o t e m p o r e i ta beat i 
v i r i n o m e n e n i t u i l , u t q u i s a n c t u s j a m a b h o m i n i b u s 
h a b e b a t u r , p o t e n s e t i a m e t v e r è A p o s t o l i c u s h a b e r e t u r . 

C A P Í T U L O V I . 

Otro milagro igual. 

N e e m u l t ò pos t d u m a g r u m L u p i c i n i c u j u s d a m , h o -
norat i s e c u n d ù m s i e c u l u m v ir i p r a t e r i r e t , c l a m o r e e t 
l u c t u t u r b a p i a n g e n t i e x c i p i t u r . Ad q u a m c ù m s o l l i -
c i t u s a d s t i t i s s e t , et q u i s e s s e t h i c fletus i n q u i r e r e t , in -
d i c a t u r u n u m e fami l ia s e r v u l u m l a q u e o s i b i v i t a m e x -

1 Y fija la vista en el rostro del difunto. 
' Los ojos. 
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t o r s i s s e . Q u o c o g n i t o , c e l l u l a m in q u a c o r p u s j a c e b a t 
i n g r e d i t u r , e x c l u s i s q u e o m n i b u s t u r b i s , s u p e r s t r a t u s 
c o r p o r i , a l i q u a n t i s p e r o r a v i t . Mox v i v i s c e n t e v u l t u , 
i n a r d e s c e n t i b u s o c u l i s , in ora i l l ius d e f u n c t u s e r i g i t u r , 
l e n t o q u e c o n a m i n e e n i s u s a s s u r g e r e , a p p r e h e n s à b e a -
ti viri d e x t r à , in p e d e s c o n s t i t i t , a t q u e i ta c u m e o 
u s q u e ad v e s t i b u l u m d o n n ì s , turbà o m n i i n s p e c t a n t e , 
process i t. 

C A P I T E L O VII . 

Es nombrado obispo de Tours: corno se portò en tan alto 
pueslo: erige nn inonasterio para vivir en él: austeridad de 
vida en aquel inonasterio. 

S u b i d e m ferè t e m p o s ad E p i s c o p a t u m T u r o n i c a pe -
tebatur E c c l e s i a . Sed c ù m erui a m o n a s t e r o s u o n o n 
fac i l e p o s s e t , R u r i c i u s q u i d a m , u n u s e c i v i b u s , u x o -
ris l a n g u o r e s i m u l a t o , ad g e n u a i l l i u s p r o v o l u t u s , ut 
e g r e d e r e t u r o b t i n u i t . Ita d i s p o s i t i s j a m in i t inere c i -
v i u m turb i s , s u b q u a d a m c u s t o d i a ad c i v i t a t e m u s q u e 
d e d u c i t u r . Mirum in m o d u m i n c r e d i b i l i s m u l t i t u d o 
n o n s o l ù m e x i l io o p p i d o , s e d e t i a m ex v i c i n i s u r b i b u s , 
ad sufTragia f e r e n d a c o n v e n e r a t . Una o m n i u m v o l u n -
t a s 1 , e a d e m v o t a , e a d e m q u e s e n t e n t i a , M a r t i n u m E p i s -
c o p a t u e s s e d i g n i s s i m u m ; f e l i c e m fore tal i Ecc les ia l i ) 
s a c e r d o t e . Pauc i t a m e n r e p u g n a b a n t , d i c e n t e s s c i l i c e t , 
c o n t e m p t i b i l e m e s s e p e r s o n a m , i n d i g n u m e s s e E p i s c o -
patu h o m i n e m d e s p i c a b i l e m , v e s t e s o r d i d u m , c r i n e 
d e f o r m e m . I ta a p o p u l o s e n t e n t i a s a n i o r i s h a c i l i o -
r u m irr i sa d e m e n t i a e s t , qu i i l l u s t r e m v i r u m , d u m v i -
t u p e r a r e c u p i u n t , p r a d i c a b a n t . N e c v e r ò a l iud Iiis f . i -
c e r e l i cu i t , q u à m q u o d p o p u l u s D o m i n o v o l e n t e c o g e b a t . 

Jam v e r ò s u m p t o E p i s c o p a t o , q u a l e m s e q u a n t u m -
q u e p r e s t i t e r i t , n o n es t n o s t r a facu l ta t i s e v o l v e r e . I d e m 

« Snpl. fuit. 
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enira c o n s t a n t i s s i m è p e r s e v e r a b a t , qui p r i ù s f u e r a t . 
E a d e m in corde e jus h u m i ì i t a s , e a d e m i n v e s t i t a e j u s 
v i l i t a s era t . A t q u e i ta p l e u u s auc tor i ta t i s e t g r a t i ® , 
i m p l e b a t E p i s c o p i d i g n i t a t e m , ut n o n t a m e n p r o p o s i -
t u m m o n a c h i v i r t u t e m q u e d e s e r e r e t . A l i q u a n d i u e r g ò 
a d h œ r e n t e ad e c c l e s i a m c e l l u l a u s u s e s t . 

D e i n d e c ù m i n q u i e t u d i n e m s e f r e q u e n t a n t i u m f e r r e 
n o n p o s s e t , d u o b u s fere ex tra c i v i t a l e m m i l l i b u s m o -
n a s t e r i u m s ibi s ta tu i i . Qu i l o c u s t a m s e c r e t u s e t r e m o t u s 
e r a t , ut e r e m i s o l i t u d i n e m n o n d e s i d e r a r e t . E x u n o 
e n i m la tere prec i sa m o n t i s exce l s i rupe a m b i e b a t u r , 
r e l i q u a m p l a n i t i e m L i g e r fluvius r e d u c t o p a u l u l ù m 
s i n u c l a u s e r a t . Una t a n t u m e â d e m q u e a r c t â a d m o d u m 
v i â adiri p o t e r a i . I p s e e x l i g n i s c o n t e x t a m c e l l u l a m 
h a b e b a t ; m u l t i q u e e x fratr ibus in e u m d e m m o d u m ; 
p l e r i q u e s a x o s u p e r j e c t i m o n t i s c a v a t o r e c e p t a c u l a s i -
bi f e c e r a n t . D i sc ipu l i v e r o o c t o g i n t a e r a n t , q u i ad 
e x e m p t a beati m a g i s t r i i n s t i t u e b a n t u r . N e m o ib i 
q u i d q u a m propr ium h a b e b a t . o m n i a in m e d i u m c o n -
f e r e b a n t u r . N o n e m e r e , a u t v e n d e r e (u t p l e r i s q u e 
m o n a c h i s m o r i s est) c u i q u a m l i c e b a t . Ars ib i , e x c e p -
t s s c r i p t o r i b u s , n u l l a h a b e b a t u r : c u i t a m e n oper i m i -
n o r setas d e p u t a b a t u r ; m a j o r e s ora t ion i v a c a b a n t . R a -
n i s c u i q u a m ex tra c e l l u l a m s u a m e g r e s s u s , n i s i c ù m 
ad locum orat ionis c o n v e n i e b a n t . 

C ibum u n a o m n e s post h o r a m je jun i i a c c i p i e b a n t . 
Y i n u m n e m o n o v e r a i , n is i q u e m i n f i r m i t a s c o ë g i s s e t . 
P l e r i q u e c a m e l o r u m s e t i s v e s t i e b a n t u r : mol l ior ibi h a -
b i t u s pro c r i m i n e era t . Q u o d eò m a g i s s i t m i r u m n e -
c e s s e e s t , q u ò d mul t i in ter eo s n o b i l e s h a b e b a n t u r , 
q u i l o n g e a l i t er e d u c a t i , ad l iane s e h u m i l i t a t e m e t p a -
t i e n t i a m c o ë g e r a n l ; p l u r e s q u e ex h i s p o s t e a E p i s c o -
p o s v i d i m u s . Quaî e n i m e s s e t c i v i t a s aut E c c l e s i a quae 
n o n s ibi d e Mart in i m o n a s t e r i o c u p e r e t s a c e r d o t e m ? 
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C A P Í T U L O V i l i . 

Con sola la señal de la cruz hace quedar inmóvil á una m u -
chedumbre de genliles. 

À c c i d i t a u t e m in s e q u e n t i t e m p o r e , d u m iter a g e r e t , 
u t g e n t i l i s c u j u s d a m c o r p u s , q u o d ad s e p u l c r u m c u m 
s u p e r s t i t i o s o f u n e r e d e f e r e b a t u r , o b v i u m h a b e r e t . C o n s -
p i c a t u s q u e e m i n ù s v e n i e n t e m t u r b a m , q u i d n a m id e s s e t 
i g n a r u s , p a u l u l ù m s t e t i t . N a m c ù m f e r è q u i n g e n t o r u m 
p a s s u u m i n t e r v a l l u m e s s e t , e t d i f f ic i le fuer i t d i g n o s c e r e 
quid v idere t , t a m e n quia rust icani m a n u m c e r n e r e t , e t 
a g e n t e v e n t o l i n t e a m i n a corpori s u p e r j e c t a v o l i t a r e n t , 
profanos s a c r i f i c a r um ri tus a g i c r e d i d i t ; q u i a e s s e t hasc 
G a l l o r u m rus t i c i s c o n s u e t u d o , s i m u l a c r a d e e m o n u m 
c a n d i d o t e c t a v e l a m i a e m i s e r a per a g r o s s u o s c i r c u m -
ferre d e m e n t i a . 

E l e v a t o e r g ò in a d v e r s u m s i g n o cruc i s , i m p e r a t t u r -
b a n o n m o v e r i loco , o n u s q u e d e p o n e r e . Hìc v e r ò m i -
rum in m o d u m v i d e r e s m i s e r o s p r i m ù m v e l u t s a x a 
r i g u i s s e : d e i n d e c ù m p r i m ò m o v e r e s e s u m m o c o n a m i -
ne n i l e r e n t u r , u l tra a c c e d e r e n o n v a l e n t e s , r i d i c u l a m 
i n v e r t i g i n e m r o t a b a n l u r , d o n e c v i e t i , corporis o n u s 
d e p o n u n t a t t o n i t i , e t s e m e t i n v i c e m a d s p e c t a n t e s , q u i d -
n a m s ibi a c c i d i s s e t tac i t i c o g i t a b a n t . S e d c ù m b e a t u s 
vir c o m p e r i s s e t , e x e q u i a r u m i l l a m e s s e f r e q u e n t i a m , 
n o n s a c r o r u m , e l e v a t a rursùm m a n u , dat e i s a b e u n d i 
e t t o l l e n d i c o r p o r i s p o t e s t a t e m . Ita e o s e t c ù m v o l u i t , 
s t a r e c o m p u l i t ; e t c ù m l i b u i t , a b i r e p e r m i s i t . 

C A P Í T U L O I X . 

Otro milagro obrado con la señal de la cruz: muchos gentiles 
creen en Jesucristo. 

I t e m d u m in v i c o q u o d a m t e m p l u m a n t i q u i s s i m u m 
d i r u i s s e t , et a r b o r e m p i n u m , q u a fano erat p r ó x i m a , 

1 Era de ver como. 



e s s e t a g r e s s u s e x c i d e r e : tura v e r o a n t i s t e s loci i l l ius 
c a ì t e r a q u e gent i l iura t u r b a coepit o b s i s l e r e . Et cura ii-
dera i l l i , dura t e m p l u m e v e r t i t u r , i m p e r a n t e Domino , 
a c q u i e v i s s e n t , succ id i arborera n o n p a l i e b a n t u r . Ii le 
qu idera e o s s e d u l è c o m r a o n e r e , n ih i l e s s e re l i g ion i s in 
s t i p i t e , D o m i n u m p o t i ù s , cui s e r v i r e i i p s e , s e q u e r e n -
tur : a r b o r e r a i l lam exc id i o p o r t e r e , qu ia e s s e t damioni 
d e d i c a t a . 

Tura u n u s e x i l l i s , qu i era t a u d a c i o r cscteris: Si ha-
b e s , i n q u i t , a l i q u a m d e D e o tuo, q u e m d i c i s t e colere , 
fidu'ciara, nosraet ips i s u c c i d i m u s l iane '.arborem: tu 
r u e n t e r a e x c i p e , e t si t e c u m es t t u u s , ut d i c i s , D o m i -
n u s , e v a d e s . Tura i l l e in t rep idò c o n f i s u s in D o m i n o , 
fac turura s e po l l i ce tur . I l ì c v e r o ad i s t i u s m o d i c o n d i -
t i o n e m o m n i s i l l a g e n t i l i u m turba c o n s e n t i t , f a c i l e m q u e 
a r b o r i s sua ; h a b e r e j a c t u r a m , si in imicura sacrorum 
suorura c a s u i l l ius o b r u i s s e n t . I t a q u e c ù m u n a m in par-
tera p i n u s i l la esset a c c l i v i s (ut non e s s e t d a b i u m quam 
i n p a r t e n i s u c c i s a c o r r u e r e t ) , eo l o c o v i n c t u s s ta tu i tur 
p r o a r b i t r i o rust icorura, q u o arborera e s s e casuram 
n e m o d u b i t a b a t . S u c c i d e r e i g i tur ipsi s u a m p i n u m cum 
i n g e n t i g a u d i o laet i t iaque cosperunt . 

A d e r a t e m i n ù s t u r b a rairantium. Jaraqne paulat im 
n u t a r e p i n u s coepit, e t r u i n a m s u a m c a s u r a minitar i . 
P a l l e b a n t e m i n ù s m o n a c h i , e t per i cu lo jara propiore 
c o n t e r r i t i , spera o r a n e m f ideraque p e r d i d e r a n t , so lam 
Mart in i m o r t e m e x p e c t a n t e s . A l i l l e c o n f i s u s in D o m i n o , 
i n t r e p i d u s o p e r i e n s , c ù m j a m f r a g o r e m sui p i n u s c o n -
c i d e n s e d i d i s s e t , jara c a d e n t i , e t s u p e r s e r u e n t i , e levala 
p r o t i n ù s o b v i à m m a n u , sa lut i» s i g n u m o p p o s u i t . Tum 
v e r o t u r b i n i s modo r e t r o a c l a m putares : ita d i v e r s a m in 
p a r t e m r u i t , adeò ut r u s t i c o s , qu i in t u t o l o c o s t e t e r a n t , 
p e n e pros t raver i t . Tura v e r o in coelum c l a m o r e sublato , 
g e n l i l e s s t u p e r e m i r a c u l o , m o n a c h i Aere prae g a u d i o , 
Chr i s t i noraen in c o m m u n e a b o m n i b u s praedicari: s a -
t i s q u e cons t i t i t , e o d i e s a l u t e m i l l i v e n i s s e r e g i o n i . 
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fu i t , qu i non , i m p o s i t i o n e m a n ù s d e s i d e r a t a , in Dorai-
n u m J e s u m Chris tura , re l icto i rapie ta l i s errore , c r e d i -
der i t . E t v e r e a n t e Mart inum pauci a d m o d u m , iraò p e n e 
n u l l i , in i is r e g i o n i b u s C h r i s t i u o m e n r e c e p e r a n t . Q u o d 
¡ideò v i r t u t i b u s i l l i u s e x e r a p l o q u e c o n v a l u i t , u t j a m ibi 
n u l l u s l o c u s s i i qu i n o n a u t e c c l e s i i s f r e q u e n t i s s i m u s a u t 
raonasteriissit r e p l e l u s . Nani ubi f a n a d e s l r u x e r a t , s ta -
tini ibi a u l e c c l e s i a s aut m o n a s t e r i a c o n s t r u e b a t . 

C A P I T I L O X . 

Asistido de ángeles destruye un templo gentil: 
oíros milagros. 

In v i c o a u t e m , cui Leprosura n o m e n e s t , c ù m i d e m 
t e m p l u m o p u l e n t i s s i m u m supers t i t iosa; r e l i g i o n i s v o -
l u i s s e l e v e r t e r e , res l i t i t e i m u l l i l u d o g e n t i l i u m , a d e ò u t 
non a b s q u e injuria s i t repu l sus . I t a q u e s e c e s s i t ad p r ó -
x i m a loca , i b i q u e per t r iduum c i l i c i o t e c t u s e l c i ñ e r e , 
j e j u n a n s scraper a t q u e orans , p r e c a b a l u r D o m i n u m u t , 
qu ia t e m p l u m i l lud e v e r t e r e h u m a n a m a n u s non p o t u i s -

c t , v i r t u s i l lud d i v i n a d iruere t . T u m s u b i t o ei d u o a n -
eli bas ta l i a t q u e s cu ta l i instar mi l i t ia ; coelest is se o b -

t u l e r u n t , d i c e n t e s m i s s o s se a D o m i n o ut rust icani m u l -
t i l u d i n e m f u g a r e n t , pra - s id iumque Mart ino f e r r e n t , 
n e q u i s , dura leraplura d i r u e r e t u r , o b s i s t e r e t : r e d i r e t 
e r g o , c i o p u s coeptum d e v o t u s i m p l e r e t . 

Ita r e g r e s u s a d v i c u m , s p e c l a n l i b u s g e n t i l i u m turbia 
e t q u i e s c e n t i b u s , d u m profanam a l l e n i u s q u e ad f u n d a -
m e n t a d i r u e r e t , aras o m n e s a t q u e s iraulacra r e d e g i t i n 
p u l v e r e r a . Q u o v i s o , rustici c ù m s e i n t e l l i g e r e n t d i v i n o 
n u t u o b s t u p e f a c t o s a t q u e per terr i tos , ne E p i s c o p o r e -
p u g n a r e t , o m n e s fere in Jesum D o m i n u m c r e d i d e r u n t , 
c l a m a n t e s pa làm e t c o n f i t e n t e s , Deura Martini e s s e c o -
l e n d u m , ido la n e g l i g e n d a , qua; s ibi a d e s s e n o n p o s s e n t . 

Q u i d e t i a m in p a g o . E d u o r u m g e s t u m s i t , r e f e r a m , 
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u b i , d u m t e m p l n m i t i d e m e v e r t e r e t , f u r e n s g e n t i l i u m 
r u s t i c o r u m in e u m irrui t m u l l i t u d o . C ù m q u e u n u s a u -
d a c i o r caeteris, s t r i d o e u m g l a d i o p e l e r e i , r e j e c t o pal -
l io , n u d a m c e r v i c e m p e r c u s s o r i p r a b u i t . N e c c u n c l a -
t u s e s t f e r i r e g e n l i l i s : s ed c ù m d e x t e r a m a l t i ù s e x t u -
l i s s e t , r e s u p i n u s rui t , c o n s t e r n a t u s q u e d i v i n o m e t u , 
v e n i a m p r e c a b a t u r . 

N e c d i s s i m i l e h u i e fuit i l lud: Cùm e u m ido la d e -
s t r u e n t e m c u l t r o q u i d a m fer ire v o l u i s s e t , in ipso i d u 
ferrum e i d e m a n i b u s e x c u s s u m , n o n c o m p a r u i t . P l e -
r u m q u è a u t e m c o n t r a d i c e n l i b u s s ib i rus l i c i s , n e e o r u m 
fana d e s t r u e r e t , i la praedicat ione s a n d à g e n t i l i u m a m -
i n o s m i l i g a b a t , ut, l u c e e i s v e r i t a t i s o s t e n s à , ipsi sua 
t e m p i a s u b v e r l e r e n t . C u r a t i o n u m v e r o tam p o t e n s in 
eo g r a t i a e r a t , ut n u l l u s ferè ad e u m a?,grolus a c c e s s e -
rit , qui n o n c o n t i n u ò r e c e p e r i t s a n i t a t e m : q u o d v e l e x 
c o n s e q u e n t ! l i q u e b i l e x e m p l o . 

C A P Ì T O L O X I . 

Sana milagrosamente à una paralitica con aceite bendecido. 

T r e v i r i s p u e l l a qua»dam dirà p a r a l y s i s f e g r i t u d i n e t e -
n e b a t u r , i ta ut j a m per m u l t u m t e m p u s n u l l o ad h u -
m a n o s u s u s corpor i s of f ic io f u n g e r e t u r ; o m n i e x p a r t e 
p r a m o r t u a , v ix tenui spirit i ! p a l p i t a b a t . T r i s t e s ad s o -
l a i o f u n e r i s e x p e c l a t i o n e m a s s i s t e b a n t p r o p i n q u i , c ù m 
s u b i t o n u n t i a t u r , ad c i v i t a t e m i l l a m v e n i s s e M a r t i u u m . 
Q u o d ubi puel la; p a t e r c o m p e r i i , c u c u r r i t e x a n i m i s , 
pro (ilia r o g a l u r u s . Et fortè M a r t i n u s j a m e c c l e s i a m 
f u e r a t i n g r e s s u s . l b i i n s p e d a n t e p o p u l o , m u l t i s q u e a l i i s 
E p i s c o p i s praesent ibus , e j u l a n s s e n e x g e n u a e j u s a m -
p l e d i l u r , d i c e n s : Fi l ia m e a m o r i t u r m i s e r o g e n e r e l a n -
g u o r s , e t q u o d ipsa es t m o r t e c r u d e l i u s , so lo s p i r i t u 
v i v i t , j a m c a r n e p r a m o r t u à . R o g o ut earn a d e a s a t q u e 
b e n e d i c a s : conf ido e n i m q u ò d per t e r e d d e n d a s i t s a -
n i t a t i . 
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Q u a ìIle v o c e c o n f u s u s o b s t u p u i t , e t r e f u g i t , d i c e n s 

h o c sua; n o n e s s e v i r t u t i s ; s e n e m errare j u d i c i o ; n o n 
e s s e s e d i g n u m , per q u e m D e u s s i g n u m v i r t u t i s o s t e n -
d e r e t . P e r s t a r e ccepit v e h e m e n t i ù s flens pa ter , e t orare 
u t e x a n i m e m v i s i t a r e ! : p o s t r e m ò a c i r c u m s t a n t i b u s 
E p i s c o p i s ire c o m p u l s u s , d e s c e n d i t ad d o m u m puel la; . 
I n g e n s turba p n e f o r i b u s , e x p e d a n s q u i d n a m D e i s e r -
v u s e s s e t f a c t u r u s . A c p r i m ù m (qua; e r a n t i l l ius fami -
l i a n a in i s t i u s m o d i r e b u s a r m a ) s o l o p r o s l r a t u s o r a v i t . 
I n d è aegram i n t u e n s , dari s ibi ¡o leum p o s t u l a i . Q u o d 
c ù m b e n e d i x i s s e t , in o s puel la; v i m sanc i i l iquor i s i n -
f u d i t , s l a t i m q u e v o x r e d d i t a e s t . T u m p a u l a t i m s i n g u l a 
c o n l a d u e j u s cceperunt m e m b r a v i v i s c e r e , d o n e c fir-
m a t i s g r e s s i b u s , p o p u l o l e s t e , s u r r e x i t . 

CAPÍTULO X I I . 

Echa al demonio del cuerpo de un poseso. 

E o d e m t e m p o r e T e l r a d i i c u j u s d a m p r o c o n s u l a r i s v i r i 
s e r v u s d a ; m o n i o c o r r e p t u s , d o l e n d o e x i t u c r u c i a b a t u r . 
R o g a t u s e r g ò M a r t i n u s ut e i m a n u m i m p o n e r e t , d e d u c i 
e u m a d s e j u b e t . S e d n e q u a m s p i r i t u s n u l l o proferr i 
m o d o ex c e l l a , in q u a era t , p o t o i t : i l a in a d v e n i e n t e s 
r a b i d i s d e n t i b u s sayviebat . T u m T e t r a d i u s ad g e n u a 
beati v i r i a d v o l v i t u r , o r a n s ut ad d o m u m , in qua da;mo-
n i a c u s h a b e b a t u r , i p s e d e s c e n d e r e t . T u m v e r ò M a r t i -
n u s n e g a t , s e profani e t g e n l i l i s h o m i n i s d o m u m a d i r e 
p o s s e . N a m T e t r a d i u s eo t e m p o r e a d h u c g e n t i l i l a t i s 
e r r o r e i m p l i c i t u s t e n e b a t u r . S p o n d e t e r g o s e , si d e 
p u e r o daemon fuer i t e j e c t u s , C h r i s t i a n u m fore . I l a i m -
p o s i t à m a n u p u e r o , i m m u n d u m a b eo s p i r i l u m e j e c i t . 
Q u o v i s o , T e t r a d i u s in D o m i n u m n o s t r u m J e s u m 
C h r i s t u m c r e d i d i t , s t a t i m q u e c a t e c h u m e n u s fac tus , n e c 
m u l t ò post bapt i za tus e s t , s e m p e r q u e M a r t i n u m s a l u t i s 
sua; a u c t o r e m miro c o l u i t a f f e c t u . 



C A P I T U L O X I I I . 

Varias otras curaciones. 

À p u d P a r i s i o s verò , d u m portata c i v i t a t i s i l i ius , mag-
Iiis s e c u m turb i s e u n t i b u s , in tro ìre t , l e p r o s u m m i s e r a -
bili fac ie , b o r r e n t i b u s c u n c t i s , o s c u l a t u s es t a t q u e b e -
n e d i x i t : s t a t i m q u e omni malo e m u n d a t u s , postero die 
ad e c c l e s i a m v e n i e n s n i t en t i c u t e , gra t ias pro s a n i t a t e 
q u a m r e c e p e r a t a g e b a t . Sed n e c boc praetereundum 
e s t , q u ò d fimbriae v e s t i m e n t i e j u s c i l i c i o q u e detracta; , 
c r e b r a s s u p e r in t i rmant ibus e g è r e v i r t u t e s ; nani cùm 
a u t d i g i t i s i l l igataj , aut co l lo indita; s u n t , p e r s a l e ab 
a j g r o l a n l i b u s morbos e f f u g a v e r u n t . 

A r b o r i u s a u t e m , v ir pr<efectorius, sanc t i a d m o d u m 
e t l i d e l i s i n g e n i i , c ù m filia e j u s g r a v i s s i m i quartana; 
f e b r i b u s u r e r e t u r , e p i s l o l a m Mart in i , qua; c a s u ad cum 
d e l a t a fuera t , pectori puel la; in i p s o a c c e s s u ardoris 
i n s e r u i t ; s t a t i m q u e fuga ta f ebr i s e s t . Quae res apud 
A r b o r i u m t a n t u m v a l u i t , u t s t a t i m p u e l l a m D e o v o v e r e t 
et p e r p e t u a ; v irg in i ta t i d i c a r e t . P r o f e c t u s q u e ad Marli-
n u m , p u e l l a m ei p r a s e n s o b v i r t u t u m e j u s t e s t i m o -
n i u m , qua; per a b s e n t e m l i ce t c u r a t a e s s e t , obtul i t . 
N e q u e a b a l i o e a m q u à m a Mart ino , h a b i t u v irg in i ta t i s 
i m p o s i l o , p a s s u s es t c o n s e c r a r i . 

P a u l i n u s v e r ò , v i r m a g n i p o s t m o d u m f u t u r u s e x e m -
p l i , c ù m o c u l u m g r a v i l e r d o l e r e ccepisse t , e t j a m p u -
pil lare e j u s crass ior n u b e s s u p e r d u c t a t e x i s s e t , o c u l u m 
ei M a r t i n u s p e n i c u l o c o n t i g i t , p r i s t i n a m q u e ei sani ta-
t e m , s u b l a t o o m n i do lore , re s t i tu i t . 

Ipse a u t e m c ù m casu q u o d a m e s s e t d e coenaculo de-
v o l u t u s , e t per c o n f r a g o s o s s c a l a ; g r a d u s d e c i d e n s , m u l -
t i s v u l n e r i b u s e s s e t a f fec tus , c ù m e x a n i m i s j a c e r e t in 
c e l l u l a et i m m o d i c i s d o l o r i b u s c r u c i a r e t u r , n o c t e ei A n -
g e l u s v i s u s e s t e l u e r e v u l n e r a , e t sa lubr i u n g u e n t o c o n -
tus i corpor i s m e m b r a c o n t i n g e r e . A t q u e ita pos tero d i e 
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res t i tu lus e s t s a n i t a t i , ut n ih i l u n q u a m p e r t u l i s s e i n -
c o m m o d i p u t a r e t u r . S e d q u i a l o n g u m es t ire per s i n -
g u l a , su f i i c iant h i e c , ve l p a u c a d e p l u r i m i s , s a t i s q u e 
s i t , n o s e t in e x c e l l e n t i b u s n o n s u b t r a h e r e v e r i t a t e m , 
e l in m u l l í s v i t a r e f a s t i d i u m . 

C A P Í T U L O X I V . 

Cómo se portó san Martin con el emperador Máximo, hombre 
de carácter feroz: cuánto aprecio hacia del sacerdocio: va -
ticina la muerte de Máximo. 

Cùm ad i m p e r a t o r e m M a x i m u m feroc i s i n g e n i i v i -
r u m , e l b e l l o r u m c i v i l i u m v i c t o r i á e l a t u m , p l u r e s e x 
d i v e r s i s p a r l i b u s E p i s c o p i c o n v e n i s s e n t , s e q u e regia; 
c l i e u t e h e s a c e r d o l a l í s d i g n i l a s s u b d í d i s s e t , in so lo Mar-
t ino A p o s t o l i c a a u c t o r í t a s p e r m a n e b a t . N a m ets i pro 
a l i q u i b u s s u p p l i c a n d u m regi fu i t , i m p e r a v i t p o t i ù s 
q u à m r o g a v i t . E t a c o n v i v i o e j u s f r e q u e n t e r r o g a t u s 
a b s t i n u i t , d i c e n s s e mensa; e j u s par t í c ipem e s s e n o n 
posse , qu i d u o s i m p e r a t o r e s , u n u m r e g n o , a l t e r u m 
v i ta c x p u l i s s e t ' . P o s t r e m o c ù m M á x i m a s s e non s p o n l e 
s u m p s i s s e i m p e r i u m af i ì rmaret , s e d i m p o s í t a m sibi a 
m i l i l i b u s d i v i n o n u t u n e c e s s i t a t e m r e g n i , a r m i s d e f e n -
d i s se ; c i n o n a l i e n a m a b eo Dei v o l u n l a t e m v i d e r i , p e -
n e s q u e m t a m incredib i l i e v e n l u v i c t o r i a f u i s s e t , n u l -
l u m q u e ex a d v e r s a r i i s , nis i in a c i e , o c c u b u i s s e ; t a n d e m 
v i c t u s vel rat ione , ve l p r e c i b u s , ad c o n v i v i u m v e n i t , 
m i r u m in m o d u m g a u d e n t e r e g e q u ò d id i m p e t r á s s e t . 

Conv iva ; a u t e m a d e r a n t , ve lu t i ad d i c m f e s t u m e v o -
c a l i , s u m m i a l q u e ¡I lustres v ir i , p r a f e c t u s i l e m q u e 
c o n s u l E v o d i u s , q u o nihi l u n q u a m j u s l i u s fu i t , c o m i -

1 Elegido en 381, batido y muerto en Aquileya en 388. 
1 Estos dos emperadores son Graciano y Valentiniano se-

gundo. 



C A P I T U L O X I I I . 

Varias otras curaciones. 

À p u d P a r i s i o s verò , d u m p o r t a m c i v i t a t i s i l l ius , mag-
Iiis s e c u m turb i s e u n t i b u s , in tro ìre t , l e p r o s u m m i s e r a -
bili fac ie , b o r r e n t i b u s c u n c t i s , o s c u l a t u s es t a t q u e b e -
n e d i x i t : s t a t i m q u e omni malo e m u n d a t u s , postero die 
ad e c c l e s i a m v e n i e n s n i t en t i c u t e , gra t ias pro s a n i t a t e 
q u a m r e c e p e r a t a g e b a t . Sed n e c boc praetereundum 
e s t , q u ò d fimbria; v e s t i m e n t i e j u s c i l i c i o q u e detracta; , 
c r e b r a s s u p e r in l i rmant ibus e g è r e v i r t u t e s ; nani cùm 
a u t d i g i t i s i l l igata; , aut co l lo indita; s u n t , p e r s a l e ab 
a j g r o l a n l i b u s morbos e f f u g a v e r u n t . 

A r b o r i u s a u t e m , v ir p r a f e c t o r i u s , sanc t i a d m o d u m 
e t l i d e l i s i n g e n i i , c ù m filia e j u s g r a v i s s i m i quartana; 
f e b r i b u s u r e r e t u r , e p i s l o l a m Mart in i , qua; c a s u ad eum 
d e l a t a fuera t , pectori puel la; in i p s o a c c e s s u ardoris 
i n s e r u i t ; s t a t i m q u e fuga ta f ebr i s e s t . Quae res apud 
À r b o r i u m t a n t ù m v a l u i t , u t s t a t i m p u e l l a m D e o v o v e r e t 
et p e r p e t u a ; v irg in i ta t i d i c a r e t . P r o f e c t u s q u e ad Marli-
n u m , p u e l l a m ei p r a s e n s o b v i r t u t u m e j u s t e s t i m o -
n i u m , qua; per a b s e n t e m l i ce t c u r a t a e s s e t , obtul i t . 
N e q u e a b a l i o e a m q u à m a Mart ino , h a b i t u v irg in i ta t i s 
i m p o s i l o , p a s s u s es t c o n s e c r a r i . 

P a u l i n u s v e r ò , v i r m a g n i p o s t m o d u m f u t u r u s e x e m -
p l i , c ù m o c u l u m g r a v i l e r d o l e r e ccepisse t , e t j a m p u -
p i l l a m e j u s crass ior n u b e s s u p e r d u c t a t e x i s s e t , o c u l u m 
ei M a r t i n u s p e n i c u l o c o n t i g i t , p r i s t i n a m q u e ei sani ta-
t e m , s u b l a t o o m n i do lore , re s t i tu i t . 

Ipse a u t e m c ù m casu q u o d a m e s s e t d e coenaculo de-
v o l u t u s , e t per c o n f r a g o s o s s ca laegradus d e c i d e n s , m u l -
t i s v u l n e r i b u s e s s e t a f fec tus , c ù m e x a n i m i s j a c e r e t in 
c e l l u l a et i m m o d i c i s d o l o r i b u s c r u c i a r e t u r , n o c t e ei A n -
g e l u s v i s u s e s t e l u e r e v u l n e r a , e t sa lubr i u n g u e n t o c o n -
tus i corpor i s m e m b r a c o n t i n g e r e . A t q u e ita pos tero d i e 
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res t i tu lus e s t s a n i t a t i , ut n ih i l u n q u a m p e r t u l i s s e i n -
e o m m o d i p u t a r e t u r . S e d q u i a l o n g u m es t ire per s i n -
g u l a , su f l ì c iant liaec, ve l p a u c a d e p l u r i m i s , s a t i s q u e 
s i t , n o s e t in e x c e l l e n t i b u s n o n s u b t r a h e r e v e r i t a t e m , 
et in m u l l í s v i t a r e f a s t i d i u m . 

C A P Í T U L O X I V . 

Cómo se portó san Martin con el emperador Máximo, hombre 
de carácter feroz: cuánto aprecio hacia del sacerdocio: va -
ticina la muerte de Máximo. 

Cimi ad i m p e r a t o r e m M a x i m u m feroc i s i n g e n i i v i -
r u m , e t b e l l o r u m c i v i l i u m v i c i o r i à e l a t u m , p l u r e s e x 
d i v e r s i s p a r l i b u s E p i s c o p i c o n v e n i s s e n t , s e q u e regia; 
c l i en te la ; s a c e r d o l a l i s d i g n i t a s s u b d i d i s s e t , in so lo Mar-
t ino A p o s t o l i c a a u c t o r i t a s p e r m a n e b a t . N a m ets i pro 
a l i q u i b u s s u p p l i c a n d u m regi fu i t , i m p e r a v i t p o t i ù s 
q u à m r o g a v i t . E t a c o n v i v i o e j u s f r e q u e n t e r r o g a t u s 
a b s t i n u i t , d i c e n s s e mensa; e j u s par t i c ipem e s s e n o n 
posse , qu i d u o s i m p e r a t o r e s , u n u m r e g n o , a l t e r u m 
v i ta e x p u l i s s e t ' . P o s t r e m o c ù m M á x i m o s s e non s p o n l e 
s u m p s i s s e i m p e r i u m a í l i rmaret , s e d i m p o s i t a m sibi a 
m i l i l i b u s d i v i n o n u t u n e c e s s i t a t e m r e g n i , a r m i s d e f e n -
d i s se ; e t n o n a l i e n a m a b eo Dei v o l u n t a t e m v i d e r i , p e -
n e s q u e m t a m incredib i l i e v e n l u v i c t o r i a f u i s s e t , n u l -
l u m q u e ex a d v e r s a r i i s , nis i in a c i e , o c c u b u i s s e ; t a n d e m 
v i c t u s vel rat ione , ve l p r e c i b u s , ad c o n v i v i u m v e n i t , 
mirui i i in m o d u m g a u d e n t e r e g e q u ò d id i m p e t r á s s e t . 

Conv iva ; a u t e m a d e r a n t , ve lu t i ad d i e m f e s t u m e v o -
c a l i , s u m m i a t q u e ¡I lustres v ir i , p r a f e c t u s i t e m q u e 
c o n s u l E v o d i u s , q u o nihi l u n q u a m j u s l i u s fu i t , c o m i -

1 Elegido en 381, batido y muerto en Aquileya en 388. 
1 Estos dos emperadores son Graciano y Valentiniano se-

gundo. 
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t e s d u o , s u m m à p o t e s t a t e p r e d i t i , f rater r e g i s e t p a -
t r u u s : m e d i u s i n l e r h o s Martini p r e s b y t e r a c c u b u e r a t : 
ip se a u t e m s e l l a l a j u x t a r e g e m p o s i l a c o n s e d e r a l . Àd 
m e d i u m fere c o n v i v i n m (ut m o r i s est) , p a t e r a m reg i mi -
n i s t e r obtu l i t : i l l e s a n c l o a d m o d u m E p i s c o p o dari po-
t i ù s j u b e t , e x p e c t a n s a t q u e a m b i e n s ut a b i l l i u s d e x t e r a 
p o c u l u m s u m e r e t . S e d M a r t i n u s , ub i e b i b i t , pa teram 
p r e s b y t e r o s u o t r a d i d i t , n u l l u m s c i l i c e t e x i s t i m a n s d ig -
n i o r e m qui post s e prior b i b e r e t , n e c i n t e g r u m s ib i 
f o r e si a u t r e g e m i p s u m , a u t e o s q u i a r e g e erant 
p r o x i m i , p r e s b y t e r o praHul i s s e t . 

Q u o d f a c t u m I m p e r a t o r , o m n e s q u e qu i t u n c a d e -
r a n t , i ta a d m i r a t i s u n t , ut boc i p s u m e i s , in q u o c o n -
t e m p l i f u e r a n t , p l a c e r e t . C e l e b e r r i m u m q u e per to tum 
p a l a t i u m f u i t , f e c i s s e M a r t i n u m in r e g i s p r a n d i o q u o d 
in i n f i m o r u m j u d i c u m c o n v i v i i s E p i s c o p o r u m n e m o fe-
c i s s e t . E i d e m q u e M a x i m o l o n g è a n t è p r a d i x i t f u t u r u m 
u t , s i ad Ita l iani p e r g e r e t , q u ò ire c u p i e b a t , b e l l u m 
V a l e n t i n i a n o i m p e r a t o r i i n f e r e n s , s c i r e t s e p r i m o qu i -
d e m i m p e t u f u t u r u m e s s e v i c t o r e m , s e d p a r v o post-
t e m p o r e e s s e p e r i t u r u m . Q u o d q u i d e m i ta v i d i m u s . 
N a m pr imo a d v e n t u e j u s , Y a l e n t i n i a n u s i n f u g a m v e r -
s u s e s t ; d e i n d e pos t a n n u m ferè , T h e o d o s i u s , c a p l u m 
in tra Aqui le ia ; m u r o s M a x i m u m i n t e r f e c i t . 

C A P Ì T O L O X V . 

Nuestro Santo rccibe ben ignamen te ' à Severo, y le" hace nn 
bril lante elogio de san Paulino:gravedad, dignidad.ciencia, 
talento y puro lenguaje de nuestro Santo. 

Cùm o l i m , a u d i t a e j u s f ide , v i l à a t q u e v i r t u t i b u s , 
d e s i d e r i o i l l i u s é e s t u a r e m u s , g r a t a m n o b i s ad e u m v i -

1 Y que no obraria bien prefiriendo, etc. Integrvm mihi est 
equivale á: In potestate mea est: possumjure el commode. 
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d e n d u m p e r e g r i n a t i o n e m s u s c e p i m u s : s i m u l q u i a j a m 
a r d e b a t a n i m u s i l l i u s s c r i b e r e v i t a m , q u a m part im a b 
i p s o , in q u a n t u m i l le i n t e r r o g a n p o t u i t , s c i s c i l a t i s u -
m u s ; par t im a b b i s qu i i n t e r f u e r a n t , ve l s c i e b a n t , c o g -
n o v i m u s . Q u o q u i d e m t e m p o r e cred i n o n p o t e s t , q u à 
m e I m m i l l i a t e , quit b e n i g n i t a t e s u s c e p e r i t , c o n g r a t u -
l a o s p l u i i m ù m , e t g a v i s u s in D o m i n o , q u ò d tant i e s s e t 
h a b i t u s a n o b i s , q u e m p e r e g r i n a l i o n e s u s c e p t à e x p e -
t i s s e m u s . M i s e r u m m e ! p e n e n o n a u d e o c o n f i t e n , c ù m 
m e s a n c t o c o n v i v i o s u o d i g n a l u s es t a d h i b e r e . A q u a m 
m a n i b u s n o s t r i s ip se o b t u l i t ; ad v e s p e r u m a u t e m i p s e 
n o b i s p e d e s a b l u i t . N e c r e n i t i , a u t e o n t r à ire c o n s t a n -
t ia fu i t ; i ta i l l i u s a u c t o r i l a t e o p p r e s s u s s u m , ut n e f a s 
p u t a r e m si non a c q u i e v i s s e m . S e r m o a u t e m i l l i u s n o n 
a l i u s a p u d n o s f u i t , q u à m m u n d i h u j u s i l l e c e b r a s e t 
ssecal i o n e r a r e l i n q u e n d a , ut D o m i n u m Jesuni l iberi 
e x p e d i l i q u e s e q u e r e m u r . 

P r a s t a n l i s s i m u n i q u e n o b i s p r e s e n t i u m t e m p o r u m 
i l l u s t r i s v ir i P a u l i n i c u j u s s u p r à m e n t i o n e m f e c i m u s , 
e x e m p l u m i n g e r e b a t : q u i , s u m m i s o p i b u s a b j e c t i s , 
Chr i s tum s e c u t u s , s o l u s p e n é h i s t e m p o r i b u s E v a n g e -
l i ca p r e c e p t a c o m p l è s s e t . I l i u m n o b i s s e q u e n d u m , 
i l i u m c l a m a b a t i m i t a n d u m , b e a t u m q u e e s s e prrosens 
S c E c u l u m tanta; lidei v i r t u t i s q u e d o c u m e n t o ; c ù m , s e -
c u n d ù m s e n t e n t i a m D o m i n i , d i v e s et p o s s i d e n s m u l t a , 
v e n d e n d o o m n i a et d a n d o p a u p e r i b u s ' , q u o d era t facto 
i m p o s s i b i l e , f e c i s s e t e x e m p l o . 

Jam v e r o in v e r b i s e t c o n f a b u l a t o n e e j u s q u a n t a 
g r a v i t a s , q u a n t a d i g n i t a s e r a t ! Q u à m a lacer , q u à m ef l i -
c a x , q u à m in a b s o l v e n d i s S c r i p t u r a r u m quaes t ion ibus 
p r o m p t u s e t fac i l i s ! Et q u i a inu l tos ad b a n c p a r t e m i n -
c r é d u l o s s c i o , q u i p p e q u o s v i d e r i m , m e i p s o e l i a m r e -
f e r e n t e , n o n c r e d e r e ; J e s n m l e s t o r . s p e m q u e c o m m u -

1 San Paulino de Kola. 
• Matth, xix. 
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nera , m e e x n u l l i u s u n q u a m ore t a n t u m s c i e n t i ® , t a n -
t u m i n g e n i i , t a m boni e t l a m puri s e r m o n i s a u d i s s e . 
Q u a n q u a m in Mart in i v i r t u t i b u s q u a n t u l a e s t i s la l a u -
dat io ! n i s i , q u o d m i r u m e s t , l i o m i n i i l l i t t era to ne h a n e 
q u i d e m g r a t i a m d e f u i s s e . 

C A P I T I L O X V I . 

Ràpido bosquejo de su vida interior. 

E t s i f a c t a i l l i u s e x p l i c a r i v e r b i s u l c u m q u e p o t u e r u n t , 
i n t e r i o r e m v i l a m i l l ius , q u o l i d i a n a m c o n v e r s a t i o n e m , 
ct a n i m u m coelo s e m p e r i n t e r n u m , nu l la u n q u a m ( v e r è 
prof i leor) , nu l la e x p l i c a v i t orat io: i l l a m s c i l i c e t p e r s e -
v e r a n t i a m et t e m p e r a m e n t u m in a b s t i n e n t i a e l j e j u n i i s 
p o t e n l i a m in v ig i l i is e t o r a t i o n i b u s , n o c l e s q u e ab e o 
p e r i n d e ac d i e s a c l a s , n u l l u m q u e v a c u u m ab o p e r e Dei 
t e m p u s , q u o vel o t i o i n d u l s e r i t , ve l n e g o t i o , sed n e 
c i b o aut s o n i n o q u i d e m , nis i q u a l e n u s natura; c o g e b a t 
n e c e s s i t a s . V e r e f a l e b o r , n o n , si ipse (ut a i u n t ) a b in-
fer i s H o m e r u s e m e r g e r e t , p o s s e t e x p o n e r e ; a d e ò Marti-

i o m n i a m a ora s u n t , q u à m ul v e r b i s c o n c i p i q u e a n t . 
N u l l a u n q u a m bora m o m e n l u m q u e p r e t e r i i ! , q u i n a u t 
orat ion i i n c u m b e r e t , a u t i n s i s t e r e i l e c t i o n i . Q u a n q u a m 
e n i m in ter l e g e n d u m , a u t si q u i d a l iud f o r t è a g e b a t , 
n u n q u a m a n i m u m a b o r a t i o n e laxabat . N i m i r u m , ut 
fabr is f errar i i s m o r i s e s t , q u i inter o p e r a n d u m pro q u o -
d a m l a b o r i s l e v a m i n e i n c u d e m s u a m fer iunt : i ta Mar-
t i n u s , e l i a m d u m a l i u d a g e r e v i d e r e l u r , s e m p e r orabat . 

0 v e r e bea tus , in q u o d o l u s non fu i t , n e m i n e m j u d i -
c a n s , n e m i n e m d a m n a n s , nul l i m a l u m pro m a l o r e d -
d e n s ! T a n t a m q u i p p e a d v e r s ù m o m n e s in jur ias p a l i e n -
t i a m a s s u m p s e r a t , ut c ù m e s s e t s u m m u s s a c c r d o s , i m -
p u n e e l i a m ab i n f i m i s c l e r i c i s laederelur; n e c p r o p t e r 
id e o s a u t l o c o u n q u a m a m o v e r i t , a u l a s u a q u a n t ù m 
in i p s o f u i t , c h a r i t a t e r e p u l e r i t . N e m o o n q u a m i l i u m 
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v i d i t i r a t u m , n e m o m c e r e n t e m , n e m o r i d e n t e m : u n u s 
i d e m q u e s e m p e r , coe les tem q u o d a m modo la í t i t iam v u l -
tu p r e f e r e n s , e x t r a na turam h o m i n i s v i d e b a t u r . N u n -
q u a m in i l l ius o r e , nis i C h r i s l u s ; n u n q u a m in i l l i u s 
c o r d e , nis i p i e ta s , nis i pax , nisi mi ser i cord ia inerat . 

P l e r u m q u è e t i a m pro e o r u m qui o b t r e c t a t o r e s i l l i u s 
v i d e b a n t u r , s o l e b a t Rere p e c c a t i s , qui r e m o t u m et q u i e -
t u m v e n e n a t i s U n g u i s et v i p e r e o ore c a r p e b a n t . E t v e -
re n o n n u l l u s e x p e r t i s u m u s i n v i d o s v i r t u l i s v i ta ;que 
e j u s , qu i in i l io o d e r a n t quod in se n o n v i d e b a n t , e t 
q u o d imi tar i n o n v a l e b a n t . N e c v e r o q u e m q u a m n o m i -
n a r e n e c e s s e e s t , l i c è i nos i p s o s p l e r i q u e c i r c o m l a t r e n l . 
Suf l i c i t u t si q u i s ex b i s b » c legeri t e l a g n o v e r i t , e r u -
b e s c a t . 

CAPÍTULO X V I I ' . 

Martin, próximo à partir de este mundo, emprende un viaje 
para restablecer la paz en la Iglesia de Cande: saludables 
reflexiones que hace en el camino a sus discípulos: resta-
blecida la paz en dicha Iglesia, cae enfermo: admirables y 
tiernisimos sentimientos. 

M a r t i n u s o b i l u m s u u m l o n g è ante p r e s c i v i t ; d i i i l -
q u e f r a t r i b u s , d i s s o l u l i o n e m sui corpor i s i m m i n e r e . Iu-
t erea c a u s a e x s t i t i t q u à C a n d a t e n s e m v i c u m í v i s i t a r e t . 
N a m c l e r i c i s in ter s e Eccles ia; i l l ius d i s c o r d a n t i b u s , pa-
c e m c u p i e n s re formare , l icèt finem d i e r u m s u o r u m n o n 
i g n o r a r c i , pro f i c i sc i t a m e n o b i s t i u s m o d i causara n o n 
r e c u s a v i t b o n a m b a n c v i r t u t u m s u a r u m c o n s u m m a -
t i o n e m e x i s t i m a n s , s i pacem Ecc les ia ; r edd i tam r e l i -
q u i s s e t . I l a p r o f e c t u s c u m s u o i l io , ut s e m p e r , f r e q u e n -
t i s s i m o d i s c i p u l o r u m s a n c t i s s i m o q u e c o m i t a t u , m e r g o s 

« Ex codera; Epis, ad Bassulam. 
« Cande, parroquia situada en la extremidad de su diócesis, 

inmediata al Poitu y al Anjou. 
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i o flamine c o n s p i c a t a r p i s c i u m praedam s e q u i , e t r a -
p a c e m i n g l u v i e m a s s i d u i s u r g e r e c a p t i v i s : F o r m a , i n -
q u i t , h ® c dasmouum es t ; i n s i d i a n t u r i n c a u t i s , c a p i u n t 
n e s c i e n t e s , c a p t o s d e v o r a n t , e x s a t u r a r i q u e n o n q u e u n t 
d e v o r a t i s . I m p e r a i d e i n d e , potent i v i r t u t e v e r h o r u m , 
ut e u m , cu i i n n a t a b a n t , g u r g i t e m r e l i n q u e n t e s , ar idas 
p e t e r e n t d e s e r t a s q u e r e g i o n e s : eo n i m i r ù m c i rca a v e s 
i l l a s u s u s i m p e r i o , q u o d ® m o n e s f u g a r e c o n s u e v e r a t . 
Ita g r e g e f a c t o , o m n e s in u n u m i l i® v o l u c r e s c o n g r e -
g a i ® , r e l i e t o flumine, m o n i e s s y l v a s q u e p e t i e r u n t , n o n 
s i n e a d m i r a t i o n e m u l t o r u m , qui lantani in Mart ino v ir-
t u t e m v i d e r u n t , ut e t i a m a v i b u s i m p e r a re t . 

A l i q u a n d i u ergo in v i c o i l io v e l in e c c l e s i a , ad q u a m 
i v e r a t , c o m m o r a t a s , p a c e inter c l e r i c o s res t i tu tà , cimi 
j a m r e g r e d ì ad m o n a s t e r i u m c o g i t a r c i , v i r i b u s corpor i s 
coepit r e p e n t e d e s t i t u ì . C o n v o c a l i s q u e d i s c i p u l i s , ind i -
ca i s e j a m reso lv i . T u m vero meeror et I n d u s o m n i u m , 
v o x u n a p l a n g e n l i u m : Cur n o s , p a l e r , d e s e r i s ? a u t cu i 
n o s d e s o l a t o s re l inquis? Invader l i e n i m g r e g e i o t u u m 
lupi r a p a c e s , et q u i s e o s a m o r s i b u s , p e r c u s s o pas to -
re. p r o b i b e b i t ? S c i m u s q u i d e m , d e s i d e r a r e te C h r i s -
t u m , s e d s a l v a tibi s u n t tua p r ® m i a , n e c d i l a ta m i -
n u e n t u r : nos t r i pot ius m i s e r e r e , q u o s d e s e r i s . T u m i l l e 
m o t u s b i s fletibus. ut l o t u s s e m p e r in D o m i n o m i s e r i -
c o r d i a v i s c e r i b u s a f f l u e b a l , l a c r i m a s s e p e r h i b e t u r . 
C o n v e r s u s q u e ad D o m i n u m , hàc t a n l ù m f l e n t i b u s v o c e 
r e s p o n d i l : D o m i n e , si ad l iuc p o p u l o t u o s u m n e c e s s a -
r i a , n o n recuso l aborem: fiat v o l u n t a s tua. N i m i r u m 
i n t e r s p e m a m o r e m q u e p o s i t u s , d u b i t a v i t p e n e q u i d 
m a l l e i : q u i a n e c h o s d e s e r e r e , nec a Chris to v o l e b a t 
d i u t i u s s eparar i : n ihi l tarnen in v o l o s u o p o n e n s aut 
v o l u n t a t i r e l i n q u e n s , t o t u m se Domini arbi tr io p o t e s l a -
l i q u e c o m m i t t e n s . O v irum i n c f l a b i l e m , n e c l a b o r e v i e -
t i m i , n e c m o r t e v i n c e n d u m , qui in n u l l a m s e par tem 
p r o n i o r i n c l i u a v e r i t ; nec mori l i m u i t , n e c v i v e r e r e c u -
s a v i t ! 
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C A P Í T U L O X V I I I . 

Muerle y exequias de san Marlin: bellas reflexiones del 
historiador. 

1 t a q u e c u m j a m per a l i q u o t d i e s vi f e b r i u m l e n e r e -
lur , u o u l a m e n a De i o p e r e c e s s a b a t : p e r n o x in o r a -
t i o n i b u s e t v i g i l i i s , f a t i s c e n t e s a r t u s s p i r i m i s e r v i r e 
c o g e b a t , nobi l i ilio s trato s u o in c i ñ e r e e t c i l i c i o r e -
c u b a n s . E l c u m a d i s c i p u l i s rogare tur , ut saltern v i l i a 
s ibi s i n e r e t s l r a m e n l a s u p p o n i : N o n d e c e t , i n q u i t , I i -
Iii, Chr i s t ianum nis i in c i ñ e r e m o r i . E g o si a l iud v o -
bis e x e n i p l u m re l inquo , ipse p e c c a v i . O c u l i s a c m a -
u i b u s in ccelum s e m p e r i n l e n t u s , i n v i c t u m a b o r a t i o n e 
sp i r i tum non re laxabat . E l c ù m a p r e s b y l e r i s , qui t u n c 
ad e u m c o n t l u x e r a n t , rogaretur ut c o r p u s c u l u m l a t e -
ris m u t a t i o n e re l evare t : S i n i l e , i n q u i t , s in i t e m e , fra-
i r e s , coelum p o t i ù s r e s p i c e r e q u a m l e r r a m , ut s u o j a m 
i t i n e r e i l u r u s ad D o m i n u m sp ir i tus d i r iga tnr . H ® c lo-
c u t u s , d iabo lun i v i d i t propè a s s i s t e r e . Q u i d h'ic, i n -
q u i t , ads tas , c r u e n t a bes t ia? Nih i l in m e , f u n e s t e , 
r eper i e s : A b r a h ® m e s i n u s r e c i p i e t . 

Cum liàc e r g o v o c e f a l i g a t u m d i v i n i s o p e r i b u s s p i -
r i tum ccelo r e d d i d i t , t e s l a l i q u e n o b i s s u n t qui a d f u e -
runt , j a m e x a n i m i corpore , g lor i f icat i h o m i n i s g l o -
riali! s e v i d i s s e . Y u l t u s luce c lar ior ren i t ebat , c ù m 
m e m b r a e s t e r a ne t e n u i s q u i d e m m a c u l a f u s c a r e t . In 
al i i s e l i a m , e t in i l io , s e p t e n i s q u o d a m m o d o puer i 
g r a t i a v i d e b a t u r . Q u i s i s t u m u n q u a m c i l i c io t e c t u m , 
q u i s c i n e r i b u s c r e d e r e t i n v o l u t u m ? Ita v i t r o pur ior , 
l a c l e c a n d i d i o r , j a m in q u a d a m fu lur® r e s u r r e c t i o n i s 
g lor ia e t n a t u r a d e m u t a i ® c a r n i s o s t e n s u s e s t . 

J a m v e r ò in o b s e q u i u m f u n e r i s cred i non p o t e s t 
q u a n t a h o m i n u m m u l t i t u d o c o n v e n e r i t . T o l a o b v i à m 
corpori c i v i l a s ruit . Cunc l i ex a g r i s a t q u e v i c i s , m u l -
l i q u e e x v i c i n i s e l i a m u r b i b u s a d f u e r u n t . O q u a n t u s 
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l i i c t u s o m n i u m , q u a n t a p r a c i p u è moerent ium l a m e n t a 
m o n a c h o r u m , qui e o d i e ferè ad d u o m i l l i a c o n v e n i s -
s e d i c u n t u r ! S p e c i a l i s Martini g lor ia : e jus e x e m p l o i n 
D o m i n i S e r v i t u t e s t i rps tanta f r u c t i f i c a v e r a t . A g e b a t 
n i m i r u m a n t e s e pas tor e x t i n c t u s g r e g e s s u o s , s à n c t a 
i l l i u s m u l t i t u d i n i s pa l l idas t u r b a s , a g m i n a pa l l i a ta , e t 
a u t e m e r i t o s s e n e s , a u t j u r a t o s Christ i in s a c r a m e n t a 
t i rones . T u m v i r g i n u m c h o r u s f letu a b s t i n e n s pr® p u -
d o r e , c ù m l a t a n d u m il l i p o t i ù s e s s e s e n t i r e i , q u e m 
j a m s u o D o m i n u s g r e m i o c o n f o v e r e t , q u à m s a n c t o d i s -
s i m u l a b a t g a u d i o q u o d d o l e b a t ! S i q u i d e m fides Aere 
p r o h i b e r e t , g e m i t ì i m e x t o r q u e r e t a f fec tus . E t e n i m t a m 
erat s a n c t a d e i l l ius g lor ia e x u l t a t i o , q u a m p ia d e 
m o r t e c o n f u s i o . I g n o s c e f l e n t i b u s , g r a t u l a r e g a u d e n -
t i b u s : q u i a e t p i u m es t g a u d e r e Mart ino , et p i u m e s t 
f iere M a r t i n u m , dura u n u s q u i s q u e e t s ibi p r a s t a t u t 
d o l e a t , et i l l i d e b e t u t g a u d e a t . 

H a c i g i t u r beat i v ir i c o r p u s u s q u e ad l o c u m s e p u l -
cri h y m n i s c a n o r a coe les t ibus turba p r o s e q u i t u r . C o m -
p a r e t u r , si p lace t , s a c u l a r i s i l la p o m p a , n o n dicara fu -
n e r i s , s ed t r i u m p h i . Q u i d s i ra i l eMart in i e x s e q u i i s c o n -
fere tur? D u c a n t illi prie c u r r i b u s s u i s v i n c t o s p o s t t e rga 
c a p t i v o s Mart in i c o r p u s h i , qui m u n d u m d u c a t u 
i l l i u s v i c e r a n t , p r o s e q u u n t u r . I l l o s c o n f u s i s p l a u s i b u s 
p o p u l o r u m h o n o r e t in san ia : M a r t i n o d i v i n i s p l a u d i t u r 
p s a l m i s , M a r t i n u s h y m n i s c x l e s t i b u s h o n o r a t u r . I l l i 
p o s t t r i u m p h o s s u o s in tartara s a v a t r u d u n t u r : M a r t i -
n u s Àbrahae s i n u l a t u s e x c i p i t u r ; M a r t i n u s h ì c pauper 
e t m o d i c u s , coelum d i v e s i n g r e d i t u r , h y m n i s coelest i-
bus honoratur : i l l inc n o s , u t s p e r o , c u s t o d i e n s , m e 
h a c s c r i b e n t e m r e s p i c i t , t e l e g e n t e m . 

1 Alusión á la pompa con que los triunfadores romanos eran 
eonducidos al capitolio. Delante de sus carrozas iban atados 
los reyes vencidos. 

ESTRAGTOS DE LAS ACTAS 

C A P Í T U L O I . 

Patria del Santo: su empleo: por qué ocultaba que era 
cristiano. 

S e b a s t i a n u s v i r c h r i s t i a n i s s i m u s , M e d i o l a n i e r u d i -
t a s , c i v i t a t e N a r b o n e n s i o r i u n d u s , D i o c l e t i a n o e t Maxi -
m i a n o i m p e r a t o r i b u s i ta c a r u s erat in o m n i b u s , u t 
p r i n c i p a t u m ei p r i m a c o h o r t i s t r a d e r e n t * , e t s u o e u m 
c o n s p e c t u i j u b e r e n t s e m p e r ads tare . Era t e n i m v i r i n 
s e r m o n e v e r a x , in j u d i c i o j u s t u s , i n Consil io p r o v i d u s , 
i n c o m m i s s o f i d e l i s , i n i n t e r v e n t u s t r e n u u s , i n b o n i -
t a t e c o n s p i c u u s , i n u n i v e r s a m o r u m h o n e s t a t e p r a c l a -
r u s . H u n c m i l i t e s quas i p a t r e m v e n e r a b a n t u r , h u n c 
u n i v e r s i , qui p r a e r a n t p a l a t i o , s u m m o a m o r i s s t u d i o 
c o m p l e c t e b a n t u r a t q u e c o l e b a n t . 

Y e r u s Dei c u l t o r q u o t i d i e q u i d e m s e d u l u m Chr i s to 
e x h i b e b a t o f f i c ium, s e d tarnen dabat o p e r a m , u t id sa -
c r i l e g i s r e g i b u s e s s e t i n c o m p e r t u m , n o n p a s s i o n i s t i -
m o r e p e r t e r r i t u s , n e c p a t r i m o n i i sui a m o r e c o n s t r i c t u s , 

1 Acerca de las actas de este martirio dice Baronio: «Snnt 
quidem ipsa acta legitima, conscripta a notariis s anc ta Ro-
man® Ecclesia, quibus id operis officio ineumbebat.» An 
284, numero IO. 

* Trátase aquí de las cohortes pretorianas, que eran 17, 
y formaban la guardia imperial . Se ve que el jefe principal 
de la primera cohorte era un oficial de rango muy elevado, 
cuyo grado podría corresponder en el día al de teniente ge-
neral. 
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l i i c t u s o m n i u m , q u a n t a praecipuè moerent ium l a m e n t a 
m o n a c h o r u m , qui e o d i e ferè ad d u o m i l l i a c o n v e n i s -
s e d i c u n l u r ! S p e c i a l i s Mart in i g lor ia : e jus e x e m p l o i n 
D o m i n i S e r v i t u t e s t i rps tanta f r u c t i i i c a v e r a t . A g e b a t 
n i m i r u m a n t e s e pas tor e x t i n c t u s g r e g e s s u o s , s à n c U e 
i l l i u s m u l t i t u d i n i s pa l l idas t u r b a s , a g m i n a pa l l i a ta , e t 
a u t e m e r i t o s s e n e s , a u t j u r a t o s Christ i in s a c r a m e n t a 
t i rones . T u m v i r g i n u m c h o r u s fletu a b s t i n e n s pr® p u -
d o r e , c ù m l se tandum il l i p o t i ù s e s s e s e n t i r e i , q u e m 
j a m s u o D o m i n u s g r e m i o c o n f o v e r e t , q u à m s a n c t o d i s -
s i m u l a b a t g a u d i o q u o d d o l e b a t ! S i q u i d e m fides Aere 
p r o h i b e r e t , g e m i t ì i m e x t o r q u e r e t a f fec tus . E t e n i m t a m 
erat s a n c t a d e i l l ius g lor ia e x u l t a t i o , q u a m p ia d e 
m o r t e c o n f u s i o . I g n o s c e flentibus, g r a t u l a r e g a u d e n -
ti bus : q u i a e t p i u m es t g a u d e r e Mart ino , et p i u m e s t 
f iere M a r t i n u m , dura u n u s q u i s q u e e t s ibi praestatut 
d o l e a t , et i l l i d e b e t u t g a u d e a t . 

Haec i g i t u r beat i v ir i c o r p u s u s q u e ad l o c u m s e p u l -
cri h y m n i s c a n o r a coe les t ibus turba p r o s e q u i t u r . C o m -
p a r e t u r , si p lace t , s secular i s i l la p o m p a , n o n dicara fu -
n e r i s , s ed t r i u m p h i . Q u i d s i m i l e M a r t i n i e x s e q u i i s c o n -
fere tur? D u c a n t illi prie c u r r i b u s s u i s v i n c t o s p o s t t e rga 
c a p t i v o s ': Mart in i c o r p u s h i , qui m u n d u m d u c a l u 
i l l i u s v i c e r a n t , p r o s e q u u n t u r . I l l o s c o n f u s i s p l a u s i b u s 
p o p u l o r u m h o n o r e t in san ia : M a r t i n o d i v i n i s p l a u d i t u r 
p s a l m i s , M a r t i n u s h y m n i s c x l e s t i b u s h o n o r a t u r . I l l i 
p o s t t r i u m p h o s s u o s in tartara saeva t r u d u n t u r : M a r t i -
n u s Àbrahae s i u u l a t u s e x c i p i t u r ; M a r t i n u s h ì c pauper 
e t m o d i c u s , coelum d i v e s i n g r e d i t u r , h y m n i s coelest i-
bus honoratur : i l l inc n o s , u t s p e r o , c u s t o d i e n s , m e 
h i e c s c r i b e n t e m r e s p i c i t , t e l e g e n t e m . 

1 Alusión á la pompa con que los triunfadores romanos eran 
eonducidos al capitolio. Delante de sus carrozas iban atados 
los reyes vencidos. 

ESTRAGTOS DE LAS ACTAS 

C A P Í T U L O I . 

Patria del Santo: su empleo: por qué ocultaba que era 
cristiano. 

S e b a s t i a n u s v i r c h r i s t i a n i s s i m u s , M e d i o l a n i e r u d i -
t u s , c i v i t a t e N a r b o n e n s i o r i u n d u s , D i o c l e t i a n o e t M a x i -
m i a n e i m p e r a t o r i b u s i ta c a r u s erat in o m n i b u s , u t 
p r i n c i p a t u m ei p r i m a c o h o r t i s traderent®, e t s u o e u m 
c o n s p e c t u i j u b e r e n t Semper ads tare . Era t e n i m v i r i n 
s e r m o n e v e r a x , in j u d i c i o j u s t u s , i n Consil io p r o v i d u s , 
i n c o m m i s s o fìdelis, i n i n t e r v e n t u s t r e n u u s , i n b o n i -
t a t e c o n s p i c u u s , i n u n i v e r s a raorum h o n e s t a t e praecla-
r u s . H u n c m i l i t e s quas i p a t r e m v e n e r a b a n t u r , h u n c 
u n i v e r s i , qui prceerant p a l a t i o , s u m m o a m o r i s s t u d i o 
c o m p l e c t e b a n t u r a t q u e c o l e b a n t . 

Y e r u s Dei c u l t o r q u o t i d i e q u i d e m s e d u l u m Chr i s to 
e x h i b e b a t o f f i c ium, s e d tarnen dabat o p e r a m , u t id sa -
c r i l e g i s r e g i b u s e s s e t i n c o m p e r t u m , n o n p a s s i o n i s t i -
m o r e p e r t e r r i t u s , n e c p a t r i m o n i i sui a m o r e c o n s t r i c t u s , 

1 Acerca de las actas de este martirio dice Baronio: «Snnt 
quidem ipsa acta legitima, conscripta a notariis sanetse Ro-
m a n « Ecclesia, quibus id operis officio ineumbebat.» An 
284, numero IO. 

* Trátase aquí de las cohortes pretorianas, que eran 17, 
y formaban la guardia imperial . Se ve que el jefe principal 
de la primera cohorte era un oficial de rango muy elevado, 
cuyo grado podría corresponder en el día al de teniente ge-
neral. 
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s e d a d h o c t a n t ù m s u b c h l a m y d e terren i imper i i 'Christi 
m i l i t e m t e g e b a t a b s c o n d i t u m , u t C h r i s t i a n o r u m a n i m o s , 
q o o s i n t e r tormenta v i d e b a t d e f i c e r e , conf i rmare t , e t 
D e o redderet a n i m a s , q u a s d i a b o l u s e o n a b a t u r aufer-
r e . D e n i q u e post quam m u l t a s m a r t y r u m m e n t e s a t i -
m o r e p a s s i o n i e r ipu i t , e t ad e a p e s s e n d a m c o r o n a m 
p e r p e t u a ; Ti ta ; i nc i tav i t , ipse q u o q u è q u i s e s s e t aperuit . 

C A P I T I L O II . 

Los santos termanos Marceliano y Marco son condenados à 
muerte. 

C l a r i s s i m i s i g i t u r v i r i s M a r c e l l i a n o e t M a r c o , duobus 
g e m i n i s fratribus, pro Chris t i n o m i n e in v i n c u l i s c o s -
t i t u t i , q u o t i d i e s o l a t i u m e x h i b e b a t , e t t a m ips i s quàra 
e t i a m s e n i e o r u m , c u m q u i b u s tent i f u e r a n t , s a l u t a -
r la f ì d e i Consilia min i s t rabat , uti f u g i t i v a saeculi blan-
d i m e n t a respuerent, e t m o m e n t a n e o s c o r p o r u m c r u -
c i a t u s non t imerent . 

Q u i cùm s a n i s s i m i c o n s o l a t i o n i b u s a c q u i e s c e r e n t , 
e t v e r b e r a c a r n i l i c u m cons tant i a n i m o p e r f e r r e n t , c a -
p i t e damnat i sunt; i d q u e h a c c o n d i t i o n e , ut si eo t e m -
p o r i puncto , q u o g l a d i o f er i end i e s s e n t , sacri f icare 
v e l l e n t , et parent ibus e t c o n j u g i b u s et l iber i s e t facu l -
t a t i b u s s a i r e d d e r e n t u r . Erant e n i m n o n s o l u m , ut 
d i x i m u s , genere c lar i s s imi v ir i , s e d e t i a m f a c u l t a t i -
b u s locuple tes , patre T r a n q u i l l i n o , m a t r e M a r t i à pro-
g e n i t i , qai illos s e q u e b a n t u r c u m u x o r i b u s e o r u m et 
f i l i i s . Unde factum e s t , u t a b A g r e s t i o C h r o m a t i o , u r -
b i s R o m a ; pra fec to , t r i g i n t a d i e r u m i n d u c i a s i m p e -
t r a r e n t , qoo t e m p o r i s p a t i o a g e r e t u r c u m i l l i s , u t ad 
sacr i t i candam ido l i s a c c e d e r e n t . 

1 La clámide era una vestidura militar. 
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C A P Í T U L O III . 

Empeflo de los amigos, padres y consortes de los santos 
Mártires por hacerles idolatrar. 

A c c e d e n t e s i t a q u e a m i c i e o r u m ad i l l o s , i ta e o s c o m -
p e l e r e coeperunt: U n d e v o b i s tam d u r a m e n s , t a m q u e 
f e r r e u m p e c t u s , ut ñ e q u e p a t r i c a n i t i e p e r m o v e a m i n i , 
e t matri j a m decrep i ta ; n o v o s p a r t u s d o l o r e s a l t e r a t i ? 
O l i m q u i d e m illa p a r t u s su i d o l o r e s s u p e r a b a t , q u ò d 
u n o cruc ia tu d u o s t i l ios pareret ; at n u n c i n s a n a b i l i d o -
lor , i n c o m p a r a b i l i par tur i t i o e s t , d u m s p e s et g a u d i u m 
e r i p i t u r , v i t a c o n t e m n i t u r , r e s p u i t u r g l o r i a , et p r o c u l -
c a t i s o m n i b u s p i e t a t i s a f f ec t ibus , m o r t i s a t roc i ta s a p p e -
t i tur poti lis q u á m t i m e t u r . O b s e c r a m u s v o s , ò amic i 
c a r i s s i m i , t a n d e m b i s c e ( iuem d a t e c a l a m i t a t i b u s , e t 
v o s patres e s s e d u l c i u m l i l iorum ve l a d m o n i t i m e m e n -
t o t e . 

H®c e t b i s s i m i l i a a m i c i s d i c e n t i b u s , m i s e r a m s e 
c l a m i t a n s m a t e r a d v e n i t , s o l u t i s q u e c r i n i b u s , c a n o s s u a ; 
s e n e c t u t i s o s t e n t a n s , in c o n s p e c t u e o r u m v e s t e m , q u a 
t e g e b a t u r p e c t u s , s c i d i t , e t , c u n c t i s l a c r y m a n t i b u s , 
m u l t ù m e j u l a n s c o m m e m o r a b a t , i ta i n q u i e n s : H e u m e , 
h e u m e m i s e r a m ! c i r c u m v a l l a t m e o m n i e x parte i n -
c o m p a r a b i l i l u c t u s , i n a u d i t a m i s e r i a e t g e m i n a t a ó r -
bi tas , n u l l i p e n i t ù s c a l a m i t a t i b u s a?quiparanda. Af f l i t -
to til ios ad m o r t e m ul tro p r o p e r a n t e s ; q u o s si m i h i 
h o s t e s a u f e r r e n t , per m e d i a s s e q u e r e r a c i e s b e l l a t o r u m ; 
si j u d i c i a v i o l e n t a c o n c l u d e r e n t , c a r c e r e m s i m ù l i r -
r u m p e r e m m o r i t u r a * . N o v u m hoc p e r e u n d i g e n u s e s t , 
in q u o c a r n i f e x r o g a t u r ut fer iat ; n o v u s h i c l u c t u s , 
n o v a m i s e r i a , in qua n a t o r u m j u v e n t u s s p o n t e s u á in -

1 Expresión hermosa y bien colocada al fin de la cláusula 
para llamar más la atención. 



t e r i t , e t m i s e r a n d a p a r e n t u m s e n e c t u s c o m p e l l i t u r ut 
v i v a i . 

Haec p r o s e q u e n t e m a t r e , i u f i r m u s p a t e r e t j a m s e n i o 
g r a v i s , m a n i b u s s e r v u l o r u m a d d u c i t u r , q u i c y g n e u m 
c a p u t ' p u l v e r e c o n s p e r g e n s , b u j u s m o d i d a b a t v o c e s 
ad cce lum: Àd m o r t e m ul tro p r o f i e i s c e n t i b u s t i l i is v a -
l e d i c t u r u s a d v e n i , u t u n i v e r s a , q u a a t i l i i s s e p u l t u r e 
rneae e x b i b e n d a p a r a v e r a m , e g o in fe l ix filios s e p u l t u r u s 
e x p e n d a m . 0 filii m e i , o c u l o r u m g e m i n u m meorurn 
l u m e n , nat i f e l i c i t e r e t prosperò e d u c a t i , qua; i s ta r e -
p e n t è i n s a n i a , m o r t i s v o s fec i t e s s e a m a n t e s f ? Q u ò d si 
b a n c n u d u s d e b i t o r , s u b a v a r o fceneratore p o s i t u s , nu l là 
p o t e s t r a t i o n e d i l i g e r e , s ed t i m e r e e t i a m i l l a m c o n s p i -
c i t u r , q u a r a t i o n e e a m a p p e t i i , qu i e t b o n i s o m n i b u s 
e x u b e r a t , n e c ulli q u i c q u a m d e b e t ? D e f i c i t e p l o r a n d o , 
ocu l i m e i , e t c a l i g i n e m e o b d u c i t e , n e v i d e a m c a d i ' 
g l a d i o , q u o s d u m v i r g a l e v i s t a n g e r e t , trernui ; d u m 
moerentes l e v i t e r v i d e r e m , e x p a v i \ 

D u m haec e t e j u s m o d i s e n i o r p a t e r a g e r e t , e n a m b o -
r u m q u o q u e c o n j u g e s c u m l i b e r i s a d v e n i u n t , e t e o r u m 
a d s p e c t i b u s o f f e r e n l e s i n f a n t u l o s , in h a s v o c e s c u m 
m u l t o e j u l a t o p r o r u m p u n t : Q u i b u s n o s s e r v i t u r a s r e -
l i n q u i t i s ' ? q u i b u s c o n j u g i i nos t r i t r a d i t i s c h a r i t a t e m ? 
q u i , p u t a t i s , e r u n t h o r u m i n f a n t i u m d o m i n i ? q u i v e s -
t r a r u m ffidium a v i d i s s i m i i n v a s o r e s ? q u i vestrae o c c u -
p a t o r e s fami l im? q u i s i b i d i v i s u r i v e r n a c u l o s , q u o s n u -

1 Su cabeza blanca como las plumas del cisne. 
» Aquellas pobres gentes no comprendían el amor ardiente 

y apasionado de los cr is t ianos por la muerte. 
1 Esle discurso está lleno de ardor: las f rases son de una 

latinidad elegante y robus ta : la c i rcunstancia final es paté-
tica: «Cuando erais* niños, vo no podia castigaros, ni siquiera 
levemente. ¿Cómo podré ahora veros morir al filo de la es-
pada?» , 

» Aquí puede haber u n recuerdo de Homero, en cuya Iliada 
las princesas de Ilion se preguntan en qué palacios habran 
de servir algún dia con sus hijos, tristes herederos de su 
cautiverio. 
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t r i v i s t i s ? H e u q u à m ferreo , h e u q u a m i m p i o c r u d e l i l a -
t i s g e n e r e p a r e n t e s d e s p i c i t i s , a m i c o s r e s p u i t i s , u x o -
r e s ab j i c i t i s , f i l ios a b d i c a t i s , e t v o s i p s o s c a m i t i c i u l tro 
j u g u l a n d o s e x h i b e t i s ! 

C A P Í T U L O I V . 

Empiezan los Mártires á desfallecer; pero descúbrese Sebas-
tian, y los anima con un brillante discurso. 

I n t e r e a d u m haec d i c u u t u r e t fiunt, in t er u x o r u m l a -
c r y m a s e l s u s p i r i a l i l i o r u m , c m p e r u n t m i l i t e s Chris t i 
m o l l e s c e r e , e t a n i m i d o l o r e p e r m o v e r i . 

H u i c a u t e m s p e c t a c u l o , ut a n t è d i x i m u s , i n t e r e r a t 
b e a t u s S e b a s t i a n u s , q u e m c h l a m y d i s u s u s c e l a b a l ; 
c i i m q u e c e r n e r e t a t h l e t a s Dei c e r t a m i n i s p o n d e r e f a t i -
g a n , in m e d i u m e o r u m s e i n f e r e n s , a i t : O for t i s s imi 
m i l i t e s Chr i s t i , ò i n s t r u c t i s s i m i d iv in i p r e l i i b e l l a t o r e s , 
p e r e x i m i a m a n i m i v i r t u t e m fort i ter p e r v e n i s t i ad pa l -
m a m , e t n u n c per m i s e r a b l a n d i m e n t a coronara d e p o -
n i t i s serapi ternara? Discat per v o s n u n c Christ i m i l i -
t u m f o r l i t u d o tide pot iùs armar i q u à m ferro. N o l i t e 
v i c t o r i a r u m v e s t r a r u m i n s i g n i a per raulierum b l a n d i -
m e n t a a b j i c e r e , e t s u b j e c l a s p e d i b u s v e s t r i s hos t i s d e -
v i a i c e r v i c e s , ad r e d i v i v a i terimi be l la l a x a r e . 

E r i g i t e i g i t u r a t erren i s a f f e c t i b u s g l o r i o s u m ves tr i 
c e r t a m i n i s trophaeum, e t n o l i t e i l lud a m i t t e r e o b fletus 
p a r v u l o r u m . I s t i , q u o s p l o r a n t e s a t t e n d i t i s , g a u d e r e n t 
h o d i e , si p o s s e n t s c i re qua? nòs t i s . P u t a n t e n i m q u ò d 
haec v i t a s i t s o l a , quae ubi i i n e m a c c e p e r i t , n u l l a v i t a -
l i s an ima; , c o r p o r e d e l i c i e n t e , v a l e a t port io r e m a n e r e . 
S i e n i m s c i r e n t e s s e a l i a m v i t a m , ignarara m o r t i s , t r i s -
t i l ia; n e s c i a m , i n q u a r e g n a t i m r a o r t a l i t a s , e t p e r p e t u a 
g a u d i a c o m m o r a n t u r , pro fec tò v o b i s c u m ad i l lam f e s t i -
n a r e n t p e r t i n g e r e ; e t l iane v i t a m pro n i l i i l o p u t a n t e s , 
i l l a m a p p e t e r e n t , q u a » i n j u g i e x u l t a t i o n e p e r m a n e t , e t 
p e n i t ù s tiniri n o n n o v i t . H®c a u t e m p r e s e n s v i ta f u g a -
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rissima e s t , et u s q o e adeò inf ida, u t n e c su i a m a t o r i -
b u s tidera s e r v a r e potuerit u n q u a m . 

Ha?c v o s i n s t i g a t , ò parente s s a n c t i s s i m i , u t tìlios 
v e s t r o s p r o f i c i s c e n t e s ad cadi c o m i t a t u m , ad h o n o r e m 
i n c o r r u p t i b i l e m , ad a m i c i t i a s l m p e r a t o r i s a ì t e r n i , s t u l -
t i s s i m i s l a m e n t a t i o n i b u s re trahat i s . H f f i c e s t , qua; vos , 
ó c a s t i s s i m a ; c o n j u g e s ; beatorura s u b p i e t a t i s p r e t e x t u 
ad i m p i e t a t e m m e n t e s roartyrum fec i t i m p e l l e r e , e t 
m o r t e m p r ò l i b e r i a t e i l l is adferre . 

S i e n i m c o n s e n s i s s e n t p e r s u a s i o n i b u s v e s t r i s , p a u c o 
q u i d e m t e m p o r e v o b i s c u m es se p o t e r a n t , a t p o s t e a ne-
c e s s e e s s e t i l l o s a vobis separari ; e t i ta s e p a r a r i , u t non 
n i s i in t er t o r m e n t a perpetua m u t u ò v o s i t e r ù m C O D S -

p i c e r e t i s . 
N o t i l e ti m e r e , non s e p a r a b u n t u r a v o b i s , s e d v a d u n t 

v o b i s p r e p a r a r e in coelo s i d e r e a s m a n s i o n e s , in qu ibus 
u n à c u m i l l i s e t c u m filiis v e s t r i s s e m p i t e r n à fe l i c i ta le 
p e r f r u a m i n i . S i e r g o vos d o m u s v e s t r e e x l a p i d i b u s 
c o n s t r u c t a ; d e l e c t a n t , quanto m a g i s i l l arum v o s debe t 
p u l c h r i t u d o i n v i t a r e d o m o r u m , ubi s u n t t r i c l i n i a auro 
p u r o r a d i a n t i a , qua; ex g e m m i s e t m a r g a r i t i s h a b e n t 
z e l a s ' i n s t r u c t a s ? Ibi flos rosarum p u r p u r c u s n u n q u a m 
m a r c e s c i t , ibi n e m o r a floribus ameena p e r p e t u i v i r i -
d i t a t e v e r n a n t : i l l i c prata r i d e n t i a me l l i f lu i s s e m p e r 
s c a t e n t r i v i s . Ib i auras v i ta l e s n a r e s h a u r i u n t , l u m e n 
i l l i c f j e r p e s u m b r e n e s c i u m ; ibi s e r e n i t a s s i n è n u b i l o , 
e t a h s q u e n o c t i u m a l ternis t e n e b r i s d i e ocu l i s e m p i -
t e r n o p e r f r u u n t u r . 

N o l i t e e r g o , ó amic i , ò p a r e n t e s , ó c o n j u g e s v e n e -
r a n d a s a n c t o r u m , no l i te a v i ta ad m o r t e m , q u o s d i l i -
g i t i s , r e v o c a r e , a gaudio ad l a c t u m d e d u c e r e , a l u m i n o 

1 La zeta era, según Plinio, un pequeño aposento que podia 
contener una cama y dos sillas; la cual cama, envuelta ó cu-
bierta con cortinas, podia estar melida dentro del aposento ó 
apartada. Los zetan¡,zetarios, eran oficiales inferiores que ha-
bitaban en estos pequeños aposentos, situados ordinariamente 
en la par le superior de los palacios. 
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ad t e n e b r a s t r a b e r e , e t a b e t e r n a r e q u i e ad poenas 
s e m p i t e r n a s a c c e r s i r e . H o c es t e n i m c u m d iabo lo quas i 
p i s c i b u s a m u n i t e n d e r e . 

S e d fortass i s o p p o n i t u r n o b i s , q u a m o b rem C h r i s -
t i a n u s t o r m e n t a n o n m e t u a t , e t p r e s e n t i s n o n t e r r e a -
tur poenà tor tor i s . N i m i r u m idc irco n o n f r a n g i t u r m e t u , 
i d e o d o l o r e s n o n p e r t i m e s c i t , q u i a s c i t , s e p e r b r e v i s 
c r u c i a t ù s pre t io perpetua; s a l u t i s e t s a n i t a t i s g a u d i u m 
e m e r e , e t per m o m e n t a n e a m t r i b u l a t i o n e m ad p e r e n -
n e m f e l i c i t a t e m e t s e m p i t e r n a m U e t i t i a m p e r v e n i r e . S e d 
si t a m e n o m n i n ò t i m e n d u s es t do lor , t i m e n d u s e s t c a r -
n i f e x , t i m e n d a e s t n o v a et e x q u i s i t a poena tortoris ; qua; 
m a g i s m e t u e n d a , qua; h o r r e n d a e t f o g i e n d a m a g i s ? 
I s t a n e qua; h o d i e e x a r d e s c i t , e t e r a s r e f r i g e s c i t , qua ; 
s u b una bora i n d u c i t u r , e t s u b bora u n a e x c l u d i t u r , 
a n i l ia p o t i ù s qua; n u l l o fine c o n c l u d i t u r , n u l l o t e m p o r e 
e x t i n g u i t u r , nu l là prorsùs c o n s u m i t u r v e t u s t a t e ? N a m 
p r e s e n s d o l o r aut Iev i s e s t , e t po te s t to lerar i ; a u t g r a -
v i s e s t , e t c i t ò g l o r i o s o c e r t a m i n i adfer t l inera. I l l e 
a u t e m poenarum dolor , e t c r u c i a t u s i n c e n d i i qu i h u j u s 
vita; a m a t o r e s m a n e t , c ù m sit q u o v i s t o r m e n t o r u m g e -
n e r e v e h e m e n t i o r , n u n q u a m finiendus a g g r e d i l u r . 

A b hoc e r g ò i n t e r i t u h o r t e m u r e v a d e r e q u o s a m a -
m u s , e t n o s i p s o s ad e v a d e n d u m fort i ter p r e p a r e m us: 
n e c t i m e a m u s unii horA ferre d o l o r e m in c o r p o r e , q u i 
o p t a m u s s t e r n u m g a u d e r e c u m C h r i s l o . P e r m i t t a m u s 
a n i m a s n o s t r a s c u m p a l m a ex h o c e g r e d i c o r p o r e , u t 
p o s s i m u s pcenas arternas e f fugere , e t ad p o s s e s s i o n e s 
s i d e r e a s , p l c n a s d e l e c t a t i o n i b u s , p e r v e n i r e . L a c r y m a s 
nos tras m u t e m u s in g a u d i u m , n e c q u a s i m o r i l u r o s 
p l a n g a m u s , q u o s c u m Chr i s lo c r e d i m u s s i n e fine r e g -
n a t u r o s . N u n c porrò in a m o r e m martyr i i e t i a m n o s t r o s 
e x c i t e m u s alTectus, ut i l luni , qui d e n o s t r a c a p t i v i t a t e 
vo lu i t t r i u m p h u m a g e r e , for t i ter c a p i a m u s , e t q u a s i 
a grav i s o m n o e x p e r g e f a c l i , a p e r i a m u s o c u l o s a n i m o -
r u m , ut v i d e n l e s f o v e a s , q u a s in nostr i p e r n i c i e m i n i -
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ì i i i cus a p t a v e r a t , n o s q u i d e m , a u x i l i a n t e D e o , e v a d a -
m u s ; e t , i p s o d i a b o l o c u m s a t e l l i t i b u s s u i s i n i p s a m 
q u a m p a r a v e r a t f o v e a m i n c i d e n t e , n o s c u m P r o p h e t a 
d i c a m u s : Foderunt ante fadem meam foveam, et ipsi 
incidermi in eama. 

Haec c ù m b e a t u s S e b a s t i a n u s , i u d u t u s c h l a m y d e , ae -
c i n c t u s b a l t e o , e x s u o ore proferre t , s u b i t o per u n a m 
f e r è h o r a m s p l e n d o r e n i m i o , d e coslo v e n i e n t e , p e r f u -
s u s e s t , e t s u b ipso s p l e n d o r e , pa l l io c a n d i d i s s i m o a b 
a n g e l i s s e p t e m c l a r i s s i m i s a m i c t u s ; a p p a r u i t q u e j u -
v e n i s j u x t a e u m , d a n s e i p a c e m , e t d i c e n s : T u s e m p e r 
m e c u m e r i s . 

C A P Í T U L O Y . 

Sana Sebastian á Zoé con la seöal de la crnz. 

H a c a u t e m g e r e b a n t u r in tra d o m u m p r o t o s c r i n i a r i i 4 

n o m i n e N i c o s t r a t i , a p u d q u e m c u s t o d i e b a n t u r M a r c e l -
l i a n u s e t M a r c u s . Qui N i c o s l r a t u s h a b e b a t u x o r e m n o -
m i n e Z o e n , q u a a n t e a n n o s s e x n i m i à m o r b i i n f e s t a -
t i o n e facta e r a t m u t a ; f a c u l t a t e m a u t e m a u d i e n d i e t 
i n t e l l i g e n d i n o n s o l ù m n o n a m i s s e r a t , v e r ù m e t iam m e -
l i ù s q u à m p r i ù s o b t i n e b a t . H a c i t a q u e c ù m i n t e l l e x i s s e t 
o m n i a q u a b e a t u s S e b a s t i a n u s d i x e r a t , e t t a n t u m l u -
m e n c i r c a e u m v i d i s s e t ; c ù m q u e o m n e s t r e m e f a c t i , m i -
racu l i s t u p o r e t e n e r e n t u r , i n n u e b a t m a n u o m n i b u s , 
q u ò d m a g n o i l l i s probro f u t u r u m e s s e t , si t a m e v i d e n t i 
a s s e r t i o n i n o n c r e d e r e n t . D e i n d e g e n i b u s e jus a d v o -
l u t a , r o g a r e e u m ccepit q u i b u s p o l u i t m a n u u m i n d i c i i s . 

A t b e a t u s S e b a s t i a n u s , v i d e n s e a m a n i m i s e n s a l in -
g u a e x p r e s s i o n e d e c l a r a r e n o n p o s s e , c a u s a m e j u s s i -
l e n t i i p e r c o n t a t u s , d i d i c i t , s e r m o n i s c o p i a m n i m i à i l l i 
v i i n f i r m i t a t i s e r e p t a m . I t a q u e d ix i t : S i e g o v e r u s 

' Pr imer Secretario. 
a Psalm. Lvi. 
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Christ i J e s u s e r v u s s u m , e t v e r a s u n t o m n i a , q u a e x 
ore m e o h a c m u l i e r a u d i v i t e t c r e d i d i t , j u b e a t D o m i -
n u s m e u s J e s u s C h r i s t u s , u t r e d e a n t ad e a m of f ic ia l a -
b i o r u m , e t aper ia t o s e j u s , qui a p e r u i t o s Z a c h a r i a 
p r o p h e t a D o m i n i \ E t f e c i t c r u c e m i n o s e j u s . S t a t i m 
e r g o ad h a n c v o c e m sanct i S e b a s t i a n i e x c l a m a v i t m u -
l i er v o c e m a g n á , d i c e n s : B e a t u s e s tu , e t b e n e d i c t u s 
s e r m o or is t u i , e t beat i q u i c r e d u n t p e r t e Chris to F i -
l i o D e i v i v i . E g o e n i m v i d i o c u l i s m e i s a n g e l u m a d t e 
v e n i e n t e m e c a l o , e t Ii b r u m a n t e o c u l o s t u o s t e n e n -
t e m , e x c u j u s l e c t i o n e u n i v e r s a s e r m o n i s tui orat io 
d e c u r r e b a t . B e n e d i c t i e r g ö q u i o m n i b u s , q u a l o c u t u s 
e s , c r e d u n t ; e t m a l e d i c t i qui d u b i t a v e r i n t v e l i n u n o 
v e r b o ex h i s o m n i b u s q u a a u d i e r u n t . 

CAPÍTULO V L 

Cree Nicóstrato, y ruega á los Mártires que se escapen: con-
testación de estos, y discurso de Marco á sus padres, con-
sorte y cuñada. 

V i d e n s a u t e m N i s c o s t r a t u s v i r e j u s t a n t a m Chris t i 
v i r t u t e m in s u a u x o r e d e c l a r a t a m , ccepit e j u s p e d i b u s 
a d v o l v i , p e t i i t q u e v e n i a m , quöd i m p e r a t o r i s e t pre tor i s 
j u s s u s a n c t o s D e i M a r c u m e t M a r c e l l i a n u m h a b u i s s e t 
i n v i n c u l i s ; e t a u f e r e n s a m a n i b u s i l l o r u m ferreos 
n e x u s , g e n u a e o r u m a m p l e x u s , r o g a r e ccepit u t d i g -
n a r e n t u r a b s c e d e r e : O q u a m b e a t u s e s s e m , si pro v e s -
tra p o s s e m s a l u t e c o n s t r i n g i ! fors i tan s a n g u i n i s m e i 
e f fus ione a b l u t u s , m o r t e m i l lam poenarum a t e r n a r u m 
e v a d e r e m , e t ad i l l a m v i t a m p e r t i n g e r e m , q u a m n o -
b i s D e u s p e r o s S e b a s t i a n i m a n i f e s t a r e d i g n a t u s e s t . 

C ü m q u e r o g a r e t s a n c t o s m a r t y r e s u t a b s c e d e r e n t , 
d i x e r u n t e i : Si tu fidei g l o r i a m , q u a m n u n q u a m h a -
b u e r a s , a c c e p i s t i , q u o m o d o n o s q u a m s e m p e r a b i n -

* Luc. i . 



f a n l i a habuiraus r e l i n q u e n t e s , l ib i p a s s i o n i s n o s t r a 
c a l i c e m dab imus? Q u e m t ibi p r o p i n a r e p o s s u m u s , d a -
re n o n p o s s u m u s \ D i v e s e n i m in o m n i b u s Cbr is tus 
e s t , e t larga ubertat i s sua; a f f l u e n t i a o m n i b u s ad se 
v e n i e n t i b u s m e l i o r a p r e s t a i q u à m r o g e l u r . Contemni t i s 
s u b i t o q u o d s e m p e r a m â s t i s *, e t quaeritis q u o d n u n -
q u a m s e i v i s t i s . Per i g n o t a s i n g r e s s i v i a s , r e p e n t è per-
v e n i s t i s ad C h r i s t u m , e t a n i m o j a m i n t r â s t i s c œ l u m , 
qu i n u l l u m in terra s o l a t i u m q u œ r i t i s . N o n d u m vos 
ad Chr i s tum sacri b a p t i s m a t i s u n d a p e r d u x i t , nondum 
per t iroc in i i r u d i m e n l a , m i l i t a r í a saltern s i g n a s u m -
ps i s t i s ; e t jam pro v e r o r e g e a r m a c o r r i p i t i s , e t ejus 
m i l i t e s a v i n c u l i s f erre i s s o l v e n t e s , v o s i p s o s i n t r é p i -
d o s o p t a t i s pro o c c i d e n d i s mort i of ferre! 

C ù m baec a u d i e n t e s , o m n e s pari ter l a c r y m i s pceni-
t e n t i a m p r e t e r i t e p e r s u a s i o n i s o s t e n d e r e n t , Marcus 
a i t : D i s c i t e , parente s d i a r i s s i m i , e t v e s t e r , ô conjuges , 
d i s c a t c o n j u g a l i s a f f e c t a s , a d v e r s u s p u g n a m diabol i 
c l y p e u m v ir tu t i s o p p o n e r e , a l q u e in ter a c i e s tyrannic i 
e x e r c i l û s hosti n o n c e d e r e , d i m i c a r e , acr iùs gradum 
figere, e t ad regem fort i ter p e r v e n i r e . G l o r i o s i o r e s fa-
c i u n t m i l i t e s v u l n e r a pro i m p e r a t o r e s u s c e p t a . Cur 
e n i m for t i s s imi d u c i s mi l i t e s m i s e r r i m i s t e rga v e r l a n t , 
e t in eo be l lo de f i c iant , in q u o p o s s u n t e s s e v i c tores? 
Cur mori t imeaDt, qui c r e d u n t b a n c v i t a m fa l sam esse , 
e t v e r a m v i t a m i n v e n i r e n o n p o s s e , nis i e u m qui ab 
a m o r e s u o falsam b a n c e t c a d u c a m a b j i c i a t , qua?, su is 
a m a t o r i b u s non nis i p e c c a t a i m p e r a t , s u a d e t facinora, 
i n g e r i i c r i m i n a , a t q u e h o c u n i c è h o r t a t n r , ut d e vi ta 
«eterna n e c o g i t e n t q u i d e m , f u t u r u m q u e Dei r e g n u m 
d e s p e r e n l ? 

V i d e a m u s , oro, q u i b u s c a s i b u s s u b j a c e a t , q u i b u s 

1 Este cáliz (del martirio) podemos sí beberle contigo, mas 
no dártelo lodo entero. 

1 Desde esta frase el discurso de los santos Mártires se diri-
ge à la vez à ¡Sicóstrato y á Zoé. 
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p e r i c u l i s s e r v i a t a n c i l l a ; u t , c ù m d i d i c e r i m u s e a m n e c 
s e i p s a m p o s s e r e g e r e , s e r v i t i a n o s t r a e j u s d o m i n i o s u b -
t r a h e n t e s , a l i a m , cu i m e r i t ò s e r v i e n d u m s i t , i n q u i r a -
m u s . 0 q u à m i n u l l o s e j u s a m a t o r e s s u b i l ò g r a v i s r u i n a 
o p p r e s s i t , f u l m e n p e r c u l i t e t i n c e n d i t , p e r d i d e r u n t 
n a u f r a g i a , C h a r y b d i s ' v o r a x a b s o r b a i t , g l a d i u s j u g u -
l a v i t ! Et l iane m i s e r i c u m d o l o r e a m i t t e n t e s v i t a m , 
i l l a m p e n i t ù s i n v e n i r e n o n p o s s u n t *. 

C A P I T E L O V I I . 

Conviertense lodos: palabras de Nicóstraloa Sebastian, y de 
este à aquél. 

I la;c e t h i s s i m i l i a c ù m M a r c u s p e r s e q u e r e t u r , c œ -
p e r u u t o m n e s , qui a d e r a n t , D e o g r a t i a s a g e r e , f u n -
d e n t e s q u e l a c r y m a s , poeni t en tiara p r e se ferre , q u ò d 
c h a r i t a l i Dei c a r n i s a m o r e m p r œ t u l i s s e n t , a t q u e a b 
a g o n e martyr i i a u s i f u i s s e n t a n i m o s r e v o c a r e s a n c t o -
r u m . C ù m q u e o m n e s , qu i ad d e c i p i e n d o s s a n c t o s v é -
n é r a n t , u n a n i m i t e r c r e d e r e n t Chr i s to , N i c o s t r a t u s c u m 
c o n j u g e s u a u r g e b a t d i s c e n s : N o n c a p i a m c i b u m n e q u e 
p o t u m , nis i m y s t e r i u m C h r i s t i a n a ; r e l i g i o n i mih i f u e -
r i l t r a d i t u m . 

Cui s a n c t u s S e b a s t i a n u s d i x i t : M u l a d i g n i t a t e m 
t u a m , et i n c i p e m a g i s C h r i s t i e s s e pro toscr in iar ius q u à m 
p r œ f e c t i . A u d i i t a q u e c o n s i l i u m m e u m , e t o m n e s q u o s 
c a r e e r inc lus i t , e t v i n c a l a t e n e n t a l q u e e r g a s t u l a c o n -
l i c iunt , i n u n u m r e d i g e . Q u o d c ù m f e c e r i s , a n t i s t i t e m 
sacra; l e g i s a d h i b e b o , ut c u m o m n i b u s , qu i c r e d e r e 
v o l u e r i n t , m y s t e r i a s a n c l a s u s c i p i a s . 

' Caribdis es un golfo inmediato á Sicilia, que sorbe las na-
ves: aqui puede lomarse por el mar en general, asi como en 
la vida de San Pablo hemos visto que el techo se toma por la 
casa entera. Es lo qne los retóricos llaman sinécdoque. 

1 Y perdiendo doiorosameute los desgraciados la vida de la 
t ierra, no pueden hallar la del cielo. 
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Ad quaa N i c o s t r a t a s i t a r e s p o n d i t : Q u o m o d o i n i q u i s 
et c r i m i n o s i s p o s s u n t s a n c t a c o m m i n i ? 

S e b a s t i a n u s a i t : S a l v a t o r n o s t e r p r o p t e r p e c c a t o r e s 
s u a m d i g n a t u s e s t m u n d o e x h i b e r e p r e s e n l i a m , o s t e n -
d i t q u e m y s t e r i u m , per q u o d p e c c a t a e t c r i m i n a o m n i a 
b o m i n i b u s a u f e r a n t u r , e t v i r t u t e s D o m i n i c o n f e r a n t u r . 
I n t e r in i t ia i g i tur c o n v e r s i o n i s tu® h o c m u n u s p r i m u m 
si tu Christo p r a s t i t e r i s , a d e r i i t ibi r e m u n e r a t i o n i s 
e j u s p r e m i u m , c o r o n a m a r t y r i i , h a b e n s s e c u m v i r t u -
t u m o m n i u m i m m a r c e s c i b i l e s flores, seterna; v i t se g a u -
d i i s p r o f u t u r o s . 

C A P I T I L O V i l i . 

Reunidos todos en casa de Nicostrato, oyen de boca de san 
Policarpo las mas consoladoras palabras. 

H i s a u d i t i s , N i c o s t r a t u s p r o t o s c r i n i a r i u s a b i i t ad 
C l a u d i u m c o m m e n t a r i e n s e m , j u s s i t q u e ut r e o s o m n e s 
in v i n c u l i s d e t e n t o s a d d o m u m s u a m a d d u c e r e t , d i -
c e n s : P r o x i m à s e s s i o n e o m n e s d i s c u t i e n d i s u n t , e t v o l o 
u t c u m i l l i s Chr i s t ian i , q u i a p u d me s u n t ; p r e s t ò s i n t , 
n e q u i s q u a m d i s c u s s i o n i p r e t o r i « d e s i t . I g i t u r c ù m 
o m n e s ad d o m u m p r o t o s c r i n i a r i i p e r d u c t i a d s t a r e n t , 
b e a t u s S e b a s t i a n u s j u b e t e o s o m n e s a c a t e n a r u m v i n -
c u l i s a b s o l v i . 

D e i n d e abi i t ad s a n c t u m P o l y c a r p u m p r e s b y l e r u m , 
u b i i l l e p e r s e c u t i o n s c a u s a l a t i t a b a t , e t n a r r a v i t e i o m -
nia quae g e s t a e r a n t . Q u i b u s a u d i t i s , s a n c t u s P o l i c a r -
p o g r a t i a s e g i t D e o , e t u n a c u m eo v e n i t ad d o m u m 
Nicos tra t i p r o t o s c r i n i a r i i ; v i d e n s q u e t u r b a s c r e d e n -
t i u m , s a l u t a v i t e o s c u m o m n i g a u d i o , d i c e n s : B e a t i 
v o s o m n e s , qu i a u d i s l i s v o c e m D o m i n i n o s t r i J e s u 
Chr i s t i , d i c e n t i s : Venite ad me, omnes, qui laboratis et 
onerati estis, et ego cos requiescere faciam. Tollile jugum 
meum super vos, et discile a me, quia milis sum et humi-
lis corde, et invenielis requiem animabus vestris. Jugum 

SAN SEBASTIÁN. 2 0 5 

enim meum suave est, et onus meum leve'. I t a q u e v o b i s , 
f ra tres nos tr i , q u o s b a p t i s m a t i s u n d a d i l u e t , e t c o n s e -
c r a n d o D e o o m n i p o t e n t i c h a r i s s i m o s f i l ios f a c i e i , l iane 
o b c a u s a m , q u ò d a p r o p o s i t o s u o s a n c t o r e v o c a r e c o -
nat i e s t i s b e a t i s s i m o s m i l i t e s Chr i s t i , o p u s erat p œ n i -
t e n t i â , ut per i p s a m ad i n d u l g e n t i a m v e n i r e t i s . N u n c 
a u t e m q u a n d o ad t a n t a m g l o r i a m a c c e s s i s t i s , u t e t i a m 
ad p a s s i o n e m , a q u a a l i o s r e v o c a r e v o l u i s l i s , v o s ips i 
d e s i d e r e t i s g r a t i s e t l i b e n t i b u s a n i m i s p r o p e r a r e , sc ia-
t i s v o s et o b t i n u i s s e v e n i a m , et p a l m a m e s s e a d e p t u r o s . 

C A P Í T U L O I X . 

Preséntase Nicóstrato al gobernador: cree Claudio. 

H a n g e t h i s c o n s i m i l i a p e r t e x e n t e s a n c t o P o l y c a r p o , 
o m n e s g a v i s i s u n t , e t u n u s q u i s q u e n o m e n s u u m , 
e t i a m p r i u s q u a m i n t e r r o g a t u s e s s e t , f e s t i n a b a t o f f e r r e . 
C ù m q u e b œ c a g e r e n t u r , v e n i t C l a u d i u s c o m m e n t a r i e n -
s i s ad Nicos tra t i d o m u m , d i x i t q u e e i : V e h e m e n t e r 
p r e f e c t u r a c o m m o t a e s t , q u ò d p e r s o n a s reorum tua; 
d o m ù s cus tod ia ; tradi j u s s i s t i ; h a c d e c a u s a s u i s l e 
a d s p e c t i b u s j u s s i t p r e f e c t u s p r e s e n t a n ; tu v i d e r i s , 
q u a l e ïIli in t errogant i s i s r e s p o n s u m r e d d i t u r u s . 

I n g r e s s u s i t a q u e N i c o s t r a t u s ad p r e f e c t u r a , c ù m in -
t e r r o g a t u s f u i s s e t cur e a s personas q u a s carcer i s 
c l a u s t r a r e t i n e bant , sua; v o l u e r i t d o m u s m a n c i p a n c u s -
todia; , r e s p o n d i t : A m p l i t u d i n i s v e s t r e 1 j u s s u , C h r i s -
t ianorura in tra d o m u m m e a m c u s t o d i e n d a s s u s c e p i 
p e r s o n a s : q u i b u s u l t e r r o r e m p a s s i o n i s i n c u t e r e m , r e i s 
ill o s feci soc iar i , ut si j u s s i o n i v e s t r e n o s t r e q u e p e r -
s u a s i o n i s u à s p o n t e c o n s e n t i r e no l in t , s a l t e m a l i e n o e x -

» Persona significaba en un principio mascara de teatro, 
despues el mismo personaje de ia escena, y finalmente lo que 
ahora llamamos una persona, en general. 

« Equivale á Y. Señoría, V. Excelencia. 
• Matth. II. 
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p e r i m e n t o c o n s e n t i a n t , m e t u a n t q u e , n e s i m i l i s e o s 
poena c o n c l u d a t . 

L i b e n t i s s i m è h a * aud iens p r e f e c t u s , d i m i s i t euro a 
s e , d . c e n s : M a g n o te a parent ibus e o r u m m u n e r e affici 
c u r a b o , si per te i l l i s filii i n c o l u m e s fuer in t res t i tu i i 

l l e v e r t e n s . t a q u e a d domum s u a m N i c o s t r a t u s cura 
C l a u d i o c o m m e n t a r i e n s i , empi i ei referre o m n i a , q u e m -
a d m o d u m s a n c t u s S e b a s t i a n u s , c ù m s i t a m i c u s i m p e -
r a t o r u m s . t e t i a m c h r i s t i a n i s s i m u s , e t in e r u d i t i o n e d i -
v . n a p e r f e c t u s , e t u t a n i m o s Chr i s t i anorum suà e s o r -
t a i , o n e c o r r o b o r a r l i , s a t i s q u e i d o n e à p e r s u a s i o n e d o -
c u e n t , v i tara l iane f u g i t i v a m et i m a g i n a r i a m e s s e , i ta 
n n b , t e n e r , p u t a t u r , abscedat . N a r r a v i ! p r e t e r e a 
q u o m o d o v e n i e n s r e p e n t e lux e coelo, per lus tràr i t 

!Coqmui S t . " 0 " 1 1 1 e j Q S > q U 3 ì S C X a D D Ì S m u t a f u e r a l > 
Cùmi tee e x p o n e r e t N i c o s t r a t u s Claudio , c o r r u i t a d 

t u r ' q U 0 , r a l l e f h y d r ° P Ì S m o r b o 

. C in l , 6 ' 5 1 5 V U l D e r ì b a S ° P P r Ì m i l u r > - r 0 S ° te u t 
. j u b e a s e o s v i s i t a r e . N o n e n i m d u b i t o q u i n i l le 

Z S e r T U l ^ S C S ™ 
san'itas^redeat P ° S S I t ' s ' v o ' u e r ' t > u t a d l i l ios m e o s 

i d d n r H i i ^ ' P r ° r Ì p U Ì t S 6 d 0 m u m ' f e c i l ( I u e m a n u s 
s a n c ì D 0 ? n U 0 % e t m l r ° d u C e D S e o s 1 ,1 l l b i « « t 
p e n L d i h i l T ' S C a d P e d e s e o r u r a > d i c e n s : N u l l a 
FAI A ? a b l t a t , < > n , s s . g n a in c o r d e m e o r e s i d e n t s e d 

U n s o u ^ D o i f n C d U ° P ' s n o r a m e a , n ih i l W 
l a Z r p e r T a m o r t i s P e " c u l ° M e r a r i . 
¿ " S r r " 1 V i r i D e i : 0 n ) n e s ( I u o s <" c h o d i e 

1 ' n f i r m a a s m o x ut chr i s t ian i fuer in t f a c t i , 
d e s i d m r e fie^rhr^i• e t C l a u d i u s , c r e d e r e s e e 
p ^ e s b u T ^ u t f l a ^ l ^ S ^ U m , j u S S Ì t S a n c t n s A c a r p o , p r e s o j t e r u t d a r e n t u n i v e r s i n o m i n a s u a . 
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C A P Í T U L O X . 

Todos dan sus nombres, y reciben el bautismo. 

P r i m o s i t a q u e o m n i u m d e d i t n o m e n s u u m Tranqui l -
l i n a , pater Marce l l i an i e t M a r c i . P o s t h u n c s e x a m i c i 
e o r u m , A r i s t ó n , C r e s c e n t i a n u s , E u l y c h i a n u s , U r b a -
n o s , V i t a l i s e i J u s t u s . E t pos t b o s N i c o s t r a t u s c u m fra-
tre s u o C a s t o r i o , e t C l a u d i u s c o m m e n t a r i e n s i s ; e t pos t 
bos ti lì i C l a u d i i , F e l i c i s s i m u s e t F e l i x . I n d e Mart ia , 
m a t e r Marce l l ian i e t Marci , e t S y m p h o r o s a uxor C l a u - ^ 
d i i , e t Z o e Nicos trat i c o n j u x . P o s t h a s f a m i l i a o m n i s 
qua; e r a n t in d o m o N i c o s t r a t i , a n i m a ; 1 p r o m i s c u i s e x ù s 
et aetatis t r i g i n t a t r e s . P o s t r e m o v inct i o m n e s , e c a r -
c e r i s q u a l o r e a d d u c t i , n u m e r o s e x d e c i m . 

I g i t u r o m n e s is t i , s i m u l a n i m a ; s e x a g i n t a q u a t u o r , 
a s a n c t o P o l y c a r p o p r e s b y t e r o bapt i za l i , e t a s á n e l o 
S e b a s t i a n o s u s c e p t i s u n t . Fceminarum a u t e m m a t r e s 
s p i r i t a l e s * facta; s u n t B e a t r i x e t L u c i n a * . P r i m o s i t a q u e 
Claudi i l i l ios , h y d r o p i c u m u n u m e t a l t e r u m v u l n e r i b u s 
p l e n u m , m o x ut in n o m i n e T r i n i t a l i s 4 i n l i n x i t , i ta 
san i d e f o n t e l e v a t i s u n t ut n e c s i g n u m in e i s a l i c u j n s 
m o r b i p r e t e r i t i r e m a n s e r i t . 

1 Treinta y tres personas de todo sexo y edad. 
* Las madrinas. Por aquí se vé la antigüedad de esta ins-

titución cristiana, lo que tiene de grave, y los poco compren-
didos deberes que impone. La madrina es una madre aue 
adopta, que se asocia a la madre natural : maler spiritalis, 
dice ¡a Iglesia. 

4 Eran dos de aquellas nobles romanas cuyo caracler, e n -
noblecido con la fe, se muestra en los tiempos de persecución 
con una grandeza de que no se halla ejemplo en la historia 
profana. Beatriz, hermana de los ilustres mártires Simplicio 
y Fausto, fué también mártir . Lucina, que puede llamarse la 
madre de los Mártires, es igualmente célebre por su naci-
miento, abnegación y valor. 

4 Echase de ver que ol Bautismo se ha conferido siempre en 
nombre de la Sma. é indivisible Trinidad. 



Pos t h o s a u t e m i n f a n t o l o s , T r a n q u i l l i n u s a d d u c t u s 
e s t , a d e ò p o d a g r a e t c h i r a g r à c o n s t r i c t u s , u t v i x m a -
n i b u s por tare tur . H u n c c ù m e x u e r u n t i n d u m e u t i s , e t 
i l l e in to l erab i l i s e d i c e r e t t o r q u e r i d o l o r e , i n t e r r o g a -
v i t e u m P o l y c a r p u s p r e s b y t e r , n u m e x t o l o c o r d e c r e -
d e r e i , u n i g e n i t u m F i l i u m D e i , D o m i n u m n o s t r u m J e -
s u m C h r i s t u m , p o s s e ips i s a l u t e m c o n f e r r e , e t o m n i a 
c o n d o n a r e p e c c a t a . Si i ta c r e d i s , T r a n q u i l l i n e , i n q u i t , 
ore propr io e d i c i t o . 

T r a n q u i l l i n u s r e s p o n d i t : E g o i n d u l g e n t i a m s o l a m 
p e c c a t o m e i s dari e t d e s i d e r o , e t o p t o , e t c r e d o . C ® -
t e r ù m , si pos t b a p t i s m a t i s h u j u s s a n c t i f i c a t i o n e m in 
do lor ibus p e r m a n s e r o , n o n p o t e r o t a m e n de t ide Chris t i 
u l t e r i ù s d u b i t a r e P r o b a v i é n i m , e t e x toto c o r d e 
c r e d e n s , in m e n t e m e a c o n s e n s i , q u ò d F i l i u s Dei s i t 
D o m i n u s n o s t e r J e s u s C h r i s t u s , qui po te s t e t a n i m a -
b u s e t c o r p o r i b u s s a l u t e m t r i b u e r e , e t a m o r t e p e r p e -
t u a ad v i t a m aeternam r e v o c a r e . 

H ® c c ù m d i x i s s e t v o c e m a g n a , o m n e s sanc t i prae 
g a u d i o l a c r y m a s f u d e r u n t , r o g a n t e s D o m i n u m ut f ide i 
e j u s f r u c t u s o s t e n d e r e t u r . 

S a n c t u s i g i t u r P o l y c a r p u s , c o n f e s s o r e t p r e s b y t e r , 
m o x ut e u m C h r i s m a t i s l i n i v i t u n g u e n t o , i n t e r r o g a v i t 
e u m si c r e d e r e i in P a t r e m e t F i l i u m et S p i r i t u m S a n c -
t u m . S t a t i m q u e ut r e s p o n d i t : C r e d o , resoluta; s u n t m a -
n u s e jus , qua? erant n o d o s a , e t g e n u a s i m u l ; p l a n -
taeque p e d u m e j u s i ta s u n t i n c o l u m e s r e d d i t ® , ut v e l u t 
p a r v u l u s r e n o v a t i s p e d i b u s s u i s i n f o n t e m d e s c e n d e r e t , 
c l a m a n s ac d i c e n s : T u e s D e u s u n u s e t v e r u s , q u e m 
m i s e r i s t e m u n d u s i g n o r a i . 

H o c i taque o r d i n e s u o b a p t i z a t o , u n i v e r s i , prout c o n -
g r u u m e r a t , bapt izat i s u n t , e t p e r decern e t s e x d i e s , 
q u i s u p e r e r a n t d i la t ioni q u a m m e r u e r a n t , in De i l a u d i -
b u s p e r d u r a n t e s , d u c e b a n t d i e s e t n o d e s i n h y m n i s e t 

1 Sentimientos del verdadero fiel: si yo no curare , no por 
eso creere menos en Dios, que s a n a cuando quiere. 
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cant i c i s , e t quas i fideles m i l i t e s p a r a b a n t á n i m o s s u o s 
ad d i m i c a n d u m pro Chris t i n o m i n e , in martyr io b e l -
laturi , i ta ut e t m u l i e r i b u s e t i n f a n t u l i s a m o r f e r v e -
r e i m a r t y r i i , e t i n v i c e m s e a d c o n f e s s i o n e m sanc t i 
n o m i n i s c o n t r a d i a b ó l i c a s a c i e s c o m m u n i r e n t . 

C A P Í T U L O X L 

Coloquio entre Tranquilino y el Gobernador. 

D i e b u s i t a q u e a c c e p t ® d i la t ion i« e x p l e t i s , A g r e s t i u s 
C h r o m a t i u s , u r b i s R o m » p r a f e c t u s , ad s e T r a n q u i l l i -
n u m , Marce l l i an i e t Marci p a t r e m , v e n i r e j u b e t ; q u e m 
c ù m d e s u o r u m s e n t e n t i a f i l iorum inqu irere t , T r a n q u i l -
l i n u s r e s p o n d i t : Ad r e f e r e n d a s benet ìc i i s l u i s g r a t i a s , 
n u l l u s m e i or i s s e r m o su l l i c i t . N i s i e n i m c u r r e n t e m 
s e n t e n t i a m f r e n a ves t r i m o d e r a m i n i s t e n u i s s e n t , e t 
e g o filios a m i s i s s e m , e t m e p a t r e m filii n o n h a b e r e n t . 
C o n g r a t u l a n t u r m i h i o m n e s , q u o s p a t e r n u s t e n e t a f fec -
t u s , e t e t i a m tua , ni fa l lor , m i h i c o n g a u d e t C e l s i t u d o , 
q u a n d o m o r i t u r i s v i t a c o l l a t a e s t , a n x i i s laetitia r e d d i -
t a , s o l l i c i t i s s e c u r i t a s r e s t i t u í a . T u n c p r a f e c t u s e x i s -
t i m a n s , filios e j u s s u i s v e l i e i d o l i s inc l inare c e r v i c e s , 
a i t : V e n i t e e r g o p o s t e r o d i e , ut d e b i t a n u m i n i b u s t b u -
ra p o n a n t filii l u i , per qua; e t tu filits s e r v e r i s incolt t -
m i s , e t t ibi i l l i c o n d o n e n t u r . 

A u d i e n s ha?c T r a n q u i l l i n u s , d i x i t : I l l u s t r i s s i m e v i -
r o r u m , s i e x a m i n i s tui e r g a m e e t filios m e o s l i b r a m 
®quà v e l i s l a n c e e x p e n d e r e , a g n o s c e r e p o t e r i s , h o c 
c h r i s t i a n u m v o c a b u l u m m a g n a ; e s s e v i r t u t i s . 

P r a f e c t u s ait: I n s a n i s , T r a n q u i l l i n e . 
T r a n q u i l l i n u s r e s p o n d i t : H u e u s q u e i n s a n i a m p a s -

s u s s u m e t a n i m i e t c o r p o r i s ; s ed stat ini ut c r e d i d i 
C h r i s t o , e t a n i m i m e i e t corpor i s recepì s a n i t a t e m . 

P r a f e c t u s d ix i t : U t e g o v i d e o , ad hoc i n d u c í a s s c e -
l era t i s filiis t u i s d e d i , u t n o n s o l ù m tu i l los a b errore 
n o n r e d u c e r e s 3 s e d i l l i t e s u i s error ibus i r r e t i r e n t . 
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Pos t h o s a u t e m i n f a n t o l o s , T r a n q u i l l i n u s a d d u c t u s 
e s t , a d e ò p o d a g r a e t c h i r a g r à c o n s t r i c t u s , u t v i x m a -
n i b u s por tare tur . H u n c c ù m e x u e r u n t i n d u m e n t i s , e t 
i l l e in to l erab i l i s e d i c e r e t t o r q u e r i d o l o r e , i n t e r r o g a -
v i t e u m P o l y c a r p u s p r e s b y t e r , n u m e x t o l o c o r d e c r e -
d e r e t , u n i g e n i t u m F i l i u m D e i , D o m i n u m n o s t r u m J e -
s u m C h r i s t u m , p o s s e ips i s a l u t e m c o n f e r r e , e t o m n i a 
c o n d o n a r e p e c c a t a . Si i ta c r e d i s , T r a n q u i l l i n e , i n q u i t , 
ore propr io e d i c i t o . 

T r a n q u i l l i n u s r e s p o n d i t : E g o i n d u l g e n t i a m s o l a m 
p e c c a t o m e i s dari e t d e s i d e r o , e t o p t o , e t c r e d o . C ® -
t e r ù m , si pos t b a p t i s m a t i s h u j u s s a n c t i f i c a t i o n e m in 
do lor ibus p e r m a n s e r o , n o n p o t e r o t a m e n de t ide Chris t i 
u l t e r i ù s d u b i t a r e P r o b a v i é n i m , e t e x toto c o r d e 
c r e d e n s , in m e n t e m e a c o n s e n s i , q u ò d F i l i u s Dei s i t 
D o m i n u s n o s t e r J e s u s C h r i s t u s , qui po te s t e t a n i m a -
b u s e t c o r p o r i b u s s a l u t e m t r i b u e r e , e t a m o r t e p e r p e -
t u a ad v i t a m aeternam r e v o c a r e . 

H ® c c ù m d i x i s s e t v o c e m a g n a , o m n e s sanc t i prae 
g a u d i o l a c r y m a s f u d e r u n t , r o g a n t e s D o m i n u m ut f ide i 
e j u s f r u c t u s o s t e n d e r e t u r . 

S a n c t u s i g i t u r P o l y c a r p u s , c o n f e s s o r e t p r e s b y t e r , 
m o x ut e u m C h r i s m a t i s l i n i v i t u n g u e n t o , i n t e r r o g a v i t 
e u m si c r e d e r e i in P a t r e m e t F i l i u m et S p i r i t u m S a n c -
t u m . S t a t i m q u e ut r e s p o n d i t : C r e d o , resoluta; s u n t m a -
n u s e jus , qua? erant n o d o s a , e t g e n u a s i m u l ; p l a n -
taeque p e d u m e j u s i ta s u n t i n c o l u m e s r e d d i t ® , ut v e l u t 
p a r v u l u s r e n o v a t i s p e d i b u s s u i s i n f o n t e m d e s c e n d e r e t , 
c l a m a n s ac d i c e n s : T u e s D e u s u n u s e t v e r u s , q u e m 
m i s e r i s t e m u n d u s i g n o r a i . 

H o c i taque o r d i n e s u o b a p t i z a t o , u n i v e r s i , prout c o n -
g r u u m erat , bapt izat i s u n t , e t p e r decern e t s e x d i e s , 
q u i s u p e r e r a n t d i la t ioni q u a m m e r u e r a n t , in De i l a u d i -
b u s p e r d u r a n t e s , d u c e b a n t d i e s e t n o d e s i n h y m n i s e t 

1 Sentimientos del verdadero fiel: si yo no curare , no por 
eso creere menos en Dios, que s a n a cuando quiere. 
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cant i c i s , e t quas i fideles m i l i t e s p a r a b a n t á n i m o s s u o s 
ad d i m i c a n d u m pro Chris t i n o m i n e , in martyr io b e l -
laturi , i ta ut e t m u l i e r i b u s e t i n f a n t u l i s a m o r f e r v e -
r e i m a r t y r i i , e t i n v i c e m s e a d c o n f e s s i o n e m sanc t i 
n o m i n i s c o n t r a d i a b ó l i c a s a c i e s c o m m u n i r e n t . 

C A P Í T U L O X L 

Coloquio entre Tranquilino y el Gobernador. 

D i e b u s i t a q u e a c c e p t ® d i la t ion i« e x p l e t i s , A g r e s t i u s 
C h r o m a t i u s , u r b i s R o m ® p r ® f e c t u s , ad s e T r a n q u i l l i -
n u m , Marce l l i an i e t Marci p a t r e m , v e n i r e j u b e t ; q u e m 
c ù m d e s u o r u m s e n t e n t i a f i l iorum inqu irere t , T r a n q u i l -
l i n u s r e s p o n d i t : Ad r e f e r e n d a s benet ìc i i s l u i s g r a t i a s , 
n u l l u s m e i or i s s e r m o su l l i c i t . N i s i e n i m c u r r e n t e m 
s e n t e n t i a m f r e n a ves t r i m o d e r a m i n i s t e n u i s s e n t , e t 
e g o filios a m i s i s s e m , e t m e p a t r e m filii n o n h a b e r e n t . 
C o n g r a t u l a n t u r m i h i o m n e s , q u o s p a t e r n u s t e n e t a f fec -
t u s , e t e t i a m tua , ni fa l lor , m i h i c o n g a u d e t C e l s i t u d o , 
q u a n d o m o r i t u r i s v i t a c o l l a t a e s t , a n x i i s l®t i t ia r e d d i -
t a , s o l l i c i t i s s e c u r i t a s r e s t i t u í a . T u n c p r a f e c t u s e x i s -
t i m a n s , filios e j u s s u i s v e l i e i d o l i s inc l inare c e r v i c e s , 
a i t : V e n i t e e r g o p o s t e r o d i e , ut d e b i t a n u m i n i b u s t b u -
ra p o n a n t filii l u i , per q u ® et tu filits s e r v e r i s incolt t -
m i s , e t t ibi i l l i c o n d o n e n t u r . 

A u d i e n s h ® c T r a n q u i l l i n u s , d i x i t : I l l u s t r i s s i m e v i -
r o r u m , s i e x a m i n i s tui e r g a m e e t filios m e o s li brani 
®quà v e l i s l a n c e e x p e n d e r e , a g n o s c e r e p o t e r i s , h o c 
c h r i s t i a n u m v o c a b u l u m m a g n ® e s s e v i r t u t i s . 

P r a f e c t u s ait: I n s a n i s , T r a n q u i l l i n e . 
T r a n q u i l l i n u s r e s p o n d i t : H u e u s q u e i n s a n i a m p a s -

s u s s u m e t a n i m i e t c o r p o r i s ; s ed stat ini ut c r e d i d i 
C h r i s t o , e t a n i m i m e i e t corpor i s recepì s a n i t a t e m . 

P r a f e c t u s d ix i t : U t e g o v i d e o , ad hoc i n d u c í a s s c e -
l era t i s filiis t u i s d e d i , u t n o n s o l ù m tu i l los a b errore 
n o n r e d u c e r e s 3 s e d i l l i t e s u i s error ibus i r r e t i r e n t . 
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T r a n q u i l l i n u s r e s p o n d i t : P e r gloriarli t u a m , n o m e n 
ipsurn error is d i s c u t e , e t v i d e qua; o p e r a error is n o -
m i n e a p p e l l a n d a s i n t . 

P r a f e c t u s : T u d i e p o t i ù s , q u i b u s o p e r i b u s n o m e n 
error is c o m p e t a t . 

T r a n q u i l l i n u s : P r i m u s error es t v i a m v i t a r e l i n q u e -
re , e t v i a m m o r t i s i n g r e d i . 

P r a f e c t u s : E t q u a e s t m o r t i s v ia? 
T r a n q u i l l i n u s : N o n t ib i v i d e t u r v i a m o r t i s e s s e , 

m o r t u i s l i o m i n i b u s d e i t a t i s n o m e n i m p o n e r e , e t f i g u -
ras e o r u m in l i g n i s e t l a p i d i b u s adorare? 

P r a f e c t u s : E r g o n o n s u n t d i i , quos n o s c o l i m u s ? 
T r a n q u i l l i n u s : C e r t e pro di is h a b e n d i n o n s u n t , d e 

q u i b u s in p u b l i c i s c o d i c i b u s l eg i tur , e t q u à m m a l è 
nati s i n t , e t q u à m i n i q u o s , c r u d e l e s , s c e l e r a t o s p a r e n -
t e s b a b u e r i n t , e t q u à m l l a g i t i o s è , in jus t è , f r a u d u l e n -
ter v i s e r i n t , e t q u à m d e u i q u e mi serab i l i t e r m o r t a i 
s i n t . N u m a n l e q u a m S a t u r n u s C r e t e n s i b u s i m p e r a r e t , 
e t t i l iorum s a o r u m v o r a r e t c a r u e s , D e u s in coelis n o n 
erat? A n v e r o Creta i n s u l a s u u m babui t r e g e m , e t c a l i 
n o n h a b e b a n t D e u m ? N o n ig i tur errare te c r e d i s , v i r 
c l a r i s s i m e , qu i t a l e s c o l i s , q u a l e s R o m a n a l e g e s p r o 
r a l i o n e c r i m i n u m j u b e n t p a n is subdi ; e t r e l i c t o D e o 
o m n i p o t e n t e , qu i in c a l i s r e g n a t , lapidi d i c i s : D e u s 
m e u s e s tu; e t l i g u o d i c i s : A d j u v a m e ? 

P r a f e c t u s : Si i l l e c o l e n d u s e s t , qui l i o m i n i b u s m u l -
ta l a r g i t u r c o m m o d a , n e m o s o l e j u s t i ù s pro D e o h a -
bebi tur ; qu i s u o a s p e c l u t e r r a v i s c e r a v e g e t a t , ut s e -
m i n a s u s c e p t a p a r t u r i a t , e t g e n u i n a s o b o l i s g r a n a in 
c u l m e n p r o d u c a l ; i d e m q u e c u n c t i s n o s t r a s a l u t i s us i -
b u s e t u t i l i t a t i b u s e t l u m e n , e t i n s t a u r a t i o n e m , e t 
v i g o r e m tr ibu i t . 

T r a n q u i l l i n u s : Et in b o c q u o q u e error es t i n t i n i l u s . 
N a m si q u i s q u a m l iod ie per s e r v u m s u u m c l i e n t i b u s 
s u i s c o n f e r a i q u o d r o g a l u r , inf in i ta s t u l l i t i a e s t , s i , n e -
g l e c t o i l io qui p r a s t i t i t , s e r v u s b o n o r e t u r , per q u e m 
p r a s t i t i t . Et ut a l i q u a m l iujus d ict i a d h i b e a r a u s s i m i l i -
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t u d i n e m , n u m l ibi n a v i b u s a l i m e n t a a d v e b e n t i b u s g r a -
t i a p o t i ù s r e f e r e n d a v i d e n t u r , q u à m r e g i b u s ? Si i g i t u r 
n o n n a v i b u s , s e d r e g i b u s a n n o n a a p p o r t a t a a d s c r i b i t u r , 
q u a n t o m a g i s uni d e o n o s t r o g r a t i a a g e n d a s u n t , c u j u s 
n u t u e t e l e m e n t a b a c nos tr i s u s i b u s i n s e r v i u n t , e t so l 
ipse q u o t i d i e t e r r a m a r i q u e e t o c c u m b i t e t or i tur? 

P r a f e c t u s : Ut v i d e o , n o n ut filios l u o s a b h a c i n t e n -
t i o n e to l l eres , p o p o s c i s s e probar i s i n d u c i a s , s ed ut h a s 
a n i l e s fabulas ad nos tra tr ibunal ia m e d i t a t a s a d f e r r e s . 

T r a n q u i l l i n u s : N o n m e d i t a n l u r d i s c i p u l i Chr i s t i , 
q u i d i n c o n s p e c t u j u d i c u m p r o s e q u a n t u r . S i c e n i m 
praMnonuit n o s D o m i n u s , d i c e n s : Q u a n d o p o t e s t a t i b u s 
l iu jus m u n d i v o s c a u s à m e i noui in i s t r a d e m i n i , n o l i t e 
c o g i t a r e q u o m o d o a u t q u i d l o q u a m i n i ; dab i tur e n i m 
v o b i s in ilia bora d i v i n i t ù s , q u i d d icat i s . N o n e n i m v o s 
e s t i s qu i l o q u i m i n i , s e d S p i r i t a s D e i , q u i l o q u i t u r i n 
vobis®. N o n e r g o m e d i t a n d o e g o , sed c r e d e n d o i n v e n i 
Creatore ni m e u m , e t qu i e r a m podagrico e t c h i r a g r i c o 
d o l o r e c o n t r a c t u s e t c o n s t r i c l u s , m o x ut in C h r i s t u m 
c r e d i d i , ins tar p u e r u l i o m n i u m m e m b r o r u m m e o r u m 
recepì s a n i l a t c m . 

P r a f e c t u s : I g n o r a s , T r a n q u i l l i n e , q u à m a t r o x i n -
v i c t i s s i m o r u m p r i n c i p u m in Chris l ianos ira s a v i a t , e t 
ideo quas i s e c u r u s , q u o d tibi v i d e l u r , p r o s e q u e r i s . 

T r a n q u i l l i n u s : S t u l l u s t i m o r e s t , quo p l u s h u m a n a 
t i m o tur q u à m d i v i n a i n d i g n a t i o . Quzeso t e , s i in m e -
d i u m c a n u m l a t r a n t i u m v e n e r i b u s , qui n o s v a n o f u -
rore perci t i m o r s i b u s a p p e l e r e n t , p o s s e n t n e illi e x 
a n i m i s n o s t r i s t o l l e r e hoc i p s u m , quòd h o m i n e s s u m u s 
ra t iona le s , c ù m s in t c a n e s insani e t nul là ra t ione p r a -
d i t i? Ita e r g o e t i a m i l l i , qu i nobis rectè c r e d e n t i b u s 
i r a s c u n t u r , s a v i r e q u i d e m possunt e t i n f e r r e i n j u s t a 
s u p p l i c i » ; at n u n q u a m t a m e n de cordibus nos tr i s id a u -
ferre p o s s u n t , q u ò d D o m i n u m Jesum C h r i s t u m e t 
C r e a l o r e m n o s t r u m e s s e c r e d i m u s , et R e d e m p t o r e m a c 
i n s t a u r a t o r e m nostr i g e n e r i s e s se g a u d e m u s . 

J Matth. x . 



ADVERTENCIA. 

Despues de muchas otras cosas, y do referir cómo 
obtuvieron parte de los mencionados la palma del 
martirio, explican así !as actas el de nuestro Santo: 

H i s ig i tur expletis^ b e a t u s S e b a s t i a n a s c o n v e n t u s e s t ; 
e t q u i a , u t d i x i m u s , v i d e b a t u r s u b c h l a m y d e l a t e r e , 
c ù m Christ i e s s e t d i g n i s s i m u s m i l e s , s u g g e s s i t d e e o 
p r œ f e c t u s D ioc l e t i ano i m p e r a t o r i . E u m i taque ad s e 
v o c a n s D i o c l e t i a n u s , a i t i l l i : E g o te in ter p r i m o s in p a -
la t i o m e o s e m p e r h a b u i , e t tu contra s a l u t e m m e a m in 
d e o r u m injuriara h a c t e n u s la tu i s t i . 

S e b a s t i a n u s d ix i t : Pro s a l u t e tua C h r i s t u m s e m p e r 
c o l u i , e t pro s ta tu orb i s R o m a n i i l i u m , qui in c œ l i s 
e s t , s e m p e r a d o r a v i , c o n s i d e r a n s , a l a p i d i b u s a u x i l i u m 
p e t e r e , iusani e s s e e t v a n i cap i t i s . 

T u n c i ra tus D i o c l e t i a n u s j u s s i t e u m du ci i n m e d i u m 
c a m p u m , e t l igatura ib i , p e r i n d e ut s i g n u m , s a g i t t i s 
p e t i a s a g i t t a r i i s . v 

P o s u e r u n t e r g o e u m m i l i t e s in m e d i o c a m p o , e t h i n c 
i o d e j a c u l i s a d e ô r e p l e v e r u n t , u t ins tar e rici i e x s a -
g i t t a r u m d e n s i t a t e h i r s u t u s v i d e r e t u r . E x i s t i m a n t e s au-
t e m i l i u m mortuura , a b i e r u n t . T u n c rel icta 1 m a r t y r i s 
Castu l i z e t a r i i , n o m i n e I r e n e , ab i i t n o c t u u t c o r p u s 
t o l l e r e t e t s e p e l i r e t ; e t i n v e n i e n s e u m v iventera , p e r 
s c a l a m exce l sara a d d u x i t e u m in domura suara , u b i 
m a n e b a t , i n p a l a t i u m ; u b i i n t r a p a u c o s d i e s m e m b r o r u m 
o m n i u m in tegerr imara r e c u p e r a v i t san i ta tera . C ù m q u e 
Chr i s t ian i o m n e s ad e u m c o n v e n i r e n l , hor tabantur 
e u m a b s c e d e r e . 

I l l e a u t e m o r a t i o n e factâ d e s c e n d i t , e t s t a n s s u p e r 

1 La viuda. Puede sobreentenderse vidua: no obstante, b a s -
ta en los autores paganos se encuentra relicta en este sentido 
absoluto. 

SAN SEBASTIAN. 2 1 3 

g r a d u s H e l i o g a b a l i v e n i e n t i b u s I m p e r a t o r i b u s * d i -
x i t : I n i q u i s s u r r e p t i o n i b u s a n i m o s i m p e r i i v e s t r i t e m -
p l o r u m p o n t i f i c e s o b s i d e n t , s u g g e r e n t e s d e C h r i s t i a n i s 
fa l sa c o m m e n t a , t a n q u a m i l l i s i n t R e i p u b l i c i e a d v e r s a -
r i i , c u m i l l o r u m ora t ionrbus R e s p u b l i c a i n m e l i u s 
prof ic ia t e t c r e s c a t ; n o n e n i m c e s s a n t pro i m p e r i o 
v e s t r o et pro s a l u t e r o m a n i e x e r c i t û s o r a r e * . 

Cùm heec e t id g e n u s a l ia d i c e r e t , D i o c l e t i a n u s a i t : 
T u n e e s S e b a s t i a n u s , q u e m n o s d u d u m s a g i t t i s j u s s e -
raraus in ter f i c i? 

S e b a s t i a n u s d ix i t : A d h o c m e D o m i n a s m e u s J e s u s 
C h r i s t u s r e s u s c i t a r e d i g n a t u s e s t , u t c o n v e n i a m e t c o n -
t e s t e r vos c o r a m o m n i p o p u l o , i n j u s t o j u d i c i o p e r s e c u -
t i o n e m v e s t r a m i n Christ i faraulos e b u l l i r e . 

T u n c j u s s i t e u r a in h i p p o d r o m u m p a l a t i i d u c i , e t t a m -
d i u f u s t i b u s casdi^. d o n e e e x h a l a r e t s p i r i t u m . T u l e r u n t 
a u t e m c o r p u s e j u s n o c t u , e t i n c l o a c a m m a x i m a m m i -
s e r u u t , d i c e n t e s : N e forte * Chr i s t i an i e u m s ibi m a r -
t y r e m fac iant . 

Porrô b e a t u s S e b a s t i a n u s apparu i t in s o m n i s m a t r o -
n s rel ig iosae, Lucinae n o m i n e , d i c e n s e i : I n c loaca 
i l i a , qu ie e s t j u x t a C i r c u m , quaere, et ibi i n v e n i e s 
c o r p u s raeura p e n d e n s in unco; q u o d c ù m l e v a v e r i s , 
p e r d u c e s ad C a t a c u m b a s , e t s e p e l i e s m e in in i t i o c r y p -
tae j u x t a v e s t i g i a A p o s t o l o r u m . 

1 Emperador sanguinario de la dinastía siria. 
2 Diocleciano y Maximiano. 
3 ¡No cesan de rogar por el imperio! Esto es lo que hacen 

aun hoy tuntas almas privilegiadas que pueblan los monas-
terios, consagradas á los rigores del ascetismo y penitencia. 
El mundo no las conoce, y lus llama ociosas ó inútiles. Sin 
embargo esas nobles almas ejercen el primero, el más úti l 
trabajo en que pueda ocuparse el hombre acá en la tierra. 
Centinelas avanzados entre los dos mundos , ruegan; y rogan-
do hacen fuerza á aquel Señor Omnipotente, que en "un solo 
momento de enojo provocado por nuestros pecados podría 
acabar con el universo. 

* No sea caso que. 
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I t a q u e b e a t a Lucina cura s e r v i s s u i s m e d i â n o c t e 
ab i i t , e t e l e v a n s corpus e j u s , posu i t in p i l e n t o s u o ; 
p e r d u c t u r a q u e ad locura ubi i l l e i raperaverat , cura 
o m n i d i l i g e n t i a s e p e l i v i t , p e r q u e d i e s t r ig in ta a s a n c t o 
l o c o i l lo n o n r e c e s s i t . P o s t 4 a l i q u o t a u t e m a n n o s , p a c e 
E c c l e s i œ reddi tâ , doraura s u a m m u t a v i t in e c c l e s i a m , 
o m n e s o p e s s u a s pro Cbris t ianorum c o n s o l a t i o n e illi de -
r e l i n q u e n s , e t e c c l e s i a m e o r u m haeredem i n s t i t u e n s in 
C h r i s t o , qui v i v i t e t r é g n â t D e u s per o m n i a s œ c u l a 
s a s c u l o r u m . À r a e n . 

1 E s t a ú l t i m a c l á u s u l a h a s i d o a ñ a d i d a á l a r e d a c c i ó n p r i -
m i t i v a d e l a s a c t a s . 



E X T R A C T O S D E L A G U E R R A ( M I N A R I A , 
E S C R I T A P O R S A L U S T I O . 

C a y o C r i s p o S a l u s t i o , n a t u r a l d e A m i l e r n o , h o y 
s a n V i c t o r i n o , e n l o s c o n f i n e s d o l o s A b r u z z o s , s e 
c r i ó e n R o m a , d o n d e l l e g ó á o b l e n e r l a s p r i m e r a s 
d i g n i d a d e s . F u é d e c o s l u m b r e s d e s a r r e g l a d í s i m a s , 
e n t é r m i n o s q u e d i s i p ó l o d o s s u s b i e n e s e n l a d i s o -
l u c i ó n , y p o s t e r i o r m e n t e , n o t a d o d e i n f a m i a , f u é 
d e p u e s t o d e la d i g n i d a d s e n a t o r i a . S i g u i ó el p a r t i d o 
d e C é s a r ; q u i e n le d e v o l v i ó d i c h o c a r g o , y l e n o m -
bró g o b e r n a d o r d e N u m i d i a . A q u í , c o n e x a c c i o n e s 
y c r u e l d a d e s i n a u d i t a s , a l l e g ó i n m e n s a s r i q u e z a s , 
c o n la s q u e le f u é f á c i l e d i f i c a r e n R o m a un s u n -
t u o s o p a l a c i o y c o m p r a r m a g n í f i c o s j a r d i n e s , q u e 
a u n h o y d í a c o n s e r v a n s u n o m b r e . M u r i ó t r e i n t a 
y c i n c o a ñ o s a n t e s de l n a c i m i e n t o d e l S e ñ o r , a b o r -
r e c i d o d e t o d o s por s u tan a b o m i n a b l e c o n d u c t a . 
;Cuál n o s e r i a , c u a n d o e s c i t ó c o n t r a sí e l ó d i o g e -
nera l h a s t a d e l o s g e n t i l e s d e a q u e l l o s t i e m p o s ! 

D e j ó e s c r i t a S a l u s t i o u n a h i s t o r i a d e R o m a , d e 
la q u e s o l o s e c o n s e r v a n a l g u n o s p e q u e ñ o s f r a g m e n -
tos ; la g u e r r a C a l i l i n a r i a , q u e e x t r a c t a m o s á c o n -
t i n u a c i ó n , y la d e Y u g u r l a . S u e s t i l o e s m u y c o n -
c i s o ; s u s e x p r e s i o n e s , e n é r g i c a s ; s u s d e s c r i p c i o n e s , 
v i v a s ; s u s a r e n g a s a d m i r a b l e s . 

C r e e m o s ú t i l e x t r a c t a r a q u í la g u e r r a C a l i l i n a r i a , 



por considerarla como un preliminar casi indispen-
sable para la perfecla inteligencia de los discursos 
de Cicerón contra Calilina, á causa de las varias re-
miniscencias, indicaciones y alusiones que en ellos 
se hacen. En los extractos omitimos todo lo que pu-
diera acaso empañar el candor de los jovencilos, 
procuramos que vaya bien seguido el hilo de la his-
toria, y ponemos en latin corriente algunos arcaís-
mos, á los que era muy aficionado aquel autor. 

Para la inteligencia de las abreviaturas téngase 
presente que C. es Cajus, Cn. Cneus, D. Decimus, 
L. Lucias, Al. Marcas, P. Publius, Q. Quintus, Sen. 
Servius, T. Titus, Resp. Respublica, coss. cónsules, 
consulibus, etc., II. S. sextertius, S. C. Senalus 
consultum. 

C. CRISPI S A L I S T I I 

BELLUM CATILINARIUM, 
SIVE DE CONJURATIONE C A T I L I N E . 

P u l c h r u m ' e s t b e n e facere reipublicar. e t i a m b e n e 
d i c e r e , h a u d a b s u r d u m es t : v e l p a c e , ve l be l lo c l a r u m 
fieri l i ce t : e t qu i f e c e r c , e t qu i (acta a l i o r u m s c r i p -
s e r e , mul t i l a u d a n t u r . Ac m i h i q u i d e m , t a m e t s i h a u d 
q u a q u a m par g l o r i a s e q u a t u r s c r i p t o r e m , e t a u c t o r e m 
r e r u m , t a m e n in p r i m i s a r d u u m v i d e t u r , r e s g e s t a s 
s c r i b e r e : p r i m ù m q u ò d fac ta d i c t i s s u n t exasquanda: 
d e h i n c q u i a p l e r i q u e , quae d e l i c t a r e p r e h e n d e r i s , 
m a l e v o l e n t i à e t i n v i d i à d i c ta p u t a n t : uhi de m a g n a 
v i r t u t e a t q u e g lor ia h o n o r u m m e m o r e s , q u ® sibi 
q u i s q u e fac i l i a f a c t u puta t , a ì q u o a n i m o acc ip i t ; s u -
pra ea , ve lu t i f ic ta pro fa l s i s d u c i t . S e d e g o a d o l e s -
c e n t u l u s i n i t i o , s i c u l i p l e r i q u e , s t u d i o * ad r e m p . la tus 

' Cosa hermosa es hacer bien á la república: contarlo bien, 
es asimismo digno de aprecio: puede uno hacerse ilustre 
en la paz ó en la guerra: no solo de los que dieron cima á 
grandes empresas, sino también de los que las escribieron, 
muchos son objeto de elogio. Y á mí ciertamente, aunque 
es verdad que no consigue tanta gloria el escritor de las h a -
zaüas como el que las ejecutó, no deja de parecerme muy di-
fícil y espinoso el escribir una historia: en primer lugar, 
porque los hechos deben referirse tales como pasaron; en 
segundo, porque cuando el historiador censura los delitos, 
la mayor parte de los lectores se figuran que lo hace por 
malevolencia y ódio; cuando celebra el gran valor y gloria de 
los buenos, cada uno lee sin repugnancia lo que tiene por 
fácil de hacer; pero lo demás lo juzgá falso, como cosa fingida 
por el historiador. 

* Me incliné á pretender algún cargo en el Estado. 
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s u m : i b i q u e mih i a d v e r s a m u l t a f u e r e : n a m p r o p u -
dore , pro a b s t i n e n t i a , p r o v i r t u t e , a u d a c i a , l arg i t i o , 
a v a r i t i a v i g e b a n t , q u ® t a m e t s i a n i m u s a s p e r n a b a t u r , 
i n s o l e n s 1 m a l a r u m a r t i u m ; l a m e n í n t e r t a n t a v i t i a 
i m b e c i l l a a t a s , a m b i l i o n e c o r r u p t a , t e n e b a t u r *. Ac 
m e , c ù m a b r e l i q u o r u m m a l i s mori b u s d i s s e n l i r e m , 
n i b i l o m i n u s h o n o r i s c u p i d o e a d e m , q u ® e s t e r o s , f a -
m a a t q u e i n v i d i a v e x a b a t . 

I I . Ig i tur , ubi a n i m u s e x m u l t i s m i s e r i i s a t q u e p e -
r i c u l i s r e q u i e v i t , e t m i h i 4 r e l i q u a m ® t a t e m a r e p u b . 
p r o c u l h a b è n d a m d e c r e v i , n o n fu i t c o n s i l i u m , s o c o r -
d iá a t q u e d e s i d i a b o n u m o t i u m c o n t e r e r e : ñ e q u e v e r o , 
a g r u m c o l e n d o , a u t v e n a n d o , s e r v i l i b u s v e o f f i c i i s in -
t e n t u m aetatem a g e r e ; s e d , a q u o incoepto , s t u d i o q u e 
m e a m b i t i o m a l a d e l i n u e r a t , e ò d e m r e g r e s s u s , s t a t u i 1 

res g e s t a s popul i R o m . c a r p t i m , uti q u ® q u e m e m o r i á 
d i g n a v i d e b a n t u r , p e r s c r i b e r e : eò m a g i s , q u ò d m i h i a 
s p e , m e t u , p a r t i b u s * r e i p u b . a n i m u s Uber e r a t . I g i -
tur 7 d e Cald ina; c o n j u r a l i o n e , q u à m v e r i s s i m è p o t e r o , 
p a u c i s a b s o l v a m ; n a m i d f a c i n u s in p r i m i s e g o m e m o -
r a b i l e e x i s t i m o , s c e l e r i s a t q u e p e r i c u l i n o v i t a t e ; d e 
c u j u s h o m i n i s m o r i b u s p a u c a pri íts e x p l a n a n d a s u n t , 
q u à m in i t ium n a r r a n d i f a c i a m . 

III. L u c i u s C a l d i n a n o b i l i g e n e r e n a t u s , f u i t m a g n à 
vi e t a n i m i e t c o r p o r i s , s e d i n g e n i o 8 m a l o p r a v o q u e . 

1 No acostumbrado á . 
1 Estaba como ap r i s ionada . 
s Deseos de fama. 
* Y resolví pasar el res to de mi vida separado de los nego-

cios públicos; no me pa rec ió bien abandonarme á la ociosi-
dad y desidia, ni tampoco, etc. 

3 Determiné escribir la historia del pueblo romano, no 
refiriendo todos los hechos , sino entresacando los más me-
morables. 

« Partidos. 
T Así, pues, hablaré b revemente y con la mayor exactitud 

posible de la conjuración d e Caldina. 
8 índole. 

H u i c a b a d o l e s c e n t i a be l la i n t e s t i n a , ca?des, rapirne, 
d i s c o r d i a c i v i l i s g r a t a f u e r e ; i b i q u e j u v e n t u t e m s u a m 
e x e r e u i t : c o r p u s 1 p a t i e n s i n e d i t e , v ig i l ia» , a l g o r i s s u p r a 
q u à m c u i q u e c r e d i b i l e e s t . A n i m u s a u d a x , s u b d ò f i i s , 
v a r i u s , c u j u s * rei ü b e t s i m u l a t o r ac d i s s i m u l a t o r , 
a l i en i a d p e l e n s , su i p r o f u s u s , a r d e n s in c u p i d i t a t i b u s , 
s a t i s l o q u e n t i ® * , s a p i e n t i ® part im; v a s t u s a n i m u s im-
m o d e r a t a , i n c r e d i b i l i a , n i m i s a l ta s e m p e r c u p i e b a t \ 
H u n c , pos t d o m i n a t i o n e m L. Sullas , l i b i d o m a x i m a i n -
v a s e r a i re ip . capi u n d ® ; n e q u e 8 , id q u i b u s m o d i s a s -
s e q u e r e t u r , d u m s ib i r e g n u m parare t , q u i d q u a m 
pens i h a b e b a t ; a g i t a b a t u r m a g i s m a g i s q u e in d i e s a n i -
m u s f erox i n o p i a rei fami l i ar i s , e t c o n s c i e n t i à s c e l e -
r u m : q u ® u t r a q u e Iiis a r t i b u s a u x e r a l , q u a s s u p r a 
m e m o r a v i : i n c i t a b a n t p r ® t e r e a c o r r u p t i c i v i t a t i s m o r e s , 
q u o s p e s s i m a a c d i v e r s a in ter s e m a l a , l u x u r i a a t q u e 
a v a r i t i a v e x a b a n t . 

I V . I n tanta , t a m q u e c o r r u p l a c i v i t a t e , Cat i l ina , id 
q u o d factu f a c i l l i m u m erat , o m n i u m l lag i t io sorum a t -
q u e f a c i n o r o ? o r u m c i r c ù m s e , t a m q u a m s l i p a t o r u m , 
c a t e r v a s h a b e b a t . N a m q u i c u m q u e b o n a 4 patr ia l a c e -
r a v e r a t , q u i q u e a l i e n u m ®s g r a n d e c o n f l a v e r a t , q u o 
flagitium, aut f a c i n u s r e d i m e r e i ; p r ® t e r e a , o m n e s un-
d i q u e parricida; , s a c r i l e g i , c o n v i c t i j u d i e i i s 7 , aut pro 

1 Su cuerpo soportaba el hambre, ele., cuanto no es 
creíble. 

1 Diestro en aparentar y disimular cualquier cosa (5rm»tar«, 
fingir, es aparentar lo que no hay; dissimulare, encubrir lo 
que hay). 

3 Bastante loqnaz ó afluente; pero de poco fondo. La voz 
¡oquenlia es poco usada. 

4 Este retrato de Catilina es modelo en su línea. 
5 Y no se paraba en los medios de conseguirlo,-con tal, etc. 
« H bia malgastado su patrimonio, y contraído grandes 

deudas para librarse del castigo merecido por sus torpezas 6 
cr ímenes. 

T Condenados ya en juicio, 
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fact i s j u d i c i u m t i m e n t e s ; ad h o c ' , q u o s m a n u s atque 
l i n g u a , p e r j u r i o e t c iv i l i s a n g u i n e a l e b a t ; p o s t r e m o o m -
n e s , q u o s flagitium, e g e s l a s , c o n s c i u s a n i m u s ' e x a g i -
t a b J f , ii Cati l ina; p r o x i m i , f a m i l i a r e s q u e erant . Quòd 
si q u i s etiara a c u l p a v a c u u s in a m i c i t i a m e j u s incide-
rai , q u o t i d i a n o u s u a t q u e i l l e c e b r i s , fac i lè par s imil is -
q u e c e t e r i s e f f i c i e b a t o r . 

V. J u v e n t u t e m , q u a m i l l e x e r a t , m u l t i s modis mala 
fac inora e d o c e b a t : e x i I l i s ' t e s t e s , s i g n a t o r e s q u e falsos 
c o m m o d a r e ; t idem, for tunas , p e r i c o l a v i l i a habere: 
pos t , ubi e o r u m f a m a m a t q u e p u d o r e m at tr iverat , m a -
jora alia i m p e r a b a l : si c a u s a p e c c a n d i in praesens m i -
n u s s u p p e t e b a t , n i h i l o m i n u s i n s o n t e s , s i cu t i sontes , 
c i r c u m v e n i r e , j u g u l a r e : s c i l i c e t , n e per o t i u m torpes-
c e r e n t m a n u s ant a n i m u s , g r a t u i t ò p o t i ù s m a l u s a t q u e 
c r u d e l i s erat . His a m i c i s , s o c i i s q u e c o n f i s u s Calilina, 
s i m u l ' q u ò d a s a l i e n u m per o m n e s terras i n g e n s erat; 
e t q u ò d p l e r i q u e Sul lani m i i i t e s , l a r g i ù s s u o us i , r a p i -
n a r u m . e t v ictor ia; v e t e r i s m e m o r e s , c i v i l e be l lum 
e x o p t a b a n t , o p p r i m e n d a ; r e i p u b . c o n s i l i u m c e p i t ' . In 
I ta l i a n u l l u s e x e r c i t u s : Cn. P o m p e j u s in e x t r e m i s t e r -
r is b e l l u m g e r e b a t ' : ipsi c o n s u l a t u m p e t u n d i m a g n a 
s p e s : s e n a t u s ' n ihi l s a n e i n t e n t u s : tutae, t ranqni l la j -
q u e r e s o m n e s : s ed ea prorsùs o p p o r t u n a Catilina;. 

VI . Ig i tur c i rc i t er k a l c n d a s J u n i a s , L . Caìsare e t 

1 Además, nquellos que vivían de ju ra r falso v quitar vidas 
á los ciudadanos. 

* Su mala conciencia. 
3 I)e ellos sacaba (ó solia sacar) falsos testigos v falsificado-

res de testamentos (ú otras escrituras públicas): tenia cn 
nada su crédito, sus iutercscs, y los pel igrosa que los ex-
ponía. 

4 Ya porque las deudas eran grandes en todas p»rl<»s, va 
también porque la mayor parte de. los soldados que hubián 
militado a las órdenes de Sila. habiendo gastado prodicamen le 
lo que tenian, etc. 

3 Concibió el designio de. 
• Estaba en Asia haciendo la guerra contra Mitridates. 
' El senado no pasaba cuidado de la situación. 
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C. F i g u l o c o n s u l i b u s , p r i m ó s i n g u l o s a p p e l l a r e , hortar i 
a l i o s , a l i o s t e n t a r e , o p e s s u a s , i m p a r a t a m r e m p u b l i -
c a m , m a g n a p r a m i i a ' c o n j u r a t i o n i s d o c e r e . Ubi s a t i s e x -
p l o r a t a s u n t , qua; v o l u i t , in u n u m o m n e s c o n v o c a t , 
q u i b u s m a x i m a n e c e s s i t u d o e t p l u r i m u m audac ia ; 
i nera l . Eò c o u v e n e r é s e n a t o r i i o r d i n i s P . L e n t u l u s S u -
ra, P . A u t r o n i u s , L. Cass ius L o n g i n u s , C. C e t h e g u s , 
P . e t S e r v . Sul la; S e r v i i fd i i , L. V a r g u n t e j u s , Q. A n -
n i u s , M. P o r c i u s Lecca , L. B e s t i a , Q . Cur ius : prseterea 
e x e q u e s t r i o r d i n e M. F u l v i u s N o b i l i o r , L. S ta t i l iu s , 
P . Gab in ius C a p i l o , C. C o r n e l i u s : ad h o c mult i e x c o -
l o n i i s e t m u n i c i p i i s , d o m i * n o b i l e s : e rant pra;terea 
c o m p l u r e s paulò o c c u l t i ù s cons i l i i h u j u s c e p a r t i c i p e s , 
q u o s m a g i s d o m i n a t i o n i s s p e s h o r l a b a t u r , q u à m i n o p i a , 
aut a l ia n e c e s s i t u d o . C c t e r ù m j u v e n t u s p l e r a q u e , s e d 
m a x i m e n o b i l i u m , Cati l ina; inccept i s f a v e b a t : q u i b u s * 
in o l i o vel m a g n i l i c è , v e l m o l l i t e r v i v e r e c o p i a e r a t , 
incerta pro c e r t i s , b e l l u m q u à m p a c e m m a l e b a n t . 
F u e r e 4 i l e m eà t e m p e s t a t e , qu i c r e d e r e n t M. L i c i n i u m 
Crassum n o n i g n a r u m e j u s c o n s i l i i fu i s s e : q u i a C n e u s 
P o m p e j u s i n v i s u s i p s i , m a g n u m e x e r c i t u m d u c t a b a t ; 
c u j u s v i s o p e s v o l u i s s e c o n t r a i l l i u s p o t e n t i a m c r e s -
c e r e ; s i m u l c o n l i s u m , si c o n j u r a t i o v a l u i s s e t , f a c i l è 
a p u d i l los p r i n c i p e m s e fore . S e d a n t e a i tera c o n j u r a -
v e r e pauc i , in q u i b u s C a t i l i n a , d e q u o , q u à m v e r i s s i m e 
potero d i c a m . 

VII . L . T u l l o , M. L e p i d o c o s s . P . A u t r o n i u s , e t P . 
S u l l a d e s i g n a t i c ó n s u l e s , l e g i b u s arabi tùs in terrogat i ' 

1 Ne-essiludu por necessitai cs poco usado. 
1 En su patria. 
• Los que tenian bastante p .ra poder vivir, etc. 
* l'or aquel tiempocreveron también algunos que Marco Li-

cinio Cí a- . os!.,Ita iniciado en el plan, por cuanto deseaba que 
algún sngeto. fuese quien fuese, pudiera contrabalancear á 
Gneo Pompeyo, a quien aborrecía, y que a la sazón mandaba 
un gran ejército; confiando, además, que si llegaba á hacerse 
poderosa la conjuración, facilmenteobtendria el primer puesto 
entre los conjurados. , . . . . 

' Convencidos de haber quebrantado las leyes establecidas 
contra el soborno. 
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poenas d e d e r a n l : p o s t pauló Cat i l ina , pecun iarura r e p e -
t u n d a r u m r e u s p r o h i b i t u s erat p e t e r e c o n s u l a t u m : 
q u ó d * intra l e g í t i m o s d i e s proi i ter i n e q u i v e r i t . E r a t 
e o d e m t e m p o r e Cn. P i s o , a d o l e s c e n s n o b i l i s , s u m m a 
a u d a c i a , e g e n s , fac t io sus : q u e m ad p e r l u r b a n d a m 
r e m p u b l i c a m i n o p i a a t q u e mali m o r e s s t i m u l a b a n t . 
C u m h o c Cat i l ina e t A u t r o n i u s , c i r c i t er n o n a s D e c e m b . 
Consi l io c o m m u n i c a t o , p a r a b a n t in Capito l io k a l e n d i s 
J a n u a r . L. Cot tam e t L . T o r q u a t u m c o s s . in ter l i cere ; 
ips i , f a s c i b u s 3 c o r r e p l i s , P i s o n e m c u m e x e r c i t u a d o b -
t i n e n d a s d u a s H i s p a n i a s m i t t e r e : eà re c o g n i t a , rursùs 
i n n o n a s F e b r u a r , c o n s i l i u m c a d i s t r a n s t u l e r u n t : j a m 
t u m n o n c o n s u l i b u s m o d o , s e d p l e r i s q u e s e n a t o r i b u s 
p e r n i c i e m m a c h i n a b a n t u r : q u ò d 4 ni Cat i l ina m a t u r á s -
s e t pro cur ia s i g n u m soc i i s d a r e , eo d ie p o s t c o n d i t a m 
u r b e m R o m a m p e s s i m u m f a c i n u s p a t r a t u m fore l ; qu ia 8 

n o n d u m f r e q u e n t e s a r m a t i c o n v e n e r a n t , e a r e s c o n s i -
l i u m d i r e m i t . 

V I I I . P o s t e a P i s o in c i l e r i o r e m H i s p a n i a m q u a s t o r 
pro p r a t o r e m i s s u s e s t , a d n i t e n t e Crasso; quòd e u n i in-
f e s t u m C n . P o m p e j o c o g n o v e r a t : n e q u e t a m e n s e n a t u s 
p r o v i n c i a m 8 i n v i t u s d e d e r a t : q u i p p e f a d u m h o m i n e m 7 

a r e p u b . procul a b e s s e v o l e b a t : s i m u l q u i a boni c o m -
p a r e s p r a s i d i u m in eo p u t a b a n t 8 , e t j a m t u m p o t e n t i a 
Cn. P o m p e j i f o r m i d o l o s a erat . S e d i s P i s o i n p r o v i n c i a m , 

1 C o n v e n c i d o d e c o h e c h o s ó e s t a f a s . 
1 P o r n o h a b e r s e p o d i d o j u s t i f i c a r d e n t r o d e l t é r m i n o q u e 

m a n d a b a l a l e y . 
3 A p o d e r á n d o s e d e l a s i n s i g n a s c o n s u l a r e s . 
» Y si C a t i l i n a n o s e h u b i e r a a d e l a n t a d o á d a r l a s e ñ a l d e -

l a n t e d e l a c a s a , ó p a l a c i o , d e l S e n a d o . (Senaius s i g n i f i c a p r o -
p i a m e n t e l a c o r p o r a c i o u d e l o s s e n a d o r e s ; ] c « r m , el l u g a r d o n d e 
e s t o s s e r e u n í a n , q u e n o e r a s i e m p r e e l m i s m o . ) 

5 L a c i r c u n s t a n c i a d e n o h a b e r a c u d i d o a u n m u c h o s c o n s -
p i r a d o r e s c o n a r m a s m a l o g r ó l a e m p r e s a . 

8 E l g o b i e r n o d e a q u e l l a p r o v i n c i a . 
7 A q u e l i n f a m e . 
8 J u z g a b a n q u e s o l o é l p o d í a d e f e n d e r l a r e p ú b l i c a . 
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a b e q u i t i b u s H i s p a n i s , q u o s in e x e r c i t u d u c t a b a t , i t e r 
f a c i e n s , o c c i s u s e s t . S u n t qui i ta d i c a n t , i m p e r i a e j u s 
i n j u s t a , s u p e r b a , c r u d e l i a b a r b a r o s 1 n e q u i v i s s e pat i : 
a h i a u l e m , e q u i t e s i l los , Cn. P o m p e j i v e t e r e s f i d o s q u e 
c l i e n t e s , v o l ú n t a t e e jus P i s o n e m a d g r e s s o s : n u n q u a m 
H i s p a n o s p r a t e r e a ta l e f a c i n u s f e c i s s e , s e d i m p e r i a 
s a v a m u l t a a n t e a p e r p e s s o s : nos e a m r e m i n m e d i o 
r e l i n q u i m u s . D e super ior i c o n j u r a t i o n e s a t i s d i c t u m . 

I X . C a t i l i n a , ubi e o s , q u o s p a u l ó a n t e m e m o r a v i , 
c o n v e n i s s e v i d e i ; t a m e t s i ' c u m s i n g u l i s m u l t a s a p e 
e g e r a t , t a m e n , in r e m fore c r e d e n s u n i v e r s o s a p p e l -
lare e t c o h o r t a r i , i n a b d i t a m p a r t e m a d i u m secessit-: 
a t q u e ib i , o m n i b u s 3 a r b i t r i s procul a m o t i s , o r a t i o n e m 
i i u j u s c e m o d i h a b u i t . 

N i v i r t u s , f i d e s q u e v e s t r a s a t i s s p e d a l a m i h i foret; 
n e q u i d q u a m 4 o p p o r t u n a res c e c i d i s s e t : s p e s m a g n a do-
m i n a t i o n i s i n m a n i b u s f rus tra f u i s s e t : n e q u e p e r i g n a -
v i a m a u t v a n a i n g e n i a , i n c e r t a pro c e r t i s c a p t a r e m : 
s e d , q u i a m u l t i s e t m a g n i s t e m p e s t a t i b u s " v o s c o g n o -
v i for te s , f i d o s q u e m i h i , e ò a n i m u s a u s u s e s t m a x i m u m 
a t q u e p u l c h e r r i m u m f a c i n u s i n c i p e r e ; s i m u l q u i a v o b i s 
e a d e m , qua; m i h i , bona, m a l a q u e e s s e i n t e l l e x i : n a m 
i d e m v e l i e , a t q u e i d e m n o l l e , e a d e m ù m firma a m i c i -
t i a e s t . S e d , e g o q u a 8 m e n t e a g i t a v i , o m n e s j a m a n t e a 
d i v e r s i 7 a u d i s t i s . C e t e r ù m m i h i in d i e s m a g i s a n i m u s 
a c c e n d i t u r , c ù m c o n s i d e r o , q u a c o n d i t i o v i t a f u t u r a 

' L o s r o m a n o s y l o s g r i e g o s l l a m a b a n bárbaros, e s d e c i r , 
e x t r a n j e r o s , g r o s e r o s , á l o s p u e b l o s q u e n o h a b l a b a n s u 
l e n g u a . 

4 A u n q u e d i f e r e n t e s v e c e s h a b í a t r a t a d o m u c h a s c o s a s c o n 
c a d a u n o d e e l l o s . 

3 Q u e d a n d o s o l o s l o s c o n j u r a d o s , l e s a r e n g ó e n e s t o s ó p a -
r e c i d o s t é r m i n o s ; p o r e s t e e s t i l o . 

4 E n v a n o s e n o s h u b i e r a p r e s e n t a d o u n a o c a s i o n t a n f a v o -
r a m e . 

5 P e l i g r o s . 
6 Lo q u e t e n g o m e d i t a d o . 
7 S e p a r a d o s , s e p a r a d a m e n t e 

1 . - 1 5 
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s i t , nis i ' n o s m e t i p s o s v i n d i c a m u s in l i b e r t a t e m : nam 
p o s t q u a m resp . in paucorum* p o t e n l i u m j u s a t q u e di-
t i o n e m c o n c e s s i t , s e m p e r i l l is r eges , te trarchie v e c t i g a l e s 
e s s e : p o p u l i , n a t i o n e s s t ipend ia p e n d e r e : c e l e r i o m n e s , 
s t r e n u i , b o n i , nob i l e s , a t q u e i g n o b i l e s v u l g u s f u i m u s , 
s i n e g r a t i a , s i n e auctor i tate , h i s o b n o x i i , q u i b u s si resp . 
v a l e r e t , f o r m i d i n i e s s e m u s : i taque o m n i s gra t ia , p o -
tent ia , b o n o s , d iv i t i® apud i l los s u n t , a u t ubi ilii v o -
l u n t : n o b i s r e l i q u e r u n t p e r i c u l a , r e p u l s a s , j u d i c i a , e g e s -
t a t e m : quae q u o u s q u e tandem p a t i e i u i n i , for t i s s imi v i -
ri? n o n n e e m o r i per v i r tu tem p r ® s t « t , q u à m vitain 
m i s e r a m a t q u e inhones tam, ubi a l i e n ® s u p e r b i ® ludi -
brio f u e r i s , per d e d e c u s a m i t t e r e ? V e r ù m * e n i m v e r ò , 
prol i D e ù m a t q u e h o m i n u m l i d e m , v ic tor ia in manu 
n o b i s e s t : v i g e t ®tas , a n i m u s v a l e t : c o n t r à i l l i s , annis 
a t q u e d i v i t i i s o m n i a c o n s e n u e r u n t : l a n t u m m o d o iuc<B-
p t o o p u s e s t : c e t e r a res e x p e d i e t : e t e n i m q u i s m o r -
t a l i u m , cu i v i r i l e i n g e n i u m e s t , to l erare po te s t , i l l is 
d i v i t i a s s u p e r a r e , q u a s p r o f u n d a n l in e x s l r u e n d o mari , 
e t m o n t i b u s c o s q u a n d i s , n o b i s rem f a m i l i a r e m e t i a m 
ad n e c e s s a r i a d e e s s e ? i l los b inas , a u t a m p l i ù s d o m o s 
c o n t i n u a r e , n o b i s larem fami l iarem n u s q u a m u l l u m 
e s s e ? c ù m t a b u l a s , s ig i la , l o r e u m a t a e m u n t , n o v a d i -
r u u n t , a l i a ®di t ìcant ; p o s l r e m ò 1 o m n i b u s m o d i s p e c u -
niam t r a h u n t , v e x a n l : l a m e n s u m m à l u b i d i n e d i v i t i a s 
s u a s v i n c e r e n e q u e o n t : ad n o b i s es t domi inopia , fo-
r i s ® s a l i e n u m : mala res , s p e s m u l t ò a sper ior : d e n i q u e 
q u i d re l iqu i h a b e m u s pr®ter m i s e r a m a n i m a m ? Q u i n 1 

1 Si no nos procuramos la libertad por nosotros mismos. 
1 C-iyó en manos y absoluto dominio de unos pocos. 
* Masen hecho de verdad, os lo juro por los dioses y los 

hombres, etc. (Deúm por Dcorvm, Encopa ) 
• Finalmente desperdician y malogran «-1 dinero por todos 

los medios imaginables: sin embargo, con todas sus excesivas 
profusiones no pueden agotarle. 

8 ¿Por qué pues no dispertáis? • 
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i g i lur e x p e r g i s c i m i n i ? en i l la , i l la, q u a m s ® p è o p l à s -
t i s , l iber tas pr®terea d i v i t i ® , d e c n s , g lor ia in o c u l i s 
s i ta s u n t : f or tuna e a o m n i a v i c t o r i b u s p r ® m i a posu i t : 
r e s , t e m p u s , p e r i c u l a , e g e s t a s , be l l i spol ia magni f i ca , 
m a g i s q u à m orat io m e a , v o s h o r t e n t u r : v e l i m p e r a -
t o r e , v e l m i l i t e me u t e m i n i \ ñ e q u e a n i m u s , ñ e q u e 
c o r p u s a v o b i s aber i t : h ® c i p s a , ut s p e r o , v o b i s c u m 
uuà c ó n s u l a g a m : nis i forte m e a n i m u s fa l l i t , e t v o s 
s e r v i r e m a g i s , q u à m i m p e r a r e , parat i e s t i s . 

X . P o s t q u a m a c c e p e r e e a h o m i n e s , q u i b u s m a l a 
a b u n d é o m n i a e r a n l , s e d ñ e q u e res , ñ e q u e s p e s b o n a 
ul la; t a m e t s i i l l i s q u i e t a m o v e r e , m a g n a m e r c e s v i d e -
batur; l a m e n p o s t u l a r e p l e r i q u e , uti p r o p o n e r e t , q u ® 
c o n d i t i o bel l i foret: q u ® a r m i s pr®mia p e t e r e n t , q u i d 
u b i q u e o p i s aut spe i h a b e r e n t . T u m Cat i l ina p o l l i c e l i 
t abu las n o v a s », p r o s c r i p t i o n e m l o c u p l e t i u m , mag i s t ra -
t u s , sacerdot ia , r a p i ñ a s , a l i a o m n i a , q u ® b e l i u m a t q u e 
l u b i d o v i c torum feri: p r ® t e r e a e s s e i n H i s p a n i a c i t e -
r i o r e P i s o n e m , in M a u r i t a n i a c u m c x e r c i l u P . S i t i u m 
N u c e r i n u m , cons i l i i su i p a r t i c i p e s : p e l e r e c o n s u l a l u m 
C. A n t o n i u m , q u e m sibi c o l l e g a m fore s p e r a b a t , h o -
m i n e m et f a m i l i a r e m , e t o m n i b u s n e c e s s i t u d i n i b u s c ir-
c u m v e n t u m : c u m eo C o n s u l e s e i u i l i u m a g e u d i f a c -

« Los hombres criminales suelen invocar el nombre de li-
bertad pura abandonarse con el mayor desenfreno á todo género 
de excesos. ¡Cuántos Catilinas ha habido en los tiempos mo-
dernos! ¡Cuánto crimen no se ha cometido, cuánta sangre 110 
se ha derramado, cnanto robo y sacrilegio no se ha perpetra-
do á la sombra de esa execrabte Überlad! La libertad verda-
dera consiste, no en la licencia, sino en tener bien so ju igadts 
las pasiones y vivir conforme á la ley de Dios. Ubi syiritus Do-
mini, ibi libertas Car. 111). Más libres vivian los cenobita; 
del desierto bajo la potestad absoluta de sus abades, que esos 
funestos liberalizadores bajo el tiránico yugo de sns pasiones 
nefandas. 

' Me tendreis general ó simple soldado, como queráis: no os 
faltará nunca ni mi consejo ni mi persona. 

* Nuevas leyes (por las que quedarían libres de pagar las 
deudas). 
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t u r u m . Ad h o c m a l e d i c l i s i n c r e p a b a t o m n e s b o u o s : suo -
r u m u n u m q u e m q u e n o o i i o a n s , l a u d a r e , a d m o n e r e 1 

a l iun i e g e s t a l i s , a l i u m c u p i d i t a t i s sua;, c o m p l u r e s p e -
r i cu l i a u t i g n o m i u i a e , raultos v i c tor ia ; Sul lanae, q u i b u s 
e a praeda f u e r a t . P o s t q u a m o m n i u m a n i m o s a l a c r e s 
v i d e t , c o h o r t a t u s , ut p e t i l i o n e m s u a m cur ie h a b e r e n t , 
c o n v e n t u m d i m i s s i t . 

X I . F u e r e eà t e m p e s t a t e , qu i d i c e r e n t , C a t i l i n a m , 
o r a l i o u e b a b i t à * , c ù m a d j u s j u r a n d u m p o p u l ä r e s ' s c e -
l e r i s su i a d i g e r e t , I m m a n i 4 c o r p o r i s s a n g u i n e m v i n o 
p e r m i x t u n i in p a t e r i s c i r c u m t u l i s s e ; i n d e , c ù m post 
e x e c r a t i o n e m ' o m n e s d e g u s t a v i s s e n t , s i cu t i in s o l e m -
n i b u s s a c r i s fieri c o n s u e v i t , a p e r u i s s e c o n s i l i u m s u u m ; 
a t q u e ' e ò d i c t i t a r e f e c i s s e , q u o in ter s e m a g i s lidi fo-
r e n t , a l i u s a l i i tanti f a c i n o r i s c o n s c i i : n o n n u l l i f i c t a e t 
baec, e t m u l t a praeterea e x i s t i m a b a n t a b i i s , qu i C i c e -
r o n i s i n v i d i a m quas pos tea or ta e s t , l en ir i c r e d e b a n t 
a t r o c i t a l e s c e l e r i s e o r u m , qui poenas d e d e r a n t ; nobis 
e a res pro m a g n i t u d i n e p a r u m c o m p e r t a e s t . 

X I I . S e d in e a c o n j u r a t i o n e f u i t Q . C u r i u s n a t u s 
b a u d o b s c u r o l o c o , flagitiis a t q u e f a c i n o r i b u s c o o p e r -
tus : q u e m c e n s o r e s s e n a t u probr i g r a t i a m o v e r a u t * : 
b u i e h o m i n i n o n m i n o r v a n i t a s i n e r a l , q u à m a u d a c i a : 
n e q u e r e t i c e r e , quae a u d i e r a t , n e q u e s u a m e t i p s e s c e -
l era o c c u l t a r e ; p r o r s ù s n e q u e d i c e r e , n e q u e Tacere, 
q u i d q u a m p e n s i h a b e b a t . Era t ' e i c u m F u l v i a , m u l i e r e 

1 Recordaba á éste su pobreza, á aquél su , etc. 
* Despues de haber concluido su arenga. 
* Cómplices. 
* Pasó vasos de vino mezclado con sangre h u m a n a . 
5 Juramento , es decir; la maldición que se echaban para el 

casp de faltar á lo que allí prometían. 
6 E hizo q u e lo fueran diciendo á fin de obligarles á ser mas 

fieles y constantes entre sí, sabiendo como sabia cada uno de 
ellos el c r iminal empeño de todos. 

' Odio. 
s Moverant senalu; habian echado del senado; ó bien, habian 

degradado de la dignidad senatoria. 
9 Estaba relacionado de mucho tiempo con . 
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n o b i l i , v e t u s c o n s u e t u d o : c u i c ù m m i n ù s g r a t u s e s s e t , 
q u ò d inopift m i n u s largiri p o t e r a i , r e p e n t è 1 g l o r i a n s , 
mar ia m o n t e s q u e po l l i cer i coepit, m i n a r i i n t e r d u m fer -
ro, n i s ibi o b n o x i a foret : p o s t r e m ò f e r o c i ù s a g i t a r e , 
q u à m s o l i t u s erat . Àt F u l v i a , inso lent i t e Curi i c a u s a 
c o g n i t i , ta le p e r i c u l u m r e i p u b . haud o c c u l t u m h a b u i t ; 
s ed s u b í a l o ' a u c t o r e , d e Catilinae c o n j u r a t i o n e , quee 
q u o q u o m o d o a u d i e r a t , c o m p l u r i b u s narravi t . Ea res in 
p r i m i s s t u d i a h o m i n u m a c c e n d i t ad c o n s u l a l u m m a n -
d a n d u m M. T u l l i o Ciceroni : n a m q u e a n t e a p i t r a q u e 
n o b i l i t a s i n v i d i à s s t u a b a t , e t quas i pol lui c o n s u l a l u m 
c r e d e b a t , s i e u m , q u a m v i s e g r e g i o s , h o m o n o v u s ' 
a d e p t u s foret : s e d , ubi p e r i c u l u m a d v e n i t , i n v i d i a a t -
q u e s u p e r b i a p o s t f u e r e . 

X I I I . I g i t u r , c o m i t i i s h a b i t i s , c ó n s u l e s d e c l a r a n t u r 
M. T u l l i u s , e t C. A n t o n i u s : q u o d factum p r i m ó p o p u -
lares c o n j u r a t i o n i s c o n c u s s e r a t : n e q u e t a m e n Catilinae 
furor m i n u e b a t u r ; s e d in d i e s p l u r a a g i t a r e ; a r m a per 
Ital iani l o c i s o p p o r t u n i s parare ; p e c u n i a m s u á , a u t 
a m i c o r u m fide s u m p t a m m u t u a m , F a e s u l a s 4 ad M a n -
l i u m q u c m d a m portare ; qui p o s t e a p r i n c e p s fuit be l l i 
f a c i u n d i . 

X I V . H i s r e b u s c o m p a r a t i s , C a t i l i n a n i h i l o m i n u s in 
p r o x i m u m a n n u m c o n s u l a l u m p e t e b a t ; s p e r a n s , si d e -
s i g n a t u s fore t , fac i l è s e e x v o l ú n t a t e A n t o n i o u s u r u m ; 
n e q u e i n t e r e a q u i e t u s e r a t , s ed o m n i b u s m o d i s i n s i -
d ias parabat C i c e r o n i . N e q u e illi ' t a m e n ad c a v e n d u m 
d o l u s , aut astutiae d e e r a n t : n a m q u e a pr inc ip io c o n s u -
l a t ù s su i m u l l a per F u l v i a m p o l l i c e n d o e f fecerat , u t 

1 Hecho de repente fanfarrón, empezó à hacer promesas ex-
cesivas. 

* Callando el nombre del sugelo por quien lo habia sa -
bido. 

3 Hombre nuevo, es decir, de oscuro linaje; que ni él ni sns 
mayores habian obtenido la magistratura. 

4 Á Fésoles. 
1 Queriendo designar á Cicerón parece debería decir huic, 

por ser el nombrado úl t imamente. 



, Curias, d e quo p a a l ò a n t e m e m o r a v i , Consilia Ca -
b i n s sibi proderct : ad h o c , c o l l e g a m s u u m A n t o n i u m 
a ] a c t i o n e provincia; p e r p u l e r a l , ne c o n t r a r e m p u b . 
r i c u i f e l : c l r c ° m s e prics idi ara icorum a t q u e c l i e n t i u m 
e a h a b e h a t . P o s t q u a m d i e s ' c o m i t i o r u m v e n i t , e t 
„•at i l ina; n e q a e p e t i t i o , n e q u e i n s i d i ® , q u a s consu l i 
f e c e r a t , p r o s p e r e c e s s e l e ; c o n s t i t u i t b e l l u m f a c e r e , e t 
e s t r e m a • o m n i a e x p e r i r i , q u o n i a m , quae o c c u l t è l e n -
t a v e r a t , a s p e r a , f cedaque e v e n e r a n t . 

X V . I g i t u r C . Manl ium Fa?sulas, a t q u e in earn par-
t e m Etruriae , S e p t i m i u m q u e m d a m C a m e r t e m in agrum 
P i c e n u m », C. J u l i u m in A p u l i a m 4 d i m i s i t , prasterea 
a l i u m a l i ò , q n e m u b i q u e o p p o r t u n u m sibi f o r e c r e d e -
ba t : i n t e r e a Roma; m u l t a s i m u l mo l i r i , c o n s u l i i n s i -
d i a s t e n d e r e : parare i n c e n d i a , o p p o r t u n a loca armal i s 
b o m i n i b u s o b s i d e r e : i p s e c u m t e l o e s s e : i t e m a l ios 
j u b e r e , h o r t a r i , ul i s e m p e r in ten t i , p a r a t i q u e e s s e n t : 
d i e s , n o c t e s q u e f e s l i n a r e , v i g i l a r e , n e q u e i n s o m n i i s , 
n e q u e l a b o r e fat igar i : p o s t r e m ò , ubi m u l t a ag i tant i 
n i h i l p r o c e d i t , rursùs i n t e m p e s t à n o c t e * c o n j u r a t i o -
n i s p r i n c i p e s c o n v o c a t p e n e s M. Porc iu in L e c c a m : 
i b i q u e m u l t a de i g n a v i a e o r u m q u e s t u s , d o c e t s e pra;-
m i s i s s e M a n l i u m ad e a m m u l t i t u d i n e m , q u a m ad c a -
p i e n d a a r m a paravera l , i t e m a l i o s in a l ia loca o p p o r -
t u n a , qui i n i t i u m belli facerent ; s e q u e ad e x e r c i t n m 
prof i c i sc i c u p e r e , si p r i ù s C i c e r o n e m o p p r e s s i s s e t ; e u m 
s u i s c o u s i l i i s m u l t ù m of f i cere . 

X V I . I g i t u r , p e r t e r r i l i s , ac d u b i t a n t i b u s c e t e r i s , 
C . C o r n e l i u s e q u e s R o m a n u s o p e r a m s u a m p o l l i c i t u s *, 

1 El dia de la junta general para elegir los cónsules. 
» Y hacer el último esfuerzo, aunque fuese perdiendo la 

vida. 
1 A la Marca de Ancona. 
4 A la Pulla. 
5 A deshora de la noche. 
6 Habiendo ofrecido su persona. 

e t c u m e o L . V a r g u n t e j u s s e n a t o r , c o n s t i t u e r e 1 eà n o c t e 
p a u l ó post c u m a r m a l i s b o m i n i b u s , s i c u t i s a l u t a t u m 
intro ire ad C i c e r o n e m , e t d e i m p r o v i s o d o m i suae i m -
para lum c o n f o d e r e . C u r i u s , u b i i n t e l l i g i t , q u a n t u m pe -
r i c u l u m c o n s u l i i m p e n d e a t , p r o p e r è per F u l v i a m C i -
c e r o n i d o t u m , qui p a r a b a t u r , e n u n c i a i : i ta illi j a n u a 
proh ib i t i , t a n t u m f a c i n u s frustra s u s c e p e r a n t . l n t e r e a 
Manl ius in Etruria p l e b e m s o l l i c i t a r e , e g e s t a l e s i m u l 
a c do lore injuria; u o v a r u m rerum c u p i d a m ; quòd Sul la ' 
d o m i n a t i o u e a g r o s b o n a q u e o m n i a a m i s e r a t ; praeterea 
la t rones c u j u s q u e g e n e r i s , q u o r u m in e a r e g i o n e m a g -
na c o p i a era t , n o n n u l l o s e x S u l l a n i s c o l o n i i s , q u i b u s * 
lub ido a t q u e l u x u r i a ex m a g n i s rapin is n ih i l re l iqu i 
f e c e r a n t . 

X V I I . Ea c ù m Ciceroni n u n c i a r e n t u r , a n c i p i t i m a l o 
p e r m o t u s q u ò d n e q u e u r b e m a b i n s i d i i s p r i v a t o Con-
s i l i o l o n g i ù s tuer i p o t e r a i , n e q u e e x e r c i t u s M a n l i i 
q u a n t u s , aut q u o * C o n s i l i o foret , sa t i s c o m p e r t u m ha-
bebat , rem ad s e n a t u m r e f e r t , jam antea vu lg i r u m o -
r i b u s e x a g i t a t a m . I l a q u e , q u ò d p l e r u m q u e in atroci 
n e g o t i o s o l e l , s e n a t u s d e c r e v i t , d a r e n t o p e r a m c ó n s u -
les , n e q u i d r e s p u b . d e t r i m e n t i capere t : e a potes tas 
per s e n a t u m , m o r e R o m a n o , m a g i s t r a l i m a x i m a p e r -
m i t t i t u r , e x e r c i t u m parare , b e l l u m g e r e r e , c o e r c e r e 
o m n i b u s m o d i s s o c i o s a t q u e c i v e s : domi mil i t iaeque 
i m p e r i u m a t q u e j u d i c i u m s u m m u m habere: a b l e r , s i n e 
popul i j u s s u ; n u l l i e a r u m rerum consul i j u s e s t . 

X V I I I . Post p a u c o s d i e s L. S e n i u s senator in s e n a t u 

1 Determinaron presentarse poco después, aquella misma 
noche, con nenie armada á Cicerón so prolexlo de saludarle-

y, hallándole desprevenido, asesinarle repentinamente en su 
misma casa. 

* A quienes nada quedó de sus robos, por haberlo gastado 
todo en lujo \ desórdenes. 

' Conmovido al considerar la calamidad que amenazaba por 
dos lados. 

4 O que intención llevaba (si de atacar á Roma ó dirigirse 
entretanto á olra parle.) 



l'itteras r e c i t a v i t , q u a s Faesulis a l la tas s ib i d i c e b a t a Q . 
F a b i o ; in q u i b u s s c r i p t u m erat , C. M a n l i u m a r m a c e -
p i s s e c u m m a g n a m u l t i t u d i n e a n t e d i e m VI . ka l . N o -
v e m b . : s i m u l , id q u o d in tali re s o l e t , a l i i p ó r t e n l a a t -
q u e p r o d i g i » n u n c i a b a n t : a l i i , c o n v e n t u s f ieri , a r m a 
portar i : Capu®, a t q u e in A p u l i a s e r v i l e b e l l u m m o -
v e r i . I g i t u r s e n a t i 1 d e c r e t o Q . M a r c i u s R e x F ® s u l a s , 
Q . M e t e l l u s C r e l i c u s in A p u l i a m , c i r c ù m q u e e a loca 
m i s s i : hi u t r i q u e ad u r b e m i m p e r a t o r e s erant i m p e d i t i , 
n e t r i u m p b a r e n f , c a l u m n i a p a u c o r u m , q u i b u s o m n i a 
h o n e s t a a t q u e i n h o n e s t a v e n d e r e m o s era t ; s ed p r e -
t o r e s Q . P o m p e j u s R u f u s C a p u a m , Q. M e t e l l u s C e l e r 
i n a g r u m P i c e n u m : b i s q u e p e r m i s s u m , uti pro t e m -
p o r e 8 a t q u e p e r i c u l o e x e r c i t u m c o m p a r a r e n t : ad h o c , 
si q u i s i n d i c á s s e t d e c o n j u r a t i o n e , q u a ; c o n t r a r e m p u b . 
facta era t , p r e m i u m , s e r v o l i b e r t a t e m et I I . S . c e n t u m ; 
l ibero i m p u u i t a t e m ejus rei e t II. S . d u c e n t a . I t e m q u e 
d e c r e v e r e , uti f a m i l i a g l a d i a t o r i ® C a p u a m et in c e -
tera m u n i c i p i a d i s t r i b u e r e u t u r p r o c u j u s q u e o p i b u s , 
R o m ® per t o t a m u r b e m v i g i l i ® h a b e r e n t u r , e i s q u e m i -
n o r e s m a g i s t r a t u s p r a e s s e n t . 

X I X . Q u i b u s r e b u s p e r m o t a c i v i t a s , a t q u e i m m u -
tata f a c i e s u r b i s erat : e x s u m m a he t i l i a , q u a m d i u -
turna q u i e s p e p e r e r a t , r e p e n t e o m n e s tr i s t i t ia i n v a s i t : 
f e s t i n a r e , t r e p i d a r e , n e q u e loco n e q u e h o m i n i c u i q u a m 
s a t i s c r e d e r e : n e q u e be l lum g e r e r e , n e q u e p a c e m h a -
b e r e : s u o q u i s q u e m e t u p e r i c u l a met i r i : ad hoc , m u -
l i e r e s , q u i b u s rei pro m a g n i t u d i n e belli t i m o r i n s o l i t u s 
i n c e s s e r a t , a f f l i c t ere s e s e ; m a n u s s u p p l i c e s ad coelum 
t e n d e r e ; miserar i parvos l iberos : rog i tare ; o m n i a p a -
v e r e ; s u p e r b i á a t q u e d e l i c i i s o m i s s i s , s ibi p a t r i ® q u e 
d i f f idere . At Cat i l in® c r u d e l i s a n i m u s e a d e m i l la m o -
v e b a t , t a m e t s i p r e s i d i a parabantur , e t ipse l e g e P l a u -

1 Senati por Senalús: arcaismo. 
3 Se Ies habia eslorbado entrar en triunfo en la ciudad, 

peligros"" 10 e x i g i e r a n , a s c i r c u n s t a n c i a s del liempo y los 

t ià in terrogatus erat ab L. Paulo: postremi», d i s s i m u -
laudi c a u s a , et quasi sui e x p u r g a n d i , s i cu l i j u r g i o l a -
c e s s i t u s foret , in s e n a l u m v e n i t . T u m M. T u l l i u s c ó n -
sul s i v e p r e s e n t i a m e j u s t i m e n s , s i v e irà c o m m o t u s , 
ora t ionem h a b u i t 1 l u c u l e n t a m a t q u e u t i l e m r e i p u b l . , 
q u a m p o s t e a s c r i p l a m e d i d i t . Sed ubi i l le a d s e d i t , Ca-
t i l ina , ut erat paratus ad d i s s i m u l a n d a o m n i a , d e m i s -
s o v u l t u , v o c e suppl i c i , postulare a patr ibus , n e q u i d 
de se t e m e r e crederent : eà famil ia o r t u m , ilJt'ab a d o -
l e s c e n t i a v i t a m i n s l i t u i s s e , ut o m n i a bona in s p e h a b e -
ret: n e e x i s l i m a r e n t , sibi patr i t io h o m i n i , c u j u s i p s i u s 
a t q u e m a j o r u m p lur ima benef ic ia in p l e b e m R o m . e s -
s e n t , p e r d i t à republ . o p u s e s s e , c ù m e a m s e r v a r e t M. 
T u l l i u s , i n q u i l i n u s c i v i s ! urbi R o m ® ; ad h o c , m a l e -
d i e ta a l ia c ù m addere t , obs l repere o m n e s h o s t e m 
a t q u e parr ic idam v o c a r e : t u m il le fur ibundus : Q u o -
n i a m 4 q u i d e m c i r c u m v e n t u s , inqu i t , ab i n i m i c i s prae-
c e p s agor , i n c e n d i u m m e u m ruinà e x t i n g u a m . 

X X . D e i n se e x cur ia d o m u m proripuit: ibi m u l t a 
s e c u m ipse v o l v e n s , q u ò d 5 n e q u e ins idi® c o n s u l i pro-
c e d e b a n t , et a b i n c e n d i o i u t e l l i g e b a t u r b e m v i g i l i i s 
m u n i t a m , o p t i m u m 6 factu c r e d e n s e x e r c i t u m a u g e r e , 
ac p r i ù s q u à m l e g i o n e s s cr iberentur , m u l t a a n t e c a p e r e , 
q u ® be l lo usui forent , n o c t e i u t e m p e s t à c u m p a u c i s i n 
Manl iana cas tra p r o f e c l u s e s t , s e d C e l h e g o , a t q u e L e n -

1 Pronunció un discurso. (Lo pondremos en el segundo 
tomo.) 

2 Ciudadano forastero, ó advenedizo. 
3 Empezaron lodos á dar voces contra Catilina. 
* Pnes me veo apurado y empujado por mis enemigos, 

apagaré con vuestra ruina el incendio que conlra mí se ha 
levantado. Incendium puede también significar el furor de 
Catilina. 

" Pues ni le salían bien sus lentalívas conlra la vida del 
cónsul. 

s Creyendo que lo mejor que podía hacer era aumenta r , 
etc. 
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t n l o , c e l e r i s q u e , q u o r u m c o g n o v e r a t p r o m p t a m a u d a -
c i a m , m a n d a t , q u i b u s r e b u s p o s s e n t , o p e s f a c l i o o i s 
c o n f i r m e n t , i n s i d i a s c o n s u l i m a l u r e n t , caedem, i n c e n -
d i a , a l i a q u e bel l i f ac inora parent , s e s e p r o p e d i e m c u m 
m a g n o e x e r c i t u ad u r b e m a c c e s s u r u m . 

X X I . I p s e p a u c o s d i e s c o m m o r a t u s a p u d C. F l a -
m i n i u m in agro R e a t i n o , d u m v i c i n i t a l e m a n t e a so l l i -
c i l a t a m a r m i s e x o r n a t , c u m fasc ibus , a t q u e al l i s im-
per i i i n s i g n i b u s , i n c a s t r a ad Manl ium c o n t e n d i t . Haec 
tabi Romae c o m p e r t a s u n t , s e n a t u s Cat i l inam et M a n -
l i u m h o s t e s j u d i c a l * ; celerae m u l i i t u d i n i d i e m statuit , 
a n t e q u a m b e e r e t s i n e f raude ' a b a r m i s d i s c e d e r e , 
praeter r e r u m c a p i t a l i u m c o n d e m n a t i s : praeterea d e -
c e r m i , u l i c o n s u l e s d e l e c t u m b a b e a n t 4 ; A n t o n i u s cum 
e x e r c i t u Cat i l inam p e r s e q u i m a l u r e t ; C i c e r o urbi p r e -
s i d i o s i t . E à t e m p e s t a t e m i h i i m p e r i u m p o p u l i R o m . 
m u l t ò m a x i m è m i s e r a b i l e v i s u m est : cu i c ù m a d o c c a -
s u m a b O'tu s o l i s o m n i a d o m i t a armis p a r e r e n t , domi 
o t i u m a t q u e divi l iae, quae 5 pr ima m o r l a l e s p u l a n t , 
a f f l u e r e n t ; fuere t a m e n c i v e s , qu i s e q u e , r e m q u e p u -
b l i c a m o b s l i n a l i s a n i m i s p e r d i t u m irent ; n a m q u e , 
d u o b u s s e n a t i d e c r e l i s , e x tan ta m u l t i t u d i n e , n e q u e 
pra imio i n d u c t u s c o n j u r a t i o n e m p a t e f e c e r a t , n e q u e 
e x c a s t r i s Catilinae q u i s q u a m o m n i u m d i s c e s s e r a t : 
t a n t a 6 v i s m o r b i , a t q u e uti tabes , p l e r o s q u e c i v i u m 
a n i m o s i n v a s e r a i ! 

1 Él deteniéndose por algunos d iasen casa de C. Flami-
nio en el territorio de Rieti; mientras provee de a rmas ¿aque-
llos habitantes, á quienes de antemano habia excitado á la 
rebelión. 

* Declara. 
1 Sin castigo, ó sin temor de ser castigada. 
* Levanten ejércitos. 
* Principales ó únicos bienes en la estimación de los 

hombres. 
* Tanta era la fuerza del mal , etc. Esta es una sentenciosa 

exclamación, llamada por los retóricos Epi fonema. 
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X X I I . N e q u e so lara i l l i s a l i e n a m e n s era t , qu i c o n s -
c i i c o n j u r a l i o n i s f u e r a n t , s ed oron ino c u n e t a p l e b e s 1 

novarura rerum s t u d i o Catil inae incoepta probabat : id 
a d e o m o r e s u o v i d e b a t u r facere: nani s e m p e r in c i v i -
ta te , q u i b u s o p e s nul la; s u n t , bonis i n v i d e n t , m a l o s 
e x t o l l u n t ; v e l e r a odóre , n o v a e x o p t a n t : o d i o s u a r u m 
r e r u m mutari o m n i a s t u d e n t ; t u r b i a t q u e s e d i t i o n i -
b u s s i n e cura ' a l u n i u r : q u o n i a m e g e s t a s fac i lè h a b e -
tur s i n e d a m n o . S e d u r b a n a p l e b e s e a v e r ò praeceps 
ierat * m u l l í s de c a u s i s . Primùra o m n i u m , qui u b i -
q u e p r o b r o , a t q u e p e t u l a n t i à m á x i m e praestabant; itera 
al i i per d e d e c o r a p a l r i m o n i i s a m i s s i s ; p o s t r e m ó o r o -
n e s , q u o s flagitiura a u t f a c i n u s d o m o e x p u l e r a t ; hi 
R o m a n i s i cu l i in s e n t i n a m c o n f l u x e r a n t : d e i n m u l t i , 
m e m o r e s Sa l íanse v ictor ia; , quòd ex g r e g a r i i s mil i t i b u s 5 

a l i o s s e n a t o r e s v i d e b a n l , a l ios i ta d i v i l e s , ut r e g i o v i c -
tu a t q u e cu l tu aetatem a g e r e n l * . Sibi q u i s q u e , si in ar-
m i s foret , ex v i c t o r i a t a l i a sperabat : pra;terea j u v e n -
t u s , quae in a g r i s m a n u u m m e r c e d e ' inop iam t o l e r a -
v e r a t , p r i v a t i s a t q u e p u b l i c i s l a r g i t i o n i b u s e x c i t a , u r -

' Plebes porp/eft«, arcaismo. 
' Sin cuidado alguno; porque el que nada tiene, nailaarries-

ga. (Lo que aquí dice Saluslio es muy verdadero tratándose de 
un pueblo pagano; pero no si se tratara de un pueblo cris-
tiano que obre conforme al espíritu del Cristianismo, pues en 
él cada uno se considera feliz en la situación en que le ha co-
locado la divina Providencia, y procura vivir siempre morige-
rado y sumiso. Por olvidarse enire nosotros el espíritu cr is-
tiano, y por ese empello de muchos en querernos volver á los 
tiempos paganos, se observa desgraciadamente en nuestros 
dias tanta tendencia á la inmoralidad, á la revolución, al so-
cialismo, á tanto diluvio de males que amenazan acabar ter-
riblemente con nuestra sociedad, como algunos de ellos aca-
baron conia romana. ]Ojalá lo entendieran bien los que (ienen 
en sus manos el timón de las naciones!) 

* Se habia desenfrenado por muchos motivos. 
4 Como si fuera un receptáculo de todas las maldades . 
s Soldados rasos. 
' Vivian y veslian como reyes. 
' Con el trabajo de sus manos; ó sea, labrando la t ierra. 



b a n u m o l i u m i n g r a t o labor i prae lu lerat ; e o s ' a t q u e 
a l i o s o m n e s m a l u m p u b l i c u m a l e b a t : q u o m i n u s m i -
r a n d u m e s t , h o m i n e s e g e n t e s , m a l i s m o r i b u s , m a x i -
m à s p e , r e i p u b l i c ® j u x t a ac s ib i c o n s u l u i s s e * . Praete-
rea s , q u o r u m v i c l o r i à Su l la ; p a r e n t e s p r o s c r i p t i , bona 
e r e p t a , j u s l iber ta t i s i m m i n u t u m erat , b a u d s a n e a l io 
a n i m o be l l i e v e n t u m e x s p e c l a b a n t : ad hoc q u i c u m -
q u e k a l i a r u m , a t q u e s e n a t ö s p a r t i u m e r a n t , c o n t u r -
b a i r e m p u b . , q u à m m i n u s v a l e r e ips i m a l e b a n t : id 
a d e o m a l u m rnultos pos t a n n o s in c i v i t a t e m rever-
terat • ! 

X X I I I . F u e r e t a m e n e x t r a c o n j u r a t i o n e m c o m p l u -
r e s qu i ad Cat i l inam in i t io profec t i s u n t : in i s erat 
F u l v i u s s e n a t o r i s filius: q u e m r e t r a c t u m ex i t inere 
p a r e n s n e c a r i j u s s i t . l i s d e m t e m p o r i b u s Roma; L e n -
t u l u s , s i c u t i C a t i l i n a praeceperat , q u o s c u m q u e mori-
bus a u t f o r t u n à n o v i s r e b u s i d o n e o s c r e d e b a t , aut per 
s e , a u t p e r a l i o s s o l l i c i t a b a t ; n e q u e s o l u m c i v e s , s ed 
c u j u s c u m q u e modi g e n u s h o m i n u m , q u o d m o d o 4 usui 
b e l l o f o r e t . 

X X I V . Ig i tur P . U m b r e n o c u i d a m n e g o t i u m dat 7 , 
uti l e g a t o s A l l o b r o g u m r e q u i r a t ; e o s q u e , si pos s i t , 
i m p e l l a t ad s o c i e t a t e m be l l i ; e x i s t i m a n s , p u b l i c e , pr i -
Y a t i m q u e aere a l i e n o o p p r e s s o s , pra?terea q u ò d n a t u r i 
g e n s G a l l i c a b e l l i c o s a e s s e t , f a c i l è ad ta le c o n s i l i u m ad-
d u c i p o s s e . U m b r e n u s , q u ò d • in G a l l i a n e g o t i a t u s erat , 

1 Estos y lodos los otros cifraban su esperanza en un tras-
torno genera l . 

* No atendiesen más al bien de la república que al snvo 
propio. 

* Además, aquellos cuyos padres habian sido, ele. 
4 Todos los que no eran del partido del senado, preferían el 

trastorno de la república á carecer ellos de autoridad. 
1 Otro epifonema. 
* Con tal que fueran apropósito para la guerra . 
T Encarga á un tal P. l 'mhreno. que procure verse con los 

legados de los piamonteses, y haga lo posible para hacerlos 
e n t r a r e n la conjuración. 

' Como q u e habia traficado en Francia. 

p l e n s q u e p r i n c i p i b u s c i v i t a t u m n o t u s e r a t , a t q u e e o s 
n o v e r a t : i l a q u e s i n e mora , ub i p r i m ù m l e g a t o s in foro 
c o n s p e x i t , p e r c u n c t a t u s p a u c a d e s ta tu c i v i t a t i s l , e t 
quas i d o l e n s e j u s c a s u m , requ irere coepit , q u e m e x i -
t u m t a n l i s m a l i s s p e r a r e n t . P o s t q u a m i l los v i d e i quer i 
d e a v a r i t i a m a g i s t r a t u u m , a c c u s a r e s e n a t u m , q u ò d in 
e o a u x i l i i n ih i l e s s e t , m i s e r i i s s u i s r e m e d i u m m o r t e m 
e x s p e c t a r e : Al ego, i n q u i t , vobis, si * modo vili esse 
vultis, ralionem oslendam, qua lauta mala isla ejfu-
gialis. l la;c ub i d i x i t , À l l o b r o g e s in s p e m m a x i m a m 
a d d u e t i , U m b r e n u m orare , uti s u i m i s e r e r e t u r : n ihi l 
tarn a s p e r u m , n e q u e tarn d i l l i c i l e e s s e , q u o d n o n c u p i -
d i s s i m e facturi e s s e n t , d u m e a res c i v i t a l e m a r e a l i e n o 
l i b e r a r c i . I l le e o s in d o m u m Dec i i Brut i p e r d u c i t ; q u ò d 
foro p r o p i n q u a era t , n e q u e * a l i e n a cons i l i i propter 
S e m p r o n i a m ; nani tum B r u t u s a b R o m a a b e r a t . Praete-
rea G a b i n i u m a c c e r s i t , q u o major a u c t o r i t a s s e r m o n i 
i n c s s e t : e o praesenle c o n j u r a t i o n e m a p e r i t : n o m i n a t s o -
c i o s , praaterea m u l l o s c u j u s q u e g e n e r i s i n n o x i o s \ q u ò 
l e g a l i s a n i m u s a m p l i o r e s s e t : d e i n e o s p o l l i c i l o s o p e -
ram s u a m d o m u m d i m i t t i t . 

X X V . S e d " À l l o b r o g e s d iu in i n c e r t u m h a b u e r e , 
q u i d n a m c o n s i l i i c a p e r e n t . In a l tera parte era t aes 
a l i e n u m , S tud ium be l l i , m a g n a m e r c e s in s p e v ic tor iae: 
at in a l t e r a m a j o r e s o p e s , tu ta C o n s i l i a , pro incer ta s p e 

1 Supl. Allobrogum; como si dijera: acerca del estado del 
Piamonte. 

* Si quereis mostraros hombres de valor, os Indicaré el medio 
de, ele. 

3 Y no era extraña al plan, ó no ignoraba la Irama, por causa 
de Sempronia. (Esta era una mala mujer , de quien habla Sa-
lustio en otra parle.) 

4 Inocentes, ó que nada sabían de la conjuración. 
* El apoyo de sus personas. 
* Pero los piamonteses estuvieron por mucho tiempo per-

plejos acerca del partido que debian tomar. Por una parle se 
les presentaban las deudas, e tc . 



certa p r e m i a . Ha?c i l l is v o l v e n t i b u s , t a n d e m v i c i t f or tu -
na r e i p u b . I t a q u e Q. Fabio S a n g ® , c u j u s patroc in io ci -
v i t a s plur i m ù m u t e b a t u r , rem o m n e m , u t i c o g n o v e r a n t 
a p e r i u n t . Cicero , per S a n g a m Consil io c o g n i t o , l e g a t i s 
p r e c i p i t , u t 1 s t u d i u m c o n j u r a t i o n i s v e b e m e n t e r s i -
Riulent; c e t e r o s a d e a n t ; benè po l l i c eantur ; d e n t q u e 
o p e r a m ut e o s q u à m m a x i m e m a n i f e s t o s b a b e a n t . 

X X V I . l i s d e m fere t e m p o r i b u s in Gal l ia c i t er iore a t -
q u e u l t e r i o r e , i t e m in agro P i c e n o , Brut io \ A p u l i a 
m o t u s era t . N a m q u e i l l i , q u o s a n t e Cati l ina d i m i s e r a t , 
i n c o n s u l t è . ac ve lu t i per d e m e n t i a m c u n e t a s i m u l a g e -
re: n o c t u r n i s c o n s i l i i s , a r m o r u m a t q u e t e lorum p o r -
t a t i o n i b u s , f e s t i n a n d o , a g i t a n d o o m n i a , p l u s t i m o r i s 
q u à m p e r i c u l i efl 'ecerant. Ex e o n u m e r o c o m p l u r e s 
Q . M e t r l l u s Celer p r e t o r , ex S . C. c a u s a c o g n i t i , iu 
v i n c u l a conjecèra t ; i tem in c i t e r i o r e Gal l ia C. M u r e n a , 
qu i ei provinc ia; l e g a t o s 4 p r e e r a t . 

X X V I I . At Romae L e n t u l u s c u m c e t e r i s , qu i p r i n -
c i p e s c o n j u r a t i o n i s e r a o t , parat i s , uti v i d e b a t u r , mag-
ote cop i is , c o u s t i t u e r a t , u t i , c ù m C a l d i n a in agrura 
Faesolanura c u m e x e r c i t u v e n i s s e t , L. B e s t i a t r i b u -
n u s p l eb i s , c o n c i o n e habi tà , q u e r e r e t u r d e a c t i o n i -
b u s * Ciceron i s , b e l l i q u e g r a v i s s i m i i n v i d i a m o p t i m o 
c o n s o l i i m p o n e r e t : eo s i g n o proni m i n o d e c e l e r a m u l -
t i t u d o c o n j u r a t i o n i s s u u m q u i s q u e n e g o t i u m e x e q u e r e -
tur . S e d e a d i v i s a hoc m o d o d i c e b a n t u r . S t a t i l i u s e t G a -
b i n i u s uti c u m m a g n a m a n u d u o d e c i m s i m u l o p p o r t u n a 

1 Qu<- aparenten todo lo posib e que desean la conjuración. 
(¡De qué medios se valen no pocas veces los llamados hombres 
de Gobierno!) 

' Y procuren qoe se les descubran del todo. 
* En el Abrozzo, ó los Abruzzos . 
4 En calidad de Lugarteniente. 
1 De lo.- procedimientos de Cicerón, y échase la culpa de 

guerra tan temible al mejor cónsul que hubo j amás en Roma 
(esto es, al mismo Cicerón.) 
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l oca urbi s i n c e d e r e n t , q u o t u m o U u fac i l ior a d i t u s ad 
c o n s u l e m , c e t e r o s q u e , q u i b u s insidia; p a r a b a n t u r , f i e -
re t : C e t h e g u s C iceron i s j a n u a m o b s i d e r e t , e u m q u e v i 
a g g r e d e r e l u r , a l i u s a u t e m a l i u m ; sed tilii f a m i l i a r u m , 
q u o r u m e x n o b i l i t a t e m a x i m a pars e r a t , p a r e n t e s i n -
ter f i cerent ; s i m u l , csede et i n c e n d i o p e r c u l s i s o m n i b u s , 
ad Cat i l inam e r u m p e r e n t . In ter h « c parata a t q u e d e -
c r e t a , C e t h e g u s s e m p e r q u e r e b a t u r d e i g n a v i a s o c i o -
r u m : i l los d u b i t a n d o , e t d i e s p r o l a t a n d o , m a g n a s o p -
p o r t u n i t a t e s c o r r u m p e r e f a c t o , n o n c o n s u l t o in tali 
p e r i c u l o o p u s e s s e ; s e q u e , si pauc i a d j u v a r e n t , l a n -
g u e n t i b u s a l i i s , i m p e t u m in c u r i a m f a c t u r u m : n a t u r i 
f e r o x , v e h e m e n s , m a n u p r o m p t u s erat : m a x i m u m bo-
n u m in c e l e r i t a t e p u t a b a t . 

X X V I I I . S e d À l l o b r o g e s e x p r e c e p t o C i c e r o n i s p e r 
G a b i n i u m c e t e r o s c o n v e n i u n t " : a b L e n t u l o , C e t h e g o , 
S ta t i l i o , i t e m Cassio pos tu lant j u s j u r a n d u m s , q u o d s i g -
n a t u m ad c i v e s per ferant : a l i l e r b a u d fac i lè e o s ad t a n -
t u m n e g o t i u m i m p e l l i p o s s e : c e t er i n ih i l s u s p i c a n t e s 
d a n t : Cass ius s e m e t eò brev i v e n t u r u m p o l l i c e t u r , ac 
p a u l ò an te l e g a t o s e x u r b e pro f i c i s c i tur . L e n t u l u s c u m 
h i s T . V o l t u r t i u m q u e m d a m C r o t o n i e n s e m 4 m i t t i t , u t 
À l l o b r o g e s , pr iùs q u à m d o m u m p e r g e r e n t , c u m C a t i -
l ina d a t i a t q u e a c e e p t à t ide s o c i e t a t e m c o n f i r m a r e n t : 
i p s e V o l t u r t i o l i t t e r a s a d C a t i l i n a m da t : q u a r u m e x e m -
p l u m infra s c r i p t u m est : Qui sim, ex eo, quem ad le 
misi, cognosces. Fac cogites in quanta calamitate sis, et 
memineris, te virum esse: considei'es, quid tua rationes 
poslttknt; auxilium petas ab omnibus, etiam ab infimis. 

1 Perdían las mejores ocasiones. 
* Hablan a los demás. 
' El juramento (de que librarían de las deudas á sus con-

ciudadanos, esto es, á los piamonteses.) 
4 Natural de Crotón (en la Calabria), ó Collona (en la Tos-

cana . ) 
" Dándose mutuamente pa labra de seguridad. 



2 4 0 SALCSTIO. 

A d h o c 1 m a n d a t a v e r b i s dat: c ù m ad s e n a t u h o s t i s j u -
d i c a t u s s i t , q u o Consil io s érv i t i a r e p u d i e t ? in urbe pa-
rata e s s e , quae j u s s e r i t : n e c u n c t e t u r i p s e prop iùs a c -
c e d e r e . 

X X I X . H i s r e b u s ita ac t i s , c o n s t i t u t e n o c t e , qua 
p r o f i c i s c e r e n t u r , Cicero per l e g a l o s c u n c t a e d o c t u s , 
L . Va ler io F i a c c o , e t C. P o m p t i n o prse lor ibus i m p e r a i , 
u t in ponte M u l v i o per i n s i d i a s A l l o b r o g u m c o m i t a t u s 
d e p r e h e n d a n t : r e m o m u e m aper i t , c u j u s grat ià m i t t e -
bantur : c e t e r a , uti fac to o p u s s i t , i ta a g a n t . H o m i n e s 
m i l i t a r e s s i n e t u m u l t u praesidiis c o l l o c a t i s , s i c u l i 
praeceptum erat , o c c u l t è p o n t e m o b s i d e n t . P o s l q u a m 
ad id loci l egat i c u m Y o l t u r t i o v e n e r e , s i m u l u t r i n q u e 
c l a m o r e x o r t u s es t : G a l l i , c i tò c o g n i t o C o n s i l i o , s i n e 
m o r a pra?toribus s e t r a d u n t . Y o l t u r t i u s p r i m o c o h o r t a -
tus c e t e r o s , g l a d i o s e a m u l t i t u d i n e d e f e n d i t ; d e i n , ubi 
a l e g a t i s d e s e r t u s e s t , m u l t a 3 pr iùs d e s a l u t e s u a P o m -
p t i n u m o b t e s t a t u s , q u ò d ei n o t u s e r a t , p o s t r e m o t i m i -
d u s , ac v i t a d i f f idens , v e l u t h o s t i b u s , s e s e praetoribus 
d e d i t . 

X X X . Q u i b u s r e b u s c o n f e c t i s , o m n i a p r o p e r è p e r 
n u n c i o s c o n s u l i d e c l a r a n t u r ; a t i l i u m i n g e n s cura a t q u e 
laelitia s i m u l o c c u p a v e r e . Laetabatur i n t e l l i g e n s , c o n -
j u r a t i o n e pa te fac tà , c i v i t a t e m p e r i c u l i s e r e p t a m e s s e : 
porrò a u t e m a n x i u s erat , i n m a x i m o s c e l e r e tant i s c i v i -
b u s d e p r e h e n s i s , quid facto o p u s e s s e t ; posnam 4 i l i o -
r u m s ibi o n e r i , i m p u n i t a t e m perdendae reipublicae fore , 
l g i t u r c o n t i n u a l o a n i m o , vocar i ad s e s e j u b e t L e n t u -

' A d e m á s l e e n c a r g a d e c i r l e d e p a l a b r a , q u e s i e n d o d e c l a -
rado e n e m i g o p o r e l s e n a d o , ¿ e n q u é s e f u n d a p a r a d e s e c h a r 
á los e s c l a v o s ? 

1 E l l o s , c o m o b u e n o s m i l i t a r e s . 
3 S u p l i c a n d o a n t e s e n c a r e c i d a m e n t e á P o n t i n o q u e le coa-

s e r v a s e l a v i d a . 
4 Q u e e l c a s t i g a r l o s l e a c a r r e a r í a g r a n d e s o d i o s , p e r o q u e 

d e j a r l o s s i n c a s t i g o s e r i a p e r d e r l a r e p ú b l i c a . 
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l u m , C e t h e g u m , S t a t i l i u m , G a b i n i u m , i t e m q u e C e -
p a r i u m T e r r a c i n e n s e m , qui in a p u l i a m ad conc i tanda 
s e r v i t i a prof ic isc i p a r a b a t ; c e t e r i s i n e m o r a v e n i u n t . 
Cepar ius p a u l ó a n t e d o m o e g r e s s u s , c o g n i t o i n d i c i o , 
ex urbe p r o f u g e r a t . Consu l L e n t u l u m , q u ò d p r e t o r 
e r a t , i p s e m a n u t e n e n s in s e n a t u m p e r d u c i i ; r e l i q u o s 
c u m c u s t o d i b u s i n sedem Concordiae 1 v e n i r e j u b e t : e ò 
s e n a t u m a d v o c a t , m a g n á q u e f r e q u e n t i ä e jus ord in i s 
Y o l t u r t i u m c u m l e g a t i s i n t r o d u c i t ; F l a c c u m praetorem 
s c r i n i u m 2 c u m l i t t e r i s , q u a s a l e g a t i s a e e e p e r a t , e ò d e m 
adferre j u b e t . 

X X X I . Y o l t u r t i u s i n t e r r o g a t u s d e i t inere , d e l i t t er i s , 
p o s t r e m o q u i d , aut q u a d e c a u s a , c o n s i l i i h a b u i s s e t , 
p r i m o f ingere a l ia o m n i a , d i s s i m u l a r e de c o n j u r a t i o n e ; 
p o s t , ubi fide p u b l i c a 3 d i c e r e j u s s u s e s t , o m n i a , ut i 
g e s t a erant , a p e r i t : s e p a u c i s a n t e d i e b u s a G a b i n i o 
et Cepario s o c i u m a d s c i t u m : n i h i l a m p i i ù s s c i r e , q u à m 
l e g a t o s : t a n t u m m o d o a u d i r e so l i t u m e x Gabin io , P . A u -
t r o n i u m , S e r S u l l a m , L. Y a r g u n t e j u m , m u l t o s prae-
t e r e a in ea c o n j u r a t i o n e e s s e : e a d e m Gal l i f a t e n t u r : a t 
L e n t u l u m d i s s i m u l a n t e m c o a r g u u n t , praeter l i t t e r a s , 
s e r m o n i b u s , q u o s i l l e h a b e r e s o l i t u s erat; e x l ibr i s S i -
b y l l i m V r e g n u m R o m a e t r i b u s Corne l i i s p o r t e n d i : C i n -
n a m a t q u e S u l l a m a n t e a ; s e t e r t i u m e s s e , c u i 3 f a t u m 
fore t urb i s pot i r i ; praeterea, a b i n c e n s o Capito l io i l i u m 
e s s e v i c e s i m u m a n n u m , q u e m s a p e e x p r o d i g i i s h a r u s -
p i c e s r e s p o n d i s s e n t b e l l o - c i v i l i c r u e n t u m fore . I g i t u r 

1 Al t e m p l o d e l a d i o s a C o n c o r d i a . ( T o d o e s d i o s e s p a r a lo« 
g e n t i l e s , m e n o s e l D i o s v e r d a d e r o ) . 

2 U n a c a j i t a ( en l a q u e c e r r a b a n l a s c a r i a s p a r a l l e v a r í a s 
r e s g u a r d a d a s ) . 

3 Con p a l a b r a d e p e r d o n a r l e . 
4 Q u e s e g ú n l o s l i b r o s d e l a s S i b i l a s , e l r e i n o d e R o m a r e -

c a e r í a s o b r e t r e s d e l a f a m i l i a C o r n e l i a . ( D i c h o s l i b r o s e r a n 
c o n s i d e r a d o s c o m o p r o f é t í c o s ) . 

5 Q u e p o r d i s p o s i c i ó n d e l o s h a d o s s e a p o d e r a r í a d e l a c i u -
d a d . (Los h a d o s s o n u n a n e c e d a d g e n t í l i c a ) . 
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p e r l e c t i s l i t ter is , c ù m p r i ù s o m n e s s i g n a sua c o g n o v i s -
s e n t , s e n a t u s d e c e r n i l , u t , a b d i c a t o m a g i s t r a t u L e n -
t u l u s , i t e m q u e ce ter i i n l i b e r i s c u s t o d i i s h a b e a n t u r \ 
I t a q u e L e n t u l u s P . L e n t u l o S p i n t h e r i , qui turn aedil is 
e r a t , C e t h e g u s Q . CorniHcio, Stati l i us C. Cassari, G a -
b i u i u s M. Crasso, Cepar ius ( n a m is p a u l ò a n t e ex f u g a 
r e t r a c t a s erat) Cn. T e r e n t i o senator i t r a d u n t u r . 

X X X I I . D u m h o c in S e n a t u a g u n t u r , e t d u m l e g a -
t i s A l l o b r o g u m , e t T . Y o l t u r t i o , c o m p r o b a l o e o r u m 
i n d i c i o , pracmia d e c e r n u n t u r ; l i b e r t i , et pauc i e x 
c l i e n t i b u s L e n t u l i , d i v e r s i s i t i n e r i b u s », op i f i ces a t q u e 
s e r v i l i a in v i c i s * ad e u m e r i p i e n d u m s o l l i c i t a b a n t : par-
t im e x q u i r e b a n t d u c e s m u l l i t u d i n u m , qui pre t io r e m -
p u b l i c a m v e x a r e sol i t i e r a n l . C e t h e g u s a u t e m per n u n -
c io s f a m i l i a m a t q u e l i b e r t o s s u o s , l e c t o s et e x e r c i t a t o s 
i n a u d a c i a m orabat , u t i 5 g r e g e facto , c u m t e l i s ad 
s e s e i r r u m p e r e n t . Consu l , ubi e a p a r a r i c o g n o v i t , d i s -
p o s i l i s praesidiis ut i res a t q u e t e m p u s m o n e b a t , c o n -
v o c a t o S e n a t u re fer t , q u i d de i is (ieri p lacea t , qui in 
c u s t o d i a m tradit i erant : s e d e o s pauló a n t e f r e q u e n s 
S e n a t u s j u d i c a v e r a t c o n t r a r e m p . f e c i s s e : t u m D. J u -
n i u s S i l a n u s , p r i m u s 6 s e n t e n t i a m r o g a t u s , q u ò d e o 
t e m p o r e consu l d e s i g u a t u s e r a t , d e h i s , qui in c u s t o -
d i i s t e n e b a n t u r , e t p r e t e r e a de L. C a s s i o , P . F u r i o , 
P . U m b r e n o , Q . A n n i o . si d e p r e h e n s i f o r e n t , s u p p l i -
c i u m s u m e n d u m d e c r e v e r a t ; i s q u e p o s t e a , p e r m o t u s 
o r a t i o n e C. Caesaris, p e d i b u s in s e n t e n t i a m T . N e r o n i s 
i t u r u m 7 s e d i x e r a t : q u ò d d e e a re, praes idi i s a d d i t i s , 

1 Depuesto del empleo de Pretor. 
2 Se les tenga en las cárceles de los libres. 
3 Por diversos medios, ó también, por diversas calles de la 

ciudad. 
4 Barrios. 
* Que juntándose todos con armas, forzaran en tropel la 

cárcel donde se hallaba pi e*o. 
• Siendo el primero á quien se pidió so parecer. 
7 Que seguiría el dictamen de T. Nerón. 
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r e f e r e n d u m c e n s u e r a t . S e d C a s a r , ubi ad e u m v e n t u m 
e s t , r o g a t u s s e n t e n t i a m a c o n s u l e , h u j u s c e m o d i v e r b a 
l o c u l u s e s t . 

ADVERTENCIA. 

El discurso de César y el de Calón, que pone 
aquí Salustio, los insertaremos entre las arengas del 
segundo tomo. César opinaba»que nodebia tratarse 
con lodo rigor á los conjurados; pero Catón sostuvo 
que debia imponérseles la última pena. El senado 
siguió el dictamen de Catón. 

X X X I I I . P o s t q u a m , uti d i x i , s e n a t u s i n C a t o n i s 
s e n t e n t i a m d i c e s s i t , c ó n s u l o p t i m u m factu ratus , n o c -
t e m 1 quaì i n s t a b a t , a n t e c a p e r e , n e q u i d eo s p a t i o no-
v a r e t u r , t r i u m v i r o s , q u a ad s u p p l i c i u m p o s t u l a b a t , 
parare j u b e t : i p s e , p r e s i d i i s d i s p o s i t i s , L e n t u l u m in 
e a r c e r e m d e d u c i t : i d e m fit casteris per p r e t o r e s . E s t 1 

l o c u s in c a r c e r e , q u o d T u l l i a n u m a p p e l l a t u r , ubi p a u -
l u l u m a s c e n d e r i s ad l a v a r a , c i rc i t er X I I p e d e s h u m i 
d e p r e s s u s : e u m m u n i u n t u n d i q u e par ie te s , a t q u e i n -
sti p e r c a m e r a l a p i d é i s fornic i bus v i ñ e t a : s e d i n c u l t u , 
t e n e b r i s , o d o r e feeda, -atque terri bi l is ej us fac i e s . In e u m 
locura p o s t q u a m d e m i s s u s L e n t u l u s , v i n d i c e s » r e r u m 
capí tal iu ra, q u i b u s p r e c e p t u m erat , l a q u e o g u l a m 
f r e g é r e 4 . I ta i l l e pa tr i t iu s e x g e n t e c l a r i s s i m a C o r -
n e l i o r u m , qui c o n s u l a r e i m p e r i u m R o m ® h a b u e r a t , 

| Aprovechar la noche, que se iba acercando. 
s En la cárcel llamada Tuliana hav un lugar couformp «P 

sube un poco á mano izquierda, metido e n t i e r r a c Z o doc t 
pies, cercado por los lados de fuertes p a r e d e s y p o í encima 

£r , l ep ° n ? e
f

U n a b ó ? d a s o s t e n i ( | a con arcos d e ' p í e d r a f h o S -
Me y espantoso es el aspecto de aquel sitio, por no hábitarlV 
" " Los P ?e^u 0 gos U , Í d a d ' y P ° r 6 1 ™a l «'or que exhala b , t a r l C 

4 Le ahorcaron. 
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d i g n u m m o r i b u s , f a c t i s q u e s u i s e x i t u m v i i ® i u v e n i l 
D e C e t h e g o , S la t i l io , G a b i n i o , Cepar io e o d e m modo 
s u p p l i c i u m s u m p t u m e s t . 

X X X I V . Dum ea R o m ® g e r u u t u r , C a l d i n a , ex omni 
c o p i a , q u a m e t ipse a d d u x e r a t , e t M a n l i u s habuerat; 
d u a s l e g i o n e s i n s t i t u i t ; c o h o r t e s p r o n u m e r o mil itant 
c o m p i e i : d e i n , u t i q u i s q u e v o l u n t a r i u s , a u t ex sociis 
in c a s t r a v e n e r a t , ® q u a l i t e r distri b a e r a i ; a c brev i spa-
t i o l e g i o n e s n u m e r o b o m i n u m e x p l e v e r a l ; c ù m initio 
n o n a m p l i u s d u o b u s m i l l i b u s h a b u i s s e t . S e d ex oinni 
c o p i a ci rei ter pars q u a r t a erat m i l i t a r i b u s a r m i s in s -
t r u c t a : c®ter i , uti q u e m q u e c a s u s a r m a v e r a t , sparos, 
a u t l a n c e a s , alii p r ® a c u t a s s u d e s p o r t a b a n t . Sed post-
q u a m A n t o n i u s cura e x e r c i t u a d v e n t a b a t , Catilina 
p e r m o n t e s i ter facere ; m o d o ad u r b e m , m o d o in Gal-
l i a m v e r s u s c a s t r a m o v e r e ; b o s t i b u s o c c a s i o n e m pug-
n a n d i non dare . S p e r a b a t p r o p e d i e m m a g n a s c o p i a s s e 
b a b i t u r u m , si R o m ® soci i iuccepla p a t r a v i s s e n t . Interea 
s e r v i t i a r e p u d i a b a t , c u j u s in i t io ad earn m a g a ® copia; 
c o n c u r r e b a n t , o p i b u s c o n j u r a l i o n i s f re tus ; s i m u l alie-
n u m s u i s r a t i o n i b u s e x i s t i m a n s v i d e r i c a u s a m c i -
v i u m c u m s e r v i s f u g i l i v i s c o m m u n i c à s s e . 

X X X V . Sed p o s t q u a m in cas tra n u n c i u s perven i t , 
R o m ® conjura l ionera p a t e f a c t a m : d e L e n t u l o , e t Ce-
t h e g o , c ® t e r i s q u e , q u o s s u p r a m e m o r a v i , supp l i c ium 
s u m p l u m : p l e r i q u e , q u o s ad b e l l u m s p e s rapinarum, 
a u t n o v a r u m r e r u m S t u d i u m i l l e x e r a t , d i l a b u n l u r ' : re-
l i q u o s Cat i l ina per m o n t e s a s p e r o s m a g n i s i t i n e r i b u s 4 

i n a g r u m P i s t o r i e n s e m 5 a b d u c i t , e o C o n s i l i o , uti per 

1 Otro epifoneraa, por juiciosa reflexión. 
* Creyendo no convenia á sus intereses la apariencia de que 

hacia común la causa de los ciudadanos con la de loses-
clavos. 

3 Se desierlan. 
1 A grandes jornadas. 
5 Al territorio de Pistoya. 
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t r a m i t e s o c c u l t e profugeret in G a l ü a r a T r a n s a l p i n a m . 
A l Q . Mete l lus Celer cura t r i b u s l e g i o n i b u s in a g r o 
P i c e n o pr®s idebat , e x 1 d i f i c ú l t a t e r e r u m e a d e m illa 
e x i s t i m a n s , qu® supra d i x i m u s , C a t i l i n a m a g i t a r e . I g i -
tur ubi i t er e j u s ex perfugis c o g n o v i t ; ' c a s t r a p r o p e r è 
m o v i t , ac s u b ipsis radic ibus m o n t i u m c o n s e d i t , q u á 
lil i d e s c e n s u s erat i n G a l I i a m p r o p e r a n t i . N e q u e t a m e n 
A n t o n i u s l o n g c aberat, u tpote q u i 1 m a g n o e x e r c i t u 
l o c i s ® q u i o r i b u s expeditos iu f u g a m s e q u e r e l u r . 

X X X V I . Sed Catilina, p o s t q u a m v i d e t m o n l i b u s , a t -
q u e c o p i i s hostiura s e se c l a u s u r a , i n u r b e res a d v e r -
s a s , n e q u e f u g ® , ñeque preesidii u l lara s p e m ; o p t i m u m 
a c t u ratus in tali re fortunara b e l l i t e n t a r e , s t a t u i t 

c u m A n t o n i o quamprimi im c o n t l i g e r e . I t a q u e c o n c i o n e 
a d v ó c a l a ' , hujuscemodi o r a t i o n e m h a b u i t . 

C o m p e r t u m e g o h a b e o , m i l i t e s , v e r b a v i r i s v i r t u l e m 
n o n a d d e r e ; n e q u e ex ignavo s t r e n u u m , n e q u e f o r -
t e m e x t i m i d o exerc i tum o r a t i o n e i m p e r a l o r i s fieri. 
Q u a n t a c u j u s q u e animo a u d a c i a n a t u r a a u t m o r i b u s 
i n e s t , tanta in bel lo patere s o l e t . Q u e r a n e q u e g l o r i a , 
n e q u e p e r i c u l a exc i tant , n e q u i d q u a m h o r t e r e 4 : t i m o r 
a n i m i a u r i b u s of i ie i t . Sed e g o v o s , q u ò p a u c a m o n e -
r e m , a d v o c a v i ; s imul uti c a u s a r a c o n s i l i i me i a p e r i -
rem *. S c i t i s e q u i d e m , mi l i tes , s o c o r d i a a t q u e i g n a v i a 
L e n l u l i q u a n t a m ipsi nob i sque c l a d e m a t t u l e r i t ; q u o -
q u e m o d o , d u m ex urbe p r e s i d i a o p p e r i o r , in G a l l i a m 

1 Calculando que Catilina. por el apu ro en que se hallaba, 
ejecutaba lo mismo que va dicho. 

1 Pues que con un grande ejército perseguía por las l lanu-
ras á los que habían abandouado el equipa je para poder huir 
más fácilmente. 

> Reunida la gente. Concio significa, ya las personas á quie-
nes se dirige la arenga ó discurso, va él discurso mismo, ya 
el lugar donde se pronuncia. 

4 En vano es animarle; pnes el t emor le tapa los oidos. 
s Para manifestaros la razón de mi designio; ó, el motivo 

de mi resolución. 



2 4 1 ) SALUSTIO. 

prof ic isc i n e q u i v e r i m . N a n e v e r o , q u o 1 in l o c o res 
nos traes in t , j u x t a m e c u m o m n e s i n t e l l i g i t i s . E x e r c i t u s 
h o s t i u m d u o , u n u s a b u r b e , a l t e r a G a l l i a o b s t a n t : d iu-
t i u s ' i o Iiis l o c i s e s s e , si m a x i m è a n i m u s ferat , f rument i 
a t q u e a l i a r u m r e r u m e g e s t a s p r o b i b e t . Q u ò c u m q u e ire 
p l a c e t , ferro i t e r a p e r i e n d u m e s t . Q u a p r o p t e r v o s mo-
n e o , liti forti a t q u e parato a n i m o s i l i s ; e t c ù m pr®-
l i u m i n i b i t i s , m e m i n e r i l i s , v o s d i v i t i a s , d e c u s , g l o r i a m , 
pr i e terea l i b e r t a t e m a t q u e p a t r i a m in d e x t r i s ves tr i s 
por tare . S i v i n c i m u s , o m n i a n o b i s tu ta e r u n t : c o m -
m e a t u s a b u n d é , m u n i c i p i a * a t q u e c o l o n i ® patebunt: 
s in m e t u c e s s e r i m u s , e a d e m i l la a d v e r s a fient; neque 
l o c u s , n e q u e a m i c u s q u i s q u a m t e g e t q u e m arma 
n o n t e x e r i n t . P r a t e r e a , m i l i t e s , n o n e a d e m n o b i s et 
i l l i s n e c e s s i l u d o i m p e n d e t . N o s pro pa tr ia , pro über-
t ä t e , p r o v i t a c e r t a m u s : i l l i s s u p e r v a c a n e u m e s t pro 
p o t e n t i a p a u e o r u m p u g n a r e : q u o 5 a u d a c i ù s a g g r e d i -
m i n i , m e m o r e s p r i s l i a n ® v i r t u t i s . L i c u i t * v o b i s cum 
s u m m a t u r p i t u d i n e in e x i l i o ® t a t e m a g e r e : potuis t i s 
n o n n u l l i R o m ® , a m i s s i s b o n i s , a l i e n a s o p e s exspec tare : 
q u i a i l la foeda, a t q u e i n t o l e r a n d a v i r i s v i d e b a n t u r , h®c 
s e q u i d e c r e v i s t i s . Si h ® c r e l i n q u e r e v u l t i s , a u d a c i i 
o p u s e s t . N e m o , n i s i v i c t o r , p a c e b e l l u m m u t a v i t . Nam 

1 Cuál sea nues t ra si tuación, lo sabéis todos tan bien co-
mo yo. 

* Permanecer por más t iempo en estos lugares, aun cuando 
lo quisiéramos, nos lo impedir ía la escasez de víveres y de-
más cosas necesarias. 

* Los municipios y las colonias nos abr i rán las puertas. 
* Defenderá. 
5 Por tanto acometed con arrojo, no olvidando vuestro an-

tiguo valor. 
« Pudisteis v ivi r infamados y desterrados: algunos pudis-

teis permanecer en Roma, despues de haber perdido vuestros 
bienes, viviendo á espensas de vuestros deudo» ó amigos; 
mas por pareceres todo eso deshonroso é insufrible, os redu-
jisteis á esta s i tuación. Si qnere is sa l i r de ella, etc. 
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in fuga s a l u t e m s p e r a r e , c ù m a r m a , q u e i s c o r p u s t e -
g i t u r , a b h o s t i b u s a v e r t e r i s , ea v e r ò d e m e n t i a e s t . S e m -
per in pr®lio i i s m a x i m u m es t p e r i c u l u m , qui m a x i -
m è t i m e n t : a u d a c i a pro m u r o h a b e t u r . Cùm v o s c o n -
s i d e r o , m i l i t e s , e t c ù m facta v e s t r a a s t i m o , m a g n a 
m e s p e s v i c t o r i ® t e n e t . A n i m u s , ® t a s , v i r t u s v e s t r a m e 
h o r t a n t u r ; p r ® t e r e a n e c e s s i l u d o , q u ® e t i a m t í m i d o s 
for t e s fác i l ; nam m u l t i t u d o h o s t i u m n e c i r c u m v e n i r » 
q u e a t , p r o h i b e n t a n g u s t i ® l o c i . Q u ò d s i v i r tu l i vestra? 
f o r t u n a i n v i d e r i t , c á v e t e inul t i a n i m a m a m i t t a t i s ; 
n e u capti po t iùs , s i c u t i p e c o r a t r u c i d e m i n i , q u à m v i -
rorum more p u g n a n t e s , cruentano a t q u e l u c l u o s a m 
v i c t o r i a m h o s t i b u s r e l i n q u a l i s . 

X X X V I I . Iltec ubi d ix i t , p a u l u l ù m c o m m o r a t u s , 
s i g n a c a n e r e j u b e t a t q u e in s t ruc tos o r d i n e s in l o c u m 
œ q u u m d e d u c i t : d e i n r e m o t i s o m n i u m e q u i s , q u ò m i -
l i t i b u s , exaequato p e r i c u l o , a n i m u s a m p l i o r e s s e t , i p s e 
p e d e s e x e r c i t u m pro l o c o a t q u e c o p i i s ins tru i t . N a m , 
uti p l a n i t i e s erat inter s i n i s t r o s m o n t e s , e t a b d e x t e r a 
r u p e s a s p e r a , o c t o c o h o r t e s in fronte c o n s t i t u i l ; r e l i -

1 Guardaos de vender vuestra vida á poco precio; ni que-
ráis más caer prisioneros y ser degollados como reses, que 
dejar al enemigo una sangrienta y triste victoria, peleando 
como hombres de valor. 

* Manda dar la señal de combate, y saca á campo raso su 
gente en formacion. Luego haciendo apartar los caballos, á 
fin de que los soldados, viéndose todos en igual peligro, pe -
leasen con más valor; él mismo, á pié, ordena su ejército se-
gún lo exigían las circunstancias del lugar y las fuerzas con 
que contaba. Pues como entre los montes que tenian á mano 
izquierda, y un gran risco que estaba a la derecha, había una 
l lanura; coloca en la parte anterior de ésta ocho cohortes 
(como si dijéramos, ocho batallones de B00 á 600 hombres cada 
uno), y las demás las pone algo más apiñadas en el cuerpo de 
reserva. De estas entresaca lodos los centuriones, gente esco-
gida, y que ya habia cumplido los años de milicia, y de los 
soldados rasos, los más valientes y bien armados, y los pone 
en la vanguardia . 



q u a s i g n a in s u b s i d i i s a r c l i ù s c o l l o c a i . A b h i s c e n t u -
r iones o n i n e s l ec tos , e t e v o c a tos , pra ì lerea ex g r e g a r i i s 
m i l i t i b u s o p t i m u r a q u e n i q u e armatura in p r i m a r a a c i e m 
s u b d u c i t . C. M a n l i u m in d e x l r a , F a e s u l a o u m q u e m -
d a m in s in is tra parte c u r a r e j n b e t : i p s e c u í n l iber t i s 
e t c o l o n i s propter a q u i l a n i 1 a d s i s t i t , q u a m h e l l o Cini-
brico C. Marius in i x e r c i t u h a b u i s s e d i c e b a t u r . At e x 
a l t e r a p a r t e C. A n t o n i u s pedi b u s a? ,ger s , q u ò d prsel io 
a d e s s e uequibat , M. P e t r e j o l e g a t o e x e r c i l u m p e r m i t -
t i t . U le cohor te s v e t e r a n a s , q u a s 3 t u m u l t i c a u s á c o n s -
cr ipsera t , in fronte : post e a s c e t e r u m e x e r c i t u m in 
s u b s i d i i s locat. I p s e e q u o c i r c u m i e n s , u n u m q u e m q u e 
n o m i n a o s , a p p e l l a i , h o r t a t u r , r o g a i , ul i m e m i n e r i n t s e 
contra la trones i n e r m e s , pro patr ia , pro l iber i s , p r o 
ar i s , a t q u e f o c i s 4 s u i s c e r t a r e . H o m o m i l i l a r i s q u ò d 
a m p l i ù s a n n o s t r ig in ta t r i b u n u s , a u t prasfeclus , a u t I e -
g a t u s , a u t praetor c u m m a g n a g lor ia in e x e r c i t u f u e r a t , 
p l e r o s q u e ipsos , f a c t a q u e 6 e o r u m fort ia n o v e r a i : e a 
c o m m e m o r a n d o , mi l i tura á n i m o s a c c e n d e b a t . 

X X X V I I I . Sed ubi o m n i b u s r e b u s e x p l o r a t i s 7 , P e -
tre jus tubá s i g n u m d a t , c o h o r t e s p a u l a t i m i n c e d e r e 
j u b e t : i d e m facit h o s t i u m e x e r c i t u s . P o s t q u a m eò v e n -
tura e s t , u n d e a f e r e n t a r i i s 8 praelium c o m m i t i p o s s e t , 

1 Junto al águila, es decir: junto al estandarte en que iba 
pintada el águila, símbolo ó escudo de a rmas del imperio ro -
mano. 

' Enfermo de gota. 
J Que habia alislado, ó levantado, para hacer frente á la 

conjuración. Tumulli por luraullús; arcaísmo. 
4 Hogares. 
5 Hombre aguerrido. 
8 Y sus ilustres hechos de armas. 
7 Despues de haber hecho un detenido reconocimiento. 
8 Por los ferentarios, esto es, por los soldados de armas l i -

geras y arrojadizas, como flechas, piedras, ele. Estos solían 
dar principio al combate. 

GUERRA CATILINARIA. 2 4 9 

m á x i m o c l a m o r e i n f e s l i s s i g n i s c o n c u r r u n t 1 ; p i la o m i t -
tunt ; g l a d i i s r e s g e r i t u r . V e t e r a n i , p r i s t i n a v i r l u t i s 
m e m o r e s , c o m i n u s a c r i t e r ins tare ; i l l i h a u d t imid i re -
s i s t u n t : m a x i m á v i c e r t a t u r . I n l e r e a 2 Cat i l ina c u m e x -
p e d i t i s in p r i m a ac i e v e r s a l i : l a b o r a n t i b u s s u c c u r r e r e : 
Íntegros pro s a u c i i s a c c e r s e r e : o m n i a p r ó v i d e r e , m u l l u m 
i p s e p u g n a r e , saepe h o s t e m fer ire : s t r e n u i m i l i l i s , e t 
boni i m p e r a t o r i s off ic ia s i m u l e x e q u e b a t u r . P e t r e j u s , 
ub i v i d e t Cat i l inam c o n t r a s , ac r a t u s era t , m a g n a v i 
c o n t e n d e r e ; c o h o r t e m pra ì lor iam i n m e d i o s l i o s t e s i n -
d u c i t 4 ; e o s q u e p e r t ú r b a l o s , a t q u e a l ios a l ib i r e s i s t e n -
t e s in ter l i c i t ; d e i n d e u t r i n q u e ex l a t e r i b u s 8 c e t e r o s a d -
g r e d i l u r . M a n l i u s , è t F a e s u l a n u s in p r i m i s 6 p u g n a n t e s 
c a d u n t . P o s t q u a m tusas c o p i a s , s e q u e c u m p a u c i s r e -
l i c t u m v i d e t Cat i l ina, m e m o r g e n e r i s , a t q u e pristinae 
d i g n i t a t i s s u « , i n c o n f e r t i s s i m o s h o s t e s i n c u r r i t i b i -
q u e p u g n a n s c o n f o d i l u r . 

X X X I X . S e d , c o n f e c l o prselio, t o m 8 v e r o c e r n e r o s 
q u a n t a a u d a c i a , q u a n t a q u e a n i m i v i s f u i s s e t in e x e r c i -
tu Catilinae. N a m f e r e , q u e m q u i s q u e v i v u s p u g n a n d o 

1 Vienen á las manos con gran gritería, y contrapuestas las 
banderas, dejan los dardos, y pelean espada en mano. 

s Entretanto Catilina se hallaba en la primera fila con los 
armados á la ligera; acudía con su ayuda á los que se veian 
en apuro; sustituía á los heridos con oíros soldados de refres-
co; á todo atendía; peleaba el mismo varonilmente, hiriendo 
con frecuencia al enemigo; cumplía á la vez los deberes de un 
valeroso soldado y de un buen general. 

3 Contra lo que él se habia imaginado. 
4 Rompe por medio del enemigo con la guardia del general; 

y desordenándolos, degüella á cuantos se le oponen por todas 
parles. 

5 Por los flancos. 
6 Entre los primeros. 
7 Se arroja donde mayor número de enemigos habia, y allí 

peleando cae traspasado (é bien acribillado de heridas; pues 
confodio puede significar uno y olro). 

8 Allí era de ver. 



l o c u m c e p e r a t , e u m , a m i s s a a n i m â , c o r p o r e t e g e b a t . 
Pauc i a u t e m , q u o s m e d i o s c o h o r s praî loria d i s j e c e r a t , 
p a u l ó d i v e r s i u s , s ed o m n e s t a m e u a d v e r s i s v u l n e r i -
bus c o n c i d e r a n t . Cati l ina v e r o l ongé a su i s in ter h o s -
t i u m c a d a v e r a r e p e r t u s e s t , p a u l u l u m e t iam s p i r a n s , 
f e r o c i a m q u e a n i m i , q u a m h a b u e r a t v i v u s , in v u l t u 
r e t í n e o s . P o s t r e m o e x o m n i c o p i a , n e q u e in p r a l i o , 
n e q u e in f u g a q u i s q u a m c i v i s i n g e n u u s c a p t u s e s t . 
I ta ! cunc t i s u a , h o s t i u m q u e v i t a j u x t a p e p e r c e r a n t . 
N e q u e t a m e n e x e r c i t u s p o p u l i R o m a n i tetani, a u t in -
c r u e n t a m v i c t o r i a m a d e p t u s e r a t . N a m s l r e n u i s s i m u s 
q u i s q u e a u t occ idera t in prsel io , a u t g r a v i t e r v u l n e r a -
t u s d i s c e s s e r a t . Mult i a u t e m , q u i e c a s t r i s v i s u n d i aut 
spo l i and i gra t ia p r o c e s s e r a n t , v o l v e n t e s hos t i l i a c a d a -
v e r a , a m i c u m al i i , pars h o s p i l e m aut c o g n a t u m r e p e -
r i e b a n t . F u e r e i t em, qui i n i m i c o s s u o s c o g n o s c e r e n t . 
I t a 1 var iò p e r o m n e m e x e r c i t u m lastitia, mceror, l u c -
t u s , a t q u e g a u d i a a g i t a b a n t u r ! 

' Por heridas recibidas de f rente . (Esto acredita su gran va -
lor, pues murieron haciendo ca rna l enemigo, batiéndose.) 

s Tal desprecio hicieron todos de sus vidas, á t rueque de 
quitárselas á sus enemigos. 

3 Tan diversos sentimientos de alegría, tristeza, llanto y go-
zo embargaban á lodo el ejército. ("Brillante epifonema con que 
dá fin Salustio a la guerra de Catilina). 

• EXTRACTOS DEL LIBRO PRIMERO 
D E 

L A S E G U N D A Q U E R R A PÚNICA, 
ESCRITA POR TITO LIVIO. 

E s t e a u t o r , u n o d e l o s m á s c é l e b r e s h i s t o r i a d o r e s 
l a t i n o s , p a r e c e q u e n a c i ó e n P a d u a . P a s ó l a m a y o r 
p a r t e d e s u v i d a e n Ñ a p ó l e s y R o m a , d o n d e s u s 
l e t r a s le g r a n j e a r o n la e s t i m a c i ó n d e A u g u s t o ; y 
m u r i ó e l m i s m o ( l ia q u e O v i d i o , e l a ñ o d e N u e s -
tro S e ñ o r J e s u c r i s t o . E s c r i b i ó s o b r e v a r i a s m a t e -
r i a s , p e r o p o c o s e s c r i t o s s u y o s h a n l l e g a d o h a s t a 
n o s o t r o s . L a f r a s e d e T i l o L m o e s e l e g a n t e ; l a 
n a r r a c i ó n , s e n c i l l a ; l a s d e s c r i p c i o n e s , a m e n a s ; l o s 
r a z o n a m i e n t o s , n e r v i o s o s y p a t é t i c o s . En l o s e x -
t r a c t o s q u e p o n e m o s á c o n t i n u a c i ó n d e s c r i b e e l 
c a r á c t e r d e A n í b a l , y r e f i e r e e l s i t i o , h e r o i c a d e -
f e n s a y t r á g i c a s u e r t e d e S a g u n t o . E l t r a t a r s e d e 
u n a c o n t e c i m i e n t o tan c é l e b r e e n l o s f a s t o s e s p a -
ñ o l e s , y l a c i r c u n s t a n c i a d e n o s e r a q u í tan e m b a -
r a z o s o e l l a l i n c o m o e n o t r a s p a r t e s d e l a m i s m a 
o b r a , h a c e n q u e p r e f i r a m o s e s t e t r o z o á l o d o o t r o . 



l o c u m c e p e r a t , e u m , a m i s s a a n i m â , c o r p o r e t e g e b a t . 
Pauc i a u t e m , q u o s m e d i o s c o h o r s praeloria d i s j e c e r a t , 
p a u l ó d i v e r s i u s , s ed o m u e s t a m e n a d v e r s i s v u l n e r i -
bus c o n c i d e r a n t . Cati l ina v e r o l ongé a su i s in ter h o s -
t i u m c a d a v e r a r e p e r t u s e s t , p a u l u l u m e t iam s p i r a n s , 
f e r o c i a m q u e a n i m i , q u a m h a b u e r a t v i v u s , in v u l t u 
r e t i n e n s . P o s t r e m o e x o m n i c o p i a , n e q u e in praelio, 
n e q u e in f u g a q u i s q u a m c i v i s i n g e n u u s c a p t u s e s t . 
I ta ! cunc t i s u a , h o s t i u m q u e v i t a j u x t a p e p e r c e r a n t . 
N e q u e t a m e n e x e r c i t u s p o p u l i R o m a n i .lactam, a u t in -
c r u e n t a m v i c t o r i a m a d e p t u s e r a t . N a m s l r e n u i s s i m u s 
q u i s q u e a u t oec idera t in praelio, a u t g r a v i t e r v u l n e r a -
t u s d i s c e s s e r a t . Mult i a u t e m , q u i e c a s t r i s v i s u n d i aut 
spo l i and i gra t ia p r o c e s s e r a n t , v o l v e n t e s hos t i l i a c a d a -
v e r a , a m i c u m al i i , pars b o s p i t e m aut c o g n a t u m r e p e -
r i e b a n t . F u e r e i t em, qui i n i m i e o s s u o s c o g n o s c e r e n t . 
I t a 1 var iò p e r o m n e m e x e r c i t u m laetitia, mceror, l u c -
t u s , a t q u e g a u d i a a g i t a b a n t u r ! 

' Por heridas recibidas de f rente . (Esto acredita su gran va -
lor, pues murieron haciendo ca rna l enemigo, batiéndose.) 

s Tal desprecio hicieron todos de sus vidas, á t rueque de 
quitárselas a sus enemigos. 

3 Tan diversos sentimientos de alegría, tristeza, llanto y go-
zo embargaban á lodo el ejército. ("Brillante epifonema con que 
dá fin Salustio á la guerra de Catilina). 

• EXTRACTOS DEL LIBRO PRIMERO 
D E 

L A S E G U N D A Q U E R R A PÚNICA, 
ESCRITA POR TITO LIVIO. 

E s t e a u t o r , u n o d e l o s m á s c é l e b r e s h i s t o r i a d o r e s 
l a t i n o s , p a r e c e q u e n a c i ó e n P a d u a . P a s ó l a m a y o r 
p a r t e d e s u v i d a e n Ñ a p ó l e s y R o m a , d o n d e s u s 
l e t r a s le g r a n j e a r o n la e s t i m a c i ó n d e A u g u s t o ; y 
m u r i ó e l m i s m o ( l ia q u e O v i d i o , e l a ñ o d e N u e s -
tro S e ñ o r J e s u c r i s t o . E s c r i b i ó s o b r e v a r i a s m a t e -
r i a s , p e r o p o c o s e s c r i t o s s u y o s h a n l l e g a d o h a s t a 
n o s o t r o s . L a f r a s e d e T i l o L i v i o e s e l e g a n t e ; l a 
n a r r a c i ó n , s e n c i l l a ; l a s d e s c r i p c i o n e s , a m e n a s ; l o s 
r a z o n a m i e n t o s , n e r v i o s o s y p a t é t i c o s . En l o s e x -
t r a c t o s q u e p o n e m o s á c o n t i n u a c i ó n d e s c r i b e e l 
c a r á c t e r d e A n í b a l , y r e f i e r e e l s i t i o , h e r o i c a d e -
f e n s a y t r á g i c a s u e r t e d e S a g u n t o . E l t r a t a r s e d e 
u n a c o n t e c i m i e n t o tan c é l e b r e e n l o s f a s t o s e s p a -
ñ o l e s , y l a c i r c u n s t a n c i a d e n o s e r a q u í tan e m b a -
r a z o s o e l l a l i n c o m o e n o t r a s p a r t e s d e l a m i s m a 
o b r a , h a c e n q u e p r e f i r a m o s e s t e t r o z o á l o d o o t r o . 



D E S E C U N D O B E L L O P U N I C O . 
I . M i s s u s 1 À .nn iba l i n H i s p a n i a m , p r i m o s ta t in i ad -

v e n t u o m n e m e s e r c i t u m in s e c o n v e r t i i . À m i l c a r e m v i -
v e n t e m reddi tu n i s i bi , v e t e r e s mili t e s c r e d e r e ; eu m d e m 
v i g o r e m in v u l t u , v i m q u e in o c a l i s , b a b i t u m oris , l i -
n e a m e n t a q u e i n t u e r i : d e i u d e b r e v i 1 e f f e c i t , ut pater in 
s e m i n i m u m m o m e n t u m ad f a v o r e m c o n c i l i a n d u m e s -
s e t . N u m q u a m i n g e n i u m i d e m ad r e s d i v e r s i s s i m a s , p a -
r e n d u m a t q u e i m p e r a n d u m , b a b i l i u s f u i t . I t a q u e b a u d 
fae i lè d i s c e r n e r e s , u t r u m i m p e r a t o r i , an e x e r c i t u i c a -
rior e s s e t . N e q u e 3 Àsdruba l a l i u m q u e m q u a m praeticere 
m a l i e , ubi q u i d for t i t er ac s t r e n u ò a g e n d u m e s s e t ; n e -
q u e m i l i t e s a l i o d u c e p l u s c o n t i d e r e , aut a u d e r e . P l u -
r i m u m a u d a c i a ; a d per icu la c a p e s s e n d a , p l u r i m u m c o n -
s i l i i in t er i p s a p e r i c u l a e r a l 4 . N u l l o labore a u t c o r p u s fa-
t i g a n , a u t a n i m u s v inc i p o t e r a i ; c a l o r i s ac f r igor i s pa -
t i eu t ia par: c i b i s , p o t i o n i s q u e d e s i d e r i o n a t u r a l i , non 
v o l u p l a t e m o d u s f i n i t o s ; v i g i l i a r u m " s o m n i q u e nec d i e , 

1 Enviado Anibat a España, lo mismo fué presentarse que 
atraerse las m i r a d a s de todo el ejército. Los soldados anti-
guos creyeron q u e les había resucitado Amilcar; ó bien, que 
les había sido devuello Amilcar; pues veian en él, etc. (Amil-
car fué el padre d e Aníbal, gran general). 

5 Pronto cons iguió que ya no se tuviese en cuenta la me-
moria de su p a d r e para profesarle todos un amor especial. 
(Es decir, que todos le querían mucho por sus prendas per-
sonales, independientemente de la buena memoria de su 
padre). 

3 Ni Asdrubal quer ía encargar el mando á olro cuando con-
venia acometer u n a empresa que requería intrepidez y acti-
vidad, ni, etc. (Téngase presente lo advertido en otras partes 
respecto al verbo determinante del infinitivo, que en algunos 
historiadores debe suplirse muchas veces). 

4 Supl. illi: t en ia , etc. ó bien, era muy intrépido para arro-
jarse á los pel igros , etc. 

5 Comía y bebia con templanza, y no por un mero deleite, 
sino por sat isfacer la necesidad natural . 

s No tenia t i empo fijo, ni de dia ni de noche, para velar y 
dormir. 

n e c n o d e d i s c r i m i n a t a t e m p o r a ; id , q u o d g e r e n d i s re -
b u s s u p e r e s s e t , q u i e t i d a t u m : e a 1 n e q u e mol l i s trato , 
n e q u e s i l e n t i o a r c e s s i t a . Mul t i s<Tpe mi l i tar i s a g u l o oper-
t u n i , h o m i j a c e n t e m i n t e r c u s t o d i a s , s t a t i o n e s q u e m i l i -
t u m c o n s p e x e r u n t . Y e s t i t u s n ih i l in t er a?quales e x c e l -
l e n s : a r m a a t q u e equ i c o n s p i c i e b a n t u r ' . E q u i l u m , p e d i -
t u m q u e i d e m l o n g è p r i m u s era t , p r i n c e p s praelium 
i n i b a t , u l t i m u s c o n f e c t o prml io e x c e d e b a t . H a s tantas 
v ir i v i r t u t e s i n g e n t i a v i t i a a?quabant: i n h u m a n a c r u d e -
l i tas , perf id ia p l u s q u à m P u n i c a *, n ih i l v e r i , n ih i l 
s a n c t i , n u l l u s d e ù m m e t u s , n u l l u m j u s j u r a n d u m , nu l la 
re l i g io . Cum h a c i n d o l e v i r t u t u m a t q u e v i t i o r u m tr ien-
n i o s u b A s d r u b a l e i m p e r a t o r e m e r u i t * , nu l la re , qua; 
a g e n d a a u d e n d a q u e m a g n o futuro duc i e s s e t , pra;ter-
rnissà. Ca; len ìn i e x q u o d i e d u x e s t d e c l a r a i u s , v e l u t 
I ta l ia c i p r o v i n c i a d e c r e t a , b d l u m q u e R o m a n u m m a n -
d a t u m e s s e t , n i h i l 8 p r o l a t a n d u m ra lus , n e s e q u o q u e , 
ut patroni À m i l c a r e m , d e i n d e A s d r u b a l e m , c u n c t a u t e m 
c a s u s a l i q u i s o p p r i m e r e i , S a g u n t i n i s in ferre b e l l u m 
s t a t u i i : q u i b u s o p p u g n a n d i s , q u i a b a u d d u b i è R o m a n a 
a r m a m o v e b a n t u r , O l c a d u n i t ines * pr iùs (ul tra I b e r u m 
e a g e n s in parte m a g i s , q u à m in d i t i o n e Cart l i ag in ien-
s i u m erat) i u d u x i t e x e r c i t u m , ut ' non p e t i i s s e S a g u n -

1 Para dormir no buscaba blanda cama, ni lugar reti-
rado. 

* Se dejaban ver—eran dignos de verse—lo único en que 
se distinguía de los demás eran las a rmas y los caballos. 

1 Tantas veces fallaron á la palabra y lealtad los car tagine-
ses, que ya estaba cn proverbio su perfidia. Por eso dice Tito 
Livio que la perfidia de Aníbal era más que púnica; que es 
cuanto hay que decir . 

4 .Meruil (sup. slipendium): militó tres años á las órdenes de 
Asdrubal, no omitiendo cosa alguna digna de quien habia de 
ser un gran general . 

5 Juzgando que no convenía andarse cn dilaciones. 
« A los términos de los Olcades. (Junio á Ocafla). 
i A fin de aparentar que su objeto no habia sido atacar á 



t i n o s , s e d rerum ser i e , f i n i l i m i s d o m i t i s g e n l i b u s j u n -
g e n d i s q u e , t rac tus ad id b e l l u m v ider i p o s s e t . 

II . C u m S a g u n t i n i s be l lum n o n d u m e r a t , c e t e r ù m 
j a m bel l i c a u s a c e r l a m i n a c u m l i o i t i m i s f erebantur , 
m a x i m e T u r d e t a n i s q u i b u s 1 c ù m a d e s s e t i d e m , qui 
l i l i s era t sa lor , n e e cer tamen j u r i s , s e d vini q u a r i ap-
p a r e r e i , l e g a t i a a S a g u n l i n i s Romani m i s s i 3 , a u x i l i u m 
ad b e l l u m j a m haud d u b i è i m m i n e n s o r a n t e s . Cónsu le s 
t u n e R o m a e e r a n l P . Corne l ius S c i p i o e t T. S e m p r o n i u s 
L o n g u s j q u i , c ù m legat i s in s e n a t u m i n l r o d u c t i s , de 
reput i , r e t u l i s s e n t 4 , p l a c u i s s e t q u e mi l t i l e g a t o s in H i s -
p a n i a m ad r e s s o c i o r u i u i n s p i c i e n d a s , q u i b u s s i v i d e r e -
lur d i g n a c a u s a , e t Anniba l i d e n u n c i a r e n t 5 , ut a b Sa-
g u n t i n i s s o c i i s popul i R o m a n i a b s l i n e r e t e t Carlba-
g i n e i n in Africani Irajicerei i t ae s o c i o r u m populi 
R o m . q u e r i m o n i a s de ferreut ; l iác l e g a t i o n e d e c r e t a , 
n e e d u m in i ssà , o m n i u m spe c e l e r i ù s S a g u u t u m op-
p u g n a r i a l l a t u m e s t . T u n e 8 re la ta e x i n t e g r o r e s ad 

Sagunto, sino que la sèrie misma de los acontecimientos, s a -
jelando è incorporando al imperio cartaginés los pueblos co-
marcanos, le había arrastrado á esta guerra . (P.ira la perfecta 
inteligencia de este pasaje, y algo más que se verá después, 
debe saberse, según el mismo historiador lo refiere en otra 
parte, que el pueblo romano habia renovado con Asdrubal la 
alianza, en términos que el rio Eb>o fuese el limite de ..mbos 
dominios, conservándose la libertad á los saguntinos, quees-
laban asentados entre ambos imperios.—Sobre las ruinas de 
Sagunto está ahora Murviedro, cerca de Valencia). 

1 Debió decir Basletanis, pueblos de Murcia; pues los turde-
larn.s eran pueblos del reino de >evilla. 

1 Favoreciendo á los cuales el mismo autor de la discordia 
(Aníbal), \ conociéndose que el intenlo era, no ventilar el 
dere ho. sino hacer violencia.-

* Slip:, sunt. 
» Habiendo dado par le del estado de la república. 
* Iminiasen. 
* Se abstuviese de molestar á. 
' Y p sa*en a Cartago, y expusiesen las quejas de los alia-

dos del pueblo romano. 
8 Entonces se propuso'de nuevo la cosa al Senado. 
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s e n a t u m . Alii p r o v i n c i a s c o n s u l i b u s l l i s p a n i a m a t q u e 
Afr ica in d e c e r n e n t e s , terrà m a r i q u e rem g e r e n d a m 
c e n s e b a n t . Alii t o t u m in l l i s p a n i a m A n n i b a l e m q u e i n -
t e n d e b a n t b e l l u m . Erant , qu i n o n t e m e r e m o v e n d a m 
r e m t a n l a m , e x p e c t a n d o s q u e e x Hi span ia l e g a t o s , c e n -
s e r e t . Ha:c s e n t e n l i a , quae t u i i s s i m a v i d e b a t u r , v i c i t ; 
l e g a t i q u e e ò m a t u r i ù s mis s i P . V a l e r i u s F l a c c u s , e t 
Q . Baebius T a m p b i l u s S a g u n l u m ad A n n i b a l e m , a t q u e 
inde Car t l i ag inem, si non a b s i s t e r e t u r be l lo , ad 1 d u -
c e m i p s o m in peenam f œ d e r i s rupli d e p o s c e n d u m . D u m 
e a R o m a n i parant , c o n s u l t a i i t q u e , j a m S a g u n t u m 
s u m m â v i o p p u g n a b a t u r . C iv i tas e a l o n g è o p u l e n t i s -
s i m a ultra Hierum fu i t , s i ta p a s s u s m i l l e f ermé a m a r i . 
Or iundi a Z a c y n t h o i n s u l a d i c u n t u r '; m i s l i q u e * e t i a m 
a b A r d e a R u t u l o r u m q u i d a m g e n e r i s : c e t e r ù m in t a n -
tas brevi c r e v e r a n l o p e s , s e u 4 m a r i t i m i s , s e u t e r r e s -
t r i b u s f ruct ibus , s e u m u l t i l u d i n i s i n c r e m e n t o , s e u 1 

s a n c t i t a t e discipl iuae, q u a ( idem s o c i a l e m u s q u e ad 
p e r n i c i e m s u a m c o l u e r u n t . 

III. Anniba l in f e s to e x e r c i t u i n g r e s s u s l ines , p e r -
v a s t a t i s p a s s i m a g r i s , u r b e m tr ipart i to * a d g r e d i -
tur . A n g u l u s ' muri erat in planioreni p a t e n t i o r e m -

1 Para pedirles (á los cartagineses) que entregasen al mis-
mo general (Anibal), en castigo de haber quebrantado la 
alianza. 

* Supl. Sagunlini. 
» Y que algunos de Ardea, del l i na jede los rútulos, se in-

corporaron con ellos. 
k Ya por el comercio de mar, ya por el de tierra. 
• Ya por su buen proceder. 
s Supl. exereilu: dividida su gente en tres columnas. 
' La muralla formaba un ángulo frente á un valle más l la-

no y descubierto que los demás alrededores. A este *ngulo 
determinó Anibal ar r imar manteletes, á cubierto de los cua-
les pudiese batir los muros con el ariete. (Vinta ó mantelete 
era una maquina de guerra, de madera, cubierta de maderos 
dobles, guarnecida de zarzos y cueros crudos para reparo 
contra el fuego y los golpes de las piedras y dardos do los 



q a e , q u à m c«etera c i r c a , v a l l e m v e r g e n s : a d v e r s ù s 
e u m v i n e a s a g e r e i n s t i t a i t , p e r q u a s a r i e s menni-
b u s a d m o v e r i p o s s e t . S e d ut l o c u s p r o c u l m u r o sat is 
f e q u u s a g e n d i s v i n e i s fu i t , i t a h a u d q u a q u a m prosperè , 
p o s t q u a m ad efFectum o p e r i s v e n t u r a e s t , ccept is s u c -
c e d e b a t . E t turr i s i n g e n s i m m i n e b a t ; e t m u r u s , ut in 
s u s p e c t o l o c o , s u p r a caeterae m o d u m a l t i t u d i n i s muni-
t u s e r a t : e t J u v e n t u s d e l e c t a , ub i p l u r i m u m pericol i 
ac l a b o r i s o s t e n d e b a t u r , ib i v i majori o b s i s t e b a t . Ac 
p r i m ò ' m i s s i l i b u s s u m m o v e r e b o s t e m ; n e c q u i d q u a m 
s a t i s t u t u m m u n i e n t i b u s p a t i . D e i n d e j a m n o n prò rao1-
n i b u s m o d o a t q u e turri t e l a m i c a r e , s e d ad e r u m p e n -
d u m e t i a m in s t a t i o n e s o p e r a q u e h o s t i u m a n i m u s erat, 
q u i b u s t u m u l t u a r i i s c e r t a m i n i b u s b a u d ' f e r m ò plures 
S a g u n t i n i c a d e b a n t , q u à m Pceni . U t 3 v e r ò Annibal 
i p s e , d u m m u r u m i n c a u t i ù s s u b i t , a d v e r s u m femur 
t r a g u l à g r a v i t e r i c t u s c e c i d i t ; t an ta c i r c a f u g a atque 
t r e p i d a t i o f u i t , ut non m u l t u m a b e s s e t , q u i n opera ac 
v i n e ® d e s e r e r e n t u r . O b s i d i o d e i n d e p e r p a u c o s dies 
m a g i s , q u à m o p p u g n a t i o f u i t , d u m v u l n u s d u c i s c u -
r a r e t u r ; p e r q u o d t e m p u s u t q u i e s c e r t a m i n u m erat. 
ita a b a p p a r a t u o p e r u m ac m u n i t i o n u r a n ib i l c e s s a t u m . 
I t a q u e a c r i ù s d e i n t e g r o obortura e s t b e l l u m ; p lur i -

enemigos de enc ima de las mura l l a s . Ponian muchas , las 
j u n t a b a n bien, y debajo de el las quedaban á cubier to los 
comba t i en te s para de r r i ba r lo s muros . El ariete e r a u n a gran 
viga con u n fuer te hierro en la pun ía en figura de u n carne-
ro. Impe l ido conlra los muros con g r a n violencia, los batia y 
desmoronaba) . 

1 P r i m e r a m e n t e d i spa raban conl ra el enemigo, no dejándo-
le lugar a lguno seguro para fort if icarse. (Missilia, a r m a s arro-
jadizas) . 

1 Casi s i empre morian menos s a g u n t i n o s que cartagi-
neses. 

3 Mas como Aníbal, a r r imándose con poca cautela al muro, 
cayese her ido gravemente de u n tiro de bal lesta e n la parle 
an te r io r del muslo . 
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b u s q u e p a r t i b u s , v i x 1 a c c i p i e n t i b u s q u i b u s d a m o p e r a 
loc i s , v i n e ® ccepi® a g i , a d m o v e r i q u e a r i e s . A b u u d a -
bat m u l t i t u d i n e h o m i n u m Poenus; a d centura e n i m e t 
q u i n q u a g i u t a m i l l i a Imbui s se in arrais c r e d i t u r . O p p i -
d a n i ' ad o m n i a t u e n d a a t q u e o b e u n d a m u l t i m o d à a r t e 
d i s t i n e r i empi i s u n t , e t n o n su t l i c i ebant ; jara e n i m fe -
r i e b a n t u r a r i e l i b u s m u r k q u a s s a l ® q u o q u e m u l i ® par-
l e s e r a n t ; u n a • c o n t i n e n t i b u s r u i n i s n u d a v e r a t u r b e m . 
T r e s d e i u c e p s t u r r e s , q u a n t u m q u e 4 i n t e r e a s mur i 
e r a t , c u m f r a g o r e i n g e n t i p r o c i d e r a n t : captura o p p i -
dun i ea r u i u à c r e d i d e r a n t Parai , q u a , v e l u t * si p a r i l e r 
u l r o s q u e m u r u s t e x i s s e t , i ta u t r i n q u e in pugnara p r o -
cursura e s t . N i h i l t u m u l t u a r i ® p u g n ® s i m i l e era t , 
q u a l e s i a o p p u g n a t i o n i b u s u r b i u m , p e r o c c a s i o n e r a par-
t ís a l t e r i u s , c o n s e r i s o l e n t : s e d ' j u s t ® a c i e s , v e l u t pa -
tent i c a m p o , in ter r u i n a s m u r i , t e c t a q u e u r b i s m o d i c o 
d i s l a n t i a i n t e r v a l l o c o n s t i t e r a n t . Hinc s p e s , b i n e d e s p e -
r a d o á n i m o s irr i tat: P m u o c e p i s s e j a m s e u r b e m , s i 
p a u l u l u m a d n i t a t u r , c r e d e n t e ; S a g u n t i n i s pro n u d a t á 
m m n i b u s p a t r í á c o r p o r a o p p o n e n t i b u s : n e c u l l o p e d e m 
r e f e r e n t e , ne r e l i c t o a s e loco b o s t e m i m r a i t t e r e t . . . C ú m 
e r g o d iu a n c e p s f u i s s e t c e r t a m e n ; e t S a g u n t i n i s , q u i a 
práster spera r e s i s t e r e n t , c r e v i s s e n t a n i m i ; Poenus 
q u i a n o n v i c í s s e t , pro v i c t o e s s e t ; c l amorera r e p e n t e 

< Consintiendo apenas algunos lugares la cont inuación de 
las fortificaciones. 

* Los de la ciudad empezaron á dividirse de mil modos y 
echar mano de todo genero de recursos para sostener y a t e n -
der a todos los pun tos . 

1 Desmoronado u n trozo de la mura l la cont igua, quedó des-
cubier ta la c iudad. 

* Y todo el lienzo de la mura l la que habia en t re el las. 
* Como si aquel muro hubiera defendido igua lmen te á los 

sit iados y á los sit iadores. 
« Sino que los dos ejércitos se presentaron en batal la , en t re 

las brechas del muro y las casas de la ciudad inmedia tas á 
el , con el mismo orden q u e si pelearan en campo raso. 

7 Y considerándose vencido el car taginés , por el mero he-
cho de no haber salido vencedor. 
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o p p i d a n i t o l l u n t , h o s t e m q u e i n ru inas mur i e x p e l l u n t . 
I n d e i m p e d i l u m t r e p i d a n t e m q u e e x t u r b a n t : pos tremo 
f u s u m f u g a t u m q u e i n castra r e d i g u o t . 

I V . I n t e r i m a b R o m a l e g a t o s 1 v e n i s s e n u n c i a l u m 
e s t , q u i b u s 8 o b v i a m ad mare missi a b A n n i b a l e , qui 
d i c e r e n t , n e c t u l ò e o s adi turos inter to t tarn efl'erata-
r u m g e n t i u m a r m a , n e c Annibal i in t a n t o d i scr imine 
r e r u m opera; e s s e l e g a t i o n e s a u d i r e . À p p a r e b a t ' , non 
a d m i s s o s p r o t i n u s C a r t h a g m e m i turos . L i t t e r a s igitur 
n u n c i o s q u e a d p r i n c i p e s f a c t i o n i s ' B a r c b i n a s p r a e m i t t i l , 
ut praepararent s u o r u m animos , n e 5 q u i d p a r s altera 
grat i l i car i p r o R o m a n i s p o s s e t . I t a q u e ' pra;lerquaw 
q u ò d a d m i s s i a u d i t i q u e sunt , ea q u o q u e v a n a a t q u e ir-
r i ta l e g a t i o f u i t . 

V . D u m R o m a n i t e m p u s t e r u n t l e g a t i o n i b u s mit ten-
d i s , À n n i b a l , q u i a fessura m i l i t e m praeliis oper ibus -
q u e h a b e b a t , p a u c o r u m iis d i e r u m q u i e t e m d e d i t , sta-
t i o n i b u s ad c u s t o d i a m v i n e a r u m a l i o r u m q u e operum 
d i s p o s i t i s . I n t e r i m a n i m o s e o r u m n u n c i rà i n bostes 
s t i m u l a n d o , n u n c s p e pramiiorura a c c e n d i t . Ut vero 
pro c o n c i o n e 1 praedam capta; urb i s e d i x i t m i l i t u m fore, 
a d e ò a c c e n s i o m n e s s u n t , ut si e x t c m p l ò s i g n u m datum 
e s s e t , n u l l a v i r e s i s t i v i d e r e t u r p o s s e . S a g u n t i n i ut a 
praeliis q u i e t e m b a b u e r a n t , n e c l a c e s s e n t e s , n e c laces-

1 Los embajadores de quienes se ha hablado antes, á saber, 
Valerio Flaco y Bebió Tanfilo. 

s A los cuales envió Aníbal algunos sugelos, para que Ies 
saliesen al encuent ro al desembarcar, y les dijesen que ni, 
etc., ni Aníbal entre lanto embarazo de cosas tenia tiempo de 
escuchar embajadas . 

3 Dejábase conocer. 
* Del bando de Barcino. (Esle bando favorecía cn el senado 

cartaginés las empresas de Aníbal.) J j 
s Para que el bando contrario no pudiese hacer nada cn fa-

vor de los romanos . 
« Por tanto esta embajada fué también vana c inútil , a ex-

cepción de haber sido admitida y oida. 
7 En una juu la ; ó sea, arengando á las tropas. 
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s i t i per a l i q u o t d i e s ; ita n o n n o d e , n o n d i e u n q u a m 
c e s s a v e r a n t a b o p e r e ; ut n o v u m m u r u m a b e a p a r t e , 
q u a 1 p a t e f a c t u m o p p i d u m r u i n i s e r a t , r e l i cerent . I n d e 
o p p u g n a t i o e o s a l i q u a n t o atrocior , q u à m a n t e , a d o r l a 
e s t : n e c q u a p r i m ù m aut pot iss imùra p a r t e f errent 
opera , c ù m o m n i a v a r i i s c l a m o r i b u s s t r e p e r e n t , s a t i s 
s c i re p o t e r a n t . I p s e 3 A n n i b a l , q u a t u r r i s m o b i l i s o m -
nia m u n i m e n t a u r b i s s u p e r a n s a l l i t a d i n e a g e b a t u r , h o r -
tator a d o r a i ; quae c ù m a d m o l a , ca tapu l t i s , ba l l i s t i sque 
p e r o m n i a tabulata 3 d i spos i t i s , m u r o s d e f e n s o r i b u s 
n u d à s s e t , t u m A n n i b a l , o c c a s i o n e m ra tus , q u i n g e n t o s 
fermò Afros c u m d o l a b r i s 4 ad s u b r u e n d u m a b i m o m u -
r u m m i t t i t . N e c 8 e ra t d i f f ic i le o p u s , q u ò d c a e m e n t a 
n o n c a l c e durata e r a n t , s ed inter l i ta l u t o , structural; 
a n t i q u a g e n e r e . I t a q u e an te q u à m caederetur , r u e b a t : 
p e r q u e p a t e n t i a r u i n i s a g m i n a c a r m a t o r u m in u r b e m 
v a d e b a n t . L o c u m q u o q u e editura c a p i u n t , c o l l a t i s q u e 
c ò c a t a p u l t i s b a l l i s t i s q u e , ut c a s l e l l u m in ipsa u r b e 
v e l u t a r c e m i r a m i n e n t e m h a b e r e n t , raurocircuradant. 
E t 7 S a g u n t i n i m u r u m i n t e r i o r e m a b nondura c a p t a 

1 Por donde habia quedado aportillada la ciudad. 
* Jpse Annibal aderal hortalor qua turris mobilis, superans al-

liludine omnia munimenta urbis, agebalur: el mismo Aníbal iba 
animando á los suyos por aquella parle donde se levaniaba 
una torre portátil más alia que los muros. (Esas torres portá-
tiles eran de madera, con ruedas para moverlas.) 

» Tabúlala, pisos ó suelos de la torre. Las catapultas y balles-
tas eran unas maquinas de guerra, de las cuales las primeras 
servían para arrojar Hechas, y las segundas para arrojar pie-
drasenormes. 

» Azuelas, picos, barras. 
' Ni era difícil el conseguirlo; por cuanto la manipostería 

no estaba asegurada con cal, sino, etc., á uso de las fábricas 
antiguas. 

0 Aqminaque armalorum vadebanl iu urbem per (¡oca) patentia 
ruinis.—Patentia ruinis, boquerones, brechas. 

7 Y adentro los sagunlinos construyen otra mural la para 
defender la parle de la ciudad que aun no habia sido to-
mada. 
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urbis p a r t e d u c i m i . U t r i n q u e s u m r a à v i e t rauniunt et 
p u g n a n l ; s e d i n t e r i o r a t u e n d o , m i n o r e m in d i e s urbem 
S a g u n t i n i f a c i u n t : s i m u l cre sc i t i n o p i a o m n i u m longà 
o b s i d i o n e , e t rainuitur e x s p e c t a t i o e s t e r n a i o p i s , cùm 
t a m p r o c u l R o m a n i , u n i c a s p e s , c i r c a ' o m n i a h o s t i u m , 
e s s e n t . P a u l i s p e r t a m e n afl'ectos a n i m o s r e c r e a v i t r e -
pent ina p r o f e c t i o A n n i b a l i s i n O r e t a n o s ' C a r p e t a n o s -
que: qu i d u o p o p u l i , d e l e c t u s a c e r b i t a t e c o n s t e r n a t i \ 
r e t e n t i s c o n q u i s i t o r i b u s , m e t u m d e f e c t i o n i s c ù m p r a -
b u i s s e n t , o p p r e s s i c e l e r i t a t e A n n i b a l i s , o m i s e r u n t * 
mola a r m a . N e c S a g u n l i o p p u g n a t i o s e g n i o r e r a t , M a -
harba le H i m i l c o n i s f ì l i o , q u e m praefecerat Anniba l . 
i ta i m p i g r è r e m a g e n t e , u t d u c e m a b e s s e , n e c c ives 
nec h o s t e s s e n t i r e n t . Is e t praelia a l i q u o t s e c u n d a f e -
c i t , e t t r i b u s a r i e t i b u s a l i q u a n t u m mur i d i s c u s s i t , s tra-
taque o m n i a r e c e n t i b u s ru in i s a d v e n i e n t i Annibali 
o s tend i t . 

VI. I t a q u e a d i p s a m a r c e m e x t e m p l ò d u c t u s exer-
c i tus , a t r o x q u e p r a l i u m c u m m u l t o r u m u t r i n q u e ca?de 
i n i t u m , e t p a r s a r c i s c a p t a e s t . T e n t a t a " d e i n d e per 
d u o s e x i g u a p a c i s s p e s , A l c o n e m S a g u n t i n u m e t A l o r -
c u m H i s p a n u m . A l c o , i n s c i i s S a g u n t i n i s , p r e c i b u s ' 
a l iquid m o t o r u m r a t u s , c ù m ad A n n i b a l e m noctu 

' Y eslando en pode r del enemigo lodos los contornos. 
1 Llamábanse Oretanos los pueblos del campo de Calatrava 

y Montiel, ó Mancha baja; y Carpetanos los del centro de la 
Península desde Guada la ja ra por Madrid y Toledo hasta 
Consuegra. 

> Amotinados po r el rigor de las quin tas , habiendo reteni-
do á los encargados de ejecutarlas, y, etc. 

* Dejaron las a r m a s . 
s Despues dos sugetos , á saber.. . hicieron a lgnn esfuerzo 

por ajustar la paz con los cartagineses, a u n q u e se tenia ya 
poca esperanza de conseguir la . 

« Creyendo consegu i r algo con las súpl icas . 
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t r a n s i s s e t , p o s t q u a m 1 n i h i l lacrymac m o v e b a n t , c o n -
d i t i o n e s q u e t r i s t e s , u t a b i rato v i c t o r e f e r e b a n t u r . trans-
f u g a e x oratore f a c t u s , a p u d hostern m a n s i t , m o r i l u -
rum a f l i r m a n s , qu i s u b c o n d i t i o n i b u s bis d e p a c e a g e -
re t . P o s t u l a b a t u r a u l e m , r e d d e r e n t r e s T u r d e t a n i s 
t r a d i t o q u e o m n i a u r o a t q u e a r g e n t o , e g r e s s i u r b e c u m 
s i n g u l i s • v e s t i m e n t i s , ibi b a b i t a r e n t , ub i Pcenus j u s -
s i s s e t . H a s p a c i s l e g e s a b n u e n t e A l c o n e a c c e p t u r o s S a -
g u n t i n o s , A l o r c n s 4 v i n c i a n i m o s , ubi a l ia v i n c a n t u r , 
a f l i r m a n s , s e p a c i s e j u s i n t e r p r e t e m fore po l l i ce tur . 
Erat a u l e m t u m m i l e s A n n i b a l i s , caeterùm p u b l i c e Sa -
g u n t i n i s a m i c u s , a t q u e h o s p e s . T r a d i t o p a l a m t e l o 
c u s t o d i b u s h o s t i u m , t r a n s g r e s s u s ^ u n i m e n t a , ad prae-
t o r e m S a g u n t i n u m (et ipse ita j u b e b a t ) e s t d e d u c t u s . 
Q u ò c ù m e x t e m p l ò c o n c u r s u s o m n i s g e n e r i s h o m i n u m 
e s s e t f a c t u s , s u m m o t à canterà m u l t i t u d i n e , s e n a t u s « 
A l o r c o d a l u s e s t , c u j u s ta l i s orat io fu i t : 

S i c i v i s v e s t e r A l c o , s i c u l i ad p a c e m p e l e n d a m ad 
A n n i b a l e m v e n i t , i ta p a c i s c o n d i t i o n e s a b A n n i b a l e 
ad v o s r e t u l i s s e t , s u p e r v a c a n e u m T h o c m i h i fu i s se t 
i t er , q u o n e c orator A n n i b a l i s n e c t r a n s f u g a ad v o s 
v e n i s s e m . Cùm v e r ò i l le aut v e s t r à aut s u à c u l p à 
m a n s e r i t a p u d h o s t e m : si m e t u m s i m u l a v i t , suà ; 
v e s t r à , si p e r i c u l u m e s t a p u d v o s v e r a r e f e r e n t i b u s ; 
e g o , n e i g n o r a r e t i s e s s e a l i q u a s e t s a l u t i s e t p a c i s v o -
bis c o n d i t i o n e s , p r o v e t u s t o h o s p i t i o , q u o d m i h i v o -

1 Cuando vió que no conseguía nada con sus lágrimas, y 
que se imponían condiciones muy duras , como que las im-
ponía nn vencedor airado. 

> Aquí hay el mismo error notado arriba. 
» Con un vestido cada uno. 
» Pero asegurando Alorco que se vencen los ánimos cuando 

se vence lo demás, es decir: que cedería la obslinacion de los 
sagunlinos al ver que loda resislencia les era inútil. 

» Salvando las tr incheras. 
6 Se dió audiencia á Alorco. 
i Excusada seria mi venida; no me presentara ciertamente 

á vosotros, ni como embajador de Aníbal ni como desertor. 



b i s c u m e s t , ad v o s v e n i . Vestra a u t e m causi ì m e , 
n e c u t l i u s a l t e r i u s , t oqu i qua- toquor a p u d v o s , v e l ' 
e a t ides s i t , q u ò d n e q u e dum v e s t r i s v i r i b u s r e s t i -
t i s l i s , n e q u e d u m a u x i l i a a b R o m a n i s s p e r à s t i s , pa-
c i s u m q u a m a p u d v o s m e n l i o n e m f e c i . P o s t q u a m 
n e c a b R o m a n i s v o b i s u l l a spes e s t , n e c v e s t r a jam 
a u t a r m a v o s a u t m c e n i a sat i s d e f e n d u n t , p a c e m a d -
f e r o ad v o s m a g i s n e c e s s a r i a n ] , quàm s q u a m : c u j u s ' 
i ta a l i q u a s p e s e s t , si earn q a e m a d m o d u m u t v i c t o r 
fert A n n i b a l , s i c v o s u t vieti a u d i a t i s : s i non id , 
q u o d a m i t t i t u r , in d a m n o , cum o m n i a v i c t o r i s s i n t , 
s e d q u i d q u i d r e l i n q u i t u r , pro m u n e r e b a b i t u r i e s l i s . 
U r b e m v o b i s , q u a m e x m a g n a jam p a r t e d i r u t a m , cap-
l a m feri; totani b a b e l , a d i m i t , agros r e l i n q u i t , l ocum 
a d s i g n a t u r u s , in q u o n o v u m oppidum aedi f icet i s : au-
r u m a r g e n t u m q u e o m n e , publ icum p r i v a t u m q u e , ad 
s e j u b e l d e f e r r i : c o n j u g u m , ves t raque c o r p o r a , a c l i -
b e r o r u m v e s t r o r u m s e r v a t invio lata , si i n e r m e s c u m 
b i n i s 5 v e s t i m e n t i s v e l i l i s a Sagunto e x i r e . Haac v i c t o r 
l i o s t i s i m p e r a t : l ime, q u a m q u a m s i n t g r a v i a a t q u e acer-
b a , f o r t u n a v e s t r a v o b i s s u a d e t E q u i d e m b a u d des-

1 Sirva de prueba el que. 
8 Cujus aliqua spes esl ita, si ros ul vietí audiatis eam sic, 

qoemadmoilum Annibal ul victor ftrl: si non Iiabiluri eslis in 
damno id quod amiltilur, cüm omnia sint victoris, sed (supl. 
Iiabiluri eslis) pro muñere quidquii relinquilur: de la cual en 
este solo sentido queda aun alguna esperanza, si vosotros, 
en calidad de vencidos, quereis aceptarla en los precisos 
términos que os la presenta Ambal, a fuer de vencedor; si 
no consideráis como una pérdida lo que se os quila, puesto 
que todo es del vencedor, sino mas bien como una gracia lo 
que se os deja. 

3 Arriba se ha dicho singulis. Esta contradicción puede sal-
varse diciendo que aquí se ha puesto equivocadamente binis 
por privis, ó que Aníbal modificó posteriormente esta condi-
ción, ó que Alorco se equivoca ó miente. 

* Os aconseja que lo admitais: os obliga á admitirlo. 

p e r o , c ù m 1 o m n i u m p o t e s t a s e i a v o b i s f a c í a s i l , a l i -
q u i d e x b i s r e b u s r e m i s s u r u m . S e d baie p a t i e n d a c e n -
s e o p o t i ù s , q u a m truc idar i corpora v e s t r a , rapi , t r a -
b i q u e a n t e ora v e s t r a c o n j u g e s , a c l i b e r o s b e l l i j u r e s i -
n a l i s . 

VII. A d haec a u d i e n d a c ù m ' c i r c u m f u s à p a u l a t i m 
m u l t i t u d i n e , p e r m i s t u m s e n a t u i e s s e t p o p u l i c o n c i l i u m , 
r e p e n t e p r i m o r e s , s e c e s s i o n e facta », p r i u s q u a n i rc s -
p o n s u m d a r e l u r , a r g e n t u m a u r u m q u e o m u e e x p u b l i -
c o p r i v a t o q u e i n f o r u m c o l l a t u r a , in i g n e r a a d i d r a p -
t i m f a c t u m c o n j i c i e n t e s , e ò d e m p l e r i q u e s e r a e t i p s o s 
pra ' c ip i taverunt . C u m e x co p a v o r , a c t r e p i d a t i o totani 
u r b e m p e r v a s i s s e t , a l i u s i n s u p e r t u m u l t u s e x a r c e a u -
d i t u r . T u r r i s d i u q u a s s a t a p r o c i d e r a t ; p e r q u e 1 ru inara 
e j u s cohors Puraorura i rapetu f a c t o , c ù m S ignum 
i m p e r a t o r i d e d i s s e t , n u d a t a m s t a t i o n i b u s c u s t o d i i s q u e 
s o l i l i s b o s l i u r a e s s e u r b e m , non c u o c t a n d u r a i n tal i 
o c c a s i o n e r a t u s A n n i b a l , to t i s v i r i b u s a d g r e s s u s u r -
b e m , m o m e n t o c e p i t ; s i g n o dato , u t o m n e s p u l i e r e s 
i n l e r t i c e r e n t u r : q u o d i m p e r i u m c r u d e l e , c e l e r ù m pro -
p e n e c e s s a r i u m c o g n i l u m in i p s o e v e n t u e s t ¿ c u i c u i n i 

1 Que cuando os habréis puesto enteramente cn sus mauos, 
rebajará algo de lo que ahora os exige. 

s Cum concilium populi permislum essel senalui, mulliludine 
circunfusa paulalim ad liccc audieiula: hallándose mezclado el 
pueblo con el senado, por haberse ido agolpando poco á poco 
mucha gente para oir la embajada de Alorco. 

1 Habiéndose retirado. 
» Y penetrando impetuosamente por entre sus ruinas un 

escuadrón de cartagineses, y dando aviso al general de que 
la ciudad estaba sin las acostumbradas guardias y centine-
las de los enemigos; pareciéndole á Aníbal que en ocasion 
tan propicia no debia deliberar un solo instante, atacó con 
todas sus fuerzas la ciudad, y cn un cerrar y abrir de ojos 
quedó dueño de ella. (Por escuadron no se entiende hoy lo 
mismo que antiguamente. Hoy significa una de las parles 
cn que se divide un regimiento de caballería; en la milicia 
antigua se llamaba también escuadrón una parte del ejército 
compuesto de infantería y caballería). 



- 6 4 u r o L i v i o , 
parci potuit e x Sis, qui a u t inc lus i c u o i e o n j u g i b u s 
a c l iber is d o m o s s u p e r s e i p s o s c o n c r e m a v e r u n t , a u t 
armat i nul luui a n t e f ì n e m p u g n s e , q u à m m o r i e n t e s , 
f e c e r u n t ? C a p l u m o p p i d u m e s t , c u m i n g e n t i préeda, 
q u a m q u a m 1 p l e r a q u e a b d o m i n i s de i n d u s t r i a c o r r u p t a 
erant : e t in caedibus v i x u l l u m d i s c r i m e n ¿etatis i r a f e -
cerat , e t capt iv i m i l i t u m p n e d a f u e r a n t : t a m e n e x 
pre t io rerum v e n d i t a r u m a l i q u a n t u m pecunias r e d a c -
t u m e s s e cons ta t , et m u l t a m p r e t i o s a m s u p e l l e c t i l e m 
v e s t e m q u e m i s s a m C a r t h a g i n e m . 

Octavo mense, quàm coeptum oppugnari, captum 
Saguntum quidam scripseres... 

1 Aunque los propios dueños habían inutilizado de intento 
la mayor parte de las cosas. 

2 Aquí cumple advertir que los sagunlinos se portaron como 
héroes en la defensa; pero como furiosos en arrojarse á las 
llamas. Este acto de desesperación no puede aprobarse, ni 
mucho menos calificarse de glorioso y heroico, cual le califi-
can algunos; pues, no mediando una inspiración superior, 
que nadie supondrá en aquellas gentes, nunca es lícito lan-
zarse directamente á la muerte. Si se objeta que los sagunli-
nos carecían de la luz de la revelación, y que por tanto fue-
ron héroes paganos, aunque no pudieran serlo cristianos; 
contestaremos que el suicidio está prohibido, no solo por la 
religión revelada, sino también por la ley natural; por consi-
guiente, aun considerada la cosa bajo este solo aspecto, los 
saguntinos obraron mal arrojándose á las llamas. Fuera de que, 
hasta dado de gracia que la resolución de aquellos, contem-
plada á la sombría luz del paganismo, hubiese sido heroica, 
¿debemos nosotros calificarla de tal, conociendo como cono-
cemos que fué un arrebato de verdadero furor? Nada menos, 
si no queremos hacernos culpables de inculcar á sabiendas 
máximas paganas. 
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SELECTA 
DIYI H1ER0NIMI STRIDONENSIS EPISTOLA. 

San Jerónimo, ornamento del sacerdocio, tan insigne por 
su eminente virtud como por su profunda sabiduría y rara 
erudición, oráculo del mundo cristiano, y una de las mayores 
y más brillantes lumbreras de la Iglesia, fué de Estridon, 
ciudad de la lliria en los confines de la Dalmacia y de la 
Panonia. Nació el año 332, y su padre, por nombre Eusebio, 
celoso cristiano y hombre de haberes, puso el mayor cuidado 
en d a r á su hijo una cristiana educación. Despues de haber 
tomado una ligera t intura de las lenguas en su país, fué 
enviado á Roma bajo la disciplina de Donato, célebre 
gramático; con cuyo magisterio hizo asombrosos progresos 
en las lelras humanas . Pasó despues á otros maestros, en 
cuyas escuelas aprendió las bellas letras y las ciencias 
profanas, y por la part icular inclinación que tenia á la 
retórica, así como por su delicado guslo en ella, se hizo uno 
de los más elocuenles oradores de su tiempo. Deseoso 
d e c o n s e r v a r s u i n o c e n c i a . s e alejó de lodo aquello en que 
podia correr ppligro; pareciéndole desde luego que los mejo-
res preservativos contra el contagio eran la abstinencia, la 
mortificación y la oracion. Ocupaba lodo el tiempo en el es-
tudio y en ejercicios espirituales, yendo todos los dias con 
algunos companeros suyos de los más virtuosos á visitar las 
catacumbas de Roma, es decir, las cuevas donde eslaban se-
pultados los santos márt ires al rededor de la ciudad. Mas 
adelante conoció, trató y estrechó amistad con muchos hom-
bres virtuosos y sabios. 

Habiendo renunciado por amor de Jesucristo todo lo que 
olia á carne y sangre , no pensó más en su país, antes lomó 
el partido de retirarse al Oriente, el más fecundo campo de 
hombres grandes que habia en el mundo á la sazón. Tras-
ladóse pues á Antioquia de Siria, y de allí á un desierto de 
la provincia de Calcida. En este desierto tuvo un sueño en 
que le pareció que habiendo sido presentado ante el tribu-
nal del soberano Juez, fué reprendido y castigado porque 
era más ciceroniano que cristiano; con lo cual entendió s«r 
la voluntad de Dios que se dedicase con particular empeño 
a l estudio de las santas Escrituras: y asi lo bizo, con tanto 
provecho, que tradujo del hebreo al latin todos los libros del 



Antiguo Testamento, y los de Sndít y de Tobías los tradujo del 
caldeo. A ruegos del Pontífice ?an Damaso habia corregido el 
Salterio latino de la ant igua versión itálica, sobre la edición 
de los Setenta hecha por san Luciano. También corrigió el 
Nuevo Testamento sobre la versión griega, y en fin publicó, 
corregida de su mano, la misma versión griega de los Setenta. 
No son menos admirables que las versiones sus comentarios 
sobre el sagrado Código; de manera que con mucha razón 
dice la Iglesia en su oficio qw le escogió Dios para esplicar la 
Escritura Sagrada. A1 mismo tiempo que trabajaba dia y noche 
en instruir y edificar á los fieles con sus obras doctrinales,no 
se descuidaba en r e fu ta r los errores de los herejes, contra los 
cuales escribió con mucho vigor. Fué muy amigo del esclare-
cidísimo Doctor d é l a Iglesia tan Agustín, quien le consultaba 
con frecuencia. 

Vió venir la muer te con aqoella tranquilidad y alegría que 
suelen ser premio de la virtud en aquella última hora. Ha-
biendo recibido con extraordinario fervor los sanios Sacra-
mentos, lleno de dias y de merecí míenlos, entregó su alma 
al Criador el dia 30 de setiembre de 420, casi á los 90 de su 
edad, habiendo pasado cerca de 40 en su solitario retiro. 

AD ANTONIUM. 
De m o d e s t i a . 

Recoiniendale la humildad, y se qneja de que habiéndole 
escrito diez Carlas, Antonio no se haya dignado contestar 
à nwiguna de ellas. 

D o m i n u s nos t er , b u m i l i t a t i s m a g i s t e r , d i s c e p t a n l i b u s 
d e d i g n i t a t e d i s c i p u l i s , u n u m a p p r e h e n d i t e p a r v u l i s , 
d i c e n s : Quicumque res l rum non fueril conversus sicut in-
fans, nonpotest introire in regnum ccelorum. Q u o d n e 
t a n t ù m d o c e r e nec Tacere v i d e r e t u r , im pie-vii e s e m p l o , 
d u m d i sc ipu lorun i p e d e s l ava i ; d u m trad i torem o s c u l o 
e x c i p i t ; d u m loqui tur c u m S a m a r i t a n a ; d u m ad p e d e s 
s ibi s e d e n t e Maria d e cce lorum d i s p u t a i r e g n o ; d u m 
a b infer i s r e s u r g e n s , p r i m ù m m u l i e r c u l i s a p p a r e t . S a -
t a u a s a u t e m e x A r c b a n g e l i c o fast ig io n o n a l i a m o b c a u -
s a m , nisi o b c o n t r a r i a m l iumi l i ta l i s u p e r b i a m , rui t . Et 
J u d a i c u s p o p u l u s p r i m a s s i b i ca thedra« , et s a l u t a l i o n e s 
in foro v i n d i c a n s , d e p u t a t o 1 a n l e a in s t i l l a c i situla?, 
g e n t i u m p o p u l o s u c c e d e n t e , d e l e t u s e s t . Contra s o p h i s -
tas q u o q u e saeculi e t s a p i e n t e s m u n d i P e t r u s et J a c o b u s 

1 Orden: deletus est, populo gentium, deputato antea in stillam 
silvia, succedente: quedó extinguido, sucedièndole el pneblo 
gentílico, estimado anles como una gota de agua de un a r -
caduz. iEn estas ultimas palabras alude el Santo ai versículo 
15 del capitulo XL de Isaías: Ecce gentes quasi stilla silula, et 
quasi momentini fiaterà reputala sunt. Obsérvese de paso la 
propiedad de los verbos empleados por el Santo: deputalo, 
que propiamente significa eslimado, y no destinado, como 
creen algunos; y deletus, equivalente à «borrado de la lista 
de los pueblos ó naciones.» Además es digna de notarse la 
contraposición ó antítesis: «lTn pneblo tan ambicioso fué sus -
tituido por otro tan vil y despreciable»). 
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p i s c a t o r e s m i t t u n t u r . C u j u s rei c a u s a S c r i p t u r a a i l : 
Superbis Deus resislit; humilibus autem dal gratiam. 
V i d e , f ra ler , q u a l e m a l u m s i t , q u o d a d v e r s a r i u m l i a -
bet D e u m . O b q u o d in E v a n g e l i o e t Phar i saras a r r o -
g a n s s p e r n i t u r , e t b u m i l i s P u b l i c a n u s a u d i t u r . Decern 
j a m (nisi fa l lor) e p í s t o l a s , p l e n a s t a m off ic i i q u à m 
p r e c u m , m i s i , c ù m tu n e n u t u m q u i d e m facere d i g -
nar is , e t D o m i n o l o q u e n t e c u i n s e r v i s , frater c u m fra-
tre non loquer i s . N i m i s \ i n q u i e s , c o n t u m e l i o s e . C r e -
d e m i h i , nisi 5 s t y l i v e r e c u n d i a p r o b i b e r e t , t an ta 
I Ì B S U S i n g e r e r e m , ut i n c i p e r e s mil i i r e s c r i b e r e ve l 
i ra tus . Sed q u o n i a m et i rasc i b o m i n i s e s t , e t injuriara 
n o n facere c b r i s t i a n i , ad a n t i q u u m m o r e m r e v e r t e n s , 
rursùs precor , ut e t d i l i g e n l e m t e d i l i g a s , e t c o n s e r v o 
s e r m o n e n ! c o n s e r v u s i m p e r t í a s . Y a l e in D o m i n o \ 

AD DAMASUM. 

La Iglesia de Anlioquía, despues de mil agitaciones, pare -
cía retener aun algo del a r r ianismo, y exigía de todos la con-
fesión de tres hipóstases en Dios. San Jerónimo, que como 
va dicho en las vidas de los Padres del Yermo, vivía en un 
desierto inmediato á aquella ciudad, teniendo por sospe-
chosa tal profesion de fe, consulta al Sumo Pontífice san 
Dámaso sobre si debe ó no adher i rse á ella, avisándole al 
propio tiempo que las palabras de los campenses parecen 
entrañar algo de venenoso. Esta carta y la siguiente son 
un magnifico testimonio del primado Romano sobre la 
Iglesia universal, así como de la infalibilidad Pontificia en 
materias de fe.—También advert i remos aquí que san Dá-
maso era español, de lo cual ya nadie duda. Lo único que 
aun no se sabe de fijo es en qué ciudad ó provincia nació, 
pues unos pretenden que fué en Tarragona, otros en Ar-

' Dirás que me excedo, que le afrento. 
* Si me lo permitiera la modestia de la pluma. (Expresión 

bella y semipoética.) 
3 A Dios. 

gelaguer, pueblo del Ampurdan, en Cataluña; otros en 
( iuimarans d-> Portugal: una lápida que existe en la pa r ro -
quial iglesia de san Salvador de Madrid le hace natural de 
la corle de los reyes de España. Sin embargo, la opinion 
más probable es que fué hijo de Argelaguer en el Ampur-
dan . San Jerónimo hace de él un magnífico elogio,y Teodore-
to nos le presenta como un pontífice de eminente santidad, y 
uno de los más grandes papas de la Iglesia, la que gobernó 
desde 366 hasta 38Í. 

Q u o n i a m 1 v e t u s t o O r i e n s í n t e r se p o p u l o r u m furo-
re e o l l i s u s i n d i s c i s s a m D o m i n i t u n i c a m , e t d e s u p e r 
t e x t a m , m i n u t a t i m per f r u s t a d i s c e r p i t , e t Clirist i 
v i n e a m e x t e r m i n a n t v u l p e s , u t í n t e r l a c u s c o n t r i t o s , 
qu i a q u a m n o n h a b e n t , d i f f i c i l e ubi fons s i g n a t u s e t 
h o r t u s i l l e c o n c l u s u s s i t , pos s i t i n t e l l i g i ; ideò m i h i Ca-
Ihedram P e l r i , e t ( idem A p o s t o l i c o ore l a u d a t a m c e n s u i 
c o n s u l e n d a m , i n d e n u n c mea; an ima; pos tu lans c i lmra , 
u n d e o h m Christ i v e s t i m e n t a s u s c e p i . N e q u e v e r ò tan ta 
v a s t i t a s e l e m e n t i * l i q u e n t i s , e t i n l e r j a c e n s l o n g i t u d o 
terraruni m e a p r e l i o s œ margar i ta ; po tu i t i n q u i s i t i o n e 
proli ¡bere . Ubicumque fuerit corpus, illic congregabun-

1 Orden: Quoniam Oriens, eollisus inler se furore vetusto po-
pulorum, discerpit, etc. (La lúnica del Señor, la viña de Je-
sucristo, la fuente sellada, el huerto cerrado, la perla pre-
cios;!, etc., son figuras bíblicas de la verdadera Iglesia, ó sea 
de la fe calólica, insidiosa y cruelmente atormentada á la 
sazón por las her . j fas en Oriente. Por eso el gran Padre san 
Jerónimo, no atreviéndose con toda su ciencia á decidirse 
por si mismo, busca la verdad en Roma, en la cátedra Pon-
tificia, en el sucesor de aquel á quien dijo el Salvador: Ego 
rogavipro le, ul non deficiat fides lúa. ¡Saludable ejemplo! que 
deben imitar todos los católicos, por sabios que sean, en se-
mejantes casos). 

1 Elemenli liquenlis, del mar ; expresión poPlica. (El santo 
Doctor estaba separado de la ciudad de Roma por el Mediter-
ráneo y un largo trecho de tierra). 



tur el aquilw Pro f l í ga lo a s o b o l e m a l a p a t r i m o n i o , 
a p u d v o s s o l o s incorrupta pa trum s e r v a t u r haereditas . 
I b i 1 c e s p i t e terra fecundo Domin ic i s e m i n i s p u r i t a -
t e m c e n t e n o fructu re fer t . H ì c o b r u t a s u l c i s f rumenta 
iu l o l i u m a v e n a s q u e d e g e n e r a n t . N u n c in Occ idente 
sol jus l i t i a j or i tur: in O r i e n t e a u l e m L u c i f e r i l ie qui 
c e c i d e r a t , s u p r a s y d e r a posu i t t h r o n u m s u u m \ Vos 
e s t i s lux m u n d i , v o s sal terra», v o s a u r e a v a s a e t a r -
g e n t e a : h ì c t e s t a c e a v a s a v e l l i g n e a v i r g a m ferreain 
e t « t e r n u m o p p e r i u n l u r i n c e n d i a c i \ 

Q u a m q u a m ig i tur l u i me terreat m a g n i t u d o , inv i ta t 
t a m e n h u m a n i t a s . A S a c e r d o t e v ic t imara sa lu t i s , a pa-
s t o r e praesidium o v i s flagito. F a c e s s a t i n v i d i a : R o m a n i 
c n l m i n i s recedat a m b i t i o : cura s u c c e s s o r e p iscator ie , 
e t d i s c í p u l o c r u c i s l o q u o r . E g o n u l l u m p r i m u m nisi 
G h r i s t u m s e q o e n s , B e a t i t u d i n i t u » , id e s t , C a t h e d r a 
Petri c o m m u u i o n e c o n s o c i o r : s u p e r i l lam P e l r a m « d i f i -
c a t a m E c c l e s i a m s c i o . Q u i c u m q u e ex tra l iane d o m u m 
a g n u m c o m e d e r i t », p r o p h a n u s e s t . Si q u i s in A r c a N o è 
n o n fuer i t , per ib i t r e g n a n t e d i l u v i o . Et q u i a pro m e i s 
f a c i n o r i b u s ad e a m so l i tud inera c o m m i g r a v i , qua; S y -
r i a m j u n c t o Barbaria; l ine d i s t c r m i n a t , n e c p o s s u m san-
ctura D o m i n i * tot i n t e r j a c e n t i b u s spat i i s a s a n c t i m o n i a 

' Esta es una sentencia sagrada, con la que nuestro divi-
no Salvador nos da á entender que cada uno tiene su corazon 
allí donde tiene su tesoro. Por consiguiente todos debemos 
tener nuestro corazon en la cátedra romana, porque en ella 
està el centro de nuestra fe. 

* Ibi, ahi en Roma en el Occidente; Ate, aquí, en Oriente, 
donde se hallaba el Santo. 

3 Bellísima expresión para manifestar que Satanás por me-
dio de la herejía se habia entronizado en Oriente. 

4 Esta cláusula es un tejido de alusiones á diferentes textos 
sagrados. 

" Alusión al uso de los judfos de comer el cordero pasenal 
en familia. 

' Por sanclum Domini entendíase vulgarmente la sagrada 
Eucaristía, la cnal en otro tiempo solían enviarse mutua-
mente los pastores en señal de profesar lodos una misma fe. 

Ä SAN DÄMASO. 

tua s e m p e r e x p e t e r e ; i d e o h ie c o l l e g a s t u o s j E g y p t i o s 
c o n f e s s o r e s s e q u o r , e t ' s u b o n e r a r i i s n a v i b u s p a r v a n a -
v i c u l a d e l i t e s c o . N o n nov i V i t a l e m , M e l e t i u m r e s p u o , 
i g n o r o P a u l i n u m \ Q u i c u m q u e t e c u m n o n e o l l i g i t , 
s p a r g i t , hoc e s t , qu i Chris t i non e s t , A n t i c h r i s t ! e s t . 

N u n c i g i l u r , ¡prob dolor! post Nica jnam t idem, p o s t 
A l e x a n d r i n u m j u n c t o pari ter o c c i d e n t e d e c r e t u m , 
t r iam* h y p o s t a s e o n a b A r i a n o r n m p n e s u l e , e t C a m p e n -
s i b a s n o v e l l u m a m e l i o m i n e R o m a n o n o m e n e x i g i t u r . 
Qui quaeso i s l a Apos to l i prodidere? Q u i s n o v u s . M a g i s -
t e r g e n t i u m P a u l u s h » c d o c u i t ? l n l e r r o g a m u s , q u i d t r e s 
h y p o s t a s e s p o s s e a r b i t r e n l u r i n t e l l i g i . T r e s p e r s o n a s 
s u b s i s t e n t e s , a j u n t . R e s p o n d e m u s , n o s i ta c r e d e r e . N o n 
suf l i c i t s e n s u s , i p s u m n o m e n e f f l ag i tan t , q u i a n e s c i o 
q u i d v e n e u i in s y l l a b i s la te t . C l a m a m u s : si q u i s tres h y -
p o s t a s e s , a u t t r i a e n h y p o s t a t a , hoc e s t , t r e s s u b s i s l e n t e s 
p e r s o n a s non c o n f i t e t u r , a n a t h e m a s i t . Et q u i a v o c a b u -
l a non e d i s c i m u s , hasretici j u d i c a m u r 

N o n k bona; s u s p i c i o n i s e s t , c u m in e o d e m s e n s u v e r b a 
d i s s e n t i u n t . S u f l i c i a t n o b i s m e m o r a t a c r e d u l i t a s A u l 
si r e c t u m p u t a l i s , tres h y p o s l a s e s c u m s u i s i n t e r p r e t a -
t i o n i b u s d e b e r e n o s d i e e r e , non n e g a m u s . S e d mih i c ré -
d i t é , v e n e n u m s u b m e l l e l a te t t rans l i gurav i t s e A n g e -

> y . pequeña navecilla, me escondo debajo de las grandes 
naves, ó navios de trasporte. (¡Cuanta humildad la de nuestro 
Santo! y por otra parte ¡qué metáforas tan bellas!) 

* Quiénes eran estos se conocerá por la carta siguiente. 
» Orden: nomen novellum Irium hyposlaseon exigilur, etc. ffy-

poslaseon, genitivo griego, de tres hípóstases. 
4 Induce á malas sospechas el que las palabras, expresando 

una misma cosa, discuerden entre sí. 
s Credulitas se loma aquí por fe. 
8 Esta es una locucion muy hermosa, parecida á la de Vir-

gilio lalel anquis m herba; pero aun es más hermosa, sobre 
sagrada, la otra: transpguravit se, etc. 
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lu s S a l a n ® in A o g e l u m luc i s . B e n e i n t e r p r e t a n l u r h y -
pos tas in ; e t cura id q u o d ipsi e x p o n u n t l iabere m e d i -
c a m , f i®ret icus j u d i c o r . Q u i d tam a n x i è u n u m v e r b u m 
t e n e n t ? Q u i d s u b a m b i g u o s e r m o n e la t i tant? Si s i c cre-
d u n t ut i n t e r p r e t a n l u r , n o n d a m i l o q u o d r e l i n e n t . Si 
s i c c r e d o ut ipsi s e n t i r e se s i m u l a u t , p e r m i t t a n l e t 
inibì roeis v e r b i s s u u m s e n s u m l o q u i . 

Q u a m o b r e m o b t e s t o r B e a t i t u d i n e m toara , p e r C r u c i -
t ixum m u n d i s a l u t e m , per h o m o ù s i o o 1 T r i u i t a t e m , u t 
mihi ep i s to l i s t u i s s i v e t a c e n d a r u m , s i v e d i c e n d a r u r a b y . 
p o s t a s e o n d e t u r a u c t o r i t a s . Et n e forte o b s c u r i t a s loci 
in q u o d e g o te f a l l a i , per baju los l i t t e r a r u m ad E v a -
griura P r e s b y t e r u m , q u e m o p t i m è n ò s t i , d i g n a r e s c r i p t a 
t r a n s m i t i e r e ; s i m u l e t i a m c u i a p u d A n t i o c b i a m d e b e a r a 
c o m m u n i c a r e s i g n i l i c e s ; q u i a C a m p e n s e s c u m T h a r -
s e n s i b u s haere t i c i s copula t i ni hi I a l i u d a m b i u o t , q u à m 
u t a u c t o r i t a t e c o m m u n i o n i s v e s t r ® fult i t r e s h y p o s t a s e s 
cura a n t i q u o s e n s u p r ® d i c e n t . 

A D E U M D E M . 

Viéndose apurado san Jerónimo por las continuas exigencias 
de los diferentes partidos que desgarraban la Iglesia de 
Anlioquía, y no recibiendo contestación de san Dámaso, le 
escribe la siguiente afectuosísima caria, suplicándole de 
nuevo que se digne sacarle de su perplejidad. 

I m p o r t u n a in E v a n g e l i o m u l i e r t a n d e m m e r u i t a u d í -
ri; e t c l a u s o cura s e r v í s o s t io , m e d i a l i c e i n o c t e , a b a m i -
co panes a m i c u s a c c e p i t . D e u s ipse , qu i n u l l i s c o n t r a s e 
v i r i b u s s u p e r a r i p o t e s l , p u b l i c a n i p r e c i b u s v i n c i t u r . 
N i n i v e c i v i l a s , q u ® p e c c a t o per i i t , f l e t i b u s s t e t i t . Q u o r -
sura * is la l a m l o n g o r e p e t i l a p r i n c i p i o ? Y i d e l í c e t , ut 
p a r v u m m a g n u s a s p i c i a s ; ut di v e s pas tor m o r b í d a m n o n 
conteranas o v e r a . C h r i s t u s in paradisura d e c r u c e l a -

1 Bomoùsion, de una misma sustancia, ó esencia: es térmi-
no teológico. 

' ¿Qué intento yo con repetir tantas veces lo mismo? 

tronera in tu l i t ; e t ne q u i s a l i q u a n d o serara c o n v e r s i o -
nera p u t a r e t , f ec i t h o m i c i d i í poenam raartyrium. C h r i -
s t u s , i n q u a m , p r o d i g u m l i l ium r e v e r l e n t e m l ® l u s a m -
p l e c l i l u r , e l n o n a g i n l a n o v e m p e c u d i b u s d e r e l i c t i s , u n a 
o v i c u l a qu® reraanserat , h u m c r í s boni p a s t o r i s a d v e h i -
tur . P a u l u s ex p e r s e c u t o r e til pr®dicator , o c u l i s c a r -
n a l í b u s e x c ® c a t u r , ut m e n t e p l u s v i d e a t ; e t qui v í n -
c t o s Cl ir ist i f á m u l o s d u c c b a t ad C o n c i l i u m J u d ® o r o m , 
i p s e p o s t e a e t i a m d e Chr i s t i v i n c u l i s g l o r i a t u r . E g o ig i -
t u r , ut an te j a m s c r i p s í , Chr i s t i vestera in R o m a n a ur-
b e s u s c í p i e n s , n u n c barbaro S y r i ® l i m i t e t e n e o r ; e l ne 
p u l e s a l t e r i u s h a n c d e m e f u i s s e s e n t e n t i a m , q u i d rae-
rerer, ¡pse c o n s t i t u í . Y e r ù m , ut ait G e n t i l í s P o e t a ': 
Calum, non animum mutai, qui trans marecurril; i la m e 
i n c e s s a b i l i s i n i m i c u s p o s t l e r g u m s e c u t u s e s t , ut m a -
jora in s o l i t u d i n e be l la n u n c pa l iar . I l i n c e n i m p r ® s i d i i s 
fu l la m u n d i a r i a n a rab íes f remi t I l inc in tres p a r l e s 
s c i s s a Ecc le s ia ad se r a p e r e m e f e s t i n a t . M o n a c h o r u m 
c i rca m a n e n l i u m a n t i q u a in m e i n s u r g i t a u c t o r i t a s . 
E g o i n t e r i m c l a m i t o : si q u i s C a t h e d r ® Petri j u n g i t u r , 
m e u s e s t . M e l e t i u s , V i ta l i s , a l q u e P a u l i n u s libi b a r e -
rò se d i c u n l : possera c r e d e r e , si hoc u n u s a s s e r e r e l . 
N u n c aut d u o m e n t i u n l u r , a u t o m n e s . Idc ircò o b t e s -
tor B e a t i t u d i n e m t u a m , per c r u c e m D o m i n i , per n e -
c e s s a r i u m fidei n o s l r ® d e c u s , per p a s s i o n e m Chri s t i , 
ut qui Apos to lo s l ionore s e q u e r i s , s e q u a r i s e t mer i to : 
i ta in so l io c u m d u o d e c i m j u d i c a t u r a s s e d e a s : i ta l e 
a l i u s s e n e m c u m P e t r o c i n g a l : i ta m u n i c i p a t u m * coeli 
cura Paulo c o n s e q u a r i s ; u l m i h i l i t ter i s t u i s , a p u d 
q u e m in S y r i a d e b e a m c o m m u n i c a r e , s i g n i l i c e s . Nol i 
d e s p i c e r e a n i m a m , pro q u a Chr i s tus raortuus e s t . 

« Horacio, lib. I, epist. 11. 
* Valiente personificación poética. Dice fullaprasiiiis mundi, 

porque apoyado Melecio en la lev de Graciano ven el juicio 
de Sapor, obtuvo las iglesias arrianas, y exigía importuna-
menle de Jerónimo la profesion de tres hipóstases. 

» El derecho de ciudadano, la ciudadanía. 
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DE L A U D E VITVE S O L I T A R I A . 

Al llegar san Jerónimo al desierto, á donde le habia acom-
pañado su amigo Eliodoro, hizo grandes esfuerzos por 
retener á éste consigo: mas no habiendo podido conse-
guirlo, le escribió despues la siguiente bellísima carta, 
en la que le anima á formar dicha resolución, solventa de 
antemano las objeciones que el otro puede presentar, po-
ne delante de sus ojos los peligros á que está expuesto 
viviendo en el mundo, pinta con halagüeños colores los 
encantos de la soledad, y concluye con un cuadro vivo y 
enérgico del juicio final. Esta carta la escribió el Santo 
siendo aun muy joven. 

Q u a n t o 1 a m o r e , e t s t u d i o c o n t c n d e r i m , ut par i ter ¡n 
e r e m o m o r a r e m u r , c o n s c i u m mutua) c h a r i l a t i s p e c l u s 
a g n o s c i t : q u i b u s l a m e n t i s , q u o do lore , q u o g e m i t u t e 
a b e u n t e m p r o s e q u u t u s s i m , ¡stíe q u o q u e l i t teraí t e s t e s 
s u n t , q u a s l a c r y m i s c e r n í s i n t e r ü t a s . V e r u m tu , q u a s i 

1 Con cuánto amor y deseo me esforcé por conseguir que 
habitáramos juntos en el desierto, lo conocen bien nuestros 
corazones á quienes consta la caridad que recíprocamente 
nos enlaza: con etc., lo atestigua también esta carta, que 
ves borrada á cada paso con mis lágrimas. (Aquí será bue-
no observar la diferencia que va entre las voces dilectio, 
amor y charilas. Dilectio, de diligere, «amar con elección, es-
coger» etc., significa un amor más apreciativo que inten-
sivo, esto es, en que tiene más parte la voluntad dirigida 
por el entendimiento, que el corazon: amor significa un amor 
más intensivo que apreciativo, ó sea, en el que tiene una 
parte principal el corazon, y que por tanto supone siempre 
cierta inclinación algo vehemente hácia el objeto amado: la 
vos charilas, tomada en sentido teológico, y casi diremos 

-crist iano, expresa unas ideas mucho más elevadas que las 
anteriores; pues todos sabemos que caridad es «aquella v i r -
tud sobrenatural, por la que amamos á Dios sobre todas las 
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parvulus d e l i c a t u s , c o n t e m p t u m r o g a n l i s per b l a n d i -
menta Tovist i; e t e g o i n c a u t u s , q u i d t u n e a g e r e m , n e 
sc iebam. T a c e r c i n '? Sed q u o d a r d e u t e r v o l e b a m , m o -
d e r a t e d i s s i n i u l a r e n o n p o t e r a m . I m p e n s i u s o b s e c r a r e m ? 
Sed audire n o l e b a s , q u i a s i m i l i t e r n o n a m a b a s . Q u o d 
unum p o t u i t s p r e t a c b a r i t a s f e c i t . Q u e m prajsentem re-
tiñere n o n v a l u i t , q u < e r i t a b s e n t e m . Q u o n i a m ig i tur e t 
tu ipse a b i e n s p o s t u l a r a s , u t , p o s t e a q u a m ad d e s e r t a 
nrigrássem, i n v i t a t o r i a ad te s c r i p t a t r a n s m i t t e r e m , e t 
ego m e f a c t u r u m p r o m i s e r a m , inv i to : j a m propera . 
Nolo, p r i s t i n a r u m n e c e s s i t u d i n u m recorder i s . N u d o s ' 
a m a l e r e m u s . N o l o , l e l o n g i n q u » p e r e g r i n a t i o n i s t e r r e a t 
d i f f icul ias . Q u i in C h r i s t u m c r e d i s , e l e j u s c r e d e s e r -
monibus . Qucerite pvimum regnum Dei, el hac omnia 
opponenlurrobis. N o n pera l ibi s u m e n d a , n o n v i rga c s t . 
Aflal im d i v e s c s t , qui c u m C b r i s t o p a u p e r e s t ' . S e d q u i d 
ago?Rurs í i s i m p r o v i d u s obsecro? A b e a n t preces , b l a n -
d imenta d i s c e d a n l . D e b e t a m o r la-sus i rasc i . Qui r o -
gantem c o n t e m p s e r a s , fors i tan a u d i e s o b j u r g a n t e m . 
Quid facis in p a t e r n a d o m o , d e l i c a t e m i l e s ? Ubi v a l l u m ? 
ubi fossa? ub i h y e m s ac ta 4 s u b p e l l i b u s ? E c c e de ccelo 

cosas y al próximo como á nosotros mismos por amor de 
Dios.« En este sentido ya se ve que los gentiles no pudieron 
emplear nunca la voz caridad, ni comprender siquiera su sig 
nificacion. Entre ellos caritas ó charilas significaba en sentido 
recto «la carest ía , el precio subido de las cosas» etc., y por 
extensión «el amor , amistad, ternura» etc., tomado todo en 
sentido meramente natural . Caritas por «carestía» es también 
de uso corriente en el lalin cristiano; pero charitas por aamor 
meramente na tura l» apenas es usado por nadie, si bien usa -
mos el adjetivo charus ó sarus a, um, por cosa amada.) 

1 ¿Debia cal lar? 
* El desierto quiere hombres desnudos de lodo afecto t e r -

reno. (Bella sentencia . ) 
1 Sentencia como la anterior, presentada en forma de para-

doja. 
» Pasado en pabellones, ó tiendas de campaña. (Nótese el 

aire marcial q n e e n este pasaje loma el Sanio.) 
11.-2 
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tuba canit : e c c e c a m n u b i b u s d e b e l l a t u r u s o r b e m i m -
perator a r m a t a s e g r e d i l a r : e c c e bis a c u t u s g l a d i u s e x 
r e g i s ore p r o c e d e n s , o b v i a q u a e q u e 4 m e t i t , e t tu m i h i 
d e c u b i c u l o a d a c i e m , tu d e u m b r a e g r e d e r i s ad s o l e m 3 ? 
Corpus a s s u e t u m t u n i c i s loricae o n u s non fer t . C a p u t 
o p e r t u m l i n t e o g a l e a m r e c u s a t . Mol l e m o l i o m a n u m 
d u r u s e x a s p e r a t c a p u l u s 4 . Aud i e d i c t u m r e g i s tu i : Qui 
non est mecum, contra me est; et qui mecum non coltigit, 
spargit. R e c o r d a r e t y r o c i n i i tui d i e m , q u o Chris to in 
b a p t i s m a t e c o n s e p u l t u s , i n s a c r a m e n t i v e r b a j u r ä s t i , p r o 
n o m i n e e j u s n o n te patri p a r c i t u r u m e s s e , n o n m a i r i . 
E c c e a d v e r s a r i u s in pec tore tuo C h r i s t u m c o n a t u r occ i -
d e r e . E c c e d o n a t i v u m q u o d m i l i t a t u r u s a c c e p e r a s . h o -
s t i l i a castra s u s p i r a n t . Licet p a r v u l u s ex c o l l o p e n d e a t 
n e p o s ; l i cè t sparso c r i n e e t s c i s s i s v e s l i b o s , u b e r a , 
q u i b u s t e n u t r i e r a t , m a t e r o s t e n d a t ; l i c e i in l i m i n e pater 
j a c e a l , per ca l ca tura p e r g e p a l r e m , s i c c i s o c u l i s ad v e -
x i l l u m c r u c i s e v o l a . S o l u m p i e t a t i s g e n u s e s t i n h a c r e 
e s s e c r u d e l e m ». V e n i e t , v e n i e t p o s t e a d i e s i l l e , q u o v i -
ctor r e v e r t a r i s in pa tr iam; q u o per H i e r o s o l y m a m coe -
lestera v ir for t i s c o r o n a t u s i n c e d a s . T u n c m u n i c i p a t u m 
c u m P a u l o c a p i e s ^ T u n c e t p a r e n t i b u s t u i s e j u s d e m ci-
v i t a t i s j u s p e t e s . T u n c e l p r o m e r o g a b i s , qu i t e u l 
v i n c e r e s i n c i t a v i . 

N e q u e v e r o n e s c i o , q u a te d icas n u n c c o m p e d e pr<e-
p e d i r i . N o n e s t n o b i s f e r r e u m p e c t u s , n e c dura p r a -

1 Gladius bis aeutus, la espada de dos filos. 
* Cuanto encuentra al paso. 
» El espíritu y hasta varias exprasiones de este pasaje pa-

rece las tomó el Santo de Tertuliano, od Marlgres donde dice: 
Xemo miles ad bellun cum deliciis venit, nec de cubículo ad 
aciem procedil, sed de papilionibus expedilis el substriclis, ubi 
omnisdurilia, etc. Y luego añade: De umbra ad solem, de solé 
ad ccrlnm, de túnica od loricam, etc. 

4 La empuñadura de la espada. 
5 Sentencia llena de energía. 
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cord ia . N o n ex s i l i c e n a t o s Hyrcani<e nutr ire t i g r i d e s . 
E t ' n o s per i s la I r a n s i v i m u s . N u n c tibi b land i s v i d u a 
soror ha?ret l acer t i s *, u u n c i l l i , c u m q u i b u s a d o l e v i s t i , 
venrula> ajunt: Cui n e s s e r v i t u r o s r e l i n q u i s ? N u n c e t 
g e r u l a s q u o n d a m , j a m a n u s , e t n u l r i c i u s , s e c u n d u s 
pos t n a t u r a l e m p i e t a t e m pater , c laraitat: M o r i t u r o s e x -
p e c t a p a u l i s p e r , et s e p e l i . F o r s i t a n 4 e t l a x i s u b e r u m 
p e l l i b u s m a l e r , aratà rug i s f r o n t e , a n t i q u u m , r e f e r e n s 
mamma 1 , l a l l a r e c o n g e m i n e t . D i c a n t , si v o l u n t , e t G r a m -
m a l i c i : In te omnis domus inclinala recumbil \ F a c i l e 
r u m p i t ha?c v i n c u l a a m o r D e i , e t g e h e n n ® t i m o r . At ' 
c o n t r a Scr ip tura praic ipi t , p a r e n t i b u s o b s e q u e n d u m : 
sed q u i c u m q u e e o s s u p r a C h r i s t u m a m a t , perd i t a n i -
m a m s u a m . G l a d i u m t e n e l h o s t i s ut m e p e r i m a l , e t e g o 
d e m a l r i s l a c r y m i s c o g i t a b o ? Propter p a t r e m railitiam 
Christ i d e s e r a m , cu i s epu l turara Christi c a u s a n o n d e -
b e o , q u a m et iam o m n i b u s , e j u s c a u s a d e b e o ? D o m i n o 
p a s s u r o t i m i d e P e t r u s c o n s u l e n s s c a n d a l u m fuit . P a u l u s 
r e t i n e n l i b u s s e f ra tr ibus , n e H i e r o s o l y m a m p e r g e r e t , 
r c s p o n d i t : Quid facitis plorantes, et conturbanles cor 
meum? Ego enim non solum ligari, sed et mori in Jliem-
salem paratus sum pro nomine Domini Jesu Christi. 

' También yo. 
* Ilcerel Ubi lacerlis blandis: te tiene abrazado cariñosa-

mente. 
' Tu niñera en otro tiempo. 
* Orden: Forsitan el maler, pellibus uberum laxis, fronte arata 

rugis referens (Supl. le) mammce, congeminel anliquum tallare: 
Acaso también la madre, descarnados los pechos, surcada de 
arrugas la frente, arrimándote de nuevo á su pecho, redobla 
los antiguos cantarcillos con que procuraba adormecerte. IEI 
verbo tallare expresa al vivo el la la que suelen can ta r l a s 
amas de cria para adormecerá los niños.—Cur a nutrice jus-
sus dormiré, ploras? quce infanlibus ut dormiant, solent dicer» 
sapé: lalla lalla. Cornulus ad Pcrsium, sal. 3.) 

5 Virgilio, ^ n . 12. 
* Otra objecion que supone le ha rá Eliodoro. 
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A r i e s ' i s te p i e l a t i s , q u o fides q u a t i t u r , E v a n g e l i i r e t u n -
d e n d u s e s t m u r o . Mater m e a , e i f ra lres me i Iii s u o t , 
q u i c u m q u e fac iunt v o l u n t a t e m patr i s m e i , qu i in ccelis 
e s t . Sr* c r e d u n t in C h r i s t u m , f a v e a n t m i h i pro e j u s no -
m i n e p u g n a t u r o : Si n o n c r e d u n t , mortu i s e p e l i a n t 
m o r t u o s s u o s \ S e d h o c , a i s , in m a r t y r i o . Erras , frater , 
e r r a s , si p u l a s u n q u a m e h r i s t i a n u m p e r s e c u t i o n e m n o n 
pat i . T u n c m a x i m e o p p u g n a r i s , si t e o p p u g n a r i n e -
sc i s* . A d v e r s a n us n o s i e r l a m q u a m l e o r u g i e n s , a l i q u e m 
d e v o r a r e qua?rens, c i r c u m i l ; e t tu p a c e m putas? S e d e i 
i n i n s i d i i s c u m d iv i l i bus , ut in o c c u l t i s i u l e r l i c i a t i n n o -
c e n l e m . Ocul i e j u s in p a u p e r e m r e s p i c i u n t , i n s i d i a l u r 
in o c c u l t o , s i cu t leo in s p e l u n c a sua ; ins id ia tur ut ra-
p i a t p a u p e r e m : e t tu frondosa? arbor is t e c t u s u m b r á -
c u l o m o l l e s s o m n o s , f u t u r u s p r a d a , carp í s? I n d e me 
p e r s e q u i l u r luxuria; inde avar i t ia c o n a l u r i r r u m p e r c ; 
i n d e v e n t e r m e u s v u l t mih i D e u s e s s e pro Christo: c o m -
pe l l i t l ib ido , ut h a b i l a n t e m in m e S p i r i t u m S a n c t u m 
f u g e m , ut t e m p l u m ejus v i o l e m . P e r s e q u i l u r , i n q u a m , 
m e h o s l i s cui n o m i n a m i l l e , m i l l e n o c e n d i a r t e s : e t e g o 
i n f e l i x v i c t o r e m me p u t a b o , d u m c a p i o r ? N o l o , frater 
d i a r i s s i m e , e x a m i n a t o p o n d e r e d e l i c t o r u m , m i n o r a 
c r e d a s idolo latr ise c r i m i n e e s s e , qua: d i x i m u s . I m o 
A p o s t o l i d i s c e s e n t e n l i a m , qu i a i t : Hoc eniniscilole, in-

1 Esta máquina de guerra va explicada en el tomo pr i -
mero. 

1 Esto es un dilema, es decir, una argumentación que por 
dos lados aprieta y coge al contrario. 

' Alusión á aquel pasaje del Evangelio (Matth. c. vni.) en 
que habiendo dicho al Salvador uno de sus discípulos: Domi-
ne, permitle me jrrimum iré, el sepelire palrem meum, le contestó 
el Señor: Sequere me, et dimitle mortuos sepelire mortuos siws; 
como si dijera: Tu padre ha muerto, no solo para la vida del 
cuerpo, sino también para la de la fe. Deja pues el cuidado 
de enterrar sus muertos á los que son infieles, y están verda-
deramente muertos delante de Dios. 

4 Pensamiento profundo. 
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telligenles, quia' omnis fornicator, aulimmundus, autava-
rus, aul fraudalor, quodesl idolor um servilus*, non habet 
haredilalem in regno Christi, et Dei. Et q u a m q u a m g e n e -
ral i ter a d v e r s u m D e u m sap ia t q u i d q u i d d iabo l i e s t , e t 
q u o d d i a b o l i e s t , ido lo la tr ia s i i , cu i o m n i a ido la m a n c i -
p a n t u r : t a m e n : e t in a l io l o c o s p e c i a t i m n o m i n ä t i m q u e 
d e t e r m i n a i , d i c e n s : Mortificate membra cestro, qua sunt 
super lerram, deponentes fornicalionem, immunditiam, et 
concupiscenliam malam, et avaritiam, qua sunt idolorum 
servitus, propter qua venil ira Dei in filios diffidenlia. N o n 
e s t t a n t u m in eo s e r v i t u s i d o l i , si q u i s d u o b u s d i g i t u l i s ' 
t h u r a in b u s t u m a r £ e j a c i a t , a u t h a u s t u m p a t e r » p o c u l o 
f u n d a t m e r u m . N e g e t a v a r i t i a m e s s e i d o l o l a t r i a m , qu i 
p o t e s t t r i g i n t a a r g e n t e i s D o m i n u m v e n d i t u m a p p e l l a r e 
j u s t i l i a m . N e g e t s a c r i l e g i u m in l i b i d i n e , s ed is qu i 
m e m b r a Chr i s t i , e t h o s t i a m v i v a m p l a c e n t e m D e o , c u m 
p u b l i c a r u m l i b i d i n u m v i c l i m i s n e f a r i a c o l l u v i o n e v i o l a -
v i t . N o n f a t e a t u r f raudem i d o l o l a t r i a m e s s e , s ed s i m i l i s 
e o r u m qui in A c l i b u s A p o s t o l o r u m e x p a t r i m o n i o s u o 
p a r t e m pret i i r e s e r v a n t e s , p r o v e n t i p e r i e r e v i n d i c t a . 
A n i m a d v e r l e , frater: non tibi l i ce t d e t u i s q u i d q u a m 
h a b e r e r e b u s . Omnis ( inqui t D o m i n u s ) qui nonrenuntia-
verit cunctis qua possidet, non polest meus esse discipulus. 
Cur t imido a n i m o c h r i s t i a n u s e s ? R e s p i c e P e t r o r e l i -
c t u m re te . R e s p i c e s u r g e n t e m de t e l o n i o P u b l i c a n u m , 
s tat ini A p o s t o l u m . F i l i u s h o m i n i s non habe t ubi c a p u t 
r e c h n e t ; e t tu a m p l a s p o r t i c u s , e t i n g e n t i a t e c l o r u m 
s p a t i a m e l i r i s ? H a e r e d i t a t e m e x p e c t a n s s » c u l i , coha 're s 
Chris t i e s s e n o n p o t e r i s . I u l e r p r e t a r e v o c a b u l u m M o -

1 Acerca de esta locucion recuérdese lo dicho en la lec-
ción II del Eclesiástico, tomo 1.° 

* Servicio ó culto de ídolos. 
s Con los dos deditos, ó sea, con la punta de los dos dedos. 

As i dice Prudencio en un himno dedicado á Santa Eulalia 
digitis eminulis; en lo cual se alude tal vez á la reverencia con 
que ofrecían incienso los idólatras. 



ñ a c h i : h o c es t n o m e n tu uni. Q u i d fac i s i n t u r b a qui s o -
lus e s ? E t h o c e g o n o n i n t e g r i s rate , v e l n i e r c i b u s , n e e 
quas i i g n a r u s l l u c t u u a i p r a m o n e o , s e d quas i n u p e r 
n a u f r a g i o e j e c l u s in l i t t u s , d o c t u s n a u t a t imida 1 n a v i -
g a t u r i s v o c e d e n u n c i o . In i l io ® s t u C a r y b d i s l u x u r i ® 
s a l u t e m v o r a t . Ibi ore v i r g í n e o , ad p u d i c i t i ® p e r p e -
t r a n d a n a u f r a g i a , S c y l l a c e u r e n i d e n s l i b i d o b l a n d i t u r . 
l l i c b a r b a r u m l i t tus , h ì c d i a b o l u s p y r a t a c u m s o c i i s 
por ta l v i n c u l a c a p í e n d i s . N o t i l e c r e d e r e , n o l i t e e s s e s e -
c u r i . L i cè t ' in m o d u m s t a g n i f u s u m aequor a r r i d e a t , 
l i c è i ' v i x s u m m a j a c e n t i s e l e m e n t i s p i r i t a t erga c r i s -
p e n t u r ; m a g n o s hic c a m p u s m o n t e s l iabet . I n t u s i n c l u -
s u m e s t p e r i c u l u m , i n t u s e s t h o s t i s . E x p e d i l e 4 r u d e n -
tes , v e l a s u s p e n d i l e . Crux a n t e n n a figatur in fronti bus . 
T r a n q u i l l í t a s i s ta t e m p e s t a s e s t . 

S e d f o r s í t a n d i c t u r u s e s : Q u i d ergò? Q u i c u m q u e in 
c i v i t a t e s u n t , chr i s t ian i n o n s u n t ? . N o n es t l ibi e a d e m 
c a u s a q u ® c a t e r i s : D o m i n u m a u s c u l t a d icen l e m : si vis 
perfectus esse, vade, vende omnia tua, et da pauperibus, 
et veni, sequere me. T u a u t e m p e r f e c l u m te fore pollici— 

1 Estoy clamando con timida voz à los qne van à empren-
der la navegación: «En aquel golfo el Caribdis de la lujur ia 
devora la salud del a lma. Mas allá el Escila deleite, como son-
riendo con rostro virginal halaga para hacer naufragar el 
pudor. (Caribdis e s ú n abismo del mar de Sicilia que sorbe 
las naves: enfrente v cerca de el se hallan los peñascos de Es-
cila, sumamente peligrosos: de aquí el proverbio: ¡ncidit in 
Scyllam, cupiens vitare Carybdim, «huyendo del fuego da en 
las brasas.» En ore virgíneo alude nuestro Santo à la fàbula 
poética, según la cual Escita era una hija de Forco y de la 
ninfa Creteide, convertida en escollo por la diosa Circe. Véase 
Val buena en la voz Scylla.) 

1 Aunque el ancho mar presenfeun aspecto apacible, á ma-
nera de es tanque. 

* Licèi vit terga summa elementi jacentis crispentur spirilu 
aunque apenas rice el viento la superficie de las aguas; este 
campo tiene altos monles, (como si dijera: este mar tiene ter-
ribles escollos.) 

* Soltad las amarras , desplegad las velas. 

t u s es: n a m c u m , d e r e l i c t a m i l i t i a , te sacrast i p r o p t e r 
r e g n a c m l o r u m , q u i d a l i u d q u a m p e r f e c t a m s e c u t u s 
e s v i t a m ? P e r f e c t u s a u t e m s e r v u s Christ i n ih i l p r a t e r 
C h r i s t u m b a b e l ; a u t si q u i d p r a t e r C h r i s t u m h a b e t , 
p e r f e c t u s n o n es t . Et si p e r f e c t u s n o n e s t , c ù m s e per -
f e c l u m f o r e , D e o p o U i c i l u s s i t , a n l e D e u m m e n t i t u s e s t . 
O s a u t e m q u o d m e n t i t u r , o c c i d i l a n i m a m . I g i t u r , ut 
c o n c l u d a n o s i p e r f e c t u s e s , cur b o n a p a t e r n a d e s i d e r a s ? 
D o m i n u m f e f e l l i s t i , si p e r f e c t u s n o n e s . D i v i n i s E v a n g e -
l i u m v o c i b u s c o n s o n a i : Non potestisduobus dominis ser-
vire. Et a u d e l q u i s q u a m m e n d a c e m Chr i s tum facere , 
m a m m o n a , e t D o m i n o s e r v i e n d o ? Y o c i f e r a t u r i l l e 
s ® p e : Si quis vull post me venire, abnetjelsemelipsum, et 
loltal crucem suam, et sequalur me. Et e g o o n u s t u s a u r o 
a r b i t r o r me C h r i s t u m s e q u i ? Qui d i c i l s e in C h r i s t u m 
c r e d e r e , d e b e t q u o m o d o i l l e a m b u l a v i t e t i p s e a m b u -
lare . Q u o d si n ih i l b a b e s , (ut l e r e s p o n s u r u m scio) c u r , 

t a m b e n è p a r a t u s a d be l la , n o n m i l i l a s ? Ni s i f o r t è i n pa-
tr ia lua t e arbi trar is hoc f a c e r e , c imi in s u a D o m i n u s 
s i g n a n o n f ecer i t . E t cur id? C u m auc tor i ta t e s u m e r a -
t i o n e m . N e m o P r o p h e t a in patr ia s u a h o n o r e m habet -
N o n q u ® r o , i n q u i e s , h o n o r e m , suf f ic i t mih i c o n s c i e n t i a 
m e a . N e q u e D o m i n u s q u ® r e b a t , q u i p p e q u i , n e a l u r b i s 
R e x c o n s t i l u e r e t u r , a u f u g i t . S e d ubi h o n o r n o n e s t , ibi 
c o n t e m p t u s e s t . U b i c o n t e m p l u s , ibi f r e q u e n s in jur ia ; 
ubi a u t e m in jur ia , ibi e t i n d i g n a t i o . I bi i n d i g n a t i o , 
ib i q u i e s nu l la . Ubi q u i e s n o n e s t , ibi m e n s a p r o p o s i l o 
s ® p è d e d u c i t u r . Ubi a u t e m per i n q u i e t u d i n e m a l iqu id 
a u f e r t u r e x s t u d i o , m i n u s fit a b e o , q u o d to l l i tur . E l ub i 
m i n u s e s t , p e r f e c l u m n o n p o t e s t d i c i . E x h a c s u p p l i -
t a t e n e i l la s u m m a n a s c i t u r , m o n a c h u m p e r f e c t u m in 
patr ia sua e s s e n o n p o s s e : p e r f e c t u m a u t e m e s s e n o l l e , 
d e l i n q u e r e e s t . S e d d e h o c g r a d u p u l s u s p r o v o c a b i s 
ad c l e r i c o s . A n de h i s a l i q u i d a u d e a m d i c e r e , qu i 
c e r t e in s u i s u r b i b u s c o m m o r a n t u r ? A b s i t , ut de h i s 
q u i d q u a m s i n i s t r u m l o q u a r , q u i A p o s t o l i c o gradui s u e -



c e d e n t e s , Cbris t i c o r p a s sacro ore c o n f i c i u n t , p e r q u o s 
et n o s c h r i s t i a n i s u m u s : qui c l a v e s regn i coelorum h a -
b e n t e s , q n o d a n i m o d o a n t e judic i i d i e m j u d i c a n t : q u i 
S p o n s a m D o m i n i s o b r i a cas t i ta te c o n s e r v a n t . S e d a l ia 
( u t a n t e pers t r inx i ) m o n a c h o r u m es t causa , a l ia c l er i -
c o r u r a . Clerici p a s c i m i o v e s ; e g o pascor: il l i d e a l tar i 
v i v u n t ; m i h i quas i in fructuosas arbori s e c u r i s pon i tur 
ad r a d i c e m , si m u n u s a d a l tare n o n de fero . N e c p o s s u m 
o b t e n d e r e p a u p e r t a t e m , c i im in E v a n g e l i o a n u m v i -
d u a m , d u o , qua) s o l a s ih i s u p e r e r a n t , apra m i l t e n t e m 
in g a z o p h i l a c i u m l a u d a v e r i t D o m i n u s . Mihi a n t e p r e s -
b y t e r u m s e d e r e n o n l i ce t ; i l l i , si p e c c a v e r o , l i c e i t r a -
d e r e me Satana) in i n t e r i t u m c a r n i s , u t s p i r i t u s s a l -
v u s s i t in d i e D o m i n i J e s u . Et in ve ter i qu iden i l e g e , 
q u i c u m q u e S a c e r d o t i b u s non o b t e m p e r à s s e t a u t ex tra 
cas tra p o s i t u s l a p i d a b a t u r a populo , aut g l a d i o c e r v i c e 
s u b j e c l à , c o n t e m p t u m e x p i a b a t c r u o r e . N u n o v e r o i n o -
b e d i e n s sp ir i tua l i m u c r o n e t runcatur , a u t e j e c t u s d e 
E c c l e s i a rab ido d a e m o n u m ore d i s c e r p i t u r . Q u o d si t e 
q u o q u e ad e u m d e m o r d i n e m pia fratrum b l a n d i m e n t a 
s o l l i c i t a n t , g a u d e b o d e a s c e n s u ; sed t i m e b o d e l a p s u . 
Qui ' Episcopatum desiderai, bonum opus desiderai: 
S c i m u s i s t a , s ed j u n g e q u o d s e q u i t u r . Oportet aulem 
hujusmodi ' irreprehensibilem esse; unius uxoris virum, 
sobrium, pudicum, prudentem, ornatimi, hospitalem,do-
cibilem, non vinolentum, non percussorem, sed modes-
tum; e l caateris q u » d e e o s e q u u n t u r e x p l i c i t i s , n o n 
m i n o r e m in tert io g r a d u a d h i b u i t d i l i g e n l i a m , d i c e n s : 
Diáconos simililer púdicos, non bilingües, non multo vino 
deditos, non lurpilucros, habenles minislerium fidei in 
conscienlia pura. Et hi aulem probenlur primum: el sic 
minislrent, nullum crimen habenles. Va; ill i h o m i n i , qu i 
v e s l e m n o n b a b e n s n u p t i a l e m i n g r e d i l u r ad ccenam! 

' Estas palabras del Apóstol se citan aquí como otra obje -
ción que puede oponer Eliodoro. 

1 Supl. hominem; que el tal. 

N i h i l s u p e r e s l nis i ut stat ini audiat : Amice, quomodo 
hue intrâsli? Et i l io o b m u l e s c e n t c , d i c a t u r m i n i s t r i s : 
Toltile illum ligalis manibus et pedibus, etmitlileeum 
in lenebras exleriores, ubi erit (letus el stridor denlium. 
V œ i l l i , qui a c c e p t u m t a l e n t u m in s u d a r i o l i g a n s , c a -
ter i s lucra f a c i e n t i b u s , id t a n t u m q u o d a c c e p e r a t , r e -
s e r v a v i t ! I l l i co i n d i g n a n t i s Domini c l a m o r e f e r i e t u r : 
Serve nequam: quarenon dedisti pecuniam meam admen-
sam, et ego veniens cum usuris exegissem earn? Id e s t , 
d e p o s n i s s e s ad a l t a r e q u o d ferre n o n p o t e r a s . D u m 
e n i m tu i g n a v u s n e g o t i a t o r d e n a r i u m t e n e s , a l t e r i u s 
l o c u m , qui p e c u n i a m dupl i care p o t e r a t , o e c u p â s t i . 
Q u a m o b r e m , s i c u l i qu i b e n e m i n i s t r a t , b o n u m g r a -
d u m s ib i a d q u i r i t ; i la qui i n d i g n ò ad c a l i c e m D o m i n i 
a c c e d i t , r e u s eri t D o m i n i c i corporis e t s a n g u i n i s . N o n 
o m n e s E p i s c o p i Epi scop i s u n t . A t t e n d i s P e l r u m , s ed e t 
J u d a m c o n s i d e r a . S t e p h a n u m s u s c i p i s , s e d e l N ico laura 
r e s p i c e , q u e m D o m i n u s in Apoca lyps i s u a d a m n a i s e n -
t e n t i a ; qui tara t u r p i a é t ne fanda c o m m e n l u s e s t , ut N i -
c o l a ï t a r u m h a r e s i s e x il la radice n a s c a l u r . P r o b e t s e 
u n u s q u i s q u e , e t s i c a c c é d â t . N o n fac i t e c c l e s i a s t i c a d i g -
n i t a s c h r i s t i a n u m . Corne l iu s C e n l u r i o , a d h u c e l b n i c u s , 
d o n o S a n c i i S p i r i t u s m u n d a t u r . P r e s b y t e r o s D a n i e l 
p u e r j u d i c a t . A m o s r u b o r u m ' m o r a d i s t r i n g e n s r e -
p e n t è p r o p b e t a elTeclus e s t . Dav id p a s t o r e l i g i t u r i n 
I l e g e m . M i n i m u m di sc ipu lura a m a t J e s u s pluriraùra. 
I n f e r i u s , f ra ler , a c c u m b e , ut m i n o r e a d v e n i e n t e , s u r -
sùra j u b e a r i s a s c e n d e r e . S u p e r q u e m D o m i n u s r e -
q u i e s c i t , nis i s u p e r h u m i l e m , e t q u i e t u m e t t r e m e n -
tera v e r b a s u a ? Cui p l u s c r e d i t u r , p l u s a b eo e x i g i t u r . 
P o t e n t e s p o t e n t e r t o r m e n t a pa t i en tur . N e c s ibi q u i s -
q u a m d e c o r p o r i s t a n t u m mundi c a s t i t a t e s u p p l a u d a i , 
c ù m omne verbum otiosum quodeumque loquuti fuerint ho-
mines, reddiluri sint pro eo rationem in die judicii; c ù m 
e l i a m e o n v i l i u m in fratrem h o m i c i d i i s i l r e a t u s . N o n e s t 

1 Dislringensmora ruborum: Cogiendo las moras de las zarzas. 



fac i le stare loco P a u l i , t e n e r e g r a d u m Petr i , j a m c u m 
Christo regnant i u m , ne fortè v e n i a t À n g e l u s qu i s c i n d a } 
v e l u m templ i l u i , qu i c a n d e l a b r u m t u u m d è l o c o m o v e a t . 
jEdificatnrus turrim, futuri operis sumptus supputa. 
Infatuatimi sai ad nihil est utile, nisi ut projiciatur foras* 
et a porcis conculcetur. Monachussi ceciderit, rogabit 
proeoSacerdos. ProSacerdotislapsuquisrogalurusest? 

Sed 1 q u o n i a m e s c o p u l o s i s l o c i s e n a v i g a v i t ora t io , e t 
inter c a n a s s p u m e i s l luc t ibus c a u t e s fragi l i s in a l t u m 
c v m b a p r o c e s s i t , e x p a n d e n d a v e l a s u n t v e n t i s , e t qua3-
s t i o n u m s c o p u l i s t r a n s v a d a t i s , Imtant ium m o r e nauta-
r u m , cp i l og i c e l e u i n a c a n t a n d u m e s t . 0 d e s e r t u m 
Christ i floribus v e r n a n s ! 0 s o l i l u d o , in q u a illi n a s c u n -
tur l a p i d e s , d e q u i b u s in A p o c a l y p s i c i v i t a s m a g n i R e -
g i s e x l r u i l u r ! 0 e r e m u s f a m i l i a r i ù s D e o g a u d e n s ! Q u i d 
a g i s , frater , in s a ? c u l o , q u i m a j o r e s m u n d o ? Q u a m d i u 
t e t e c t o r u m u m b r m p r e m u n ì ? Q u a m d i u f u m o s a r u m ur-
b i u m c a r e e r i n c l u d i t ? Crede m i h i : n e s c i o q u i d p l u s lu -
c i s a s p i c i o . L ibe t , s a r c i n a c o r p o r i s a b j e c t a , ad p u r u m 
aetheris evo lare f u l g o r e m . P a a p e r t a t e m t i m e s ? S e d bea-
tos Chr i s tus p a u p e r e s a p p e l l a i . Labore t errer i s? A t n e -
m o a l h l e t a s i n e s u d o r e c o r o n a t u r . De c i b o c o g i t a s ? Sed 
t ides f a m e m non t i m e t . S u p e r n u d a m m e t u i s h u m u m 
e x e s a j e jun i is m e m b r a c o l l i d e r e ? S e d D o m i n u s t e c u m 
jace t . S q u a l i d i c a p i t i s b o r i c i incuI ta c a s a r i e s ? S e d c a -
put t u u m C h r i s t u s e s t . In f in i ta e r e m i v a s t i t a s te t e r r e i 
Sed tu P a r a d i s u m n i e n t e d e a m b u l a : q u o t i e s c u m q u e 

u c c o g i t a t i o n e c o n s c e n d e r i s , t o t i e s in e r e m o n o n t r i s . 

h . ^ S Ä p q
s

U i e v r n ^ u e
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e i d i s c , ' r s o ^ salido airoso de tos 
lugares dine lea, y por elitre petlascos blanqueados oor las 
espumosas olas ha llegado à al ta mar la fragil navecilla na-
veguemos ya a velas desplegadas, y d e i a n d o g a l S S o U ? s 

Cnf,Ìl ,
1°nCS

1' c u a l ? o z ° s o s marineres entonemos, al tef-
nunar , nuestro alegre cantico. (Celeuma ó celeusma e* propia-
rnente una aclamacion de los marineres, la que s u e l e n S o r -
zar principalmente cuando se acercan al puer to 

Natila lati solilum celeusma 
Continent ver sis modulis in himnos 

P A U L I N U S , DE R E D I T U N I C E T E 

S c a b r a s i n e b a l n e i s a t t r a h i t u r cu t i s? Sed qui in Christo 
s e m e l l o t u s e s t , n o n i l l i nec e s s e i terimi l avar i . Et ut 
brev i ter ad cu ne ta , a u d i a s A p o s l o l u m r e s p o n d e n t e m . 
Non sunl, i n q u i t , condigna passiones liujus sacuk ad su-
pervenir am gloriam, qua recelabitur in nobis. De l i ca tus 
e s , frater , si e t h'ic v i s g a u d e r e c u m s i c u l o , e t pos tea 
r e g n a r e c u m C h r i s t o . V e n i e t , v e n i e t i l ia d i e s , qua cor-
r u p t i v u m hoc e t m o r í a l e i n c o r r u p t i o u e m induat , et im-
m o r t a l i t a t e m . T u n c b e a t u s s e r v u s , q u e m D o m i n u s in-
v e u e r i t v i g i l a n t e m . T u n c ad v o c e m t u b a p a v e b i t terra 
c u m p o p u l i s , e t tu g a u d e b i s . J u d i c a t u r o D o m i n o , l u g u -
brè m u n d u s i m m u g i e t , e t t r ibus ad tribuni pectora f e -
r i en t . P o t e n t i s s i m i q u o n d a m r e g e s n u d o l a t e r e pa lp i ta-
b u n t . E x h i b e b i t u r c u m prole s u a V e n u s , t u n c i g n i t u s 
J u p i t e r a d d u c e t u r , e t c u m s u i s s t u l t u s P l a t o d i sc ipul i s ; 
A r i s t o t e l i s a r g u m e n t a n o n p r o d e r u n l . T u n c tu rust ica-
I Ì U S e t p a u p e r e x u l l a b i s , e t r ideb i s , e t d i c e s : E c c e Cru-
c i t ixus m e u s : e c c e J u d e x , qu i o b v o l u t u s p a n n i s in p r e -
s e p i o v a g i i t . l l i c e s t i l l e operart i e t quajstuariie fili us: 
h i e , qu i Matr is g e s l a t u s s i n u , h o m i n e m 1 D e u s f u g i t i n 
j t g y p t u m : h i c v e s t i t u s c o c c i n o : h i c s e n t i b u s coronatus: 
h i c m a g o s \ da»monium l i a b e n s , e t S a m a n t e s . Cerne 
m a n u s , Judaíe , q u a s l ixeras; c e r n e l a l u s , R o m a n e , q u o d 
foderas . Y i d e t e c o r p u s an i d e m s i t , q u o d d i c e b a t i s c l a m 
n o c l e s u s t u l i s s c d i s c í p u l o s . Di lec t io tua m e c o m p u l i t , 
u t h i s c t ib i , f ra ter , d i c e r e m , ut iis t u n c i n t e r e s s e c o n -
t i n g a t , pro q u i b u s n u n c labor duros es t \ 

1 Siendo Dios, huyó al Egipto por evitar la persecución de 
un hombre. J 1 Heproduce por via de impugnación algunas de las expre-
siones con que los judíos zaherían al Salvador. 

3 No puede negarse que esta es una caria asombrosa, so-
bre todo atendida la t ierna edad en que la escribió el Santo. 
¡Cuanta viveza! ¡cuanta energía! ¡cuánta imaginación! ¡cuan-
ta galanura en la frase! ¡cuánta erudición sagrada y profana! 
No hablamos ya de la pureza del idioma, pues todos recono-
cen que el latiu de san Jerónimo es un latin clásico. 
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SUPER OBITO B L E S I L L E FIL1 .E . 

Alesila, h i ja priraogénifa de sania Paula , perdió al marido à 
les s a l e meses de casada, y d e s p u e s mur ió ella. Llorando 
Paula inconsolable y desmedidamente la m u e r l e d e su hija 
la consuela Jerónimo, y hasta la r ep rende con severidad' 
mani fes tandole que el l lorar hasta tal pun ió á los que han 
™ el Señor , no es propio de una discípula de Je-

Q u i s ' d a b i t capi t i m e o a q n a m , e t oc-nlis rneis fontem 
l a c r y m a r u m , e t p lorabo, non , ut J e r e m í a s a i t , v u l n é -
r a l o s p o p u h m e i , nec ut J e s u s m i s e r i a m J e r u s a l e m sed 
p o r a b o s a n e t . t a t e m , m i s e r i c o r d i a m , i n o o c e n l i a m / e a s -
t i t a t e m , p l o r a b o o m n e s p a r i t e r in u n i u s m o r t e d e f e c i s s e 
Yir tutes . N o n q u ò d l u g e n d a s i l i l la q u ® ab i i t , s ed quòd 
n o b . s i m p a t i e n t i ù s si l d o l e n d u m , qui t a l e m v i d e r e d e -
s i v i m u s . Q u . s e n i m s i c c i s ocu l i s r e c o r d e t u r , v i g i n t i an -
n e r a i » a d o l e s c e n t u l a m t a m ardent i fide Cruc i s l e v à s s e 
v e s t i l u m , ut m a g i s a m i s s a m v i r g i n i t a t e m , q u à m mariti 
d o l e r e t i n t e r i l u m ? Q u i s s i n e s i n g u I t i b u s t r a n s e a t o r a n d i 
i n s t a n tiara, n . t o r e m lingua», memoria» t e n a c i t a t e m , 
a c u m e n m g e n n ? Si » g r e c o l o q u e n t e m a u d i s s e s , lat iné 
e a m n e s c i r e p u t a r e s : si in romanara s o n u m l i n g u a se 
v e n e r a i , n i h d o m n i n ò peregr in i s e r m o r e d o l e b a l . Jam 

d e " u h i ja ^ p k i t n a l 6 ' a , n u e r l e 

5 En castitalem debe suponerse u n a especie de reticencia 

SS Ä Ä * v i e n e » 
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v e r o q u o d i n O r i g e n e q u o q u e i l io G r a c i a to ta m i r a t u r . 
i o p a u c i s , n o n dicara raensibus, s ed d i e b u s , i l a hebra?« 
l ingua» v i c e r a t d i f i i c u l l a t e s , u l in d i s c e n d i s c a n e n d i s q u e 
P s a l m i s cura raatre c o n t e n d e r e i 1 . H n m i l i t a s v e s t i u m , 
n o n , u t in p l e r i s q u e s o l e t , l u m e n t e s ' á n i m o s a r g u e -
b a t ; ' s e d $ c u m inter ior i s e m e n t e d e j e c e r a t , inter a n c i l -
l a r u m v i r g i n u m c u l t u m d o m i n a m q u e n ih i l m e d i u m , 
n i s i q u o d in eo f a c i l i ù s d i g n o s c e b a l u r , q u o d n e g l e c t i ù s 
i n c e d e b a t . Y a c i l l a b a n t aegrotat ione g r e s s u s , e t p a l l e n -
lera ac t r e r a e n t e m faciera v i x c o l l u m t e n u e s u s l i n e b a t ; 
e t l a m e n aut P r o p h e t a m , a u t E v a n g e l i u m s e m p e r in 
raanibus l e n e b a t . L a c r y m i s 4 ora c o m p l e n t u r , s i n g u l t u s 
o c c u p a t v o c e m , e t haerentem l i n g u a m v i s c e r a c o m m o t a 
n o n l a x a n t . Cùra s a n c t u m c o r p u s c u l u m f e b r i u m ardor 
e x c o q u e r e t , e t s e m i a n i m a ; l e c l u l u m v a l l a r e t c i r c u l u s 
prop inquorura , haec e x t r e m a v e r b a m a n d a b a l : Orale 
Dominum Jesum, ul mihi ignoscal; quia implere non potui 
quo volebam. S e c u r a e s l o , mi B l e s i l l a , c o n l i d i m u s , p r o -
bas vera qua: d i c i m u s ; n u r a q u a r a e s t s e r a c o n v e r s i o * . 
Y o x ba;c priraum d e d i c a t a e s t in Latrone: Amen dico 
libi, hodie mecum eris in paradiso. P o s l q u a m a u t e m , 

1 Obsérvese cuan bella y de l icadamente expresa el Santo 
que Blesila poseia las t res lenguas , griega, latina y hebraica. 

* Como si d i je ra , tumenlem animum; el p lura l por el s i ngu -
lar , s inécdoque. 

• A n t e s bien el abat imiento exterior iba acompañado del 
interior; ni mediaba otra d i ferencia entre el t ra je de la señora 
y el de sus doncellas, que la de poderse reconocer más fáci l-
mente á aquel la en el mismo hecho de cuidar menos del al i-
ño que las demás . 

» L a s lágr imas cubren las meji l las , los sollozos embargan 
la voz, y las en t rañas conmovidas no sueltan la lengua pe-
gada al paladar . (En efecto, cuando uno está poseído de un 
vivo sent imiento de tristeza, parece que u n a fuerza interior 
tiene como sujeta la lengua, no dejándola funcionar . ) 

» Sentencia digna de g ravarse con caracteres indelebles en 
nuestros corazones. 
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s a r c i n a c a r n i s a b j e c t a , ad suun i a n i m a r e v o l a v i t a n e t o -
r e m , e t in a n t i q u a m p o s s e s s i o n e m d i a p e r e g r i n a l a c o n -
s c e n d i t ' ; ex m o r e parantur e s e q u i e , e t n o b i l i a m o r d i n e 
p r e e u n l e , a u r e u m fere tro v e l a m e n o b t e n d i t u r . Y i d e -
batur mi l i i l u n e c l a m a r e d e c o e l o : N o n a g n o s c o v e s t e s , 
a m i c t u s i s t e n o n es t m e u s , b i c o r n a t o s a l i e n u s e s t . Sed 
q u i d a g i m u s ? Matr i s prob ib i tur i l a c r y m a s , ips i p l a n g i -
m u s . C o n f i t e o r a f fec tus m e o s ; t o t u s h i e l iber Oetibus 
s c r i b i t u r . F l e v i t e t J e s u s Lazarum: q u i a a m a b a l i l l a m . 
N o n es t opt i m u s conso la tor , q u e m propri i v i n c u n t g e -
n i i tus , c u j u s v i s c e r i b u s e m o l l i t i s , f r a c t a in l a c r y m i s 
v e r b a d e s u d a u l . T e s t o r , mi P a u l a , J e s u m , q u e m B l e s i l -
Ia n u n c s e q u i t u r ; tes tor s á n e l o s A n g e l o s , q u o r u m c o n -
sor t io f r u i t u r , e a d e m m e d o l o r u m p e r p e t i t o r m e n t a qua* 
p a l e r i s , p a l r e m e s s e s p i r i t u , n u t r i t i u m c b a r i t a l e e t 
i n t e r d u m d i c e r e : Pereal dies illa in qua natus sum. Et: 
Ilei mihi, mater, ut ' quid genuisli me virum, qui dicerer 
discrimen omni terree? Et i l iud: Juslus es, Domine, ve-
rumtamen judicia loquar ad te. Quid est quod vice pecca-
torum prosperanlur? Et: Mei quoque penò s moti sunt 

1 ¿No o b s e r v a s qué lat inidad lan propia, lan cr is t iana y tan 
sonora? Sartina carnis, porque el cuerpo es u n a verdadera 
carga para el a l m a mien t ras esta en esta v ida : revolavil, por 
lo de spirilus redeal ad Deum qui dedil illum, con la ligereza v 
vivacidad q u e ind ica el verbo volare: possessionem anliquam, 
porque an tes de l pecado de Adán ten íamos derecho à la he-
rencia e te rna : peregrinala, porque nuestro viaje por este mun-
do es u n a v e r d a d e r a peregr inación , ha l l ándonos ausentes de 
nuestra pa t r i a : conscendil: con lo cual q u e d a dicho que nues-
t ra patr ia es el cielo. 

* ¿Por qué m e engendras te t a l , que haya de ser considera-
do como b lanco de contradicción de todo el mundo? (El Santo 
cita eslos y o t ros textos sagrados y a l g u n a s razones aparen-
tes, como o t r a s t an t a s objeciones que asal taron su mente en 
medio de la af l icción; pero después las de shace admirable-
mente , e m p e z a n d o la solución en Sed rum heec.) 

5 Casi me t i t ubea ron los pies, casi resbalaron mis pasos (es 
decir , poco fal ló para que no me dejase a r r e b a t a r de la tenta-
ción, y me desviase del camino de la verdad) ; porque 

pedes, pené effusi sunt gressus mei, quia zelavi in pecca-
toribus, pacem peccatorum videns. Et d i x i : Quomodo 
cognovit Deus, et si est scientia in excelso? Ecce ipsi pec-
calores et abundantes in sáculo obtinuerunt dintias. S e d 
r u r s ù s i l l a d o c c o r r i t i Si narravero sic, ecce generationem 
fUioruuHuorum prararicatussumNumquid e l i n m e a m 
m e n i e m n o n b ic s e p i a s l luc tus i l l id i lur? Q u a r e s e n e s 
impi i s e c a l i d i v i t i i s per fruuntur? Q u a r e a d o l e s c e n l t a 
r u d i s , e t s i n e pecca to p u e r i l i a i m m a t u r o l lore m e l i -
tur? Q u i d causai e s t , ut s e p e b i m u l i , t r i m u l i q u e , e t 
u b e r a " m a t e r n a l a c t e n t e s a d e m o n i o c o r r i p i a n l u r , r e -
p l e a n t u r l epra , m o r b o r e g i o d e v o r e n l u r ; e t e c o n t r a -
rio i m p i i , a d u l t e r i , homic ida* , s a c r i l e g i , v e g e t i a t q u e 
s e e n r i d e s u a s a n i l a t e , in D e u m b l a s p h e m e n t ? P r e -
s e r t i m c imi in jus t i t ia patr i s n o n r e d u n d e t ad filium, 
e l a n i m a qua; p e c c a v e r i t , ipsa mor ia tur . A u t si m a n e t 
v e t u s i l la s e n l e n t i a , p e c c a t a * patrum in l i l ios o p o r t e r e 
r e s t i t u ì , i n i q u u m s i t l o n g e v i pa lr i s i n n u m e r a d e l i c i a 
in i n n o c e n l e m i n f a n l i a m r e p e n s a r e . Et d ix i : Ergo sine 
causa justificad cor meum, el lavi ínter innocentes manus 
meas, et factus sum flagellatus tota die. Sed c ù m h e c 
c o g i t a r e m , stat ini d i d i c i c u m P r o p h e t a : El suscepi \ 

tuve zelos de los malvados viendo la t ranqui l idad de los p e -
cadores. I.a voz zelavi puede también traducirse: me a l teré , 
me indigné. 

' Ite dejado, ó r ep robado , ó censurado, a lodos lus hijos 
(pues lodos reconocen y adoran el órden sabio de la divina 
providencia en permit ir que los impíos sean prosperados y 
los jns tos afligidos en este mundo . ) 

• Que los hi jos han de ser castigados por los pecados de sus 
padres. 

3 Me apl ique á penetrar esle misterio: trabajoso es para mi 
mientras no entre en el santuar io de Dios, y ent ienda el Un 
que han de tener . (Aquí por san tuar io de Dios puedft en t en -
derse la oración ó meditación, donde Dios nos muestra la va-
nidad de las cosas •humanas , y la instabi l idad de la suer te 
de los impíos, así como su triste remate; ó bien la bienaven-
turanza del ciclo, donde, viendo á Dios ca ra á cara, lo e n t e n -
deremos y conoceremos lodo como es en sí.) # 
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ut cognoscerem; hie labor est in conspectu meo, donec in-
grediar sanctuarium Dei, et inlelligam in novissima eo-
rum. J u d i c i a e n i m D o m i n i , a b y s s u s m u l t a . Et: 0 pro-
fundum diviliarum sapientice et scientice Dei, quàm ins-
crutabitia sunt judicia ejus, et investigabiles ' via ejus! 
B o n u s e s t D e u s , e t o m n i a qua; b o n u s fac i t , bona s i i l i ne-
c e s s e e s t V Marit i orbi tas i rrogatur: p i a n g o q u o d acc i -
d i t ; s ed qu ia s i c p lace t D o m i n o , » q u o a n i m o s u s t i n e -
bo . U n i c u s raptus es t l i l ius: d u r u m q u i d e m , s e d lole-
r a b i l e , q u i a s u s t u l i t ¡Ile qui d e d e r a t . Si caecus fuero , 
a m i c i m e l e c t i o c o n s o l a b i t u r . S i a u d i t u m q u o q u e surda; 
a u r e s n e g a v e r i n t , v a c a b o a v i t i i s ; n ih i l a l i u d nis i D o -
m i n u m c o g i t a b o . I m m i n e b i t s u p e r h » c e l d u r a p a u p e -
n e s , f r i g u s , l a n g u o r , e t nudi tas ; e x t r e m a m e x p e c t a b o 
m o r t e m , e t b r e v e p u l a b o m a l u m , q u o d finis mel ior 
s u b s e q u e t u r . C o n s i d e r e m u s q u i d e t h i c u s i l l e P s a l m u s 
s o n e t : Justus es, Domine; et rectum judicium tuum. Hoc 
n o n p o t e s t d i c e r e nis i i l l e qui ad u n i v e r s a qua; p a l i -
tur m a g n i f i c a t D o m i n u m , e t s u o m e r i t o i m p u t a n s *, 
i n a d v e r s i s d e e j u s d e m e n t i a g lor ia tur . E x u l l a v e r u n l 
e n i m fili» Judae in o m n i b u s j u d i c i i s D o m i n i . Si Juda 
c o n f e s s i o i n l e r p r e l a t u r , conf i t ens a u l e m o m n i s a n i m a 
c r e d e n t i s e s t , n e c e s s e e s t , ut qu i s e c r e d e r e d i c i l in 
C h r i s t o , iu o m n i b u s Christ i j u d i c i i s g a u d e a t . S a n u s 
s u m ; g r a t i a s r e f e r o Creator i . L a n g u e o ; e t in h o c Do-
m i n i l a u d o v o l u n t a t e m . Q u a n d o e n i m i n f i r m o r , t u n c 
for t i s s u m , e t v i r l u s spir i t i ì s i n c a r n i s in f i rmi ta te p e r -
i i c i tur . P a t i l u r e t A p o s t o l u s a l i q u i d q u o d n o n v u l t , pro 
q u o ter D o m i n u m d e p r e c a l u r . Sed d i c i l u r e i : Sufficit 
tibi gratia mea, quia virtus in infirmitate perficitur, e t ad 

1 I.o misqio que ininvesligabiles; inescrutables, insondables. 
4 Este pensamiento vale un mundo. Siendo Dios esencial-

mente bueno, es imposible que cosa alguna de las que vie-
nen de él sea mala. 

' Supl. illa quee palilur. 
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r e v e l a l i o n u m h u m i l i a n d a m s u p e r b i a m m o n i t o r q u i d a m 
h u m a n ® i m b e c i l l i t a l i s a p p o u i t u r , in s i m i l i t u d i n e m 
t r i u m p h a u t i u m ' , q u i b u s in curru retrò c o m e s a d h » r e -
bat , per s i n g u l a s a c c l a m a t i o n e s c i v i u m d i c e n s : homi-
nem le esse memento. Cur a u l e m d u r u m s i t q u o d q u a n -
d o q u e p a t i e n d u m e s t f E t c u r d o l e m u s q u e m q u a m m o r -
l u u m ? Ad h o c e n i m nati s u m u s ut m a n e a m u s » t e r n i ? 
A b r a h a m , M o y s e s , I sa ia s , P e t r u s , J a c o b u s , J o a n n e s , 
P a u l u s e l e c l i o n i s v a s , c t . s u p e r o m n i a F i l i u s Dei m o r i -
tur; ¿e t rios i n d i g n a m u r a l i q u e m e x i r e d e c o r p o r e , qu i 
s d i i o c fors i lan raptus e s t , n e mai i t ia m u t a r e l i n t e l l e c -
t u m e jus? P i a c i l a e n i m era t D e o a n i m a e jus : propter 
hoc properav i t e d u c e r e earn d e m e d i a i n i q u i l a i e , n e 
l o n g o v i i » i t inere d e v i i s o b e r r a r e t a n f r a c t i b u s . L u g e a -
lur m o r t u u s , sed i l l e q u e m g e h e n n a s u s e i p i t , q u e m 
tartarus d e v o r a l , in c u j u s p a * n a m » l e r n u s i g n i s » s t u a t . 
N o s , q u o r u m e x i l u m A n g e i o r u m turba c o m i t a t u r , q u i -
b u s o b v i a m Chr i s tus o c c u n i t , g r a v e m u r m a g i s , si 
d i u l i u s in l a b e m a c u l o i s to mort i s h a b i t e m u s . Q u i a 
q u a m d i u hie m o r a m u r , p e r e g r i n a m u r a D o m i n o , l i la , 
i i l a n o s c u p i d o l e n e a t . Hei mihi! quia peregrinano mea 
prolongata est a me, habilavi cum habilanlibus Cedar, 
mullum peregrinata est anima mea. S i Cedar t e n e -
bra: s u n l , e t m u n d u s i s t e s u n t t e n e b r » , q u i a lux 
l u c e i in t e n e b r i s , . e t t e n e b r » earn n o n c o m p r e h e n d e -
ruut ; f a v e a m u s B l e s i l l » n o s t r » , q u » d e t e n e b r i s m i -
g r a v i t ad l u c e m , e l in ter l idei i n e i p i e n t i s a r d o r e m c o n -
s u m m a t i oper i s p e r c e p i i c o r o n a m . R e v e r a , s i s » c u l a r e 

1 Según qneda ya indicado en el primer tomo, el triunfo 
era la mayor honra con que el pueblo romano distinguía a 
los vencedores. Iban estos en un coche dorado, lirado de 
cualro caballos blancos, coronada la cabeza de laurel;delante 
del coche iba atado el enemigo prisionero precediéndole todo 
el senado romano; en tal orden se dirigían al templo de J ú -
piter, donde sacrificaban un loro blanco, con lo cual se aca -
baba la (unción. 

I I . — 3 
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d e s i d e r i u m , e t ( q u o d Deus a s u i s avertat ) de l i c ias vita? 
h u j u s c o g i t a n t e m mors i m m a t u r a rapu i s se t , p l a n g e n d a 
erat , et omni l acrymàrum fonte ploraDda. N u n c v e r è 
c ù m , propit io Chris to , a n t e quatuor fermè m e n s e s , 
s e c u n d o q u o d a m m o d o propositi s e b a p t i s m o 1 l aver i t et 
i t a d e i n c e p s v i x e r i t , ut ca lcato m u n d o s e m p e r m o n a s -
ter ium cog i tàr i t ; ¿non verer is , n e t i b i Salvator d ica t : 
irasceris , P a u l a , q u i a tua iìlia m e a facta est filia? I n -
dignaris de jud ic io meo , e t rebe l l ibus lacrymis fac is i n -
juriam poss ident i? Sc i s en im quid d e te, quid d e c e -
teris tu i s c o g i t e m . Cibum tibi d e n e g a s , non j e jun iorum 
s tud io , sed dolor i s . N o n a m o fruga l i ta tem i s tam. J e j u -
n ia ista adversar i i mei s u n t . N u l l a m a n i m a m rec ip io , 
quce, m e n o l e n t e , separatur a c o r p o r e . T a l e s s tu l ta 
Phi losof ia habeat martyres , habeat Z e n o n e m C l e o m -
brotum, ve l Catonem s u p e r n u l l u m requiesc i t s p i r i -
IUS m e u s , nisi s u p e r h u m i l e m , e t q u i e t u m , e t t r e m e n -
tem verba mea . H o c e s t , quod mi hi i n m o n a s t e n o p r o -
mit tebas? Q u o d , habi tu a matron i s caeteris s epara to , 
tibi quasi re l ig ios ior v idebaris? M e n s ista q u a p lang i t , 
ser icarum v e s t i u m es t . In terc iper i s , et e m o r e r i s , e t 
quas i non in m e a s m a n u s v e n t u r a s i s , c rude lem j u d i -
c e m fug i s . F u g e r a t q u o n d a m et J o n a s a n i m o s u s P r o -
p h e t a , sed in p r o f o n d o maris m e r s u s fu i t . Si v i v e n t e n i 
crederes f i l iam, n u m q u a m p l a n g e r e s ad mel iora m i -
g r à s s e . H o c e s t quod per À p o s t o l u m m e u m j u s s e r a m , 
n e pro d o r m i e n t i b u s in s i m i l i t u d i n e m g e n t i u m tr i s tare -
m i n i . E r u b e s c e ; e thnicae 3 c o m p a r a t i o n e superar i s . M e -
lior diaboli anc i l la , quàm m e a es t . I l la in f ide lem m a -
r i tum trans latum fingit in coelum; tu m e c u m t u a m f i -
l iam c o m m o r a n t e m aut non c r e d i s , aut non v i s . 

1 Indica que Blesila deseaba entrar religiosa, ó sea retirarse 
á un monasterio; pero que, prevenida por la muerte, no pudo 
«umplir sus deseos. 

1 Todos tres se suicidaron. 
3 Parece que ésta fué una parienta de santa Paula, 

Sed d ic i s : ¿ Q u o m o d o l u g e r e m e p r o h i b e s , c ù m e t Ja-
c o b J o s e p h in s a c c o fleverit, c o n g r e g a t i s q u e ad s e o m -
n i b u s propinquis , no luer i t consolar i , d i c e n s : Descen-
dant ad fìlium menni lugens in infernum? E t David A b s a -
l o n c o o p e r l o cap i t e p lanxer i t , r epe tens : Fili mi Absa-
lon, Absalon fili mi, quis dabil ul moriar pro te, fili mi 
Absalon? Moys i q u o q u e et Aaron, casterisque S a n c t o -
rum s o l e m n i s s i t luc tus e x h i b i t u s ? Perfac i l i s ad is ta 
respons io e s t . L u x i s s e Jacob f ì l ium, q u e m pulabat o c -
c i s u m , ad q u e m et ipse erat ad inferos d e s c e n s u r u s , 
d i c e n s : Descendam ad fìlium meum lugens in infernum, 
q u i a n e c d u m paradisi j a n u a m Christus ef fregerat , n e c -
d u m flammeam i l lam r o m p h a a m , e t v e r t i g i n e m pr;e -
s i d e n t i u m C h e r u b i m s a n g u i s ejus e x t i n x e r a t \ Unde e t 
A b r a h a m , l i cè t in loco refr iger i ! , t a m e n apud in feros 
c u m Lazaro fu i s se scr ib i tur . E t David j u s t è flevisse fi-
lmil i parr i c idam, qui a l ium p a r v u l u m , pos tquam ut 
v i v e r e t impetrare non potuit , quia s c i e b a t non p e c c a s -
s e , n o n flevit. D e M o y s e v e r ò et Aaron , quòd e is ex 
ve ter i m o r e s i t p l a n c t u s e x h i b i t u s non m i r a n d u m est 
c ù m et in Act i s Apos to lorum, j a m E v a n g e l i o c o r u s c a n -
t e , S t e p h a n o fecer int Jerosolymée Fratres p l a n c t u m 
m a g n u m : e t u t i q u e p lanc tus m a g n u s n o n in p l a n g e n -
t i u m e x a n i m a t i o n e , u t tu putas , s e d in p o m p a funer i s 
e t e x e q u i a r u m f r e q u e n t i à i n t e l l i g e n d u s s i t . D e n i q u e d e 
Jacob Scr iptura s i c loqui tur: Et ascendit Joseph sepeli-
repalrem suum, et ascendermi cum eo omnespueri Pha-
raonis et seniores domùs ejus, et seniores omnis terra! 
£gyptt, et omnis domus Joseph, et fratres ejus. E t post 
p a u l u l u m : Et ascenderunt cum eo quadriga; et equites, et 

n n . í U I ? d 0
l
 A í a n b u b 0 p e c a d 0 ' , e e c h ó D i o s del paraíso, y 

en PH. r ^ Q U e r ü b Í n e S ^ ^ ^ ™ « A encendida impidieran la entrada á todo hombre San Jeró-

z ^ i z í i r ? i d e , a s„p a r a e x p , í c -
h a s l a q u e el s a i v a d o r ,o 
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facta sunt castra grandia nimis ' . A c d e i n d e : Et plan-
xerunt eum planctu magno, et forti nimis. P l a n c t u s i s t e 
s o l e m n i s n o n l o n g a s ¿ g y p t i i s i m p e r a t l a c r y m a s , s ed 
f u n e r i s m o n s l r a t o r n a t u m . Juxta q u e m modura Aaron 
q u o q u e e t M o y s e n l l e tos esse m a n i f e s t u m es t . N e q u c o 
s a t i s Scripturae l a n d a r e raisteria, e t d i v i u u m s e n s u m , 
in v e r b i s l i ce t s i m p l i c i b u s , admirar i , q u i d s ibi v e l i t , 
q u o d M o y s e s p l a n g i t u r , et Jesus N a v e v ir s a n c t u s s e -
p u l l u s r e f e r t u r , e t tan ien fletus e s s e n o n scr ib i tur . 
N e m p e i l iud q u o d in M o y s e , id es t , in L e g e ve ter i s u b 
p e c c a t o A d a m o m n e s t enebantur e l o g i o e t ad in feros 
d e s c e n d e n t e s c o n s e q u e n t e r lacryma? p r o s e q u e b a n t u r , 
s e c u n d u m A posto! urn, qui ait: Et regnant mors ab 
A dam usque ad Moysen, etiam super eos, qui non pec-
caverunt. h i J e s u v e r o , id es t , in E v a n g e l i o , per q u e m 
p a r a d i s u s es t a p e r t u s , mortem g a u d i a p r o s e q u u n t u r , 
flentesque h o d i e Judas i , e l nudat i s p e d i l i u s in c i n e r e 
v o l u t a t i , s a c c o i n c u b a n l ; ac ne q u i d d e s i t s u p e r s l i t i o -
n i , ex r i lu v a n i s s i m o P h a r i s e o r u m , p r i m ù m c i b u m 
l e n t i s a c c i p i u n t , v i d e l i c e t o s t e n d e n l e s qual i e d u l i o pri-
m o g e n i t a p e r d i d e r i n t . Sed m e r i t ò , q u i a iu r e s u r r e c t i o -
n e m D o m i n i n o n c r e d e n t e s , A n t i c b r i s i i p r » p a r a n t u r 
a d v e n t u i . N o s v e r o q u i Christum i n d u i m u s , e t fact i s u -
m u s , jux ta A p o s l o l u m , g e n u s r e g i u m et s a c e r d o t a l e , 
n o n d e b e m u s s u p e r mortuos contr i s tar i . 1:1 dixit, in-
q u i t , Moyses ad Aaron, et Eleazar, el Jtbamar filios 
ejus, qui re l i c l i c r a n i : Caput vestrum non denudabitis, 
el vestimenta vestra non scindetis, ne moriamini, et super 
omnem Synagogam venial ira. N o l i t e , i n q u i i , s c i n d e r e 
v e s t i m e u t a v e s l r a , e t l u c t u m ex Ili b e r e G e u t i l e m , ne 

1 Nimis no significa aquí demasiado, sino muy sobremanera, 
por extremo, ele., según el estilo bíblico-

3 Elogium significa aquí sentencia condenatoria, ó simple-
mente condenación, en el sentido que determinan las palabras 
siguientes. 
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m o r i a m i n i . M o r s n o s t r a p e c c a t u m e s t *. E l , q u o d for-
s a n c r u d e l e a l i en i v i d e a t u r , s e d f idei n e c e s s a r i u m e s t , „ 
i n e o d e m Lev i t i co s c r i b i t u r q u o m o d o S a c e r d o s m a g n u s 
ad p a l r e m , m a l r e m , f r a l r e s q u e , v e l l i b e r o s m o r t u o s 
p r o h i b e a t u r a c c e d e r e : n e v i d e l i c e t a n i m a De i s a c r i l i -
c i i s v a c a n s , e t tota in i l l i u s m y s t e r i i s o c c u p a t a , a l i q u o 
i m p e d i a l u r afl'ectu. N o n n e a l i i s v e r b i s id i p s u m i n 
E v a n g e l i o p r e c i p i t u r , ut r e n u n t i e t d o m u i d i s c i p u l u s ? 
ut m o r l u o patri n o n e x h i b e a t s e p u l t u r a m ? Eldesanc-
tis i nqu i t , non exiet, et non contaminabitur sanctifica-
tio Dei ejus, quia sanctum oleum unctionis a Deo supei-
eum est. Certe p o s t q u a m c r e d i m u s in C h r i s t u m , e l o l e o 
u n c t i o n i s e j u s a c c e p t o i l ium p o r t a m u s in n o b i s , n o n 
d e b e m u s e x i r e d e l e m p l o , id e s t , de propos i to c h r i s l i a -
110; non foras e g r e d i , i n c r e d u l i l a l i v i d e l i c e t G e n t i l i u m 
c o m m i s c e r i ; s e d e s s e s e m p e r i n t r i n s e c u s , id e s t , v o l u n -
tat i D o m i n i m i n i s t r a r e . Ibec idc ircò d i c i m u s , l ie i g n o -
rant ia s c r i p l u r a r u m a u c t o r i t a t e m l ib i praeberet in l u -
c t u , e l v i d e r e r i s ra t ionab i l i t e r errare . Et adirne s i c lo -
c u t u s s u m , quas i u u a m d e turb i s c o n v e n e r i m c h r i s t i a -
n a m . N u n c v e r o , c u m sc iani lot i l e r e n u n l i à s s e m u n d o , 
e l a b j e c t i s c a l c a t i s q u e d c l i c i i s saeculi, ora t ion i , j e j u n i i s , 
l e c t i o n i v a c a r e q u o t i d i e ; c ù m ad e x e m p l u m A b r a h a m 
c u p i a s e x i r e d e terra tua e t d e c o g n a t i o n e tua, u t e t 
Chald;e i s * e t M e s o p o t a m i a d e r e l i c t i s , t erram r e p r o -
m i s s i o n i s in troeas ; c u m o m n e m s u b s l a n t i o l a m aut pau-
p e r i b u s d i larg i ta s i s , a u t l i l i i s a n t e m o r t e m m u n d o 
m o r t u a d e d e r i s : m i r o r t e ea f a e e r e , qua? si f a c e r e n t 
caHera?, r e p r e h e n s i o n e d i g n a ; v i d e r e n t u r . Red i t l ibi in 
m e m o r i a m c o n f a b o l a t i o e j u s , b landi t i® , s e r m o c o n s o r -
t i u m , e l q u o d b i s c a r e a s pati n o n pote s . I g n o s c i m u s 
m a t r i s l a c r y m i s , s.ed n i o d u m qu icr in ius in do lore . Si 

1 Gran sentencia. 
1 Y de los lugares santos. 
* Esto es figurado. 
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p a r e n t e m c o g i t o , non r e p r e h e n d o q u o d p l a n g i s . S i 
c h r i s t i a n a m , e t m o n a c h a m , i s t i s n o m i n i b u s m a t e r ex -
c l u d i t u r . R e c e n s v u l n u s e s t , et t a c t u s i s t e q u o b l a n -
d ior , n o n tara c u r a t , q u a m e x a s p e r a t . A t t a m e n q u o d 
t e m p o r e mi t igandomi e s t cur ra t ione n o n v i n c i t u r ? 
Nani e t N o e m i , f a m e m f u g i e n s in terra M o a b , e t mari -
t u m p e r d i d i t e t filios. Et c ù m s u o r u m a u x i l i o e s s e t 
d e s t i t u t a , R u t h a l i e n i g e n a a b e jus la tere n o n r e c e d i t . 
T i d e quant i merit i s i t d e s e r t ® pr ies t i t i s se s o l a t i u m . 
E x e j u s s e m i n e C h r i s t u s or i tur . R e s p i c e Job q u a n t a 
s u s t i n u i t , e t v i d e b i s te n i m i u m d e l i c a t a n i ; il h i m e r e c -
t i s - in c a l u r a o c u l i s , i n t e r r u i n a s d o m ù s , pcenas u l c e -
r i s , i n n u m e r a s o r b i t a t e s , e t ad e x t r e m u m u x o r i s in s i -
d i a s , i n vietati] t e n u i s s e p a t i e n t i a m . S c i o q u i d r e s p o n -
s u r a s i s : h o c illi quas i j u s t o ad p r o b a t i o n e m e v e n i s s e . 
E t t u e d u o b u s e l i g e q u o d v e l i s : a u t 1 s a n c t a e s , e t 
p r o b a r i s ; a u t p e c c a t r i x , e t iu jus t è q u e r e r i s , m i n o r a 
s u s t i n e n s , q u a m m e r e r i s . Q u i d v e t e r a r e p l i c e m ? Prae-
s e n t i a e x e m p l a s e d a r e . S a n c t a Melan ia nostri t e m p o -
r i s , i n t e r c h r i s l i a n o s v e r a n o b i l i t a s i c u m q u a t ib i D o -
m i n u s m i h i q u e c o n c e d a t in d i e s u a h a b e r e p a r t e m , 
c a l e n t e adirne mari t i c o r p u s c u l o e t n e e d u m h u m a t o , 
d u o s s i m u l p e r d i d i t f i l ios . R e m s u a m d i c t u r u s i n c r e -
d i b i l e m ; s e d , t e s t e C h r i s t o , n o n f a i s a m . Q u i s i l lam 
t u n c n o n p u t a r e t m o r e l y m p h a t i c o , s p a r s i s c r i n i b u s , 
v e s t e c o n s c i s s a , l a c e r u m p e c t u s i n v a d e r e ? L a c r y m e e g u t -
t a n o n f lux i t ; s t e t i t i m m o b i l i s ; e t ad p e d e s a d v o l u t a 
Chr i s t i , quas i i p s u m t e n e r e t , arr i s i l . E x p e d i t i i i s , i n -
q u i t , t ib i s e r v i t u r a s u m , D o m i n e , q u i a tanto m e o n e r e 
l i b e r a s t i . S e d fors i tan s u p e r a t u r i n c i e ter i s . Q u i n i m o , 
q u a i l l o s m e n t e c o n t e m p s e r i t , in u n i c o p o s t e a f i l io 
probat ; cu i o m n i q u a m h a b e b a t p o s s e s s i o n e c o n c e s s a , 
i n g r u e n t e j a m h i e m é , J e r o s o l y m a m n a v i g a v i t . 

1 H e r m o s o d i l e m a . 
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P a r c e , quasso, l ib i , parce l ì l i iecui i i Chr is to j a m r e g -

n a n t i , parce s a l t e m E u s t o c h i o t u a , c u j u s parva a d h u c 
<etas e t rudi s p e n e infant ia te m a g i s t r a n t e d i r i g i t u r . 
Sasvit n u n c d i a b o l u s ; e t q u i a u n a m c e r n i t d e t u i s l i b e -
ris t r i u m p h a n t e m , o b t r i t u m s e e s s e c o n d o l e n s , quéerit 
in r e m a n e n l e v i c t o r i a m , q u a m in praseunte j a m p e r d i -
d i t . G r a n d i s i n s u o s p i e t a s i m p i e t a s in D e u m e s t 1 . A b r a -
h a m u n i c u m ( i l ium lsetus in ter f i c i t , e t tu u n a m de p l u -
r i b u s q u e r e r i s c o r o n a t a m ? N o n p o s s u m s i n e g e m i t u 
e l o q u i quod d i c t u r u s s u m . Cùm d e m e d i a p o m p a f u -
n e r i s t e e x a n i m e m r e f e r r e n t , h o c in ter s e p o p u l u s m u s -
s i t a b a l : N o n n e i l lud e s t q u o d saepiùs d i c e b a m u s ? D o l e t 
filiara j e j u n i i s i n t e r f e c t a m , q u ò d n o n ve l d e s e c u n d o 
e j u s m a t r i m o n i o t e n u e r i t n e p o t e s . Q u o u s q u e g e n u s d e -
t e s t a b i l e m o n a c h o r u m n o n u r b e pe l l i tur? n o n l a p i d i b u s 
o b r u i t u r ? n o n prascipi tatur i n fluctus? Matronam m i -
s e r a b i l e m s e d u x e r u n t , q u a ? 3 q u i a m o n a c h a e s s e n o l u e -
rit , hi n e p r o b a t u r , q u ò d n u l l a G e n t i l i u m ita s u o s u n -
q u a m fleverit i i l ios . Q u a l e m 3 p u t a s ad i s tas v o c e s 
C h r i s t u m Imbui s se t r i s t i t i a m ? Q u o m o d o e x u l t à s s e sa ta -
nam? Qui n u n c t u a m a n i m a m er ipere f e s t i a a n s , e t pii 
t ib i p r o p o n e n s do lor i s i l l e c e b r a m , d u m a n t e o c u l o s t u o s 
fìliae s e m p e r i m a g o v e r s a t u r , cup i t m a t r e i n s i m u l n e -
c a r e v i c t r i c i s , e t s o l i t u d i n e m sororis * i n v a d e r e rel ietse. 
N o n u t t e r r e a m loquar; s e d , u t inihi t e s t i s e s t D o m i -
n u s , quas i a n t e t r ibuna l e j u s a s s i s t e n s , in l i s e t e v e r b a 

1 S e n t e n c i a t a n p r o f u n d a c o m o v e r d a d e r a . E l granáis e q u i -
v a l e a q u í á excesiva. 

s C o m o si d i j e r a : quam noluisse monacham esse, e t c . 
3 Lo q u e d i c e a q u í , y m á s a b a j o , quas nunc existimas, e t c . 

n o d e b e e n t e n d e r s e m a t e r i a l m e n t e c o m o s u e n a , p u e s c l a r o e s 
q u e n i e l S a l v a d o r g l o r i f i c a d o n i B l e s i l a g o z a n d o d e l a v i s t a 
d e Dios p u e d e n e n t r i s t e c e r s e ó p a d e c e r p e n a a l g u n a . S a n J e -
r ó n i m o h a b l a e n e l m i s m o s e n t i d o q u e n o s o t r o s c u a n d o d e -
c i m o s q u e D i o s e s t á enojado, ó u s a m o s d e o t r a s e x p r e s i o n e s 
p a r e c i d a s . 

4 D e E u s t o q u i o . 
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c o n v e n i o . D e l e s t a n d ® s u n t istie lacryma?, p lena; sacrf -
l e g i o , i n c r e d u l i l a l e pleniss im<e, quae n o n h a b e n t m o -
d a m , qua; u s q u e ad v i c i n i a m mort i s a c c e d u n t . Ulu las , 
e t e x c l a m i t a s , e t quas i q u i b u s d a m f a c i b u s a c c e n s a , 
q u a n t u m in l e es t , tu i s e m p e r h o m i c i d a e s . Sed ad t a -
l e m c l e m e n s i n g r e d i t u r J e s u s e t d ic i t : Q u i d ' ploras? 
N o n e s t m o r t u a pue l la , s ed d o r m i t . I rr ideant c i r c u m -
s t a n t e s . Is ta in l ide l i tas juda;orum es t . T e q u o q u e , si ad 
s e p u l c h r u m filiaj v o l u e r i s v o l u l a r i , A n g c l u s i n c r e p a -
bit: Q u i d qua;ris v i v e n t e m c u m m o r t u i s ? Q u o d qu ia 
Maria f ecera t M a g d a l e n e , p o s t q u a m v o c e m Domini se 
c l a m a n t i s a g n o v i t , ad e j u s p r o v o l u t a p e d e s a u d i t : Ne 
leligeris me, necdum enim ascendi ad Patrem meum, id 
es t : non m e r e r i s t a n g e r e r e s u r g e n t e m , q u e m m o r t u u m 
e x i s t i m a s in s e p u l c h r o . Q u a s n u n c e x i s t i m a s B l e s i l l a m 
nos tram pati c r u c e s , qua; ferre t o r m e n t a , quod tibi 
C h r i s t u m v idea t s n b i r a t u m ? Clamat n u n c i l ia lugent i : 
Si u n q u a m m e a m a s t i , m a t e r , si ttia u b e r a s u x i , si tuis 
i n s t i t u t a s u m m o n i t i s \ n e i n v i d e a s gloria; o ieai ; u e q u e 
hoc a g a s , ut a n o b i s in p e r p e t u u m s e p a r e m u r . P u l a s 
e s s e m e s o l a m ? I l a b e o p r o te Mar iam m a t r e m D o m i n i . 
Mul tas h i e v ideo , q u a s a n t e n e s c i e b a m . O h ! q u a n t 6 m e -
l ior e s t i s t e c o m i l a t u s ! H a b e o A n n a m , q u o n d a m in 
E v a n g e l i o p r o p h e t a n l e m ; e t q u 6 m a g i s g a u d e a s , t a n -
l o r u m a n n o r u m l a b o r e s e g o in tr ibus m e n s i b u s c o n - , 
s e q u u t a s u m . U n a m p a l m a m c a s t i t a t i s a c c e p i n u i s . M i -
s e r e r i s m e t , qu ia m u n d u m re l iqn i? A t e g o ves t r i s o r -
t e m d o l e o , q u o s a d h u c saeculi c a r c e r i n c l u d i t , q u o s 
q u o t i d i e in a c i e pra?l iantes , n u n c ira, n u n c a v a r i t i a , 
n u n c l ib ido , n u n c v a r i o r u m i n c e n t i v a v i t i o r u m pertra-
h u n t ad r u i n a m . Si v i s , u t m a t e r m e a s i s , c u r a p l a c e r e 

1 Bella alusión á las pa l ab ra s del Salvador (Marc, v.): Quii 
turbamini et ploralis? puella non est morlua, sed dormii. Et ini-
debant eum. 

' ¡Qué recuerdos lan l i e m o s para interesar la! 

Ä SANTA PAULA. 4 1 

Chris to . N o n a g n o s c o m a t r e m m e o D o m i n o d i s p l i c e n -
t em. Loqui tur i l ia e t al ia m u l t a , qua; t a c c o , e t pro t e 
D o m i n u m rogat , m i b i q u e , ut de e j u s m e n l e s e c u r u s 
s u m , v e n i a m i m p e t r a t p e c c a t o r u m , q u ö d m o n u i , q u o d 
h o r l a t u s s u m , q u ö d i n v i d i a m p r o p i n q u o r u m , ut s a l v a 
e s s e t , e x c e p i . I l a q u e ' d u m ' s p i r i t u s h o s a r t u s reg i t , 

• Nótese bien lodo este final, que es hermoso, br i l lando en 
el la figura l l amada por los retóricos ominaeion. 

! Mientras el a lma regirá estos miembros , mient ras gozaré 
del beneficio de la vida, lo aseguro, lo prometo, empeño en 
ello mi pa labra , etc. Acerca de esle pasaje convjene adver -
tir: 1.° que en español se t raducen mejor como futuros el re-
git y el fruimur, por razón del contexto: 2.° que en fruimur se 
pone el plurul por el s ingular : 3.° que commeatus vita: es 
nna metáfora que no puede pasar á nuestra lengua; por 
cuyo motivo en la traducción empleamos la voz beneficio: 4.° 
que las locuciones dum spiritus hos arlus regil, y dum titee hu-
jus fruimur commeatu, expresan el mismo pensamiento amien -
tras viviré:» a lo cual dan los retóricos el nombre de tau-
tología: 5.° que si bien spondere(tie sponle, según Varron) pue-
de significar «promeler espontáneamente , ó sin previa de-
manda» , promiltere, «prometer á ruegos, ó en virtud de d e -
manda» y polliceri, «prometer empeñando la palabra», de 
donde aparece que cada u n a de dichas voces expresa u n a 
idea accesoria que no expresan las otras dos, por más que 
todas convengan en la significación fundamenta l de « p r o m e -
ter»; no obstante , acaso a lgunos preferirán reconocer aquí 
otra tautología: 6 0 qne esta, aunque es un defecto en el estilo 
cuando el escritor la usa halLmiose t ranqui lo y d i s cu r -
r iendo con plena calma, por cuanto en semejante situación 
puede atender fáci lmente al valor preciso de las pa labras y 
frases; no lo es cuando el escritor está muy conmovido, cual 
lo estaba aqu í nuestro Santo, ya por la muer te de la vir tuosa 
Blesila, ya también por el profundo sent imiento de la vene-
rable mal rona y mon ja á quien trataba de consolar; pues en 
casos parecidos el que escribe ó habla , sobre lodo si qu ie re 
encarecer u n a idea q u e el sienle con viveza, léjos de ser r e -
mirado en el l engua je , a p e n a s acaba de expresar la idea, 
cuando le parece que no la ha expresado baslante; y asi al 
p u n t o sust i tuye otra pa labra ó frase, s iquiera en la real idad 
no añada fuerza a lguna á la anterior óanlcr iorcs .Cosa es esta 
q u e todos observamos en el nso común; cosa que puede 



i l CARTAS DE SAN JERÓNÌMO À SANTA PAULA. 

d u m v i taehujus f r u i m u r c o m m e a l u , s p o n d e o , p r o m i t t o , 
p o l l i c e o r , i l lam m e a l i n g u a r e s o n a b i t , i l l i mei ded ica -
b u n t u r labores , illi m e u m s u d a b i t i n g e n i u m , n u l l a er i t 
p a g i n a , quas n o n B l e s i l l a m s o n e t . Q u ò c u m q u e s e r m o -
n i s nostri m o n u m e n t a p e r v e n e r i n t , i l l a c u m m e i s o p u s -
cu l i s p e r e g r i n a b i t u r . R a n e in m e a n i e n t e dei ìxatn l e -
g e n t v i r g i n e s , v idua; , m o n a c h i , s a c e r d o t e s . B r e v i s v i t a e 
s p a t i u m ¿eterna m e m o r i a c o m p e n s a b i t . Qua&cum Cliris-
to v i v i t in ccelis, in h o m i n u m q u o q u e ore v i c t u r a es t . 
T r a n s i b i t et prcesens astas, s e q u e n t u r sa?cula post f u -
tura , quffl s i n e a m o r e , s i n e i n v i d i a j u d i c a b u n t . I n t e r 
Paulee E u s t o c h i i q u e n o m e n m e d i a p o n e t u r . N u n q u a m 
in m e i s mor i tura e s t l ibr i s . À u d i e t m e s e m p e r l o q u e n -
t e m cura sorore , cura ma t r e 1 . 

verse en Virgilio (¿En. I, Sí6), cuando p a r a expresar Illioneo 
este pensamiento «si Eneas vive» dice: Quem si fata virum 
servant, si vescilur aura celherea, ñeque adhuc crudelibus occubat 
umbris, y en Homero (II. I, 286; cuando Agamenón dice que 
Aquiles pretende ser sobre lodos, dominarlos á lo dos, mandar so-
bre todos, como jefe diciar leyes á todos; y en varios otros p a s a -
jes de autores clásicos que pudieran ci tarse . De todo lo cual 
resul ta que el lexto que comentamos, a tendidas las c i r c u n s -
tancias del caso, no es defectuoso; que es lo que nos p r o p u s i -
mos demostrar) . 

1 Esta úl t ima pa labra , que al parecer t e rmina secamente la 
carta, es de g rande efecto para conso la rá la respetable ma t ro -
na, dulcificando lo que a lgunas de las anter iores expresiones 
pudieran tener de amargo. Blesilla nunquam in meis morilura 
est libris. Ipsa audiel me semper loquentemcum sorore [Eustochio), 
cum matre (Paula). Bellísima te rminac ión , muy propia del g é -
nero sent imental . 

SELECTJE 
DIYI CYPRIANI, EPISCOPI CARTAGINENSE, EPISTOL/E. 

San Cipriano, Thascius Ccecilius Cyprianus, nació en Car ta-
go, de u n a famil ia dist inguida por sus r iquezas v por el r a n -
go que ocupaba. Su gran talento hizo que fuese elegido pa ra 
dar lecciones de elocuencia en su ciudad natal . El afio 246 
abrazó el Cristianismo á persuasion del sacerdote Cecilio, h a -
cia quien conservó toda su vida el más vivo reconocimiento, 
de que quiso dar le una p rueba añadiendo su nombre 
al propio. Poco t iempo despues de su baui i smo vendió sus 
bienes, dis tr ibuyó su precio á los pobres y sust i tuyó á 
la lectura de los autores profanos la de los libros santos y 
escritores eclesiásticos. Gustaba sobre todo de las obras de 
Tertul iano, á quien l lamaba el maestro. Era todavía neófito 
cuando su mérito hizo qu¡» se le confiriese el sacerdocio. Un 
año despues, es decir en 248, fué á pesar suyo promovido á l a 
silla episcopal de Cartago. Aplicábase con ardor al cuidado 
de su rebaño, cuando en 250 apareció el edicto del e m -
perador Decio contra los crist ianos. Apenas fué conocido 
este edicto en Cartago, cuando los idólatras exclamaron a m o -
tinados: «Cipriano á los leones; Cipriano á las fieras.» El santo 
Obispo creyó deber sus t raerse al furor de aquel las turbas i n -
sensatas a le jándose por algún t iempo,s in abandonar por eso 
la adminis t rac ión de su diócesis. 

Uno de los asuntos que más le ocuparon y más pena le die-
ron en su retiro f u é el c i sma de Fortunato y Felicísimo, que 
ten ían sus j u n t a s sobre una m o n t a ñ a , de donde les vino el 
nombre de montañeses. 

Los libeláticos y los lapsos fueron también un origen fe -
cundo de penas y s insabores para el santo Obispo. Mientras 
duró la persecución, a lgunos cris t ianos tuvieron la desgracia 
de ofrecer incienso á los ídolos, y se les l lamó lapsi. Hubo otros 
que por medio de dinero obtuvieron certif icaciones, libellos, 
l ibradas por los magistrados, qu ienes a tes t iguaban que aque-
llos habían sacrificado, a u n q u e en realidad no lo hubiesen 
hecho; v por eso se les dió el nombre de libellalici. Unos y 
otros, á fin de reconcil iarse con la Iglesia, solici taban de los 
confesores, que habían combatido generosamente por la fe, 
car tas de recomendación, f recuen temente a tendidas por el 
clero despues de examinadas . Mas estas mismas r e c o m e n d a -
ciones vinieron á ser un manan t i a l de abusos que el santo 
Obispo tuvo necesidad de re formar . 
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d u m v i t e h u j u s f r u i m u r c o m m e a t u , s p o n d e o , p r o m i t t o , 
p o l l i c e o r , i l lam m e a l i n g u a r e s o n a b i t , illi mei ded ica -
b u n t u r labores , illi rneum s u d a b i t i n g e n i u m , n u l l a er i t 
p a g i n a , quas n o n B l e s i l l a m s o n e t , Q u o c u m q u e s e r m o -
n i s nostri m o n u m e n t a p e r v e n e r i o t , i l l a curo m e i s o p u s -
cu l i s p e r e g r i n a b i t u r . R a n e in m e a m e n t e de í ixam l e -
g e n t v i r g i n e s , vidua?, m o n a c h i , s a c e r d o t e s . B r e v i s vita: 
s p a t i u m ¿eterna m e m o r i a c o m p e n s a b i t . Q u a c c u m Cbris-
to v i v i t iu ccelis, in b o m i n u m q u o q u e ore v i c t u r a es t . 
Trans í bit et p n e s e n s setas, s e q u e n t u r specula post f u -
tura , quaj s i n e a m o r e , s i n e i n v i d i a j u d i c a b u n t . I n t e r 
Paulee E u s t o c h i i q u e n o m e u m e d i a p o n e t u r . N u n q u a m 
in m e i s mor i tura e s t l ibr i s . A u d i e t m e s e m p e r l o q u e n -
t e m cura sorore , cura ma t r e 1 . 

verse en Virgilio (¿En. I, Sí6), cuando p a r a expresar Illioneo 
este pensamiento «si Eneas vive» dice: Quem si fata virum 
servant, si vescilur aura celherea, ñeque adhuc crudelibus occubat 
umbris, y en Homero (II. 1, 286; cuando Agamenón dice que 
Aquiles pretende ser sobre lodos, dominarlos á lo dos, mandar so-
bre todos, como jefe diciar leyes á todos; y en varios otros p a s a -
jes de autores clásicos que pudieran ci tarse . De todo lo cual 
resul ta que el lexto que comentamos, a tendidas las c i r c u n s -
tancias del caso, no es defectuoso; que es lo que nos p r o p u s i -
mos demostrar) . 

1 Esta úl t ima pa labra , que al parecer t e rmina secamente la 
carta, es de g rande efeclo para conso la rá la respetable ma t ro -
na, dulcificando lo que a lgunas de las anter iores expresiones 
pudieran tener de amargo. Blesilta nunquam in meis morilura 
est libris. Ipsa audiet me semper loquentemcum sorore [Eustochio), 
cummáite(Paula). Bellísima te rminac ión , muy propia del g é -
nero sent imental . 

SELECTJE 
DIYI CYPRIANI, EPISCOPI CARTAGINENSE, EPISTOL/E. 

San Cipriano, Thascius Ccecilius Cyprianus, nació en Carta,-
go, de u n a famil ia dist inguida por sus r iquezas v por el r a n -
go que ocupaba. Su gran talento hizo que fuese elegido pa ra 
dar lecciones de elocuencia en su ciudad natal . El afio 246 
abrazó el Cristianismo á persuasion del sacerdote Cecilio, h a -
cia quien conservó toda su vida el más vivo reconocimiento, 
de que quiso dar le una p rueba añadiendo su nombre 
al propio. Poco t iempo despues de su bauí i smo vendió sus 
bienes, dis tr ibuyó su precio á los pobres y sust i tuyó á 
la lectura de los autores profanos la de los libros sanios y 
escritores eclesiásticos. Gustaba sobre todo de las obras de 
Tertul iano, á quien l lamaba el maestro. Era todavía neófito 
cuando su mérito hizo qu¡» se le confiriese el sacerdocio. Un 
año despues, es decir en 248, fué á pesar suyo promovido á l a 
silla episcopal de Cartago. Aplicábase con ardor al cuidado 
de su rebaño, cuando en 250 apareció el edicto del e m -
perador Decio contra los crist ianos. Apenas fué conocido 
este edicto en Cartago, cuando los idólatras exclamaron a m o -
tinados: «Cipriano á los leones; Cipriano á las fieras.» El santo 
Obispo creyó deber sus t raerse al furor de aquel las turbas i n -
sensatas a le jándose por algún t iempo,s in abandonar por eso 
la adminis t rac ión de su diócesis. 

Uno de los asuntos que más le ocuparon y más pena le die-
ron en su retiro f u é el c i sma de Fortunato y Felicísimo, que 
ten ían sus j u n t a s sobre una m o n t a ñ a , de donde les vino el 
nombre de montañeses. 

Los libeláticos y los lapsos fueron también un origen fe -
cundo de penas y s insabores para el santo Obispo. Mientras 
duró la persecución, a lgunos cris t ianos tuvieron la desgracia 
de ofrecer incienso á los ídolos, y se les l lamó lapsi. Hubo otros 
que por medio de dinero obtuvieron certif icaciones, tíbellos, 
l ibradas por los magistrados, qu ienes a tes t iguaban que aque-
llos habían sacrificado, a u n q u e en realidad no lo hubiesen 
hecho; y por eso se les dió el nombre de Ubellatici. Unos y 
otros, á fin de reconcil iarse con la Iglesia, solici taban de los 
confesores, que habían combalido generosamente por la fe, 
cartas de recomendación, f recuen temente a tendidas por el 
clero despues de examinadas . Mas estas mismas r e c o m e n d a -
ciones vinieron á ser un manan t i a l de abusos que el santo 
Obispo tuvo necesidad de re formar . 



En medio de tan tas solici tudes sobrevino la famosa dispula 
relativa á la validez del baut i smo conferido por los h e f l j e s 
La agi tación que causó f u é muy viva; empero esla prueníi 
como todas las oirás , r e d u n d ó a mayor gloria de la Iglesia! 
El papa san Estéban se contentó con escribir a san Cipriano 
aque l l a s memorables pa l ab ra s : nada se i nnueve , nihil ikno-
velur (S. Cyp. ep. ad P o m p e j u m ; ) amenazando con excomu-
nión á los recalci t rantes; La prueba era delicada; el amor 
propio e s t a b a empeñado . Nadie sin embargo se atrevió á ne-
ga r la au tor idad s u p r e m a de la Sede Apostólica, la cual acaso 
n u n c a recibió un h o m e n a j e más brillante ni más meritorio 
que esle. Y si a lguna falta cometió el Santo en aquella acalo-
rada d i spu ta , le quedó bor rada por la abundanc ia de la ca-
ridad y por la s ang re del mart ir io, como dice san 4gu<lin-
«l 'bere char i ta t i s , el mar ty r i i falce purgaíum esl.» 

El sexlo a fio del e m p e r a d o r Valeriano, es deciri el 250, san 
Cipriano fué preso en Cartago por órden del procónsul Pa-
terno, y des ter rado á Curubes , pequeña ciudad á c incnenta 
mil las de Carlago. El año siguiente el procónsul Galeno 
Máximo, sucesor de Paterno, le hizo prender de nuevo, v le 
condenó a muer te , Ejecutóse la sentencia el (lia l í de "se-
t iembre del año 2G1 

San Cipriano r eúne el doble mérito de haber regado con «u 
sangre la Iglesia y de habe r l a enriquecido con p r e c i o s 
obras , l a s pr incipales son: 1.a De la vanidad de los ¡dolos 
cada pa labra de la cual es un martillazo que reduce á polvo 
u n a divinidad pagana ; 2.a De la unidad de la Iglesia, en la 
que el vigor del raciocinio se adorna con los colores más 
vivos y mas variados de la elocuencia; 3 a De los lapsos o 
caídos, d ic tada por u n a f i rmeza apostólica y u n a caridad de 
fuego; 4 . De la mortalidad, conocida, dice san A g u s t i n . d e 
tonos los aficionados á la bella l i teratura cristiana* 5 a Del 
bien de la paciencia, y 6.a De la limosna; obras lan frescas, tan 
actuales cual si acabaran de ser escritas en vista de las mi -
serias de nuestra época y de las formidables teorías que nos 
a m e n a z a n . Vienen ensegu ida las car tas en numero de 
ochen a y cinco, formando un cuadro en que se resume 
todo el per íodo tan an imado y lan dramático de la historia 
c o n t e m p o r á n e a . En esle cuadro se nos presenta desde luego 
la Iglesia ba t ida por viólenlas tempestades, y flotando sobre 
u n mar de sangre ; vénse enseguida los t iranos, los here-
jes y los cismáticos esforzándose por medios diferentes, 
pero igua lmente horribles, para echar á fondo el celestial 

1 Barón an. 261. 

SAN CIPRIANO. fà 
n a v i o . Aparecen más al lá los primeros cr is t ianos en los d e -
talles de su vida ín t ima , con sus debilidades, triste h e r e n -
cia de la naturaleza ca ída , y con las poderosas vir tudes d e -
bidas á la gracia del Crist ianismo. En medio de esta g rande 
escena se ostenta el héroe que la an ima . Presencfanse las 
luchas incesantes del poderoso atleta d é l a verdad: con tem-
p lan te v admí ranse las infinitas soliciludes del Obispo, las 
t ie rnas afecciones del padre J a s doras privaciones del de s -
terrado, y los nobles sent imientos del márt i r . A ese espectáculo 
l<i las las fibras del a lma se ponen en movimiento; el hombre 
entero se ag randa ; tón ase par te en el comba te ; s iéntese q u e 
aquel los soldados fueron nuestro- padres, q u e su sangre se 
de r r amó por nosotros. De marmol seria el que no llorase al 
leer a lgunas de esas car tas escri tas jun to al respiradero de un 
calabozo, por manos ca rgadas de cadenas, la vigilia misma 
del día en que su aulor habia de ser molido, resonando los 
aplánSos de lodo un pueblo, por el d iente de los Icones de 
Numid ia . . 

San Cipriano ha a t ravesado los siglos en medio de un con-
cierto de a labanzas , formado á la vez en torno de la cátedra 
del profesor , del t rono de l obispo, y del cadalso del márt i r . 
El Cicerón cr is t iano, Lac l ando , le saluda ccmo al orador ad -
mi rab le , en quien no se comprende que es lo que merece 
mayores elogios, si el ornato de la clocucion, ó la lucidez del 
pensamiento , ó la fuerza del raciocinio. «Cypriánus mag-
nani si hi giuliani ex ai lis oratoria; professione quiesicral. et 
; • lmodum m u l i : consciipsil in suo genere a d m i r a n d a . Erat 
cn im in -cn io facili, copioso, snavi, et, qua; scrmonis m a -
xima est laus , aperto, ut d iscernere neqneas , u l r u m n c o r -
nal ior in loquendo, an facilini- in explicando, aut promplior 
in persuadendo inerii .» Insl. div. v. 1. San Jerónimo le 
compara à u n a fuen te l impia que se convierte de impro-
viso en un rio de elocuencia, cuyo elogio scria tan s u -
perfluo como a labar el resplandor del sol. «I?. Cvpr ianum, 
instar fontis pur iss imi , dulccm et placidum incedentem, in 
tan ìam glorian) venisse eloquenti;»;, ut non solum orato-
ria!» doceret Cartagine, sed iís commenda re tu r scriplis 
quo rum super f luum sil indicem lexcre, cum sole clar iora 
s in t e jus opera.» Ad Paulinum; Com. in Joan, el De scrip. Eccl. 
La Iglesia, af iade el inmortal Obispo de I l ipona. cuenta á 
san Cipriano ent re los que recibieron con mayor a b u n d a n -
cia los más excelentes dones de la grac ia . Cipriano es u n a 
g rande espada de Dios... Es un poderoso orador . Su elogio es 
superior a mis fuerzas; sus cartas valen más que todas mis 
obras, su genio me a r reba ta , su palabra me encanla . 



4 6 CARTAS DE 
«Unum inler raros et paucos excellentissim® grafia; viros 

n u m e r a i pia mate r Ecc les i^ . . . . Magna i laque f rameá Dei 
an ima beatissimi Cypriani , splendida clar i ta te , acula ve-
n t a t e , pugnan t i s Dei acta et vibrala vir tute , q u a bella 
confecit! quas conlradicenl ium catervas redarguendo supe-
rávit! quot percussi t infensos! quot postravit adversos! . . 
l l agnus orator Cypr ianus . . . Cujus laudeni consequi non 
valeo, c u j u s niultis l i t teris mea scripta non compa-
ro, c u j u s ingeuium diligo, cujus ore detector.» De Bap-
tism. vi, 5; Serm. 313, v; Traci, t a Joan. Episl.; conlr. Cres-
cente XXXII. 

Con tales elogios v de hombres tales está dicho todo. Aña-
di remos sin embargo que Fenelon, en su car ta sobre la elo-
cuenc ia no vacila en a segura r que san Cipriano «tiene u n a 
magnan imidad y vehemencia parecida á la de Dcmóstenes.B 
Por lin nues t ro Prudencio , en un h imno consagrado á san 
Cipriano, compendia felizmente los elogios t r ibutados al 
már t i r orador. 

Incubai in Lybia sanguis, sed ubique lingua politi: 
Sola supersles agii de corpore, sola ohire oescit. 
Dum genus esse hominum Chrislus sinet, el vigere mundum, £ 
Duro liber ullus erit, dum scriuia sacra litterarum, 
Te legel omnis amans Chrisluui; !ua, Cipryaue, discet. 

Perisleph. Bymn. xu. 

ADVERTENCIA IMPORTANTE. 

Las citas de la sagrada Escri tura que hace en sus car tas 
el santo Obispo de Cartago, presentan no pocas veces dife-
rencias bas tante notables con la Vulgata, ó sea el texto ad -
mitido por la Iglesia. Esto proviene de que san Cipriano vi-
vía cien años antes de los bellos y profundos t rabajos de san 
Jerónimo sobre los libros sagrados, y por consiguiente antes 
de la versión de este Padre , que poster iormente fué adop-
tada como auténtica por el Concilio de Trenlo. De lo que r e -
sulta que el Santo citaba las sagradas Escr i turas según la 
an t igua ítala. Además, no conociéndose en aquel tiempo la 
impren ta , la ignorancia y distracciones de los copistas pue -
den haber sido causa de muchas var iantes . Por fin creemos 
que nuestro au tor , bien nutr ido con el texto de las sagradas 
letras, la citaba f recuentemente de memoria , y acaso en 
medio de las t r ibulaciones y necesidades del destierro no 
podia hacerlo de otra m a n e r a . 

SAN CIPRIANO. . í " ? 
Asimismo creemos deber adver t i r por lo que concierne á la 

numeración de las cartas s iguientes que, por ejemplo, la V 
«Ad Presbíteros et Diáconos» no es la Y ent re las escri tas á 
estos, sino en la serie de todas las del Santo según la edición 
que tenemos á la vista. Hemos preferido dicha numerac ión , 
tanto aquí como en a lgunas referencias que se hallan en 
nues t ro Arte de Retórica, por dos razones: 1.a por pa recemos 
más crít ica; 2.* á lin de que los a l umnos y demás personas , 
que lean estas producciones, puedan hacer las citas con más 
confianza. 

Prevenimos por último, aprovechando la opor tunidad , que 
á estas cartas, cscepto á la s iguiente , les pondremos p ropor -
c ionalmente menos notas gramat ica les que á las de san Jeró-
nimo, y que a u n las escasearemos mas en las composiciones 
s iguientes has ta l l ega rá la Parte Pagana. La razón de seme-
jante método queda indicada en el tomo anter ior . Los seño-
res profesores supl irán nuestro si lrncio con su ilustrado celo, 
expl icando verbalmente ciertos pasajes interesantes, y pro-
c u r a r l o que sus discípulos al anal izar la traducción se ha -
gan cargo, ya del diferente significado de vocablos á pr imera 
vista sinónimos, ya de bellezas que merecen ser examinadas 
de un modo especial, ya de maneras de decir y cons ' rucc io-
nes más ó menos elegantes, etc.; pues por nuestra parte solo 
daréiiios de vez en cuando a lguna lí jera observación. Mien-
t ras unos escritores abogan por m u c h a s notas, y otros las ca -
lifican todas de per judiciales , nosotros, como se vé seguimos 
el camino del medio. Abrir en cada lomo la marcha á los dis-
cípulos, pa ra animarlos; ayudar l e s á dar los primeros pasos, 
pa ra que aprendan á darlos bien; irlos de jando despues p a u -
la t inamente , á fin de que se acos tumbren á a n d a r solos, a u n -
que s iempre bajo la dirección del profesor; auxil iar les sin em-
bargo, cuando por la rom ha oscuridad de la clr nsula ú otro 
cua lqu ie r motivo hay verdadera necesidad de auxilio; t a inos 
parece á nosotros que es el mejor método. Con él ni el án imo 
se abate , ni la desidia se fomenta , ni el genio se amort igua , 
ni el guslo se corrompe: con él, y mediante el buen cuidado 
del preceptor, un jóvende mediana disposición llega á a d q u i -
r i r facilidad, y aun estilo; con él, diciéndolotudoen una pa l a -
b ra , aprovechan los discípulos, y se es t imulan los profe-
sores. Así opinamos, salvo en lo relativo á la Parle Pag na, 
respecto de la cual nos a t enemos á lo indicado en el pr imer 
tomo. 
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A D D O N A T U M . 

De gralia Dei. 

Había promet ido el Santo á Donato que algún día departiría 
con él acerca de las cosas divinas; y, avisado por éste, cum-
ple ya con la promesa , nácele ver la gracia que recibió (el 
Santo) en el baut ismo; pinta con los colores más vivos la agi-
tación, crueldad y miserias del mundo , y, como consecuen-
cia de todo, le exhor ta á despreciarlo; á la cont inua oracion 
y lectura de buenos libros, y á purif icar cada día más su con-
ciencia. Así por la elección y orden de los pensamientos como 
por la belleza de la dicción, es una pieza acabada. 

f j s c i u u s 1 C y p r i a n u s D o n a t o s a l u t e m . 
B e n e a d ú i o n e s , D ó n a t e c b a r i s s i m e . N a m e l p r o m i s i s -

se m e m c m i u i , e t r e d d e u d i t e m p e s l i v u m p r o r s ú s h o c 
t e m p u s e s t , c ü m , i n d u l g e n t e y i n d e m i á , s o l u t u s a n i m u s 
in q u i e t e m s o l e m n e s a c s t a t a s a n n i f a t i s c e n t i s i u d a c i a s 
sor t i tur . L o c u s e l i a m c u m d i e c o n v e n i t , e t m u i c e n d i s 
s e n s i b u s a c f o v e n d i s a d l e n e s a u r a s b l a n d i e ñ t i s a u t u m -
ni h o r l o r u m f a c i e s amcena c o n s e n t i t . H ic j u c u n d u m 
s e r m o n i b u s d i e m d u c e r e , e t , s t u d e n t i b u s fabu l i s in 

1 Cecilio Cipr iano á Dónalo: salud. 
• Bien haces en recordármelo , Donalo carís imo: pues por un 

lado tengo presente que lo promelí, y por olio este liempo 
es enleramenle a propósito para cumpl i r la promesa, como 
quiera que, permil íéndolo el actual estado de la vendimia, v 
hallándose libre el án imo de las faenas campestres, consi-
gue ya para poderse entregar de lodo punió al descanso, la 
solemne y aplazada tregua del año que se hunde . flasla el lu-
gar está de acuerdo con el día. y, para recreación y halago 
de los senlidos, el ameno aspeclo de los j a rd ines se une al 
blando airecillo del placentero otoño. Aquí podemos pasar 
agradablemente el dia entretenidos en dulce conversación. 

d i v i n a p r a c e p t a c o n s c i e n t i a m pec tor i s e r u d i r e \ c n e 
c o l l o q u i u m n o s t r u m a r b i t e r p r o f a n u s i m p e d i a t , 'aut 
c l a m o r i n t e m p e r a n s fami l ia: s t r e p e n t i o b t u n d a t p e l a -
m u s h a n c s e d e m . Dan i s e c e s s u m v i c i n a s e c r e t a , ubi 
duin errat i c i p a l m i t u m lapsus n e x i b u s p e n d u l i s p e i 
a r u n d m e s b a j u l a s r e p u n t , v i t e a m por l icuni f r o n d e a t ec -
ta f e c c r u n t . B e n e b ic s t u d i a in a u r e s d a m u s ; e t d u m 
in arbores e t in v i t e s o b l e c t a n t e p r o s p e c t u o c u l o s a m m -
n a m u s , a n i m u m s i m u l e t a u d i t u s i n s l r u i t e t pasc i t ob -
t u l u s . Q u a n q u a m l ibi so la n u n c g r a t i a , so la cura < e r -
m o m s e s t . C o n t e m p t i s v o l u p t a r i ® v i s i o n i s i l l e c e b r i s in 
uie o c u l u s t u u s l i x u s e s t . Tarn a u r e q u à m m e n t e to'tus 
a u d i t o r e s , et boc a m o r e q u o d i l i g i s . Ca i l erùm q u a l e 
ve l q u a n t u m es t q n o d in p e c t u s t u u m v e n i a t e x n o b i s ? 
E x i b s i n g e n i i a n g u s t a m e d i o c r i t a s t e n u e s a d m o d u m 
f r u g e s p a n t , n u l l i s ad c o p i a m fmeundi c e s p i t i s c u l m i -

V aun , empeñándonos en conferencia séria, i lustrar nueMra 
conciencia para mejor conocer los divinos preceptos y curn-
P .r con ellos. V a fin de evitar que la presencia d'e algún 
profano impida nuestro coloquio, ó .,uc nos a turda el impor-
t a clamoreo de la ruidosa familia, vamonos a sentar allí 
Ofrécenos un buen retiro esc sitio, donde, mientras los in^ 

m - l n p P a J o | K ' n ? S ' S Í g U Í C n , J o c a P r , c h " § í l í en le distintas d i -
iccc one s se meten con sus colgantes nudos por entre las 
.O wLT :ú

<fs®s , , c. '«en I f o r m a d frondoso techo un elegan-
te pórt.co lodo de vid. Aquí departiremos á satisfacción so-
bre lo que tanto deseamos; y mientras desde este delicioso 
punto de vista recreamos los ojos paseándolos por las flores-
tas y viñedos, el animo se instruye á un tiempo con lo que 
oye, y se divierte con l o q u e re. Aunque, según observo tu 
5 ? n W 1 yK ? e ° P S a , U "' a 61 d G - " v e r s a c i ó n D s^r -
Til'ir-» h ' , e m

f i
1 C S ° d C , a n c n c a n k u i 0 ' - a Perspectiva, toda In 

mirada está fija en mí. A impulsos del s ingular carino que 
me profesas, aplicas toda l a alma y todo tu oido para p e ? d -
b.r bien lo que yo dijere. Pero ¿qué l inaje de cosas puedo vo 
decir ó que importancia podrán tener éstas para tu prove-
cho? La escasez de mi humilde ingenio no es capaz de dar 
sino frutos insignificantes; no tiene con qué hacer producir 
copiosas miescs á esa fecunda tierra (aludiendo al corazon 

1 1 . - 4 
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n i b u s i n g r a v e s c i t . A g g r e d i a r taraen f a c u l t a l e qua v a -
leo . N a n i e t m a t e r i a d i c e n d i facit m e c u m . In j a d i c i i s , 
in c o n c i o n e prò r o s t r i s , o p u l e n t a facund ia v o l u b i l i a m -
b i t i o n e j a c t e t u r . Cùra v e r o de Domino D e o v o x e s t , v o -
c i s p u r a s i n c e r i t a s n o n e l o q u e n t i ® v i r i b u s n i t i tur ad 
lidei a r g o m e n t a , s e d r e b u s . Denique a c c i p e n o n d i s e r -
ta, s ed fort ia , n e c ad audientiae popu lar i s i l l e c e b r a m 
c u ì t o s e r m o n e f u c a t a , s e d ad d iv inam i n d u l g e n t i a m 
p r ® d i c a n d a m rudi v e r i t a t e s impl ic ia . A c c i p e q u o d s e n -
t i tur a n t e q u a m d i s c i t u r , n e c per moras t e m p o r u m l o n -
g à a g n i t i o n e c o l l i g i t u r , s e d c o m p e n d i o gra t i® m a t u -
r a n t i s b a u r i t u r . . t 

1 E g o c ù m i n t e n e b r i s a t q u e in n o c t e c ® c a j a c e r e m , 
c ù m q u e in sa lo j a c t a n t i s s i c u l i n u t a b u n d u s a c d u b i u s 
v e s i i g i i s o b e r r a n t i b u s fluctuarem, vita; m e ® n e s c i u s , 
v e r i t a t i s ac l u c i s a l i e n u s , diffici le prorsus ad d u r u m 
prò i l l i s tu ne m o r i b u s opinabar , quod in s a l u t e m m i h i 
d i v i n a i n d u l g e n t i a po l l i c eba tur ; ut q u i s renasc i d e n u ò 
p o s s e t . u t q u e , in n o v a m v i tam lavacro a q u » s a l u t a -
ris a n i m a t u s , q u o d p r i ù s fuerat e x p o n e r e l e t , e o r -
p o r i s l i c è t m a n e n t e c o m p a g e , h o m i n e m a n i m o a c m e n -
t e m u t a r c i . ¿ Q u i k p o s s i b i l i s , a i e b a m , es t t an ta c o n -

generoso y bien dispuesto de Donato). Me esforzare sin embargo 
por desempeñarlo lo m e j o r q u e e n t e n d i e r e , c o n t a n o mayor 
motivo, cnanto que el asun to que debo tratar me favorece. 
Pavonéese enhorabuena la pomposa facundia, echando or i -
l lantes d iscursos en el foro y en la plaza pro roslris: cuandoise 
t ra ta de Dios nues t ro Señor, etc. (En la Roma gentíl ica había 
u n templo ante Curiam Hosliliam, donde estaban colgadas por 
trofeos las proas de las naves-roslra navium-vcncidas en a 
batal la de Aneio. En esta plaza habia una t r ibuna desde ta 
que se arengaba al pueblo. Por eso, oratio habita pro rostm 
significa: d iscurso pronunciado en dicho sitio), 

i Estado de san Cipriano antes del baut ismo. 
* Nótese es ta bella metáfora cont inuada. 
3 Exponere significa aquí dejar., abandonar, despojarse de. 
* Hermoso soliloquio. 
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v e r s i o , ut r e p e n t e ac p e r n i c i t e r e x u a t u r q u o d 1 v e l 
g e n u i n u m s i tu m a t e r i ® natura l i s o b d u r u i t , vel u s u r -
p a t u m d iù s e n i o v e t u s t a l i s ino l ev i t? A l lä h®c e t p r o -
funda p e n i t ù s r a d i c e s e d e r u n t . Q u a n d o p a r c i m o n i a m 
d i s c i t qui e p u l a r i b u s c m n i s et l a r g i s d a p i b u s a s s u e v i t ? 
e t qui pre t iosà v e s t e c o n s p i c u u s i n a u r o a t q u e in p u r -
pura fu ls i t , ad pie bei u m s e a c s i m p l i e e m c u l t u m q u a n -
d o d e p o n i t ? F a s c i b u s » i l l e o b l e c t a t u s e t b o n o r i b u s , e s -
s e p r i v a t u s e t i n g l o r i u s n o n p o t e s t . I l i c s t i p a t n s c l i e n -
t i u m c u n e i s , f r e q u e n t a r e c o m i t a t u off ic ios i a g m i n i s 
h o n e s t a t u s , pmnam puta t e s s e c ù m s o l u s e s t T e n a c i -
b u s s e m p e r i l l e c e b r i s n e c e s s e e s t , ut s o l e b a t , v i n o l e n -
t a i n v i t e ! », mf l e t s u p e r b i a , i racundia i n i l a m m e t r a -
pac . tas i n q u . e t e t , c r u d e l i l a s s t i m u l e t , a m b i t i o d e l e c -
t e t , l ib ido p r ® c i p i t e t . I I » c e g o m e t s ® p è m e c u m N a m 
u t .pse q u a m p l u r i m i s v i i ® p r i o n s error ibus i m p l i c i t i ^ 
t e n e b a r , q u i b u s e x u i m e p o s s e non c r e d e r e m , s i c v i t i i s 
a d h ® r e n t i b u s o b s e c u n d a n s e r a m , e t , d e s p e r a t i o n e m e -

of favebam m e , S V C l U U ^ P r ° P r Ì Ì S * * V e r n a c u , i s 

8 Sed p o s t q u a m , u n d ® g e n i t a l i s a u x i l i o s u p e r i o r i s 
® v i l abe d e t e r s à , in e x p i a t u m p e c t u s s e r c n u m a c p u -
r u m d e s u p e r se l u m e n i n f u d i l ; p o s t q u a m , c c e l i t u s s n i -
n t u h a u s l o , in n o v u m m e h o m i n e m n a t i v i t a s s e c u n d a 
r e p a r a v i t , m i r u m in m o d u m prot inùs c o n l i r m a r e 6 s e 
d u b i a , patere c l a u s a , l u c e r e t enebrosa , f a c u l t a t e m d a -

• Elegante dis tr ibución. 

: i Ä K f f Ä 1 « » » - 1 -öupi. capermi. 
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r e 1 q u o d pr iùs d i f f i c i l e v i d e b a t u r , geri p o s s e q u o d i m -
p o s s i b i l e p u t a b a t u r : u t e s s e t ' a g n o s c e r e t e r r e n u m f u i s -
s e q u o d pr iùs , c a r n a l i t e r n a t u r a , d e l i c t i s o b n o x i u m v i -
v e r e t : De i e s s e coep i s se q u o d j a m S p i r i t u s S a n c t u s ani -
m a r e t . S c i s ip se p r o f e c t ò , e t m e c u m p a r i t e r r e c o g n o -
s c i s , q u i d d e l r a x e r i t n o b i s 3 q u i d v e c o n t u l e r i t m o r s i s ta 
c r i m i n u m , v i t a v i r t u t u m . S c i s ipse , n e c p r e d i c o . In 
p r o p r i a s l a u d e s o d i o s a j a c t a t i o e s t . Q u a i n v i s * n o n j a c -
t a t u m p o s s i l e s s e , s e d g r a l u m , q u i d q u i d n o n v ir tut i 
h o m i n i s a d s c r i b i t u r , s e d d e De i rnunere praedicatur; 
u t "jam n o n p e c c a r e e s s e c œ p e r i t fidei, q u o d a n t e pec -
c a t u m e s t , fuer i t e r r o r i s h u m a n i . De i e s t , i n q u a m , Dei 
e s t orane q u o d p o s s u m u s . I n d e 8 v i v i m u s , i u d e p o l l e -
m u s , i n d e s u r a p t o e t c o u c e p t o v i g o r e , MG a d h u c p o s i -
t i , futurorura i n d i c i a p r a é n o s c i m u s . S i t t a n t u m t imor 
i u n o c e n t i a j c u s t o s , u t , q u i in m e n t e s n o s t r a s , i n d u l g e n -
t i œ c œ l e s t i s a l l a p s u , c l e m e n t e r D o m i n u s i n f l u x i t , in 
a n i m i o b l e c t a n l i s h o s p i t i o j u s l â o h t e m p e r a t i o n e t e n e a -
tur , ne a c c e p t a s e c u r i t a s i n d i l i g e n t i a m par ia t , e t v e l u s 
d e n u ò h o s t i s o b r e p a t . 

C e t e r ù m , si tu i n n o c e n l i a e , si j u s t i t i œ v i a m t e n e a s , 
s i 7 i l lapsü l i r m i t a l e v e s t i g i i tui i n c e d a s ; s i , in D e u m 
v i r i b u s t o t i s ac l o t o c o r d e s u s p e n s u s , h o c s i s t a n l ù m 
q u o d e s s e c œ p i s l i , t a n l ù m tibi ad l i c e n l i a m d a t u r , 
q u a n l ù m gra t i® s p i r i t a l i s a u g e t u r . N o n e n i m , q u i be -

1 Hacérseme fácil . i ^ ' ^ a í i * 
s En términos de p o d e r s e reconocer fáci lmente que el vivir 

an tes esclavo del pecado lo q u e habla nacido según la cerne , 
era cosa ter rena; y q u e e l sen t i rme ya a n i m a d o por el E s -
píritu Santo era el p r i n c i p i o de la obra de Dios. 

* Como si d i jera m/Aí; s i n é c d o q u e . 
* Fina corrección. (En lo sucesivo seremos mas sobrios en 

hacer notar las figuras o r a t o r i a s , dejándolo a la discreción del 
profesor.) 

3 De modo que el no p e c a r ya, fué el p r i m e r resu l tado de la 
fe; el haber pecado a n t e s , e r a "efecto del error h u m a n o . 

5 P o r é l . 
"• Si adelantas t n él c o n firme p l an t a . 
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nef i c iorum t e r r e s t r i u m m o s es t , in c a p e s s e n d o m u ñ e r e 
ccelest i m e n s u r a u l l a ve l m o d u s e s t . Pro f luens larg i ter 
s p i r i t u s n u l i i s í i n i b u s p r e m i t u r , nec c o e r c e n t ibus c l a u s -
tr i s intra cer ta m e t a r u m s p a t i a fra?natur. M a n a t j u g i -
ter , e x u b e r a t a f f l u e n t e r . N o s t r u m t a n l ù m s i t ia t p e c t u s 
e t p a t e a t . Q u a n t u m i l l u c f idei c a p a c i s a f l e r i m u s , t a n -
tura grat ia; i n u n d a n t i s haur iraus . I n d e jara f a c u l t a s 
d a t u r , c a s l i t a t e s o b r i a , m e n t e i n t e g r a , v o c e purá , v i r -
tu te s i n c e r a , i n 1 mede lara do lent iura p o s s e v e n e n o r u m 
v i r u s e x t i n g u e r e ; a n i r a o r u m d e s i p i e n t i u m l a b e s reddi -
t i s a n i t a t e p u r g a r e ; i n f e s t i s j u b e r e p a c e m , v i o l e n t i s 
q u i e t e m , f e r o c i e n t i b u s l en i ta tera; i m m u n d o s e t e r r á t i -
c o s s p i r i t u s 1 , qu i s e e x p u g n a n d i s h o m i n i b u s i m m e r -
s e m i , ad c o n f e s s i o n e m m i u i s i n c r e p a n t i b u s c o g e r e ; ut 
r e c e d a n l , d u r i s v e r b e r i b u s u r g e r e ; c o n f f i c l a n t e s , e j u -
l a n t e s , g e m e n t e s , i n c r e m e n t o poena; p r o p a g a n l i s e x -
t e n d e r e 3 , flagris c.-cdere, i g n e torrere . R e s i l l i c g e r i -
l u r , n e c v i d e t u r ; o c c u l t a p l a g a , e t poena m a n i f e s t . 

I ta , q u ò d K e s s e j a m ccep imus , a c c e p t u s s p i r i t u s l i -
c e n t i ù s u a p o l i t u r ; q u ò d n e e d u m c o r p u s ac m e m b r a 
rautavimus, a d h u c c a r n a l i s a s p e c l u s s i c u l i n u b e ca ; -
c a t u r . ¡ Q u a n i u s h ìc * a n i m i p o t e n t a t u s , q u a n t a v i s e s t , 
n o n tantum i p s u m e s s e s u b t r a c t u m p e r n i c i o s i s c o n t a c -
t i b u s m u n d i , u t q u i s e x p i a t u s e t p u r u s n u l l i i n c u r s a n -
t is i n i m i c i l abe c a p i a l u r ; s e d a d h u c majorera e t f o r t i o -
rera v i r i b u s l ieri , ut in omnera adversar i i g r a s s a n t i s 
exerc i tura i m p e r i o s o j u r e d o r a i n e t u r ! 

4 A t q u e ut i l lu s t r iùs , v e r i t a t e p a t e f a c t à , d iv in i m u -

l t n t i ! m e n ' P ° S S e e x l i n g u e r e v i m ™>enorum in medetom do-

m o n i o s e S P f r Í l n S i n m u n d o s y e r r a n | e s se ent ienden los d e -

' n l u s ¿ ° ? a l , o n u e n , ° ó suplicio del cabaílele. 

r o ha0beMo ldarvfaPet?d 0 ¿ e , c " P° r 

* Hir, esto es . despues del baut ismo. 
Por medio de la figura suposición hace el Santo como que 
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n e r i s i n d i c i a c l a r e s c a n t , l u c e m libi ac c o g n i t i o n e m d a -
bo; raalorum c a l i g i n e a b s l e r s à , operti saeculi t e n e b r a s 
r e v e l a b o . P a u l i s p e r l e c r e d e s u b d u c i in m o n t i s ardu i 
v e r t i c e m c e l s i o r e m ; s p e c u l a r e inde r e r u m infra t e j a -
c e n t i u m f a c i e s ; e t , o c u l i s i n d i v e r s a p o r r e c t i s , ip se a 
t e r r e n i s c o n t a c t i b u s l i b e r , fluctuantis m u n d i t u r b i n e s 
i n t u e r e . J a m saeculi e t i p s e m i s e r e b e r i s , t u ì q u e a d m o -
n i l u s e t p l u s in D e u m g r a l u s , majore lœt i t i â q u ò d e v a -
s e r i s g r a t u l a b e r i s . C e r n e tu i t inera l a t r o n i b u s c lausa , 
m a r i a o b s e s s a p r œ d o n i b u s , c r u e n t o borrore c a s l r o r u m 
b e l l a u b i q u e d i v i s a . M a d e t orbis m u t u o s a n g u i n e r e i 
h o m i c i d i u m , c u m a d m i t t u n t s i n g u l i , c r i m e n e s t ; v i r -
tus v o c a t u r , c ù m p u b l i c ò g e r i t u r . I i n p u n i t a t e m s c e l e -
r i b u s a c q u i r i t n o n i a n o c e n t i s e rat io , s e d saevitiae m a g -
n i t u d o . 

' J a m si ad u r b e s i p s a s o c u l o s l u o s a t q u e ora c o n -
v e r t a s , c e l e b r i l a t e m o f f e n d e s omni s o l i t u d i n e t r i s t i o -
r e m . Paratur g l a d i a t o r i u s l u d u s ' , ut l i b i d i n e m c r u d e -
l i u m l u m i n u m s a n g u i s o b l e c t e t . I m p l e t u r in s u c c u m 
c i b i s for t ior ibus c o r p u s , e t 3 arv inœ toris m e m b r o r u m 

lleva á Donato á la cumbre de nn elevado monte, desde el cual 
le hace contemplar los horrores, las indecencias, las iniqui-
dades v vanidades del mundo. « Barbaridad de ciertos espectáculos. „ 

' El juego de los gladiadores o espadachines era uno de io& 
más agradables al pueblo romano gentílico. Se mataban en ei 
unos a otros, y era lenido por el mas famos9 el que mejor 
se defendía, y más hombres mataba. Al principio s o l o entra-
ban en él los esclavos y sentenciados a este genero áe muerte, 
despues también los prisioneros de guerra Los Brutos cos-
tearon el primer juego de gladiadores que hubo en Roma en 
el funeral de su padre; y de a q u í c o m e n z ó a usarse m entras 
se quemaba el cadáver de un hombre celebie. Se usó des 
pues en los anfiteatros, y aun en los convites; y hastó soba 
dar al pueblo esta diversión el que intentaba ganar votos 
para alguna dignidad de la República. Quis lalia {mío, lem 

^ V l o f e n o r m e s v robustos miembros se engordan con lo 
más sustancioso dé la grasa, á fin de que cueste mas cara ia 
muerte de aquel á quien se cebó para hacerle morir. 
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m o l e s r o b u s t a p i n g u e s c i t , ut s a g i n a t u s in pcenam c a -
r iùs p e r e a t . H o m o o c c i d i t u r in b o m i n i s v o l u p t a t e m ; e t , 
u t q u i s poss i t o c c i d e r e , per i l ia e s t , u s u s e s t , ars e s t . 
S c e l u s n o n t a n t u m g e r i t u r , sed e l ' d o c e t u r . Q u i d p o t e s t 
i n h u m a n i u s , q u i d a c e r b i u s dic i? D i sc ip l ina e s t , ut p e -
r i m e r e q u i s pos s i t , e t g lor ia e s t quòd p e r i m i t . Q u i d 1 

i l l u d , oro t e , q u a l e e s t , ubi s e f er i s o b j i c i u n t q u o s n e -
m o d a m n a v i t , a i ta te i n t e g r i , b o n e s t à s a t i s f o r m à , v e s t e 
pret ios i l? V i v e n t e s i n u l t r o n e u m f u n u s o r n a n t u r , m a l i s 
s u i s miser i g l o r i a n t u r . P u g n a n t ad 1 be s t i a s , n o n c r i -
m i n e , s ed furore . S p e c t a n t li l ios s u o s patres . Frater in 
c a v e a e s t , e t soror p r e s t ò e s t . E t ' s p e c t a c u l i l i cè i p r e -
mium larg ior m u n e r i s a p p a r a t u s a m p l i f i c e t , ut meerori-
l u s s u i s m a t e r in ter s i t , hoc , proli dolor! m a t e r e t r e -
cùmit; e t , in t a m i m p i i s spec tacu l i s t a m q u e d ir i s e t f u -
nes t i s , e s s e s e n o n p u t a n t o c u l i s parr i c idas . 

4 C o n v e r t e b i n e v u l t u s ad d iver s i s p e c t a c u l i n o n m i -
n ù s p c e n i t e n d a c o n t a g i a : ÌD thea tr i s q u o q u è c o n s p i c i e s , 
quod t ibi e l dolori s i t e t pudor i . C o l b u r n u s ' c s t t r a g i -
c u s pr i sca fac inora Carmine r e c e n s e r e . De parr ic i -
diis • et i n c e s t i s horror a n t i q u u s e x p r e s s à ad i m a g i n e m 

1 Alusión á los jnegos llamados de montería, en que reflian 
unas fieras con otras, ó con hombres (jue tcninn este cjcrci— 
ció, ó que estaban condenadosáesta pena. San Cipriano alude 
especialmente á los segundos. 

1 Contra. 
* Y aun cuando una mayor ornamentación v magnificen-

cia hace más caro (ó más interesante) el espectáculo, á fin de 
conseguir que la madre asista á lo que ha de sumirla en la 
tristeza y desolación; la madre ¡ay dolor! basta la madre no 
tiene reparo en dar su dinero para gozar de aquel: y el padre 
y la madre y la hermana no creen ser parricidas con los ojos 
asistiendo á unos espectáculos tan impíos, tan crueles v tan 
funestos. 

4 Indecencia de oíros espectáculos. 
* La mayor sublimidad consiste en... (El coturno era un 

calzado alto de que usaban los antiguos v los que represen-
taban tragedias: de ahí el significar estilo trágico sublime) 

Represénlanse con una viveza parecida á la verdad los 
horrorosos parricidios é incestos antiguos, por evitar que la 



fuerza de los siglos haga envejecer lo que algún dia se come-
tió verdaderamente. 

1 Iniquidad de los juicios. 
* Insidiosas fias se refiere al Hiñera latronibus clausa marta 

obsessa prcedonibus de arr iba. 
' Vuelve tu vista hacia ellos. 
4 Código de las an t iguas leyes romanas . Para indicar la e s -

tabilidad de la ley y la duración de su imperio, los romanos 
grababan las suyas en tablas de bronce. 

5 La toga (ropa que vestían los romanos sobre la interior, ta-
lar, sin mangas, y recogida en el brazo izquierdo) era como el 
símbolo de la paz; porque la vestían los que no iban á la 
guer ra . 
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v e r i t a t i s a c t i o n e r e p l i c a t u r , n e , sa -cu l i s t r a n s e u n t i b u s , 
e x o l e s c a t q u o d a l i q u a n d o c o m m i s s u m e s t . A d m o n e l u r 
a?tas o m n i s a u d i t u , fieri p o s s e q u o d f a c t u m e s t . N u n -
q u a m » v i s e n i o d e l i e t a m o r i u n t u r , n u n q u a m t e m p o r i -
bus c r i m e n o b r u i t u r , n u n q u a m s c e l u s o b l i v i o n e s e p e -
l i tur . E x e m p l a fiunt qua? e s s e j a m f a c i n o r a d e s t i t e r u n t . 
T u m d e l c c t a t in m i m i s , t u r p i t u d i n u m m a g i s t e r i o , v e l 
q u i d domi g e s s e r i t r e c o g n o s c e r e , v e l q u i d g e r e r e pos -
s i t a u d i r e . Q u « r e j a m n u n c , an p o s s i t e s s e qu i s p e c t a t 
i n t e g e r ve l p u d i c u s . 

1 Sed l ib i post i n s i d i o s a s v í a s * , p o s t d i v e r s a s o r b e to -
to m u l l i p l i c e s p u g n a s , post s p e c t a c n l a v e l c r u e n t a ve l 
turpia , f o r u m f o r t a s s è v i d e a t u r i m m u n e , q u ò d , a b in -
j u r i i s l a c e s s e n t i b u s l i b e r u m , n u l l i s m a l o r u m c o n t a d i -
b u s p o l l u a t u r . Il l u e ' a c i e m t u a m flecte. P l u r a i l l i c qua-
d e t e s t e r i s i n v e n i e s , m a g i s o c u l o s l u o s i n d e d i v e r t e s . In-
cisa; s int l icèt l e g e s D u o d e c i m T a b u l i s ' , e t p u b l i c è s r e 
p r a l i x o jura p r o s c r i p t a s i n t , in t er l e g e s i p s a s d e l i n q u i -
tur , in t er j u r a p e c c a t u r . I n n o c e n l i a n e c i l l ic ub i d e f e n -
d i t u r r e s e r v a t u r . S i e v i t i n v i c e m d i s c o r d a n l i u m rab ie s , 
in t er t o g a s " p a c e r u p t à f o r u m l i t i b u s m u g i t i n s a n u m , 
b a s t a i l l i c e t g l a d i u s e t c a r n i f e x p r e s t ò e s t , u n g u l a ef-
f o d i e n s , e q u u l e u s e x t e n d e n s , i g n i s e x u r e n s , ad h o m i -
n i s c o r p u s u n u m s u p p l i c i a p l u r a q u à m m e m b r a . Q u i s 
in ter Iwec v e r o s u b v e n i a t ? P a t r o n u s ? S e d p r o v a r i c a t u r 
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e t d e c i p i t . J u d e x ? S e d s e n t e n t i a m v e n d i t . Qui s e d e t 
c r i m i n a v i n d i c a t u r u s , a d m i t t i l ; e t ut r e u s i n n o c e n s p e -
reat , fit n o c e n s j u d e x . F l a g r a n t u b i q u e d e l i c i a , e t pas -
s i m m u l t i f o r m i g e n e r e p e c c a n d i per i m p r o b a s m e n t e s 
n o c e n s v i r u s o p e r a t u r . H i c « t e s t a m e n l u m s u b j i c i t , i l l e 
f a l s u m capi ta l i f r a u d e c o n s c r i b i t ; h i c a r c e n t u r h s r e -
di tati bus l i b e r i , i l l i c bonis d o n a n t u r a l i en i ; i n i m i c u s 
i n s i m u l a t , c a l u m n i a t o r i m p u g n a i , t e s t i s i n f a m a i , l ' t ro-
b i q u e * g r a s s a t u r in m e n d a c i u m c r i m i n u m prost i tuta; 
v o c i s v e n a l i s a u d a c i a , c ù m i n t e r i m n o c e n t e s n e c c u m 
i n n o c e n t i b u s p e r e u n t . N u l l u s d e l e g i b u s m e t u s e s t ; de 
quajs i tore , d e j u d i c e p a v o r n u l l u s . Q u o d po te s t red imi 
n o n t i m e t u r . E s s e j a m inter n o c e n t e s i n n o x i u m , c r i m e n 
es t . Malos q u i s q u í s n o n imi ta tur , ofTendit. C o n s e n s e r e 
jura p e c c a t i s , e t ccppit l i c i t u m e s s e q u o d p u b l i c u m e s t . 

¿ Q u i s il l ic r e r u m p u d o r , q u a ; e s s e poss i t i n t e g r i t a s , 
ubi qu i d a m n e n t i m p r o b o s d e s u n t , sol i ibi qui d a m n e n -
t u r o c c u r r u n t ? 

1 S e d ne n o s v i d e a m u r e l i g e r e for ta s sè pe jora , e t , 
s t u d i o d e s t r u e n d i , per ea o c u l o s t u o s d u c e r e , q u o r u m 
tr is t i s a t q u e a v e r s a n d u s a s p e c t u s ora et v u l t u s c o n -
sc i ent ia ; m e l i o r i s o f f endat , j a m tibí i l la , qua; i g n o r a n -
z a sazcnlaris bona o p i n a t u r , o s t e n d a m . I l l i c e t i a m f u -
g i e n d a c o n s p i c i e s . Q u o s 4 h o n o r e s p u t a s e s s e , q u o s fos-
e e s , q u a m a f l l u e n t i a m in d i v i t i i s , q u a m p o t e n t i a m in 
cas tr i s , in m a g i s t r a t o purpura; s p e c i e m , in p r i n c i p a l u 
l i cenl ia - p o t e s t a t e m ; m a l o r u m b l a n d i e n t i u m v i r u s o c -

1 Este finge un testamento; aquel depone falso con una per-
fidia digna de pena capital . 

3 El venal v prostituido testimonio se pasea por doquiera con 
el más insultante descaro, imputando falsamente crímenes á 
todo el mundo, sin por eso conseguirse que á par de los ino-
centes perezcan por lo menos también los criminales. 

* Vanidad de los honores. 
* Como si dijera: Illud, quod putas esse honores, quod fasces, 

quam. etc., est virus occultum etc. Quos y quam están aquí por 
atracción. 
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c o l t u r a e s t , e t arr ident i s nequit i se f a c i e s q u i d e m l ie ta , 
s ed c a l a m i t a t i s abstrusas i l l e c e b r o s a fal lacia; ins tar 1 

quoddara v e n e n i , ub i , i n l e l b a l e s s u c c o s d u l c e d i n e as-
p e r s i , c a l l i d i t a t e fa l l endi s a p o r e m e d i c a t o , p o c u l u m 
v i d e t u r e s s e quod s u m i t u r ; ubi epota res e s t , p e r n i -
c i e s b a u s t a grassatur . Q u i p p e i l i u m v i d e s qui a m i c t u 
c l a r i o r e c o n s p i c u u s f u l g e r e sibi v i d e t u r in p u r p u r a . 
Q u i b u s h o c sord ibus e m i t ut f u l g e a t ? q u o s a r r o g a n t i u m 
fas tus pr iùs pertul i t? q u a s s u p e r b a s fores m a t u t i n u s 
s a l u t a t o r ' o b s e d i t ? q n o d t u m e n t i u m c o n t u m e l i o s a v e s -
t i g i a in c l i e n t i u m c u n e i s a n t è pr iecess i t , ut i p s u m eliarn 
s a l u t a t u m c o m e s ' p o s t m o d u m p o m p a p n e c e d e r e t , o b -
n o x i a n o n h o m i n i , s ed p o t e s t a l i ? N e q u e e n i m col i mo-
r i b u s m e r u i t i l le , s ed f a s c i b u s . H o r u m d e n i q u e v i d e a s 
e x i t u s t u r p e s , cùm a u c e p s t e m p o r u m * pa lpator abs -
c e s s i t , c ù m privati l a t u s n u d u m deser tor a s s e c l a fceda-
v i t . T u n c l a c e r a t a d o m ù s plaga; c o n s c i e n t i a m fer iunt , 
l u n e rei fami l iar i s e x h a u s U e d a m n a n o s c u n t u r , q u i b u s 
r e d e m p t u s favor v u l g i , e t c a d u c i s a t q u e i n a n i b u s v o t i s 
p o p u l a r i s aura qnses i ta e s t . S t u l t a prorsùs e t v a n a jac -
tura , f r u s t r a n t i s p e c t a c u l i v o l u p t a t e id parare v o l u i s -
s e , q u o d n e c p o p u l u s a c c i p e r e l e t p e r d e r e t m a g i s t r a t a . 

8 S e d e t q u o s d i v i t e s op inar i s , c o n t i n u a n t e s s a l t i b u s 
s a l t u s , e t , d e c o n l ì n i o p a u p e r i b u s e x c l u s i s , in f in i ta ac 
s i n è t e r m i n i s r u r a l a t i ù s p o r r i g e n t e s , q u i b u s ' a r g e n t i e t 
aur i m a x i m u m p o n d u s , e t p e c u n i a r u m i n g e n t i u m ve l 

1 A la manera de u n veneno que, dulcificado el l iquido 
morta l , y engañado con ello el pa ladar , mien t ras se toma pa-
rece s e r ' una bebida inocente, pero asi que se ha tomado, der-
r a m a la mue r t e en las en t rañas . 

* Para sa ludar por la mañana al dueño de la casa. 
J Pompa comes: una pomposa comitiva, un bri l lante acom-

pañamien to , un suntuoso cortejo: todo es lo mismo. 
4 Bellísimo epíteto para calificar y p in tar en u n a sola pala-

bra a los aduladores. Mientras el pr ivado goza de favor, todos 
es tán con él; pero le abandonan sin piedad así que cae en 
desgrac ia . 

8 Vanidad de las r iquezas. 
6 Supl . sunt. 
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e x s l r u c t i a g g e r e s v e l defossa; s t r u e s , h o s e l i a m in ter 
d i v i t i a s s u a s t rep idos c o g i t a t i o n i s incerta; s o l l i c i t u d o 
d i s c r u c i a t , n e prasdo v a s t e t , ne p e r c u s s o r i n f e s t e t , n e 
i n i m i c a c u j u s q u e l o c u p l e t i o r i s i n v i d i a c a l u m n i o s i s l i t i -
b u s i n q u i e t e t . N o n c i b u s s e c u r o s o m n u s v e c o n t i n g i t . 
S u s p i r a t i l l e in c o n v i v i o , b ibat l i cè t gernmà: e t c ù m 
e p u l i s m a r c i d u m c o r p u s torus mol l ior alto s i n u c o n d i -
d e r i t , v i g i l a t 1 in p i u m a ; n e c i n t e l l i g i t m i s e r , s p e c i o s a 
s ib i e s s e s u p p l i c i a , a u r o s e a l h g a t u m t e n e r i , e t p o s s i -
deri m a g i s q u a m p o s s i d e r e d i v i t i a s a l q u e o p e s . A t q u e , 
ó d e t e s t a b i l i s c m c i l a s m e n t i u m , e t c u p i d i l a t i s insana; 
p r o f u n d a c a l i g o ! Cùm e x o n e r a r e s e poss i t e t l e v a r e 
p o n d e r i b u s , p e r g i t m a g i s f o r t u n i s a n g e n l i b u s i n c u b a -
re , p e r g i t p a - n a l i b u s c u m u l i s p e r t i n a c i t e r a d h e r e r e . N u -
lla in c l i e n t e s inde larg i t io e s t , c u m i n d i g e n t i b u s n u l l a 
part i t io ; e t p e c u n i a m s u a m d i c u n t q u a m , v e l u t a l i e n a m , 
domi c l a u s a m s o l l i c i t o l a b o r e c u s t o d i u u t , ex q u a n o n 
a m i c i s , non l i b e r i s q u i d q u a m , n o n s ibi d e n i q u e i m p e r -
t i u n t . P o s s i d e n t ad h o c t a n t ù m ne p o s s i d e r e a l ter i 
h c e a t . E t , ò n o m i n u m q u a n t a d i v e r s i t a s ! b o n a a p p e -
l lant , ex q u i b u s n u l l u s i l l i s nis i ad r e s m a l a s u s u s e s t . 

' ¿An tu ve l i l los p u t a s tutos , i l los sal tern inter h o n o -
r u m i n f u l a s e t o p e s largas s tabi l i f i rmitate s e c u r o s , 
q u o s , r e g a l i s aula; s p l e n d o r e f u l g e n t e s , a r m o r u m e x -
c u b a n t i u m t u t e l a c i r c u m s t a t ? Major i l l i s q u à m ca;ter is 
m e l o s e s t . T a m i l l e t i m e r e c o g i t u r q u à m t i m e t u r . E x i -
g i t poenas pari ter de p o t e n t i o r e s u b l i m i t a s , s i t l i ce t sa -
t e l l i t u m m a n u s e p t u s , e t c lausura ac p r o t e c t u m l a t u s 
n u m e r o s o s t i p a t o r e t e n e a t u r . Q u à m s e c u r o s n o n s i n i t 
e s s e s u b j e c t o s , tam n e c e s s e e s t n o n s i t e t ipse s e c u r u s . 
A n t e i p s o s l e rre t p o t e s t a s s u a q u o s fac i t e s s e t e r r i b i l e s . 
A r r i d e t ut sa;v iat , b land i tur ut fa l la t , i l l i c i t u t o c c i d a t , 
e x l o l l i l u l d e p r i m a t . Foenore q u o d a m n o c e n d i , q u à m 

' Pasa en vela las noches, aunque tendido sobre un colchou 
de p luma. Vigilai in pluma, expresión semipoélica. 

1 Vanidad del poder. 
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f u e r i t a m p l i o r s u n i m a d i g n i t a t i s e t h o n o r u m , t a m m a -
jor e x i g i t u r u s u r a posnarum 

U n a ig i tur p l a c i d a et l ida Iranqui l l i tas , u n a so l ida e t 
firma e t p e r p e t u a s e c u r i t a s , si q u i s , a b b i s i n q u i e t a n t i 
s i c u l i t u r b i n i b u s e x t r a c t u s , sa lutar i s p o r t ù s s tat ion© 
f u n d a t u s , ad cce lum o c u l o s to l la l a terr i s , e t , ad D o m i -
ni m u n u s a d m i s s u s , ac D e o s u o m e n t e j a m p r o x i m u s , 
q u i d q u i d a p u d o e t e r o s in r e b u s h u m a n i s s u b l i m e a c 
m a g n u m v i d e l u r , infra s u a m j a c e r e c o n s c i e n t i a m g lo -
r i e t u r . N i h i l a p p e t e r e j a m , nihi l d e s i d e r a r e d e saeculo 
p o t e s t , qu i sa}culo m a j o r e s t . ¡Quàm s tab i l i s , q u à m i n -
c o n c u s s a t u t e l a e s t , q u à m p e r e n n i b u s bonis c m l e s l e 
praes id ium, i m p l i c a n t i s m u n d i laque i s s o l v i , in l u c e m 
i m m o r t a i i t a t i s a;terna; d e t errena fasce p u r g a r i ! Yiderit* 
qua; in n o s pr iùs i n f e s t a n t i s in imic i p e r n i c i e s i n s i d i o s a 
g r a s s a t a s i t . P l u s a m a r e c o m p e l l i m u r q u o d fu tur i s u -
m u s , d u m e t s c i re c o n c e d i t u r et d a m n a r e q u o d e r a m u s . 
N e c ad h o c pre t io a u t a m b i t u a u t m a n u o p u s e s t , ut 
h o m i n i s s u m m a ve l d i g u i t a s ve l p o l e s l a s e laborata 
m o l e par ia tur , s e d g r a t u i t u m d e D e o m u n u s e t f a c i l e 
e s t . U t 5 s p o n t è sol radiat , d i e s l u m i n a t , f ons r igat , 
i m b e r irrorat , i la s e s p i r i t u s coelest is i n f u n d i t . P o s t -
q u a m a u c t o r e m s u u m ccelum i u t u e n s a n i m a c o g n o v i t , 
s o l e a l l ior e t hàc o m n i t e r r e n i po te s ta te s u b l i m i o r , id 
e s s e inc ip i t q u o d e s s e s e c r e d i t . 

' Todo ese espectáculo de la estéril y perpetua agitación del 
m u n d o , de las miserias , locuras y barbar idades de la h u m a -
nidad abandonada á sí misma, contempladas desde las apa -
cibles a l tu ras de la fe, ofrece un magnífico panorama, en el 
cual los objetos están agrupados con buen órden, pintados 
con colores a l te rnat ivamente subidos y oscuros, y puestos en 
el punto de visla más conveniente para cansar viva impresión 
al espectador . Ahora el Santo, para t e rmina r la caria y h a -
cerla más provechosa, cont rapone á t amañas miser ias y des-
grac ias la inapreciable fel icidad del buen crisl iano. 

! Vea e n h o r a b u e n a . 
* Precioso símil. 
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T u t a n t u m , q u e m j a m s p i r i t a l i b u s c a s t r i s coe les t i s 
m i l i t i a s i g n a v i t , t e n e i n c o r r u p t a m , t e n e sobr iam rel i -
g i o s i s v i r t u l i b u s d i s c i p l i n a m . S i l tibi ve l orat io a s s i d u a 
ve l l e c t i o . N u D C c u m D e o l o q u e r e . n u n c D e u s l e c u m 
l l l e l e praeceptis s u i s ins truat , ìIle d i s p o n a t . Q u e m i 1 l e 
d i v i t e m f e c e r i t , n e m o p a u p e r e m fac ie t . P e n u r i a e s s e 
nu l la j a m p o t e r i l , cu i s e m e l p e c t u s c c e l e s l i s s a g i n a sa-
tu ravit . Jam ' tibi a u r o d i s t inc ta l aquear ia e t pret ios i 
m a r m o r i s c r u s t i s v e s l i t a d o m i c i l i a s o r d e b u n t , c ù m sc i e -
r i s te e x c o l e n d u m m a g i s , t e p o t i ù s o r n a n d u m , d o m u m 
t ib i l iane e s s e p o t i o r e m , q u a m D o m i n u s i n s e d i l t e m p l i 
v i c e , in q u a S p i r i t u s S a n c t u s coepit h a b i t a r e . P i n g a m u s 
l i ane d o m u m p i g m e n t i s innocent ia ; , l u m i n e m u s luce 
jus l i t ia ; . N o n lia;c u n q u a m p r o c u m b e t in l a p s u m s e n i o 
v e l u s t a t i s , n e c p i g m e n t o p a r i e l i s aut a u r o e x o l e s -
c c n t e foedabi tur . C a d u c a sunt q u a - c u m q u e fucata s u n t , 
n e c f i d u c i a m pra'bent p o s s i d e n l i b u s s t a b i l e m , q u a ; p o s -
s e s s i o n i s n o n b a b e n t v e r i t a t e m . II«ee m a n e t e u l l u j u -
g i l e r v i v i d o , l i onore i n t e g r o , s p l e n d o r e d i u t u r n o . A b o -
leri non po te s t n e c e s t i n g u i , po te s t t a n t u m in m e l i u s , 
corpore r e d e u n t e , f o r m a r i . 

Arne i n t e r i m b r e v i b u s J , Donate d i a r i s s i m e . N a m , 
e l s i f a c i l e m d e 4 bo l l i ta l e p a t i e n t i a m , m e n t e m s o l i d a m , 
fiderà tu l a m s a l u t a r i s a u d i t u s o b l e c l a t , n i h i l q u e t a m 
t u i s a u r i b u s g r a t u m e s t q u à m q u o d ' i n D e o g r a t u m e s t , 
m o d e r a l i tarnen d i c c n d a d e b e m u s , s imul j u n d i e t s » -

1 Efect ivamente, por medio de la oracion hablamos nos-
otros con IMOS; por medio de la lectura ile buenos libro« 
especia lmente de las s an t a s Escr i turas , habla Iiios con nos-
otros. 

5 Te fast idiarán entonces los dorados ar tesones y las c a -
sas incrus tadas de precioso mármol, conociendo como co-
nocerás que lo que más debes cuidar y hermosear eres lú 
mismo, etc. 

3 Suple disserui ó accipe: contentémonos por ahora con estas 
pocas palabras . 

4 De significa aqui pot causÁ de. Así dice Terencio: De illa 
nos amaí; nos ama por ella, por causa de ella. 
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p i ù s c o l l o c u t o r i . E t , q u o n i a r a fer iata n u n c q u i e s a c 
t e m p u s e s t o t i o s u m , q u i d q u i d i n c l i n a t o j a m s o l e i n v e s -
p e r a m d ie i s u p e r e s t , d u c a m u s b a n c diera l ie t i , n e c s i t 
v e l bora c o n v i v i i g r a t i « c o s l e s t i s i m r a u n i s . S o n e t p s a l -
m o s c o n v i v i u m s o b r i u m ; e t , ut t ib i t e n a x m e m o r i a e s t , 
v o x c a n o r a , a g g r e d e r e h o c m u n u s e x m o r e . M a g i s c h a -
r i s s i m o s p a s e e s , si sit n o b i s s p i r i t a l i s a u d i t i o , p r o l e c t e t 
a u r e s r e l i g i o s a m u l c e d o . 

EPISTOLA V. 

AD PRESBITEROS ET DIACONOS. 

Expone san Cipriano et motivo por qué se reliró de Carlago: 
encarga el cuidado de los pobres v de los confesores, man-
dando decir á éstos que se acuerden de su deber y c u m -
plan con él. 

CIPRIANOS p r e s b y t e r i s e t d i a c o n i s f r a t r i b u s s a l u t e m . 
O p t a v e r a m q u i d e m , f r a t r e s d i a r i s s i m i , ut u n i v e r s u m 

clerura n o s t r u m i n t e g r u i u e t i n c o l u m e m m e i s l i t t e r i s 
s a l u t a r e m ; s e d , q u o n i a m i n f e s t a t e m p e s t a s , qua; p l e -
b e m nostrani e x m a x i m a p a r l e p r o s l r a v i t , h u n c q u o -
q u è a d d i d i t nos tr i s d o l o r i b u s c u m u l u m , u t e t i a m c ler i 
p o r t i o n e m s u á s t r a g e p e r s t r i n g e r e t , o r a m u s D o m i n u r a , 
u t v o s sa l tera , q u o s e t i n l i d e et in v i r t u t e s t a r e c o g n o -
v iraus , tu tos q u o q u e in p o s t e r u r a per d iv inara raiseri-
c o r d i a m sa lu teraus . EL1, q u a m q u a m c a u s a c o m p e l l e r e t 

1 Y annqne poderosos motivos me impulsaban à presen-
tarme cuanto antes á vosotros, primero por el deseo que 
tengo de hallarme en vues t ra compañía, deseo vivísimo y 
entrañable por cierto; luego despues para , etc. (La voz de-
berán parece esta aquí por pleonasmo, y que por tanto po-
dría suprimirse quedando en el fondo el mismo sentido: sin 
embargo no la consideramos como absolutamente redun-
dante, en razón de que expresa la idea de deber, à la que cor-
responden las palabras ut ea quee...; es decir que puede to-
marse como voz preparator ia . En cuanto á cupidilas y desi-
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u t ipse ad v o s properare e t v e n i r e d e b e r e m , p r i m ò c u -
p i d i t a t e e t d e s i d e r i o v e s t r i , qua; r e s i n v o l i s m e i s s u m -
raa es t , tura d e i n d e ut e a , qua; c i rca ecc les ia ; gu b e r n a -
cu la ut i l i tas coratnuni s e x p o s c i t , t rac lare s i m u l e t p l u -
riraorum C o n s i l i o e x a m i n a t a de l i raare 1 p o s s e m u s ; t a -
m e n pot ius visura e s t a d h u c in ter im la tebram e t q u i e -
tera t e n e r e , r e s p e c t u u t i l i t a tum a l i a r u m q u s e a d pacera 
o m n i u m n o s t r u m p e r l i n e n l e l s a l u l e m , quarura v o b i s 
a T e r t u l l o fratre nostro d i a r i s s i m o rat io redde tur : q u i 
prò cantera s u a cura quara i m p e n s è d i v i n i s o p e r i b u s 
i m p e r l i t , e t iani h u j u s cons i l i i auctor f u i l , u t e a u t u s e t 
m o d e r a t u s e x i s t e r e m , n e c me in c o n s p e c t u m p u b l i c u m , 
e t m a x i m è e j u s loci ubi t o l i e s l l a g i l a t u s ' e t quass i tus 
f u i s s e m , t e m e r ò c ó m m i l l e r e m . 

F r e t u s e r g ò e t d i l e c t i o n e e t r e l i g i o n e ve s t rà , q u a m 
s a t i s n o v i , b i s l i t ter i s e t h o r l o r e t m a n d o ut v o s , q u o -
r u m miniraè i l l i c i n v i d i o s a e t non a d e ò p e r i c u l o s a p r s -
s e n t i a e s t , v i c e m e à f u n g a n i i n i c i rca g e r e n d a ea qua; 
a d m i n i s t r a t i o r e l i g i o s a d e p o s c i l . I l a b e a t u r i n t e r i m , 
q u a n t u m pote s t e t q u o m o d o po te s t , p a u p e r u m c u r a , s e d 
q u i ' t a m e n , i n c o n c u s s à l ide s t a n t e s , g r e g e m Chris t i n o n 
r e l i q u e r u n t , ut b i s ad l o l e r a n d a i u p e n u r i a m suraptus 
per v e s t r a n i d i l i g e n t i a r a s u g g e r a t u r , n e q u o d circa f iden-
t e s t e m p e s t a s n o n fec i t , c irca l a b o r a n t e s n e c e s s i t a s 
fac ia t . 

C o n f e s s o r i b u s e l i a m g l o r i o s i s irapert iatur c u r a p r o -

derium baste observar, que cupere es «desear amando,» y 
desiderare «desear echando menos,» conceptos ambos que el 
Santo intenta expresar. Algunos pretenden que cupere es «de-
sear lo presente», y desiderare «desear lo ausente», en opinión 
de los cuales no estaría bien empleada aquí la voz cupiditas: 
pero nosotros preferimos la primera explicación). 

1 Esta palabra se usa regularmente en el sentido propio de 
l imar, pulir. Aquí significa l imaren sentido figurado, es decir; 
esclarecer completamente, resolver, decidir con perfecto co-
nocimiento de cansa. 

! Reclamado con muchas instancias y buscado (para ser 
arrojado á los Icones). 

3 Elipsis, por Sed lamen eorum qui. 



p e n s i o r . Et q u a n q u a m s c i a m p l u r i m o s ex h i s f ra trnm 
v o t o e t d i l e c t i o n e s u s c e p t o s , tarnen, si qui s u n t qui v e l 
v e s t i t a v e l s u n i p t u i n d i g e a n t , s i cu t e t i a m p r i d e m v o -
his s c r i p s e r a m c ù m a d h u c e s s e n t in c a r c e r e c o u s t i t u t i , 
s u b o i i n i s t r e n t u r e i s q u a i c u m q u e sunt n e c e s s a r i a , modo 
u t s c i a n t e x v o b i s e t ins lr isantur e t d i s c a n t q u i d , s e -
c u n d u m S c r i p t u r a r u m m a g i s t e r i u m , e c l e s i a s t i c a d i s -
c i p l i n a d e p o s c a t : h u m i l e s e t m o d e s t o s e t q u i e t o s e s s e 
d e b e r e , ut h o n o r e m su i n o m i n i s s e r v e n t ; e t , qu i g l o -
riosi v o c e f u e r u n t , s in t e t m o r i b u s g lor ios i ; f a c i a n l s e 
d i g n o s u t , in o m n i b u s D o m i n u m p r o m e r e n t e s , a d c c e -
l e s t c m c o r o n a m l a u d i s s u f f i c o n s u m m a l i o n e p e r v e n i a n t . 
P l u s e n i m s u p e r e s t q u à m q u o d t r a n s a c t u m v i d e t u r , 
c ù m s c r i p t u m s i i : Ante mortem uè laudes hominem 
quemquam '. Et i t e r ù m : Esto fidelis usque ad mortem, et 
dabo tibi coronam vilce h. Et D o m i n u s q u o q u e d icat : 
Qui toleracerit usque ad ßnem, hie salmbitur c . I m i l e n -
tur D o m i n u m , qu i s u b i p s o t e m p o r e p a s s i o n i s non s u -
p e r i o r , s ed h u m i l i o r fu i t . T u n c e n i m d i s c i p u l o r u m 
s u o r u m p e d e s l a v i t , d i c e n s : Si ego lavi pedes vestros ma-
gister et dominus, et vos debelis aliorum pedes lavare. 
Exemplum enim dedi vobis ut, sicut ego feci, et vos facia-
lis d . I t e m Paul i aposto l i d o c u m e n t a s e c t e n l u r , q u i , 
pos t c a r c e r c m s;epc r e p e t i t u m , post f lage l la , pos t be s -
t ias , c i rca o m n i a m i t i s e t b u m i l i s p e r s e v e r a v i ! , n e e p o s t -
l e r t i u m cce lum e t p a r a d i s u m q u i d q u a m s ib i i n s o l e n t e r 
a s s u m p s i t , d i c e n s : Ncque gratis panem manducavimus 
ab aliquo vestrim, sed in labore et fatigatione node et die 
operantes, ne quem cestri/m gravaremus c. l lacc s i n g u l a , 
o r o v o s , i n s i n u a l e f ra tr ibus n o s t r i s . E t , q u i a i s exa l ta -
b i l u r q u i s e h u m i l i a v e r i t , n u n c 1 e s l u t m a g i s ins idian-
lera a d v e r s a r i u m m e t u a n t , qui for t iorem q u e m q u e m a -
g i s a g g r e d i t u r , e t acr ior factus hoc ipso q u o v i c t u s est , 
s u p e r a n t e m s u p e r a r e c o n a t u r f . 

1 Abora mas que nunca deben lemer. 
' Eccles. Xu —b Apoc. u . - c Matth, x . - d Joan, x i u -

c II Thess. in.—f Lue. xiv. 
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D o m i n o s fac iat u t e t e g o i t e r u m i l los maturè v i d e r e , 
e t sa lu tar i e x h o r t a l i o n e c o m p o n e r e m e n t e s e o r u m ad 
s e r v a n d a m g l o r i a m s u a m p o s s i m . Do leo e n i m q u a n d o 
a u d i o q u o s d a m i m p r o b e et i n s o l e n t e r d i s c u r r e r e , e t ad 
i n e p t i a s ve l ad d i s c o r d i a s v a c a r e , Christ i m e m b r a e t 
j a m C h r i s t u m c o n f e s s a i n q u i n a r i , n e c a d i a c o n i s aut 
p r e s b y l e r i s regi p o s s e , s e d id a g e r e u t per p a u c o r u m 
p r a v o s e t m a l o s m o r e s m u l t o r u m e t bonorum c o n f e s -
s o r u m g lor ia h o n e s t a m a c u l e t u r ; q u o s verer i d e b e n t 
n e . i p s o r u m t e s t i m o n i o e t j u d i c i o c o n d e m n a t i , a b e o -
r u m s o c i e t a t e p r i v e n t u r . I s e n i m d e m ù m c o n f e s s o r 
i l lus tr i s e t v e r u s e s t , d e q u o p o s l m o d u m n o n e r u b e s -
c i t E c c l e s i a , s ed e l o r i a t u r . 

Ad id v e r o q u o d s c r i p s e r u n t mih i c o m p r e s b y t e r i 
nos tr i D o n a t u s e t F o r t u n a t u s , N o v a t u s e t G o r d i u s , s o -
l u s re scr ibere n ih i l p o t u i , q u a n d o ' a p r i m o r d i o e p i s c o -
p a l ö s m e i s t a t u e r i m n ih i l s i n è Consilio v e s t r o e t s i n è 
c o n s e n s u p l e b i s , m e à p r i v a t i m s e n l e n t i à g e r e r e . S e d 
c ù m ad v o s per Dei g r a t i a m v e n e r o , t u n c d e i i s qua; 
v e l g e s t a s u n t ve l g e r e n d a , s i c u t h o n o r m u t u u s p o s -
c i t , in c o m m u n e t r a c l a b i m u s . 

O p t o v o s , f r a t r e s d i a r i s s i m i ac d e s i d e r a l i s s i m i , s e m -
per bene v a l e r e e t m e i m e m i n i s s e . F r a t e r n i l a t e m qua; 
v o b i s e u m e s t m u l t u m a m e s a l u t a t e , e t ut nostr i m e -
m i n e r i t a d m o n e t e . V a l e t e . 

1 Quando está aquí por quandoquidem, siqvidem, quoniam, 
«supuesto que, pues que;» en cuyo senlido emplean dicha voz 
algunas veces los autores. 
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E P Í S T O L A V I I . 

AD CLERUM. DE PREGANDO DEO. 

Nuestros pecados son la verdadera causa de las desgracias que 
nos sobrevienen: doctrina evangélica y visiones del S a n -
to acerca de la oracion y observancia de les preceptos: p rue-
ba Dios nuestros corazones afligiéndonos, sin que por eso 
falte nunca su auxilio en la tribulación: si oramos cual 
conviene y limpiamos nues t ras conciencias, alcanzarémos 
misericordia. 

C Y P R I A N U S p r e s b y t e r i s e t d i a c o n i b u s f r a t r i b u s s a -
l t i te lo . 

Q u a n q u a m sciarli , f r a t r e s d i a r i s s i m i , pro t i m o r e 
q u e m s i n g u l i d e b e m u s D e o , v o s q u o q u è i l i i c a s s i d u i s 
o r a t i o n i b u s e t e n i x i s p r e c i b u s i n s t a n t e r i n c u m b e r e , ad -
m o n e o tarnen e t ipse r e l i g i o s a m s o l l i c i t u d i n e m v e s t r a m 
ut ad p l a c a n d u m a t q u e e x o r a n d u m D o m i n u m , n o n v o c e 
s o l à , s e d e t j e j u n i i s e t l a c r y m i s e t omni g e n e r e d e p r e -
c a t i o n i s i n g e m i s c a m u s . I u t e l l i g e n d u m e s t e n i m e t c o n -
tìtendum, p r e s s u r a i s t i u s tarn t u r b i d a m v a s l i l a l e m , 
quie g r e g e m nos trum m a x i m a ex parte p o p ú l a l a e s t e t 
a d h u c u s q u e p o p u l a t u r , s e c u n d n m p e c c a l a n o s t r a v e -
n i s s e , d u m v i a m D o m i n i n o n t e n e m u s , n e c d a t a n o b i s a d 
s a l u t e m coelest ia m a n d a t a s e r v a m u s . F e c i t D o m i n u s 
nos ter v o l u n t a t e m Patr i s , e t n o s n o n f a c i n i u s D o m i n i 
v o l u n t a t e m , p a t r i m o n i o e t lucro s t u d e n t e s , s u p e r b i a m 
s e d a n t e s , aemulat ioni e t d i s s e n s i o n i v a c a n t e s , si rnplici-
tat is e t fidei n e g l i g e n t e s , saeculo v e r b i s s o l i s e t non fac -
t is r e n u n t i a n t e s , u n u s q u i s q u e s ibi p l á c e n l e s , e t o m n i -
b u s d i s p l i c e n t e s . V a p u l a m u s ¡ taque ut m e r e m u r , c ù m 
s c r i p t u m s i t : Servtts autem ille qui cognoscit voluntatem 
domini sui, et non paruerit colunlali ejus, vapulabil mul-
tisi ¿ Q u a s a u t e m p l a g a s , q u ® v e r b e r a n o n m e r e m u r , 

1 Luc. xu. 
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q u a n d o n e c c o n f e s s o r e s , qu i e x e m p l o caeteris ad bonos 
m o r e s e s s e d e b u e r a n t , t e n e a n t d i sc ip l inara? I l a q u e , 
d u m q u o s d a m i n s o l e n t e r ex to l l i t c o n f e s s i o n i s sua; t u -
m i d a e t i n v e r e c u n d a j a c t a t i o , t o r m e n t a v e n e r u n t , e t 
t o r m e n t a s i n è l ine tor lor i s , s inè e x i t u d a m n a t i o n i s , s i n è 
so la t io mor t i s , t o r m e n t a qua; ad coronara n o n faci lè d i -
m i t t a n t , s ed tandiu torqueant q u a n d i u de j i c iant ; nis i 
s i a l i q u i s , d i v i n i d i g u a t i o n e s u h t r a c l u s , in t er ipsa cru -
c i a m e n t a pro fecer i t , a d e p t u s g l o r i a m non t e r m i n o s u p -
p l i c i i , s ed v e l o c i t a t e m o r i e n d i . Haec p a t i m u r d e l i c t o 
et m e r i t o nos t ro , s i cu t p r a m o n u i l d i v i n a c e n s u r a , d i -
c e n s : Si dereliquerint legem tneam et in judiáis meis 
non ambulacerint, si jus li fica ¡iones meas profanaverinl 
el prcecepla mea non observar er ini, visitabo in virga fa-
cinora eorum et in flagellis delicia eorum V i r g a s i g i l u r 
et flagella s e n t i r a u s , qui D e o n e c b o n i s fact i s p l a c e -
m u s , n e c pro p e c c a t i s s a t i s f a c i m n s . 

R o g e r a u s d e i n t i m o c o r d e et de tola m e n t e m i s e -
r i cord iam De i , q u i a e t ipse a d d i d i t d i c e n s : Miisericor-
diam autem meam non dispergam ab eisb. P e t a m u s , e t 
a c c i p i e m u s ; e t , si a c c i p i e n d i mora e t lardi tas fuer i t , 
q u o n i a m g r a v i ter o f f e n d i m u s , pu l semos , • q u i a e t p u l -
sant i a p e r i e t u r , s i m o d o p u l s e n t o s l i n m p r e c e s , g e -
m i t u s e t l a c r y m ® n o s t r a , q o i b o s i n s i s t e r e e t i m m o -
rari o p o r t e t , e t si s i t u n a n i m i s orat io . N a m , q u o d 
m a g i s suas i t e t c o m p u l i t ut h a s ad v o s l i t l eras s c r i -
b e r e m , s c i re d e b e l i s ( s icut D o m i n u s o s t e n d e r e e t r e -
v e l a r e d i g n a t u s es t ) d i c t u m e s s e in v i s i o n e : Petite et 
impetrabilis t u n e d e i n d e p r a c e p t u m p leb i a s s i s t e n t i 
o t pro q u i b u s d a m p e r s o n i s d e s i g n a t i s ibi p e t e r e n t , 
in p e t e n d o a u t e m fu i s se d i s s o n a s v o c e s e t d i s p a r e s 
v o l u n t a t e s , e t v e h e m e n t e r h o c d i s p l i c u i s s e ¡Ili qu i d i x e -
rat: Petite et impetrabilis, q u ò d p l e b i s inaequalitas d i -

* Psalm. Lxxxvui . -b . Psal. LXXXVIH.-C. Mallh. vn; Lue. xi. 



s c r e p a r e l , n e c e s s e l fra lrum c o n s e n s i o u n a et s i m p l e x 
e t j u n c i a c o n c o r d i a , c ù m scr ip tum s i t : Deus qui inhabi-
tare fácil unánimes in domo3-, e t in A c l i s A p o s t o l o r u m 
l e g a m u s : Turba autem eorum qui crediderant, animà 
ac mente uná agebant b; et D o m i n u s s u a v o c e m a n d a -
v e r i t , d i c e n s : Hoc estmandatum meurn, ut diligalis in-
vicemc : e t i ter imi: Dico autem vobis quoniam si duobus 
ex vobis convenerit in terra, de omni re quamcumque pe-
tieritis, conlingel vobis a Paire meo qui in ccelis estd . 

Q u ò d si d u o u n á n i m e s tantum p o s s u n t , q u i d si u n a -
n i m i t a s a p u d o m n e s e s se t? Quòd s i , s e c u n d u m pacem 
q u a m n o b i s D o m i n u s d e d i l , u n i v e r s i s f ra tr ibus c o n v e -
ni ret, j a m p r i d e m d e di v ina mi ser i cord ia i m p e t r á s s e m u s 
q u o d p e t i m u s , n e c l a n d i a in h o c s a l u t i s e t l idei nostra; 
p e r i c o l o fluctuaremus; imo v e r o n e c v e n i s s e n t fratr ibus 
haac mala , si in u n u m fraterni las fu i s se t a n i m a t a . Nani 
e t i l lud o s t e n s u m e s t , quòd s e d e r e t p a t e r f a m i l i a s , s e -
d e n t e s ib i ad d e x t e r a m j u v e n e ; qui j u v e n i s , a n x i u s e t 
c u m q u a d a m i n d i g n a t i o n e s u b t r i s t i s , m a x i l l a m m a n u 
t e n e n s , mresto v u l t u s e d e b a t . A l i u s v e r o ' in s i n i s t r a 
p a r i e c o n s i s t e n s re t e portabat , q u o d s e m i t t e r e , u t cir-
c u m s t a n l e m p o p u l u m c a p e r e i , m i n a b a t u r . Et ci im mi -
r a r e l u r q u i d h o c e s s e t i l le qui v i d i t , d i c t u m e s t e i , ju -
v e n e m qui ad d e x t e r a m sic s e d e r e t , c o n t r i s t a n e t d o l e r e 
q u ò d prsecepta s u a n o n o b s e r v a r e n t u r , i l l u m v e r o in 
s i n i s t r a e x u l t a r e , q u ò d sibi d a r e t u r o c c a s i o , ut a patre-
f a m i l i a s p o t e s t a t e m s u m e r e t saaviendi . Hoc p r i ù s l o n g è 
o s t e n s u m e s t , q u à m t e m p e s t a s vast i ta t i s h u j u s o r i r e t u r . 
E t v i d i m u s i m p l e t u m quod fuerat o s t e n s u m , ut , d u m 
D o m i n i praacepta c o n t e m n i m u s , d u m d a l ® l e g i s m a n -
data s a l u l a r i a n o n l e n e m u s , f a c u l t a t e m n o c e n d i i n i m i -
c u s a c c i p e r e t , m i n ù s armatos et ad r e p u g n a n d u m m i -
n u s c a u t o s j a c t u re t i s o p e r i r e t . 

1 El demonio. 
' Psalm. Lxvn.—b Act. iv.—c Joan, xv.—d Matth, xvni. 
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O r e m u s i n s t a n t e r , e t a s s i d u i s p r e c i b u s i n g e m i s c a -
m u s . N a m et hoc n o b i s n o u o l i m per v i s i o n e m , fra tres 
d i a r i s s i m i , e x p r o b r a t u m sc ia t i s , q u o d d o r m i t e m u s in 
p r e c i b u s , n e c v i g i l a n l e r o r e m u s a . Et D e u s u t i q u e , q u i 
q u e m c o r r i p i t d i l i g i t , q u a n d o c o r r i p i t , ad h o c corr ip i t 
u t e m e n d e t , ad hoc e i u e n d a t ut s e r v e t . E x c u t i a m u s 
i t a q u e e l a b r u m p a m u s s o m n i v i n c u l a , e t i n s t a n l e r a c 
v i g i l a n l e r o r e m o s , s i c u t P a u l u s A p o s t o l u s praecipit , 
d i c e n s : Instate orationi vigilantes in eab : nani e l A p o s -
toli orare d i e b u s a c n o c l i b u s u o n d e s t i t e r u n t , e t D o m i -
n u s q u o q u e i p s e , d i sc ip l ina; m a g i s l e r e t e x e m p l i nos tr i 
v i a , f r e q u e u t e r e t v i g i l a n l e r orav i t , s i c u t in E v a n g e l i o 
l e g i m u s : Exiilin montemorare, etfuil pernoclans in ora-
tione Deic. Et u t i q u e q u o d o r a b a t , orabat i l le pro n o -
b i s , c ù m peccator ipse n o n e s s e t , s e d a l i e n a peccata por-
tarc i . A d e ò a u t e m pro n o b i s i l le d e p r e c a b a l u r , ut l e g a -
m u s a l i q u o loco: Dixit autem Dominusad Pelrum: Ecce 
Salanas postular it ut vosvexaret quomodo trilicum. Ego 
autem rogavi pro te, ne deficiat fides tua d . Q u ò d si pro 
nobis ac pro d e l i c t i s nostr i s i l le e t l a b o r a b a t , e l vigila— 
bat , e t p r e c a b a t u r , ¿ q u a n l ó nos m a g i s i n s i s t e r e p r e c i b u s 
e t orare , e t p r i m ó i p s u m D o m i u u m r o g a r e , t u m d e i n d e 
per i p s u m Deo Patri s a t i s f a c e r c d e b e m u s ? 

H a b e m u s a d v o c a l u m ' e t d e p r e c a l o r e m p r o p e c c a t i s 
n o s t r i s J e s n m C h r i s t u m D o m i n u m e t D e u m n o s t r u m , s i 
m o d o nos iu praHcri lum * p e c c à s s e poeni tea l , e t , c o n -
f i t e n t e s a t q u e i u t e l l i g e n t e s d e l i e t a nos tra q u i b u s n u n c 
D o m i n u m olTendimus, ve l d e caatero n o s a m b u l a r e in 

« Antiguamente la palabra advocatus no significaba lo que 
ahora, sino una especie de protector, que a ruegos del a c u -
sado, se presentaba al tribunal para prestarle apoyo con su 
reputación y valimiento. Así, pues, advocalum el deprecatorem 
se traducirá bien por prolector é intercesor. 

* En el tiempo pasado. Plin. vm, 18, i6: in prceteritum el m 
fulurum. 

1 Prov. xxx.—b Coloss. iv.—c Luc. vi.—d Ibid. xxn. 



v i i s e j u s , e t p r a c e p t a e j u s o i e t u e r e s p o n d e a m u s . Pater 
n o s c o r r i g i t e t lue tur , s t a n t e s tarnen 1 in fide e t p r e s s u -
r i s a t q u e a n g u s t i i s , s c i l i c e t Chris to e j u s firraiter a d b a j -
r e n t e s , s i c u t s cr ip tum est : Quis nos separabit a diteclio-
ne Christi? pressura, an angustia, an persecutio, an fames, 
an nuditas, anpericulum, angladius"? N i h i l h o r u m p o -
t e s t s e p a r a r e c r e d e n t e s , n ih i l po te s t a v e l l e r e corpori 
e j u s e t s a n g u i n i col ia?rentes. 

P e r s e c u t i o ista e x a m i u a t i o es t a t q u e e x p l o r a t i o p e c -
tor i s n o s t r i . E x c u t i n o s D e u s v o l u i t e t probar i , s i cu t 
s u o s s e m p e r probavi t ; nec tarnen in p r o b a t i o n i b u s e jus 
a l i q u a n d o a u x i l i u m c r e d e n t i b u s d e f u i t . D e n i q u e ad mi-
n i m u m f a m u l u m s u u m et i n d e l i c t i s l i c è t p l u r i m i s c o n s -
t i t u t u m e t d i g n a t i o n e e j u s i n d i g n u m , tarnen i l le pro s u a 
c i rca n o s b o n i l a t e mandare * d i g n a t u s e s t . D ie i l l i , i n -
q u i t , s e c u r u s s i t , quia pax v e n t u r a e s t ; s e d s q u ò d in te -
r i m m o r u l a es t , s u p e r s u n t a d h u c a l iqui qu i probentur . 
Sed e t d e v i c t u parco et sobr io potu d i v i n i s d i g n a t i o n i -
b u s a d m o n e m u r ; s c i l i c e t , ne v i g o r e c o d e s t i s u b l i m e jam 
p e c t u s i l l e c e b r a sff icularis e n e r v e t , ve l ne l a r g i o r i b u s 
e p u l i s m e n s g r a v a l a m i n u s ad.'preces o r a t i o n i s e v i g i l e t . 

D i s s i m u l a r e h a e c s i n g u l a et a p u d c o n s c i e n t i a m n ieam 
so l us o c c u l t a r e n o n d e h u i , q u i b u s u n u s q u i s q u e n o s t r u m 
e t instrui e t regi poss i t . N e c ipsi d e n i q u e a p u d v o s l iane 
e p i s t o l a m t e n e a t i s o c c u l l a m j s e d l e g e n d a m f r a t r i b u s Süg-
g e r a t h . I n l e r c i p e r e e n i m » q u i b u s n o s D o m i n u s a d m o -
n e r e et i n s t r u e r e d i g n a t u r , e j u s es t qui a d m o n e r i e t in s -
tru i f ra trem s u u m nol i t . Probari n o s a D o m i n o nostro 
s c i a n t , nec u n q u a m a fide q u a in e u m s i m ù l c r e d i d i m u s , 

1 Stantes lumen; es decir, dummodo stemus. 
1 Mandare, tomado absolutamente, significa dar ó t ransmi-

tir sus órdenes, sus disposiciones. 
J Pero que se retarda por un breve tiempo, porque todavía 

falta probar á algunos. 
* Supl. ea. (Inlercipere, impedirel paso á.. . .) 
a Rom. viu. 
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p r s s e n t i s pressura? conf i i c ta t ione d e f i c i a n t . D e l i e t a s u a 
s i n g u l i r e c o g n o s c e n t e s , v e l 1 m o d o c o n v e r s a t i o n e m v e -
ter i s h o m i n i s e x p o n a n t . N e m o e n i m retro a t t e n d e n s e t 
s u p e r p o n e n s m a u u m s u a m s u p e r a r a t r u m a p t u s e s t reg-
n o Dei. D e n i q u e e t uxor Lot , qua? l i b e r a t a , c o n t r a prae-
c e p t u m retro r e s p e x i t , q u ò d ' e v a s e r a t perd id i t . A l t e n -
d a m u s non p o s t e r i o r a , q u ò d i a b o l u s r e v o c a i , s e d priora, 
q u ò C h r i s t u s v o c a t . O c u l o s e r i g a m u s a d c c e l u m , n e o b l e -
c t a m e n l i s e t i l l e c e b r i s n o s s u i s terra d e c i p i a t . U n u s q u i s -
q u e oret D e u m , n o n pro s e tantu in , s ed pro o m n i b u s 
fratr ibus , s i c u t D o m i n u s o r a r e n o s d o c u i t ; ubi n o n s i n -
g u l i s p r i v a t a m p r e c e m m a n d a i , s e d o r a t i o n e c o m m u n i 
et concordi p r e c e o r a n t e s pro o m n i b u s j u s s i l orare . 

Si nos D o m i n u s h u m i l e s e t q u i e t o s , si n o b i s i n v i c e m 
c o p u l a t o s , s i c i rca iraní t í m i d o s , sì prsesenti t r i b u t a t o -
n e correc tos e m e n d a l o s q u e c o n s p e x e r i t , l u t o s a b i n i -
mici i n f e s t a t i o n i b u s e x h i b e b i t . Pr<ccessit d i s c i p l i n a , s e -
q u e l u r e t v e n i a . N o s t a n t u m s i n è c e s s a t i o n e p o s c e n d i e t 
cuífTfide a c c i p i e n d i si m pi i c e s e t u n á n i m e s D o m i n u m d e -
p r e c e m u r , c u m g e m i l u p a r i t e r e t l l e t u d e p r e c a n t e s , s i c u t 
deprecar i o p o r t e t e o s qu i s i n t pos i l i i n t e r p l a n g e n t i u m 
ruinas e t l i m e n t i u m r e l i q u i a s , inter n u m e r o s a m l a n -
g u e n t i u m s t r a g e m e t e x i g u a m s tant i u m firmitatem. R o -
g e m u s p a c e m m a t u r i ù s redd i , c i t ò l a t e b r i s n o s l r i s e t p e -
r icul i s s u b v e n i r i , i m p l e n qua» f a m u l i s s u i s D o m i n u s 
d i g n a t u r o s t e n d e r e , r e d i n t e g r a l i o n e m E c c l e s i a e , s e c u r i -
ta tem s a l u t i s n o s t r a , post p l u v i a s s e r e n i t a l e m , p o s t t e -
nebras l u c e m , p o s t proce l l a s e t t u r b i n e s p l a c i d a m l e n i -
t a t e m , pia paterna; d i l e c l i o n i s a u x i l i a , d iv ina; m a j e s t a -
t i s sol i ta m a g n a l i a , q u i b u s e t p e r s e q u e n l i u m b l a s p h e -
mia r e t u n d a t u r , e t l a p s o r u m poeni tent ia r e f o r m e t u r , e t 
fortis e t s t a b i l i s p e r s e v e r a n t i u m f iduc ia g l o r i e l u r . 

1 A lo menos abora . 
1 Perdió el haber escapado, es decir; perdió las ventajas que 

podian resultarle de haber salido libre de la ciudad ne -
fanda. 



7 2 CARTAS DE S A N CIPRIANO. 

O p t o v o s , f ra tres d i a r i s s i m i , s e m p e r b e n e v a l e r e e t 
nos tr i m e m i n i s s e . F r a t e r n i t a t e m m e o n o m i n e s a l u t a l e , 
e t ut nostr i m e m i n e r i n t a d m o n e t e . V a l e t e . 

E P Ì S T O L A V I L I . 

AD MARTYRES ET CON'FESSORES. 

Despues de a labar á los m á r t i r e s de Africa por su cons lancia , 
los exhorla à que perseveren, poniéndoles delante el ejemplo 
de Mapálico su compañero . Es ta caria es viva y bella, y re-
vela c laramenle la gran sa t is facción del Santo. 

C Ï P R I A M J S m a r t y r i b u s e t c o n f e s s o r i b u s in C b r i s t o Do-
m i n o nos t ro , e t in D e o P â t r e , p e r p e t u a m s a l u t e m . 

E x u l t o l œ t u s e t g r a t u l o r , f o r t i s s i m i ac b e a t i s s i m i fra-
tres , c o g n i t a fide ac v i r t u t e v e s t r â , in qui b u s m a t e r E c -
c l e s i a g l o r i a t u r . Glor ia ta e s t n u p e r q u i d e m c ù i n , Con-
f e s s i o n e p e r i t a n t e , s u s c e p t a p œ n a e s t , qua; c o n f e s s o r e s 
Chris t i fec i t e x t o r r e s . C o n f e s s i o t a m e n p r œ s e n s q u a n t o 
in p a s s i o n e fort ior, t a n t o c l a r i o r e t major in l i o n o r e e s t . 
C r e v i t p u g n a , c r e v i t e t p u g n a n t i u m g l o r i a . N e c r e t a r -
d a t i e s t i s ¿b a c i e l o r m e n t o r u t n m e t u , s e d i p s i s t o r m e n t i s 
m a g i s a c m a g i s e s t i s a d a c i e m p r o v o c a t i , f o r t e s e t s ta -
b i l e s ad m a x i m i c e r t a m i n i s p n e l i u m 1 p r o m p l â d e v o t i o -
n e r e d ì s t i s . E x qui bus q u o s d a m j a m c o m p e r i c o r o n a t o s , 
q u o s d a m v e r ò ad c o r o n a m v ic tor ia ; j a m j a m q u e p r o x i -
m o s , u n i v e r s o s a u t e m q u o s a g m i n e g l o r i o s o c a r e e r i n -
c l u s i t , pari ac s imi l i c a l o r e v i r t u l i s ad g e r e n d u m c e r t a -
m e n a n i m a t o s , s i c u t e s s e o p o r t e t in d i v i n i s c a s t r i s m i l i -
t e s Chris t i , ut i n c o r r u p t a m f ìde i l i r m i t a t e m n o n b l a n d i -
t i « d e c i p i a n t , n o n mina; t e r r e a n t , n o n c r u c i a t u s ac lor-

1 Maximi cerlaminis prœlium: la l u c h a sup rema y decisiva,, 
e l martir io. 

m e n t a d e v i n c a n t ; q u i a major e s t qui in n o b i s e s t , q u à m 
qui e s t in hoc m u n d o , nec p l u s ad d e j i c i e n d u m p o t e s t 
t e r r e n a p œ n a , q u à m ad e r i g e n d u m tute la d i v i n a ' . 

Probata res e s t c e r t a m i u e Tratrum g l o r i o s o , q u i , ad 
t o r m e n t a v i n c e n d a c œ t e r i s d u c e s fac t i , e x e m p l u m v i r t u -
t i s ac l ìdei pr tebuerunt , c o n g r e s s i in ac i e d o n e c a c i e s 
s u c c u m b e r e l v i c i a . Q u i b u s e g o v o s l a u d i b u s pra-d icem, 
for t i s s imi fratres? Robur pec tor i s ves tr i e t p e r s e v e r a n -
t iam l idei q u o p r e c o n i o v o c i s e x o r n e m ? T o l e r à s l i s u s -
q u e ad c o n s u m m a l i o n e m g l o r i œ d u r i s s i m a m q u a j s t i o -
n e m , nec c e s s i s t i s s u p p l i c i i s , s ed v o b i s p o t i ù s s u p p l i c i a 
c e s s e r u n t . F i n e m d o l o r i b u s , q u e m t o m e n l a non d a b a n t , 
corona; d e d e r u n t . Quaestio g r a v i o r ad h o c d iù p e r s e v e -
r a v i ! , n o n ut s l a n t c m l idem d e j i c e r e t , s e d ut h o m i n e s 
Dei ad D o m i n u m v e l o c i ù s m i l t e r e t . Y i d i t a d m i r a n s pra; -
s e n t i u m m u l t i l u d o c e d e s t e c e r t a m e u , c e r t a m e n De i , 
c e r t a m e n spiri ta le , pradium C h r i s t i , s l e t i s s e ' s e r v o s e j u s 
v o c e l iberà , . m e n t e i u c o r r u p l à , v i r t u t e d i v i n a , t e l i s 
q u i d e m saecular ibus nudos , s e d a r m i s l idei c r e d e n t e s 
a r m a t o s . S l e t e r u n t torti l o r q u e n t i b u s f o r t i o r e s , e t p u i -
s a n t e s a c l a n i a n t c s u n g u l o ^ p u l s a t a ac l a n i a l a m e m b r a 
v i c e r u n t . I n e x p u g n a b i l e m ™ l e m s u p e r a r e n o n p o t u i t 
s a p i e n s d iù p l a g a r e p e t i l a , q u a m v i s rupt<\ c o m p a g e 
v i s c e r u m t o r q u e r e n t u r in s e r v i s De i j a m n o n m e m b r a , 
s ed v u l n e r a ' . F l u e b a t s a n g u i s , qu i i n c e n d i u m p e r s e c u -
t i o n s e x t i n g u e r e t , qui l l an imas e t i g n e s g e h e n n a ; g l o -
rioso c r u o r e s o p i r e i . 0 q u a l e i l lud fuit s p e c t a c u l u m Do-
m i n o ! q u à m s u b l i m e ! q u à m m a g n u m ! q u à m Dei o c u l i s 
s a c r a m e n t o ac d e v o t i o n e m i l i t i s e j u s a c c e p t u m ! s i c u t 

« Antes de stelisse suple setàcei; 6 bien en lugar de stelisse 
servos ejus..., nudos..., armalos, supon que dice rum stelerunt 
ejus servi..., nudi..., armali. 

' Untjulus: uña de hierro, gancho , ins t rumento de suplicio, 
d iminut ivo de unguis. 

» Pensamiento feliz y su inamen te expresivo. 
* Joan iv. Epist. 1. ' 
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1 Maximi cerlaminis prœlium: la l u c h a sup rema y decis iva , 
e l martir io. 
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scr ip tum e s l in P s a l m i s , S p i r i t o S a o c t o l o q o e n l e a d nos 
p a n i e r et radiente: Prelùsa est in conspeclu Domini mors 

juslorum ejus '. Pre t iosa m o r s haec e s t , qua; emit i m -
morla l . ta tem pre l io sui s a n g u i n i s , q u « a c c i p i l c o r o n a . n 
d e c o n s u m m a t i o n e v i r l u t i s . Q u à m Ia?lus i l l i c Christus 
fu i t , quàm l i b e n s in l a l i b u s s e r v i s s u i s e t pugnav i t et 
v i c i t protector f idei , e t d a n s c r e d e n t i b u s tantum q u a n -
t u m se credi t c a p e r e qui s o m i t ! Certamini suo adfuit 
p r a h a t o r e s a t q u e a s s e r t o r e s su i n o m i n i s erex i t , corro-
b o r a v a , a n i m a v i t . Et qui pro nobis m o r t e m seme l v i -
c i t , Semper v i n c i t in nob i s . Cùm vos, i n q u i t , tradiderint 
notile cogitare quid loquamini. Dabilurenim vobis in Uta 
fiora quid loquamini. Non enim vos eslis qui loquimmi, 
sed Spiritus Patris cestri qui loquilur in vobisb. 

D o c u m e n t u m rei pr«esens praelium p r a b u i t . Vox pie-
na Spiritu S a n c t o d e m a r t y r i s ore prorupi t , c ù m Map-
p a h c u s beat issi m o s in l er c r u c i a l u s s u o s proconsul i d i -
c e r e i : Vtdebis cras agonem. Et q u o d i l le c u m virtut is 
a c ndei t e s t i m o n i o d ix i t , D o m i n u s i m p l e v i t . A g o n cce-
l e s t i s e x l i i b i t u s , e t Dei s c r v u s in a g o n i s proraissi certa-
m i n e coronatus e s t . H ic es t a g o n q u e m propheta Esaias* 
a n t e p r a d i x i t d i c e n s : Non pusillum vobis cerlamen cum 
Itomimbus, quoniam Deus pneslat agonem*. Et ut o s t e n -
t e r e i quis h i c a g o n f u l u r u s e s s e t , a d d i d i l d i c e n s : Ecce 
vngo in uterum accipiet et pariel filium, et vocabilis no-
mea ejus Emmanuel <*. I l i c e s t a g o n (idei nostra;, quii 
c o n g r e d i m u r , q u a c o r o n a m u r . nie e s t a g o n q u e m no -
bi s os tendi t b e a t u s P a u l u s A p o s t o l u s , in q u o oportet nos 
c u r r e r e et ad c o r o n a m g lor i® p e r v e n i r e . Nescitis, i n -
q u i t , quia qui in stadio currunt, omnes quidem currunt, 
unus tamen accipit palmam? Sic currile ut occupetis. Et 
Uh quidem ut corruptibilem coronam accipiant, nos autem 

1 Como si dijera Isaías. 
' Psalm, cxv.—b. Slatlh. i . - c Isai. v n . - d M a t t h . i . 
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incorruplam \ Itera suura c e r l a m e n o s l c n d e n s , e t l i o s -
t i a m se Domini c i t ò Tulurum e s s e p r o n i i t t e n s , ait: Ego 
jam libor, el lempus instai assumptions me®. Bonum ago-
nem certaci, cursum perfeci, fidem servavi. Jam superesl 
mi hi corona justilice, quam mihi reddel Dominusin illa die, 
illejustus judex; non solùm aulem mihi, sed et omnibus 
quidiligunladeentum ejush. H u n c i g i tur a g o n e m per 
p r o p h e t a s a n l è p r a d i c t u m , per D o m i u u m conira i ssura , 
p e r a p o s t o l o s g e s l u r a M a p p a l i c u s s u o e t c o l l e g a r u m suo-
rura n o m i n e p r o c o n s u l i r e p r o m i s i t . N e c fe fe l l i t in p r o -
misso s u o v o x l ide l i s . P u g n a m q u a m s p o p o n d i t e x h i -
buit , et p a l m a m q u a m m e r u i t a c c e p i t . 

I s tum n u n c b e a l i s s i m u m niartyrera e t a l i o s p a r t i c i -
p e s e j u s d e m c o n g r e s s i o n i s , m i l i t e s e t c o m i t e s in fide 
s tab i l e s , in d o l o r e p a t i e n t e s , in qua?st ione v i c t o r e s , ut 
ca-teri q u o q u e s e c t e m i n i , e t o p t o pari ter e t e x h o r t o r ; 
u t , q u o s v i n c u l u m c o n f e s s i o n i s e l hosp i t iu in c a r c e r i s 
s imil i j u n x i t , j u n g a t e t i a m c o n s u m m a t i o v i r t u t i s e t co -
rona c m l e s t i s ; ut l a c r y m a s niatris Ecc le s ia ; qua; p l a n -
g i t r u i n a s e t f u n e r a p l u r i m o r u m , v o s v e s t r à la;titià l e r -
g e a t i s , e t c a H e r o r u m q u o q u è s t a n t i u m l irraitatem v e s t i i 
e x e m p l i p r o v o c a t i o n e s o l i d e t i s . Si v o s a c i e s v o c a v e r i t , 
si c e r l a m i n i s ve s t r i d i e s v e n e r i t , m i l i t a t e for t i ter , d i -
m i c a t e c o n s t a n l e r , s c i e n t e s v o s s u b o c u l i s pr<esentis . 
Domini d i m i c a r e , c o n f e s s i o n e n o m i n i s e j u s ad i p s i u s 
g lor iam p e r v e n i r e ; qui n o n s i c e s t u t ' s e r v o s s u o s tan -
t u m s p e c t e t , s ed et ipse l u c t a l u r in n o b i s , ip se c o n g r e -
d i tur , i p s e in c e r t a m i n e a g o n i s nostr i e t c o r o n a t par i ter 
e t c o r o n a t u r . 

Quòd s i a n t e diera c e r l a m i n i s ve s t r i d e i n d u l g e n t i a 
Domini p a x s u p e r v e n e r i t , v o b i s t a m e n m a n c a i v o l u n -
tas in tegra e t c o n s c i e n t i a g l o r i o s a . N e c c o n l r i s t e t u r a l i -

1 Ordinariamente sedice: non is est qui. 
4 1. Cor. ix.—b lt. Tim. iv. 



q u i s ex v o b i s quas i i l l i s m i n o r sit qu i a n t e v o s tormenta 
p e r p e s s i , v i e t o e t c a l c a t o s i c u l o , ad D o m i n u m g lor ioso 
i t inere v e n e r u n t . D o r a i n u s s c r u t a t o r e s t r e n i s e t cordis 
a r c a n a persp ie i t , e t i n t u e t u r o c c u l t a . Ad c o r o n a m de 
e o p r o m e r e n d a m suf f ic i t i p s i u s t e s t i m o n i u m s o l u m qui 
j u d i c a t u r u s e s t . E r g ò u t r a q u e res , f r a t r e s d i a r i s s i m i 
s u b l i m i s pari ter e t i l lu s t r i s . I l l a s e c u r i o r , a d Dominuni 
victorias c o n s u m m a t i o n e properare ; haec Iaetior, a c c e p -
to post g l o r i a m c o m m e a t a in Ecclesia? l a u d e florere. 0 
beatam E c c l e s i a m n o s t r a n i , q u a m s i c h o n o r divinse 
d i g n a t i o n i s i l l u m i n a t , quara t e m p o r i b u s n o s t r i s g l o r i o -
s u s martyr uni s a n g u i s i l lus tra i ! E r a t an te in operi bus 
fratrum c a n d i d a ; n u n c facta e s t in m a r t v r u m cruore 
purpurea: fiori bus e j u s n e c l i l ia n e c r o s a d e s u n t 
C e r t e n t n u n c s i n g u l i ad u t r i u s q u e h o n o r i s a m p l i s s i m a m 
d i g n i t a t e m . A c c i p i a n t c o r o n a s vel de o p e r e C a n d i d a s , 

v e l d e p a s s i o n e p u r p u r e a s . In coe les t ibus c a s t r i s e t pax 
e t a c i e s h a b e n t ( lores s u o s , q u i b u s m i l e s Christ i o b g lo -
riam c o r o n e t u r . 

Opto vos , f or t i s s imi ac b e a t i s s i m i f ra tres , s e m p e r in 
D o m i n o b c o è v a l e r e e t nostr i m e m i n i s s e . V a l e t e . 

E P Í S T O L A X I I I . 

AD CLERÜM. 

D e los caídos que pretenden volver á en t r a r an tes de tiempo 
en el seno dé la Iglesia. 

CYPRIANCS p r e s b y t e r i s e l d i a c o n i b u s f r a t r i b u s s a l u -
t e m . 

Legi I i Iteras v e s t r a s , f r a t r e s c h a r i s s i m i , q u i b u s s c r i p -
s i s t i s s a l u b r e c o n s i l i u m v e s t r u m n o n d e e s s e fratr ibus 
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nos tr i s u t , t e m e r a r i a f e s t i n a t i o n e d e p o s i t a , r e l i g i o s a m 
p a t i e n t i a m D e o p r i e b e a n t , u t , c ù m in u n u m per e j u s 
m i s e r i c o r d i a m v e n e r i m u s , d e o m n i b u s s p e c i e b u s ' s e -
c u n d ù m e c c l e s i a s t i c a m d i s c i p l i n a « ! t r a d a r e p o s s i m u s , 
m a x i m e c ù m s c r i p t u m s i t : Memento unde cecideris, el 
age pceràlentiam\ Poeni tent iam a u t e m i l l e a g i i q u i , d i -
v i n i p r a c e p t i m e m o r , m i t i s e t p a l i e n s e t s a c e r d o i i b u s 
De i o b t e m p e r a n s , o b s e q u i i s s u i s e t o p e r i b u s j u s t i s D o -
m i n u m p r o n i e r e t u r . Q u o n i a m t a m e n s i g n i t ì c à s t i s , q u o s -
d a m i m m o d e r a t o s e s s e e t c o m m u n i c a t i o n e m a c c i p i e n -
d a m f e s t i n a n t e r u r g e r e , e t d e s i d e r à s t i s , i n h a c r e f o r m a m * 
a m e v o b i s d a r i , s a t i s p l e n è s c r i p s i s s e m e ad l iane r e m 
p r o x i m i s l i t t e r i s ad v o s fact is c r e d o , ut qui l i b e l l u l a a 
m a r t y r i b u s a c c e p e r u n t , e t a u x i l i o e o r u m adjuvar i a p u d 
D o m i n u m in d e l i c t i s s u i s p o s s u n t , si premi i n f i r m i a t e 
a l i q u à e t p e r i c u l o c o e p e r i n l , e x o m o l o g e s i facta e t m a -
nu e i s a v o b i s in poeni tent iam i m p o s i t à , c u m p a c e a 
m a r t y r i b u s s i b i p r o m i s s a ad D o m i n u m r e m i t t a n t u r . C a -
teri v e r o qu i n u l l o l i b e l l o a m a r t y r i b u s a c c e p t o i n v i -
d i a m f a c i u n t 4 , q u o n i a m n o n p a u c o r u m , nec e c c l e s i a 
u n i u s aut u n i u s p r o v i n c i a , s ed to t ius o r b i s h a c c a u s a 
e s t , e x s p e c t e n t d e D o m i n i p r o t e d i o n e E c c l e s i a i p s i u s 
p n b l i c a m p a c e m . Hoc e n i m et v e r e c u n d i a e t d i s c i p l i - * 
n a e t v i t a ipsi o m n i u m n o s l r ü m c o n v e n i t , ut prseposi-
ti c u m c l e r o c o n v e n i e n t e s , p r ä s e n t e e t i a m s t a n t i u m 
p l e b e , q u i b u s e t i p s i s pro tide e t t i m o r e s u o h o n o r h a -

» Species no tanto significa aquí las diversas clases ó catego-
r ías de cr is t ianos caídos, como los casos par t iculares de cada 
uno de ellos. 

* Una regla á que ateneros. 
> La exomologesis no era la confesion ordinar ia y secreta , 

sino una declaración ó especie de confesíon pública que h a -
cían de su debi l idad los lapsos arrepent idos , que pedían vol-
ver á en t ra r en el seno de la Iglesia. 

» Supl. notos: p rocuran hacernos odiosos. 



q u i s ex v o b i s quas i i l l i s m i n o r sit qu i a n t e v o s tormenta 
p e r p e s s i , v i e t o e t c a l c a t o s i c u l o , ad D o m i n u m g lor ioso 
i t inere v e n e r u n t . D o r a i n u s s c r u t a t o r e s t r e n i s e t cordis 
a r c a n a persp ic i t , e t i n t u e t u r o c c u l t a . Ad c o r o n a m de 
e o p r o m e r e n d a m suf f ic i t i p s i u s t e s t i m o n i u m s o l u m qui 
j u d i c a t u r u s e s t . E r g ò u t r a q u e res , f r a t r e s d i a r i s s i m i 
s u b h m i s pari ter e t i l lu s t r i s . I l l a s e c u r i o r , a d Dominuni 
victorias c o n s u m m a t i o n s properare ; haec Iaetior, a c c e p -
to post g l o r i a m c o m m e a t o in Ecclesia? l a u d e florere. O 
beatam E c c l e s i a m n o s t r a n i , q u a m s i c h o n o r divinse 
d i g n a t i o n i s i l l u m i n a i , q u a m t e m p o r i b u s n o s t r i s g lor io -
s o s m a r t y r u m s a n g u i s i l lus tra i ! E r a t an te in operi bus 
fratrum c a n d i d a ; n u n c facta e s t in m a r t y r u m cruore 
purpurea: fiori bus e j u s n e c l i l ia n e c ros® d e s u n t 
C e r t e o t n u n c s i n g o l i a d o t r i u s q u e h o n o r i s a m p l i s s i m a m 
d i g n i t a t e m . A c c i p i a n t c o r o n a s ve l de o p e r e candidas , 
v e l d e p a s s i o n e p u r p u r e a s . In coe les t ibus c a s t r i s e t pax 
e t a c i e s h a b e o t flores s u o s , q u i b u s m i l e s Christ i o b g lo -
riam c o r o n e t u r . 

Opto vos , f or t i s s imi ac b e a t i s s i m i f ra tres , s e m p e r in 
D o m i n o benè v a l e r e e t nostr i m e m i n i s s e . V a l e t e . 

E P Í S T O L A XIII. 

AD CLERÜM. 

D e los caídos que p re tenden volver á en t r a r an tes de liempo 
en el seno dé la Iglesia. 

C Y P R I A N O S p r e s b y t e r i s e l d i a c o n i b u s f r a t r i b u s s a l u -
t e m . 

Legi I i Iteras v e s t r a s , f r a l r e s c h a r i s s i m i , q u i b u s s e r i p -
s i s t i s s a l u b r e c o n s i l i u m v e s t r u m n o n d e e s s e fratr ibus 

nos tr i s o t , t e m e r a r i a f e s t i o a t i o n e d e p o s i t i , r e l i g i o s a m 
p a l i e n t i a m D e o p r ® b e a n t , u t , c ù m in u n u m per e j u s 
m i s e r i c o r d i a m v e n e r i m u s , d e o m n i b u s s p e c i e b u s ' s e -
c u n d ù m e c c l e s i a s t i c a m d i s c i p l i n a m trac tare p o s s i m i » , 
m a x i m e c ù m s c r i p t u m s i t : Memento unde cecideris, el 
age pcenilenUam'. Poeni tent iam a u t e m i l l e a g i i q u i , d i -
v i n i pr®cept i m e m o r , m i t i s e t p a l i e n s e t s a c e r d o i i b u s 
De i o b t e m p e r a n s , o b s e q u i i s s u i s e t o p e r i b u s j u s t i s D o -
minum p r o m e r e t u r . Q u o n i a m t a m e n s i g n i t i c à s t i s , q u o s -
d a m i m m o d e r a t o s e s s e e t c o m m u n i c a t i o n e m a c c i p i e n -
d a m f e s t i n a n l e r u r g e r e , e t d e s i d e r à s l i s , i n h a c r e f o r m a m * 
a m e v o b i s d a r i , s a t i s p l e n è s c r i p s i s s e m e ad l iane r e m 
p r o x i m i s l i t t e r i s ad v o s fact is c r e d o , ut qui li bell a m a 
m a r t y r i b u s a c c e p e r u n t , e t a u x i l i o e o r u m adjuvar i a p u d 
D o m i n u m in d e l i c t i s s u i s p o s s u n t , si premi in f i rmi la te 
a l i q u à e t p e r i c u l o c o e p e r i n t , e x o m o l o g e s i factà e t m a -
nu e i s a v o b i s in poeni tent iam i m p o s i t à , c u m p a c e a 
m a r t y r i b u s s i b i p r o m i s s a ad D o m i n a c i r e m i t t a n t o r . C a e -
teri v e r o qu i n u l l o l i b e l l o a m a r t y r i b u s a c c e p t o i n v i -
d i a m f a c i u n t * , q u o n i a m n o n p a u c o r u m , nec e c c l e s i a 
u n i u s aut u n i u s p r o v i n c i ® , s ed to t ius o r b i s h ® c c a o s a 
e s t , e x s p e c t e n t d e D o m i n i p r o t e c t i o n e E c c l e s i ® i p s i o s 
p n b l i c a m p a c e m . Hoc e n i m et v e r e c u n d i ® e t d i s c i p l i - * 
n ® et v i t ® ipsi o m n i u m n o s l r ü m c o n v e n i t , ut p r o p o s i -
ti c u m c l e r o c o n v e n i e n t e s , p r e s e n t e e t i a m s t a n t i u m 
p l e b e , q u i b u s e t i p s i s pro fide e t t i m o r e s u o h o n o r h a -

» Species no tanto significa aquí las diversas clases ó catego-
r ías de cr is t ianos caidos, como los casos par t iculares de cada 
uno de ellos. 

* Una regla á que ateneros. 
> La exomologesis no era la confesion ordinar ia y secreta , 

sino una declaración ó especie de confesion pública que h a -
cían de so debi l idad los lapsos arrepent idos , que pedían vol-
ver a en t ra r en el seno de la Iglesia. 

» Supl. nobis: p rocuran hacernos odiosos. 



b e n d u s e s t , d i s p o n e r e o m n i a cons i l i i c o m m u n i s r e l i -
g i o n e p o s s i m u s . C a t e r u m q u à m i r r e l i g i o s u m es t e t i p -
s i s q u o q u e f e s t i n a n t i b u s p e r n i c i o s u m , ut , c ù m e x t o r -
res facti e t patr ia pu l s i ac- bonis s u i s o m n i b u s spo l ia t i 
n o n d u m ad e c c l e s i a m r e d i e r i n t , q u i d a m d e laps i s c o n -
f e s s o r e s i p s o s p r o v e n i r e et an te e o s ad e c c l e s i a m i n t r o -
ire f e s t i n e n t ! Qui si n i m i ù m properant , h a b e n t in s u a 
p o t e s t a t e q u o d p o s t u l a n t , t e m p o r e ipso s ibi p lus q u à m 
p o s t u l a n t forgiente. A c i e s a d h u c g e r i t u r , et a g o n q u o -
t id i e c e l e b r a t u r . Si c o m m i s s i v e r è e t firmiter poenitet , 
e t fidei ca lor p r o v a l e t , qu i ' differri n o n p o t e s t , potes t 
c o r o n a r i . 

O p t o v o s , f ra tres d i a r i s s i m i , s e m p e r b e n e v a l e r e e t 
nostr i m e m i n i s s e . F r a t e r n i t a t e m u n i v e r s a m m e o n o m i n e 
s a l u t a l e , e t ut nos tr i m e m o r e s s in t a d m o n e t e . V a l e t e . 

E P Í S T O L A X I V . 

AD PRESBÍTEROS ET DIACONOS ROILE CONSISTENTES. 

El objeto de la presente carta es el mismo qne el de la Y, 
con la sola diferencia de que aquella se dirige á los pres-
bíteros y diáconos existentes en Africa, y ésta á los Ro-
manos. 

C I P R I A N O S p r e s b y t e r i s e t d i a c o n i b u s R o m a c o n s i s -
t e n t i b u s f ra tr ibus s a l u t e m . 

Q u o n i a m c o m p c r i , f r a t r e s c h a r i s s i m i , m i n ü s s i m p l i -
c i t e r e t m i n ü s í i d e l i t e r v o b i s renunt iar i q u a h i c a n o -
bis e t g e s t a s u o t e l g e r u n t u r , n e c e s s a r i u m d u x i l ias ad 
v o s l i l l e r a s f a c e r e , q u i b u s v o b i s a c l ú s nostr i e t d i s c i -
p l i n a e t d i l i g e n t i a r a t i o r e d d e r e l u r \ N a m , s i c u t Domi-

1 El que no tiene espera para ser admitido. 
* Echase de ver la preeminencia de la Iglesia de Roma, á 

la cual las otras dan cuenta de sus actos. 

ni m a n d a t a i n s t r u u n t , orto s t a t i m t u r b a l i o n i s i m p e t o 
p r i m o , c ù m m e c l a m o r e v i o l e n t o f r e q u e n t e r p o p u l u s 
flagitàsset, n o n t a m m e a m s a l u t e m q u à m q u i e t e m fra-
t r u m p u b l i c a m c o g i t a n s , i n t e r i m s e c e s s i , ne per i n v e -
r e c u n d a m p r o s e n t i a m nostrani s cd i t i o , qua? ca 'perat , 
p l ù s p r o v o c a r e l u r . A b s e n s tarnen c o r p o r e , n e c s p i r i t u 
n e c a c t u nec m o n i t i s m e i s de fu i q u o m i n ù s s e c u n d u m 
D o m i n i p r o c c p t a fratr ibus nos t r i s , in q u i b u s p o s s e m , 
m e à m e d i o c r i t a l e c o n s u l e r e i n . 

E t q u i d e g e r i m , l o q u u n t u r vobis e p i s t o l a pro t e m -
p o r i b u s e m i s s a n u m e r o t r e d e c i m , q u a s ad v o s t r a n s -
m i s i ; in q u i b u s n e c c l e r o c o n s i l i u m , nec c o n f e s s o r i b u s 
ex l ior ta t io , n e c e x l o r r i b u s ' , q u a n d o o p o r t u i t , o b j u r -
g a l i o , n e c u n i v e r s a fraternitat i ad d e p r e c a n d a m Dei 
m i s e r i c o r d i a m a l l o c u t i o e t persuas io nos tra d e f u i t , 
q u a n t u m s e c u n d u m l e g e m (idei e t t i m o r e m Dei , D o m i -
no s u g g e r e n t e , n o s t r a m e d i o c r i l a s p o l u i t e n i l i . P o s t -
e a q u a m v e r ò e t t o r m e n t a v e u e r u n t , si ve j a m tort is f r a -
t r i b u s nos t r i s , s i v e a d b u c ut t o r q u e r e n l u r i n c l u s i s , ad 
c o r r o b o r a n d o s e t c o n f o r t a n d o s e o s n o s t e r s e r m o p e n e -
t r a v i . I t e m , c ù m c o m p e r i s s e m e o s qui s a c r i l e g i s c o n -
t a c t i b u s m a n u s s u a s a l q u e ora m a c u l à s s e n t *, ve l n e -
f a n d i s l ibe l l i s ' n i b i l o m i n u s c o n s c i e n t i a m p o l l u i s s e n t , 
e x a m b i re ad m a r t y r e s p a s s i m , c o n f e s s o r e s q u o q u e i m -
portunà e t g r a t i o s à d e p r e c a t i o n e c o r r u m p e r e , ut , s i n è 
ulto d i s c r i m i n e a t q u e e x a m i n e s i n g u l o r u m , d a r e n t u r 
q u o t i d i e l i b e l l o r u m * mi l ia contra E v a n g e l i ! l e g e m , 

1 Desterrados por la fé (vueltos despues á su pálria, y que 
guardaban una conducta poco regular). 

1 Ofreciendo incienso á los ídolos, y comiendo carne de las 
victimas sacrificadas á los falsos dioses. 

1 Billetes ó certificaciones libradas por los jueces en favor 
de los cristianos, en las que se declaraba que estos habían 
renunciado al Cristianismo: lo cual hizo que se les diera el 
nombre de libelálicos. 

' Billetes entregados por los confesores á los que habían 
caído durante la persecución. 



b e n d u s e s t , d i s p o n e r e o m n i a cons i l i i c o m m u n i s r e l i -
g i o n e p o s s i m u s . C a t e r u m q u à m i r r e l i g i o s u m es t e t i p -
s i s q u o q u e f e s t i n a n t i b u s p e r n i c i o s u m , ut , c ù m e x t o r -
res facti e t patr ia pu l s i ac- bonis s u i s o m n i b u s spo l ia t i 
n o n d u m ad e c c l e s i a m r e d i e r i n t , q u i d a m d e laps i s c o n -
f e s s o r e s i p s o s p r o v e n i r e et an te e o s ad e c c l e s i a m i n t r o -
ire f e s t i n e n t ! Qui si n i m i ù m properant , h a b e n t in s u a 
p o t e s t a t e q u o d p o s t u l a n t , t e m p o r e ipso s ibi p lus q u à m 
p o s t u l a n t forgiente. A c i e s a d h u c g e r i t u r , et a g o n q u o -
t id i e c e l e b r a l u r . Si c o m m i s s i v e r è e t firmiter poenitet , 
e t fidei ca lor p r o v a l e t , qu i ' differri n o n p o t e s t , potes t 
c o r o n a r i . 

O p t o v o s , f ra tres d i a r i s s i m i , s e m p e r b e n e v a l e r e e t 
nostr i m e m i n i s s e . F r a t e r n i t a t e m u n i v e r s a m m e o n o m i n e 
s a l u t a l e , e t ut nos tr i m e m o r e s s in t a d m o n e t e . V a l e t e . 

E P Í S T O L A X I V . 

AD PRESBÍTEROS ET DIACONOS ROILE CONSISTENTES. 

El objeto de la presente carta es el mismo qne el de la Y, 
con la sola diferencia de que aquella se dirige á los pres-
bíteros y diáconos existentes en Africa, y ésta á los Ro-
manos. 

C I P R I A N O S p r e s b y t e r i s e t d i a c o n i b u s Romse c o n s i s -
t e n t i b u s f ra tr ibus s a l u t e m . 

Q u o n i a m c o m p c r i , f r a t r e s c h a r i s s i m i , m i n ü s s i m p l i -
c i t e r e t m i n ü s í i d e l i t e r v o b i s renunt iar i q u a h i c a n o -
bis e t g e s t a S U D I e l g e r u n t u r , n e c e s s a r i u m d u x i l ias ad 
v o s l i l l e r a s f a c e r e , q u i b u s v o b i s a c l ú s nostr i e t d i s c i -
p l i n a e t d i l i g e n t i a r a t i o r e d d e r e l u r \ N a m , s i c u t Domi-

1 El que no tiene espera para ser admitido. 
* Echase de ver la preeminencia de la Iglesia de Roma, á 

la cual las otras dan cuenta de sus actos. 

ni m a n d a t a i n s t r u u n t , orto s t a t i m t u r b a l i o n i s i m p e t u 
p r i m o , c ù m m e c l a m o r e v i o l e n t o f r e q u e n t e r p o p u l u s 
flagitàsset, n o n tarn m e a m s a l u t e m q u à m q u i e t e m fra-
t r u m p u b l i c a m c o g i t a n s , i n t e r i m s e c e s s i , ne per i n v e -
r e c u n d a m p r o s e n t i a m nostrani s cd i t i o , qua? ca 'perat , 
p l ù s p r o v o c a r e l u r . A b s e n s tarnen c o r p o r e , n e c s p i r i t u 
n e c a d u nec m o n i t i s m e i s de fu i q u o m i n u s s e c u n d u m 
D o m i n i p r o c c p t a f ra lr ibus nos t r i s , in q u i b u s p o s s e m , 
m e à m e d i o c r i t a l e c o n s u l e r e i n . 

E t q u i d e g e r i m , l o q u u n t u r vobis e p i s t o l a pro t e m -
p o r i b u s e m i s s a n u m e r o t r e d e c i m , q u a s ad v o s t r a n s -
m i s i ; in q u i b u s n e c c l e r o c o n s i l i u m , nec c o n f e s s o r i b u s 
ex l ior ta t io , n e c e x l o r r i b u s ' , q u a n d o o p o r t u i t , o b j u r -
g a l i o , n e c u n i v e r s a fraternitat i ad d e p r e c a n d a m Dei 
m i s e r i c o r d i a m a l l o c u t i o e t persuas io nos tra d e f u i t , 
q u a n t ù m s e c u n d u m l e g e m (idei e t t i m o r e m Dei , D o m i -
no s u g g e r e n t e , n o s t r a m e d i o c r i l a s p o l u i t e n i l i . P o s t -
e a q u a m v e r ò e t t o r m e n t a v e u e r u n t , si ve j a m tort is f r a -
t r i b u s nos t r i s , s i v e a d h u c ut t o r q u e r e n l u r i n c l u s i s , ad 
c o r r o b o r a n d o s e t c o n f o r t a n d o s e o s n o s t e r s e r m o p e n e -
t r a v i . I t e m , c ù m c o m p e r i s s e m e o s qui s a c r i l e g i s c o n -
l a d i b u s m a n u s s u a s a l q u e ora m a c u l à s s e n l *, ve l n e -
f a n d i s l ibe l l i s ' n i b i l o m i n u s c o n s c i e n t i a m p o l l u i s s e n t , 
c x a m b i r e ad m a r t y r e s p a s s i m , c o n f e s s o r e s q u o q u e i m -
p o r t u n i e t g r a t i o s à d e p r e c a t i o n e c o r r u m p c r e , ut , s i n è 
ulto d i s c r i m i n e a t q u e e x a m i n e s i n g u l o r u m , d a r e n t u r 
q u o t i d i e l i b e l l o r u m * mi l ia contra E v a n g e l i ! l e g e m , 

1 Desterrados por la fé (vueltos despues á su pálria, y que 
guardaban una conducta poco regular). 

1 Ofreciendo incienso á los ídolos, y comiendo carne de las 
victimas sacrificadas á los falsos dioses. 

1 Billetes ó certificaciones libradas por los jueces en favor 
de los cristianos, en las que se declaraba que estos habían 
renunciado al Cristianismo: lo cual hizo que se les diera el 
nombre de libelárteos. 

' Billetes entregados por los confesores á los que habían 
caído durante la persecución. 
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l i t t e r a s fec i q u i b u s m a r t v r e s e t c o n f e s s o r e s Cons i l io m e o 
q u a n t u m p o s s e m ad d o m i n i c a p r a c e p t a r e v o e a r e m . 

I t e m p r e s b y t e r i s e t d i a c o n i b u s n o n d e f u i t s a c e r d o t i i 
•vigor, u t q u i d a m m i n u s d i s c i p l i n a ; m e m o r e s e t t e m e -
r a r i à f e s t i n a t i o n e praec ip i t e s , q u i c u m l a p s i s c o m m u n i -
c a r e j a m e o e p e r a n t , c o m p r i m e r e n t u r , i n i e r c e d e n l i b u s 
n o b i s . P l e b i q u o q u è ips i q u a n t u m p o t u i m u s a n i m u m 
c o m p o s u i m u s , e t u t e c c l e s i a s t i c a d i s c i p l i n a s e r v a r e t u r , 
i n s t r u x i m u s . P o s t m o d u m v e r o , c ù m q u i d a m d e laps i s , 
s i v è sufi s p o n t e , s i v e a l i q u o i n c i t a t o r e , a u d a c i f l a g i t a -
t i o n e p r o r u e r e u t u t p a c e m s ib i a m a r t y r i b u s e t c o n f e s -
s o r i b u s p r o m i s s a m e x t o r q u e r e v i o l e n t o i m p e l a n i t eren-
t u r , d e h o c e t i a m b i s ad c l e r u m l i t t e r a s fec i e t l e g i e i s 
m a n d a v i , u t , a d i l i o r u m v i o l e n t i a m i n t e r i m q u o q u o g e -
n e r e m i t i g a n d a m , si q u i , l i b e l l o a m a r t y r i b u s a c c e p t o , 
d e saeculo e x c e d e r e n t , e x o m o l o g e s i f a c t à , e t m a n u eis 
iu p c e n i t e n t i a m i m p o s i t à , c u m p a c e s ib i a m a r t y r i b u s 
p r o m i s s à ad D o m i n u m r e m i t t e r e n t u r . N e c in h o c l e g e m 
d e d i , a u t m e a u c t o r e m t e m e r à c o n s t i t u i . S e d c ù m v ide -
r e t u r e t h o n o r m a r t y r i b u s h a b e n d u s , e t e o r u m qui o m -
n i a t u r b a r e c u p i e b a n t i m p e t u s c o m p r i m e n d u s , e t p r a -
t e r e a v e s t r a s c r i p t a l e g i s s e m quae b u e ad c l e r u m n o s -
t r u m per C r e m e n t i u m h y p o d i a c o n u m n u p e r fecerat i s , 
u t i i s qui p o s t l a p s u m i n l i r m i t a t e a p p r e h e n s i e s s e n t , et 
p c e n i t e n t e s c o m m u n i c a t i o n e m d e s i d e r a r e n t , s u b v e n i -
r e t u r , s t a n d u m p u t a v i e t c u m v e s t r a s e n t e n t i a , n e ac-
t u s n o s t e r , q u i a d u n a t u s e s s e e t c o n s e n t i r e c i r c a o m n i a 
d e b e t , i n a l i q u o d i s c r e p a r e t . P l a n è cae terorum c a u s a s , 
q u a m v i s l i b e l l o a m a r t y r i b u s a c c e p t o , d i f f err i m a n d a v i 
e t i n n o s t r a m p r a s e n t i a m r e s e r v a r i ; u t , c ù m , p a c e a 
D o m i n o n o b i s d a t a , p l u r e s praeposit i c o n v e n i r e i n u n u m 
c c e p e r i m u s , c o m m u n i c a t o e t i a m v o b i s c u m C o n s i l i o , 
d i s p o n e r e s i n g u l a et r e f o r m a r e p o s s i m u s . 

O p t o v o s , f r a l r e s c h a r i s s i m i , s e m p e r b e n è v a l e r e . 

EPÌSTOLA X V . 

AD MOYSEN ET MAXIMUM ET C.ETEROS CONFESSORES. 

Tributa los mas distinguidos clojjjos à los màrl ires y confeso-
res, y se encomienda à sus oraciones. 

C V P R I A N L ' S M o y s i e t M a x i m o p r e s b y t e r i s e t caeter is 
c o n f e s s o r i b u s f r a t r i b u s , s a l u t e m . 

E t c u n c t o s v o s p a r i t e r e t s i n g u l o s r e p r a s e n t a v i t a f -
f e c l i b u s n o s t r i s , f r a t r e s c h a r i s s i i n i , C e l e r i n u s a d v e n i e n s , 

l ide i a c v i r t u t i s v e s t r a c o m e s , e t g l o r i o s i s c o n g r e s -
s i o n i b u s Dei m i l e s . l ' n i v e r s o s v o s in i l i o v e n i e n t e c o n s -
p e x i m u s ; e t , c ù m c h a r i t a t e m c i r c a ' m e v e s t r a m d u l c i t e r 
ac s a p e l o q u c r e t u r , in e j u s s e r m o n i b u s v o s a u d i e b a -
m u s . S a t i s a c p l u r i m ù m g a u d e o q u a n d o a v o b i s p e r ta -
Ics ta l ia p e r f e r u n t u r . V o b i s c u m i l l i c in c a r c e r e q u o -
d a m m o d o c l n o s s u m u s , d i v i n a ; d i g n a t i o n i s o r n a m e n t a 
v o b i s c u m s e n t i r e n o s c r e d i m u s , q u i s i c v e s t r i s c o r d i b u s 
a d b a e r e m u s . H o n o r i n o s v e s t r o c h a r i ta s v e s t r a i n d i v i d u a 
c o n n e c t i t , s e p a r a r ! d i l e c t i o n e m s p i r i t u s n o n s i n i t . V o s 
i l l i c c o n f e s s i o , m e a f f e c t i o i n c l u d i t . E t n o s q u i d e m v e s -
t i i d i e b u s a c n o c t i b u s m e m o r e s , e t q u a n d o in s a c r i f i -
c i i s p r e c e m c u m p l u r i b u s f a c i m u s , e t c u m in s e c e s s u 
p r i v a t i s p r e c i b u s o r a m u s , c o r o n i s a c l a u d i b u s v e s t r i s 
p l e n a m a D o m i n o f a v e n t i a m p o s t u l a m i » . S e d a d r e d -
d e n d a m v o b i s v i c e m m i n o r e s t n o s t r a m e d i o c r i t a s . P l u s 
v o s d a t i s q u a n d o nos tr i in o r a t i o n e m e m i n i s t i s , q u i s p i -
r a n t e s j a m s o l a c m l e s t i a , e t t a n t u m d i v i n a m e d i t a n t e s , 
ad f a s t i g i a c e l s i o r a m o r à ip sà p a s s i o n i s a s c e n d i t i s , l o n -
g o q u e t e m p o r u m d u c t u g l o r i a s v e s t r a s n o n t r a b i t i s , s e d 
a u g e l i s . B e a t uni fac i t p r i m a e t u n a c o n f e s s i o . V o s t o t i e s 
c o n l i t e m i n i , q u o t i e s rogat i u t d e c a r c e r e r c c e d a t i s , c a r -
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l i t t e r a s feci q u i b u s m a r t v r e s e t c o n f e s s o r e s Consi l io m e o 
q u a n t u m p o s s e m ad d o m i n i c a p r a c e p t a r e v o e a r e m . 

I t e m p r e s b y t e r i s e t d i a c o n i b u s n o n d e f u i t sacerdot i i 
•vigor, ut q u i d a m m i n u s d i s c i p l i n a ; m e m o r e s e t t e m e -
r a r i à f e s t i n a t i o n e praecipitcs , qu i c u m l a p s i s c o m m u n i -
c a r e j a m c o e p e r a n t , c o m p r i m e r e n t u r , i n i e r c e d e n t i b u s 
n o b i s . P lebi q u o q u è ipsi q u a n t ù m p o t u i m u s a n i m u m 
c o m p o s u i m u s , e t ut e c c l e s i a s t i c a d i s c i p l i n a s e r v a r e t u r , 
i n s t r u x i m u s . P o s t m o d u m v e r o , c ù m q u i d a m d e lapsis , 
s i v è sufi s p o n t e , s i v e a l i q u o i n c i t a t o r e , a u d a c i flagita-
t i o n e p r o r u e r e u l ut p a c e m sibi a m a r t y r i b u s e t c o n f e s -
s o r i b u s p r o m i s s a m e x t o r q u e r e v i o l e n t o i m p e l a ni teren-
tur , d e h o c e t i a m bis ad c l e r u m l i t t eras feci e t l eg i e is 
m a n d a v i , u t , a d i l l o rum v i o l e n t i a m i n t e r i m q u o q u o g e -
n e r e m i t i g a n d a m , si q u i , l i b e l l o a m a r t y r i b u s a c c e p l o , 
d e saeculo e x c e d e r e n t , e x o m o l o g e s i f a c t à , e t m a n u eis 
iu p c e n i t e n t i a m i m p o s i t à , c u m p a c e s ibi a martyr ibus 
p r o m i s s à ad D o m i o u m r e m i t t e r e n t u r . N e c in h o c legem 
d e d i , aut m e a u c t o r e m t e m e r à c o n s t i t u i . S e d c ù m vide-
re tur e t h o n o r m a r t y r i b u s h a b e n d u s , e t e o r u m qui om-
n i a t u r b a r e c u p i e b a n t i m p e t u s c o m p r i m e n d u s , e t p r a -
t e r e a v e s t r a s c r i p t a l e g i s s e m quae h u e ad c l e r u m nos-
t r u m per C r e m e n t i u m h y p o d i a c o n u m n u p e r feceratis , 
u t i i s qui p o s t l a p s u m i n l i r m i t a t e a p p r e h e n s i e s s e n t , et 
p o e n i t e n t e s c o m m u n i c a t i o n e m d e s i d e r a r e n t , s u b v e n i -
r e t u r , s t a n d u m p o t a v i e t c u m v e s t r a s e n t e n t i a , n e ac-
t u s nos t er , q u i a d u n a t u s e s s e e t c o n s e n t i r e c i rca omnia 
d e b e t , in a l i q u o d i s c r e p a r e t . P l a n è caeterorum causas , 
q u a m v i s l i b e l l o a m a r t y r i b u s a c c e p t o , di f ferri mandavi 
e t in nos tran i p r o s e n t i a m r e s e r v a r i ; u t , c ù m , pace a 
D o m i n o n o b i s d a t a , p l u r e s p r o p o s i t i c o n v e n i r e in unum 
coeper imus , c o m m u n i c a t o e t i a m v o b i s c u m Consilio, 

d i s p o n e r e s i n g u l a et r e f o r m a r e p o s s i m u s . 

Opto v o s , f r a t r e s c h a r i s s i m i , s e m p e r b e n è v a l e r e . 

EPÌSTOLA X V . 

AD MOYSEN ET MAXIMUM ET C.ETEROS CONFESSORES. 

Tr ibu ta los mas disl inguidos clojjjos à los màr l i r e s y confeso-
res, y se encornienda à sus oraciones. 

C V P R I A N L ' S M o y s i e t M a x i m o p r e s b y t e r i s e t caeteris 
c o n f e s s o r i b u s fratr ibus , s a l u t e m . 

Et c u n c t o s v o s par i ter e t s i n g u l o s r e p r o s e n t a v i t af-
f e c t i b u s n o s t r i s , f r a t r e s c h a r i s s i m i , C e l e r i n u s a d v e n i e n s , 

l idei a c v i r l u t i s v e s t r o c o m e s , e t g l o r i o s i s c o n g r e s -
s i o n i b u s Dei m i l e s . l ' n i v e r s o s v o s in i l i o v e n i e n t e c o n s -
p e x i m u s ; e t , c ù m c h a r i t a t e m c i r c a ' m e v e s t r a m d u l c i t e r 
ac sa>pè l o q u c r e t u r , in e j u s s e r m o n i b u s v o s a u d i e b a -
m u s . S a t i s a c p l u r i m ù m g a u d e o q u a n d o a v o b i s per ta-
l e s tal ¡a p e r f e r u n t u r . V o b i s c u m i l l ic in c a r c e r e q u o -
d a m m o d o e t n o s s u m u s , d i v i n a ? d i g n a t i o n i s o r n a m e n t a 
v o b i s c u m s e n t i r e n o s c r e d i m u s , qu i s i c v e s t r i s c o r d i b u s 
a d h a e r e m u s . Honori n o s v e s t r o char i tas v e s t r a i n d i v i d u a 
c o n n e c t i t , separar! d i l e c t i o n e m s p i r i t u s n o n s in i t . Vos 
i l l ic c o n f e s s i o , m e a f f e d i o i n c l u d i t . E t n o s q u i d e m v e s -
t i i d i e b u s ac n o c t i b u s m e m o r e s , e t q u a n d o in s a c r i f i -
c i o p r e c e m c u m p l u r i b u s f a c i m u s , e t c u m in s e c e s s u 
pr iva t i s p r e c i b u s o r a m u s , c o r o n i s ac l a u d i b u s v e s t r i s 
p l e n a m a D o m i n o f a v e n t i a m p o s t u l a m i i s . Sed ad r e d -
d e n d a m v o b i s v i c e m m i n o r es t nos tra m e d i o c r i t a s . P l u s 
v o s d a t i s q u a n d o nostr i in o r a t i o n e m e m i n i s t i s , qu i sp i -
r a n t e s j a m s o l a c m l e s t i a , e t tantum d i v i n a m e d i t a n t e s , 
ad fas t ig ia ce l s iora morA ipsà p a s s i o n i s a s c e n d i t i s , l on -
g o q u e t e m p o r u m d u c t u g l o r i a s v e s t r a s n o n t rah i t i s , s e d 
a u g e l i s . Bea t uni facit p r i m a e t u n a c o n f e s s i o . V o s t o t i e s 
c o n f i t e m i n i , q u o t i e s rogat i ut de c a r c e r e r c c e d a t i s , car -



c e r e m f ide e t v i r t u t e p r a e l i g i t i s T o t v e s t r a l a u d e s 
q u o t d i e s ; q u o t m e n s i u m c u r r i c u l a , to i i n c r e m e n t a m e -
r i torum. S e m e l v i n c i t qu i s t a t i m p a l i t u r . At q u i , m a -
n e n s s e m p e r in pcen i s , c o n g r e d i t u r c u m dolore nec 
v i n c i t u r , q u o t i d i e c o r o n a t u r . 

E a n t n u n c m a g i s t r a l u s e t c o n s u l e s s i v e p r o c o n s u l e s ; 
annuae d i g n i t a t i s i n s i g n i b u s e t d u o d e c i m f a s c i b u s g lo -
r ientur*! E c c e d i g u i t a s c m l e s t i s in v o b i s h o n o r i s annu i 
c l a r i t a t e s i g n a t a es t , e t j a m r e v e r t e n l i s anni volubile in' 
c i r c u l u m v i c t r i c i s g lor ia ; d i u t u r n i t a t e t r a u s g r e s s a est . 
I l l u m i n a b a t m u n d u m so l o r i e n s e t l u n a d e c u r r e n s . Sed 
v o b i s i d e m qui s o l e m f e c i t e t l u n a m majus in carcere 
l u m e n f u i t j e t in c o r d e a c m e n t i b u s v e s t r i s C h r i s t i c l a r i -
t u d o r e s p l e n d e n s h o r r i b i l e s c ® t e r i s a t q u e f u n e s t a s pce-
n a l i s loci t e n e b r a s ® t e r n à i l là e t c a n d i d a luce rad iav i t . 
P e r v i c i s s i t u d i n e s m e o s i u m t r a n s m e a v i t h i b e r n o m . Sed 
e t v o s inc lus i t e m p o r a h i e m i s p e r s e c u t i o n i s h i e m e pen-
s a b a t i s . S u c c e s s i t h i e m i v e r n a t e m p e r i e s r o s i l a t a et 
fiori b u s c o r o n a t a . S e d v o b i s rosse e t f lores de paradisi 
d e l i c i i s a d e r a n t , e t c a p u t v e s t r u m ser ta c m lest i a coro-
n a b a n t . ^Estas e c c e m e s s i u m fer t i l i t a t e foecunda est , 
e t area f r u g i b u s p l e n a e s t . S e d v o s , qui g l o r i a m s e m i -
n à s t i s , f r u g e m g l o r i ® m e t i l i ; a t q u e , iu Domini 
area c o n s t i t u t i , e x u r i p a l e a s i n e x t i n g u i b i l i i g n e c o n s -
p ic i t i s ; ips i , ut tr i t i c i g r a n a p u r g a t a e t f r u m e n t a p r e -

1 Puede suplirse liberlali. 
' Los cónsules eran los primeros magistrados de la repú-

blica. Elegíanse dos todos los años, durando un solo año su 
gobierno. Las insignias de los cónsules eran un bastón, silla 
de marfil, en que iban por las calles, vestido talar con fleco de 
púrpura , llamado pretexta, y doce Helores, quienes acompaña-
ban al cónsul que estaba en ejercicio, llevando unos hacecios 
de varitas. Llamábanse procónsules los sugelos enviados al 
gobierno de ciertas pro vi acias conquistadas. Usaban durante 
su gobierno (que tampoco duraba mas de un año) las mismas 
insignias que los cónsules. Bastan estas indicaciones para 
comprender la alusiou del santo autor. 
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t iosa, j a m purgat i e t c o n d i t i , hosp i t ium c a r c e r i s h o r -
r e u m c o m p u t a t i . N e c d e e s t a u t u m n o ad m u n e r a f u n -
g e n d a t e m p o r i s g r a t i a s p i r i t a l i . V i n d e m i a for is p r e m i -
tur , e t pro futura p o c u l i s in torcu lar ibus u v a c a l c a t u r . 
V o s d e D o m i n i v i n e a p i n g u e s r a c e m i , e t j a m m a t u r i 
f ruc t ibus botr i , p r e s s u r a s ® c u l a r i s i n f e s t a l i o n e c a l c a t i , 
torcular v e s t r u m c a r c e r e t o r q u e n t e s e n t i t i , e t v in i v i c e 
sanguinei ) ) f u n d i t i s 1 ; ad p a s s i o n i to l erant iam f o r t e s , 
martyr i i p o c u l u m l i b e n t e r auri t i s . S i c a p u d s e r v o s Dei 
a n n u s e v o l v i t u r ; s i c sp i r i ta l ibus m e r i t i e t coe l e s l ibus 
p r a m i i s t e m p o r u m v i c i s s i t u d o ' c e l e b r a t u r . 

Beat i s a t i s qui e x v o b i s per h®c g l o r i a r u m v e s t i g i a 
c o m m e a n t e s * j a m d e s ® c u l o r e c e s s e r u n t , c o n f e c t o q u e 4 

i t i n e r e v i r t u t i s ac l idei , ad c o m p l e x u m e t o s c u l u m D o -
m i n i , D o m i n o i p s o g a u d e n t e , v e n e r u n t . S e d e t v e s t r a 
non m i n o r g l o r i a , q u i , a d h u c in c e r t a m i n e c o n s t i t u t i , e t 
c o m i t u m g l o r i a s s e c u t u r i , p u g n a m diù g e r i t i s , i m m o -
tóque ' e t i n c o n c u s s a fide s tab i l e s , q u o t i d i e s p e c l a c u -
l u m • D e o v e s t r i s v i r t o l i b o s c x l i i b e t i s . Q u ò l o n g i o r v e s -
tra p u g n a , h ò c c o r o n a s u b l i m i o r . A g o n ' u n u s , s e d 

• Obsérvese con qué exactitud sigue san Cipriano esta me-
tàfora de los fletes comparadosal racimo de la viñadel Señor: 
admírese la perfecta correspondencia de lodos estos términos: 
pressura..., calcali..., torcular..., carcere torquente..., vini tic« 
sanguinem funditis; y finalmenleinsisliendocn el mismoórden 
de ideas; martyrii poculum haurilis. 

• La sucesión de las estaciones. 
» Per hac gloriarum vestigia comineantes: siguiendo esas glo-

riosas pisadas. 
» Y habiendo ya recorrido la carrera de la Tirtnd T dt 

la fe. 
• E inmobles en la fe. 
• Un espectáculo agradable. 
' La guerra es una en si misma, pero varia por el numero 

frecuencia y diversidad de los combales. Triunfáis del h a m -
bre; despreciáis la sed; v uestra invencible fortaleza pisotea ino 
hace el menor caso de) toda la inmundicia y lobreguez de la 
cárcel, todo el horror de esa mansión de tormento». 
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raitiplici prse l iorum n u m e r o s i ta te c o n g e s t u s . F a m e m 
v i n c i t i s , e t s f t i m s p e r n i t i s , e t s q u a l o r e m c a r c e r i s a c re-
c e p t a c u l i pronal is h o r r o r e m robor i s v i g o r e c a l c a t i s . 
Prona i l l ic s u b i g i t u r , c r u c i a t u s o b t e r i t u r , n e c mors m e -
t u i t u r , s e d optatil i-; qusesc i l i c e t i m m o r t a l i t a t i s praeuiio 
v i n c i t u r , u t vitae » t e n u t a l e qui v i c e r i t c o r o n e t u r . Qui 
n u n c in v o b i s a n i m u s ! q u à m s u b l i m e , q u à m c a p a x p e c -
t u s u b i t a l i a e t t a n t a voi v u n t u r , ubi n o n nis i Dei prif i -
c e p t a e t Ghristi proemia c o g i t a n l u r ! V o l u n t a s e s t i l l i c 
t a n t u m D e i ; e t i n c a r n e adirne l i c è i v o b i s p o s i t i s , v i t a 
j a m v i v i t u r n o n prsesent i s s a c u l i , s e d f u t u r i . ^ 

N u n c e s t f r a t r e s d i a r i s s i m i , u t m e m o r e s m e i s i t i s , 
u t in ter m a g n a s a t q u e d i v i u a s c o g i t a t i o n e s v e s t r a s n o s 
q u o q u è a n i m o ac m e n t e v o l v a t i s , s i m q u e in p r e c i b u s e t 
o r a t i o n i b u s v e s t r i s , c ù m 2 v o x i l la , pur i f i ca t ione c o n -
f e s s i o n i s i l lus tr i? e t j u g i h o n o r i s s u i t e n o r e l a u d a b i h s , 
a d D e i a u r e s p e n e t r a i , et a p e r t o s ibi croio, d e * h i s s u -
bact i m u n d i par t ibus ad s u p e r n a t r a n s m i s s a , i m p e t r a i 
d e D o m i n i b o n i t a t e q u o d p o s t u l a i . ¿Quid e n i m p e t i t i s d e 
i n d u l g e n t i a D o m i n i quod n o n i m p e t r a r e m e r e a m i n i , 
q u i s i c D o m i n i m a n d a l a s e r v à s t i s , qui e v a n g e l i c a m 
d i s c i p l i n a m s i n c e r o fidei v i g o r e t e n u i s t i s , q u i , m e o r -
r u p t o h o n o r e v i r t u t i s c u m praeeept is D o m i n i e t c u m 
a p o s t o l i s e] u s forti ter s t a n t e s , n u t a n t e m m u l t o r u m h -
d e m m a r l y r i i v e s t r i v e n t a l e s o l i d à s t i s ? \ e r e E v a n g e l i i 
t e s t e s e t v e r è m a r t y r e s Chr i s t i , r a d i c i b u s e j u s i n n i x i , 
s u p e r 4 p e t r a m r o b u s t a m o l e f u n d a t i , d i s c i p l i n a m c u m 

. Lo q u e a h o r a c o n v i e n e , a m a d í s i m o s h e r m a n o s , e s q u e ^ 
. C u a n d o e s a v o z , p u r i f i c a d a y e n n o b l e c d a p o r a c o n . e 

s i o n y d i g n a d e e t e r n o e n c o m i o p o r l a c o n s t a n t e e n t e r e z a o e 
s u h o n o r ( e s t o e s , p o r m a n t e n e r s e c o n s t a n t e m e n t e fiel a l a 
g l o r i a d e q u e o s h a l l a i s c u b i e r t o s ) . 

3 E l e v á n d o s e d e s d e e s t e m u n d o , v e n c i d o p o r v o s o t r o s , h a s t a 

^ ^ i e n a s e g u r a d o s s o b r e l a p i e d r a i n q u e b r a n t a b l e é i n m o -

b l e ( d é l a I g l e s i a ) . 
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v i r t u t e j u n x i s t i s , ad t i m o r e m Dei casteros p r o v o c à s t i s , 
m a r t y r i a v e s t r a e x e m p l a f e c i s t i s 

Opto v o s , for t i s s imi a c b e a t i s s i m i fratres , s e m p e r 
b e n è v a l e r e e t nostr i m e m i n i s s e . 

E P Í S T O L A I L I I I . 

AD CONFESSORES ROMANOS, U T , NOVATIANO RELICTO, 

AD UN1TATEM REDEANT. 

C y p r i a n u s M a x i m o 4 e t N i c o s t r a t o ' et c e t e r i s c o n f e s -
s o r i b u s s a l u t e m . 

Cùm f r e q u e n t e r , d i a r i s s i m i , c o g n o v e r i t i s e x l i t t e r i s 
m e i s q u e m e t c o n f e s s i o n i v e s t n e h o n o r e m e t f r a t e r n i -
tat i c o n n e x f e d i l e c t i o n e m m e o s e r m o n e s e r v a v e r i m , cre -
d a t i s , q u e s o , e t a c q u i e s c a t i s b is l i t t e r i s m e i s , q u i b u s 
v o b i s e t ac tu i a c l a u d i b u s v e s t r i s e t s c r i b o e t s i m p l i c i t e r 
ac f ì d e l i t e r c o n s u l o . G r a v a t e n i m m e a t q u e c o n t r i s t a i e t 
i n t o l e r a b i ì i s percu l s i p e n è prostrat i p e c t o r i s mrost i t ia 
p e r s t r i n g i t , c ù m v o s i l l i c c o m p e r í s s e m c o n t r a e c c l e s i a s -
l i c a m d i s p o s i t i o n e m , c o n t r a e v a n g e l i c a m l e g e m , c o n t r a 
i n s t i t u t i o n s c a t h o l i c » uni t a t e m , a l i u m e p i s c o p u m lieri 
c o n s e n s i s s e , i d e s t , q u o d n e c fas e s t n e c l i c e t fieri, e c -
c l e s i a m a l i a m c o n s t i t u í , Christ i m e m b r a d i s c e r p i , d o -
m i n i c i g r e g i s a n i m u m e t c o r p u s u n u m d i s c i s s à 4 » r n u -
ì a t i o n e l acerar i . Q u ò d queeso ut in v o b i s saltern i l l i c i t u m 
i s t u d fra tern i ta t i s n o s t r a d i s c i d i u m n o n p e r s e v e r e t , s e d , 
e t c o n f e s s i o n i s vestree e t d i v i n a t r a d i t i o n i s m e m o r e s , ad 

1 H a b é i s h e c h o d e v u e s t r o s m a r t i r i o s o t r o s t a n t o s e j e m -
p l o s . 

2 M á x i m o a b a n d o n ó e l p a r t i d o c i s m á t i c o . 
3 N i c ó s t r a t o , d i á c o n o d e l a I g l e s i a R o m a n a , p e r s e v e r ó e n 

e l c i s m a , y f u é h e c h o o b i s p o e n A f r i c a p o r l a f a c c i ó n d e l o s 
N o v a c i a n o s . 

4 Con l a s i g n i f i c a c i ó n a c t i v a d e discindente, q u e d i v i d e . 
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m l t i p l i c i p r s e l i o r u m n u m e r o s i t a t e c o n g e s t u s . F a m e m 
v i n c i t i s , e t s i t i m s p e r n i t i s , e t s q u a l o r e m c a r c e r i s a c r e -
c e p t a c u l i p r o n a l i s h o r r o r e m r o b o r i s v i g o r e c a l c a t i s . 
P r o n a i l l i c s u b i g i t u r , c r u c i a t u s o b t e r i t u r , n e c m o r s m e -
t u i t u r , s e d o p l a t u r ; q u s e s c i l i c e t i m m o r t a l i t a t i s p r e m i o 
v i n c i t u r , u t v i t a s a t e r n i t a t e q u i v i c e r i t c o r o n e t u r . Q u i 
n u n c i n v o b i s a n i m u s ! q u à m s u b l i m e , q u à m c a p a x p e c -
t u s u b i t a l i a e t t a n t a v o i v u n t u r , u b i n o n n i s i D e i p r e -
c e p t a e t C h r i s t i p r e m i a c o g i t a n t u r ! V o l u n t a s e s t i l l i c 
t a n t u m D e i ; e t i n c a r n e a d i r n e l i c è i v o b i s p o s i l i s , v i t a 
j a m v i v i t u r n o n p r e s e n t i s s i c u l i , s e d f u t u r i . ^ 

N u n c e s t f , f r a t r e s d i a r i s s i m i , u t m e m o r e s m e i s i t i s , 
u t i n t e r m a g n a s a t q u e d i v i n a s c o g i t a t i o n e s v e s t r a s n o s 
q u o q u è a n i m o a c m e n t e v o l v a t i s , s i m q u e i n p r e c i b u s e t 
o r a t i o n i b u s v e s t r i s , c ù m 2 v o x i l l a , p u r i f i c a t i o n e c o n -
f e s s i o n i s i l l u s t r i ? e t j u g i h o n o r i s s u i t e n o r e l a u d a b i h s , 
a d D e i a u r e s p e n e t r a i , e t a p e r t o s i b i c r o i o , d e * h i s s u -
b a c t i m u n d i p a r t i b u s a d s u p e r n a t r a n s m i s s a , i m p e t r a i 
d e D o m i n i b o n i t a t e q u o d p o s t u l a i . ¿ Q u i d e n i m p e t i t i s d e 
i n d u l g e n t i a D o m i n i q u o d n o n i m p e t r a r e m e r e a m i m , 
q u i s i c D o m i n i m a n d a t a s e r v à s t i s , q u i e v a n g e l i c a m 
d i s c i p l i n a m s i n c e r o fidei v i g o r e t e n u i s t i s , q u i , ì n c o r -
r u p t o h o n o r e v i r t u t i s c u m p r e c e p t i s D o m i n i e t c u m 
a p o s t o l i s e ] u s f o r t i t e r s t a n t e s , n u t a n t e m m u l t o r u m h -
d e m m a r t y r i i v e s t r i v e n t a l e s o H d à s t i s ? \ e r è E v a n g e l i ! 
t e s t e s e t v e r è m a r t y r e s C h r i s t i , r a d i c i b u s e j u s i n m x i , 
s u p e r 4 p e t r a m r o b u s t a m o l e f u n d a t i , d i s c i p l i n a m c u m 

. Lo que ahora conviene, amadís imos he rmanos , es qne ^ 
. Cuando esa voz, purif icada y ennoblec da por a con.e 

sion y digna de eterno encomio por la constante entereza ae 
su honor (esto es, por mantenerse constantemente fiel a l a 

gloria de que os hal lais cubiertos) . 
3 Elevándose desde este mundo, vencido por vosotros, h a s t a 

^ ^ i e n asegurados sobre la piedra inquebran tab le é i n m o -

ble (dé l a Ig l e s i a ) . 

v i r t u t e j u n x i s t i s , a d t i m o r e m D e i c a s t e r o s p r o v o c à s t i s , 
m a r t y r i a v e s t r a e x e m p l a f e c i s t i s 

O p t o v o s , f o r t i s s i m i a c b e a t i s s i m i f r a t r e s , s e m p e r 
b e n è v a l e r e e t n o s t r i m e m i n i s s e . 

EPÍSTOLA XLIII. 

AD CONFESSORES ROMANOS, UT, NOVATIANO RELICTO, 

AD UN1TATEM REDEANT. 

C y p r i a n u s M a x i m o 4 e t N i c o s t r a t o ' e t c e t e r i s c o n f e s -
s o r i b u s s a l u t e m . 

C ù m f r e q u e n t e r , d i a r i s s i m i , c o g n o v e r i t i s e x l i t t e r i s 
m e i s q u e m e t c o n f e s s i o n i v e s t r e h o n o r e m e t f r a t e r n i -
t a t i c o n n e x f e d i l e c t i o n e m m e o s e r m o n e s e r v a v e r i m , c r e -
d a t i s , q u e s o , e t a c q u i e s c a t i s h i s l i t t e r i s m e i s , q u i b u s 
v o b i s e t a c t u i a c l a u d i b u s v e s t r i s e t s c r i b o e t s i m p l i c i t e r 
a c f ì d e l i t e r c o n s u l o . G r a v a t e n i m m e a t q u e c o n t r i s t a i e t 
i n t o l e r a b i l i s p e r c u l s i p e n è p r o s t r a t i p e c t o r i s m r o s t i t i a 
p e r s t r i n g i t , c ù m v o s i l l i c c o m p e r i s s e m c o n t r a e c c l e s i a s -
l i c a m d i s p o s i t i o n e m , c o n t r a e v a n g e l i c a m l e g e m , c o n t r a 
i n s t i t u t i o n i s c a t h o l i c « u n i t a t e m , a l i u m e p i s c o p u m ( i e r i 
c o n s e n s i s s e , i d e s t , q u o d n e c f a s e s t n e c l i c e t fieri, e c -
c l e s i a m a l i a m c o n s t i t u í , C h r i s t i m e m b r a d i s c e r p i , d o -
m i n i c i g r e g i s a n i m u m e t c o r p u s u n u m d i s c i s s à 4 a j m u -
l a t i o n e l a c e r a r i . Q u ò d q u e e s o u t i n v o b i s s a l t e r n i l l i c i t u m 
i s l u d f r a t e r n i t a t i s n o s t r e d i s c i d i u m n o n p e r s e v e r e t , s e d , 
e t c o n f e s s i o n i s v e s t r e e t d i v i n a t r a d i t i o n i s m e m o r e s , a d 

1 Habéis hecho de vues t ros mart i r ios otros tantos e j e m -
plos. 

2 Máximo abandonó el par t ido cismático. 
3 Nicóstrato, diácono de l a Iglesia Romana, perseveró en 

el cisma, y fué hecho obispo en Africa por la facción de los 
Novacianos. 

4 Con la significación activa de discindente, que divide. 



m a t r e m r e v e r t a m i n i u n d e p r o d i i s t i s , u n d e a d c o n f e s s i o -
n i s g l o r i a m c u m e j u s d e m matr i s e x s u l t a t i o n e v e n i s t i s . 
N e c p u t e t i s , s i c v o s E v a n g e l i u m Christ i a s s e r e r e , dura 
v o s m e t i p s o s a Christ i g r e g e e t a b e j u s p a c e e l c o n c o r d i a 
separat i« , c ù m m a g i s m i l i t i b u s g l o r i o s i s e t bonis c o n -
g r u a t in tra d o m e s t i c a castra c o n s i s t e r e , e t , i n t u s pos i -
t o s , e a qufe in c o m m u n e tractanda s u n t a g e r e ac pro-
v i d e r e . N a n i , c u m u n a n i m i t a s et concord ia n o s t r a s c i n -
di o m n i n o n o n d e b e a t , qu ia n o s E c c l e s i a derel ict i i foràs 
e x i r e e t ad v o s v e n i r e non p o s s u m u s , ut v o s m a g i s ad 
E c c l e s i a m m a t r e m et ad nostrani f ra tern i ta t em r e v e r -
t a m i n i , q u i b u s p o s s u m u s h o r t a m e n t i s p e t i m u s e t ro -
g a m u s . 

O p t o v o s , f ra tres d i a r i s s i m i , s e m p e r b e n è va lere . 

EPÍSTOLA L. 

CTPR1AN1 AD CONFESSORES, DE RED1TU EX SCHISMATE 
CONGRATULATORIA. 

C y p r i a n u s M a x i m o p r e s b y t e r o , i t e m U r b a n o e t S i -
d o n i o e t M a c h a r i o fratr ibus s a l u t e m . 

Lec t i s l i t t er i s v e s t r i s , fratres d i a r i s s i m i , q u a s ad me 
d e v e s t r a r e g r e s s i o n e e t d e e c c l e s i a s t i c a p a c e ac frater -
na r e d i n t e g r a t i o n e f ec i s t i s , in t a n t u m me lu ta tura e s se 
conf i t eor , in q u a n t u m fueram e t an tè laetatus, q u a n d o 
c o n f e s s i o n i s vestra} g l o r i a m c o m p e r i e t m i l i t i ® vestra; 
cce l e s t em a c s p i r i t a l e m l a u d e m g r a t u l a b u n d u s e x c e p i . 
N a m ' e t haec f idei e t laudi s vestra; a l ia c o n f e s s i o e s t , 
u n a m e s s e E c c l e s i a m c o n f i t e n , n e c a l i en i error i sve l po-

Porque efectivamente es una nueva y gloriosa confesion 
de vuestra fe el reconocer que no hay sino una sola Iglesia, 
DO querer participar de ninguna creencia errónea ó, mejor 
dicho, culpable, etc. 

t i ù s p r a v i t a t i s p a r t i c i p e m f ier i , r e p e t e r e e a d e m cas tra 
u n d e prod ì s t i s , u n d e ad g e r e n d u m pra-l ium et a d v e r s a -
r ium s u b i g e n d u m f o r t i s s i m i s v i r i b u s pros i l i s t i s . U l u c 
e n i m erant de a c i e t r o p h » a r e f e r e n d a u n d e ad a c i e m 
f u e r a n t a r m a s u s c e p t a ; n e , q u o s ad g l o r i a m Chr i s tus 
p a r à s s e t , e o s d e m g l o r i o s o s C h r i s t i E c c l e s i a n o n h a b e r e t . 
N u n c v e r ò * e t vos c o n g r u e n t e m fidei vestra; t e n o r e m 
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p a c e t e n u i s t i s , e t e x e m p l u m c s t e r i s d i l e c t i o n i s e t pa -
c i s v e s t r o i t i n e r e f e c i s t i s , ut Ecc les ia ; v e r i t a s e t e v a n -
g e l i c i s a c r a m e n t i u n i t a s , qua; a n o b i s t e n e b a t u r , v e s -
tro 1 e t i a m c o n s e n s u ac v i n c u l o n e c t e r e t u r , n e c c o n f e s -
s o r Chris t i error i s d u c e s fierent, qui v i r t u t i s e t h o n o -
r i s a u c l o r e s l a u d a b i l e s e x t i t i s s e n t ». V i d e r i n t q u a n t u m 
v o b i s ca;teri gratul .entur , vel q u a n t u m a p u d s e i p s o s 
s i n g u l i g l o r i e n t u r . E g o m e e t gra tu lar i m a g i s v o b i s e t 
p l u s carteris g lor iar i in hac v e s t r a pacif ica r e g r e s s i o n e 
e t c h a r i t a t e c o n f i t e o r . S i m p l i c i t e r e n i m q u i d in m e o 
c o r d e fuer i t d e b e t i s a u d i r e . 

D o l e b a m v e h e m e n t e r e t g r a v i t e r a n g e b a r , q u ò d e i s 
c o m m u n i c a r e non p o s s e m q u o s s e m e l d i l i g e r e c c e p i s -
s e m . P o s t e a q u a m v o s d e c a r c e r e p r o d e u n t e s s c h i s m a t i -
c u s et ha ;re t i cus error e x c e p i t , s i c r e s era t quas i v e s t r a 
g lor ia in c a r c e r e r e m a n s i s s e t . I l l i c e n i m r e s e d i s s e ve s t r i 
n o m i n i s d i g n i t a s v i d e b a t u r , q u a n d o m i l i t e s Chris t i n o n 
ad E c c l e s i a m d e c a r c e r e r e d i r e n t , in q u e m pr iùs c u m 
Ecc le s ia ; l a u d e e t g r a t u l a t a n e v c n i s s e n t . N a m ets i v i -
d e n t u r in E c c l e s i a e s s e z i zan ia , n o n t a m e n i m p e d i r i d e -

« /{fue, allá, á la verdadera Iglesia. 
* Aune vero: empero hoy (por vuestro retorno á la fe). Te-

norem, la integridad de vuestra fe, correspondiente á vues-
tro valor. 

> Recibiese también elapoyo de vuestro consentimiento, 0 
sea: se asegurase también con el poderoso lazo de vuestra 
unanimidad. 

» Qui exlilissenl: despues de haber sido. 



m a t r e m r e v e r t a m i n i u n d e p r o d i i s t i s , u n d e a d c o n f e s s i o -
n i s g l o r i a m c u m e j u s d e m m a t r i s e x s u l t a t i o n e v e n i s t i s . 
N e c p u t e t i s , s i c v o s E v a n g e l i u m C h r i s t i a s s e r e r e , d u r a 
v o s m e t i p s o s a C h r i s t i g r e g e e t a b e j u s p a c e e t c o n c o r d i a 
s e p a r a t i « , c ù m m a g i s m i l i t i b u s g l o r i o s i s e t b o n i s c o n -
g r u a t i n t r a d o m e s t i c a c a s t r a c o n s i s t e r e , e t , i n t u s p o s i -
t o s , e a q u f e i n c o m m u n e t r a c t a n d a s u n t a g e r e a c p r o -
v i d e r e . N a m , c u m u n a n i m i t a s e t c o n c o r d i a n o s t r a s c i n -
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O p t o v o s , f r a t r e s d i a r i s s i m i , s e m p e r b e n è v a l e r e . 

EPÍSTOLA L. 
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Porque efectivamente es una nueva y gloriosa confesion 
de vuestra fe el reconocer que no hay sino una sola Iglesia, 
DO querer participar de ninguna creencia errónea ó, mejor 
dicho, culpable, etc. 
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u n d e p r o d ì s t i s , u n d e a d g e r e n d u m p r a ; l i u m e t a d v e r s a -
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bet «ut fides a u t c h a r i t a s n o s t r a , u t , q u o n i a m > z i zan ia 
e s s e in E c c l e s i a c e r n i m u s , ipsi d e E c c l e s i a recedaraus 
N o b i s t a n t u m m o d o l a b o r a n d u m es t , u t f r u m e n t u m e s s e 
p o s s i m u s , ut c u m e s p e r i i f r u m e n t u m d o m i n i c i s horre i s 
cond ì f r u c t u m p r o o p e r e nos tro e t l a b o r e c a p i a m u s 
A p o s t o l u s in e p i s t o l a s u a d ic i t : In domo autem marma 
non solum vasa sunt aurea etargentea, sed et lignea etfic-
hlia,etqucEdam quidem honorata, qumlam vero inonora-
ta . INos o p e r a m d e m u s , fratres d i a r i s s i m i , e t q u a n t u m 
p o s s u m u s l a b o r e m u s , ut vasa a u r e a ve l a r g e n t e a s i m u s . 
Las te rum h c t i l i a v a s a c o n f r i n g e r e D o m i n o soli c o n c e s -
s imi e s t , cui e t v i r g a ferrea da ta e s t . E s s e n o n po te s t 

m a j o r d o m i n o s u o s e r v u s . N e c q u i s q u a m s i b i , q u o d so -
li l'Ho pater t r . b u i t , vend icare p o t e s t , ut p u t e t a u t ad 
a r e a m v e n t i l a n d a m e t p a r g a n d a r a p a l a m ferre p o s s e , 
a u t a f r u m e n t o u n i v e r s a z i zan ia h u m a n o j u d i c i o separa-
re . ¿superba e s t i s t a o b s t i n a t i o e t s a c r i l e g a pr iesump-
t i o . q u a m s i b i f u r o r p r a v u s a s s u m i t . E t , d u m d o m i n i u m 
s i b . s e m p e r q u i d e m , p l u s q u à m m i t i s j u s t i t i a d e p o s c i t , 
a s s u m u n t , d e E c c l e s i a p e r e u n t e t , d u m se i n s o l c a t e 
e x t o l l u n t , i p s o s u o t u m o r e c a c a t i , v e r i t a t i s l u m e n amit-
t u n t . P r o p t e r q u o d e t n o s t è m p e r a m e n t u m t e n e n t e s , e t 
l i b r a m D o m i n i c o n t e m p l a n t e s , e t Dei p a t r i s p i e t a t e m ac 
m . s e n c o r d . a m c o g i l a n t e s , d iù m u l t ù m q u e tractatu i n -
ter n o s h a b i t o , j u s t à m o d e r a t i o n e qua; s u n t a g e n d a l i -
b r a v i m u s . Qua; o m n i a p e n i t ù s p o t e s t i s i n s p i c e r e l e c l i s 
I ibel l i s q u o s Ine n u p e r l e g e r a m , e t ad v o s q u o q u e l e -
g e n d o s p r o c o m m u n i d i l e c t i o n e t r a n s m i s s e r a m - u b i l a p -
s i s n e c c e n s u r a d e e s t quee i n c r e p e t , n e c m e d i c i n a qua; 

! L r r ' e l C ' , d e , a l s u e r , e q , , e P° r 5 0 1 0 ^ r que, etc. 
fe de la herejía!»0 0 * , a v e r d a d - ò r , la 

' Caen fuera de la iglesia, salen de su seno 
a ¡I. Tini. ii. 

C A R T A L I . 

s a n e t . l S e d e t cathol icae Ecc les ia ; u n i t a t e m , q u a n t u m 
p o t u i t , e x p r e s s i l n o s t r a m e d i o c r i t a s . Quern l i b e l l u i u 
m a g i s ac m a g i s n u n c v o b i s p i a c e r e c o n f i d o , q u a n d o 
e u m j a m s i c l e g i t i s u t e t probe t i s e t a m e t i s . S i q u i d e m 
q u o d n o s v e r b i s c o n s c r i p s i m u s , v o s fact is i m p l e t i s , 
q u a n d o ad E c c l e s i a m char i ta t i s a c ; p a c i s un i ta t e r e -
m e a t i s . . . . 

O p t o v o s , f r a t r e s d i a r i s s i m i a c d e s i d e r a n t i s s i m i , 
s e m p e r b e n e v a l e r e . 

EPÍSTOLA LI. 

A D A N T O N I A N L ' M , D E C O R N E L I O A C N O V A T 1 A N O . 

Antoniano, obispo de Numidia, se habia declarado desde el 
principio contra Novaciano; pero en seguida pareció conmo-
vido v vacilante á consecuencia de la carta ó cartas que este 
sacerdote cismático le había escrito: confírmale pues Cipri,, no 
en su primera resolución de continuar en la comunion de 
Cernclio. esto es, de la Iglesia católica: para persuadirle re-
fiere la historia de toda la tragedia pasada entre Cornelio 
y Novanano, haciéndole ver que Cornelio es un varón de 
eminentes cualidades y canónicamente elegido, al paso que 
Novaciano, lleno de crímenes, se hizo elegir contra todo 
derecho. Al principio de la carta explica de paso el molivo 
por qué modificó su conducta relativamente a los lapsos, 
y al tinal de la misma hace ver en qué consiste la heregia 
novaciana. 

C y p r i a n u s A n t o n i a n o fratri s a l u t e m . 
A c c e p i p r i m a s l i t t eras t u a s , f ra l er d i a r i s s i m e , c o n -

i san Cipriano condena diferentes veces á los lapsos que, 
premunidos de sus billetes ó recomendaciones dadas por los 
mártires, querían volvcráentrarcomoautor i ta t ívamenteen el 
seno de la Iglesia; al paso que se muestra dispuesto á admitir 
á los que, sinceramente arrepentidos, están prontos á some-
terse á las decisiones que adoptare respecto á cada uno de 
ellos la junta de los fieles presidida por sus pastores. Esto es 
lo que el Santo llama ora censura, ora medicina, habiéndole 
dado más arriba el nombre común de temperamentum. 
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a s s u m u n t , d e E c c l e s i a p e r e u n t e t , d u m se i n s o l e n t e r 
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y Novanano, haciéndole ver que Cornelio es un varón de 
eminentes cualidades y canónicamente elegido, al paso que 
Novaciano, lleno de crímenes, se hizo elegir contra todo 
derecho. Al principio de la carta explica de paso el molivo 
por qué modificó su conducta relativamente a los lapsos, 
y al tinal de la misma hace ver en qué consiste la heregia 
novaciana. 

C y p r i a n u s A n t o n i a n o fratri s a l u t e m . 
A c c e p i p r i m a s l i t t eras t u a s , f ra l er d i a r i s s i m e , c o n -

i san Cipriano condena diferentes veces á los lapsos que, 
premunidos de sus billetes ó recomendaciones dadas por los 
mártires, querían volvcráentrarcomoautor i ta t ívamenteen el 
seno de la Iglesia; al paso que se muestra dispuesto á admitir 
á los que, sinceramente arrepentidos, están prontos á some-
terse á las decisiones que adoptare respecto á cada uno de 
ellos la junta de los fieles presidida por sus pastores. Esto es 
lo que el Santo llama ora censura, ora medicina, habiéndole 
dado más arriba el nombre común de temperamentum. 



c o r d i a m 1 c o l l e g i i s a c e r d o t a l i s firmiter o b t i n e n t e s e t ca -
t t o l i c a E c c l e s i a c o h a r e n t e s , q u i b u s s i g n i f i c a s t i , c u m 
N o v a t i a n o te non c o m m u n i c a r e , sed s equ i c o n s i l i u m 
n o s t r u m , e t c u m C o r n e l i o c o e p i s c o p o nos tro u n u m t e -
n e r e c o n s e n s u m . S c r i p s i s t i e l i a m ut e x e m p l u m e a r u m -
d e m l i t t erarum ad C o r n e l i u m c o l l e g a m nos trum trans-
m i t t e r e m , ut , d e p o s i t i o m n i s o l l i c i l u d i n e , j a m sc i re t te 
s e c u m , hoc e s t , c u m c a t h o l i c a E c c l e s i a , c o m m u n i c a r e * . 
S e d e n i m s u p e r v e n e r u n t p o s t m o d u m a l i a l i t t e r a t u a 
p e r Q u i n t u m c o m p r e s b y t e r u m m i s s a , in q u i b u s a n i -
m a d v e r t i , a n i m u m t u u m Novat ian i l i l ter i s m o t u m n u t a -
r e c o e p i s s e . N a m , c u m e t c o n s i l i u m et c o n s e n s u m tuum 
firm i ter a n t è f i x i s s e s , d e s i d e r a s t i in h i s l i t l er i s ut res-
c n b e r e m l ib i , q u a m b a r e s i m N o v a t i a n u s i n t r o d u x i s s e t , 
v e i C o r n e l i u s quà r a t i o n e T r o p h i m o ' e t t h u r i f i c a t i s ' c o m -

1 Que mantiene firmemente la unión del cuerpo sacerdotal 
y expresa unos sentimientos enteramente conformes con los 
de la Iglesia católica; en la cual caria, etc. 

' H é a 4 u í , l n P ^ a j e que prueba claramente el primado del 
Romano Ponlifice, puesto que estar en comunion con el es 
estarlo con la Iglesia católica. Dificilmenle puede expresarse 
con mas claridad la supremacía de la cátedra de san Pedro 
Esto sin embargo no impide que san Cipriano llame á san 
Corneho colega ó companero suyo: emp. ro es un cole»a á 
quien todos los demás están respetuosamente sometidos. Ahora 
los Obispos llaman al P.ipa Padre, y éste á aqu^ líos Hermanos-
uso ciertamente muy edificante. El título de Papa (voz deri-
vada del griego, y equivalente á la latina Paler) era común 
en otro tiempo a Obispos Sacerdotes; pero desde muy ant i -
guo se da al Sumo Pontífice solamente. 

1 E 1 sacerdote Trófimo había arrastrado con su ejemplo 
gran muchedumbre de fieles á ofrecer sacrificios á los ídolos. 
Mas larde hizo penitencia y logró que volviera con él al seno 
de la Iglesia esa muchedumbre que habia extraviado. 

4 Los que habían ofrecido incienso á los dioses de los paga-
nos. Esta palabra en forma pasiva tiene un sentido activo, 
como en otra parte sacrificad por qui sacrificaverunt 

m u n i c e t . Q u o d 1 q u i d e m si prò s o l l i c i t u d i n e fidei a n -
x iè curas , e t rei d u b i a v e r i t a t e m s o l l i c i t u s e x p l o r a s , 
r e p r e h e n ' d e n d a non e s t i n t i m o r e d i u n o a s l u a n t i s a n i m i 
s o l l i c i t u d o s u s p c n s a . Q u o n i a m t a m e n v i d e o , post p r i -
m a m s e u t e u t i a m e p i s t o l a t u a , N o v a t i a n i l i l t er i s p o s t -
m o d u m te e s s e c o m m o t u m , i l l u d , fra ler d i a r i s s i m e , 
p r i m o in loco p o n o : g r a v e s v i r o s e t s e m e l s u p e r pe tram 
s o l i d i s t a b i l i t a l e fundatos* , n o n d ico a u r à l e v i , s ed n e c 
v e n t o aut t u r b i n e c o m m o v e r i , n e a n i m u s d u b i u s et i n c e r -
t n s v a r i i s o p i u i o n i b u s , v e l u t q u i b u s d a m v e n t o r u m i n c u r -
s a n t i u m f l a l i b u s , f r e q u e n t e r a g i t e t u r , e t a propos i to s u o 
c u m q u a d a m l e v i t a t i s r e p r e h e n s i o n e * m u t e t u r . Q u o d 
n e v e l a p u d te ve l a p u d q u e m q u a m N o v a t i a n i l i t t e r a 
f a c i a n t , ut d e s i d e r a s t i , frater d i a r i s s i m e , r a t i o n e m rei 
l ib i b r e v i t e r e x p o n a m . 

Et q u i d e m p r i m ù m , q u o n i a m d e m e o q u o q u ò a c t u 
m o t u s v i d e r i s , m e a a p u d te e t persona et c a u s a p u r g a n -
d a e s t , ne m e a l i q u i s e x i s t i m e t a propos i to m e o l e y i t e r 
recess ' i sse , e t , c ù m e v a n g e l i c u m v i g o r e m p r i m ò e t i n t e r 
i n i t i a d e f e n d e r i m , p o s t m o d u m v idear a n i m u m m e u m 
a d i s c i p l i n a e t c e u s u r a priore f l ex i s se , ut b i s qu i l i b e l l i s 
c o n s c i e n t i a m s u a m m a c u l a v e r i n t , v e l ne fanda sacr i f ic ia 
c o m m i s s e r i n t j l a x a n d a m pacem putaver in i Q u o d u t r u m -
q u e n o n s i n è l ibrata d iù e t pondera ta ra t ione a m e fac -
t u m e s t . N a m \ c ù m a c i e s a d l i u c in ter m a n u s e s s e t , e t 
p r a l i u m g l o r i o s i c e r t a m i n i s in p e r s e c u t i o n e f e r v e r e t , 
l o t o hor ta tu e t p i e n o i m p e t u m i l i t u m v i r e s f u e r a n l e x -

' Ciertamente, si el tal ansioso deseo es efecto de un verda-
dero celo por la fe, y únicamente tratas de investigar c..n di-
ligencia la verdad de una cosa dudosa; ne debe reprenderse 
la inquietud de un alma temerosa de Dios y entregada a las 
agitaciones de la duda. Mas como veo, etc. 

' En la carta I V hemos visto y traducido una expresión 

^ N o sin incurr ir hasta cierto punto en la nota de ligero. 
* Porque mientras el ejército (de los Ocles) estaba aun e n -

tre las manos (de los infieles). 



c i t a n d ® , e t m a x i m e l a p s o r u m m e n t e s c l a s s i c o q u o d a m 
n o s t r ® v o c i s forti t er a n i m a n d ® , u t pomi t e n t i ® v iara n o n 
so l imi p r e c i b u s e t l a m e n t a t i o n i b u s s e q u e r e n t u r , sed 
q u o n i a m r e p e t e n d i c e r t a m i n i s e t r e p a r a n d ® s a l u t i s da -
b a t u r o c c a s i o , ad c o n f e s s i o n i s p o t i ù s a r d o r e m et m a r -
tyr i i g l o r i a m n o s t r i s i a c r e p i t i v o c i b u s p r o v o c a r e n t u r . 
D e n i q u e , c ù m d e q u i b u s d a m a d m e p r e s b y t e r i e t d i a -
con i s c r i p s i s s e n t , e o s i m m o d e r a t o s e s s e et ad c o m m u n i -
c a t i o n e m a c c i p i e n d a m f e s t i n a u t e r u r g e r e , r e s c r i b e n s 
e i s in e p i s t o l a m e a , q u a e x s t a t , e t h o c a d d i d i : . .Qui si 
» n i m i ù m p r o p e r a n t , h a b e n t in s u a p o t e s t a t e q u o d p o s -
» t u l a n t , t e m p o r e i p s o s ib i p l u s q u à m q u o d pos tu lant 
» l a r g i e n t e . A c i e s a d h u c g e r i t u r , e t a g o n q u o t i d i e c e l e -
»bratur .S i c o m m i s s i v e r è et l i rmi ter poenitet , e t fidei ca-
» lor p r e v a l e t , qui d i l i e r r i n o n p o t e s t , p o t e s t c o r o n a r i . » 
D e eo t a m e n q u o d s l a t u e n d u m e s s e t c i r c a c a u s a m l a p -
s o r u m d i s t u l i ; ut c ù m q u i e s e t t r a n q u i l l i t a s da ta e s s e t , 
e t e p i s c o p i s in u n u m c o n v e n i r e i n d u l g e n z a d i v i n a per-
m u t e r e i , t u n c , c o m m u n i c a t o et l ibra to d e o m n i u m c o l -
l a r o n e ' Consi l io , s t a t u e r e m u s q u i d (ieri o p o r t e r e t ; si 
q u i s v e r è a n t e c o n s i l i u m n o s t r u m et a n t e s e n t e n t i a m de 
o m n i u m Consi l io s t a t u t a m laps i s t e m e r e c o m m u n i c a r e 
v o l u i s s e t , i p s e a c o m m u n i c a t i o n e a b s t i n e r e t u r ' . Q u o d 
e t i a m Romani ad c l e r u m t u n c adirne s i n è e p i s c o p o a g e n -
t e m , e t ad c o n f e s s o r e n i M a x i m u m p r e s b y t e r u m e t c®-
t e r o s in c u s t o d i a c o n s t i t u t o s , n u n c in E c c l e s i a c u m Cor-
n e l i o j u n c t o s , p l e n i s s i m è s c r i p s i , q u o d m e s c r i p s i s s e d e 
e o r u m rescr ipt i s p o t e r i s n o s c e r e . Nana in e p i s t o l a sua 
i ta p o s u e r u n t : « Q u a n q u a m n o b i s in la in i n g e n t i n e g o -
z i o p l a c e a t q u o d et t u ipse t r a e t ä s t i , pr iùs e s s e E c c l e -

1 En virtud de la deliberación y rolo de lodos. 
1 Fuese el mismo excluido de nuestra comunion. Abslinere 

aliquem a muñere, commanicatione, etc.: apar tar á uno de etc. 
Así dijo Cicerón: Abslinere aliquem bello, por «impedir á a lgu-
no, ó no permitirle hacer la guerra.» 

»sia; p a c e m s u s t i n e n d a m , d e i n d e s i c , c o l l a t i o n e c o n s i -
» l iorum c u m e p i s c o p i s , p r e s b y t e r i s , d . a c o n . b u s , c o n -
» f e s s o r i b u s par i ter ac s t a n t i b u s la ic i s f a c t a , l apsorum 
» trac tare r a t i o n e m . » 

Addi turn e s t e t i a m , N o v a t i a n o tu ne s c r i b e n t e , e t q u o d 
s c r i p s e r a t suà v o c e r e c i t a n t e , e t p r e s b y t e r o M o y s e , l u n e 
a d h u c c o n f e s s o r e , n u n c j a m m a r l y r e , s u b s e n b e n t e ut 
lap« i s i n f i r m i s e t in e x i t u • c o n s t . t u t . s p a x d a r e t u r . Q u ® 
i i i t e r ® per t o t u m m u n d u m m i s s ® s u n t e t m n o t . t . a m 
e c c l e « i i s o m n i b u s e t u n i v e r s i s f r a t r . b u s p e r l a i ® s u n t . 
S e c u n d u m » q u o d t a m e n a n l è fuera t d e s t i n a t u m , p e r -
s e c u t i o n e s o p i t à , c ù m data e s s e t f a c u l l a s in u n u m c o n -
v e n i e n d i , c o p i o s u s e p i s c o p o r u m n u m e r u s , q u o s i n l e g r o s 
e t i n c ó l u m e s fides sua e l D o m i n i t u t e l a p r o t e x U , <a 
u n u m c o n v e n i m u s , e t , S c r i p t u m d m n . s e x u l r a q u e 
n a r t e ' pro la t i s , t e m p e r a m e n t u m salubri m o d e r a l . o n e h -
b r a v i m u s •: « n e c i n t o t u m s p e s c o m m u n . c a t . o n » e t 
p c l a p s i s d e n e g a r e t u r , ne p i ù . d e s p e r a t . o n e d e h e e -
? e n e t ci . q u ò d s ib i E c c l e s i a c l a u d e r e t u r , s e c u t . s ® -

ul m g e n t , l i t e r v i v e r e n t ; n e c t a m e n rursus c e n s u r a 
e v a n g e l i c a s o l v e r e t u r , ut ad c o m m u n i o a t . o n e m t e m e r e 

sed i r a h e r e t u r diù p<eni lent ia , e t rogaretur 
E r p t e r n a d e m e n t i a , e f e x a m i n a r e . i t u r c a u s a e t 
v o l u n l a t e s e l n e c e s s i t a t e s s i n g u l o r u m , s e c u n d u m q u o d 

. Arreglar el asunto de los caldos, es decir, laconducta que 
debe guardarse con ellos. 

; 
^ T ^ U d o s , esto es, favorables á la i n d i c i a ó 

^ '^Véiinse'en la carta L, pkrrato últ imo, las c i a r l a s f rop -

asi como la especie de aparen.« necesidad a que había 

cumbido. 



i n t n T l r t U r ' q u e m a d 1 6 P e r v e n i s s e « » f i d o , ubi s i p g u l a p l a c i t o r u m c a p i t a * c o n s c r i p t a s u n t . 4 c s mi 
n u s s u f f i c i e n s e p i s c o p o r u m in Afr ica n u m e r u s v i d ' e b i t o r " 

• m Romani s u p e r a c re s c r i p s i m u s ad Co e 

J E T q U Ì e h ' P S e ' C U m P ' u r ' m ' s c o e p i s c ™ 
p s h a b i t o c o n c i l i o , in eamdera n o b i s c u m s c n t e n t i a m 
pari g r a v i t a t e e t s a l u b r i m o d e r a r n e c o n s e n s i ! 

De q u o . u b i n e c e s s e n u n c fu i t s c r i b e r e , u t s c i a s me 
n . b . l l e v i t e r e g i s s e , s e d , s e c u n d ù m q u o d l i l t e r i s meis 
f u e r a m a ri tè c o m p i e i us , o m n i a ad c o m m u n e c o n c i H 
n o s t r i c o n s i l i u m d i s t o l t e e t „ e m i n i q u i d e m e x l a n 
p n u s c o m m u n i c à s s e , q u a n d o a d h u c era . u n d e non tan 
u n i n d n l g e n t i a m sed et c o r o n a m l a p s u s acc ipere t 

p o s t e a t a m e n , « c u t c o l l e g i i c o n c o r d i a et c o l l i g e n d ® fra 
ern . a I l s a c m e d e n d i ^ ^ ^ J W n 

s i t a t i ' l e m p o r u m s u c c u b u i s s e , e t salut i m u U o r L Z 
v i d e n d u m put&sse, e t n u n c a b bis non recedere q u a 
n m f I n ° o n ? n o s t r o d e c o m m u n i c o l l a t i o n e p tacue-
runt q u a m v . s mul ta m u l l o r u m v o c i b u s v e n . i l e n t u et 
m e n d a c a a d v e r s ù s s a c e r d o t e s Dei de d iabo l i ore pról 

ac n t o r P S U n m C a t h 0 , Ì C Ì e n n ' l a l ' s c o n c o , d i a m ubi ue j a c t e n t u r . Sed t e o p o r t e t , ut b o n u m fra lrem a l q u e una-
n i m e m c o n s a c e r d o t e m , n o n ' q u i d m a l i g n i a t q j o a -
t * d i c a n t faci le s u s c i p e r e , s ed q u i d c o l l e g a ; ai m o d e s -
i e g r a v e s v r . f a c . a n t , d e v i t a e i d i s c i p l i n a n o s r a 

e x p l o r a l i o u e p e r p e n d e r e 

n e n f c Ó l l ì ^ f r a , t e ; C h a r Ì S S Ì m e ' a d P e r s o n a m C o r -
3 ? u l C o r n e l i u m n o b i s c u m v e r i ù s n o -

m e n d a c i o , 

; En el libro De lapsis, compuesto por san Cipriano 

J S 2 S T * " 1 " d e , e r m Ì n i l d ( ' S 6 « - i en nuestras 
3 Aplacé. 

* Me sometf al imperio de las circunslancias 

' P o r , seguo, eie. 

sed de Domini De i j u d i c i o , qu i e u m e p i s c o p u m f e c i t , 
e t c o e p i s c o p o r u m t e s t i m o n i o , q u o r u m n u m e r u s u n i v e r -
s o s per t o t u m m u n d u m c o n c o r d i u n a n i m i t a t e c o n s e n -
s u . Nani ( q u o d C o r n e l i u m c h a r i s s i m u m nos trum D e o 
e t C h r i s t o , e t E c c l e s i a e jus , i t e m c o n s a c c r d o t i b u s c u n -
c l i s l a u d a b i l i p i a d i c a t i o n e c o m m e n d a t ) , n o n iste a d 
e p i s c o p a l u m s u b i t o p e r v e n i t , s ed per o m n i a e c c l e s i a s -
t i ca off ic ia p r o m o t o s , e t ' in d i v i n i s a d m i n i s t r a l i o n i b u s 
D o m i n u m s a p e p r o m e r i t u s , ad s a c e r d o l i i s u b l i m e f a s -
ti<r¡um c u n e t i s r e ü g i o n i s g r a d i b u s a s c e n d i t . T u m d e i n -
de e p i s c o p a t u m i p s o m n e c p o s t u l a v i t n e c v o l u i t , n e c , 
u t c a l e r i q u o s a r r o g a n t i » e t s u p e r b i a s u a t u m o r i n -
flat, i n v a s i l , s e d q u i e t o s a l i a s e t m o d e s t u s , e t q u a l e s 
e s s e c o n s u e v e r u n t qui ad h u n c locum* d i v i u i t u s e l i g u n -
tur , pro * p u d o r e v i r g i n a l i c o n t i n e n t i » s u a , e t p r o 
h u m i l i t a l e i n g e n i t e s ib i e t c u s t o d i t a v e r e c u n d i a , n o n , 
u t q u i d a m 4 , v i m feci t ut e p i s c o p u s l ì ere t , s ed ipse v i m 
p a s s o s e s t , u t e p i s c o p a t o m c o a c t u s e x c i p e r e t . Et f a c l u s 
e s t e p i s c o p u s a p l u r i m i s c o l l e g i s n o s t r i s q u i t u n c in u r -
be d o m a a d e r a n t , qu i ad nos l i t teras h o n o r í f i c a s e t l a u -
d a b i l e s e l t e s t i m o n i o s u a p r a d i c a t i o n i s i l l u s t r e s de ej u s 
o r d i n a t i o n e m i s s e r u n t . F a c l u s es t a u l e m C o r n e l i u s e p i s -
c o p u s d e Dei et Chris t i e j u s j u d i c i o , d e c l e r i c o r u m p e n è 
o m n i u m l e s t i m o n i o , d e p l e b i s q u a t u n c a f fu i l s u f f r a -
g i o , e l de s a c e r d o t u m a n t i q u o r o m et h o n o r u m v i r o r u m 
c o l l e g i o , c ù m * n e m o a n t è s e fac tus e s s e t , c ù m F a b i a -

• Y habiendo merecido frecuentemente en sus sagradas 
funciones tas gracias del Seftor. „ .„ i 

" /oras designa aquí el rango ó dignidad de Obispo. Así 
solemos decir un puesto por un w ^ o d « I í n o , «mpí«> e c. 

' Siguiendo las honestas inspiraciones dei su virginal re-
cato y o b e d e c i e n d o a esa ruborosa humildad que le e= innata 
Y í ' k S r K i e n t í £ ' ' p i l c a r s e á todos los a m b i c i ó o s 
a u e e S n medios reprob-idoe para a s c e n d e r al episcopado 
e s aquí nna aíusíon particular a las violencias e intrigas de 
M U .VS¡'habiendo «¡do nombrado otro antes de el (para esta 
silla vacante). 



ni l o c u s , id e s t , c ù m l o c u s P e t r i e t g r a d u s c a t h e d r a 
s a c e r d o t a l i s v a c a r e t ; q u o o c c u p a l o d e Dei v o l ú n t a t e a t -
q u e o m n i u m n o s t r u m c o n s e n s i o n e f irmato , q u i s q a i s 
j a m e p i s c o p u s fieri v o l u e r i t , f or i s f i a t n e c e s s e e s t ,*nec 
h a b e a t e c c l e s i a s t i c a m o r d i n a t i o n e m , qui E c c l e s i a n o n 
t e n e t u n i t a t e m . Q u i s q u i s i l l e f u e r i t m u l t i m i d e s e l i c e t 
j a c t a n s e t s i b i p l u r i m ù m v i n d i c a n s , p r o f a n u s e s t , a l i e -
n u s e s t , for is e s t . E t , c ù m post p r i m u m s e c u n d u s e s se 
non poss i t , q u i s q u í s , pos t u n u m q u i s o l u s e s s e d e b e a t , 
f ac tus e s t , n o n j a m s e c u n d u s i l i e , s e d n u l l u s es t 

T u m d e i n d e , p o s t e p i s c o p a t u m n o n e x a m b i t u m nec 
e x t o r t u m , s ed d e D e i , qu i s a c e r d o t e s f a c i t , v o l ú n t a t e 
s u s c e p t u m , ¡ q u a n t a in ipso s u s c e p t o ep i scopat i ! s u o vir-
t u s , q u a n t u m r o b u r a n i m i , q u a l i s f i r m i l a s f i d e i (quod 
n o s s i m p l i c i c o r d e e l p e r s p i c e r e p e n i t ù s e t l a u d a r e d e -
b e m u s ) , s e d i s s e i n l r e p i d u m R o m a in s a c e r d o t a l i c a t h e -
dra eo t e m p o r e c ù m t y r a n n u s i n f e s t u s • s a c e r d o t i b u s 
Dei l a n d a a l q u e i n f a n d a c o m m i n a r e t u r , c ù m m u l t ò pa-
t i e n t i ù s e t t o l e r a b i l i ù s a u d i r e t l e v a r i a d v e r s ù s s e a m u -
l u m p r i n c i p e m , q u a m c o n s t i m i R o m a Dei s a c e r d o t e m ! 
¿ N o n n e h ic , f ra ter d i a r i s s i m e , s u m m o v i r t u t i s e t (idei 
t e s t i m o n i o p r a d i c a n d u s e s t , n o n n e in ter g l o r i o s o s c o n -
f e s s o r e t m a r t y r e s d e p u t a n d u s , qu i t a n t u m t e m p o r i s 
s e d i t e x p e c t a n s c o r p o r i s sui c a r n i f i c e s e t t y r a n n i f e r o -
c i e n t i s u l t o r e s , q u i C o r n e l i u m a d v e r s ù s c d i c t a feral ia 
r e s i s t e n t e m , e t m i n a s et c r u c i a t u s e t t o r m e n t a fidei v i -
g o r e c a l c a n t e m , v e l g l a d i o i n v a d e r e n t , v e l c r u c i f i g e -
r e n t , ve l i g n e t o r r e r e n t , v e l q u o l i b e t i n a u d i t o g e n e r e 
poenarum v i s c e r a e j u s e t m e m b r a l a n i a r e n l ? E t i a m s i 
m a j e s t a s D o m i n i p r o t e g e n t i s e l b o n i t a s s a c e r d o t e m q u e m 
fieri v o l u i t , f a c t u m q u o q u è p r o t e x i t , t a m e n Corne l ius , 

Es inútil hacer obse rva r la a p r e m i a n t e lógica de lodo este 
pasa je , la rapidez y el vigor de ese est i lo que , como dice un 
sabio, recuerda la r o b u s t a oratoria de Demóstenes . 

s El emperador Decio, perseguidor de los cr i s t ianos , m u e r -
to el afio 251. 
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q u a n t u m ad e j u s d e v o t i o n e m p e r t i n e t e t t i m o r e m \ 
p a s s u s es t q u i d q u i d pal i p o l u i t , e t t y r a n n u m a r m i s e t 
be l lo * p o s t m o d u m v i c t u m prior s a c e r d o l i o s u o v i c i t . 

Q u o d a u t e m q u a d a m d e i l io i n h o n e s t a e t m a l i g n a 
j a c t a n t u r , n o l o m i r e r i s , c ù m s c i a s h o c e s s e o p u s s e m -
per d i a b o l i , ut s e r v o s Dei m e n d a c i o l a c e r e t e t o p i n i o n i -
b u s fa l s i s g l o r i o s u m n o m e n i n f a m e t , ut qu i c o n s c i e n t i a 
s u a l u c e c l a r e s c u n t , a l i e n i s r u m o r i b u s s o r d i d e n t u r . 
Exp lor i l s s c a u t e m c o l l e g a s n o s t r o s s c i a s e t v e r i s s i m e 
c o m p e r i s s e , n u l l à i l l u m l ibe l l i , ut q u i d a m j a c t i t a n t , l abe 
m a c u l a t u m e s s e , s e d n e q u e c u m e p i s c o p i s qu i s a c r i l ì -
c a v e r u n t c o m m u n i c a t i o n e m s a c r i l e g a m m i s c u i s s e , s e d 
e o s d e m ù m , q u o r u m c a u s a a u d i t a e t i n n o c e n t i a c o m -
p r o b a l a s i t , c o n j u n x i s s e n o b i s c u m . 

N a m et d e T r o p h i m o , de q u o l ib i scr ib i d e s i d e r a s t i , 
n o n ita res es t ut ad te p e r t u l i t r u m o r e t m e n d a c i u m 
m a l i g n o r u m . N a m , s i c u t a n l e c e s s o r e s nostr i s a p ò f e -
c e r u n t , c o l l i g e n d i s f r a t r i b u s n o s t r i s c h a r i s s i m u s frater 
n o s t e r n e c e s s i t a t i s u c c u b u i t E t , q u o n i a m c ù m T r o -
p h i m o pars m a x i m a p l e b i s a b s c e s s e r a t , r e d e u n t e n u n c 
ad E c c l e s i a m T r o p h i m o , e t s a l i s f a c i e n t e , e t pcen i tent ià 
d e p r e c a t i o u i s e r r o r e m p r i s t i u u m c o n f i t e n t e 4 , e t f r a l e r -
n i l a t e m , q u a m n u p e r a b s t r a x e r a t , c u m p l e n a h u m i l i -
l a t e et s a t i s f a t t o n e r e v o c a n t e , a u d i t a s u n t e j u s p r e c e s ; 
e t in E c c l e i f a m D o m i n i n o n l a m T r o p h i m u s q u à m m a -
x i m ù s f ra trum n u m e r u s qui c u m T r o p h i m o fuera t , a d -

" 1 Timorem: ol lemor de Dios, ó, mejor , el temor que podia 
t ener ó no tener, y q u e efect ivamente no tuvo; es decir , la 
serenidad con que esperaba los suplicios que á cada momento 
le amenazaban . 

* Armis el bello des ignan , por u n a metáfora famil iar á san 
Cipriano, la lucha de los már t i res cont ra la crueldad de los 
perseguidores. Sacerdolio suo: con su elevación al episco-
pado. 

1 Cedió á la necesidad (de las c i rcuns tanc ias ) . 
* Confesando su e r ror con ruegos y lágr imas de peni tenc ia . 
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m i s s u s e s t r q u i o m n e s r e g r e s s u r i a d E c c l e s i a m n o n e s -
s e n t , n i s i c u m T r o p h i m o c o m i t a n t e v e n i s s e n l . T r a c t a -
t u « e r g o i l l i c c u m c o l l e g i s p l u r i m i s h a b i t o , s u s c e p t u s 
e s t T r o p l i i m u s j p r o q u o s a t i s f a c i e b a t f r a t r u m r e d i t u s 
e t r e s t i t u í a m u l t o r u m s a l u s . S i c t a m e n a d m i s s u s e s t 
T r o p h i m u s u t l a i c u s c o m m u n i c e t ' , n o n , s e c u n d u m 
q u o d a d l e m a l i g n o r u m l i n e r ® p e r t u l e r u n t , q u a s i l o -
c u m s a c e r d o t i u s u r p e t . 

S e d e t q u o d p a s s i m c o m m u n i c a r e s a c r i f i c a t i s J C o r -
n e l i u s t i b i n u n t i a t u s * , h o c e t i a m d e a p o s t a l a r u m ficlis 
r u m o r i b u s n a s c i t u r . N e q u e e n i m p o s s u n t l a u d a r e n o s 
q u i r e c e d u n t a n o b i s , a u t e x s p e c l a r e d e b e m u s u t p l a -
c e a m u s i l l i s q u i , n o b i s d i s p l i c e n t e s e t c o n t r a E c c l e s i a m 
r e b e l l e s , s o l l i c i t a n d i s " d e E c c l e s i a f r a t r i b u s v i o l e n t e r 
i n s i s t u n t . Q u a r e e t d e C o r n e l i o e t d e n o b i s q u a c u m q u e 
j a c t a n t u r n e c a u d i a s f a c i l e n e c c r e d a s , f r a t e r d i a r i s s i -
m e . S i q u i e n i m i n f i r m i t a t i b u s o c c u p a n l u r , i I l i s , s i c u t 
p l a c u i l 8 , i n p e r i c u l o s u b v e n i t u r . P o s t e a t a m e n q u à m 
s u b v e n t u m e s t , e t p e r i c l i t a n l i b u s p a x d a l a e s t , e f f o c a r i 
a n o b i s n o n p o s s u n t a u t o p p r i m i , a u t v i e t m a n u n o s -
t r i i n e x i t u m m o r t i s u r g e r i , u t , q u o n i a m m o r i e n t i b u s 
p a x d a l u r , n e c e s s e s i t m o r i e o s q u i a c c e p e r i n t p a c e m , 
c ù m m a g i s i n h o c i n d i c i u m d i v i u ® p i e t a t i s e t p a t e r n a 

X _ _ 
1 Cornelio, pues, habiendo examinado maduramente, en 

nnion con muchos de sus colegas, la conducta de Trófimo, le 
admitió; porque, etc. 

* Reducido á la comnnion laical, es decir; permit iéndo-
sele sí participar de los divinos misterios, m a s no ofrecerlos. 
En el dia tenemos por comunion laical, ó qu® pi more lai-
corum, el acto de recibir la sagrada Eucaristía sub una tantum 
specie. 

1 Sacrificatis tiene aquí el sentido activo de qui sacri/icave-
ruiií, como va dicho. 

4 Suple est. 
' Se esfuerzan por ar ras t rar á nuestros hermanos fuera del 

seno de la Iglesia. 
« Según ee resolvió. 

l e n i l a t i s a p p a r e a t , q u ò d q u i p i g n u s v i i ® i n d a t a p a c e 
p e r c i p i u u t , h i q u o q u e a d v i t a m p e r c e p i i ! p a c e l e n e a n -
t u r . E t i d c i r c ò , s i a c c e p t à p a c e c o m m e a t u s 1 a D e o d a -
t u r , n e m o h o c d e b e t i n s a c e r d o t i h u s c r i m i n a r i , c ù m 
s e m e l p l a c u e r i t , f r a t r i b u s i n p e r i c u l o s u b v e n i r i . 

N e c t u e x i s t i m e s , f r a t e r d i a r i s s i m e , s i c u l q u i b u s d a m 
v i d e t u r , l i b e l l a l i c o s c u m s a c r i f i c a t i s a q u a r i o p o r t e r e , 
q u a n d o i n t e r i p s o s e t i a m q u i s a c r i f i c a v e r u n t e t c o n d i t i o 
f r e q u e n t e r e t c a u s a d i v e r s a s i t . N e q u e e n i m a q u a u d i 
s u n t , i l l e q u i a d s a c r i f i c i u m n e f a n d u u i s t a t i n i * v o l u n -
t a t e p r o s i l i v i t , e t q u i l u c t a t u s e l c o n g r e s s u s d i ù a d h o c 
f u n e s l u m o p u s n e c e s s i t a t e p e r v e n i t ; ¡ I l e q u i e t s e e t 
o m n e s s u o s p r o d i d i t , e t q u i i p s e p r o c u n c t i s a d d i s c r i -
m e n a c c e d e n s u x o r e m e t l i b e r o s e t d o m u m t o t a n i p e -
r i c u l i s u i p e r f u n c t i o n e p r o l e x i l ; i l l e q u i i n q u i l i n o s v e l 
a a M e o s s u o s a d f a c i n u s c o m p u l i l , e l q u i i n q u i l i n i e t 
colunis p e p e r c i t , f r a l r e s e t i a m p l u r i m o s , q u i e x t o r r e s 
e t p r o f u g i r e c e d e b a n t , in s u a t e d a e t h o s p i t i a r e c e p i i , 
o s t e n d e n s e t o f f e r e n s D o m i n o m u l t a s a n i m a s v i v e n t e s e t 
i n c o l u i u e s q u a p r o u n a s a u c i a d e p r e c e n t u r . 

C ù m e r g o i n t e r i p s o s q u i s a c r i f i c a v e r u n t m u l t a s i t 
d i v e r s i t à » , ¡ q u a i n c l e m e n l i a e s t e l q u à m a c e r b a d u r i l i a 
l i b e l l a l i c o s c u m i i s q u i s a c r i i i c a v e r u n t j u n g e r e ! q u a n d o 
i s c u i l i b e l l u s a c c e p t u s e s t , d i c a l : « E g o p r i ù s l e g e r a m 
» e t e p i s c o p o I r a c t a u t e ' c o g u o v e r a m , n o n s a c r i f i c a n d u m 
» i d o l i s , n e c s i m u l a c r a s e r v u m D e i a d o r a r e d e b e r e ; e t 
> i d c i r c o , n e h o c f a c e r e m q u o d n o n l i c e b a t , c ù m o c c a -

• Commeatus significa ordinariamente permiso, mas aquí 
prolongacion de días, treguas de la muerte. 

« Sin vacilar. 
• Predicando el obispo, ó por las instrucciones del obispo. 

(El verbo fracture «n el sentido de predicar no es muy usado, 
y puede cotsidorarse como voz puramente eclesiástica. De 
ahi tractator, on'i, el predicador del Evangelio; qne le decla-
ra y enseña: de ahí lambien tractatus, us, por sermón ó cosa pa -
recida, como cuando decimos: ix tractatu Sancti Augustini 
super, etc. 
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» s i o l i b e l l i f u i s s e t o b l a t a , q u e ili n e c i p s u m a c c i p e r e m 
» n i s i o s t e n s a f u i s s e t o c c a s i o , a d m a g i s t r a t o n i v e l v e n i , 
u v e i a l i o e u n t e m a n d a v i , C h r i s t i a n u m m e e s s e , s a c r i -
f i c a r e m i h i n o n l i c e r e , a d a r a s d i a b o l i m e v e n i r e n o n 
» p o s s e , d a r e m e o b h o c p r c e m i u m , n e q u o d n o n l i c e t 
» f a c i a m . » N u n c t a m e n , e t i a m i s t e q u i l i b e l l o m a c u l a -
t u s e s t , p o s t e a q u à m n o b i s a d m o n e n t i b u s d i d i c i t , n e c 
h o c s e f a c e r e d e b u i s s e , e t s i m a n u s p u r a s i t , e t o s e j u s 
f e r a l i s c i b i c o n t a g i a n u l l a p o l l u e r i n t , c o n s c i e n t i a m t a -
m e n e j u s e s s e p o l l u t a m , ( l e t a u d i t i s n o b i s e t l a m e n t a -
t u r , e t q u o d d e l i q u e r i t n u n c a d m o n e t u r , e t n o n t a m c r i -
m i n e q u à m e r r o r e d e c e p t u s , q u ò d ' j a m d e c a e t e r o i n s -
t r u c t u s e t p a r a t u s s i t , c o n t e s t a t u r . 

Q u o r u m s i p o s n i l e n t i a m r e s p u a m u s h a b e n t i u m 8 a l i -
q u a m fiduciam t o l e r a b i l i s c o n s c i e n t i ® , s t a t i n i c u m 
u x o r e , c u m i i b e r i s , q u o s i n c o l u m e s r e s e r v a v e r a n t ^ j n 
l i ® r e s i m r e i s c h i s m a , d i a b o l o i n v i t a n t e , r a p i u n t u r ; e t 
a d s c r i b e t u r n o b i s ' i n d i e j u d i c i i , n e c o v e m s a u c i a m 
c u r a s s e e t p r o p t e r u n a m s a u c i a m m u l t a s i n t e g r a s p e r d i -
d i s s e % e l , c ù m D o m i n u s r e l i c t i s n o n a g i n t a n o v e m s a -
n i s , u n a m e r r a n t e m e l l a s s a m q u i c s i e r i t b , e t i n v e n t a m 
h u m e r i s s u i s i p s e p o r t a v e r i t , n o s n o n t a n t u m n o n q u ® -
r a m u s l a p s o s , s e d e t v e n i e n t e s a r c e a m u s , e t , c ù m 
p s e u d o p r o p h e t ® g r e g e m C h r i s l i n u n c v a s t a r e e t l a c e r a -
r e n o n d e s i n a n t , o c c a s i o n e m c a n i b u s e t l u p i s d e m u s , 
u t , q u o s p c r s e c u t i o i n f e s t a n o n p e r d i d i t , e o s n o s d u r i -
t i à n o s t r i l e t i n h u m a n i t a t e ' p e r d a m u s . E t ¿ u b i e r i t , f r a -

1 Atestigua, ju ra que para lo sucesivo está a rmado y pronto 
á c o m b a t i r . 

* Que pueden insp i ra r a l g u n a confianza en su s incer idad . 
Dícese bien: ha eres habel suspicionem, por; esto escita sos-
pechas: un sentido análogo t iene habere en habentium fidu-
ciam. 

3 Se nos imputará , se nos h a r á cargos por. 
a Luc. xv.—b. l l a l l h . xviu. 

t e r d i a r i s s i m e , q u o d A p o s t o l u s d i c i t : Omnibus pei- om-
nia placeo, non quarens quod mihi utile est, sed quod 
multis, ut saltentur. Imitalores «¡fi estote, sicut el ego 
Christi \ E t i t e r ù m : Faclus sum ivfirmus infirmi1}, ut in-
firmos lucrarer*. E t i t e r i m i : SipaHtór membruta unum, 
compaUuntur et ccelera membra-, etsilalalurunummem-
brum, collwtanlur el ccelera membra? 

A l i a e s t p h i l o s o p h o r u m e t S t o i c o r u m r a t t o , f r a t e r 
d i a r i s s i m e , q u i d i c u n t o m n i a p e c c a t a p a r i a e s s e « e t v i -
r u m g r a v e m n o n focilò flecti o p o r t e r e . I n t e r c h r i s l t a n o s 
a u t e m e t p h i l o s o p h o s p l u r i m u m d i s t a i . E t c ù m A p o s -
t o l u s d i c a t : Videle ne quis vos deprcedelur per philoso-
phiam et inanem fallaciam «\ v i t a n d a s u n t a n o b i s q u ® 
n o n d e D e i d e m e n t i a v e n i u n t , s e d d e p h i l o s o p h y d u 
r i o r i s p r x s u m p t i o n e d e s c e n d u n t . D e M o y s e a u t e m l e -
g i m u s i n S c r i p t u n s d i c t u m : El fuit Moyses homo lems 
nimisd. E l D o m i n u s i n E v a n g e l i o s u o d i c i t : Eslote mi-
sericordes, sicul et Paler tester miserlus est vestiic. Et 
i t e r i m i : Non est opus sanis medicus, sed m a l e habenti-
busf. ¿ Q u a m p o t e s t e x e r c e r e m e d i c i n a m q u i d i c i t : « E g o 
s o l o s s a n o s c u r o , » q u i h u s m e d i c u s n e c e s s a r i u s n o n e s t ? 
O p e r a n o s t r a n i , m e d e l a m n o s t r a m v u l n e r a t i » e x h i b e r e 
d e b e n i u s , n e c p u t e m u s m o r l u o s e s s e , s e d m a g i s s e -
m i a n i m e s j a c e r e e o s q u o s p e r s c c u t i o n c f u n e s t ò s a u e i a -
t o s v i d e m u s , q u i s i i n t o t u m m o r t i l i e s s e n t , n u n q u a m 
d e e i s d e m p o s t m o d u m e t c o n f e s s o r e s e l m a r t y r e s ( i e -
r e n t . S e d , q u o n i a m e s t i n i l l i s q u o d , p c e n i l e n t i i i s e -
q u e n t e , r e v a l e s c a t a d l i d e m , e t a d v i r l u t e m d e p o e n i -
t e n t i a r o b u r a r m a t u r , q u o d a r m a r i n o n p o t e r i t , s i q u i s 
d e s p e r a t i o n e d e l i c i a l , s i a b E c c l e s i a d u r e e t c r u d e l i t e r 
s e g r e g a t u s a d g e n t i l e s s e v i a s e t s f c c u l a r i a o p e r a c o n -

i Ya Horacio, a u n q u e gen t i l , se habia bur lado de este falso 
principio de la filosofia estoica en el lib. I, sat . m , vers . OC, 
115 y 143. 

• 1 Cor. ix.—b. Ibid. iv.—c Coloss. il.—d iS'um. x n . - c Luc. 
vi.—f Mallh. ix. 



v e r t a * , v e l a d h a s r e t i c o s e t s c h i s m a t i c o s r e j e c t u s a b E c -
c l e s i a t r a n s e a t ; u b i , e t s i o c c i s u s p r o p t e r n o m e n 1 p o s t -
raodum f u e r i t , e x t r a E c c l e s i a m c o n s t i t u t u s e t a b u n i -
t a t e a t q u e a c h a r i t a t e d i v i s u s , c o r o n a r i i n m o r t e n o n 
p o t e r i t . 

. E t i d e o P I a c u i t , f r a t e r d i a r i s s i m e , e x a m i n a t i s c a u s i s 
s i n g u l o r u m , li b e l i a t e i n t e r i m a d r a i t t i , s a c r ì f i c a t i s i n 
e x i t u s u b v e n i r i : q u i a e x o m o l o g e s i s , a p u d i n f e r o s n o n 
e s t , n e c a d p o e n i t e n t i a m q u i s a n o b i s c o m p e l l i p o t e s t , 
s i f r u c t u s p c e n i t e n t i f f i s u b t r a h a t u r . S i p r à j l i u m p r i ù s » 
v e n e r i t , c o r r o b o r a t u s a n o b i s i n v e n i e t u r a r m a t u s a d 
p r s e l i u m . Si v e r o a n t e p r a e l i u m i n f i r m i t a s u r s e r i t , c u m 
s o l a t i o p a c i s e t c o m m u n i c a t i o n i s a b s c e d i t 4 . N e q u e e n i m 
p r a j u d i c a m u s D o m i n o j u d i c a t u r e q u ò m i n u s , s i p c e n i -
t e n t i a m p l e n a m e t j u s t a m p e c c a t o r i s i n v e n e r i t , t u n c r a -
t u m fac i a t q u o d a n o b i s f u e r i l h ì c s t a t u t u m . Si v e r ò n o s 
a l i q u i s ; p c e n i t e n t i a ì s i m a l a t t ó n e d e l u s e r i t , D e u s , q u i n o n 
d e r i d e t u r e t q u i c o r h o m i n i s i n t u e t u r b , d e h i s q u i e 
n o s m i n u s p e r s p e x i m u s j u d i c e t , e t s e r v o r u m s u o r u m 
s e n t e n t i a m D o m i n u s e m e n d e t ; d u m t a m e n n o s m e r a i -
n i s s e , f r a t e r d i a r i s s i m e , d e b e a m u s s c r i p t u m e s s e : Fra-
ter fratrem adjuvans exaltabiturc; e t A p o s t o l u m q u o -
q u è d i x i s s e : In contemplation habentes unusquisque, ne 
et vos tentemini, aUerutrìm onera sustinete, et sic adim-
plebitis legem Christitem q u ò d , s u p e r b o s r e d a r g u e n s 
e t a r r o g a n t i a m f r a n g e n s , i n e p i s t o l a s u a p o n a t : Et qui 
seputat stare, videatne cadati e t a l i o i n l o c o d i c a t : Tu 
qui es, quijudicas alienum servum? Domino suo stat aut 
cadit. Stabil autem. Polens est enim Deus stalliere eumf. 

' Por causa de su título de cristiano. 
! Véase la Garfa XIII. 
3 Priüs quam mors; antes de su muerte (natural ó acci-

dental). 
4 Se va, muer . 
a Gal. vi.—b I. Reg. x v i . - c Prov. x v m . - d Gal. vi - e I 

Cor. x—f Rom. xiv. 
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J o a n n e s q u o q u e J e s u m C h r i s t u m D o m i n u m n o s t r u m 
a d v o c a t u m e t d e p r e c a t o r e m 1 p r o p e c c a t i s n o s t r i s p r o -
b a t d i c e n s : Filioli mei, isla scribo vobis ne delinquatis; et 
si quis deliquerit, advocatum habemus apud patrem Je-
sum Christum suffragatorem; et ipse est deprecatio pro 
delictis nostrisa. E t P a u l u s q u o q u e a p o s t o l u s i n e p í s t o -
l a s u a p o s u i t : Si, cum adliucpeccatores essemus, Christus 
pro nobis mortuus est, multo magis nunc justificad in 
sanguineillius líberabimurper illum ab ira b . C u j u s p i e -
t a t e m e t c l e m e n t i a m c o g i t a n t e s , n o n a c e r b i a d e ö n e c 
d u r i , n e c i n f o v e n d i s 8 f r a t r i b u s i n h u m a n i e s s e d e b e -
m u s , s e d d o l e r e c u m d o l e n t i b u s , e t f l e r e c u m f l e n t i b u s , 
e t e o s , q u a n t u m p o s s u m u s , a u x i l i o e t s o l a t i o n o s t r a e 
d i l e c t i o n i s e r i g e r e , n e c a d e ö i m m i t e s e t p e r t i n a c e s a d 
c o r u m p c e n i t e n t i a m r e t u n d e n d a m s , n e c i t e r u m s o l u t i 
e t f a c i l e s a d c o m m u n i c a t i o n e m t e m e r é l a x a n d a m . J a c e t 
e c c e s a u c i u s f r a t e r a b a d v e r s a r i o i n a c i e v u l n e r a t u s . 
l a d e d i a b o l u s c o n a t u r o c c i d e r e q u e m v u l n e r a v i t , h i n c 
C h r i s t u s h o r t a t u r n e in t o t u m p e r e a t q u e m r e d e m i t . 
C u i 4 d e d u o b u s a s s i s l i m u s ? i n c u j u s p a r t i b u s s t a m u s ? 
U t r ü m n e d i a b o l o f a v e m u s u t p e r i m a t , e t s e m i a n i m e m 
f r a t r e m j a c e n t e m , s i c u t i n E v a n g e l i o s a c e r d o t e s e t l e -
v i t e s , p r e t e r i m u s c ? A n v e r ö , u t s a c e r d o t e s D e i e t 
C h r i s t i , q u o d C h r i s t u s e t d o c u i t e t f e c i t i m i t a n t e s , v u l -
i i e r a t u m d e a d v e r s a r i i f a u c i b u s r a p i m u s , u t c u r a t u m 
D e o j u d i c i r e s e r v e m u s ? 

D o m i n u s q u o q u è i n E v a n g e l i o s u o p i e t a t e m D e i P a -

1 Sobre estas dos voces véase lo dicho en la carta VII. 
s Favere significa aquí reanimar. 
3 Pmilenliam retundere es rebatir otra vez el arrepentimiento 

al fondo del corazon: Expresión muy enérgica. 
4 Ordinariamente ulri. Asimismo en lugar de in cujus, ordi-

nariamente diríamos inutrius. 
a I. Joan, ii.—b Rom. v.—c Luc. x. 



t r i s o s t e n d e n s a i t : Quiseslex tobis homo, quem sipelierit 
film ejus pattern, lapidem porrigatilli, aut si piscem pos-
tulavent, serpentem illi porrigatf Si ergo vos, cùm si lis 
nequam, satis bona data dare filiis veslris, quanto magis 
Pater vester cceleslis dabit bonaposcentibus earn"? Com-
p a r a i I n e D o m i n u s c a r n a l e m p a t r e m e t D e i P a t r i s c e t e r -
n a m l a r g a m q u e p i e t a t e m , q u ò d s i i s t e i n t e r r i s n e -
q u a m p a t e r , o f ì e n s u s g r a v i t e r à f i l i o p e c c a t o r e e t m a l o , 
s i t a m e n e u m d e m p o s t m o d u m v i d e r i t r e f o r m a t u m . e t 
d e p o s i l i s p r i o n ' s v i t a d e l i c t i s , a d s o b r i o s e t b o n o s m o -
r e s e t a d i n n o c e n t i a d i s c i p l i n a m p c e n i t e n i i a d o l o r e c o r -
r e c t u m , e t g a u d e t e t g r a t u l a t u r , e t s u s c e p t u m q u e m 
a n t e p r o j e c e r a l , c u m v o t o p a t e r n a } e x s u l t a t i o n i s a m -
p l e c t i t u r ; ¡ q u a n t ò m a g i s u n u s I 11 e e t v e r u s P a t e r b o n u s 
m i s e n c o r s e t p i u s , i m ò ' i p s e b o n i t a s e t m i s e r i c o r d i a e t 
p i e t a s , l a t a t u r i n p m n i t e n t i a l i l i o r u m s u o r u m , n e c i a u i 

p f f i n i t e n t i b u s a u t p l a n g e n t i b u s e t l a m e n t a n t i b i i s p m a a m 
c o m m i n a t u r , s e d v e n i a m m a g i s e t i n d u l g e n t i a m p o H # 
c e t u r ! l i n d e D o m i n u s i n E v a n g e l i o b e a t o s d i c i ! p h o -
g e n t e s ; q u i a q u i p l a n g i t , m i s e r i c o r d i a m p r o v o c a i ; q u i 
p e r v i c a x e t s u p e r b u s e s t , i r a m s i b i e t p c e n a m j u d i c i i 
v e n i e n t i s e x a g g e r a t b . 

E t i d c i r c ò , f r a t e r d i a r i s s i m e , p c e n i t e n t i a m n o n a g e n -
t e s , nec, d o l o r e m d e l i c t o r u m s u o r u m l o t o c o r d e e t m a -
n i f e s t i l a m e n t a t i o n i s suae p r o f e s s i o n e t e s t a n t e s , p r o h i -
b e n d o s o m n i n o c e n s u i m u s a s p e c o m m u n i c a t i o n s e t 
p a c i s , s i i n i n f i r m i t a t e a t q u e i n p e r i c u l o c o a p e r i n t d e -
p r e c a r i ; q u i a r o g a r e i l l o s n o n d e l i c t i p o e n i t e n t i a s e d 
m o r t i s u r g e n t i s a d m o n i t i o c o m p e l l i t , n e e d i g n u s e s t 
i n m o r t e a c c i p e r e s o l a t i u m q u i s e n o n c o g i t a v i t e s s e 
m o r i t u r u m . 

1 Como s¡ dijera in eo quód; en que, ó haciendo observar 
qne. 

! O mejor, que es la misma bondad, clemencia y ternura. 
4 Mallh. vu.—b Mallli. v. 

Q u o d v e r o a d N o v a t i a n i p e r s o n a m p e r t i n e t , f r a t e r 
d i a r i s s i m e , d e q u o d e s i d e r a s t i t i b i s c r i b i q u a m I l e -
s i n i i n t r o d u x i s s e t , s c i a s n o s p r i m o i n l o c o n e c c u n o s o s 
e s s e d e b e r e q u i d i l l e d o c e a l , c o n i f o r i s d o c e a t . Q u i s q u i s 
¡He e s t e t q u a l i s c u m q u e e s t , e b r i s t i a n u s n o n e s t , q u i 
i u C h r i s t i E c c l e s i a n o n e s t . J a c t e t s e l i c è i , e t p l n l o s o -
p h i a m v e l e l o q u e n t i a m s u a m s u p e r b i s v o c i b u s p r a d i -
c e t , q u i n e c f r a t e m a m c h a r i t a t e m n e c e c c l e s i a s t i c a m 
u n i l a t e m t e n u i t , e l i a m q u o d p r i ù s f u e r a t a n n s i t . N i s i 
s i e p i s c o p u s l i b i v i d e l u r q u i , e p i s c o p o i n E c c l e s i a a s e -
d e r i n i c o e p i s c o p i s f a c t o , a d u l t e r a t q u e e x t r a n e u s e p i s -
c o p u s f i e r i a d e s e r l o r i b u s p e r a m b i t u m u i t i t u r ; e t , c u m 
s i t a C b r i s t o u u a E c c l e s i a p e r t o t u m m u n d u m i n m u l t a 
m e m b r a d i v i s a , i t e m e p i s c o p a l u s u n u s e p i s c o p o r u m 
m u l t o r u m c o n c o r d i n u m e r o s i l a l e d i f f u s u s , i l l e , p o s t 
D e i I r a d i t i o n e m , p o s t c o n u e x a m e t u b i q u e c o n j u n c l a m 
c a t h o l i c ® E c c l e s i a u n i t a t e m , h u m a n a m c o n e l u r E c c l e -
s i a m f a c e r e , e t p e r p l u r i m a s c i v i t a t e s n o v o s a p o s l o l o s 
s u o s m i l l a t , u t q u a d a m r e c e n t i a i n s t i t u t i o n i s s u a f u n -
d a m e n t a c o n s t i t u a l ! c ù m q u e j a m p r i d e m p e r o m n e s 
p r o v i n c i a s e t p e r u r b e s s i n g u l a s o r d i n a l i s i i l i e p i s c o p i 
i n a l a t e a n t i q u i , i n t i d e i n t e g r i , i n p r e s s u r a p r o b a l l , 
i n p e r s e c u t i o n e p r o s c r i p t i , i l l e s u p e r e o s c r e a r e a l i o s 
p s e u d o e p i s c o p o s a u d e a t ! Q u a s i p o s s i t a u l l o t u m o r b e m 
n o v i c o n a l ù s o b s l i n a t i o n e p e r a g r a r e , a u t e c c l e s i a s t i c i 
c o r p o r i s c o m p a g i n e m d i s c o r d i a s u a s e m i n a t i o n e r e s -
c i n d e r e ! n e s c i e n s s c h i s m a t i c o s s e m p e r i n t e r i n i t i a f e r v e -
r e , i n c r e m e n t u u i v e r ò h a b e r e n o n p o s s e n e c a u g e r e 
q u o d i l l i c i l ò c o e p e r i n t , s e d s t a t i n i c u m p r a v a s u a a m u -
l a l i o n e d e l i c e r e , e p i s c o p a t u m a u t e m t e n e r e n o n p o s s e , 
e t i a m s i ' e p i s c o p u s p r i ù s foetus, a c o e p i s c o p o r u m s u o -
r u m c o r p o r e e t a b E c c l e s i a u n i t a l e d e s c i s c e r e t , q u a n d o 

» Aun cuando fuese un obispo consagrado desde mucho 
tiempo el que se separase del cuerpo de los obispos sus com-
pañeros,* renunciase á la unidad de la iglesia. 



A p o s t o l u s a d m o n e a t u t i n v i c e m n o s m e t i p s o s s u s t i n e a -
m o s , n e a b u n i t a l e , q u a m D e u s c o n s l i t u i t , r e c e d a m u s 
e l d i c a t : Suslmentes invicem in dilectione, satis aqentes« 
servare unitatem spirilûs in conjunclionepacis3. O u i e r -
g o n e c u n i t a l e i n s p i r i t û s n e c c o n j u n c t i o n e m p a c i s o b -
s e r v â t , e t s e a b E c c l e s i a ? v i n c u l o a t q u e a s a c e r d o t u m 
c o l l e g i o s e p a r a t , e p i s c o p i n e c p o t e s l a t e m p o t e s t h a b e r e 
n e c h o n o r e m , q u i e p i s c o p a t û s n e c u n i t a t e m v o l u i t 
t e n e r e n e c p a c e m . 

T u r a d e i n d e ¡ q u a n t u s a r r o g a n t i ® t u m o r e s t , q u a n t a 
h u m i h t a t i s e t l e n i t a t i s o b l i v i o , a r r o g a n t i « sua? q u a n t a 
j a c t a l i o , u t q u i s a u t a u d e a t , a u t f a c e r e s e p o s s e c r e d a t 
q u o d n e c a p o s t o l i s c o n c e s s i t D o m i n u s , u t z i z a n i a a f r u -
m e n t o p u t e t s e p o s s e d i s c e r n e r e , a u t , q u a s i i p s i p a l a m 
t e r r e e t a r e a m p u r g a r e c o n c e s s u m s i t , p a l e a s c o n e l u r a 
t n t i c o s e p a r a r e ! c ù m q u e A p o s t o l u s d i c a t : In domo au-
lem magna non solum rasa aurea sunt et argentea, sedei 
lignea et fictilia*, a u r e a e t a r g e n t e a v a s a v i d e a t u r e l i -
g e r e , l i g n e a v e r o e t f ì c t i l i a c o n t e m n e r e , a b j i c e r e . d a m -
n a r e ; q u a n d o n o n n i s i d i e D o m i n i v a s a l i g n e a d i v i n i 
a r d o r i s i n c e n d i o c o n c r e m e n t u r , e t f i c t i l i a a b e o , c u i d a t a 
e s t f e r r e a v i r g a , f r a n g a n t u r ! 

A t q u e , 6 f r u s t r a n d a i f r a t e r n i t a t e s i r r i s i o ! 6 m i s e r o -
r u m l a m e n t a n t i u m e t a m e n t i u m c a d u c a d e c e p t i o ' o 
liiereticiE i n s t i t u l i o n i s i n e f f i c a x e t v a n a t r a d i t i o ! h o r t a r i 

a d s a t i s f a c t i o n i s p a ? n i t e n t i a m , e t s u b l r a l i e r e d e s a t i s -
f a c t i o n e m e d i c i n a m ! d i c e r e f r a t r i b u s n o s t r i s : p l a n - e e t 
l a c h r y m a s f u n d e , e t d i e b u s a c n o c t i b u s i n g e m i s c e e t 
p r o a b l u e n d o e t p u r g a n d o d e l i c t o t u o l a r g i t e r e t f r e -
q u e n t e r o p e r a r e , s e d e x t r a E c c l e s i a m p o s t o m n i a i s t a 

' Satis agentes, en dos palabras, por salagentes. 
- i uesto que no quiso, etc. 
a Ephes. I V . — b Matih. xm; I f . Tim. ii 
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m o r i e r i s ; q u a s c u m q u e a d p a c e r a p e r t i n e n t , f a c i e s , s e d 
n u l l a m p a c e m , q u a m q u a i r i s , a c c i p i e s . Q u i s n o n s t a -
i i m p e r e a t ? q u i s n o n i p s a d e s p e r a t i o n e d e f i c i a l ? q u i s 
n o n a n i m u m s u u m a p r o p o s i t o l a m e n t a t i o n i s a v e r t a t ? 
¿ O p e r a r i t u p u t a s r u s t i c u m p o s s e , s i d i x e r i s : A g r u m p e -
r i t i a o m n i r u s t i c i t a t i s e x e r c e , c u l t u r i s d i l i g e n t e r i n s i s -
t e , s e d n u l l a m m e s s e m m e t e s , n u l l a m v i n d e m i a m p r e -
m e s , n u l l o s o l i v e t i t u i f r u c t u s c a p i e s , n u l l a d e a r b o -
r i b u s p o m a d e c e r p e s ? Y e l , s i e i c u i d o m i n i u m 1 e t u s u m 
n a v i u m s u a d e s d i c a s : M a t e r i a m d e e x c e l l e n t i b u s s y l v i s 
m e r c a r e , f r a t e r , c a r i n a m p r a v a l i d i s e t e l e c t i s r o b o r i -
b u s i n t e x e , c l a v o , f u n i b u s , v e l i s u t f a b r i c e t u r a t q u e 
a r m e t u r n a v i s , o p e r a r e ; s e d c u m h s e c f e c e r i s , f r u c t u m 
d e a c t i b u s e j u s e t c u r s i b u s n o n v i d e b i s . P r a c l u d e r e 
e s t a t q u e a b s c i n d e r e i t e r d o l o r i s a c p c e n i t e n d i v i a n i ; u t , 
c u m i n S c r i p t u r i s o m n i b u s D o m i n u s D e u s r e v e r t e n t i -
b u s a d s e e t p c e n i t e n t i b u s b l a n d i a t u r , n o s t r a d u r i t i a e t 
c r u d e l i t a t e , d u m f r u c t u s p o e n i t e n t i a s i n t e r c i p i t u r , pce-
n i t e n l i a i p s a t o l l a t u r . 

Q u o d s i i n v e n i m u s , a p f f i n i t e n t i a a g e n d a n e m i n e m 
d e b e r e p r ^ h r i , e t d e p r e c a n t i b u s a t q u e e x o r a n t i b u s 
D o m i n i m i s e n c o r d i a m , s e c u n d u m q u o d i l i e m i s e r i c o r s 
e t p i u s e s t , p e r s a c e r d o t e s e j u s p a c e m p o s s e c o n c e d i , 
a d m i t t e n d u s e s p l a n g e n t i u m g e m i l u s , e t p c e n i t e n t i a e 
f r u c t u s d o l e n t i b u s n o n n e g a n d u s . E t , q u i a a p u d i n f e -
r o s c o n f e s s i o n o n e s t , n e c e x o m o l o g e s i s . l i e f i e r i p o -
t e s t , q u i e x t o t o c o r d e p c e n i t u e r i i l t e t r o g a v e r i n t , i n 
E c c l e s i a m d e b e n t i n t e r i u s s u s c i p i e t i n i p s a D o m i n o 
r e s e r v a r i , q u i , a d E c c l e s i a m s u a m v e n t u r u s , d e i l l i s 
u t i q u e , q u o s i n e a i n t u s i n v e n e r i t , j u d i c a b i t . A p o s t a t ® 
v e r o e t d e s e r t o r e s , v e l a d v e r s a r i i e t h o s t e s , e t C h r i s t i 
E c c l e s i a m d i s s i p a n t e s , n e c s i o c c i s i p r o n o m i n e f o r i s 
f u e r i n t , a d m i u i s e c u n d u m A p o s t o l u m p o s s u n t a d E c -

1 Propiedad; aquí adquisición. A quien aconsejares que se 
procure navios y que. navegue. 



c l e s i a pacera , q u a n d o n e e s p i r i t u s n e e E c c l e s i a t e -
n u e r u n t u n i t a t e m . 

H a c i n t e r i m , frater c h a r i s s i m e , p a u c a d e m u l t i s , 
q u a n t u m p o t u i , b r e v i t e r d e c u c u r r i , q u i b u s e t d e s i d e r i o 
t n o s a t i s f a c e r e m , e t te m a g i s ac m a g i s c o l l e g i i e t c o r -
p o r i s nos l r i soc ie ta t i c o n j u n g e r e m . Si a u t e m t ibi v e -
n i e n d i ad n o s o p p o r t u n i t a s e t f a e u l t a s fuer i t , plura in 
c o m m u n e courerre , e t uber i i i s ac p l e n i u s quae i u s a l u -
tarem c o n c o r d i a m fac iant t rac lare p o t e r i m u s . 

Opto t e , frater c h a r i s s i m e , s e m p e r b e n e v a l e r e . 

E P Í S T O L A L I V . 

AD CORNELIUM DE FORTUNATO F.T FELICISSIMO, SIYE 
CONTRA ILERETiCOS. 

El par t ido de Felicísimo ordenó de obispo de Cartago á un 
tal For tunato , otro de ios cinco presbíteros que mucho tiempo 
antes hab ían apostatado de la iglesia, y fueron condenados el 
ano anter ior por sentencia de los obispos. Habían andado d i -
ciendo los c ismát icos que á la mentada o r d e n a ^ asis t i r ían 
veinte y cinco obispos; pero el caso fue q u í s o l o asisliéron 
cinco, y estos s u m a m e n t e in fames . Ordenado así Fortunato 
envío a Roma a Felicísimo con una carta para san Cornelio' 
quien en un pr inc ip io rechazó ai mensajero, como debía: pero' 
conmovido después , ya por las men t i r a s ¿ a m e n a z a s de aquel 
y a también por el silencio del mismo san Cipriano, cuva ca r ta 
no e había l legado a u n , escribió dos a nues t ro san to Obispo 
en la p r i m e r a de las cuales le anunc iaba haber despedido L 
Felicísimo, mas en la s egunda se mostraba turbado y e s p a n -
tado Esto obligó a Cipriano a escr ibi r la presente á Cornelio 
recibida la cual , no debemos d u d a r que el úl t imo dió la razón 
a quien debía da r l a , y que no escuchó ya m a s a los cismáticos 
La presente ca r ta es sin disputa una de las más notables y 
magníf icas de nues t ro Santo. 3 

C I P R I A N O S C o r n e l i o f r a t r i s a l u t e m . 
L e g i l i t t e r a s t u a s , f r a t e r c h a r i s s i m e , q u a s p e r S a t u -

r u m f r a t r e m n o s t r u m a c o l y t h u m m i s s i s t i , e t d i l e c t i o n i s 

fraterna? et ecc les ias t ica? d i s c i p l i n a 
s u r * s a t i s p i e n a s , q u i b u s s . g n i h c A s t , F e l . c i s s i m u m 
h o s t e m Christ i n o n n o v u m , sed j a m p n d e m ob cr in i ,na 
s u a T n r i m a et g r a v i s s i m a a b s t e n t u m , e t non t a n t u m 
m e à s e d e t p l u r i m o r n m c o e p i s c o p o m m s e n t e n U à c o n -
d e m n a t u m , r e j e c t u m a te i l l i c e s s e , e t c u m v e n . s s e t 
s U n a t u s c a l e r v i e t f ac t ione d e s p e r a t o r u m , v i g o r e p i e n o 
q u o c p i s d p u . l i a g o r e o p o r t e t , p u l s u m d e Ecc le s ia e s s e 
d e q u a jani p r i d e m c u m su i s i m i l i b u s De i m a j e s a l e 
e CI isti D o m i n i e t j u d i c i s nostr i s e v e n l a t e d e p u l s u s 
e t n e s c l i i s m a t i s e t d i s s id i i auc tor , n e p e c u n . a c o m -
m i s s a s ìbi f r a u d a t o r , u l t ra ' adirne s p o n s a m Chris i i 
h i o ru ni, s a n c t a m , p u d i c a m , p r a s e n t . a s u a d e d e -
c o r e et n . p u d i c à a l q u e incestò c o n t a g . o n e v . o l a r e t S e d 
e n m lec tà a l i * t u à e p i s t o l a , frater , q u a m p n m . s 1. e -
rìs s u b j u n x i s t i , s a t i s m i r a t u s s u m , cum a n t m a d v rUs-
s e m , t e m i n i s a t q u e t e r r o r i b u s e o r u m qui v e n e r a n a l -
q u a n t u m e s s e c o m m o t u m , c u m te , s e e u n d u m q u o d 
s e d a s t i , a g g r c s s i e s s e n t , c ù m s u m m a u e s p e r a t . o n e 
c o m m i n a n t e s quùd , si l i t t eras q u a s a U u l e r a n t n o n a c -
c e p i s s e s , p u b l i c è e a s r e c i t a r e n t , e t m u l t a t u r p . a ac 
p r o b o s a e t ore s u o d i g n a proferrent . 
P Q u ò d si i ta res e s t , frater d i a r i s s i m e , u t n e q u . s s . m o -
rurn t i m e a t u r a u d a c i a , e t q u o d mal i j u r e a t q u e a q u . -
ta l e n o n p o s s u n t , t e m e r i t a t e ac d e s p e r a t . o n e p e r h c . a n t , 
a c t u m e s t d e e p i s c o p a t ù s v i g o r e e t d e E c c l e s i a g u -
b e r n a n d a s u b l i m i ac d i v i n a p o t e s t a t e , n e c e h r . s t . a m 
u l t r a a u l d u r a r e a u t e s s e j a m p o s s u m u s si ad hoc v e n -
t u m e s t , ut p e r d i t o r u m m i n a s a t q u e i n s i d . a s p e r t . m e s -
c a m u s . Nani e t g e n t i l e s e t J u d a i m i n a n l u r e t h a r e U c ^ 
a t q u e o m n e s q u o r u m p e c t o r a e t m e n t e s d . a b o l u s o b -

. Continuara en deshonrar más y más con su infamante 

pudor . ) 



c les iaj pacera , q u a n d o n e c s p i r i t u s n e e Ecc le s i ; e t e -
n u e r u n t u n i t a t e m . 

Ha?c i n t e r i m , frater c h a r i s s i m e , p a n c a d e m u l t i s , 
q u a n t u m p o t u i , b r e v i t e r d e c u c u r r i , q u i b u s e t d e s i d e r i o 
t u o s a t i s f a c e r e m , e t te m a g i s ac m a g i s c o l l e g i i e t c o r -
p o r i s nos l r i soc ie ta t i c o n j u n g e r e m . Si a u t e m t ibi v e -
n i e n d i ad n o s o p p o r t u n i t a s e t f a c u l t a s fuer i t , plura in 
c o m m u n e courerre , e t uber i i i s ac p l e n i u s quae i u s a l u -
tarem c o n c o r d i a m fac iant t rac lare p o t e r i m u s . 

Opto t e , frater c h a r i s s i m e , s e m p e r b e n e v a l e r e . 

E P Í S T O L A L I V . 

AD CORNELIUM DE FORTUNATO F.T FELICISSIMO, S1YE 
CONTRA II.ERETICOS. 

El par t ido de Felicísimo ordenó de obispo de Cartago a un 
tal For tunato , otro de tos cinco presbíteros que mucho tiempo 
an tes hab ían apostatado de la Iglesia, y fueron condenados el 
ano anter ior por sentencia de los obispos. Habían andado d i -
ciendo los c ismát icos que á la mentada o r d e n a ^ asis t i r ían 
veinte y cinco obispos; pero el caso fue que ' so lo asisliéron 
cinco, y estos s u m a m e n t e in fames . Ordenado así Fortúnalo 
envío a Roma a Felicísimo con una carta para san Cornelio' 
quien en un pr inc ip io rechazó al mensajero, como debía: pero' 
conmovido despues , ya por las men t i r a s v a m e n a z a s deaque l 
y a también por el silencio del mismo san Cipr iano,«uva car ta 
no e había l legado a u n , escribió dos á nues t ro san to Obispo 
en ta p r imera de las cuales le anunc iaba haber despedido i 
Felicísimo, mas en la s egunda se mostraba turbado y e s p a n -
tado Esto obligó a Cipriano a escr ibi r la presente á Cornelio 
recibida ta c u a l , no debemos d u d a r que el úl t imo dió la razón 
a quien debía da r l a , y que no escuchó ya m a s a los cismáticos 
La p réseme ca r ta es sin disputa una de las más notables y 
magníf icas de nues t ro Sanio. 3 

C I P R I A N O S C o r n e l i o fratri s a l u t e m . 
Legi l i t t e r a s tuas , frater c h a r i s s i m e , q u a s per S a t u -

rnal fratrem n o s l r u m a c o l y t h u m m i s s i s t i , e t d i l e c t i o o i s 

fraterna? et ecc les ias t ica? d i s c i p l i n a ^ 
s u r * s a t i s p l e n a s , q u i b u s s i g w h c A s t , F e l . c i s s i m u m 
b o s t e m Christ i n o n n o v u m , sed j a m p r . d e m ob c r . m i u a 
s u a T a r i m a et g r a v i s s i m a a b s t e n t u m , e t non t a n t u m 
m e à s e d e t p l u r i m o r u m c o e p i s c o p o r u m s e n t e n t i » c o n -
d e m n a l u m , r e j e c t u m a te i l l i c e s s e , e t c u m v e n i s s e t 
s U n a t u s c a l e r v i e t f ac t ione d e s p e r a t o r u m , v i g o r e p i e n o 
q u o pisSpu.il a g o r e o p o r t e t , p u l s u m d e Ecc le s ia e s s e 
d e q u a jani priden» c u m su i s i m i l i b u s De i m a j e s a e 
e CI isti D o m i n i e t j u d i c i s nostr i « v e n t a t e d e p u l s u s 
e t n e s c h i s m a t i s e t d i s s id i i auc tor , n e p e c u o . a i « * -
missce s ibi f r a u d a t o r , u l t ra • adirne s p o n s a m Chris i i 
h co ru ni, s a n e l a n i , p u d i c a m , p « e n l » ^ f e d e -
core et n . p u d i c à a t q u e i n c e s l à c o n t a t o n e v . o l a r e t S e d 
e n m lecta a l ià l u à e p i s t o l a , frater , q u a m p r i m i s 1. e -
rìs s u b j u n x i s t i , s a t i s m i r a t u s s u m , c u m a n . m a d v rUs-
s e m , t e m i n i s a t q u e t e r r o r i b u s e o r u m qui v e n e r a n al -
q u a n t u m e s s e c o m m o l u m , c u m te , s e e u n d u m q u o d 
s c r i p s i s t i , a g g r e s s i e s s e n t , c imi s u m ma u e s p e r a l i o n e 
c o m m i n a n t e s quùd , si l i t t eras q u a s a U u l e r a n t n o n a c -
c e p i s s e s , p u b l i e è e a s r e c i l a r e n t , e t m u l t a t u r p . a a , 
p r o b o s a e t ore s u o d i g n a proferrent . 
P Q u ò d si i la res e s t , frater d i a r i s s i m e , u t n e q u . s s . m o -
r u m t i m e a t u r a u d a c i a , e t q u o d mal i j u r e a t q u e p u l -
ia te n o n p o s s u n t , t e m e r i t a t e ac d e s p e r a l . o n e p e r h c . a n t , 
a c t u m e s t d e e p i s c o p a t ù s v i g o r e e t d e E c c l e s , ® g u -
b e r n a n d ® s u b l i m i ac d i v i n a p o t e s t a t e , n e c Christian, 
u l t r a a n i d u r a r e a u t e s s e j a m p o s s u m u s si ad hoc v e n -
t u m e s t , ut p e r d i t o r u m m i n a s a t q u e i n s i d . a s p e r t . m e s -
c a m u s . N a m e t g e n t i l e s e t JudaM m i n a n t u r e t tenUc^ 
a t q u e o m n e s q u o r u m p e c t o r e e t m e n t e s d . a b o l u s o b -

. Continuara en deshonrar más y más con su infamante 

pudor . ) 
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c u m h i c m e h a b e a n t i n p o t e s t a t e p r e s e n t e m ! C o n v i c i a 
e o r u m , q u i b u s s e e t v i t a m s u a m q u o t i d i e l a c e r a n t 
n o n t i m e m u s ; f u s t e s e t l a p i d e s e t g l a d i o s , q u o s v e r b i s 
p a r r i c i d a l i b u s j a c t i t a n t , n o n p e r h o r r e s e i m u s . Q u o d i n 
i l l i s e s t , h o m i c i d a s s u n t a p u d D e u m t a l e s . N e c a r e t a m e n 
n o n p o s s u n t , n i s i e i s D o m i n u s n e c a r e p e r m i s e r i t . E t , 
c u m n o b i s s e m c l m o r i e n d u m s i t , i l l i t a m e n e t o d i o e t 
v e r b i s e t d e l i c t i s s u i s q u o t i d i e p e r i m u n t . S e d n o n i d -
c i r c o , f r a t e r c h a r i s s i m e , r e l i n q u e n d a e s t e c c l e s i a s t i c a 
d i s c i p l i n a a u t s a c e r d o l a l i s s o l v e n d a c e n s u r a , q u o n i a m 
c o n v i c i i s i n f e s t a m u r a u t t e r r o r i b u s q u a t i m u r , q u a u d o 
o c c u r r a t e t m o n e a t S c r i p t u r a d i v i n a , d i c e n s : Ille vero 
qui prcesumil et contumax est, vir suijaclans, nihil omni-
no proficiet, qui dilatavit tanquam infemus animam 
suam\ E t i t e r u m : Et verba viri peccatoris ne timueri-
tis, quia gloria ejus in slercora erit et in vermes. Hodie 
extollilur, et eras non invenielur, quoniam conversus est 
in terrain suam, et cogitatio ejus peribit b. E t i t e r u m : 
Vidi impium exaltalum, et exlolli super cedros Libani; 
et transivi, el ecce non fuil; et qucesivi eum, et non est in-
ventus locus ejus c. 

1 E x a l t a t i o e l i n f l a t i o e t a r r o g a n s a c s u p e r b a j a c t a l i o 
n o n d e C h r i s l i m a g i s t e r i o , q u i h u m i l i t a t e m d o c e t , s e d 
d e a n t i c h r i s t i s p i r i t u n a s c i t u r , c u i e x p r o b r a i p e r P r o -
p h e t a m D o m i n u s , e t d i c i t : Tu aulem dixisli in animo 
luo: In caelum ascendam, super slellas Dei ponam sedem 
mam, sedebo in monte alio super montes altos in aqui-
lonem, ascendam super nubes, ero similis Altissimoi. E t 
a d d i d i t d i c e n s : Tu vero ad inferos descendes in funda-
menta terra; et qui videbunlte, mirabuntur super tee. 
T J n d e e t p a r e m t a l i b u s p c e n a m S c r i p t u r a d i v i n a l o c o 

1 Pensamiento profundo: sus ul t ra jes no envilecen sino á 
ellos mismos y su vida criminal . 

* Castigos reservados á los cismáticos. 
* Abacuc. u.—b Marc. u.—c Psalm. xxxvi.—d. Isai, xiv. 

—e Ibid. 



a l i o c o m m i n a t i l i - , e t ( l i c i t : Dies enim Domini Sabaoth 
super omnem injuriosum el superbum et super omnem ela-
tumetexcekum\ D e o r e i t a q u e a c d e v e r b i s s o i s u n u s -
q u i s q u e . s t a l i m p r o d i t u r , e l u t r ù r n C h r i s t u m in c o r d e 
s u o a n v e r ò a n l i c h r i s t u m h a b e a t , l o q u e n d o d e t e g i t u r , 
s e c u n d u m q u o d D o m i n u s i n E v a n g e l i o s u o d i c i t : / V o -
genies viperarum, quomodo poteslis bona loqui, ciimsilis 
nequam? de abundantia enim cordis os emittil. Bonus ho-
mo de bono thesauro emittil bona, el nequam homo de ne-
quam thesauro emittil nequam b . U n d e e t d i v e s ¡ l i e p e c -
c a i o r , q u i d e L a z a r o in s i n u A b r a h i e p o s i t o a t q u e i n 
r e f r i g e r i o c o n s t i l u l o i m p l o r a t a u x i l i u m , c ù m i n t o r -
m e n t a c r u c i a b u n d u s d a m m a * c r e m a n t i s a r d o r i b u s a d u -
r a t u r , m t e r o m n e s c o r p o r i s p a r t e s m a g i s o s e j u s e t l i n -
g u a p c e n a s d a t , q u i a p l u s s c i l i c e t l i n g u a s u l e t o r e 
p e c c a v e r a t 6 . N a m , c u m s c r i p t u m siUNeque maledici 
ngnum Dei consequents , e t i t e r ù m D o m i n u s . in 
E v a n g e l i o s u o d i c a t : Quidixerit fralri suo, fatue, et qui * 
dixerilracha, reus erit in gehennaignis", ¿ q u o m o d o p o s -
s u n t c e n s u r a m D o m i n i u l t o r i s e v a d e r e q u i t a l i a i n g e -
r u n l n o n s o l u m f r a t r i b u s , s e d e t s a c e r d o t i b u s , q u i b u s 
h o n o r t a n t u s d e D e i d i g n a t i o n e c o n c e d i t u r , u t q u i s q u i s 
s a c e r d o t i e j u s e t a d t e m p u s h i c j u d i c a n l i n o n o b t e m -
p e r a r e t , s l a t i m n e c a r e l u r ? I n D e u t e r o n o m i o l o q u i t u r -
D o m i n u s D e u s , d i c e n s : Et homo quicumgue fecerit in su-
perbia ut nonexaudiatsacerdotem aut judicem, quicum-
gue fuerit in diebus illis, morietur homo ille, et omnis po-
pulus cùm audierit, timebit, et non agent impiè etiam 
nunc'. Hem a d S a m u e l e m , c ù m a J u d a i i s s p e r n e r e t u r , 
D e u s d i c i l : Non te spreverunt, sed me spreverunt s. E t 
D o m i n u s q u o q u è i n E v a n g e l i o : Qui audit vos, i n q u i t , 
me audit, et eum qui me misit; et qui rejicit vos, me reji-
cit; et qui me rejicit, rejicit eum qui me misith. E t cum 

* M i . n . - b Matth, x n . - c Luc. vi.—d I. Cor. vi.—e Matth, 
v . - f Deut. xvii.—g Ii. Reg. vm.—h. Luc. x. 

l e p n s u m e m u n d a s s e t , Yade, i n q u i l , etdemonsira te sa-
cerdotia. E t , c ù m p o s t e a t e m p o r e p a s s i o n i s a l a p a m a c -
c e p i s s e t a s e r v o s a c e r d o t i , c ù m q u e e i d i x i s s e t ' : Sic 
respondes pontificib ? a d v e r s ù s p o n t i f i c e m D o m i n u s c o n -
t u m e l i o s e n i h i l d i x i t , n e c q u i d q u a m d e s a c e r d o t e h o -
n o r e d e t r a x i t , s e d i n n o c e n l i a m s u a m m a g i s a s s e r e n s e t 
o s t e n d e n s : Si male, i n q u i t , loculus sum, exprobra de 
malo; si autem bene, quid me cwdis? I t e m i n A c t i b u s 
A p o s t o l o m m p o s i m o d u m b e a t u s a p o s t o l u s P a u l u s , c u m 
ei d i c t u m e s s e t : Sic insilis in sacerdolem Dei maledicen-
doci q u a m v i s D o m i n o j a m c r u c i l i x o s a c r i l e g i e t i m p i i 
e t c r u e n t i il 1 ì e s s e c i c p i s s e n t , n e c j a m q u i d q u a m d e s a -
c e r d o t a l i h o n o r c e t a u c l o r i t a t e r e l i n e r e n t , t a m e n i p s u m 
q u a m v i s i n a n e n o m e n e t u m b r a m q u a m d a m s a c e r d o t e 
c o g i t a n s P a u l u s : Nesciebam, i n q u i t , fratres, quia pon-
tifex est. Scriptum est enim: Principem populi tut non 
maledices 

1 C ù m h i e c t a n t a a c t a l i a e t m u l t a a l i a e x e m p l a p r : e -
c e d a n t , q u i b u s s a c e r d o t a l i a u c t o r i t a s e t p o t e s t a s d e 
d i v i n a d i g n a t i o n e l ì r m a t u r , q u a l e s p u t a s e s s e e o s q u i , 
s a c e r d o t u i n h o s t e s , e t c o n t r a E c c l e s i a m c a t h o l i c a m r e -
b e l l e s , n e c p r a m o n e n t i s D o m i n i c o m m i n a t i o n e , n e c 
f u t u r i j u d i c i i u l t i o n e t e r r e n t u r ? N ' e q u e e n i m a l i u n d e 
h i c r e s e s o b o r t a ; s u n t , a u t n a t a s u n t s c h i s m a t a , q u à m 
i n d e q u ò d s a c e r d o t i Dei n o n o b t e m p e r a t u r , n e c 1 u n u s 
i n E c c l e s i a a d t e m p u s s a c e r d o s e t a d t e m p u s j u d e x v i c e 
C h r i s t i c o g i t a t u r : c u i s i s e c u n d u m m a g i s t e r i a d i v i n a 
o b l e m p e r a r e t f r a t e r n i t a s u n i v e r s a , n e m o 4 a d v e r s ù m 

' Suple servia ille (qui perculiebat eum). 
* Causas de las heregías. 
J Ni se considera que en una Iglesia no hay mas que un 

obispo, un solo jnez instituido para representar temporal-
m e n t e à Jesucristo. 

4 Nadie emprendería cosa alguna contra, etc. 
» Matth, vm.—b Joan, xviii.—c A c t . x x m — d Exod. xxn. 
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s a c e r d o t u m c o l l e g i u m q u i d q u a r a m o v e r e i , n e m o p o s t 
d i v i n u m j u d i c i u m , p o s t p o p u l i s u f f r a g i u m , p o s t e o e -
p i s c o p o r u m c o n s e n s u m , j u d i c e m s e j a m , n o n e p i s c o -
p i , s e d D e i , f a c e r e t , n e m o d i s s i d i o u u i t a t i s C h r i s t i 
E c c l e s i a m s c i n d e r e i , n e m o s i b i p l a c e n s a c t u m e n s s e o r -
s u m t o n s l u e r e s i m n o v a m c o n d e r e t ; n i s i s i i t a e s t a l i -
q u i s s a c r i l e g a t e m e r i t a t i s a c p e r d i t a ) m e n t i s , u t p u l e t 
s i n e Dei j u d i c i o f i e r i s a c e r d o t e m , c u m D o m i n u s i n 
E v a n g e l i o s u o d i c a t : Nonne duo passeres asse veneunt, et 
neuter eorum cadit in ten am sinepatris veslri volúntale? 
C ù m í l i e n e c m i n i m a fieri s i n è v o l ú n t a t e D e i d i c a t , 
¿ e x i s t í m a t a l i q u i s , s u m m a e t m a g n a a u t n o n s c i e n t e 
a u t n o n p e r m i t i e n t e D e o i n E c c l e s i a D e i fieri, e l s a c e r -
d o t e s , i d e s t , d i s p e n s a t o r e s e j u s , n o n d e e j u s s e n t e n t i a 
o r d i n a r i ? H o c e s t fidem n o n h a b e r e q u á v i v i m u s , h o c 
e s t D e o h o n o r e m n o n d a r e , c u j u s n u t u e t a r b i t r i o r e g i 
e t g u b e r n a r i o m n i a , s c i m u s e t c r e d i m u s . P l a n è ' e p i s c o p i 
n o n d e v o l ú n t a t e D e i fiunt,sed q u i e x t r a E c c l e s i a m fiunt, 
s e d q u i c o n t r a d i s p o s i t i o n e m e t t r a d i t i o n e m E v a n g e l i i 
fiunt, s i c u t i p s e D o m i n u s in d u o d e c i m p r o p h e l i s p o n i t , 
e t d i c i t : Sibimetipsis regem conslituerunt, et non per me. 
E t i t e r ù m : Sacrificia eorum tanquam pañis luclüs, omnes 
qui manducant ea, contaminabanturb. E t p e r I s a i a m 
q u o q u e S p i r i t u s S a n c t u s c l a m a t , e t d i c i t : Vce vobis, flit 
desertores! Me dicit Dominus: Ilabuistis consilium, et 
non per me; et fecistis comentionem, et non per spiritimi 
meum, adjicere peccata super peccatac. 

3 C a s t e r ù m ( d i c o e n i m p r o v o c a t u s , d i c o d o l e n s , d i c o 
c o m p u l s u s ) q u a n d o e p i s c o p u s i n l o c u m d e f u n c t i s u b -
s t i t u i t u r , q u a n d o p o p u l i u n i v e r s i s u f f r a g i o i n p a c e d e -

1 Hócense ciertamente obispos no según la voluntad de 
Dios, empero son los que, etc. 

s San Cipriano se ve obligado á hacer su apología. 
a Matth. x.—b Osee VI I I et ix.—c Isai. xxx. 
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l i g i t u r , q u a n d o D e i a u x i l i o i n p e r s e c u t i o n e p r o t e g i t u r , 
c o l l e g i s o m n i b u s l i d e l i t e r j u n c t u s , p l e b i s u ® i n epis— 
c o p a t u q u a d r i e n n i o j a m p r o b a t u s , i n q u i e t e 1 s e r v i e n s 
d i s c i p l i n a i , i n t e m p e s t a t e p r o s c r i p t u s , a p p l i c i t o e t a d -
j u n c t o e p i s c o p a t i ì s s u i n o m i n e , t o t i e s a d l e o n e m p e t i -
t u s , i n c i r c o , i n a m p h i t e a l r o d o m i n i c a ) d i g n a t i o n i s t e s -
t i m o n i o h o n o r a t u s , b i s i p s i s e l i a m d i e b u s q u i b u s h a s 
a d t e l i t t e r a s f e c i , o b s a c r i l i c i a q u a s e d i c t o p r o p o s i t o c e -
l e b r a r e p o p u l u s j u b e b a t u r , c l a m o r e p o p u l a r i u m a d 
l e o n e m d e n u ò p o s t u l a t u s i n c i r c o ; c ù m t a l i s , f r a l e r c h a -
r i s s i m e , a q u i b u s d a m d e s p e r a t i s e t p e r d i t i s e t e x t r a 
E c c l e s i a m c o n s t i l u t i s i m p u g n a n v i d e t u r , a p p a r e t q u i s 
i m p u g n e t , n o n s c i l i c e t C h r i s t u s , q u i s a c e r d o t e s a u t 
c o n s t i t u i t a u t p r o t e g i t , s e d i l l e q u i , C h r i s t i a d v e r s a r i u s 
e t E c c l e s i a e j u s i n i m i c u s , a d h o c E c c l e s i a ) p r a s p o s i t u m 
s u a i n f e s t a t i o n e p e r s e q u i t u r u t , g u b e r n a l o r e ' s u b l a t o , 
a t r o c i ù s a t q u e v i o l e n t i ù s c i r c a E c c l e s i a ) n a u f r a g i a 
g r a s s e t u r . 

N e c q u e m q u a m fidelem e t E v a n g e l i i m e m o r e r à a t q u e 
A p o s t o l i p r a s m o n e o t i s m a n d a t a r e t i n e n t e m m o v e r e d e -
b e t , f r a t e r d i a r i s s i m e , s i q u i d a m i n e x t r e m i s t e m p o r i -
b u s , s u p e r b i e t c o n t u m a c e s e t s a c e r d o t u m D e i h o s t e s , 
a u t d e E c c l e s i a r e c e d u n t , a u t c o n t r a E c c l e s i a m f a c i u n t , 
q u a n d o t a l e s n u n c f u t u r o s e t D o m i n u s e t a p o s t o l i e j u s 
a n t è p r s e d i x e r i n t 3 . N e c p r e e p o s i t u m s e r v u m d e s e r i a 
q u i b u s d a m m i r e t u r a l i q u i s , q u a n d o i p s u m D o m i n u m , 
m a g n a l i a e t m i r a b i l i a s u m m a f a c i e n t e m , e t v i r t u t e s 
D e i p a t r i s f a c t o r u m s u o r u m t e s t i m o n i o c o m p r o b a n t e m , 
d i s c i p u l i s u i r e l i q u e r i n t . E t t a m e n i l l e n o n i n c r e p u i t 
r e c e d e n t e s , a u t g r a v i t e r c o m m i n a t u s e s t , s e d m a g i s 8 

1 Sumiso á la disciplina durante la paz, proscrito en los 
tiempos de tempestad, con adjunción formal del título de 
obispo á su nombre; tantas veces reclamado (por las turbas) 
para ser arrojado á los leones. 

» El piloto. Naufragia: los restos del naufragio. 
3 Antes bien. 
a II Tim. m . 
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c o n v e r s u s a d À p o s t o l o s s u o s d i x i t : JSumquid et vos vullis 
ira '? s e r v a o s s c i l i c e t l e g e m q u i h o m o , l i b e r t a t i sua? 
r e l i c t u s e t i n a r b i t r i o p r o p r i o c o n s t i t u t u s , s i b i m e t i p s e 
v e l m o r t e m a p p e t i i v e l s a l u t e m . P e t r u s t a m e n , s u p e r 
q u e m ¡ e d i f i c a t a a b e o d e m D o m i n o f u e r a t E c c l e s i a , u n u s 
p r o o m n i b u s l o q u e n s e t E c c l e s i a v o c e r e s p o n d e n s , a i t : 
Domine, ad quem ibimus? verbum vita alerna habes, et 
nos credimus et cognovimus quoniam tu es Christus filius 
/ ) f i m ' i , s i g n i f i c a n s s c i l i c e t e t o s t e n d e n s e o s q u i a C h r i s -
t o r e c e s s e r i n t , c u l p à s u à p e r i r e , E c c l e s i a m l a m e n , q u a 
i n C h r i s t u m c r e d a t , e t q u a s e m e l id q u o d c o g n o v e r i t 
t e n e a t , n u n q u a m a b e o o m n i n ò d i s c e d e r e , e t e o s e s s e 
E c c l e s i a m , q u i i n d o m o D e i p e r m a n e n t , p l a n t a t i o n e m 
v e r o p l a n l a t a m a D e o p a t r e n o n e s s e q u o s v i d e m u s n o n 
f r u m e n t i s t a b i l i t a l e s o l i d a r i , s e d , t a n q u a m p a l e a s , d i s -
s i p a n t i s i n i m i c i s p i r i t u v e n t i l a r ! , d e q u i b u s e l J o a n n e s 
i n E p i s t o l a s u a d i c i t : Ex nobis exierunt, sed non fuerunt 
ex nobis. Si enirn fuissent ex nobis, mansissent utique no-
biscum^Alem P a u l u s m o n e t n o s , c ù m m a l i d e E c c l e s i a 
p e r e u n t n o n m o v e r i , n e c r e c e d e n t i b u s p e r l i d i s fidem 
m i n u i . Quid enirn, i n q u i t , siexciderunt a fide • u dam 
lorum? numquid infidelitas illorum fidem Dei evacuabii? 
A bsit! Est mim Deus verax, omnis autem homo men-
dax c. 

Q u o d a d n o s a t l i n e t , c o n s c i e n t i a n o s t r a c o n v e n i t , 
f r a t e r d i a r i s s i m e , d a r e o p e r a r a n e q u i s c u l p à n o s t r a d e 
E c c l e s i a p e r e a t ; s i a u t e m q u i s u l l r ò e l c r i m i n e s u o p e -
r i e r i t , e t p c e n i t e n t i a m a g e r e a t q u e a d E c c l e s i a m r e d i r e 
n o l u e r i t , n o s i n d i e j u d i c i i i n c u l p a t o s f u t u r o s 1 , q u i 
c o n s u l i m u s s a n i t a t i , i l l o s s o l o s in p o e n i s r e m a n s u r o s , q u i 
n o l u e r i n t c o n s i l i i n o s t r i s a l u b r i t a t e s a n a r i . N e c 1 m o v e -

1 Cerium est. 
s Ni los, e tc . deben movernos hasta el extremo de hacernos 

apar ta r de, etc. (Recayendo la negación quommus sobre la non 
recedami», el sent ido sale af irmativo) . 

" Joan, vi.—b Joan, ir.—c Rom. in . 

r e n o s d e b e n t c o n v i c i a p e r d i l o r u m , q u o m i n u s a v i a r e c -
t a e t a c e r t a r e g u l a n o n r e c e d a m u s , q u a n d o e t A p o s t o -
l u s i n s t r u a t , d i c e n s : Si hominibus placerem, Cliristi ser-
vus non essem'. I n t e r e s t , u t r ù m q u i s h o m i n e s p r o m e r e -
r i «.'an D e u m c u p i a t . S i h o m i n i b u s p l a c e t u r , D o m i n u s 
o l f è n d i t u r . S i v e r o i d e n i t i m u r e t e l a b o r a m u s , u t p o s -
s i m u s D e o p i a c e r e , e l c o n v i c i a e t raaledicta d e b e m u s 
h u m a n a c o n t e m n e r e . 

Q u ò d a u t e m t i b i d e F o r t u n a t o i s t o p s e u d o e p i s c o p o a 
p a u c i s e t i u v e t e r a t i s h a r e t i c i s c o n s t i l u t o n o n s t a t i n i 
s c r i p s i , f r a t e r d i a r i s s i m e , n o n e a r e s e r a t q u a i n n o t i -
t i a m t u a m d e b e r e t f e s l i n a t ò s t a l i m q u a s i m a g n a a u t 
m e t u e n d a p e r f e r r i , m a x i m e q u a n d o e t F o r t u n a t i n o -
m e n j a m s a t i s n ò s s e s , q u i e s t u n u s e x q u i n q u e p r e s b y -
t e r i s j a m p r i d e m d e E c c l e s i a p r o f u g i s , e t s e n t e n t i à 
c o e p i s c o p o r u m n o s t r o r u m m u l t o r n m e t g r a v i s s i m o r u m 
v i r o r u m n u p e r a b s t e n t i s ' , q u i s u p e r h a c r e p r i o r e a n -
n o a d t e l i l t e r a s f e c e r u n t . I t e r a F e l i c i s s i m u m s i g n i f e -
r u m s è d i t i o n i s r e c o g n o s c e r e s , q u i e t i p s e i n i i s d e m c o e -
p i s c o p o r u m n o s t r o r u m f a c t i s a d t e p r i d e m l i t t e r i s c o n -
t i n e t u r ; q u i n o n t a n t u m a b i i s i p s i s a b s t e n t u s , s e d e t 
a b s t e i l l i c n u p e r d e E c c l e s i a p u l s u s e s t . C ù m h a c i n 
n o t i t i a t u a e s s e c o n l i d e r e m , e t p r o c e r t o h a r e r e m e m o -
r i a e t d i s c i p l i n a t u a s c i r e m , n e c e s s a r i u m n o n p u t a v i 
c e l e r i t e r e t u r g e n t e r h a r e t i c o r u m t i b i i n e p t i a s n u n -
t i a n d a s . N e q u e e n i m a d c a t h o l i c » E c c l e s i a raajestatem 
p a r i t e r a c d i g n i t a t e m p e r t i n e r e d e b e t , q u i d a p u d s e h a -
r e t i c o r u m e t s c h i s m a t i c o r u m m o l i a t u r a u d a c i a . N a m e t 
p a r s N o v a t i a n i M a x i m u m p r e s b y t e r u m n u p e r a d n o s a 
N o v a t i a n o l e g a l u m m i s s u m , a t q u e a n o s t r a c o m m u n i -
c a t i o n e r e j e c t u m , n u n c i s t i c s i b i f c c i s s e p s e u d o e p i s c o -

i Merecer los favores, g a n a r la amistad de. 
1 Vease sobre abslinere la nota puesta en la car ta LI. 
a Gal. i. 



p u m d i c i t u r . N e c t a r n e n d e h o c t i b i s c r i p s e r a m , q u a n d o 
h f f i c o m n i a c o n t e m n a n l u r a n o b i s , e t m i s e r i m t i b i p r o -
x i m è n o m i n a e p i s c o p o r u m i s t i c c o n s t i t u t o r u m q u i i n -
t e g r i e t s a n i i n E c c l e s i a c a t h o l i c a f r a t r i b u s p r a s a n t . 

Q u o d u t i q u e i d e o d e o m n i u m n o s t r o r u m C o n s i l i o t i b i 
p l a c u i t s c r i b e r e , u t e r r o r i s d i l u e n d i a c p e r s p i c i e n d i e 
v e r i t a t i s c o m p e n d i u m 1 fieret, e t s c i r e s t u e t c o l l e g a 
n o s t r i , q u i b u s s c r i b e r e e t l i t t e r a s m u t u ò a q u i b u s v o s 
a c c i p e r e o p o r t e r e l ; s i q u i s a u t e m p r a t e r b o s q u o s e p i s -
t o l a n o s t r à c o m p l e x i s u m u s , s c r i b e r e v o b i s a u d e r e t , 
s c i r e t i s e u m v e l s a c r i f i c i o v e l l i b e l l o e s s e m a c u l a t u m , ' 
v e l u n u m d e h a e r e t i c i s p e r v e r s u m s c i l i c e t e t p r o f a u u m . ' 
N a c t u s t a r n e n o c c a s i o n e m f a m i l i a r i s s i m i h o m i n i s e t 
c l e r i c i , p e r F e l i c i a n u m a c o l y t h u m , q u e m c u m P e r s e o 
c o l l e g a n o s t r o m i s e r i s , i n t e r e s t e r a q u a i n n o t i t i a m 
t u a m p e r f e r e n d a b i n e f u e r a n t , e t i a m d e F o r t u n a t o i s t o 
t i b i s c r i p s i . S e d , d u m i s t i c F e l i c i a n u s f r a t e r n o s l e r v e l 
v e n t o r e t a r d a t u r , v e l a a c c i p i e n d i s a l i i s e p i s t o l i s a 
n o b i s d e t i n e t u r , F e l i c i s s i m o a d TOS p r o p e r a n t e p r s e -
- v e n t u s e s t . I t a e n i m s e m p e r s c e l e r a f e s t i n a n t , q u a s i 
c o n t r a i n n o c e n t i a m f e s t i n a t i o n e p r a e v a l e a n t . 

P e r F e l i c i a n u m a u t e m s i g n i f i c a v i l i b i , f r a t e r , v e n i s -
s e C a r t h a g i n e m P r i v a t u m , v e t e r e m h s r e t i c u m , i n L a m -
b e s i t a n a c o l o n i a a n t e m u l t o s f e r è a n n o s 3 , o b m u l t a e t 
g r a v f e d e l i e t a n o n a g i n t a e p i s c o p o r u m s e n t e n t i à c o n -
d e m n a t u m , a n t e c e s s o r u m e t i a m n o s t r o r u m , q u o d e t 
v e s t r a m r . o n s c i e n t i a m n o n l a t e t , F a b i a n i e t D o n a t i j i t -
t e r i s s e v e r i s s i m è n o t a t u m ; q u i , c ù m c a u s a m s u a m a p u d 
n o s i n c o n c i l i o q u o d h a b u i m u s i d i b u s m a j i i q u a p r o x i -
m o f u e r u n t , a g e r e v e l i e s e d i c e r e t , n e c a d m i s s u s e s s e t , 
F o r t u n a t u m i s t u m s i b i p s e u d o e p i s c o p u m d i g n u m c o l l e -

1 Medio compendioso, breve, fácil. 
4 O le detengo yo, á fin de poderle entregar otras cartas. 
3 Hace ya bastantes años. (Feré da á esta locucion algo de 

vago ó indeterminado.) 

g i o s u o f e c i t . Y e n e r a t e t i a m c u m i l i o e t F e l i x q u i d a m , 
q u e m i p s e e x t r a E c c l e s i a m i n h a e r e s i p s e u d o e p i s c o p u m 
o l i m c o n s l i t u e r a t . S e d e t J o v i n u s e t M a x i m u s c o m i t e s 
c u m P r i v a l o p r o b a t o h a e r e t i c o ' a f f u e r u n t , o b n e f a n d a 
s a c r i f i c i a e t c r i m i n a i n s e p r o b a i a s e n t e n t i à n o v e m 
e p i s c o p o r u m c o l l e g a r u m n o s t r o r u m c o n d e m n a t i , e t i t e -
r a t ò q u o q u è a p l u r i b u s n o b i s a n n o p r i o r e i n c o n c i l i o 
a b s l e r i t i . C u m h i s a u t e m q u a t u o r j u n c t u s e s t e t R e p o s -
t u s S a t u r n i c e n s i s q u i n o n l a n t ù i n i n p e r s e c u t i o n e 
i p s e c e c i d i t , s e d e t m a x i m a n p a r t e m p l e b i s s u a e s a c r i -
l e g à p e r s u a s i o n e d e j e c i t . H i q u i n q u e c u m p a u c i s v e l 
s a c r i f i c a t i s 1 v e l m a l e s i b i c o n s c i t s F o r t u n a t u m s i b i 
p s e u d o e p i s c o p u m c o o p t à r u n t , u t , c r i m i n i b u s i n u n u m 
c o n v e n i e n t i b u s , t a l i s e s s e t s c i l i c e t r e c t o r q u a l e s i l l i q u i 
r e g u n t u r . 

H i n c j a m e t c a e t e r a m e n d a c i a , f r a t e r c h a r i s s i m e , p o -
l e s n o s c e r e q u a e i l l i c h o m i n e s d e s p e r a l i e t p e r d i t i v e n -
t i l a v e r u n t , u t , c ù m d e s a c r i f i c a t i s v e l d e h a e r e t i c i s a m -
p l i ù s q u à m q u i n q u e p s e u d o e p i s c o p i n o n f u e r i n t q u i 
C a r t h a g i n e m v e n e r i n t e t F o r t u n a t u m s i b i d e m e n t i a e 
s u a e s o c i u m c o n s t i t u e r i n t , i l l i t a m e n , q u a s i filii d i a b o l i 
e t m e n d a c i o p i e n i , a u s i s u n t , u t s c r i b i s , j a c t i t a r e v i -
g i l i t i q u i n q u e e p i s c o p o s a f f u i s s e . Q u o d m e n d a c i u m e t 
i s t i c p r i ù s a p u d f r a t r e s n o s t r o s j a c t i t a b a n t , d i c e n t e s , 
v i g i l i t i q u i n q u e e p i s c o p o s d e N u m i d i a e s s e v e n t u r o s 
q u i s i b i e p i s c o p u m f a c e r e n t . Q u o i n m e n d a c i o s u o p o s t -
e a q u a m , q u i n q u e s o l i s c o n v e n i e n t i b u s n a u f r a g i s e t a 
n o b i s a b s t e n t i s , d e l e c t i s u n t a t q u e c o n f u s i , R o m a n i 
c u m m e n d a c i o r u m s u o r u m m e r c e * n a v i g a v e r u n t , q u a s i 5 

Yer i t a s p o s t e o s n a v i g a r e n o n p o s s e t , q u a e m e n d a c e s l i n -

1 Hereje convicto, convencido de heregía. 
2 Esta palabra cual la damos aquí, significa obispo de Sa-

turnia ó Saturnium; pero hay muchas varíanteí . 
3 Yéase más arriba. 
4 Con su cargamento de mentiras. 
0 Como si. 



g u a s r e i c e r t e p r o b a t i o n e c o n v i n c e r e i A t q u e ha?c e s t 
f r a t e r , v e r a d e m e n t i a , n o n c o g i t a r e n e c s c i r e q u ò d m e n -
d a c i a n o n d i ù f a l l a n t , n o c t e m l a m d i ù e s s e q u a m d i u 
i l l u c e s c a t d i e s , e t e r i f i c a t o a u t e m d i e e t s o l e o b o r t o , l u c i 
t e n e b r a s e t c a l i g i n e m c e d e r e , e t , q u a ? g r a s s a b a n t u r p e r 
n o c t e m l a t r o c i n i a c e s s a r e . D e n i q u e , s i n o m i n a a b e i s 
q u c - e r e r e s , n o n h a b e r e n t v e l q u o s f a l s ò n o m i n a r e n t . 
T a n t a a p u d e o s e l i a m m a l o r u m p e n u r i a e s t , u t a d i l l o s 
n e c d e s a c r i f i c a t i s n e c d e h a j r e t i c i s v i g i n t i q u i n q u e c o l -
l i g i p o s s i n t . E t t a m e n a d d e c i p i e n d a s a u r e s s i m p l i -
c i u m e t a b s e n l i u m * m e n d a c i o n u m e r u s i n i l a t u r ; q u a s i 
e t s i v e r u s e s s e t h i c n u m e r u s , a u t a b h i e r e t i c i s E c c l e s i a , 
a u t a b i n j u s t i s j u s t i t i a v i n c a l u r 3 . 

N e c m e o p o r t e t , f r a t e r d i a r i s s i m e , p a r i a 4 n u n c c u m 
i l l i s f a c e r e , e t e a q u a - c o m m i s e r u n t a t q u e b u c u s q u e 
c o m m i t t u n t , m e o s e r m o n e d e c u r r e r e ; c ù m c o n s i d e r a n -
d u m s i t n o b i s , q u i d p r o f e r r e e t s c r i b e r e s a c e r d o l e s D e i 
o p o r t e a t , n e c t a m d o l o r ' a p u d n o s d e b e a t q u à m p u d o r 
l o q u i , e t n e v i d e a r p r o v o c a t u s m a l e d i c t a p o t i ù s q u à m 
c r i m i n a e t p e c c a t a c o n g e r e r e . T a c e o i t a q u e d e f r a u d i -
b u s E c c l e s i a ; f a c t i s . C o n j u r a t i o n e s e t a d u l t e r i a e t v a r i a 
d e l i c t o r u m g e n e r a p n e t e r e o . l ' n u m i l l u d , i n q u o n o n 
m e a , n e c h o m i n u m , s e d D e i c a u s a e s t , d e e o r u m f a c i -
n o r e n o n p u t o e s s e r e t i c e n d u m , q u ò d a p r i m o s l a t i m 
p e r s e c u t i o n i s d i e , c ù m r e c e n t i a d e l i n q u e n t i u m f a c i n o r a 
f e r v e r e n t , e t s a c r i f i c i i s n e f a n d i s n o n t a n t ù m d i a b o l i a l -

1 Que se e jerc ían de noche. 
' De los que áe hallan lejos del teatro de sus intr igas. 
» Estas ú l t imas palabras son verdaderamente terribles para 

los nuevos cismáticos, pues ponen al descubier to su impostura , 
su miseria é incapac idad . Obsérvese además qué felicidad en 
la expresión, y qué noble independencia en el lenguaje , donde 
se revelan c la ramente la verdad de los hechos y la autoridad 
de la Iglesia. He ahí en verdad el tono sencillo, g rave v ater-
rador de Demóstenes. 

4 Hacer como ellos. 
8 El resent imiento. Pudor, moderación. 

t a r i a , s e d a d h u c m a n u s i p s ® l a p s o r u m a t q u e o r a f u m a -
r e u t c o m m u n i c a r e c u m l a p s i s e t p e n i t e n t i » a g e n d a ; 
i n t e r c e d e r e ' n o n d e s t i t e r u n t . C l a m a i D e u s : Sacrifica™ 
diis tradicabilur, nisi Domino soli'. E t D o m i n u s i n 
E v a n g e l i o d i c i t : Qui me negaverit, negabo illuni . L I a l i o 
l o c o i n d i g n a t i o e t i r a d i v i n a n o n t a c e t , d i c e n s : Jllis / u -
distis libamina, et illis imposuistis saci-ificia. Super ha>c 
nonindignabor?dicil Dominus « . E t i n t e r c e d u n t , n e r o g e -
t u r D e u s , q u i i n d i g n a r i s e i p s e t e s t a t u r . I n t e r c e d u n t , 
n e e x o r e t u r p r e c i b u s e t s a t i s f a c t i o n i b u s C b r i s t u s , q u i 
n e g a n t e m s e n e g a r e p r o t i l c t u r . 

.Nos i n i p s o p e r s e c u t i o n i s t e m p o r e d e h o c i p s o l i t t e r a s 
m i s i m u s , n e c a u d i t i s u m u s . C o n c i l i o f r e q u e u l e r a c t o , 
n o n c o n s e n s i o n e t a n t ù m n o s t r à s e d e t c o m m i n a t i o n e 
d e c r e v i m u s u t p c e n i l e n t i a m f r a t r e s a g e r e n t , u t p c e n i -
t e n l i a m n o n a g e n t i b u s n e m o t e m e r e p a c e m d a r e t . E t 
i l l i , c o n t r a D e u m s a c r i l e g i , c o n t r a s a c e r d o t e s D e i i m p i o 
f u r o r e t e m e r a r i i , d e E c c l e s i a r e c e d e n t e s , e t c o n t r a E c -
c l e s i a m p a r r i c i d a l i a a r m a t o l l e n t e s , e l a b o r a n t u t o p u s 
s u u m d i a b o l i m a l i t i à c o n s u m m e n t , n e v u l n e r a t o s d i v i -
n a c l e m e n t i a i n E c c l e s i a s u a c u r e t . M i s e r o r u m p c e n i -

' Oponerse á que ellos (los caidos) hicieran penitencia. En 
m u c h a s car tas de san Cipriano se ve f recuentemente que 
algunos de los lapsos pre tendían volver á ent rar en el seno 
de la Iglesia sin hacer penitencia; s int iéndose an imada su 
audacia por a lgunos miembros del mismo clero, qne no t e -
nían reparo en comunicar con ellos, y hasta sostenían su 
pre tensión. San Cipriano se lamenta en una de dichas cartas 
de esta culpable proleccion dispensada a los desgraciados 
que habian sucumbido , empleando los mismos términos 
para reprender la oposicion que se hacia á su a r repent i -
miento. Quorum tjemilibus, et lachrymis intercedunt quídam de 
presbyleris, ul communicandum cum illis temeré existimenl. Y 
despues: Interea si quis sive de nostris •presbyteris teldiaconibus, 
site de pereQrinis, ausus fuerit ante sententiam nostram commu-
nicare cum lapsis. a communione nostra arcealur, etc. 

' Exod. xxu.—B Malth. x.—C Isai. LVU, 



t e n t i a r a m e n d a c i o r u m s u o r u m f r a u d e c o r r u m p u n t , n e 
D e o i n d i g n a n t i s a t i s f i a t , n e C h r i s t u m D o m i n i m i s u u m 
q u i C h r i s t i a n u s e s s e v e l e r u b u i t a n t è v e l t i m u i t , p o s t -
m o d u m q u i e r a t , n e a d E c c l e s i a m q u i d e E c c l e s i a r e -
c e s s e r a t , r e d e a l . D a t u r o p e r a , n e s a t i s f a c t i o n i b u s e t l a -
n i e n t a t i o i i i b u s j ù s t i s d e l i c l a r e d i m a n t u r , n e v u l n e r a l a -
c h r y m i s a b l u a n t u r . P a x v e r a f a l s a p a c i s m e n d a c i o t o l -
l i t u r , s a l u t a r i s s i n u s m a t r i s n o v e r c a i n t e r c e d e n t e p r a -
c l u d i t u r , n e d e p e c t o r e a t q u e o r e l a p s o r u m fletus e t 
g e m i t u s a u d i a t u r . i C o m p e l l u n t u r a d h u c i n s u p e r l a p s i 
u t , l i n g u i s a t q u e o r e q u o in C a p i t o l i o a n t è d e l i q u e r a n t , 
s a c e r d o t i b u s c o n v i c i u m f a c i a n t , c o n f e s s o r e s e t v i r g i n e s 
e t j . q s . t p s q u o s q u e ( i d e i l a u d e p r s c i p u o s a t q u e i n E c c l e -
s i a g l o r i o s o s c o n t u m e l i i s e t m a l e d i c i s v o c i b u s p r o s e -
q u a n t u r . A q u i b u s q u i d e m n o n t a m n o s t r o r u m m o d e s -
t i a e t l i u m i l i t a s e t p u d o r c a s d i t u r , q u à m i l l o r u m i p s o -
r u m s p e s e t v i t a l a c e r a t u r . N e q u e e n i m q u i p a l i t u r , s e d 
q u i f a c i t c o n v i c i u m , m i s e r e s t , n e c q u i a f r a t r e v a p u l a t , 
s e d q u i f r a t r e m c a ) d i t , i n l e g e p e c c a t o r e s t ; e t , c ù m 
n o r e n t e s i n n o c e n t i b u s i n j u r i a m f a c i u n t , i l l i p a t i u n t u r 
i n j u r i a m q u i f a c e t e s e c r e d u n t . 

D e n i q u e 1 b i n e i l l i s p e r c u s s a m e n s e t h e b e s a n i m u s 
e t s e n s u s a l i e n q s e s t . I r a e s t Dei n o n i n t e l l i g e r e d e l i c t a , 
n e s e q u a t u r p c e n i t e n t i a , s i c u t s c r i p t u m e s t : El dedil 
illis Deus spiritual transpunclionis\ n e r e v e r t a n t u r sc i l i -
c e i e t c u r e n t u r , et" d e p r e c a i i o n i b u s e t s a t i s f a c t i o n i b u s 
j u s t i s p o s t p e c c a t a s a n e n t u r . P a u l u s a p o s t o l u s i n E p i s -
t o l a s u a p o n i t , e t d i c i t : Dilectum veritatis non habuerunt 
ut salvi fierent; ac propterea mittet illis Deus operationem 
erroris, uteredant mendacio, ut judicentur omnes qui non 
crediderunt ventali, sed sibi piacerti in injustitiab. P r i -

1 Por eso, finalmente, están poseídos de vértigo, su alma es 
insensible, y su razón extraviada. 

a Isai. xxix—b II Thess.n. 

m i l s f e l i c i t a t i s g r a d u s e s t n o n d e l i n q u e r e ; s e c u n d u s , 
d e l i c t a c o g n o s c e r e . l l l i c 1 c u r r i t i n n o c e n t i a i n t e g r a e t 
i l l i b a t a , q u a s s e r v e t ; h i e s u c c e d i t m e d e l a , q u s e s a n e t . 
Q u o d u t r u m q u e i s t i o f f e n s o D e o p e r d i d e r u n t , e t u t 
a m i s s a s i t g r a t i a qua* d e b a p t i s m i s a n c t i l i c a t i o n e p e r -
c i p i t u r , e t n o n s u b v e n i a t p c e n i t e n t i a , p e r q u a m c u l p a 
c u r a t u r . 

¿ A n p u t a s , f r a t e r , l e v i a e s s e a d v e r s ù s D e u m f a c i n o -
r a , p a r v a e t m o d i c a d e l i c t a , q u ò d p e r i l l o s n o n r o g a t u r 
m a j e s t a s i n d i g n a n t i s D e i ; q u ò d n o n t i m e t u r i r a e t i g n i s 
e t d i e s D o m i n i ; q u ò d , i m m i n e n t e a n t i c h r i s t o , e x a r -
m a t u r f i d e s m i l i t a n t i s p o p u l i , d u m t o l l i t u r v i g o r e t 
t i m o r C h r i s t i ? Y i d e r i n t * l a i c i , h o c q u o m o d o c u r e n t . S a -
c c r d o t i b u s l a b o r m a j o r i n c u m b i t i n a s s e r e n d a e t p r o c u -
r a n d a D e i m a i e s t a t e , n e q u i d v i d e a m u r in h a c p a r t e n e -
g l i g e r e , q u a n d o a d m o n e a t D o m i n u s , e t d i c a t : Et nunc 
prceceplum hoc ad vos est , ò sacerdotes. Si non audieritis, 
et si non posueritis in corde vestro ut detis honorem nomini 
meo, dicit Dominus, immillam in v.os maledicliónem, et 
maledicam benedictionem vestram \ ¿ H o n o r e r g o d a t u r 
D e o , q u a n d o s i c D e i m a j e s t a s e t c e n s u r a c o n t e m n i t u r , 
u t , c ù m s i i l l e i n d i g n a r i e t i r a s c i s a c r i f i c a n l i b u s 3 d i -
c a t , e t c ù m p c e n a s e e t e r n a s e t s u p p l i c i a p e r p e t u a c o m -
m i n e t u r , p r o p o n a t u r a s a c r i l e g i a t q u e d i c a t u r n e i r a 
c o g i t e t u r D e i , n e l i m e a t u r j u d i c i u m D o m i n i , n e p u l s e -
t u r a d E c c l e s i a m C h r i s t i ; s e d , s u b l a t à p c e n i t e n t i a n e c 
u l l à e x o m o l o g e s i c r i m i n i s f a c t a , d e s p e c t i s e p i s c o p i s a t -
q u e c a l c a t i s , p a x a p r e s b y t e r i s v e r b i s f a l l a c i b u s p r a s -
d i c e t u r , e t , n e l a p s i s u r g a n t , a u t f o r i s p o s i t i a d E c c l e -
s i a m r e d e a n t , c o m m u n i c a t i o n o n c o m m u n i c a n t i b u s o f -

1 Illic: en el primer grado de la felicidad, en no delinquir. 
Eic: en el segundo, en reconocer la falta ó faltas. 

5 Yean de su parte los legos cómo pondrán remedio á seme-
jantes abusos. 

3 Contra los que sacrifican en honor de los falsos dioses. 
8 Malach. II. 



f e r a t u r ? Q u i b u s e t i a m s a t i s n o n f a i t a b E v a n g e l i o r e -
c e s s i s s e , s p e r a l a p s i s s a t i s f a c t i o n s e t p c e n i t e n l i i e s u s -
t u l i s s e , f r a u d i b u s i n v o l u t o s , r e i a d u l t e r i i s c o m m a c u l a -
t o s , v e l s a c r i f i c i o r u m f u n e s t a c o n t a g i o n e p o l l u t o s , n e 
D e u r a r o g a r e n t , n e i n E c c l e s i a e x o m o l o g e s i n c r i m i n u m 
f a c e r e n t , a b o r n i l i e t s e n s u e t f r u c t u p c e n i t e n t u e a m o -
v i s s e , f o r i s s i b i e x t r a E c c l e s i a m e t c o n t r a E c c l e s i a m 
c o n s t i t u i s s e c o n v e n t i c u l u m p e r d i l a f a c t i o n i s , c u r a m a l e 
s i b i c o n s c i o r u m e t D e u r a r o g a r e a c s a t i s f a c e r e n o l e n -
t i u m c a t e r v a c o n f l u e r e t . 

P o s t i s l a a d h u c i n s u p e r , p s e u d o e p i s c o p o s i b i a b La»-
r e t i c i s c o n s t i t u t o , n a v i g a r e a u d e n t , e t a d P e t r i c a l h e -
d r a m a t q u e a d E c c l e s i a m p r i n c i p a l e r a , u n d e u n i t a s 
s a c e r d o t a l i s e x o r t a e s t a s c h i s m a t i c i s e t p r o f a n i s l i t t e -
r a s f e r r e , n e c c o g i t a r e e o s e s s e R o m a n o s q u o r u m f i d e s 
A p o s t o l o p r e d i c a n t e l a u d a l a e s t , a a d q u o s p e r f i d i a h a -
b e r e n o n p o s s i t a c c e s s u m . Q u ; e a u t e r a c a u s a v e n i e n d i e t 
p s e u d o e p i s c o p i n i c o n t r a e p i s c o p o s f a c t u m n u n t i a n d i ? 
a u t e n i m p l a c e t i l l i s q u o d f e c e r u n t , e t i n s u o s c e l e r e 
p e r s e v e r a n t ; a u t , s i d i s p l i c e l e t r e c e d u n t , s c i u n t q u ò 
r e v e r t a n t u r . N a m , c ù m s t a t u t u m s i t a b o m n i b u s n o -
b i s e t a e q u a m s i t p a r i t e r a c j u s t u r a , u t u n i u s c u j u s q u e 
c a u s a i l l i c a u d i a t u r u b i e s t c r i m e n a d m i s s u m , e t s i n -
g u l i s p a s t o r i b u s p o r l i o g r e g i s s i t a d s c r i p t a , q u a m r e g a t 
u n u s q u i s q u e e t g u b e r n e t , r a t i o u e r a s u i a c t u s D o m i n o 
r e d d i t u r u s , o p o r t e t u t i q u e , e o s q u i b u s p r a s u m u s , n o n 
c i r c u r a c u r s a r e , n e c e p i s c o p o r u r a c o n c o r d i a r a c o h a ; r e n -
t e r a s u a s u b d o l a e t f a l l a c i t e r a e r i t a t e c o l l i d e r e \ s e d 
a g e r e i l l i c c a u s a m s u a m u b i e t a c c u s a l o r e s h a b e r e e t 
t e s t e s s u i c r i r a i n i s p o s s i n t , n i s i s i ' p a u c i s d e s p e r a t i s e t 

1 Vése aquí bien marcada la supremacía de la Iglesia de 
Roma. 

1 Comprometer, procurar desunir. 
1 A menos que, etc.: ironía. 
a Rom. i. 

p e r d i t i s m i n o r v i d e t u r e s s e a u c t o r i t a s e p i s c o p o r u r a i n 
A f r i c a c o n s t i t u t o m m , q u i j a r a d e i l l i s j u d i c a v e r u n t , 
e t e o r u r a c o n s c i e n t i a r a raultis d e l i c t o r u r a l a q u e i s v i n -
c t a r a i u d i c i i s u i n u p e r g r a v i t a t e d a r a n à r u n t . J a m c a u s a 
c o r u m c o g n i t a e s t , j a m d e e i s d i e t a s e n t e n t i a e s t ; n e c 
c e n s u r a c o n g r o i l s a c e r d o t u m raobilis a t q u e i n c o n s t a n -
t i s a n i m i l e v i t a l e r e p r e h e n d i c ù m D o r a i n u s d o c e a t , 
e t d i c a t : SU sermo tester, est est, non non'. 

S i e o r u r a q u i d e i l l i s p r i o r e a n n o j u d i c a v e r u n t 
n u m e r u s c u m p r e s b y t e r i s e t d i a c o n i b u s c o m p u t e t u r 
p l u r e s l u n e a f f u e r u n t j u d i c i o e t c o g n i t i o n i , q u a m s u n t 
i i s d e m i s t i q u i c u r a F o r t u n a t o n u n c v i d e n t u r e s s e c o n -
i u n c t i . S c i r e e n i m d e b e s , f r a t e r c h a n s s i r a e , e u r a , p o s t -
e a q u a r a p s e u d o e p i s c o p u s a b h r c r e t i c i s f a c t u s e s t , j a r a 
p e n è a b o m n i b u s e s s e d e s c r t u m . N a m q u e l i q u i b u s 
i n p r a t e r i t u m p r a s t i g i a o b t e n d e b a n l u r e t d a b a n t u r 
v e r b a f a l l a c i a q u ò d s i m u l a d E c c l e s i a m r e g r e s s u n d i -
c e r e n t u r , p o s t e a q u a m v i d e r u n t i l l i c p s e u d o e p i s c o p u r a 
f a c t u m , f r u s t r a t o s e t d e c e p t o s s e e s s e d . d i c e r u n t , e t 
r e m e a n t q u o t i d i e a t q u e a d E c c l e s i a m p u l s a n t , n o b i s 
l a m e n ' , a q u i b u s r a t i o D o m i n o r e d d e n d a e s t , a n x i e 
p o n d e r a n t i b u s e t s o l l i c i l è e x a m i n a n l i b u s , q u i r e c i p i e t 
a d r a i t t i a d E c c l e s i a m d e b e a n t . Q u i b u s d a m e n i m i t a a u t 
c r i m i n a s u a o b s i s t u n t a u t f r a t r e s o b s l i n a t è e t h r m i t e r 
r e n i t u n t u r , u t r e c i p i o m n i n ò n o n p o s s i n t n i s i c u m 
s c a n d a l o e t p e r i c u l o p l u r i m o r u r a . N e q u e e n i m s i c p u -
t r a m i u a q u i d a m c o l l i g e n d a s u n t , u t q u a * i n t e g r a e t 
s a n a s u n t , v u l n e r e n t u r , n e c u t i l i s a u t c o n s u l t u s e s t p a s 
l o r q u i i t a m o r b i d a s e t c o n t a c t a s o v e s g r e g i a d m i s c e t , 

« Incurrir en la nota de inconstantes y ligeros. 
' Sin embargo Nos, 6 vo, ó nosotros, que etc. Los partici-

pios ponderantibus y examinanlibus tradúzcanse como mdi-
Ca»'¡.es dafian de tal manera, les son de tal manera un obs-
táculo. 

» Malth. v . 



u t g r e g e m t o t o m m a l i c o h a e r e n t i s a f f l i c t a t i o n e c o n t a -
m i n e l * . N o n a t t e n d a s a d n u m e r u r a ¡ H o r u m . M e l i o r e« t 
e n i m u n u s t i m e n s D e u m , q u a m m i l l e filli i m p i i , s i c u t 
l o c u t u s e s t D o m i n u s p e r P r o p h e t a m , d i c e n s : Fili, ne 

jucunderis in film impiis, si miilliplicenlur tibi, cùm non 
ftier it timor Bei in ipsis \ 

O l i ! s i p o s s e s , f r a t e r d i a r i s s i m e , i s t i c i n t e r e s s e n o -
b i s c u m c ù m p r a v i i s t i e t p e r v e r s i d e s c h i s m a t e r e v e r -
t u n t u r ! Y i d e r e s q u i s m i h i l a b o r s i t p e r s u a d e r e p a t i e n -
t i ami f r a t r i b u s n o s t r i s , u t , a n i m i d o l o r e s o p i t o , r e c i p i e n -
d i s m a h s c u r a n d i s q u e c o n s e n t i a n t . N a m q u e , u t g a u d e n t 
e t l s e t a n t u r c ù m t o l e r a b i l e s e t m i n ù s c u l p a b i l e s r e d e u n t 
i t a c o n t r a f r e m u n t e t r e l u c t a n t u r q u o t i e s i n e m e n d a b i -
l e s e t p r o t e r v i , e t v e l a d u l t e r i i s v e l s a c r i f i c i i s c o n t a m i -
n a t i , e t p o s t hcec a d l i u c i n s u p e r e t s u p e r b i , s i c a d 
E c c l e s i a m r e m e a n t , u t b o n a i n t ù s i n g e n i a c o r r u m p a n t . 
Y i x p l e b i p e r s u a d e o , i m o e x t o r q u e o , u t t a l e s p a t i a n t u r 
a d m i l t i . E t j u s t i o r f a c t u s e s t f r a t e r n i t a t i s d o l o r • e x e o 
q u ò d u n u s a t q u e a l i u s , o b n i t e n t e p l e b e e t c o n t r a d d e n -
t e , m e ä t a r n e n f a c i l i t a t e s u s c e p t i , p e j o r e s e x t i t e r u n t 
q u à m p r i ù s f u e r a n t , n e c fidem p o g n i t e n l i a » s e r v a r e p o -
t u e r u n t , q u i a n e c c u m v e r a p o e n i t e n t i a v e n e r a n t . 

¿ D e i s t i s v e r o q u i d d i c a m q u i n u n c a d t e c u m F e l i c i s -
s i m o o m n i u m c r i m i n u m r e o n a v i g a v e r u n t , l e g a t i a 
F o r t u n a t o p s e u d o e p i s c o p o m i s s i , t a m f a l s a s a ' d t e ° l i t t e -
r a s a f f e r e n t e s , q u à m e s t e t i p s e c u j u s l i t t e r a s f e r u n t 
f a l s u s , q u à m e s t e j u s p e c c a t o r u m m u l t i p l e x c o n s c i e n -
t i a , q u à m e x s e c r a b i l i s v i t a , q u à m t u r p i s ; u t , e t s i i n 

Nos hemos dispensado de hacer notar la variedad v r i -
queza de las comparaciones y metáforas que embellecen el 
estilo de san C.priano en esta carta, verdadera obra maes t ra 
oratoria, en la que la lógica más severa se reviste con los 
adornos de la más bril lante imaginación. El lector intel igente 
habra suplido nuestro silencio. 

J Sentimiento, tristeza, descontento. 
a Eccli. xvi. 
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E c c l e s i a e s s e n t . e j i c i t a l e s d e E c c l e s i a d e b u i s e n l ? D e -
n i q u e , q u i a c o n s c i e n t i a m s u a m n ó r u n t , n e c n o s a u d e n t 
a d i r e a u t a d E c c l e s i a l i m e n a c c e d e r e , s e d f o r i s p e r 
p r o v i n c i a m c i r c u m v e n i e n d i s 1 f r a t r i b u s e t s p o l i a n d i s 
p e r e r r a n t , e t , o m n i b u s j a m s a t i s n o l i , a t q u e u n d i q u e 
p r o s u i s f a c i n o r i b u s e x c l u s i , i l l u c e t i a m a d v o s n a v i -
g a n t . N e q u e e n i m p o t e s t i l l i s f r o n s e s s e a d n o s a c c e -
d e n d i a u t a p u d n o s c o n s i s t e n d o c ù f f i s i n t a c e r b i s s i m a 
e t g r a v i s s i m a c r i m i n a q u a e i s a f r a t r i b u s i n g e r u n t u r . 
S i 1 Judic ium n o s t r u m v o l u e r i n t e x p e r i r i , v e n i a n t . D e -
n i q u e s i q u a i l l i s e x c u s a t i o e t d e f e n s i o p o t e s t e s s e , v i -
d e a m u s q u e m h a b e a n t s a t i s f a c t i o n i s s u e e s e n s u m , q u e m 
à f f e r a n t poeni t e n t i c e f r u c t u m . N e c E c c l e s i a i s t i c c u i q u a m 
c l a u d i t u r , n e c e p i s c o p u s a l i c u i d e n e g a t u r . P a t i e n t i a e t 
f a c i l i t a s e t h u m a n i t a s n o s l r a v e n i e n t i b u s p r s e s t ò e s t . 
O p t o o m n e s in E c c l e s i a m r e g r e d ì , o p t o u n i v e r s o s c o m -
m i l i t o n e s n o s t r o s i n t r a C h r i s t i c a s t r a e t D e i P a t r i s d o -
m i c i l i a c o n c l u d i . R e m i n o o m n i a , m u l t a d i s s i m u l o 
s t u d i o e t v o t o c o l l i g e n d é e f r a t e r n i t a t i s . E t i a m q u s e i n 
D e u m c o m m i s s a s u n t , n o n p i e n o j u d i c i o r e l i g i o n i s 3 

e x a m i n o . D e l i c t i s p l u s q u a m o p o r t e t r e m i t t e n d i s p e n e 
i p s e d e l i n q u o . À m p l e c t o r p r o m p t à e t p i e n a d i l e c t i o n e 
c u m p c e n i t e n t i a r e v e r t e n t e s , p e c c a t u m s u u m s a t i s f a c -
t i o n e h u m i l i e t s i m p l i c i c o n f i t e n t e s . S i q u i a u t e m s u n t 
q u i p u t a n t s e a d E c c l e s i a m n o n p r e c i b u s s e d m i n i s 
r e g r e d ì p o s s e , a u t e x i s t i m a n t a d i t u m s e s i b i n o n l a -
m e n t a l i o n i b u s e t s a t i s f a c t i o n i b u s s e d t e r r o r i b u s f a c e r e , 
p r o c e r t o h a b e a n t , c o n t r a t a l e s c l a u s a m s t a r e E c c l e s i a m 
D o m i n i , n e c c a s t r a C h r i s t i i n v i d a e t f o r t i a , D o m i n o 
t u e n t e m u n i t a , m i n i s c e d e r e . S a c e r d o s D e i E v a n g e l i u m 

1 Ocupados en sorprender y despojar á nues t ros he rmanos . 
2 Si quieren comparecer ante Nos, p resen ta rse á nuestro 

t r ibuna l . 
3 Con la en tera severidad que me prescribe mi religión 

(obligación de juez) , ó la religión (de la cual soy ministro.) 
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t e n e n s e t C h r i s t i p r œ c e p l a c u s t o d i e n s o c c i d i p o t e s t , 
v i n c i n o n p o t e s t . 

S u g g e r i t e t s u b m i n i s t r a t n o b i s e s e m p l a v i r t u t i s a c 
fidei Z a c h a r i a s a n t i s t e s D e i : q u i , c ù m t e r r e r i m i n i s e t 
l a p i d a t o n e n o n p o s s e t , i n t e m p i o D e i o c c i s u s e s t , d a -
m a n s e t i d e n t i d e m d i c e n s q u o d n o s q u o q u è c o n t r a h œ -
r e t i c o s c l a m a m u s e t d i c i m u s : Hœc dicit Dominas: De-
reliquistis vias Domini, el Dominus derelinquet vos'. 
N e q u e e n i m q u i a p a u c i t e m e r a r i i e t i m p r o b i c œ l e s t e s 
e t s a l u t a r e s v i a s D o m i n i d e r e l i n q u u n t , e t s a n c t a n o n 
a g e n t e s a S a n c t o S p i r i t u d e s e r u n t u r , i d e o e t n o s d i v i n a ; 
t r a d i t i o n i s i m m e m o r e s e s s e d e b e m u s , u t m a j o r a 1 e s s e 
f u r e n t i u m s c e l e r a q u à m s a c e r d o t u m j u d i c i a c e n s e a m u s , 
a u t e s i s l i m e m u s , p l u s a d i m p u g n a n d u m p o s s e h u m a n a 
c o n a m i n a q u à m q u o d a d p r o t e g e n d u m p r œ v a l e t d i v i n a 
t u t e l a . ¿ A n a d h o c , f r a t e r d i a r i s s i m e , d e p o n e n d a e s t ' 
c a t h o l i c ® E c c l e s i a * d i g n i t a s , e t p l e b i s i n t ù s p o s i t œ f i d e -
l i s a t q u e i n c o r r u p t a m a j e s t a s , e t s a c e r d o t a l i s q u o q u è 
a u c t o r i t a s a c p o t e s t a s , u t j u d i c a r e v e l i e s e d i c a n t d e 
E c c l e s i a ; p r o p o s i t o e x t r a E c c l e s i a m c o n s t i t u t i , d e 
C h r i s t i a n o h œ r e t i c i , d e s a n o s a u c i i , d e i n t e g r o v u l n e -
r a t i , d e s t a n t e l a p s i , d e j u d i c e r e i , d e s a c e r d o t e s a c r i -
leg i 5 "? ¿ Q u i d s u p e r e s t q u à m u t E c c l e s i a C a p i t o l io c é -
d â t , e t , r e c e d e n t i b u s s a c e r d o t i b u s a c D o m i n i a l t a r e 
r e m o v e n t i b u s , i n c l e r i n o s t r i s a c r u m v e n e r a n d u m q u e 
c o n g e s l u m s i m u l a c r a a t q u e i d o l a c u m a r i s s u i s t r a n s -
e a n t , e t N o v a t i a n o d e c l a m a n d i a d v e r s ù m n o s a t q u e 
i n c r e p a n d i l a r g i o r e t p l e n i o r m a t e r i a p r œ s t e t u r , si ii 

1 Más poderosos . 
* Debe r e b a j a r s e ó ' h u m i l l a r s e has ta el punto de, etc. 
* ¿Qué puede ha l la rse de más vivo ni más contundente en -

tre los g r a n d e s oradores de la an t i güedad , que esa acumula-
ción de ant i tes is , tan natura les y expresadas con tan admira -
ble precision? 

4 II Paral , xxiv. 

q u i s a c r i f i c a v e r u n t e t C h r i s t u m p u b l i c ó n e g a v e r u n t , 
n o n t a n t u m r o g a r i e t s i n é a c t a p o e n i t e n t i a a d m i t t i , s e d 
a d h u c i n s u p e r c o e p e r i n t t e r r o r i s s u i p o t e s t a t e d o m i -
n a r i 1 ? 

Si p a c e m p o s t u l a n t , a r m a d e p o n a n t . S i s a t i s f a c i u n t , 
q u i d m i n a n l u r ' ' ? A u t s i c o m m i n a n t u r , s c i a n t q u i a a 
D e i s a c e r d o t i b u s n o n t i m e n t u r . N e q u e e D i m e t a n t i -
c h r i s t u s , c ú m v e n i r e c o e p e r i t , i n t r o i b i t i n E c c l e s i a m 
q u i a m i n a t u r , a u t a r m i s e j u s e t v i o l e n t i ® c e d i t u r q u i a 
r e s i s t e n t e s p e r e m p t u r u m s e e s s e p r o l i t e t u r . A r m a n t 
n o s h a ? r e l i c i , d u m n o s p u t a n t s u a c o m m i n a t i o n e t e r -
r e r i , n e c i n p a c e n o s d e j i c i u n t , s e d m a g i s e r i g u n t e t a c -
c e n d u n t , d u m i p s a m p a c e m p e r s e c u l i o n e p e j o r e m f r a -
t r i b u s f a c i u n t . 

E t o p t a m u s q u i d e m * n e q u ó d l o q u u n t u r f u r o r e , i m -
p l e a n t c r i m i n e , n e q u i v e r b i s p e r l i d i s e t c r u d e l i b u s 
p e c c a n t , f a c t i s q u o q u i ; d c l i n q u a n t . O r a m u s a c d e p r e -
c a m u r D e u m , q u e m p r o v o c a r e i l l i e t e x a c e r b a r e n o n 
d e s i n u n t , u t e o r u m c o r d a m i t e ' s c a n t , u t f u r o r e d e p o s i t o 
a d s a n i t a t e m m e n t i s r e d e a n t , u t p e c l o r a o p e r t a d e l i c t o -
r u m t e n e b r i s 4 p c e n i t e n t i ® l u m e n a g n o s c a n t , e t m a g i s 

1 La Iglesia cediendo su puesto al capitolio, los sacerdo-
tes ret i rándose y l levando consigo el a l t a r del verdadero 
Dios, los ídolos y los al tares susti tuidos á la sagrada cá te -
dra de la verdad; y, por complemento de todo, los traidores, 
los renegados, no solamente suplicados y admit idos sin ha-
cer peni tencia , sino hasta dominando por el terror; lié aquí 
las consecuencias que podrían resul tar de la debilidad con 
los nuevos cismáticos. ¡Qué grandeza en estas imágenes , y 
qué cuadro tan propio para levantar la indignación de los 
fieles servidores de Jesucristo! 

1 Nótese la facilidad con que el santo Autor pasa del género 
grandioso y patético al tono sencillo y vivo de u n a discusión 
a n i m a d a . 

1 Sin embargo, deseamos con todas veras que , ele. 
4 Sus corazones oscurecidos por las t inieblas del pecado. 

(Como los ant iguos creían que la intel igencia reside en el 
corazon, poreso se dice aquí peclora; en cuya voz hay además 
metonimia, es decir , se pone el cont inente por el contenido). 



p e t a n t , f u n d i p r o s e p r e c e s a t q u e o r a t i o n e s a n t i s t i t i , 
q u à m i p s i fondant s a n g u i n e r ò s a c e r d o t i s . S i a u t e m i n 
s u o f u r o r e p e r m a n s e r i n t , a t q u e i n i s t i s i n s i d i i s a c 
m i n i s s u i s p a r r i c i d a l i b u s c r u d e l i t e r p e r s e v e r a v e r i n t 
n u l l u s D e i s a c e r d o s s i c i n t ì r m u s e s t , s i c j a c e n s e t a b -
j e c t u s , s i c i m b e c i l l i t a l e h u m a n ® m e d i o c r i t a t i s i n v a l i -
d u s , q u i n o n c o n t r a h o s t e s e t i m p u g n a t o r e s Dei d i -
v i n i t ù s e r i g a t u r , c u j u s n o n h u m i l i t a s e t i n f i r m i t a s 
v i g o r e e t r o b o r e D o m i n i p r o t e g e n t i s a n i m e t u r N o s -
t r a n i h i l i n t e r e s t , a u t a q u o a u t q u a n d o p e r i m a m u r , 
m o r t i s e t s a n g u i n i s p r e m i u m d e D o m i n o r e c e p t u r i . 
I l l o r u m i l e n d a e t l a m e n t a n d a c o n c i s i o 8 e s t , q u o s s i c 
d i a b o l u s e x c a c a t , u t , s t e r n a g e h e n n a s u p p l i c i a n o n 
c o g i t a n t e s , a n t i c h i s t i j a m p r o p i n q u a n t i s a d v e n t u m 
c o n e n t u r i m i t a r i . 

E t q u a m q u a m s c i a m , f r a t e r d i a r i s s i m e , p r o m u t u a 
d i l e c t i o n e q u a m d e b e m u s e t e x h i b e m u s i n v i c e m n o b i s , 
f l o r e n t i s s i m o i l l i c c l e r o t e c u m p r e s i d e n t i e t s a n c l i s s i m a 
a t q u e a m p l ì s s i m a p l e b i l e g e r e t e s e m p e r l i t t e r a s n o s -
t r a s ; t a m e n n u n c e t a d m o n e o e t p e t o u t , q u o d a l i a s 
s p o n t è a t q u e h o n o r i f i c è f a c i s , e t i a m p e t e n t e m e f a -
c i a s , u t , h a c e p i s t o l a m e à l a c t à , si q u o d i l l i c c o n l a -
g i u m v e n e n a t i s e r m o n i s e t p e s t i f e r a s e m i n a t i o n i s i r -
r e p s e r a t , i d o m n e d e f r a t r u m a u r i b u s e t p e c t o r i b u s 
e x u a t u r , e t h o n o r u m i n t e g r a a c s i n c e r a d i l e c t i o a b o m -
n i b u s h a r e t i c a d e t r e c t a t i o n i s s o r d i b u s r e p u r g e t u r \ 
D e c l i n e n t a u t e m d e c a t e r o f o r t i t e r e t e v i t e n t d i l e c t i s s i -
m i f r a t r e s n o s t r i v e r b a e t c o l l o q u i a e o r u m quorum ser-
mo ut cancer serpit, s i c u t A p o s t o l u s d i c i t : Corrumpunt 

1 Este es el verdadero valor cristiano, que deriva toda su 
fuerza de Dios, y que no se rinde á ninguna amenaza, á nin-
gún peligro, á ningún género de tormentos. 

s Destrozo, mortandad. 
3 Sea purificada de las manchas de todas las calumnias de 

los herejes. 
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ingenia bona confabulationes pessima a ; e t i t e r ù m : 
reticum hominem post imam correptionem evita, sciens 
quia perversus est hujusmodi, et peccai, et est a semetipso 
damnalusf. E t p e r S a l o m o n e m l o q u i t u r S p i r i t u s S a n c -
t u s : Perversus, i n q u i i , in ore suo portai perditionem, et 
in labiis suisignem condiic. I t e m d e n u ò m o n e t , d i c e n s : 
Sepi aures tuas spinis, el noli audire linguam nequam d: 
e t i t e r ù m : Malus obedit Ungues miquorum, Justus autem 
non intendit labiis mendacibuse. 

Q u ò d q u a m q u a m s c i a m i l l i c f r a t e r n i t a t e m n o s l r a m , 
v e s t r à s c i l i c e t p r o v i d e n t i à m u n i t a m j s e d ' e t s u à v i g i l a n -
t i á s a t i s c a u t a m , n e c c a p i h a r e t i c o r u m v e n e n i s p o s s e 
n e c d e c i p i , t a n t ù m q u e a p u d i l l o s p r e v a l e r e m a g i s t e r i a 
e t p r a c e p t a d i v i n a , q u a n t u s i l l i s i n D e u m t i m o r e s t , t a -
m e n e x a b u n d a n t i 8 v e l s o l l i c i t u d o n o s t r a v e l c t ì a r i t a s 
s c r i b e r e a d v o s i s t a p e r s u a s i t , u t 3 n u l l a c u m t a l i b u s 
c o m m e r c i a c o p u l e n t u r , n u l l a c u m m a l i s c o n v i v í a v e l 
c o l l o q u i a m i s c e a n t u r , s i m u s q u e a b e i s t a m s e p a r a t i , 
q u à m s u n t i l l i d e E c c l e s i a p r o f u g i , q u i a s c r i p t u m e s t : 
Si autem et Ecclesiam contempserit, sit tibi tanquam eth-
nicus et publicanus f . E t b e a t u s A p o s t o l u s n o n m o n e t 
t a n t u m , s e d e t j u b e t a t a l i b u s u t r e c e d a t u r : Prcecipi-
mus, i n q u i t , vobis in nomine Domini Jesu Cliristi, utre-
cedatis ab omnibus fratribus ambulantibus inordinate et 
non secundum traditionem quam acceperunt a nobis s. 
N u l l a s o c i e t a s f i d e i e t p e r f ì d i a 4 p o t e s t e s s e : q u i c u m 

1 Y además vigilante y cauta por sí misma. 
® A mayor abundamiento. 
3 Para que no entableis ni sostengáis con semejantes hom-

bres ningún género de relaciones. 
4 Perfidia; la impiedad, la incredulidad. Esta palabra se 

emplea especialmente para designar la impiedad de los j u -
díos. 

1 II Tim. n; I Cor. xv—b Tit. ni.—c Prov. xvi.—d Eccles. 
XXVI—eProv. xvii.—f Matth. XVIII.—g II Thess. ni. 
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C h r i s t o n o n e s t , q u i a d v e r s a r i u s C h r i s t i e s t , q u i u n i t a t i 
e t p a c i e j u s i n i m i c u s e s t , n o b i s c u m n o n p o t e s t c o h a r e -
r e . Si c u m p r e c i b u s e t s a t i s f a c t i o n i b u s v e n i u n t , a u d i a n -
t u r : s i m a l e d i c t a e t m i n a s i n g e r u n t , r e s p u a n t u r 1 . 

O p t o t e , f r a t e r c h a r i s s i m e , s e m p e r b e n e v a l e r e . 

EPÌSTOLA LV. 

AD THIBARITANOS, DE EXHORTATIONE MARTIRII. 

C Y P R I A N O S p l e b i T h i b a r i 4 c o n s i s t e n t i s a l u t e m . 
C o g i t a v e r a m q u i d e m , f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , a t q u e i n 

v o t i s h a b e b a m , si r e r u m r a t i o a c t e m p o r i s c o n d i t i o p e r -
m i t t e r e t , s e c u n d u m q u o d f r e q u e n t e r d e s i d e r à s t i s , i p s e 
a d v o s v e n i r e , e t q u a n t u l à c u m q u e m e d i o c r i t a t e e x h o r -
t a t i o n i s n o s t r a p r i e s e n s i l l i c f r a t e r n i t a t e m c o r r o b o r a r e . 
S e d , q u o n i a m s i c r e b u s u r g e n t i b u s d e t i n e m u r u t l o n g è 
i s t i n c e x c u r r e r e , e t d i ù a p l e b e c u i d e d i v i n a i n d u l g e n -
z a p r i e s u m u s a b e s s e , n o n d e t u r f a c u l t a s , h a s i n t e r i m 
p r o m e a d v o s v i c a r i a s l i t t e r a s m i s i . N a m , c ù m D o m i n i 
i n s t r u e n t i s d i g n a t i o n e i n s t i g e m u r s a j p i ù s e t a d m o n e a -
m u r , a d 3 v e s t r a m q u o q u è c o n s c i e n t i a m a d m o n i t i o n i s 
n o s t r s e s o l l i c i t u d i n e m p e r f e r r e d e b e m u s . S c i r e e n i m 
d e b e t i s e t p r o c e r t o c r e d e r e a c t e n e r e , p r e s s u r a d i e m 
s u p e r c a p u t 4 e s s e c s e p i s s e , e t 3 o c c a s u m s s e c u l i a t q u e 

1 Nada más limpio, más breve, ni más perentorio que este 
ultimátum, resúmen y conclusión de la presente carta, qne es 
la obra maestra epistolar de nuestro Autor, y uno de los más 
admirables trozos de elocuencia de todas las literaturas y de 
todas las edades. 

2 Thibaris, ciudad de África. 
3 Debemos hacer extensivas al bien de vuestras conciencias 

nuestras solícitas exhortaciones. 
4 Los latinos, hablando de un peligro inminente, decian 

que le tenían ó estaba supra caput. 
a II Thess. n . 
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a n t i c h i s t i t e m p u s a p p r o p i n q u a s s e u t p a r a t i o m n e s 
a d p r r e l i u m s t e m u s , n e c q u i d q u a m n i s i g l o r i a m v i t a s 
s t e r n a ; e t c o r o n a m c o n f e s s i o n i s d o m i n i c i c o g i t e m u s , 
n e c p u t e m u s t a l i a e s s e q u a ; v e n i u n t , q u a l i a f u e r u n t 
i l i a q u a e t r a n s i e r u n t . 

G r a v i o r n u n c e t f e r o c i o r p u g n a i m m i n e t , a d q u a m 
f i d e i n c o r r u p t à e t v i r t u t e r o b u s t a p a r a r e s e d e b e a n t 
m i l i t e s C h r i s t i c o n s i d e r a n t e s i d c i r c o s e q u o t i d i e c a l i -
c e m S a n g u i n i s C h r i s t i b i b e r e , u t p o s s i n t e t i p s i p r o p -
t e r C h r i s t u m s a n g u i n e m f u n d e r e . H o c e s t e n i m v e l i e 
c u m C h r i s t o i n v e n i r i , i d q u o d C h r i s t u s e t d o c u i t e t 
f e c i t i m i t a r i , s e c u n d ù m J o a n n e m a p o s t o l u m d i c e n t e m : 
Qui dicit se in Christo manere, debet quomodo ille am-
bulava et ipse ambulare I t e m b e a t u s P a u l u s a p o s t o -
l u s e x h o r t a t u r e t d o c e t , d i c e n s : Sumus filli. Si aìitem 
filii Dei, et lueredes Dei, coliceredes autern Christi, siqui-
dem compatimur ut et commagni ficemurb. Q u a n u n c o m -
n i a c o n s i d e r a n d o s u n t n o b i s , u t n e m o q u i d q u a m d e 
s a e c u l o j a m m o r i e n t e d e s i d e r e t , s e d s e q u a t u r C h r i s -
t u m , q u i e t v i v i t i n c e t e r n u m , e t v i v i f i c a i s e r v o s s u o s 
i n fide s u i n o m i n i s c o n s l i t u t o s . Y e n i t e n i m t e m p u s , 
f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , q u o d j a m p r i d e m D o m i n u s n o s i e r 
p r a n u n t i a v i t e t d o c u i t a d v e n i r e , d i c e n s : Veniet hora 
ut omnis qui vos occiderit, putet se officium Deo facere. 
Sed hcec facient, quoniam non cognoverunt Patrem ne-
que me. Scec autem locutus sum vovis ut, cum venerit 
hora eorum, memores sitis, quia ego dixi vobis.c. 

N e c q u i s q u a m m i r e t u r p e r s e c u t i o n i b u s n o s a s s i d u i s 
f a t i g a r i , e t p r e s s u r i s a n g e n t i b u s f r e q u e n t e r u r g e r i , 
q u a n d o , h f f ic f u t u r a i n n o v i s s i m i s t e m p o r i b u s , D o m i n u s 
a n t è p r f f i d i x e r i t , e t m i l i t i a m n o s t r a m m a g i s t e r i o e t h o r -

1 Muchos Padres de la Iglesia y Pontífices de los primeros 
siglos expresaron esta creencia de estar próximo el fin del 
mundo. 

a 1 Joan it.—b Rom. vm — c. Joan. xvi. 



C h r i s t o n o n e s t , q u i a d v e r s a r i u s C h r i s t i e s t , q u i u n i t a t i 
e t p a c i e j u s i n i m i c u s e s t , n o b i s c u m n o n p o t e s t c o h a r e -
r e . Si c u m p r e c i b u s e t s a t i s f a c t i o n i b u s v e n i u n t , a u d i a n -
t u r : s i m a l e d i c t a e t m i n a s i n g e r u n t , r e s p u a n t u r 1 . 

O p t o t e , f r a t e r c h a r i s s i m e , s e m p e r b e n e v a l e r e . 

EPÌSTOLA LV. 

AD THIBARITANOS, DE EXHORTATIONE MARTIRII. 

C Y P R I A N O S p l e b i T h i b a r i 4 c o n s i s t e n t i s a l u t e m . 
C o g i t a v e r a m q u i d e m , f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , a t q u e i n 

v o t i s h a b e b a m , si r e r u m r a t i o a c t e m p o r i s c o n d i t i o p e r -
m i t t e r e t , s e c u n d u m q u o d f r e q u e n t e r d e s i d e r à s t i s , i p s e 
a d v o s v e n i r e , e t q u a n t u l à c u m q u e m e d i o c r i t a t e e x h o r -
t a t i o n i s n o s t r a p r a s e n s i l l i c f r a t e r n i t a t e m c o r r o b o r a r e . 
S e d , q u o n i a m s i c r e b u s u r g e n t i b u s d e t i n e m u r u t l o n g è 
i s t i n c e x c u r r e r e , e t d i ù a p l e b e c u i d e d i v i n a i n d u l g e n -
z a p r a s u m u s a b e s s e , n o n d e t u r f a c u l t a s , h a s i n t e r i m 
p r o m e a d v o s v i c a r i a s l i t t e r a s m i s i . N a m , c ù m D o m i n i 
i n s t r u e n t i s d i g n a t i o n e i n s t i g e m u r s a p i ù s e t a d m o n e a -
m u r , a d 3 v e s t r a m q u o q u è c o n s c i e n t i a m a d m o n i t i o n i s 
n o s t r a s o l l i c i t u d i n e m p e r f e r r e d e b e m u s . S c i r e e n i m 
d e b e t i s e t p r o c e r t o c r e d e r e a c t e n e r e , p r e s s u r a d i e m 
s u p e r c a p u t 4 e s s e c a p i s s e , e t 3 o c c a s u m s a c u l i a t q u e 

1 Nada más limpio, más breve, ni más perentorio que este 
ultimatum, resúmen y conclusion de la presente carta, qne es 
la obra maestra epistolar de nuestro Autor, y uno de los más 
admirables trozos de elocuencia de todas las literaturas y de 
todas las edades. 

2 Thibaris, ciudad de África. 
3 Debemos hacer extensivas al bien de vuestras conciencias 

nuestras solícitas exhortaciones. 
4 Los latinos, hablando de un peligro inminente, decian 

que le tenían ó estaba supra caput. 
a II Thess. n . 

a n t i c h i s t i t e m p u s a p p r o p i n q u a s s e u t p a r a t i o m n e s 
a d p r a l i u m s t e m u s , n e c q u i d q u a m n i s i g l o r i a m v i t a 
a t e r n a e t c o r o n a m c o n f e s s i o n i s d o m i n i c a c o g i t e m u s , 
n e c p u t e m u s t a l i a e s s e q u a v e n i u n t , q u a l i a f u e r u n t 
i l l a q u a t r a n s i e r u n t . 

G r a v i o r n u n c e t f e r o c i o r p u g n a i m m i n e t , a d q u a m 
f i d e i n c o r r u p t à e t v i r t u t e r o b u s t a p a r a r e s e d e b e a n t 
m i l i t e s C h r i s t i c o n s i d e r a n t e s i d c i r c o s e q u o t i d i e c a l i -
c e m S a n g u i n i s C h r i s t i b i b e r e , u t p o s s i n t e t i p s i p r o p -
t e r C h r i s t u m s a n g u i n e m f u n d e r e . H o c e s t e n i m v e l i e 
c u m C h r i s t o i n v e n i r i , i d q u o d C h r i s t u s e t d o c u i t e t 
f e c i t i m i t a r i , s e c u n d ù m J o a n n e m a p o s t o l u m d i c e n t e m : 
Qui dicit se in Christo manere, debet quomodo ille am-
bulavit et ipse ambulare I t e m b e a t u s P a u l u s a p o s t o -
l u s e x h o r t a t u r e t d o c e t , d i c e n s : Sumus filli. Si aulem 
filii Dei, et lueredes Dei, coliceredes aulem Christi, siqui-
dem compatimur ut et commagnificemurb. Q u a n u n c o m -
n i a c o n s i d e r a n d o s u n t n o b i s , u t n e m o q u i d q u a m d e 
s a c u l o j a m m o r i e n t e d e s i d e r e t , s e d s e q u a t u r C h r i s -
t u m , q u i e t v i v i t i n a t e r n u m , e t v i v i f i c a i s e r v o s s u o s 
i n fide s u i n o m i n i s c o n s l i t u t o s . Y e n i t e n i m t e m p u s , 
f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , q u o d j a m p r i d e m D o m i n u s n o s i e r 
p r a n u n t i a v i t e t d o c u i t a d v e n i r e , d i c e n s : Veniet hora 
ut omnis qui vos occiderit, putet se officium Deo facere. 
Sed hcec facient, quoniam non cognoverunt Patrem ne-
que me. Scec aulem locutus sum vovis ut, cum venerit 
hora eorum, memores sitis, quia ego dixi vobis.c. 

N e c q u i s q u a m m i r e t u r p e r s e c u t i o n i b u s n o s a s s i d u i s 
f a t i g a r i , e t p r e s s u r i s a n g e n t i b u s f r e q u e n t e r u r g e r i , 
q u a n d o , h a c f u t u r a i n n o v i s s i m i s t e m p o r i b u s , D o m i n u s 
a n t è p r a d i x e r i t , e t m i l i t i a m n o s t r a m m a g i s t e r i o e t h o r -

1 Muchos Padres de la Iglesia y Pontífices de los primeros 
siglos expresaron esta creencia de estar próximo el fin del 
mundo. 

a 1 Joan it.—b Rom. vm — c. Joan. xvi. 



l a m e n t o s u i s e r m o n i « ? i n s t r u x e r i n t ; P e t r u s q u o q u e a p o s -
t o l u s e j u s d o c u e r i t , i d e o p e r s e c u l i o n e s f i e r i u t p r o b e -
m u r , e t u t d i l e c t i o n i D e i , j u s t o r u m p r a c e d e n t i u m 
e x e m p l o , n o s e t i a m m o r t e e t p a s s i o u i b u s c o p u l e m u r . 
P o s u i t e n i m i n e p i s t o l a s u a d i c e n s : diarissimi, nolile 
mimi ardorem accidentem vobis, qui ad lentalionem ves-
tram fit, nec excidalis, tanquam novum aliquid vobis 
mitingai; sed quotiescumque communicatis Christi pas-
sionibus, per omnia gaudete, ut et in revelalione facta 
claritalis ejus gaudentes exultetis. Si improperatur vobis 
in nomine Christi, beali eslis, quia majestalis et virtulis 
Domini nomen in vobis requiescit, quod quidam secundum 
iìlos blasphemalur, secundum nos autem honoratura. 

D o c u e r u n t a u t e m n o s A p o s t o l i e a q u a d e p r a c e p t i s 
d o m i n i c i s e t c œ l e s t i b u s m a n d a t i s i p s i q u o q u e d i d i c e -
r u n t , D o m i n o i p s o s c i l i c e t c o r r o b o r a n t e n o s , e t d i e e n l e : 
Nemo est qui relinquat domum, aut agrum, aut parentes, 
aut fralres, aut sorores, aut uxorem, aut fiUos propter 
regnum Dei, et non recipiat septies tantum in islo tempo-
re, in sœculo autem venturo vi tarn œlernam b ; e t i t e r ù m : 
Beali, i n q u i t , eritis, cùm odio vos habuerint homines, et 
separaverint vos, et expulerint, et maledixerint nomini 
veslro quasi nequam propter Filium hominis. Gaudete in 
illa die et exullate. Ecce enim merces vestra multa est in 
cœlis <••. G a u d e r e n o s e t e x s u l t a r e v o l u i t i n p e r s e c u t i o -
n s D o m i n a s ; q u i a , q u a n d o p e r s e c u t i o n e s f i u n t , t u n c 
d a n t u r c o r o n a f i d e i , t u n c p r o b a n t u r m i l i t e s D e i , t u n c 
m a r t y r i b u s p a t e n t c œ l i . N e q u e e n i m 1 s i c n o m e n m i -
l i t i a d e d i m u s , u t p a c e m t a n t u m m o d o c o g i t a r e , e t 
d e t r e c t a r e e t r e c u s a r e m i l i t i a m d e b e a m u s , q u a n d o i n 
i p s a m i l i t i a p r i m u s a m b u l a v e r i t D o m i n u s , h u m i l i t a t i s 
e t t o l e r a n t i a e t p a s s i o n i s m a g i s t e r , u t , q u o d f i e r i d o c u i t , 

1 Pues no nos a l is tamos en la milicia, ó no abrazamos 
nuestra car re ra mil i tar para, etc. 

a I Pe t r . iv .—b Mace, x; Luc . x v i u . - c Ib id . vi . 
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p r i o r f a c e r e t , e t q u o d p a t i h o r t a t u r , p r i o r p r o n o b i s 
i p s e p a t e r e t u r . S i t a n t e o c u l o s v e s t r o s , f r a t r e s d i l e c -
t i s s i m i , q u ò d q u i o m n e j u d i c i u m a P a t r e s o l u s a c c e p i t , 
e t q u i v e n t u r u s e s t j u d i c a t u r u s , j a m j u d i c i i s u i e t c o g -
n i t i o n i s f u t u r a s e n t e n t i a m p r o t u l e r i t , p r a n u n t i a n s e t 
c o n t e s t a n s , c o n f e s s u r i m i s e c o r a m P a t r e s u o c o n f i t e n -
t e s , e t n e g a t u r u m n e g a n t e s . 

S i m o r t e m p o s s e m u s e v a d e r e , m e r i t o m o r i t i m e r e -
m u s . P o r r ò a u t e m , c ù m m o r t a l e m m o r i n e c e s s e s i t , 
a m p l e c t a m u r o c c a s i o n e m d e d i v i n a p r o m i s s i o n e e t dig— 
n a t i o n e v e n i e n t e m , e t f u n g a m u r e x i t u m o r t i s 1 c u m 
p r o e m i o i m m o r t a l i t a t i s , n e c v e r e a m u r o c c i d i , q u o s 9 c o n -
s t a t , q u a n d o o c c i d i m u r , c o r o n a r i . N e c q u i s q u a m , f r a -
t r e s d i l e c t i s s i m i , c ù m p o p u l u m n o s t r u m f u g a r i c o n -
s p e x e r i t m e t u p e r s e c u t i o n i s e t s p a r g i , c o n t u r b e t u r 
q u ò d c o l l e c t a m f r a t e m i t a t e m n o n v i d e a t , ne_c t r a c t a n -
t e s 1 e p i s c o p o s a u d i a t . S i m ù l t u n c o m n e s e s s e n o n 
p o s s u n t , q u i b u s o c c i d e r e n o n l i c e t , s e d o c c i d i n e c e s -
s e e s t . U b i c u m q u e i n i l l i s d i e b u s u n u s q u i s q u e f r a t r u m 
f u e r i t a g r e g e i n t e r i m n e c e s s i t a t e t e m p o r i s c o r p o r e , 
n o n s p i r i t u s e p a r a t u s , n o n m o v e a t u r a d f u g a i l l i u s 
h o n o r e m , n e c r e c e d e n s e t l a t e n s d e s e r t i loc i s o l i t u -
d i n e t e r r e a t u r . S o l u s n o n e s t , c u i C h r i s t u s i n f u g a 
c o m e s e s t . S o l u s n o n e s t q u i , t e m p l u m D e i s e r v a n s , 
u b i c u m q u e f u e r i t , s i n e D e o n o n e s t . E t , s i f u g i e n t e m 
i n s o l i t u d i n e a c m o n t i b u s l a t r o o p p r e s s e r i t , f e r a i n -
v a s e r à , f a m e s a u t s i t i s a u t f r i g u s a f f l i x e r i t , v e l p e r 
m a r i a p r e c i p i t i n a v i g a t o n e p r o p e r a n t e m t e m p e s t a s 
a c p r o c e l l a s u b m e r s e r i n t , s p e c t a t m i l i t e m s u u m C h r i s -
t u s u b i c u m q u e p u g n a n t e m , e t p e r s e c u t i o n i s c a u s a p r o 
n o m i n i s s u i h o n o r e m o r i e n t i p r e m i u m r e d d i t , q u o d 
d a t u r u m s e i n r e s u r r e c t i o n e p r o m i s i t . 

' d u r a m o s . 
2 Toda vez que el mart i r io nos asegura la corona e te rna . 
8 Acerca de esta voz véase lo dicho en la carta u . 



N e c m i n o r e s t m a r t y r i i g l o r i a n o n p u b l i c è e t i n t e r 
m u l t o s p e r i s s e , c ù m p e r e u n d i c a u s a s i t p r o p t e r C h r i s -
t u m p e r i r e . S u f f i c i t a d t e s t i m o n i u m m a r t y r i i s u i t e s -
t i s i I l e q u i p r o b a t m a r t y r e s e t c o r o n a t . I m i t e m u r , 
f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , A b e l j u s t u m , q u i i n i t i a v i t m a r -
t y r i a d u m p r o p t e r j u s t i t i a m p r i m u s o c c i d i t u r . 1 I m i -
t e m u r A b r a h a m , D e i a m i c u m , q u i n o n e s t c u n c t a -
t u s u t filium v i d i m a r e s u i s m a n i b u s o f f e r r e t , d u m D e o 
f i d e d e v o t i o n i s o b s e q u i t u r . I m i t e m u r t r e s p u e r o s , 
A n a n i a m , A z a r i a m e t M i s a h e l e m ; q u i , n e c a i t a t e 
t e r r i t i , n e c c a p t i v i t a t e f r a c t i , J u d f e à d e v i c t à , e t H i e -
r o s o l y m i s c a p t i s , i n i p s o r e g n o s u o r e g e m fidei v i r -
t u t e v i c e r u n t , q u i , a d o r a r e s t a t u a m q u a m N a b u c h o d o -
n o s o r r e x f e c e r a t j u s s i , e t m i n i s r e g i s e t flammis f o r -
t i o r e s e x s t i t e r u n t , p r o c l a m a n t e s e t f i d e m s u a m p e r 
hsec v e r b a t e s t a n t e s : Nabucliodonosor rex, non opus est 
nobis de hoc verbo respondere libi. Est «nini Deus, cui 
nos servimus, potens eripere nos de camino ignis arden-
tis, et de manibus tuis, rex, liberabit nos. Et si non, 
notum sit tibi quia diis tuis non servimus, et imaginem 
auream quam statuisti non adoramus b . C r e d e b a n t s e 
i l l i s e c u n d u m fidem p o s s e e v a d e r e ; s e d a d d i d e r u n t , et 
si non, u t s c i r e t r e x , i l l o s p r o p t e r D e u m q u e m c o l e -
b a n t e t m o r i p o s s e . H o c e s t e n i m r o b u r v i r t u l i s e t l i -
d e i , c r e d e r e e t s c i r e q u ò d D e u s a m o r t e p r e s e n t e 
l i b e r a r e p o s s i t , e t t a m e n m o r t e m n o n l i n i e r e , n e c c e -
d e r e , u t p r o b a r i f o r t i u s f i d e s p o s s i t . E r u p i t p e r e o s 
e o r u m S p i r i l ù s S a n c i i i n c o r r u p t u s e t i n v i c t u s v i g o r , 
u t a p p a r e a n t v e r a e s s e q u a ; i n E v a n g e l i o s u o D o m i -
n n s d i x i t : Cumautem vos apprehenderint, notile cogita-
re quid loquamini. Dabitur enim vobis in illa hora quii 
loquamini. Non enim vos estis qui loquimini, sed spi-

1 Inauguró el martirio; fué el primer márt ir . 
a Genes, iv, x x n . - b Dan. m . 

rilus Palris vestri qui loquitur in vobis1 *. D i x i t , q u i d l o -
q u i e t r e s p o n d e r e p o s s i m u s , d a r i n o b i s i n i l l a h o r a d i -
v i n i t u s e t o fTe r r i , n e c n o s t u n c e s s e q u i l o q u i m u r , s e d 
s p i r i t u m D e i p a t r i s ; q u i , c ù m a c o n l i t e n t i b u s » n o n 
d i s c e d i t n e q u e d i v i d i t u r , i p s e i n n o b i s e t l o q u i t u r e t 
c o r o n a t u r . 

S i c e t D a n i e l , c ù m c o m p e l l e r e t u r a d o r a r e i d o l u m 
B e l , q u e m l u n e p o p u l u s e t r e x c o l e b a t , i n a s s e r e n d u m 
D e i s u i h o n o r e m p l e n à fide e t l i b e r i a t e p r o r u p i t d i c e n s : 
Nihil colo ego nisi Dominum Deum meum, qui condidit 
ccelum et lerram b . Q u i d ? i n M a c h a b e i s b e a t o r u m 
m a r t y r u m g r a v i a t o r m e n t a e t m u l t i f o r m e s s e p t e m f r a -
t r u m p < r n a ; e , e t c o n f o r t a n s l i b e r o s s u o s m a l e r i n p o s n i s , 
e t m o r i e n s i p s a q u o q u e c u m l i b e r i s , n o n n e m a g n a ; v i r -
t u t i s e t fidei d o c u m e n t a t e s t a n t u r , e t n o s a d m a r t y r i i 
t r i u m p h u m s u i s p a s s i o n i b u s a d h o r t a n t u r ? Q u i d P r o p h e -
t s , q u o s a d p r e s c i e n t i a m f u t u r o r u m S p i r i t u s S a n c t u s 
a n ' i m a v i t ? Q u i d A p o s t o l i , q u o s D o m i n u s e l e g i t ? N o n n e 
c ù m j u s t i o c c i d u n t u r p r o p t e r j u s t i t i a m , m o r i n o s q u o -
q u e d o c u e r u n t ? C h r i s t i n a t i v i t a s a m a r t y r i i s i n f a n l i u m 
s t a t i m e m p i t , u t o b n o m e n e j u s , a b i m a t u e t i n f r a d q u i 
f u e r a n t , n e c a r e n t u r . . E t a s n e e d u m h a b i l i s a d p u g n a m , 
i d o n e a e x l i t i t a d c o r o n a m . U t a p p a r e r e i , i n n o c e n t e s 
e s s e q u i p r o p t e r C h r i s t u m n e c a n t u r , i n f a n t i a i n n o c e n s 
o b n o m e n e j u s o c c i s a e s t . O s t e u s u m e s t , n e m i n e m e s s e 
a p e r i c u l o p e r s e c u t i o n ^ i m m u n e m , q u a n d o 4 e t t a l e s 
m a r l y r i a f e c e r u n t . 

Q u à m v e r o g r a v i s c a u s a s i t " n o m i n i s c h r i s t i a n i s e r -

« En vosotros ó por vuestra boca. 
» Suple eum. 
» Los crueles tormentos de tos santos mártires y los varia-

dos suplicios de los siete hermanos. . 
* Cuando, ó puesto que, hasta una edad tan tierna ha p ro-

digado sus mártires. 
s Suple judicale ó videle. ¡Cuán injusto, cuán indigno es que 

un esclavo del nombre de Jesucristo, etc. 
» Mallh. x.—b Dan. xiv.—c II Mach. vu.—d Matlh. n. 
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w e r a m o s g r a y , o r a e x p e r t a s e s t m u n d i f a c t o r e t d o 
1 2 ; q m et a d m 0 n e t dicens: Sisœculun,, o d te-
M u J l r " r M S °m- S i ¿ S í 
e T « r , U m T mmL Sedl>»ia ««"'onon 
l«mj Z„ ' V0S de Sm"l0> W™ OU' ros sveu-
z [emml0'e *ermonts quem dm vobis-Non est serm« 
m<qw domino suo. Si me lersemii «J . 
Y " e t D e u s Z Z & 

n o n ' f o c l t " 6 x c u s a l u s e s s e n o n p o s s i t , q o i 1 ^ 

N e q u e a l i q u i s e x v o b i s , f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , f u t u r » 
r r r r r u i a n t i c i r , ¡ i m m ¡ D e o i ¡ s 

s i c t e r r e a t u r , u t n o n e v a n g e l i c i s e x h o r t a t i o n i b u s e t 

a S , S ^ n r D ' ! ^ t S l i b D S a d ' - e n ! t u a raatus. V e m t a n t . c h n s t u s , s e d e t s u p e r v e n i t c h r i s -

D o « Í 7 t u s œ ï i t i n i m i c n s > s e d « » « « ¡ « i « S » « 

l r a o C i t u r a d v e r s a r i u s e t m m a l u r , s e d e s t ' q u i n o « s i t d e 
e j u s m a n , b u s l i b e r a r e . I l l e m e t u e n d u s e s t c u u ¡ i a r a 
n e m o p o t e n t e v a d e r e , i p s o p r a m „ „ e n l e e t d e n i e ™ 

sunl oaiiere. Maps au,em m,uite eum guipo,est etZ-
Z 1 a m m m ° m i e r e i n ^nnarn \ e t i t e r ù n r Qui 

« utosamlo » « t o n œtermm conservaba illam' E t 
' n A p o c a l y p s i , „ . t n . i t e t p n e m o n e t d i c e n s : « guîs ait 

1 Hay quien. 
• Joan. xY. -b Matlh. x . - c Joan. xu. 

rat bestiam et imaginera ejus, et accipit notam in fronlc 
sua et in manu, bibet et ipse de vino irœ Dei mixto in 
poculo irœ ejus, et punietur igne et sulphure sub oculis 
sanctorum angelorum et sub oculis Agni, et fumus de 
tormentis eorum ascendet in sœcula sœculorum, nec habe-
bunl requiem die ac node quicumque adorant bestiam et 
imaginent ejus \ 

A d a g o n e m s a c u l a r e m e x e r c e n t u r h o m i n e s e t p a r a n -
t u r ; e t m a g n a m g l o r i a m c o m p u t a n t h o n o r i s s u i , s i i l l i s , 
s p e c t a n t e p o p u l o e t i m p e r a t o r e p r é s e n t e , c o n t i g e r i t 
c o r o n a r i . E c c e a g o n s u b l i m i s e t m a g n u s , e t c o r o n e 
c œ l e s t i s p r e m i o g l o r i o s u s , u t 1 s p e c t e t n o s c e r t a n t e s 
D e u s , e t s u p e r e o s q u o s filios f a c e r e d i g n a t u s e s t o c u -
l o s s u o s p a n d e n s , c e r t a m i n i s n o s t r i s p e c t a c u l o p e r f r u a -
t u r . P r a l i a n t e s n o s e t fidei c o n g r e s s i o n e p u g û a n t e s 
s p e c t a t D e u s , s p e c t a n t a n g e l i e j u s , s p e c t a t - e t C h r i s t u s . 
¡ Q u a n t a e s t g l o r i a d i g n i t a s e t q u a n t a f é l i c i t a s , p r é s e n -
t e D e o c o n g r e d i , e t C h r i s t o j u d i c e c o r o n a r i ! A r m e m u r , 
f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , v i r i b u s t o t i s , e t p a r e m u r a d a g o n e m 
m e n t e i n c o r r u p t â . fide i n t é g r a , v i r t u t e d e v o t â . A d a c i e m , 
q u e * n o b i s i n d i c i t u r , D e i c a s t r a p r o c é d a n t . À r m e n t u r 
i n t e g r i , n e 3 p e r d a t i n t e g e r q u o d n u p e r s t e t i t . A r m e n -
t u r e t l a p s i , u t e t l a p s u s r e c i p i a t q u o d a m i s i t . I n t e g r o s 
h o n o r , l a p s o s d o l o r a d p r a l i u m p r o v o c e t . À r m a r i e t 
p r a p a r a r i n o s b e a t u s P a u l u s a p o s t o l u s d o c e t d i c e n s : 
Non est nobis colluclatio adversùs carnem et sanguinem, 
sed advenus potentates et principes kujus mundi et harum 
tenebrarum, advenus spiritus nequitiœ in cœlestibus. 

i En el cual tenemos por testigo de nuestros esfuerzos al 
mismo Dios, quien está contemplando á los que se dignó ha -
cer hijos suyos, para gozarse en el espectáculo de nuestro 
tr iunfo. 

3 Que se nos presenta. 
3 A fin de que el que tuvo la dicha de mantenerse firme, 

no pierda el mérito del valor desplegado poco há . 
a Apoc. xiv. 



Propter quod indotte tota arma, ut possitis resistere in 
die nequissimo; ut, dim omnia perfecerilis, stetis accincti 
lumbos vestros in ventate, induli loricata justitice, et cal-
ceati pedes in praparatione Evangelii pacis, assumentes 
scutum fidei in quo possitis omnia ignita jacula nequissi-
mi exstinguere, et galeam salutis et gladium spiritus, qui 
est sermo Dei \ 

H a e c a r m a s u m a m u s , h i s n o s t u t a m e n t i s s p i r i t a l i b u s 
e t c c e l e s t i b u s m u n i a m u r , u t i u d i e n e q u i s s i m o r e s i s t e r e 
d i a b o l i m i n i s e t r e p u g u a r e p o s s i m u s . I n d u a m u s l o r i -
c a r a j u s t i t i a e , u t c o n t r a i n i m i c i j a c u l a m o n i t u m s i t p e c -
t u s e t t u t u r a . C a l c e a t i s i n t e v a n g e l i c o m a g i s t e r i o e t 
a r m a t i p e d e s ; u t , c ù m s e r p e n s c a l c a r i a n o b i s e t o b t e r i 
c c e p e r i t , m o r d e r e e t s u p p l a n t a r e n o n p o s s i t . P o r t e m u s 
f o r t i t e r s c u t u m ( i d e i , q u o p r o t e g e n t e , q u i d q u i d j a c u -
l a t u r i n i m i c u s p o s s i t e s t i n g u i . A c c i p i a m u s q u o q u e a d 
t e g u m e n t u r a c a p i t i s g a l e a m s a l u t a r e m , u t rauniantur 
a u r e s , n e a u d i a n t e d i c t a f e r a l i a ' ; m u n i a n t u r o c u l i , n e 
v i d e a n t d e t e s t a n d a s i m u l a c r a *; m u n i a t u r f r o n s , u t s i g -
n u m Dei i n c o l u m e s e r v e t u r ; m u n i a t u r o s , u t D o m i n u m 
s u u m C h r i s t u m v i c t r i x l i n g u a f a t e a t u r . A r m e m u s e t 
d e x t e r a m g l a d i o s p i r i t a l i , u t s a c r i l i c i a f u n e s t a f o r t i t e r 
r e s p u a t ; u t , E u c h a r i s t i a e m e m o r , q u a ; D o m i n i C o r p u s 
a c c e p i t , i p s u m c o m p l e c t a t u r , p o s t m o d u m a D o m i n o 
s u m p t u r a p r i e m i u m c c e l e s t i u m c o r o n a r u r a . 

¡ 0 d i e s i l l e q u a l i s e t q u a n t u s a d v e n i e t , f r a t r e s d i s c -
u s s i m i , c ù m c c e p e r i t p o p u l u m s u u m D o m i n u s r e c e n -
s e r e , e t d i v i n t e c o g n i t i o n i s e x a m i n e s i n g u l o r u m m e r i t a 
r e c o g n o s c e r e , m i t t e r e i u g e h e n n a m n o c e n t e s . e t l p e r -

Esos funestos edictos (los decretos de los emperadores 
que mandaban ofrecer sacrificios á los ídolos.) 

5 Las e.-táluas de los falsos dioses. 
3 Y abrasar á nuestros perseguidores con los merecidos 

ardores de las l lamas eternas. 
* Ephes. iv. 

s e c u t o r e s n o s t r o s flammee p œ n a l i s p e r p e t u o a r d o r e 
flammare, n o b i s v e r o m e r c e d e m l ìdei e t d e v o t i o n . s e x -
s o l v e r e ' ¡Qua; eri t g lor ia e t q u a n t a h e n n a a d m i t t i u t 
D e u m v i d e a s , honorar i ut cura Chris to D o r a . n o Deo t u o 
s a l u t i s ac l u c i s s t e r n a ; g a u d i u r a c a p i a s , A b r a h a m et 
I<aac e t J a c o b e t P a t r i a r c h a s o m n e s e t P r o p h e t a s e t 
\ p o s t o l o s e t M a r t y r e s s a l u t a r e , c u m j u s t i s et Dei a n n -
c i s in r e g n o coelorura data; iraraortal i tat is v o l u p t a t e 
r u d e r e , s u m e r e i l l i c q u o d n e c o c u l u s v i d i t , n e c a u n s 
a u d i v i t , nec in cor h o m i n i s a s c e n d i ! s ! Majora enira 
n o s a c e i p e r e quàra q u o d h i c aut o p e r a m u r aut p a t i -
m u r , A p o s t o l u s p r a t i c a i d i c e n s : Non sunt condignœ 
•passiones hujus temporis ad superventuram clantatem 
qua revelabilur in nobisb. Cùm r e v e l a t i o i l ia v e n e n t , 
c ù m c lar i tas s u p e r n o s De i f u l s e r i t , t a m beati e n r a u s 
e t lœt i , d i g n a t i o n e D o m i n i honorat i , q u à m rei r e m a -
n e b u n t e t miser i q u i , Dei d e s e r t o r e s aut contra D e u m 
r e b e l l e s , v o l u n t a t e m f e c e r u n t d iabo l i , u t e o s n e c e s s e 
s i t cura i p s o s imul i n e x t i n g u i b i l i i g n e t o r q u e r i . 

Hsec , fratres d i l e c t i s s i r a i , h œ r e a n t c o r d i b u s n o s t r i s . 
I l œ c s i t arraorura nostrorura p r œ p a r a t i o , ha;c d i u r n a 
ac n o c t u r n a m e d i t a l i o , a n t e o c u l o s h a b e r e e t 1 c o g i t a -
t i o n e s e m p e r ac s e n s i b u s v o l v e r e i n i q u o r u m s u p p l i c i a , 
e t praemia ac m e r i t a j u s t o r u r a , q u i d n e g a n t i b u s D o -
m i n u s c o m m i n e t u r ad pcenara, q u i d c o n t r a c o n h t e n -
t ibus promi t ta t ad g l o r i a m . Si h œ c c o g i t a n t i b u s ac m e -
d i t a n t i b u s n o b i s s u p e r v e n e r i t p e r s e c u t i o n s d i e s , m i -
l e s Chr i s t i , p r œ c e p t i s e j u s e t m o n i t i s e r u d i t u s , n o n 
e x p a v e s c i t ad p u g n a r a , s ed paratus e s t ad coronara . 

O p t o v o s , fratres d i a r i s s i m i , s e m p e r b e n e v a l e r e . 

> Y ocupar continuamente el entendimiento y el corazon 
en, etc. 

• 1 Cor. li.—b Rom. vm. 



EPÌSTOLA LXXVI. 

A D N E M E S I A N C M E T C . E T E R O S M A R T Y R E S I N M E T A L L O 

C 0 N S T 1 T U T 0 S . 

Celebra los tormentos sufridos por los confesores de la fe 
y toma parte en su gloria y dicha de padecer por Jesn' 
cristo. 

C Y P R I A M S N e m e s i a n o , F e l i c i , L u c i o , a l t e r i F e l i c i , 
L i t t e o , P o l i a n o , V i c t o r i , J a d e r i , D a t i v o c o e p i s c o p i s ^ 
i t e r n c o m p r e s b y t e r i s e t d i a c o u i b u s e t c a l e r i s f r a t r i b u s 
i n m e t a l l o c o n s t i t u t i s , m a r t y r i b u s D e i P a t r i s o m n i p o -
t e n t i s e t J e s u C h r i s t i D o m i n i , e t D e i c o n s e r v a t o r i s 
n o s t r i , » t e r n a n i s a l u t e m . 

G l o r i a q u i d e m v e s t r a p o s c e b a t , b e a t i s s i m i a c d i l e c -
t i s s i m i f r a t r e s , u t a d c o n s p e c t u m a t q u e a d c o m p l e x u m 
v e s t r u m v e n i r e i p s e d e b e r e m , n i s i m e q u o q u è o b c o n -
f e s s i o n e m n o m i n i s r e l e g a t u m p r a i i n i t i l o c i t e r m i n i c o e r -
c e r e n t \ S e d q u o m o d o p o s s u m r e p r a s e n t o m e v o b i s , 
e t a d v o s , e t i a m s i c o r p o r e e t g r e s s u v e n i r e n o n d a t u r ' 
d i l e c t i o n e t a m e n e t s p i r i t u v e n i o , e x p r i m e n s ' l i t t e r i s 
a n i m u m m e u m , q u o i n i s t i s v i r t u t i b u s e t l a u d i b u s v e s -
t r i s l a e t u s e x s u l t o , p a r t i c i p e m m e c o m p u t a n s v o b i s , e t s i 
n o n p a s s i o n e c o r p o r i s , c o n s o r t i o c h a r i t a t i s . ¿ A n e g o p o s -
s i m t a c e r e e t v o c e m m e a m s i l e n t i o p r e m e r e , c ù r n s d e 

1 Ya entonces era el santo Obispo objeto de la persecución 
que acabó con su martirio, puesto que dice aquí hallarse 
desterrado ó confinado en un lugar, en el cual sin duda le 
vigila el odio de los verdugos, espiando el momento de poder 
saciarse con su sangre. 

* Trasladando á la carta toda mi alma, que se regocija 
sobre manera por vuestras virtudes y por la gloria de que 
acabais de cubriros. 

s Reconociendo tantas y tan gloriosas pruebas del favor di-
vino que acaba de honraros, ó mis caros amigos. 

c h a r i s s i m i s m e i s t a m m u l t a e t g l o r i o s a c o g n o s c a m , 
q u i b u s v o s d i v i n a d i g n a t i o h o n o r a v i t , u t e x v o b i s p a r s 
j a m Q i a r t y r i i s u i c o n s u m m a t i o n e p r a c e s s e r i t , rneri-
t o r u m s u o r u i n c o r o n a m d e D o m i n o r e c e p t u r a , p a r s 
a d h u c i n c a r c e r u m c l a u s t r i s s i v e i n m e t a l l i s e t v i n c u -
l i s d e m o r e t u r , e x h i b e n s p e r i p s a s s u p p l i c i o r u m m o -
r a s c o r r o b o r a n d i s f r a t r i b u s e t a r m a n d i s m a j o r a d o c u -
m e n t a , a d m e r i t o r u m t i t u l o s a m p l i o r e s t o r m e n t o r u m 
t a r d i t a t e p r o f i c i e n s , h a b r i u r a t o t m e r c e d e s i n c œ -
l e s t i b u s p r a m i i s , q u o t n u n c d i e s n u m e r a t i n p œ n i s ? 
Q u a 1 q u i d e m v o b i s , f o r t i s s i m i a c b e a t i s s i m i f r a t r e s , 
p r o m e r i t o r e l i g i o n i s a c ( i d e i v e s t r a a c c i d i s s e n o n 
m i r o r , u t v o s s i c D o m i n u s a d g l o r i a r u m s u b l i m e f a s -
t i g i u m c l a r i l i c a t i o n i s s u a h o n o r e ' p r o v e x e r i t , q u i 
s e m p e r i n E c c l e s i a e j u s c u s t o d i t o {idei t e n o r e v i g u i s -
t i s , c o n s e r v a n t e s firmiter d o m i n i c a m a n d a t a , i n s i m -
p l i c i t a t e i n n o c e n t i a m , i n c h a r i t a t e c o n c o r d i a m , m o -
d e s t i a m i n h u m i l i t a t e , d i l i g e n t i a m i n a d m i n i s t r a -
t i o n e , v i g i l a n t i a m i n a d j u v a n d i s l a b o r a n t i b u s , m i -
s e r i c o r d i a m i n f o v e n d i s p a u p e r i b u s , i n d e f e n d e n d a 
v e n t a t e c o n s t a n t i a m , i n 8 d i s c i p l i n a s e v e r i l a t e c e n -
s u r a m . 

A c , n e a l i q u i d a d e x e m p l u m b o n o r u m f a c t o r u m d e -
e s s e t i n v o b i s , e t i a m i n c o n f e s s i o n e n u n c v o c i s e t p a s -
s i o n e c o r p o r i s f r a t r u m m e n t e s a d d i v i n a m a r t y r i a p r o -
v o c a t i s , d u c e s r o s e x h i b e n d o v i r t u t i s , u t , d u m g r e x 
p a s t o r e s s u o s s e q u i t u r , e t q u o d fieri a p r a p o s i t i s c e r -
n i i i m i t a t u r , p a r i b u s o b s e q u i o r u m m e r i t i s a D o m i n o 
c o r o n e t u r . Q u ò d a u t e m , f u s t i b u s c a s i p r i ù s g r a v i t e r e t 
a f f l i c t i , p e r e j u s m o d i p œ n a s i n i t i â s t i s c o n f e s s i o n i s v e s -

1 Y ciertamente no me admiro, ó valerosísimos y santos 
hermanos, de que vuestra piedad y vuestra fe os hayan mere-
cido tales ventajas. 

* Haciendo brillar su nombre. 
3 La severidad en el mantenimiento de la disciplina. 



t r a g l o r i o s a p r i m o r d i a , e x s e c r a n d a ' n o b i s i s t a r e s 
n o n e s t . N e q u e e n i m a d f u s t e s c h r i s t i a u u m c o r p u s 
e x p a v i t , c u j u s e s t s p e s o r a n i s i n l i g n o \ S a c r a m e n t u m 
s a l u t i s s u a C h r i s t i s e r v u s a g n o v i t . R e d e m p t u s l i g n o 
a d v i t a m a t e r n a m , l i g n o p r o v e c t u s e s t a d c o r o n a r t i 3 . 
Q u i d v e r o rairum, s i r a s a a u r e a e t a r g e n t e a i n m e t a l -
l u r a , i d e s t , a u r i e t a r g e n t i d o r a i c i l i u r a , d a t i e s t i s 
n i s i q u o d n u n c m e t a l l o r u n i n a t u r a c o n v e r s a e s t , l o c a -
q u e q u a a u r u m e t a r g e n t i m i d a r e a n t è c o n s u e v e r a n t , 
a c c i p e r e c o s p e r u n t ? 

I m p o s u e r u n t q u o q u e c o m p e d e s p e d i b u s v e s t r i s , e t 
m e m b r a f e l i c i a a c De i t e m p i a i n f a m i b u s v i n c u l i s l i g a -
v e r u n t , q u a s i c u m c o r p o r e l i g e t u r e t s p i r i t u s », a u t a u -
r u m v e s t r u m f e r r i c o n t a g i o n e m a c u l e t u r . D i c a t i D e o 
h o m i n i b u s e t fidem s u a m r e l i g i o s i v i r t u t e t e s t a n t i b u s 
o r n a m e n t a s u n t i s t a , n o n rincula; n e c C h r i s t i a n o r u m 
p e d e s a d i n f a m i a m 4 c o p u l a n t , s e d c l a r i f i c a n t a d c o r o -
n a m . 0 p e d e s f e i i c i t e r v i n c t i , q u i n o n a f a b r o s e d a 
D o m i n o r e s o l v u u t u r ! 0 p e d e s f e i i c i t e r v i n c t i , q u i i n 
i t i n e r e s a l u t a r i a d p a r a d i s u m d i r i g u n t u r ! 0 p e d e s i n 
s a c u l o a d p r a s e n s l i g a t i , u t s i n t s e m p e r a p u d D o m i -
n u m l i b e r i ! 0 p e d e s c o m p e d i b u s e t t r a v e r s a r i i s i n t e r i m 
c u n c t a b u n d i , s e d c e l e r i t e r a d C h r i s t u m g l o r i o s o i t i n e r e 
c u r s u r i ! Q u a n t u m v u l t , b ì c v e l i n v i d a c r u d e l i t a s v e l 
m a l i g n a n e x i b u s v o s s u i s e t v i n c u l i s t e n e a t ; c i t ò a t e r r i s 
e t p o e n i s i s t i s a d c o e l o r u m r e g n a v e n i e t i s . N o n f o v e t u r 

1 Este maltratamiento sufrido por vosotros no es para Nos 
un objeto de horror. 

2 Suple crucis. 
3 Hermosa distinción entre la materia, que puede ser cogi-

da y atada, y el espíritu, de su naturaleza intangible é inde-
pendiente de toda acción física ó material. 

* Como hoy, echábanse grillos ó cadenas de hierro á los 
pies de los condenados á muerte ó á penas aflictivas é infa-
mantes. 

a I Tim. íi. 

i n m e t a l l i s l e d o e t c u l c i t r i s c o r p u s , s e d r e f r i g e r i o e t 
s o l a t i o C h r i s t i f o v e t u r . H u m i 1 j a c e n t f e s s a l a b o r i b u s 
v i s c e r a ; s e d p o m a n o n e s t c u m C h r i s t o j a c e r e . S q u a -
l e n t s i n è b a l n e i s m e m b r a s i t u e t s o r d e d e f o r m i a ; s e d 
s p i r i t u a l i t e r i n t u s a b l u i t u r q u o d f o r i s c a r n a l i t e r s o r -

d i d a t u r \ P a n i s i l l i c e x i g u u s ; a t n o n i n s o l o p a n e v i v i l 
h o m o , s e d i n s e r m o n e D e i h . T e s t i s a l g e n t i b u s d e e s t ; 
s e d q u i C h r i s t u m i n d u i t , e t v e s l i t u s a b u n d a n t e r e t 
c u l t u s e s t . S e m i t o n s i c a p i t i s c a p i l l u s h o r r e s c i t ; s e d 
c ù m s i i c a p u t v i r i C h r i s t u s , q u a l e c u m q u e 2 i l l u d c a -
p u t d e c e a t n e c e s s e e s t , q u o d o b D o m i n i n o m e n i n s i g -
n e e s t . O m n i s i s t a d e f o r m i t a s , d e t e s t a b i l i s e t t e t r a 
g e n t i l i b i i s , q u a l i s p l e n d o r e p e n s a b i t u r ! S a c u l a r i s h a c 
e t b r e v i s p o e n a q u à m c l a r i e t a t e r n i h o n o r i s m e r c e d e 
m u t a b i t u r , c ù m , s e c u n d u m b e a t i A p o s t o l i v o c e m , 
t r a n s f o r m a v e r i t D o m i n u s c o r p u s h n m i l i t a t i s n o s t r a 
c o n f o r m a t u m 8 c o r p o r i c l a r i t a t i s s u a c ! 

S e d n e c i n i l i o , f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , a l i q u a p o t e s t a u t 
r e l i g i o n i s a u t fidei j a c t u r a s e n t i r i , q u ò d i l l i c n u n c s a -
c e r d o t i b u s D c i f a c u l l a s n o n d a t u r o f f e r e n d i e t c e l e b r a n -
d i s a c r i f i c i a d i v i n a . C e l e b r a l i s i m o a t q u e o f f e r t i s s a c r i -
t i c i u m D e o e t p r e t i o s u m p a r i t e r e t g l o r i o s u m , e t p l u -
r i m ù m v o b i s a d r e t r i b u t i o n e m p r a m i o r u m c c e l e s t i u m 
p r o f u t u r u m , c ù m S c r i p t u r a d i v i n a l o q u a t u r e t d i c a t : 

1 Fatigados de largos trabajos, dormís sobre el duro suelo. 
(Viscera significa aquí, no simplemente las entrañas, sino la 
carne cubierta de la piel, ó sea el cuerpo; acepción autorizada 
por algunos poetas). 

2 Es necesario que esa cabeza, en cualquier estado que se 
encuentre, sea hermosa; puesto que, etc. (¿Tendría á la vista 
ó recordaría este pasaje san Jerónimo, cuando en su carta á 
Eliodoro empleó aquella brillante sujeción: Paupertatem ti-
mes? etc.) 

3 Asemejado, ó asemejándole. 
a Deut. v m — b L u c . i v . — c P h i l i p . m . 
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Sacrificium Deo spiritus contribulatus, cor contrilum et 
humilialum Deus nondespicil'. H o c v o s s a c r i f i c i u m D e o 
o f f e r t i s , h o c s a c r i f i c i u m s i n e i n l e r m i s s i o n e d i e a c n o c l e 
c e l e b r a t i s , b o s t i a e f a d i D e o , e t v o s m e t i p s o s s a n c t a s 
a t q u e i m m a c u l a t a s v i d i m a s e x h i b e n t e s , s i c u t A p o s t o -
l u s a d h o r t a t u r , e t d i c i t : Oro ergo vos, fratres, per mi-
sericordiam Dei, ut constituatis corpora veslra hostiam 
vivam, sanctam, placentem Deo, nec configuremini sœcu-
lo huic, sed transformemini in renovatione sa.sus, ad 
probandum quœ sit voluntas Dei bona et placens et per-
fecta b . H o c e s t e n i m q u o d p r a i c i p u è D e o p l a c e a t , h o c 
e s t i n q u o m a j o r i b u s m e r i t i s a d p r o m e r e n d a m v o l u u -
t a t e m D e i o p e r a n o s t r a p r o v e n i a n t ; h o c e s t q u o d s o -
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1 En la Incba para sostener su nombre. 
a Psalm. L.—b Rom. x.—c Psalm, cxv. 
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n a t a e s t , c o n n e x a v o b i s v i n c u l o f o r t i s s i m a ; c h a r i t a t i s , 
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1 Que han añadido el fruto centuplicado al de sesenta por 
uno, (de que habla el Evangelio). 

1 La doble gloria de la virginidad y del martirio (ó, por lo 
menos, de la gloriosa confesion de la fé). 

5 ¡Qué energía ahora, ó amadísimos hermanos, en esa con-
ciencia de vuestra superioridad! ¡que elevación de alma! ¡qué 
nobles sentimientos! 

4 Matlb. x.—b Luc. x x i . — c Matth. v . - d Ibid. xiu. 
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a d m a r t y r u m m u n e r a e t d o m i c i l i a d i v i n a p r o p e r a t i s , 
p o s t h a s m u n d i t e n e b r a s v i s u r i c a n d i d i s s i m a m l u c e m , 
e t a c c e p t u r i m a j o r e m p a s s i o n i b u s o m n i b u s e t c o n f l i c -
t a n i o n i b u s c l a r i t a t e m , A p o s t o l o c o n t e s t a n t e e t d i c e n -
t e : Non sunt condignce passiones liujus temporis ad su-
perventuram claritatem quce revelabilur in nobis\ 

P l a n e q u i a s n u n c v o b i s i n p r e c i b u s e f f i c a c i o r s e r m o 
e s t , e t a d i m p e t r a n d u m q u o d i n p r e s s u r i s p e t i t u r f a c i -
l i o r o r a t i o e s t , p e t i t e i m p e n s i ù s e t r o g a t e u t c o n f e s s i o -
n e m o m n i u m n o s t r u m d i g n a t i o d i v i n a c o n s u m m e t u t 
d e i s t i s t e n e b r i s e t l a q u e i s m u n d i n o s q u o q u è v o b i s -
c u m i n t e g r o s 4 e t g l o r i o s o s D e u s l i b e r e t , u t , q u i b ì c , 
e t p a c i s v i n c u l o c o p u l a t i , c o n t r a h e r e t i c o r u m i n j u r i a s 
e t p r e s u r a s g e n t i l i u m s i m u l 5 s t e t i m u s , p a r i t e r i n r e g -
n i s c c e l e s t i b u s g a u d e a m u s . 

O p t o v o s , b e a t i s s i m i a c d i l e c t i s s i m i f r a t r e s , i n D o -
m i n o b e n è v a l e r e , e t n o s t r i s e m p e r e t u b i q u e m e -
m i n i s s e . 

1 Aguardar tranquilo la recompensa prometida por Dios. 
2 Supuesto que vuestras oraciones tienen más eficacia en 

estos momentos, y las súplicas hechas en medio de la perse-
cución llevan más seguridad de ser oidas. 

3 Que la divina gracia corone. 
4 Sin haber sucumbido. 
5 Hemos combatido juntos. 
a R o m . VIII. 

LIBRO DE MORTALITATE 
D E S A N C I P R I A N O . 

El año 232, según Pearsonio, ó el 253 ó 34, según otros auto-
res, una terrible peste causó grandes estragos en todo el 
mundo, especialmente en Alejandría y en el Egipto. Viendo 
á la sazón san Cipriano que muchos fieles se entristecían de-
masiado y caían de ánimo, ya por lo espantoso del azote, ya 
por la pérdida de sus padres, hijos, parientes y amigos; es-
cribió el siguiente tratado, en el cual con un estilo no menos 
brillante que vigoroso, y con razones las más convincentes, 
demuestra que el buen cristiano debe sufrir semejantes prue-
bas con ánimo constante, y que no debemos entristecernos 
por la muerte de los que fallecieron en el Señor, sino más 
bien alegrarnos nosotros y felicitarles á ellos, porque libres 
de los lazos de este mundo volaron ya á la mansión de ia 
eterna felicidad. Véase cómo desenvuelve su idea en este pre-
cioso libro, que, según dijimos arriba, mereció elogios sin-
gulares de san Agustín. El período siguiente es como el exor-
dio y la proposicion del asunto. 

I . 

E t s i a p u d p l u r i m o s v e s t r ü m , f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , 
m e n s s o l i d a e s t e t l i d e s f i r m a e l a n i m a d e v o t a , q u e a d 
p r e s e n t í s m o r t a l i t a t i s 1 c o p i a m n o n m o v e t u r , s e d t a n -
q u a m p e t r a f o r t i s e t s t a b i l i s t ú r b i d o s í m p e t u s m u n d i 
e t v i o l e n t o s s e c u l i fluctus f r a n g í t p o t i ü s i p s a n e c f r a n -
g i t u r , e t t e n t a t i o n i b u s n o n v i n c i t u r , s e d p r o b a t u r ; l a -
m e n q u i a a n i m a d v e r t o i n p l e b e q u o s d a m v e l i m b e c i l -
l i t a t e a n i m i , v e l fidei p a r v i t a t e , v e l d u l c e d i n e s e c u -

1 Mortalitas significa propiamente «mortalidad, ó condicion 
sujeta á la muerte;» por cuyo motivo decimos que todos los 
hombres son mortales, porque todos han de morir; pero san 
Cipriano emplea diferentes veces dicha voz en el sentido de 
«peste.» 
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1 Mortalitas significa propiamente «mortalidad, ó condicion 
sujeta á la muerte;» por cuyo motivo decimos que todos los 
hombres son mortales, porque todos han de morir; pero san 
Cipriano emplea diferentes veces dicha voz en el sentido de 
«peste.» 



150 SOBRE LA MORTALIDAD, 

l a r i s vitae, v e l s e x ú s m o l l i t i e v e l , q u o d m a j u s e s t , 
v e r i t a t i s e rrore , m i n u s s l a r e for t i l er n e e p e c t o r i s su i 
d i v i n u m a l q u e i n v i c t u m r o b u r e x e r e r e ; d i s s i m u l a n d a 
r e s n o n fu i t nec t a c e n d a q u o m i n u s , q u a n t u m nostra 
m e d i o c r i t a s su f f i c i t , v i g o r e p l e n o e t s e r m o n e d e d o m i -
n i c a l e c t i o n e c o n c e p t o del icata* m e n t i s i g n a v i a c o m -
p r i m a t i ^ , e t qu i h o m o D e i e t Chris t i e s s e j a m coepit, 
D e o e t Chris to d i g n u s h a b e a t u r . 

I I . 

Pues el Señor se dignó a n u n c i a r n o s an t ic ipadamente los 
males que sufr imos , c l a r o es que debemos soportarlos con 
resignación y valor . S i e n d o para nosotros la muer te el 
principio de la ve rdade ra v ida , debemos abrazar la con un 
santo gozo. 

A g n o s c e r e e n i m s e d e b e t , f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , qu i 
D e o m i l i t a i , qu i p o s i t u s in cce l e s t ibus c a s t r i s d i v i n a 
j a m s p e r a t , ut ad p r o c e l l a s e t t u r b i n e s m u n d i t r e p i -
d a n o n u l l a s i t in n o b i s , n u l l a t u r b a t i o , q u a n d o haec 
v e n t u r a prfed ixer i t D o m i n u s , providas v o c i s hortatu 
i n s t r u e n s e t d o c e n s e t p r a p a r a n s a t q u e c o r r o b o r a n s 
Eccles ia? sua; p o p u l u m a d o m n e m l o l e r a n t i a m futuro-
r u m , be l la et f a m e s e t terra; m o t u s e t p e s t i l e n t i a s 
p e r l oca s i n g u l a e x u r g e r e p n e n u n t i a v i t e t c e c i n i t . Et 
n e i n o p i n a l u s n o s e t n o v u s r e r u m i n f e s t a n t i u m m e -
t u s q u a t e r e t , m a g i s a c m a g i s in n o v i s s i m i s t e m p o r i -
b u s a d v e r s a c r e b e s c e r e , a n t e p r a m o n u i t . F i u n t e c c e 
quae d i c ta sunt ; e t q u a n d o fiunt qua; a n t e praedicta 
s u n t , s e q u e n t u r e t q u a ? c u m q u e p r o m i s s a s u n t , D o -
m i n o ipso p o l l i c e n t e e t d i c e n t e : Cìim autem videritis 
hcec omnia fieri, scitote quoniam in proximo est regnum 
Dei. R e g n u m Dei , f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , e s s e coepit in 
p r o x i m o . Prami ium v i t a j e t g a u d i u m s a l u l i s ¿eternae, 

1 Por la debilidad del sexo . 

et p e r p e t u a s e c u r i t a s , e t p o s s e s s i o parad i s i n u p e r a m i s -
sa , m u n d o t r a n s e u n t e j a m v e n i u n t ; j a m terren i s coe-
l e s t i a , e t m a g n a parv i s , e t c a d u c i s s t e r n a s u c c e d u n t . 
Q u i s lue a n x i e l a t i s e t s o l l i t u d i n i s l o c u s es t? Q u i s in ter 
b i t e t r e p i d u s e t m m s t u s e s t , n i s i cu i s p e s e t tides d e -
e s t ? E j u s e s t e n i m m o r t e m t i m e r e , qui ad Chr i s tum 
n o l i t ire . E j u s e s t ad C h r i s t u m n o l l e i re , qu i s e n o n 
c r e d a t c u m Chris to i n c i p e r e r e g n a r e . 

S c r i p t u m e s t e n i m , j u s t u m f ide v i v e r e . Si j u s t u s e s 
e t f ide v i v i s , si v e r e in Chr i s tum c r e d i s , i . c u r n o n c u m 
Chr i s to f u t u r u s e t de D o m i n i p o l l i c i t a t i o n e s e c u r u s , 
q u ò d ad C h r i s t u m v o c e r i s a m p l e c t e r i s , e t q u o d d i a b o -
lo c a r e a s g r a t u l a r i s ? S i m e o n d e n i q u e ¡Ile j u s t u s , qu i 
v e r e j u s t u s f u i t , qu i f ide p l e n à De i pra;cepta s e r v a v i t , 
cura ei d i v i n i t ù s r e s p o n s u m f u i s s e t , q u ò d 1 n o n a n t e 
m o r e r e l u r q u a m Chr i s tum v i d i s s e t , e t Chr i s tus in fans 
iu t e m p l u m c u m m a i r e v e n i s s e t , a g u o v i t in s p i r i t u 
n a l u m e s s e j a m C h r i s t u m , d e q u o s ib i fuerat a n t e 
pra:d ic tum; q u o v i s o , s c i v i t s e c i t ò e s s e m o r i t u r u m . 
LaHus i t a q u e de m o r t e j a m p r o x i m a , e t d e v i c i n a a c -
c e r s i t i o n e s e c u r u s , a c c e p i t in m a n u s p u e r u m , e t b e -
n e d i c e n s D o m i n u m e x c l a m a v i t e t d i x i t : Nunc dimitlis 
serrimi tuum, Domine, secundum ver bum luum in pace, 
quoniam viderunl oculi mei salutare luum. P r o b a n s s c i -
l i ce t a t q u e c o n t e s l a n s , l u n e e s s e s e r v i s De i p a c e m , 
l u n e l i b e r a m , t u n c t r a n q u i l l a m q u i e t e m , q u a n d o d e 
i s l i s m u n d i t u r b i n i b u s e x t r a c l i s e d i s e t s e c u r i t a l i s 
a;terna; p o r t u m p e l i m u s , q u a n d o e x p u n c t a hac m o r t e 
a d i m m o r t a l i l a t e m v e n i m u s . I l la e s t e n i m v e r a p a x , 
i l l a fida t r a n q u i l l i l a s , ¡Ila s l a b i l i s e t firma e t p e r p e t u a 
s e c u r i t a s . 

Ca; lerùm ¿quid a l i u d in m u n d o q u à m p u g n a a d v e r -

1 En las oraciones de infinitivo cuando el verbo de te rminan te 
no denota causa ni cuasi causa del acto del verbo de te rmina-
do, es mas usado supr imi r el quod y hacer la oracion por 
infinitivo. 



s u s d i a b o l u m q u o t i d i e g e r i t u r , q u à r n a d v e r s u s j a c u l a 
e j u s e t t e l a c o n f l i c t a t i o n i b u s a s s i d u i s d i m i c a t u r ? Ç u m 
a v a r i t i a n o b i s , c u r a i m p u d i c i t i a , c u r a i r a , ° c u r a a m b i -
t i o n e c o n g r e s s i o e s t , c u m c a r n a l i b u s v i t i i s , c u m i l l e -
c e b r i s s œ c u l a r i b u s a s s i d u a e t m o l e s t a l u c t a t i o e s t . O b -
s e s s a m e n s b o m i n i s , e t u n d i q u e d i a b o l i i n f e s t a t i o n e 
v a l l a t a v i x o c c u r r i t s i n g u l i s , v i x r e s i s t i t . S i a v a r i t i a 
p r o s t r a t a e s t , e x s u r g i t l i b i d o . S i l i b i d o c o m p r e s s a e s t , 
s u c c e d i t a m b i t i o . S i a r a b i t i o c o n t e m p l a e s t , i r a e x a s -
p e r a t , i n f l a t s u p e r b i a , v i u o l e n t i a i n v i t â t , i n v i d i a c o n -
c o r d i a m r u m p i t , a m i c i t i a r a z e l u s a b s c i u d i t l . C o g e -
n s m a l e d i c e r e , q u o d d i v i n a l e x p r o b i b e t . C o m p e l l e r i s 
j u r a r e , q u o d n o n l i c e t . T o t p e r s e c u t i o n s a n i m u s q u o -
t i d i e p a t i t u r , t o t p e r i c u l i s p e c t u s u r g e t u r ; e t d e l e c l a t 
hie i n t e r d i a b o l i g l a d i o s d i u s t a r e , c ù m m a g i s c o n c u -
p i s c e n d u m s i t e t o p t a n d u r a a d C h r i s t u m , s u b v e n i e n t e 
v e l o c i ù s m o r t e , p r o p e r a r e , i p s o i n s t r u e n t e n o s e t d i -
c e n t e : Amen, amen dico vobis, quoniam vos plorabitis el 
plangelis, sœculum autern gaudebit; vos tristes erilis, scd 
tristilia veslra in lœtiliam veniet. Q u i s n o n t r i s t i t i â c a -
r e r e o p t e t ? q u i s n o n a d l a t i t i a m v e n i r e f e s t i n e t ? Q u a n -
d o a u t e r a i n i a t i t i a m v e n i a t n o s t r a t r i s t i t i a , D o m i n u s 
d e n u ò i p s e d e c l a r a t d i c e n s : I ter km videbo vos, et gaude-
bit cor veslrum, et gaudium veslrum nemo auferet a vobis. 

C ù m e r g o C h r i s t u m v i d e r e g a u d e r e s i t , n e c p o s s i t 
e s s e g a u d i u m n o s t r u m n i s i c ù m v i d e r i m u s C h r i s t u m , 
¿ q u a c a c i t a s a n i m i , q u a v e d e m e n t i a e s t , a m a r e p r e s s u -
r a s e t p œ n a s e t l a c r y m a s m u n d i , e t n o n f e s l i n a r e p o t i ù s 
a d g a u d i u m q u o d n u n q u a m p o s s i t a u f e r r i ? I I o c a u t e r a 
fit, f r a t r e s d i l e c t i s s i r a i , q u i a fides d e e s t , q u i a n e m o 
c r e d i t , v e r a e s s e q u a p r o m i t t i t D e u s , q u i v e r a x e s t , c u -
j u s s e r m o c r e d e n t i b u s a t e r n u s e t f i r m u s e s t . Si t i b i v i r 
g r a v i s e t l a u d a b i l i s a l i q u i d p o l l i c e r e t u r , h a b e r e s u t i q u e 
p o l l i c e n t i i i d e r a , n e c t e f a l l i a u t d e c i p i a b e o c r e d e r e s , 

1 B e l l í s i m a d i s t r i b u c i ó n . 
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q u e m s t a r e i n s e r m o n i b u s a t q u e i n a c t i b u s s u i s s c i r e s . 
N u n c D e u s t e c u m l o q u i t u r ; e t t u m e n t e i n c r e d u l a p e r -
f i d u s i l u c t u a s ! D e u s t i b i d e h o c m u n d o r e c e d e n t i i m -
m o r t a l i t a t e m a t q u e a e t e r n i t a t e m p o l l i c e t u r ; e t t u d u b i -
t a s i H o c e s t D e u m o m n i n ò n o n n o s s e , h o c e s t C h r i s t u m 
c r e d e n t i u m d o m i n u m e t m a g i s t r u r a p e c c a t o i n c r e d u -
l i t a t i s o f f e n d e r e , h o c e s t i n E c c l e s i a c o n s t i t u t u m fidem 
i n d o m o ( ide i n o n h a b e r e . 

Q u a n t u m p r o s i t e x i r e d e s i c u l o C h r i s t u s i p s e , s a l u -
t i s a t q u e u t i l i t a t i s n o s t r a m a g i s t e r o s t e n d i t ; q u i , c ù m 
d i s c i p u l i e j u s c o n t r i s t a r e n t u r q u ò d s e j a m d ì c e r e t r e -
c e s s u r u m , l o c u t u s e s t a d e o s d i c e n s : Si me dilexissetis, 
gauderetis utique, quoniam vado ad Patrem; d o c e n s s c i -
l i c e t e t o s t e n d e n s , c ù m c a r i q u o s d i l i g i m u s d e s a c u l o 
e x e u n t , g a u d e n d u m p o t i ù s q u à m d o l e n d u m . C u j u s r e i 
m e m o r b e a t u s a p o s t o l u s P a u l u s i n e p i s t o l a s u a p o n i t e t 
d i c i t : Mihi vivere Christus est, et mori lucrum; l u c r u m 
m a x i m u m c o m p u t a n s j a m s a c u l i l a q u e i s n o n t e n e r i , 
j a m n u l l i s p e c c a t i s e t v i t i i s c a r n i s o b n o x i u m fieri, 
e x e m p t u m p r e s s u r i s a n g e n t i b u s , e t Y e n e n a t i s d i a b o l i 
f a u c i b u s l i b e r a t u m , a d l a t i t i a m s a l u t i s a t e r n a C h r i s t o 
v o c a n t e p r o f i c i s c i . 

III. 

Los males de este m u n d o son comunes à los cris t ianos y ;i 
los genti les, y en cierlo sentido puede decirse que convie-
nen mäs à los pr imeros: p ruebas v ejemplos. 

A t e n i m q u o s d a m raovet, q u ò d a q u a l i t e r c u r a g e n t i -
l i b u s n o s t r o s m o r b i 1 i s t i u s - v a l i t u d o c o r r i p i a t ; q u a s i a d 
h o c c r e d i d e r i t c h r i s t i a n u s , u t i m m u n i s a c o n t a c t u m a -
l o r u m , m u n d o e t s a c u l o f e i i c i t e r p e r f r u a t u r , e t n o n 
o m n i a h i c a d v e r s a p e r p e s s u s a d f u t u r a m l s e t i t i a m r e -

1 La fuerza de esta en fe rmedad . (La voz valitudo es m u y 
poco usada. ) 



s e r v e t u r . M o v e t q u o s d a m q u ò d s i t n o b i s c u m c e t e r i s 
m o r t a l i t a s i s t a c o m m u n i s . Q u i d e n i m n o b i s i n h o c 

m u n d o n o n c o m m u n e c u m c ; e l e r i s , q u a m d i u a d h n c 
s e c u n d u m l e g e m p r i m a ; n a t i v i t a l i s m a n e t c a r o i s t a 
c o m m u n i s ? Q u o a d u s q u e i s t i c i n m u n d o s u m u s , c u m 

g e n e r e h u m a n o c a r n i s a î q u a l i t a l e c o n j u n g i m u r , s p i r i t u 
s e p a r a m u r . l t a q u e d o n e c c o r r u p t i v u m i s t u d i n d u a t 
i n c o r r u p t i o n e m , e t m o r t a l e h o c a c c i p i a t i m m o r t a l i t a -
t e m , e t C h r i s t u s n o s p e r d u c a t a d D e u m P a t r e m , q u s e -
c u m q u e s u n t c a r n i s i n c o m m o d a , s u n t n o b i s c u m h l i -
m a n o g e n e r e c o m m u n i a . S i c c ù m f œ t u s t e r i l i t e r r a 

j e j u n a e s t , n e m i n e m f a m e s s e p a r a t . S i c c u m i r r u p t i o n e 
h o s t i l i c i v i t a s a l i q u a p o s s e s s a e s t , o m n e s s i m u l c a p -
t i v i l a s v a s t a t . E t q u a n d o i m b r e m n u b i l a s e r e n a s u s -
p e n d u n t , o m n i b u s s i c c i t a s u n a e s t . E t c ù m n a v e m 
s c o p u l o s a s a x a c o n s t r i n g u n t , n a v i g a n t i b u s n a u f r a g i u m 
s i n e e x c e p t i o n e c o m m u n e e s t . E t o c u l o r u m d o l o r , e t 
i m p e t u s f e b r i u m , e t o m n i u m v a l i t u d o 1 m e m b r o r u m 
c u m c e t e r i s c o m m u n i s e s t n o b i s , q u a m d i u p o r t a t u r 
in s i c u l o c a r o i s l a c o m m u n i s . 

Q u i n i m ò s i q u a c o n d i t o n e , q u a l e g e c r e d i d e r i t , 
c h r i s t i a n u s n o s c a t e t t e n e a t , s e i e t p l u s s i b i q u a m c a H e -
r i s i n s œ c u l o l a b o r a n d u m , c u i m a g i s s i t c n m d i a b o l i 
i m p u g n a t i o n e l u c t a n d u m . D o c e t e t p r a m i o n e t S c r i p t u r a 
d i v i n a d i c e n s : Fili, accedens ad servitulem Dei, sia in 
juslitia et timore, elprœpara animam tnarn ad lenlalio-
nem. E t i t e r i m i : In dolore susline, et in humilitate tua 
patienliam habe, quoniam in igne probalur aurum et ar-
gentina, homines verb receptibiles in camino humilialionis. 
S i c J o b p o s t r e r u m d a m n a , p o s t p i g n o r u m f u n e r a , 
v u l n e r i b u s q u o q u è e t v e r m i b u s g r a v i t e r a f f l i c t u s , n o n 
v i c t u s e s t , s e d p r o b a t u s ; q u i in i p s i s c o n f l i c t a t i o n i b u s 
e t d o l o r i b u s s u i s p a t i e n l i a m r e l i g i o s a ; m e n t i s o s t e n d e n s 
ail: Nudus exivi de utero malris, nudusetiam ibo sub ter-
ram. Dominus dedit, Dominus a bs lull t. Sic ut Domino vi-

' Búsquese valeludo en los diccionarios. 

sum est, ita factum est. Sii nomen Domini benediclum. Et 
c ù m e u m u x o r q u o q u è c o m p e l l e r e t , u t v i d o l o r i s i m p a -
t i e n s a l i q u i d a d v e r s u s D e u m q u e r u l â e t i n v i d i o s a v o c e 
l o q u e r e t u r , r e s p o n d i t e t d i x i t : Tanquam una exineptis 
mulieribus locuta es. Si bona exceptants de marni Domini, 
mala curnontolerabimus? in his omnibus quœ contigerunt 
ei, nihil peccarti Job labiis suis in conspectu Domini. I la-
q u e i l l i D o m i n u s D e u s p e r h i b e t t e s t i m o n i u m d i c e n s : 
Ar.imadvertisti puerum m eum Job! Aon enim est similis 
illi quisquam in terris, homo sine querela, verus Dei cultor. 

E t T o b i a s p o s t o p e r a m a g n i f i c a , p o s t m i s e r i c o r d i a ; 
sua* m u l t a e t g l o r i o s a p r œ e o n i a , c a c i ta t e r n l u m i n u m 
p a s s u s , t i m e n s e l b e n e d i c e n s i n a d v e r s i s D e u m , p e r 
i p s a m c o r p o r i s s u i e l a d e m c r e v i t a d l a u d e m ; q u e m e t 
i p s u m u x o r s u a d e p r a v a r e t e n t a v i t d i c e n s : Ubi sunt 
justitiœ luce? Ecce quœ paleris. A t ¡ I le c i r c a t i m o r e m D e i 
s t a b i l i s e t l i r m u s , e t a d o m n e m t o l e r a n t i a m p a s s i o n i s 
fide r e l i g i o n i s a r m a t u s , t e n l a t i o n i u x o r i s i n v a l i d s e i n 
d o l o r e n o n c e s s i t , s e d m a g i s D e u m p a t i e n t i a m a j o r e 
p r o m e r u i t ; q u e m p o s t m o d u m R a p h a e l a n g e l u s c o l l a u -
d a i e t d i c i t : Opera Dei recelare et con fieri honorificum 
est. Nam quando orabas tu et Sara nurus lua, ego obluh 
memoriam orationis vestrœ in conspectu claritalis Dei. 
El cùm sepelires lu mortuos simpliciler, et quia non es 
cunctatus exurgere etderelinquereprandiumluum,el abis-
ti, el condidisli morluum, missus sum tentare te, et He-
rum me misit Deus curare te et Saram nurum luam. Ego 
enim sum Raphael, unus ex seplem angelis sanctis, qui 
assistimus el conversamiir ante claritatem Dei. 

H a n c t o l e r a n t i a m j u s t i s e m p e r h a b u e r u n t , l i a n e 
A p o s t o l i d i s c i p i i n a m d e D o m i n i l e g e l e n u e r u n t , n o n 
m u s s i t a r e i n a d v e r s i s , s e d q u a ; c u m q u e i n s i c u l o a c c i -
d u n t f o r t i t e r e l p a t i e n t e r a c c i p e r e , c ù m J u d a ; o r u m p o -
p u l u s b i n e s e m p e r o f f e n d e r i t q u ò d a d v e r s u s D e u m f r e -
q u e n t i l i m u r m u r a r e t , s i c u l t e s t a t u r i n N u m é r i s D o -
m i n u s D e u s d i c e n s : Desinai murmuratio eorum a me, et 



non morientur. M u r m u r a n d u m n o n e s t i n a d v e r s i s f r a -
t r e s d i l e c t i s s i m i , s e d p a t i e n t e r e t f o r t i t e r q u i d q u i d a c -
c i d e n t s u s t i n e n d u m , c ù m s c r i p t u m s i t : Sacrificium 
Deo spiritus contribulatus, cor contritum et humiliation 
Deus non despicil; i n D e u t e r o n o m i o q u o q u è m o n e a t p e r 
M o y s e n S p i r i t u s S a n c t u s e t d i c a t : Dominus Deus tuas 
vexabit te, et famem injiciet tibi, et cognoscetur in corde 
tuo si bene custodiers prœceptaejus, sive non. E t i t e r i m i : 
Tentât vos Dominus Deus rester, ut sciât si diligUis Do-
minum Deum veslrum ex toto corde veslro et ex tota 
anima veslra. 

S i c A b r a h a m D e o p l a c u i t , q u i , u t p i a c e r e i D e o , n e c 
a m i t t e r e f i l i u m t i m u i t , n e c g e r e r e p a r r i c i d i u m r e c u s a -
v i t . Q u i filium n o n p o t e s l e g e e t s o r t e m o r t a l i t a t i s a m i t -
t e r e , q u i d f a c e r e s s i filium j u b e r e r i s o c c i d e r e ? A d o m -
n i a t e p a r a t u r a f a c e r e t i m o r D e i e t fides d e b e t . S i t l i -
c è i r e i f a m i l i a r i s a m i s s i o , s i i d e i n f e s t a n t i b u s m o r b i 
a s s i d u a m e m b r o r u m e t c r u e n t a v e x a t i o , s i t d e u x o r e , 
d e l i b e r i s , d e e x c e d e n t i b u s c a r i s f u n e b r i s e t t r i s t i s 
a v u l s i o , n o n s i n t t i b i s c a n d a l a i s t a , s e d p r a l i a ; n e c 
d é b i l i t e n t a u t f r a n g a n t c h r i s t i a n ! fidem, s e d p e t i ù s 
o s t e n d a n t i n c o l l u c t a t i o n e v i r t u t e m , c ù m c o n t e m n e r ! -
d a s i t o m n i s i n j u r i a raalorum p r a s e n t i u m fiducia f u t u -
r o r u r a b o n o r u m . N i s i p r a c e s s e r i t p u g n a , n o n p o t e s t 
e s s e v i c t o r i a . C ù m f u e r i t i n p u g n a c o n g r e s s i o n e v i c -
t o r i a , t u n c d a t u r v i n c e n t i b u s e t c o r o n a . N a v i s g u b e r -
n a t o r i n t e m p e s t a t e d i g n o s c i t u r , i n a c i e m i l e s p r o b a -
t u r . D e l i c a t a j a c t a t i o e s t c ù m p e r i c u l u m n o n e s t . 
C o n f l i c t a t i o i n a d v e r s i s p r o b a l i o e s t v e r i t a t i s . A r b o r 
q u a a l t à r a d i c e f u n d a t a e s t , v e n t i s i n c u r a b e n t i b u s n o n 
m o v e t u r ; e t n a v i s q u a f o r t i c o m p a g e s o l i d a e s t , p u l -
s a t u r i l u c t i b u s , n e c f o r a t u r ; e t q u a n d o a r e a f r u g e s 
l e r i t , v e n t o s g r a n a f u r t i a e t r o b u s t a c o n t e m n u n t , i n a -
n e s p a l e a t l a t u p o r t a n t e r a p i u n t u r \ 

1 Estos similes, al par que hermosos, tienen bastante fuer -
za para convencer. 

S i c e t a p o s t o l u s P a u l u s p o s t n a u f r a g i a , p o s t f l a g e l l a , 
p o s t c a r n i s e t c o r p o r i s m u l t a e t g r a v i a t o r m e n t a , n o n 
v e x a r i s e d e m e n d a r i s e d i c i t a d v e r s i s , u t d u r a g r a v i ù s 
a f f l i g i t u r , v e r i ù s p r o b a r e t u r . Dalus est mihi, i n q u i t , 
stimulus carnis mece, angelus satana qui me colaphizet, 
ut non extollar. Propter quod ter Dominum rogavi ut 
discederei a me, et dixit mihi: Sufficit tibi gratia mea. 
Nam virtus in infirmiate perfìcitur. Q u a n d o e r g o i n f i r -
m i t a s e t i m b e c i l l i t a s e l v a s t i t a s a l i q u a g r a s s a t u r , t u n c 
v i r t u s n o s t r a p e r f ì c i t u r , t u n c fides, s i t e n t a t a p e r s t i -
l e r i t , c o r o n a t u r , s i c u t s c r i p t u m e s t : Vasa figuli probat 
fomax, el homines justos tentatio Iribulationis. H o c d e -
n i q u e i n t e r n o s e t c a t e r o s i n t e r e s t q u i D e u m n e s c i u n t , 
q u ò d i l l i i n a d v e r s i s q u e r u n t u r e t m u r m u r a n t , n o s 
a d v e r s a n o n a v o c a n t a v i r t u t i s e t fidei v e n t a t e , s e d 
c o r r o b o r a n t i n d o l o r e . 

H o c 1 q u ò d n u n c c o r p o r i s v i r e s s o l u t u s i n fluxum 
v e n t e r e v i s c e r a i , q u ò d i n f a u c i u r a v u l n e r a c o n c e p l u s 
m e d u l l i t u s i g n i s e x a s t u a t , q u ò d a s s i d u o v o m i t u i n t e s -
t i n a q u a l i u n l u r , q u ò d o c u l i v i s a n g u i n i s i n a r d e s c u n t , 
q u ò d q u o r u n d a m v e l p e d e s v e l a l i q u a m e m b r o r u r a 
p a r t e s c o n t a g i o m o r b i d a p u t r e d i n i s a m p u t a n t u r , q u ò d 
p e r j a c t u r a s e t d a m n a c o r p o r u m p r o r u m p e n t e l a n g u o r e 
v e l d e b i l i t a t o i n c e s s u s , v e l a u d i t u s o b s t r u i t u r , v e l 
c a c a t u r a s p e c t u s , a d d o c u m e n t u m p r o f i c i t fidei. C o n -
t r a t o t i m p e t u s v a s t i t a t i s e t m o r t i s i n c o n c u s s i a n i m i 
v i r t u t i b u s c o n g r e d i ¡ q u a n t a p e c t o r i s m a g n i t u d o e s t , 
q u a n t a s u h l i m i t a s i n t e r r u i n a s g e n e r i s h u m a n i s t a r e 
e r e c t u m , n e c c u m e i s , q u i b u s s p e s i n D e u m n u l l a e s t , 
j a c e r e p r o s t r a t u m ! G r a t u l a l i m a g i s o p o r t e t e t t e m p o -
r i s m u n u s a m p l e c t i , q u ò d d u m n o s t r a n i fidem f o r t i t e r 
p r o m i r a u s , e t l a b o r e t o l e r a t o a d C h r i s t u m p e r a n g u s -
t a m C h r i s t i v i a r a p e r g i m u s , p r a m i u m v i t a e j u s e t fidei 

1 Nótese esta descripción de la enfermedad reinante. Des-
críbese por los efectos. 



i p s o j u d i c a n t e c a p i a m u s . .Mori p i a n e t i m e a t , s e d q u i 
e x a q u a e t s p i r i t u n o n r e n a l u s , g e n h e n n a ; i g n i b u s 
m a n e i p a t u r . M o r i t i m e a t , q u i n o n C h r i s t i c r u c e e t 
p a s s i o n e c e n s e t u r . M o r i t i m e a t , q u i a d s e c u n d a m 
m o r t e m d e l i a e m o r t e t r a n s i b i t . M o r i t i m e a t , q u e m d e 
s i c u l o r e e c d e u t e m p e r e n n i b u s p c e n i s a e t e r n a fiamma 
t o r q u e b i t . M o r i t i m e a t , c u i h o c m o r a l o n g i o r e c o n f e r -
t u r , u t c r u c i a t u s e j u s e t g e m i t u s i n t e r i m d i f f e r a t u r . 

I V . 

Bienes qne proporciona la peste: r e s p u e s t a à una dfficulfad 
quepodr ia oponerse: debemos desear que s e c u m p l a la 
votunlad de Dios, no la nuestra: cierta vision. 

M u l t i e x n o s t r i s i n h a c m o r t a l i t a t e m o r i u n t u r : h o c 
e s t , m u l t i e x n o s t r i s s a e c u l o l i b e r a n t u r . M o r t a l i t a s i s t a 
u t J u d a e i s e t g e n t i l i h u s e t C h r i s t i h o s t i b u s p e s t i s e s t , 
i t a D e i s e r v i s s a l u t a r i s e x c e s s u s e s t . H o c q u ò d s i n e u l l o 
d i s c r i m i n e g e n e r i s fiumani c u m i n j u s t i s m o r i u n t u r e t 
j u s t i , n o n e s t q u ò d p u t e t i s b o n i s e t m a l i s i n t e r i t u m 
e s s e c o m m u n e m . A d r e f r i g e r i u m j u s t i v o c a n t u r , a d 
s u p p l i c i u m r a p i u n t u r i n j u s t i . D a t u r v e l o c i ù s t u t e l a 
l i d e u t i b u s , p e r l i d i s p o e n a . I m p r o v i d i e l i n g r a t i s u m u s , 
f r a t r e s d i l e c l i s i m i , a d d i v i n a b e n e f i c i a , n e c q u i d n o -
b i s c o n f e r a t u r a g n o s c i m u s . E x c e d u n t e c c e i n p a c e l u -
t a ; c u m g l o r i a s u a v i r g i n e s , v e n i e n l i s A n t i c h r i s t i n r i -
n a s e t c o r r u p t e l a s n o n t i m e n t e s ; p u e r i p e r i c u l u m l u -
b r i c s a - t a t i s e v a d u n t , a d c o n t i n e n l i a e a t q u e i n n o c e n t i ® 
p r a s r a i u m f e l i c i t e r p e r v e n i u n t ; t o r m e n t a j a m n o n t i -
m e t d e l i c a t a m a t r o n a , m e l u m p e r s e c u t i o n i s e t m a n u s 
c r u c i a t u s q u e c a r n i l i c i s m o r i e n d i c e l e r i t a t e l u c r a t a . 
P a v o r e m o r t a l i t a t i s e t t e m p o r i s a c c e n d u n t u r t e p i d i , 
c o n s t r i n g u n t u r r e m i s s i , e x c i t a n t u r i g n a v i , d e s e r t o r e s ' 
c o n i p e l i u n t a r u t r e d e a n t , g e n t i l e s c o g u n t u r u t c r e -
d a n t , v e l u s l i d e l i u m p o p u l u s a d q u i e t e m v o c a t u r , a d 
a c i e m r e c e n s e t c o p i o s u s e x e r c i t u s r o b o r e f o r t i o r e c o l -

l i g i t u r , p u g n a t u r u s s i n e m e t u m o r l i s c ù m p r i e l i u i n 
v e n e r i t , q u i a d m i l i t i a m t e m p o r e m o r t a l i t a t i s a c c e d i t . 

¡ Q u i d d e i n d e i l l u d , f r a t r e s d i l e c t i s s i m i , q u a l e e s t , 
q u à m p e r t i n e u s , q u à m n e c e s s a r i u m , q u ò d p e s t i s i s t a 
e t l u e s , q u œ h o r r i b i l i s e t f e r a l i s v i d e t u r , e x p l o r â t j u s t i -
t i a m s i n g u l o r u m , e t m e n t e s I m m a n i g e n e r i s e x a m i -
n a i ; a n i n f i r m i s s e r v i a n t s a n i , a n p r o p i n q u i c o g n a t o s 
p i è d i l i g a n t , a n m i s e r e a n t u r s e r v o r u m l a u g u e n t i u m 
d o m i n i , a n d e p r e c a n t e s a e g r o s n o n d e s e r a n t m e d i c i , 
a n f e r o c e s v i o l e n t i a m s u a m c o m p r i m a n t , a n r a p a c e » 
a v a r i l i a ; f u r e n t i s i n s a t i a b i l e m s e m p e r a r d o r e m v e l 1 

m e t u m o r l i s e x t i n g u a n t , a n c e r v i c e m l l e c t a n t s u p e r b i , 
a n a u d a c i a m l e n i a n t i m p r o b i , a n p e r e u n l i b u s c a r i s , 
v e l s i c a l i q u i d d i v i t e s i n d i g e n t i b u s I a r g i a n t u r e t d o -
u e n t s i n e h a ; r e d e m o r i t u r i ! l ' t 4 n i h i l a l i u d m o r t a l i t a s 
i s t a c o n t u l e r i t , h o c c h r i s t i a n i s e t D e i s e r v i s p l u r i m u m 
p r i p s t i t i l , q u o d m a r t y r u m c œ p i m u s l i b e n t e r a p p e t e r e , 
d u m m o r t e m d i c i m u s n o n l i n i e r e . E x e r c i t i a s u n t n o -
b i s i s t a , n o n f u n e r a . D a n t a n i m o r o r l i t u d i n i s g l o r i a m , 
c o n l e m p t u m o r l i s p r é p a r a n t a d c o r o n a m . 

S e d f o r t a s s ò a l i q u i s o p p o n a t e t d i c a l : H o c m e e r g o 
i n p r r e s e n l i m o r t a l i t a t e c o n l r i s t a t , q u ò d q u i p a r a t u s a d 
c o n f e s s i o n e m f u e r a m . e t a d t o l e r a n l i a m p a s s i o n i s l o l o 
m e c o r d e e t p i e n a v i i t u t e d e v o v e r a m , m a r t y r i o m e o 
p r i v o r , d u m m o r t e p r a e v e n i o r . P r i m o i n l o c o n o n e s t i n 
t u a p o t e s l a l e s e d i n De i d i g n a t i o n e m a r l y r i u m , n e c p o -
t e s t e d i c e r e p e r d i d i s s e , q u o d n e s c i s a n m e r e a r i s a c c i -
p e r c . T u n c d e i n d e D e u s s c r u l a t o r r e n i s e t c o r d i s e t o c -
c u l t o r u m c o n t e m p l a t o r e t c o g n i t o r v i d e t l e e t l a u d a t e t 
c o m p r o b a t , e t q u i p e r s p i c i t a p u d t e p a r a t a m f u i s s e v i r -
t u t e m , r e d d e t p r ò v i r i a t e m e r c e d e m . N u m q u i d C a i o , 
c ù m D e o m u n u s o f f e r r e t , j a m p e r e m e r a t f r a t r e m ? E t 

1 A lo menos. 
* Cuando, aun cuando, aun que. 



t a r a e n p a r r i c i d i u m m e n t e c o n c e p t u m D e u s p r o v i d u s 
a n t e d a m n a v i t . U t i l l i c c o g i t a t i o m a l a et p e r n i c i o s a 
c o n c e p t i o D e o p r e v i d e n t e p r o s p e c l a e s t , i t a e t i n D e i 
s e r v i s , a p u d q u o s c o n f e s s i o c o g i t a t u r e t m a r t v r i u m 
m e n t e c o n c . p i t u r , a n i m u s a d b o n u m d e d i t u s D e o i u d i c e 
c o r o n a t u r . A l i u d e s t m a r t y r i o a n i m u m deesse a l i u d 
an imo defu i s se m a r t y r i u m VQua lem te inveni t Dominus 
c u m v o c a t t a l e m p a r i t e r e t j u d i c a l , q u a n d o i p s e t e -
s t e t u r e t d i c a t : Et scient omnes Ecclesia quia eoo sum 
scrutator rents et cordis. N e c e n i m D e u s s a n g u i n e m n o s -
t r u m d e s i d e r a i , s e d f i d e m q u a n t . N a m n e c A b r a h a m 
n e c I s a a c , n e c J a c o b o c c i s i s u n t , e t t a m e n f i d e i a c j u s -

m e r , t ' s h o n o r ^ ' « t e r P a t r i a r c h a s p r i m i e s s e m e -
r u e r u n t ; a d q u o r u m c o n v i v i u m c o n g r e g a t u r q u i s q u i s 
h d e h s e t j u s l u s e t l a u d a b i l i s i n v e n i t u r 

M e m i n i s s e d e b e m u s v o l u n t a t e m n o s , n o n n o s t r a n i , 
s e d D e , f a c e r e d e b e r e , s e c u n d u m q u o d n o s D o m i n u s 
q u o t i d i e j u s s i t o r a r e . ¡ Q u a m p r a p o s t e r u m e s t q u à m q u e 
p e r v e r s u m , u t c ù m D e i v o l u n t a t e m fieri p o s t u l e m u s 
q u a n d o e v o c a i n o s e t a c c e r s i t d e h o c m u n d o D e u s , n o n 
s t a t i n i v o l u n t a t i s e j u s i m p e r i o p a r e a m u s ! O b n i t i m u r e t 
r e l u c t a m u r , e t p e r v i c a c i u m m o r e s e r v o r u m a d c o n -
s p e c t u m D o m i n i c u m t r i s t i t i a e t m o e r o r e p e r d u c i m u r 
e x e u n t e s i s t m e n e c e s s i t a t i s v i n c u l o , n o n o b s e q u i o v o -
l u n t a t i s ; ¿ e t v o l u m u s a b e o p r a m i i s c o e l e s t i b u s h o n o r a -
r y a d q u e m v e n i m u s i n v i t i ? Q u i d e r g o o r a m u s e t p e -

I n ? / a f V f À a t - Ì e g n U m C f f i I o r u m > s i captiYites ter-
rena d e l e c t a t ? Q u i d p r e c i b u s f r e c u e n t e r i t e r a t i s r o g a -
mus e t p o s c i m u s u t a c c e l e r e t d i e s r e g n i , s i m a l o r a d e -

c l a ^ r r m a , D Ì n S t i U S d Ì V Ì D f f i ind ic ia 

c n s 1?, H ' q U ° d ® r m U S P r a s c i u s * a i s c o n s u l a t a d v e r a m s a l u t e m , mm q u i d a m d e c o l l e g i s e t 

1 Oporluna commutation. 

c o n s a c e r d o t i b u s n o s t r i s i n t i r m i t a t e d e f e s s u s e t d e a p -
p r o p i n q u a n t e j a m m o r t e s o l l i c i t u s c o m m e a t u m s i b i p r e -
c a r e t u r , a d s t i t i t d e p r e c a n t i e t j a m p e n e m o r i e n t i j u -
v e n i s h o n o r e e t m a j e s t a t e v e n e r a b i l i s , s t a t u c e l s u s , 
e t c l a r u s a s p e c t u , e t q u e m a s s i s t e n t e m s i b i v i x p o s -
s e t h u m a n u s a s p e c t u s o c u l i s c a r n a l i b u s i n t u e r i , n i s i 
q u ò d t a l e m v i d e r e j a m p o t e r a t d e s a c u l o r e c e s s u r u s . 
A t q u e i l l e n o n s i n e q u a d a m a n i m i e t v o c i s i n d i g -
n a t o n e i n f r e m u i t e t d i x i t : « P a t i t i m e t i s , e x i r e n o n 
» v u l t i s , q u i d f a c i a m v o b i s ? » I n c r e p a n t i s v o x e s t e t 
m o n e n t i s ; q u i d e p e r s e c u t i o n e s o l l i c i t i s , d e a c c e r s i -
t i o n e s e c u r i s n o n c o n s e n t i t a d p r a s e n s d e s i d e r i u m , 
s e d c o n s u l i t i n f u t u r u m . A u d i v i t f r a t e r n o s t e r e t c o -
l l e g a m o r i t u r u s q u o d c a t e r i s d i c e r e t . N a m q u i m o r i -
t u r u s a u d i v i t , a d h o c a u d i v i t u t d i c e r e t . A u d i v i t n o n 
s i b i i l l e , s e d n o b i s . N a m q u i d s i b i d i s c e r e t j a m r e -
c e s s u r u s ? D i d i c i t i m m o n o b i s r e m a n e n t i b u s ; u t d u m 
s a c e r d o t e m , q u i c o m m e a t u m p e t e b a t , i n c r e p i t u m 
e s s e c o m p e r i m u s , q u i d c u n c t i s e x p e d i a t a g n o s c e -
r e m u s . 

Y . 
L a muerte no es destruccion, sino trànsito: el buen cristiano 

debe alegrarse de dejar el raundo, qne le aborrece. 

N o b i s 1 q u o q u è i p s i s m i n i m i s e t e x t r e m i s ¡ q u o t i e s 
r e v e l a t u m e s t , q u à m f r e q u e n t e r a t q u e m a n i f e s t é d e 
D e i d i g n a t i o n e p r a c e p t u m e s t , u t c o n t e s t a r e r a s s i -
d u è e t p u b l i c è p r a d i c a r e m , f r a t r e s n o s t r o s n o n e s s e 
l u g e n d o s a c c e r s i t i o n e d o m i n i c a d e s a c u l o l i b e r a t o s i 
c ù m s c i a m u s n o n e o s a m i t t i , s e d p r a m i t t i , r e c e d e n -
t e s p r a c e d e r e , u t p r o f i c i s c e n t e s , u t n a v i g a n t e s s o -
l e n t : d e s i d e r a r i e o s d e b e r e , n o n p i a n g i , n e c a c c i p i e n -
d a s e s s e h i c a t r a s v e s t e s , q u a n d o i l 1 i i b i i n d u m e n t a 

1 A mi, ó sea, à Nos. 



a l b a j a m s u m p s e r i n t , o c c a s i o n e m d a n d a m n o n e s se 
g e n t i l i b u s , ut n o s m e r i t ò ac j u r e r e p r e h e u d a n t quòd , 
q u o s v i v e r e a p u d D e u m d i c i m u s , u t e x t i n c t o s e t p e r -
d i t o s l u g e a m u s , e t l i d e m q u a m s e r m o n e e t v o c e d e -
p r o m i m u s , c o r d i s e t p e c t o r i s t e s t i m o n i o n o n p r o b e -
m u s . S p e i n o s t r s ac tìdei p r s v a r i c a t o r e s s u m u s ; s i -
m u l a t a , ficta, f u c a t a v i d e n t u r e s s e q u i c d i c i m u s . N i h i l 
p r o d e s t v e r b i s p r s f e r r e v i r t u t e m , e t fact i s des t ruere 
v e r i t a t e m . 

I n c r e p a t d e n i q u e a p o s t o l u s P a u l u s et o b j u r g a t e t 
c u l p a t , s i q u i c o n t r i s t e n t u r in e x c e s s u s u o r u m . No-
lumus, i n q u i t , ignorare vos, fratres, de dormienlibus, ut 
non contrislemini sicut et cateri qui spem non habent. 
Si enim credimus quia Jesus mortuus est, et resurrexit, 
sic et Deus eos, qui dormierunt in Jesu, adducet cum ilio. 
E o s c o n t r i s t a r i d i c i t in e x c e s s u s u o r u m , qui s p e m non 
h a b e n t . Q u i aute tn s p e v i v i m u s et in D e u m c r e d i m u s 
e t C h r i s t u m p a s s u m e s s e pro n o b i s e t r e s u r r e x i s s e 
c o n l i d i m u s , in Chr i s to m a n e n t e s , e t per i p s u m a t q u e 
in i p s o r e s u r g e n t e s , ¿ q u i d a u l ips i r e c e d e r e i s t inc de 
s s c u l o n o l u m u s , a u t n o s t r o s r e c e d e n i e s quas i perdi— 
tos p l a n g i m u s ac d o l e m u s ? i p s o C h r i s t o D o m i n o et 
D e o n o s t r o m o n e n t e ac d i c e n t e : Ego sum resurreclio 
et vita. Qui credit in me, licet moriatur, vivet; el omnis 
qui vivit et credit in me, non morielur in alernum. Si in 
C h r i s t u m c r e d i m u s , si f ì d e m v e r b i s e t p r o m i s s i s ejus 
h a b e m u s , e t n o n m o r i m u r in s t e r n u m , ad Chr i s tum, 
c u m q u o e t v i c t u r i e t r e g n a t u r i s e m p e r s u m u s , l s t à 
s e c u r i t a t e v e n i a m u s . 

Q u o d i n t e r i m m o r i m u r , ad i m m o r t a l i t a t e m morte 
t r a n s g r e d i m u r ; n e c p o t e s t v i t a s t e r n a s u c c e d e r e , nisi 
h i n c c o n t i g e r i t e x i r e . N o n e s t e x i t u s i s t e , sed transi-
t u s , e t t e m p o r a l i i t i n e r e d e c u r s o ad s t e r n a transgres -
s u s . Q u i s n o n ad m e l i o r a v e n i r e f e s t ine t? Q u i s non 
m u t a r i e t t r a n s f o r m a r i ad Christ i s p e c i e m , e t ad c m -
l e s t i s g l o r i s d i g n i t a t e m v e n i r e c i t i ù s e x o p t e t ? Paulo 
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a p o s t o l o p r s d i c a n t e et d i c e n t e : Nostra autem conver-
sano, i n q u i t , in ccelis est, un de et Dominum expeclamus 
Jesum f hrislum, qui transformabit corpus fiumililalis 
nostra conformalum corpori claritatis sua. T a l e s n o s 
f u t u r e s e t C h r i s t u s D o m i n u s p o l l i c e t u r , q u a n d o ut 
c u m il io s i m u s , e t c u m i l io in s t e r n i s s e d i b u s v i v a -
m u s , a t q u e in r e g n i s cce le s t ibus g a u d e a m u s , P a t r e m 
pro n o b i s preca tur d i c e n s : Paler, quos mihi dedisli, 
volo ut ubi ego fuero et ipsi sinl mecum, et videant clari-
tatem quam mihi dedisli priùs quam mundus perei. 
V e n t u r u s ad Christ i s e d e m , ad r e g n o r u m coe les t ium 
c l a r i t a t e m , l u g e r e n o n d e b e t n e c p i a n g e r e , s ed po -
t i ù s s e c u n d u m p o l l i c i t a t i o n e m D o m i n i , s e c u n d u m 
l i d e m v e r i , in p r o f e c t i o n e h a c sua et t r a n s l a t i o n e 
g a u d e r e . 

S i c d e n i q u e i n v e n i m u s et E n o c h t r a n s l a t u m e s s e , 
qui Deo p lacu i t , s i c u t in G e n e s i t e s t a t u r e t l o q u i t u r 
S c r i p t u r a d i v i n a : Et placuit Enoch Deo, et non est in-
ventus postmodum, quia Deus illum transtulit. H o c fu i t 
p l a c u i s s e in c o n s p e c t u D e i , d e hoc c o n t a g i o s s c u l i 
m e r u i s s e t rans ferr i . S e d e t per S a l o m o n e m d o c e t Sp i -
r i t u s S a n c t u s , e o s qu i D e o p l a c e a n t , m a t u r i u s i s t i n c 
e x i m i et c i t i ù s l iberar i , n e d u m in i s to m u n d o d i u t i ù s 
i m m o r a n l u r , m u n d i c o n l a c t i b u s p o l l u a n t u r . Raptus 
est, inqui t , ne malilia mutaret intelleclum illius. Piacila 
enim erat Deo anima ejus. Propter hoc properavit educere 
eum de media iniquilate. S i c e t in P s a l m i s ad D o -
m i n u m properat sp ir i ta l i f ide D e o s u o a n i m a d e -
v o t a d i c e n s : Quam dileclissimce habitaliones tua, Deus 
virtulum! Desiderat et properat anima mea ad atria 
Dei. 

E j u s e s t in m u n d o d iu v e l i e r e m a n e r e , q u e m m u n -
d u s o b l e c t a t , q u e m s s c u l u m b l a n d i e n s a t q u e d e c i -
p i e n s i l l e c e b r i s t e r r e n s v o l u p t a t i s i n v i t a i . Porrò c ù m 
m u n d u s oder i t c h r i s t i a n u m , ¿quid a m a s e u m qui t e 
od i t , e t n o n m a g i s s e q u e r i s C h r i s t u m , qu i te e t rede-
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rait e t d i l i g i l ? J o a n n e s in e p i s t o l a sua c l a m a t e t 1 
qu i tur , e t ne c a r n a l i a d e s i d e r i a s e c t a n t e s m u n d u m 
l i g a m u s h o r t a t u r . Nolile, i n q u i i , diligere mundum, ñe-
que ea quœ in mundo sunt. Si quis di lexer it mundum, 
non est charitas Patris in ilio: guia omne quod in mundo 
.est, concupiscenlia carnis est, et concupiscenlia oculorum, 
et ambilio sœculi, quce non est a Paire, sed ex concupis-
cenlia mundi; et mundus transibit et concupiscenlia ejus, 
"ui aulem fecerit voluntatem Dei, manet in œlernum, 
quModo et Deus manet in œternum. P o t i ù s , f ra tres d i l ec -
t i s s i m í , cnente i n t e g r a , fide l i r m â , v i r t u t e r o b u s t a , pa-
rati ad omufcff l_voluntal2:m De i s i m u s ; p a v o r e mort i s 
e x c l u s o , i m mortal i latera qua; s e q u i t u r c o g i t e m u s . H o c 
n o s o s t e n d a m u s e s s e q u o d c r e d i m u s , ut ñ e q u e c a r o r u m 
l u g e a m u s e x c e s s u n i , e t cùra a c c e r s i t i o n i s propriae d i e s 
v e n e r i t , i n c u n c t a n t e r e t l i b e n t e r ad D o m i n u m ipso 
v o c a n t e v e n i a m u s . 

Q u o d c ù m s e m p e r f a c i e n d u m f u e r i t De i s e r v i s , 
n u n c f ieri m u l t ò m a g i s d e b e t , c o r r u e n t e jara m u n d o 
et malorura i n f e s t a n t i u m t u r b i n i b u s o b s e s s o ; u t qui 
c e m i m u s c œ p i s s e j a m g r a v i a , e t s c i m u s i m m i n e r e 
g r a v i o r a , l u c r u m max imura c o m p u t e m u s , si i s t inc ve-
l o c i ù s r e c e d a m u s . Si in b a b i l a c u l o t u o p a r i e t e s v e l u s -
ta te n u t a r e n t , t e d a d e s u p e r t r e m e r e n t , d o r a u s jam 
f a t í g a l a , j a m l a s s a , sedif ici is s e n e c t u t e l a b e n t i b u s , rui-
nara p r o x i m a m m i n a r e t u r , n o n n e o m n i c e l e r i t a t e m i -
g r a r e s ? Si n a v i g a n t e t e t ú r b i d a e t p r o c e l l o s a t e m p e s -
tas fluctibus v i o l e n t i ù s e x c i t a t i s p r œ n u n t i a r e t futura 
n a u f r a g i a , n o n n e p o r t u m v e l o c i t e r p e l e r e s ? Mundus 
e c c e n u t a t c i labi tur , e t ruinara s u i n o n j a m s e n e c t u t e 
r e r u m , s ed f ine t e s l a t u r ¿et tu n o n D e o g r a t i a s a g i s , 
n o n l ib i g r a t u l a r i s , q u ò d e x i t u m a t u r i o r e subtrac-
t s , r u i n i s e l n a u f r a g i i s e t p l a g i s irarainenl ibus 
e x u a r i s ? 

' Sobre la proximidad del fin del mundo recuérdese lo di-
cho en una nota á la carta LV. 

V I . 

Viva exhortacion. 

Cons iderandura e s t , fratres d i l e c t i s s i r a i , e t i d e n t i -
dera c o g i t a n d u m r e n u n t i a s s e n o s rauudo, e t tanquara 
h o s p i t e s e t p e r e g r i n o s i s t ic i n t e r i m d e g e r e . A m p l e c -
t a m u r d i e m qui a s s i g n a t s i n g u l o s d o m i c i l i o s u o , qui 
n o s i s t inc e r e p t o s e t l a q u e i s s œ c o l a r i b u s e x s o l u t o s 
paradiso r e s t i t u i t e t r e g n o . Q u i s n o n p e r e g r è c o n s t i -
l u t u s p r o p e r a r e t in pa lr iam r e g r e d ì ? Q u i s n o n ad s u o s 
n a v i g a r e f e s t i n a n s v e n t u m p r o s p e r u m c u p i d i ù s o p t a -
r e t , ut ve loc i tè r caros l i c e r c i a m p l e c t i ? P a l r i a m n o s -
trara paradisura c o m p u t a m u s ; p a r e n t e s P a t r i a r c h a s 
h a b e r e j a m c œ p i m u s : ¿ q u i d non p r o p e r a m u s e t c u r r i -
raus, ut patr iam nostrani v i d e r e , ut p a r e n t e s s a l u t a r e 
p o s s i m u s ? M a g n u s i l l ì c n o s carorura n u r a e r u s e x p e c -
tat , p a r e n t u u i , f ra t rum, f i l iorum f r e q u e n s n o s e t c o -
p iosa turba d e s i d e r a i , j a m d e s u a i n c o l u m i t a t e s e c u r a , 
e t a d h u c d e nos tra s a l u t e so l l i c i t a . Ad horura c o n s -
pectura e t c o m p l e x u m v e n i r e , q u a n t a e t i l l is e t n o b i s 
in c o m m u n e lœt i t i a e s t ! ¡ Q u a l i s i l l i c c œ l e s t i u m r e g -
n o r u m v o l u p t a s s i n e t i m o r e raoriendi, e t cura œ t e r -
n i t a t e v i v e n d i ! quàra s o m m a et p e r p e t u a fé l i c i tas ! 
I l l i c A p o s t o l o r u m g l o r i o s u s c h o r u s , i l l i c p r o p h e t a r u m 
e x u l l a n t i u r a n u m e r u s , i l l ì c raartyrum i n n u m e r a b i l i s 
p o p u l u s o b c e r t a m i n i s e t p a s s i o n i s v i c t o r i a m c o r o n a -
tu?, t r i u m p b a n t e s i l l i c v i r g i n e s , q m c c o n c u p i s c e n t i a m 
c a r n i s e t corpor i s c o n t i n e n l i a ï robore s u b e g e r u n t , 
r emunera t i m i s e r i c o r d e s , qu i a l i m e n t i s e t l a r g i t i o n i -
b u s p a u p e r u m just i t isc opera f e c e r u n t , qu i d o m i n i c a 
pr iecepta Cervantes ad c œ l e s t e s t h e s a u r o s t errena p a -
i r i m o n i a t r a n s t u l e r u n t A d h o s , f ra tres d i l e c t i s s i m i , 
avidi! c u p i d i t a t e propereraus ; ut c u m h i s c i t ò e s s e , u t 

« ¿Puede darse trozo más animado y brillante? 
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c i t ò a d C h r i s t u m v e n i r e c o n t i n g a t , o p t e m u s . H a n c 
c o g i t a t i o n e m n o s t r a m D e u s v i d e a t , h o c p r o p o s i t u m 
m e n t i s e t f ì d e i D o m i n u s C h r i s t u s a s p i c i a t , d a t u r u s e i s 
g l o r i ® s u e a m p l i o r a p r e m i a , q u o r u m c i r c a 1 s e f u e r i n t 
d e s i d e r i a m a j o r a . 

1 Acerca de esta preposición véase lo dicho en la carta XV. 

SEGGION SEGUNDA. 

S E R M O N E S D E SAN L E O N . 
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San León, mas grande aun por su eminente santidad y 
por todas las heroicas virtudes de que le adornó el Cielo, 
que por las grandes cosas que hizo en beneficio de ta Igle-
sia y le merecieron con justicia el epíteto de Magno, na-
ció al mundo hacia el fin del siglo IV- Fue romano de na -
cimiento, hijo de Ouinciano originario de Toscana; y así por 
la delicadeza de su ingenio como por su cortesana educa-
ción y urbanísimo carácter , se cree que fue de familia 
distinguida. Crióse en el Seminario del clero romano, donde 
era costumbre en aquel tiempo criarse la juventud que 
<e destinaba al estudio eclesiástico, formándola en la vir -
tud no menos que en la ciencia. Desde luego se señaló en -
tre todos los demás por la solidez y viveza de su ingenio, 
igualmente que por el candor y pureza de sus costumbres; 
tanto, que en poco tiempo fue et ejemplo y aun la a d m i r a -
ción de todo el clero. Conócese bien por las obras de su ma-
no que han llegado hasta nosotros lo mucho que adelantó 
en las bellas letras, y sobre lodo en el estudio de los cáno-
nes y costumbres de la Iglesia. Despues de muchos j g r an -
des servicios prestado» á esla, hallándose vacante la Cáte-
dra pontificia por muerte de Sixto III, fué elegido para ocu-
parla el dia ¿8 de Julio del año 440 con unánime consenti-
miento v aplauso universal. En vano se resistió, gimió, lloró, 
suplicó v dilató su vuelta á Roma; pues por fin se vió preci-
sado á obedecer. Ningún emperador entró jamás en la capital 
del mundo con tantas aclamaciones, y acaso no ha concedido 
el Señor á la silla de Pedro sucesor más digno ni más 
benemerilo que león . Instruido perfectamente del estado 
de la Iglesia, empicó toda su aplicación en el remedio de 
sus necesidades. S u n c a tuvo la esposa del Cordero tantos 
enemigos juntos que combatir; y nunca logró tan gloriosas 
victorias de todos ellos, por la vigilancia, por la magnani -
midad y por el celo prudente, a c t i v o y divinamente i luminado 
del santo Pontífice. 

Mientras la fé tr iunfaba en el Oriente por el infatigable 
celo del vigilantísimo Pontífice, gemia en el Occidente la 
Iglesia por la irrupción impetuosa de los bárbaros. Atila, 
rey de los Hunos, superada la Panonia, habla penetrado con 
un formidable ejercito hasta las provincias más interiores 
del imperio, arrasando las campiñas, quemando las iglesias, 
v entrando á sangre y fuego en todas las poblaciones. Movi-
do León de las lágrimas y clamores de su pueblo, y ponien-
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no toda sn confianza en aquel Señor que tiene en sus ma-
nos los corazones de los reyes, se presenta á A lila en ocasion 
que este feroz conquistador se hallaba al fíenle de su ejército 
sobre las riberas del UJincio en las cercanías de ¡Mantua. 
Habíale León con tanta valentía, con tanta magestad, v a l 
mismo tiempo con tan dulcísima elocuencia, que el rey bár-
baro, el asolador universal, el azote de Dios y terror de todo 
el género humano se olvida de su fiereza, se humilla delante 
del siervo de Dios, ajusla la paz y retrocede. Manda el Pontí-

fice que se rindan al Señor solemnes gracias con públicas 
procesiones; destierra todos los espectáculos profanos; reforma 
las costumbres en todos los estados; renueva ja piedad, resu-
cita la devocioh del pueblo para con la Reina de los Santos y 
las reliquias de los Mártires, á cuya intercesión atribuía la 
milagrosa libertad de la ciudad consternada. 

Apenas se puede comprender cómo podia bastar un hom-
bre solo á tantas maravillas. Alimentaba continuamente al 
pueblo con el pan de la divina palabra: quitaba la máscara 
al error, y le confundía con su doctrina: era el alma de todos 
Jos concilios: proveía á todas las iglesias de todo el mundo 
en sus necesidades: restituía con su tesón la disciplina ecle-
siástica á su antiguo vigor; hacia florecer con su vigilancia 
la piedad cristiana hasta en los más remotos ángulos de toda 
la cristiandad. 

No convienen los críticos en el número de sermones y 
cartas que conservamos de este santo y sábio Doctor; pero 
es probable que son ciento noventa y seis los primeros, y 
ciento cuarenta y una las segundas: la precisión, elocuencia 
y maravillosa claridad de c a j o s escritos esceden todo elogio. 
Pero lo más asombroso es que con tanta magnanimidad de 
corazon, con comprensión tan elevada y vastísima, con tanta 
universalidad de talentos, quizás no habrá habido en el 
mundo hombre más .humilde. 

Por fin, despues de veinte y un años de pontificado, este 
Papa verdaderamente grande, martillo de los herejes, padre 
de los pobres, luz del mundo cristiano, admiración de todo 
el universo y ornamento de la Silla apostólica, consu-
mido de trabajos y penitencias, y colmado de merecimien-
tos y de gloria, fué á recibir el premio que eslaba preparado 
á su eminentísima virtud. Murió en Roma el día 11 de Abril 
del año, á lo que se cree, de 461, Inicia los sesenta de su 
edad, dejando la Iglesia del Señor en un estado muy flore-
ciente. 

Para poder formar alguna idea del mérito de las obras de 
este insigne Doctor bastarán las siguientes palabras que en 
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la dedicatoria de dichas obras al sumo Pontífice Paulo II es-
lampa Juan de Andrés, obispo de Aleria, quien despues de 
haberle apellidado Pontifican inclytum, in Chalcedonensi syno-
do summa patrum admiralione ter sanclum acclama tum, añade: 
«Cujus in brevibus, sed divino artificio consummatis sermo-
ni bas, lalissima rerum divinarum mysteria, el secundúm 
canónicas scripturas, quidam sacri eloquii principatus in-
cluditur. Oratione enim pareas, sen>ibus verò sublimis, in 
primisque ccelestis, et quod est ante omnia adibì rabile, pro-
fundissimus pariler atque planissimus, pontificia disserens 
majestate, et Apostolico facundus eloquio, modestia illà 
veré ebristianä, virtut<que divina, viva nimirum Evangelii 
tuba, et prope electionis vas alternm, casta; fidei Sacramen-
tis aures implet christianas: ut si plura illi scribere, vel 
pontificalium negotiorum ingens labor, vel invidile setatis 
angusta spatia perni isisserit, ornnis divinitatis thesauros 
facilè fuerit supra expositoris etiani qualitatem aperturus. 
Hic est, Paler sánete, Leo ille, magnus cognomenlo, primus 
dignitate. eloquontiá nemini cedens, mullos excedens s a -
pientiá, brevitatis magister el pené unicus arlifex, qui tanta; 
appellationis nomen sanctitatis lamen merito superávit, 
a sacrosanclis Aposlolorum meinoriis nunquam discedens. 
Qui etsi vita omni maximus fuit, sese lamen copiá misera-
tionis excessit et divini ingenii chiniate, quem successorum 
multi adeo sunt admi rati, ut deinde, continuala vocabuli 
successione, Leones per ordinem voluerint appellali; a qu i -
bus quoque civitatis Leonina facla est Celebris appellano. 
Hic est ille Leo, qui maximis Ecclesia sideribus, Ambrosio, 
Hieronimo, Augustino...., orbi christiano, et ccelo orientibus 
angelorumque consorlio, ut sol quidam pro omnibus unus 
mundo satis fuit illustrando. Quem ut fulgur perhorruit h<£-
reticorum impietas, coluit ut numen Imperatorum majes-
tas, plusquam dici polest veluti parentem venerata est fide-
lis cuncta christianitas. n ie est Leo, certe ecciesiasticaß 
dictionis Tullius.... , et ut omnia unico absolvam verbo, Pe-
trus in pontificio throno, Paulus in pulpito christiano: ita 
demulcens, ut vinctos auditores teneat; ita docens, ut sen-
sibus divinis impleat; ita exorsus, ut ardoribus virtutis in -
cenda!; legendus, ediscendus, imitandus. Hujus propria 
Pontificis jure dici polest oratio: de quo a me, magis illum 
stupente quàm laudante, id solum accipi dictum velim: 
amari facilè Leonern posse, pro merito nunquam pred ican 
licere.» 



SERMO IV. 

DE COLLECTIS ET E L E E M 0 S I J U . 

La l imosoa es u n medio muy eficaz para conseguir la 

salvacion. 

M i s e r i c o r d i a ' , d i l e c t i s s i m i , e t j u s t i l i a De i f o r m a m r e -
t r i b u t i o n u m s u a r u m a m u n d i c o n s t i t u t i o n e d i s p o s i t a m , 
p e r d o c t r i n a m D o m i n i n o s t r i J e s u C b r i s t i b e n i g n i s s i m à 
n o b i s e x p o s i t i o n e r e s e r a v i t , u t , a c c e p t i s r e r u m s i g n i l i -
c a t i o n i b u s , quae f u t u r a c r e d i m u s j a m q u a s i g e s t a n o s -
c e r e m u s . S c i e b a t e n i i n R e d e m p t o r n o s t e r a t q u e S e r v a -
tor, q u a n t o s f a l l a c i a d i a b o l i p e r t o l u m m u n d u m s p a r s i s -
s e t e r r o r e s , e t q u à m m u l t i s s u p e r s t i l i o n i b u s m a x i m a m 
s i b i p a r t e m I m m a n i g e n e r i s s u b d i d i s s e t . S e d n e u l t r a 
p e r i g n o r a n t i a m v e r i t a t i s c r e a t u r a ad i m a g i n e m De i 
c o n d i t a i n p r » c i p i t i a p e r p e t u a i m o r t i s a g e r e t u r , E v a n -
g e l i c i s p a g i n i s j u d i c i i su i i n s e r u i t q u a l i t a t e m , q u » 
o m n e m h o m i n e m a c a l l i d i s s i m i b o s t i s r e v o c a r e t i n s i d i i s : 
c ù m j a m n u l l i e s s e t i n c o g n i t u m quae b o n i s s p e r a n d a 
praemia , e t q u » m a l i s e s s e n t t i m e n d a s u p p l i c i a . I n c e n -
tor u a m q u e ì ! le a u c t o r q u e p e c c a t i , p r i m ù m s u p e r b u s , 
ut c a d e r e t , d e i n d e i n v i d u s , u t n o c e r e t , q u i a in v e r i t a t e 
n o n s t e t i t , t o t a m v i a m s u a m in m e n d a c i o c o l l o c a v i t , o m -
n i a q u e d e c e p t i o n u m g e n e r a d e h o c v e n e n a t i s s i m o art is 
suae f o n t e p r o d u x i t ; u t a b i l i o b o n o , q u o d i p s e proprià 

1 Carísimos, la misericordia y just icia de Dios se dignó 
poner á nues t ra vista con s u m a benignidad, mediante la 
doctr ina de nuestro Señor Jesucr is to , las recompensas y 
castigos p reparados desde el pr incipio del mundo ; á fin de 
que, etc. 
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e l a t i o n e p e r f i d e r a i , s p e m h u m a n » d e v o l i o n . s e x c l u d e -
ret e o ^ q u e in c o n s o r t i u m d a m n a t i o n * s u » t r a h e r e , 
ad q u o r u m i p s e r e c o n c i l i a t i o n e m p e r t i n e r e n o n p o s s e t 
S u i s »gitur h o m i n u m q u i b u s l i b e t i m p . e t a t . b o 
D E Ù M l î e s iU h o j u s f r a u d e t r a d u c t u s , h u j u s e s t n e q u i U a 
d e p r a v a t u s ! Facili" e n i m in o m n i a flagitia i m p u b i q u o s 
r e l i g i o n e d e c e p i t . S c i e n s a u t e m D e u m n o n s o u m v e r -
bi ed Siam f a c t i s n e g a r i , m u l t i s q u i i , u s a u f e r r e n o n 
p o l u i t f ide ni. s u s t u l i t c b a r i t a t e m ; e t a g r o c o r d » - p s o -
r u m a v a r i t i » r a d i c i b u s o c c u p a t o , s p o l i a v i l f r u c t u o p e -
r u m , q u o s n o n p r i v a v i t c o n f e s s i o n e l a b . o r u m . 

P r o p t e r h a s e r g o , d i l e c t i s s i m i , v e r s u t . a s h o s t . s a n t i -
a u i s c i r e n o s v o l u i t i n e f f a b i l i « b e n i g n i t a s C b n s t . , q u i d 
i n d ï e rétributions d e u n i v e r s i t a t e h o m i n u m e s s e t d e -
c e m e n d u m , u t d u m in h o c t e m p o r e l e g i t i m o r u m r e m e -
d i o r u m m e d i c i n a p r œ b e t u r , d u m e l i s i s r e p a r a t . o n o n 
„ e g a t u r , e t qui d iu f u e r u n t s t e r i l e s p o s s u n t t a n d e m 
e « s e f o e c u n d i , p r » v e n i a t u r ' d i s p o s i l a c e n s u r a j u s l . L » , 
e t n u n q u a m a c o r d i s o c u l i s d i v i n » d i s c r e t i o n * . m a g o 
d i s c e d a t . Y e n i e t e n i m i n m a j e s t a l i s s u » g l o r i a D o m i n u s , 
Sicut i p s e p r » d i x i t , a d e r i t q u e c u m e o r a d i a n s in s p l e n -
d o r i b u s s u i s i n n u m e r a b i l i s a n g e l i c a r u m m u l t i t u d o l e -
e i o n u r o . C o n g r e g a b u n t u r a n t e t h r o n u m p o t e n t i » e j u s 
o m n i u m g e n t i u m p o p u l i , e t q u i d q u i d h o m i n u m u n . v e r -
s i s s » c u l i s l o t o o r b e t e r r a r u m p r o g e n i t u m e s t , i n c o n s -
p e c t u i u d i c a n t i s a d s t a b i t . S e p a r a b u n tur a b 1 n j u s t i s j u s t i , 
a n o c e n t i b u s i n n o c e n t e s : e t c ù m p r œ p a r a l u m u b i r e g -
n u m , r e c e n s i l i s m i s e r i c o r d i » o p e r i b u s , h i n p i e t o t i s a c -
c e p e r i n t , e x p r o b r a b i t u r d u r i t i a s t e r i l i l a t i s ì n j u s t i s ; e t 
n i h i l h a b e n i e s s in i s t r i c o m m u n e c u m d e x t r i s , in i g n e m 

• Prevengamos, ó evi temos á t iempo, la ordenada sever idad 

de la iusticia. 
« La imagen de la separación que hará Dios entre buenos 

y matos en el «Rimo dia. Discretio puede también significar 
aquí juicio s implemente . 



a d d i a b o l i e t a n g e l o r u m e j u s t o r m e n t a d i s p o s i t u m o m -
n i p o t e n t s J u d i e i s d a m n à t i o n e m i t i e n t u r , c u m i l i o ¿ a b i -
t u r i p œ n e c o m m u n i o n e m , c u j u s e l e g e r u n t f a c e r e v o -
I u n t a i e m . Q u i s i g i l u r i s l a m s o r t e m e l e r n o r u m c r u c i a -
t u u r n n o n p a v e s c a t ? Q u i s m a l a n u n q u a m f i n i e n d a n o n 
t i m e a t ? S e d c ù m i d e o d e n u n l i a t a s i t s e v e r i t a s , u t m i s e -
r i c o r d i a q u e r e r e l u r , i n d i e b u s p r e s e n t i b u s c â m m i s e -
r i c o r d i e e s t l a r g i t a l e v i v e n d u m , u t h o m i n i , p o s t p e r i -
c u l o s a m n e g l i g e n l i a m a d p i e t a t i s o p e r a r e v e r t e n t i , p o s -
s i b i l e s i t a b b a c s e n t e n t i a l i b e r a r i . H o c e n i m a g i t 
p o t e n t i a J u d i e i s , h o c g r a t i a S e r v a t o r i s , u t r e l i n q u a t 
i m p i u s v i a s s u a s , e t a b i n i q u i t a t i s s u e c o n s u e t u d i n e 
p e c c a t o r a b s c e d a t . M i s e r e a n t n r p a u p e r u m , q u i s i b i 
v o l u n t p a r c e r e C h r i s t u m . F a c i l e s s i n t i n a l i m e n t a m i -
s e r o r u m , q u i c u p . u n t a d s o c i e t a t e m p e r v e n i r e f e l i c i u m 
N o n s . t v i h s h o m i n i h o m o , n e c i n q u o q u a m d e s p i c i a t u r 
i l i a n a t u r a , q u a m r e r u m c o n d i t o r s u a m f e c i t . C u i e n i m 
I a b o r a n t i u m l i c e t n e g a r e q u o d C h r i s t u s s i b i p r o f i t e t u r 
i m p e n d . ? J u v a t u r c o n s e r v a s , e t g r a t i a m r e f e r t D o m i -
n a s . Ci b u s e g e n i r e g n i c œ l e s t i s e s t p r e t i u m ; e t l a r g i t o r 
t e m p o r a l i u n i h e r e s e f f i c i t u r e l e r n o r u m . , - U n d e a u t e m 
e x i g u a i s t a i m p e n d i a t a n t a e s t i m a r i t a x a t i o n e m e r u e -
r u n t , n i s i q u i a p o n d e r a o p e r u m c h a r i t a t i s l a n c e p e n -
s a n t i r , e t c ù m a m a t u r a b h o m i n e q u o d D e u s d i l i g i t 

R e c t u m ? e j U S a S C e û d l t U r o g n u n i , i n c u j u s t r a n s i t u ? 

A d h o r u m e r g o o p e r u r n , d i l e c t i s s i m i , p i a n i c u r a m 
a i e s n o s A p o s t o l i c e m s t i t u t i o n i s i n v i t a i , i n q u o s a n c t a -
r u m c o l l a t i o n u m p r i m a c o l l e c t i o e s t p r u d e n t e r a p a t r i -
b u s e t u t i h t e r o r d i n a t a : u t q u i a in h o c t e m p o r e g e n t i l i s 
q u o n d a m p o p u l u s s u p e r s t i t i o s i ù s d e m o n i b u s s e r v i e b a t 
c o n t r a p r o f a n a s h o s t i a s i m p i o r u m s a c r a t i s s i m a a n o b i s 
n o s t r a r u m e l e e m o s y n a r u m c e l e b r a r e t u r o b l a t i o . Q u o d 
q u i a i n c r e m e n t s E c c l e s i e f r u c t u o s i s s i m u m f u i t p l a -
e u i t e s s e p e r p e t u u m . U n d e h o r t a m u r s a n c t i t a t e m v e s -
t r a m , u t p e r E c c l e s i a s r e g i o n u m v e s t r a r u m q u a r t a f e r i a 

d e f a c u l t a l i b u s v e s t r i s q u a n t u m s u a d e t p o s s i b i l i t a s e t 
v o l u n t a s , a d e x p e n s a s - m i s e r i c o r d i e c o n f e r a t i s , u t 
p o s i l i s i l l a m b e a t i t u d i n e m p r o m e r e r i , i n q u a s i n e l i n e 
g a u d e b i t q u i irdelligit super egenum et pauperem. A d 
q u e m i n t e l ì i g e n d u m , d i l e c t i s s i m i , s o l l i c i t a b e n i g n i t a t e 
v i g i l a n d u m e s t , u t q u e m m o d e s t i a t e g i t , e t v e r e c u n d i a 
p r e p e d i t , i n v e n i r e p o s s i m u s . S u n t e n i m q u i p a U i m p o s -
c e r e e a q u i b u s i n d i g e n t , e r u b e s c u n t ; e t m a l u n t m i s e r i a 
t a c i t e e g e s t a t i f a l l l i g i , q u à m p u b l i c a p e t i t i o n e c o n f u n -
d i . I n t e l l i g e n d i e r g o i s t i s u n t , e t a b o c c u l t a n e c e s s i t a t e 
s u b l e v a n d i , u t h o c i p s o a m p l i ù s g a u d e a n t , c ù m e t p a u -
p e r t a t i e o r u m c o n s u l t u m f u e r i t e t p u d o r i . R e c t è e n i m 
i n e g e n o e t p a u p e r e i p s i u s J e s u C l i r i s t i D o m i n i n o s t r i 
p e r s o n a s e n l i t u r , qui cum esset dives, s i c u t d i c i t A p o s -
t o l u s , inopsfachis est, ut nos sua paupertate ditaret. E t 
n e d e e s s e n o b i s s u a p r e s e n l i a v i d e r e l u r , i t a h n m i l i t a t i s 
e t g l o r i e s u e t e m p e r a v i t m y s t e r i u m , u t q u e m R e g e m 
e t D o n i in u n i i n m a j e s t a t e P a t r i s a d o r a m u s , e u m d e m 
i n s u i s p a u p e r i b u s p a s c e r e m u s , l i b e r a n d i o b h o c i n 
d i e m a l a a d a m n a t i ò n e p e r p e t u a , e t p r o i n t e l l e c t p a u -
p e r i s c u r a r e g a i c c e l e s t i s c o n s o r t i i s i n s e r e u d i . 

U t a u l e m i n o m n i b u s , d i l e c t i s s i m i , p l a c e a t D o m i n o 
v e s t r a d e v o t i o , e l i a m a d l i a n e v o s h o r t a m u r i n d u s t r i a m , 
u t M a n i c b e o s u b i c u m q u e l a t e n t e s v e s t r i s p r e s b y t e r i s 
p u b l i c e t i s . M a g n a e s t e n i m p i e t a s p r o d e r e l a t e b r a s i m -

p i o r u m , e t i p s u m in e i s , c u i s e r v i u n t , d i a b o l u m d e b e l -
l a r e . C o n t r a i s t o s e n i m , d i l e c t i s s i m i , o m n e m q u i d e m 
o r b e m t e r r a r u m , e t t o t a n i u b i q u e E c c l e s i a m d e c e t ( i d e i 
a r m a a r r i p e r e . S e d v e s t r a in h o c o p e r e d e v o t i o d e b e t 
e x c e l l e r e , q u i in p r o g e n i t o r i b u s v e s t r i s E v a n g e l i u m 
c r u c i s C h r i s l i a b i p s o b e a t i s s i m o r u m a p o s t o l o r u m P e t r i 
e t P a u l i o r e d i d i c i s t i s . N o n s i n a n t u r l a t è r e h o m i n e s q u i 
l e g e m p e r M o s e n d a t a m , i n q u a D e u s u n i v e r s i t a t i s 
c o n d i t o r o s t e u d i t u r , r e c i p i e n d a m e s s e n o n c r e d u n t ; p r o -
p h e t i s e t S a n c t o S p i r i m i c o u t r a d i c u n t ; p s a l m o s D a v i -
d i c o s , q u i p e r u n i v e r s a l e m ' E c c l e s i a m c u m o m n i p i e -



t ä t e c a n l a n l u r , d a m n a b i Ii i m p i e t a l e a u s i s u n t r e f u t a r e ; 
C h r i s t i D o m i n i n a t i v i t a t e m s e c u n d u m c a r n e m n e g a n t : 
p a s s i o n e m e t r e s u r r e c l i o n e m e j u s s i m u l a t a m d i c u n t 
f u i s s e , n o n v e r a m ; b a p l i s m u m r e g e n e r a t i o n i s t o t i u s 
g r a t i a e v i r t a l e d i s p o l i a n t . N i h i l e s t a p u d e o s s a n c t u m , 
n i h i l i n t e g r u m , n i h i l v e r u m . C a v e n d i s u n t , n e c u i -
q u a m n o c e a n t ; p r o d e n d i sunt. ,- n e in a l i q u a c i v i t a t i s 
n o s t r a p a r t e c o n s i s t a n t . V o b i s , d i l e c l i s s i m i , a n t e t r i -
b u n a l D o m i n i p r o d e r i t , q u o d i n d i c i m u s , q u o d r o g a -
m u s . D i g n u m e s t e n i m , u t e l e e m o s y n a r u m s a c r i i i c i o 
e t i a m h u j u s o p e r i s p a l m a j u n g a t u r , a u x i l i a n t e n o b i s 
p e r o m n i a D o m i n o J e s u C h r i s t o , q u i v i v i t e t r é g n â t 
i n s a e c u l a s a c u l o r u m . A m e n . 

SERMO I. 
IN SOLEMNITATE NÁTIVITATIS DOMINI NOSTRI 

JESU CHRISTI. 

Santa alegría q u e debe re inar en esta solemnidad: v i rg ina l 
mate rn idad de María: bienes que nos t ra jo el Salvador en 
s u nacimiento: moral idad. 

S a l v a t o r n o s t e r , d i l e c t i s s i m i , h o d i e n a t u s est,- g a u -
d e a m u s . Ñ e q u e e n i m f a s e s t l o c u m e s s e t r i s t i l i a u b i n a -
t a l i s e s t v i t a , q u a , c o n s u m p t o m o r t a l i t a t i s t i m o r e , n o b i s 
i n g e r i t d e p r o m i s s a a t e r n i t a t e l a t i t i a m . N u l l u s a b h u -
j u s a l a c r i l a t i s p a r l i c i p a t i o n e s e c e r n i t u r , u n a c u n c l i s l a -
t i t i a c o m m u n i s e s t r a t i o : q u i a D o m i n u s n o s t e r , p e c c a t i 
m o r t i s q u e d e s t r u c t o r , s i c u t n u l l u m a r e a t u l i b e r u m r e -
p e r i i , i t a p r o li b e r a n d i s o m n i b u s v e n i t . E x u l t e t s a n c t u s , 
q u i a p r o p i n q u a t a d p a l m a m . G a u d e a t p e c c a t o r , q u i a 
i n v i t a t u r a d v e n i a m . A n i m e t u r g e n t i l i s , q u i a v o c a t u r 
a d v i l a m . D e i n a m q u e F i l i u s s e c u n d ù m p l e n i t u d i n e m 
t e m p o r i s , q u a m d i v i n i c o n s i l i i i n s c r u t a b i l i s a l t i t u d o d i s -
p o s u i t , r e c o n c i l i a n d a m a u c l o r i s u o n a t u r a m g e n e r i s a s -
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s u m p s i t h u m a n i , u t i n v e n t o r m o r t i s d i a b o l u s p e r i p -
s a m ' q u a m v i c e r a t v i n c e r e t u r . I n q u o c o n l l i c t u p r o 
n o b i s i n i t o m a g n o e t m i r a b i l i a q u i t a t i s j u r e c e r t a t u m 
e s t , d u m o m n i p o t e n s D o m i n u s c u m s a v i s s i m o h o s t e , 
n o n i n s u a m a j e s t a l e , s e d i n n o s t r a c o n g r e d i t u r b u -
rnivate, o b j i c i e n s e i e a m d e m f o r m a m e a m d e m q u e 
n a t u r a m , m o r t a l i t a t i s q u i d e m n o s t r a p a r t i c i p e m , s e d 
p e c c a l i t o t i u s e x p e r t e m . A l i e n u m q u i p p e a b h a c n a t i -
v i t a t e e s t q u o d d e o m n i b u s l e g i t u r : Nemo mundus a 
sorde, nec infans, cujus est unius diei vita super terram. 
N i h i l e r g o i n i s l a m s i n g u l a r e m n a t i v i t a t e m d e c a r n i s 
c o n c u p i s c e n l i a t r a n s i v i t , n i h i l d e p e c c a t i l e g e m a n a v i t . 
Y i r g o r e g i a D a v i d i c a s t i r p i s e l i g i t u r , q u a 5 s a c r o g r a -
v i d a n d a f o e t u , d i v i n a m h u m a n a m q u e p r o l e m p r i ù s 
c o n c i p e r e t m e n t e q u a m c o r p o r e . E t n e s u p e r n i i g n a r a 
c o n s i l i i a d i n u s i t a t o s p a v e r e t a f f a t u s , q u o d in e a o p e -
r a n d u m e r a t a S p i r i t u S a n c t o , c o l l o q u i o d i s c i t a n g e l i -
c o . N e c 3 d a m n u m c r e d i t p u d o r i s , D e i g e n i t r i x m o x 
f u t u r a . C u r e n i m d e c o n c e p t i o n i s n o v i t a t e d e s p e r e t , 
c u i e f f i c i e n t i a d e A l t i s s i m i v i r l u t e p r o m i l t i t u r ? C o n f i r -
m a l u r c r e d e n t i s fides e t i a m p r a e u n t i s a t l e s t a t i o n e m i -
r a c u l i , d o n a t u r q u e E l i s a b e t h i n o p i n a t a f r e c u n d i t a s , u t 
q u i c o n c e p t u m d e d e r a t s t e r i l i , d a t u r u s n o n d u b i t a r e -
t u r e t v i r g i u i . 

Y e r b u m i g i t u r D e i D e u s , F i l i u s D e i , q u i i n p r i n c i p i o 
e r a t a p u d D e u m , p e r q u e m f a c t a s u n t o m n i a , e l s i n e q u o 
f a c t u m e s t n i h i l , p r o p t e r l i b e r a n d u m h o m i n e m a b a t e r -
n a m o r i e f a c l u s e s t h o m o : i t a s e a d s u s c e p t i o n e m h u -
m i l i t a t i s n o s t r a s i n e d i m i n u t i o n e s u a m a j e s l a t i s i n -

1 Es decir , la natura leza h u m a n a ; porque efect ivamente el 
diablo consiguió de ella un completo t r iunfo cuando logró 
que se rebelara contra Dios (en el p r imer hombre) . 

* La cual , siendo dest inada á contener en su casto seno el 
f ru to bendito, antes concibiera al Dios Hombre con el a l m a 
que con el cuerpo. 

3 ISi teme que corra peligro a lguno su virginal pureza la 
que va a ser pronto Madre de Dios. 



c l i n a n s , u t m a n e n s quod erat , a s suraensque quod non 
erat , v e r a m servi forraam ei forma-, in q u a Deo Patri 
e s t s q u a l i s , un ire i ; e t tanto federe n a i u r a m utrara-
q u e c o n s e r e r e t , ut n e c in fer iorem e o n s u m e r e t glorif i-
cat io , n e c s u p e r i o r e m m i n u e r e t a s s u m p t i o . Sa lvà ig i -
tur propr ie ta te u t r i u s q u e substantiae, et in u n a m c o -
e u n t e p e r s o n a m , susc ip i tur a m a j e s t a t e h u m i l i t a s , a 
v i r t u t e i n f i r m i t a s , ab aeternitate morta l i tas : e t ad r e -
p e n d e n d u m nostra; c o n d i t i o n i s d e b i t u m , natura inv io-
lab i l i s natura; e s t un i ta p a s s i b i l i , D e u s q u e v e r u s et 
h o m o v e r u s in uni ta tem D o m i n i t e m p e r a t u r , ut , quod 
nos tr i s r e m e d i i s c o n g r u e b a t , u n u s a t q u e i d e m Dei ho - ' 
m i n u m q u e m e d i a t o r , et mori posse t e x uno , et resur-
g e r e p o s s e t e x a l t ero . Meri tò ' i g i tur v i rg ínea ; i n t e -
gr i tat i n i h i l c o r r u p t i o n s in tu l i t par tus sa lu l i s ; quia 
c u s t o d i a f u i t pudor i s e d i t i o v e r i t a t i s . T a l i s ig i tur , d i -
l e c t i s s i m i , na t iv i ta s d e c u i t Dei v i r t u t e m et Dei s a -
p i e n t o n i C h r i s t u m , q u a n o b i s e t h u m a n i t a t e c o n g r u e -
ret , e t d i v i n i t a t e pr iece l l ere t . Nis i e n i m e s s e t v e r u s 
D e u s , n o n afferret r e m e d i u m : nisi e s s e t h o m o v e r u s , 
non p r a b e r e t e x e m p l u m . Ab e x u l t a n t i b u s ergo a n g e -
l i s n a s c e n t e Domino Gloria in excelsis Deo canitur, et 
pax in terra bona voluntatis hominibus nuntiatur. V i -
d e n t e n i m , coe les tem H i e r u s a l e m e x o m n i b u s mundi 
g e n t i b u s fabr icar i : d e q u o inenarrabi l i divinae pieta-
t i s o p e r e , ¡ q u a n t u m laetari d e b e t h u m i l i t a s h o m i n u m , 
c ù m t a n t u m g a u d e a t s u b l i m i t a s a n g e l o r u m ! 

A g a m u s e r g o , d i l e c t i s s i m i , g r a t i a s D e o Patri per Fi-
l i u m e j u s in Spir i tu S a n c t o , qui propter m u l t a m chari-
t a t e m s u a m , q u a d i l e x i t nos , m i s e r t u s e s t nostr i ; etcùm 
essemus mor lui peccalis, convivificavit nos Christo, ut es -
s e m u s in ipso n o v a crea tura , n o v u m q u e l ì g m e n t u m . 

1 Con razón pues no suf r ió n ingún menoscabo ta virginal 
entereza por dar a luz à la misma salvación (al Salvador); 
puesto q u e el nacimiento de la verdad fué la m á s segura ga-
rant ía de la v i rg in idad . 

SERMON I SOBRE EL NACIMIENTO DEL SALVADOR. 1 7 9 
D e p o n a m u s e r g o v e t e r e m h o m i n e m c u m a c l i b u s s u i s , 
e l adepti par t i c ipat ionem g e n e r a t i o n i s Christ i , carn i s 
r e n u n t i e m u s oper ibus . À g n o s c e , ò C h r i s t i a n e , d i g n i t a -
tem t u a m , et divinae consors factus natura;, noli in v e -
terem v i l i t a t e m d e g e u e r i c o n v e r s a t i o n e redire . M e m e n -
to, cujus cap i t i s et c u j u s corporis s i s m e m b r u m . R e -
m i n i s c e r e q u i a e r u t u s d e potestate t e n e b r a r u m , t r a n s -
la tus e s in Dei l u m e n et r e g n u m . Per bapt i smat i s S a -
c r a m e n l u m Spir i tus Sanct i f a c l u s e s l e m p l u m . No l i 
tantum h a b i l a l o r e m prav i s de te a c l i b u s e f fugare , e t 
diabol i t e i t e r ù m s u b j i c e r e s e r v i t u t i , q u i a p r e t i u m t u u m 
s a n g u i s est Christ i , qui ver i ta te te jud icab i t , qui m i s e -
r icordia te r e d e m i t , qui c u m Palre et Spir i tu S a n c t o 
r e g n a i in saecula saeculorum. A m e n 1 . 

SERMO I. 

IN SOLEMNITATE EHIPHANLE DOMINI NOSTRI 
JESU CHRISTI. 

La presente festividad mant iene vivos en nuestras a lmas los 
sent imientos de júbi lo y de fe excitados por el nacimiento 
del Salvador: viaje, adoracion y of rendas de los santos 
Reyes: moral idad. 

Celebrato p r o x i m o d i e , quo i n t e m e r a t a ' v i r g i n i l a s 
humani g e n e r i s e d i d i t S a l v a l o r e m , Epiphaniae nob i s , d i -

« El pr incipio y el fin de esle breve sermón son de u n 
mérito muy s ingular ; y el úl t imo lo fue ra , por ven tu ra , to-
davía más sin el sonsonete de membrum, regnum, sacramen-
¡um y lemplum. El subl ime genio de nuestro Santo no se pa-
rar ía en esa pequenez, ó conocería que dicho sonsonete h a -
bía de ser de buen efecto para sus oyentes. Tocante al rt-
miniscere quia, téngase presente lo advert ido en otros l u -
gares . 

1 La más p u r a vi rginidad. 



1 8 0 SAN LEON EL GRANDE, 

l e c t i s s i a i i , v e n e r a o d a f e s t i v i t a s d a l p e r s c v e r a n t i a r a g a u -
d i o r u m ; u t i n t e r c o g n a t a r u r a s o l e m n i t a t u m v i c i n a s a -
c r a m e n t a , e x u l t a t i o n i s v i g o r e t f e r v o r f i d e i n o n t e p e s -
c a t . A d o m n i u m e n i m h o m i n u m s p e c t a t s a i u t e m q u ò d 
i n f a n t i a S a l v a t o r i a c M e d i a t o r i s D e i e t h o m i n u m j a m 
u n i v e r s o d e c l a r a b a l u r m u n d o , c ù m a d h u c e x i g u o d e t i -
n e r e t u r o p p i d u l o . Q u a m v i s e n i m I s r a e l i t i c a m g e n t e m , 
e t i p s i u s g e n t i s u n a m f a m i l i a m d e l e g i s s e t , d e q u a n a t u -
r a m h u m a n i t a t i s a s s u m e r e i ; n o l u i t t a m e n i n t r a m a l e r -
iiiB h a b i t a t i o n s a n g u s t i a s o r t u s s u i l a t e r e p r i m o r d i a ; 
s e d m o x a b o m n i b u s v o l u i t a g n o s c i , q u i d i g n a t u s e s t 
p r o o m n i b u s n a s c i . T r i b u s i g i t u r M a g i s i n r e g i o n e 
O r i e n t i s s t e l l a n o v a c l a r i t a t i s a p p a r u i t , q u a i l l u s t r i o r 
c a U r i s p u l c h r i o r q u e s i d e r i b u s , f a c i l e i n s e i n t u e n t i u m 
o c u l o s a n i m o s q u e c o n v e r t e r e l , ' u t c o n f e s t i m a d v e r t e r e -
t u r n o n e s s e o t i o s u m q u o d t a m i n s o l i t u m v i d e b a t u r . 
D e d i t e r g o a s p i c i e n t i b u s i n t e l l e c t u m q u i p r a s t i t i t s i g -
n u m ; e t q u o d f e c i t i n t e l l i g i , f e c i t i n q u i r i ; e t s e i n v e n i e n -
d u m o b t u l i t i u q u i s i t u s ' . 

S e q u u n t u r t r e s v i r i s u p e r n i l u m i n i s d u c t u m , e t p r a -
v i i f u l g o r i s i n d i c i u m i n t e n t a c o n t e m p l a t i o n e c o m i t a n t e s , 
a d a g n i t i o n e m v e r i t a t i s g r a t i a s p l e n d o r e d u c u n t u r , q u i * 
h u m a n o s e n s u s i g n a t u r a s i b i r e g i s o r t u m a s t i m a v e r u n t 
i n c i v i t a t e r e g i a e s s e q u s e r e n d u m . S e d q u i s e r v i s u s c e -
p e r a t f o r m a r a , e t n o n j u d i c a r e v e n e r a i s e d j u d i c a r i , 
B e t h l e e m p r a e l e g i t n a t i v i t a t i , f l i e r o s o l y m a m p a s s i o n i . 
H e r o d e s a u t e m a u d i e n s J u d a o r u r a p r i n c i p e m n a t u r a , 
s u c c e s s o r e r a s u s p i c a t u s e x p a v i t ; e t m o l i t u s n e c e m s a l u -
t i s a u c t o r i , f a l s u m s p o p o n d i t o b s e q u i u r a . ¡ Q u à m f e l i x 
f o r e t s i M a g o r u m i r a i t a r e t u r ( i d e m , e t c o n v e r t e r e t a d 
r e l i g i o n e m q u o d d i s p o n e b a t a d f r a u d e m ! 0 c a c a s t u l t a 

1 No pase desapercibida esta concatenación. 
8 Los que, juzgando á lo humano , pensaron que debian 

b u s c a r e n la corte la cuna delRey que les hab i a s ido indicado 
(por la estrella). 

SERMON I SOBRE LA EPIPANÍA. 1 8 1 

a m u l a t i o n i s i m p i e t a s ! q u i d ? p e r t u r b a n d u m p u t a s d i v i -
n u m t u o f u r o r e c o n s i l i u m ? D o m i n u s m u n d i t e m p o r a l e 
n o n q u a r i t r e g n u m , q u i p r a s t a t a t e r n u m . Q u i d i n c o m -
m u t a b i l e m d i s p o s i t a r u m r e r u m o r d i n e m v e r t e r e , e t 
a l i o r u m f a c i n u s p r a o c c u p a r e c o n a r i s ? M o r s C h r i s t i n o n 
e s t t e m p o r i s l u i . A n t e c o n d e n d u m e s t E v a n g e l i u m , a n -
t e p r a d i c a n d u m e s t D e i r e g n u m . a n t e s a n i t a t e s d o n a n -
d a , a n t e s u n t f a c i e n d a m i r a c u l a . C u r , q u o d a l i e n i f u -
t u r u m e s t o p e r i s , t u i e s s e v i s c r i m i n i s ? e t n o n h a b i t u r u s 
e f f e c t u m s c e l e r i s , i n s o l u m t e r e a t u m p r a c i p i t a s v o -
l u n t a t i s ? N i h i l h a c m o l i t i o n e p r o f i c i s , n i h i l p e r a g i s . Q u i 
v o l ú n t a t e n a t u s e s t , a r b i t r i i s u i p o t e s t a t e m o r i e t u r . C o n -
s u m m a n t e r g o M a g i d e s i d e r i u m s u u m , e t a d p u e r u m 
D o m i n u m n o s t r u m J e s u m C h r i s t u m , e a d e m s t e l l à p r a -
e u n t e , p e r v e n i u n t . A d o r a n t i n c a r n e Y e r b u r a , i n i n f a n -
t i a s a p i e n l i a m , i n i n t i r m i t a t e v i r t u t e m , i n h o m i n i s v e r i -
t a t e D o m i n u m m a j e s t a l i s : u t q u e s a c r a m e n t u m fidei s u a 
i n t e l l i g e n t i a q u e m a n i f e s t e n t , q u o d c o r d i b u s c r e d u n t 
m u n e r i b u s p r o t e s t a n t u r . T h u s D e o , rayrrham h o m i n i , 
a u r u m o f f e r u n t r e g i ; s c i l i c e t d i v i n a r a h u m a n a m q u e n a -
t u r a m i n u n i t a t e v e n e r a n t e s , q u i a q u o d e r a t i n s u b s -
t a n t i i s p r o p r i u m , n o n e r a t i n p e r s o n a d i v e r s u m . 

R e v e r s i s a u t e m M a g i s i n r e g i o n e m s u a m , t r a n s l a t o -
q u e J e s u i n i E g y p t u m e x a d r a o n i t . i o n e d i v i n a , e x a r d e s -
c i t f r u s t r a t a i n raeditationibus s u i s H e r o d i s i n s a n i a . N e -
c a r i o m n e s i n B e t h l e e m p á r v u l o s j u b e t : e t q u o n i a m 
q u e m m e t u a t n e s c i t i n f a n t e m , g e n e r a l e m s a v i t i a m i n 
s u s p e c t a m s i b i t e n d i t a t a t e m . S e d q u o s i m p i u s r e x e x i -
m i t m u n d o , C h r i s t u s i n s e r i i c œ l o : e t q u i b u s n o n d u m 
s a n g u i n i s s u i i m p e n d i t r e d e m p t i o n e m , j a m m a r t y r i i 
t r i b u i t d i g n i t a t e m . E r i g i t e i g i t u r , d i l e c t i s s i m i , fìdeles 
á n i m o s a d c o r u s c a n l e m g r a t i a r a l u m i n i s s e m p i t e r n i , e t 
i m p e n s a s a l u t i h u m a n a g r a t i a s a c r a m e n t a v e n e r a u t e s , 
S t u d i u m v e s t r u m i i s q u a p r o v o b i s g e s t a s u n t s u b d i t e . 
D i l i g i t e c a s t i m o n i a p u r i t a t e m , q u i a C h r i s t u s v i r g i n i -
t a t i s e s t filias: abstinde vos a carnalibus desideriis, quœ 



militant adversus animam, q u e m a d m o d u r a n o s p r a e s e n s 
b e a t u s A p o s t o l u s s u i s , u t l e g i m u s , v e r b i s h o r t a t u r . 
Malitiâ pattuii estole, q u i a D o m i n u s g l o r i ® m o r t a l i u m 
s e e o n f o r m a v i t i n f a n t i » . S e c t a m i n i h u m i l i t a t e m , q u a m 
D e i f i l i u s d i s e i p u l o s s u o s d o c e r e d i g n a t u s e s t . I n d u i t e 
v o s v i r t u t e m p a t i e n t i s e , i n q u a a n i m a s v e s t r a s p o s s i t i s 
a c q u i r e r e ; q u o n i a m q u i c u n e t o r u m e s t r e d e m p t i o , i p s e 
e s t o m n i u m f o r t i t u d o . Quœ sursùm sunt sopite, non qua 
super lerram. P e r v i a m v e r i t a t i s e t v i t a e c o n s t a n t e r i n -
c e d i t e , n e v o s i m p e d i a n t t e r r e n a , q u i b u s s u n t p a r a t a 
c c e l e s t i a : p e r D o m i n u m n o s t r u m J e s u m - C h r i s t u m , q u i 
c u m P a t r e e t S p i r i t u S a n c t o v i v i t e t r e g n a t i n s a i c u l a 
s a e c u l o r u m . À m e n . 

SERMO II. 

IN EADEM SOLEMNITATE. 

Des ign ios del Señor en la Epifanía : hasta la crueldad de He-
rodes s i r v e al cumpl imien to de aquellos: la ceguera dé los 
j u d í o s m u e s t r a cuán agradecidos debemos es ta r nosotros á 
Dios: m o r a l i d a d . 

tiaudete in Domino, d i l e c t i s s i m i , iterüm dico, gaudele: 
q u i a b r e v i i n t e r v a l l o t e m p o r i s p o s t s o l e m n i t a t e m n a t i -
v i t a t i s C h r i s t i , f e s t i v i t a s d e c l a r a t i o n i s e j u s i l l u x i t ; e t 
q u e r a i n i l i o d i e v i r g o p e p e r i t , i n h o c m u n d u s a g n o v i t . 
Y e r b u m e n i m c a r o f a c t u m s i c s u s c e p t i o n i s n o s t r ® t e m -
p e r a v i ! e x o r d i a , u t n a t u s J e s u s , e t c r e d e n t i b u s m a n i f e s -
t u s , e t p e r s e q u e n t i b u s e s s e t o c c u l t u s . J a m t u n e e r g o 
coel i e n a r r a v e r u n t g l o r i a r a D e i , e t i n o m n e r a t e r r a m s o -
n u s v e r i t a t i s e x i v i t , q u a n d o e t p a s t o r i b u s e x e r c i t u s a n -
g e l o r u m S a l v a t o r i s e d i t i a n n u n t i a t o r a p p a r u i t , e t M a g o s 
a d e u m a d o r a n d u r a p r a e v i a s t e l l a p e r d u x i t ; u t a so l i s 
o r t u u s q u e a d o c c a s u m v e r i r e g i s g e n e r a t i o c o r u s c a r e t , 
c ù m r e r a m fidem e t r e g n a O r i e n t i s p e r M a g o s d i s c e -

r e n t , e t r o m a n u m i m p e r i u m n o n l a t e r e t . N a m e t s a ; v i -
t i a l l e r o d i s , v o l e n s p r i m o r d i a s u s p e c t i s i b i r e g i s e x t i n -
g u e r e , b u i e d i s p e n s a t i o n i n e s c i e n s s e r v i e b a t ; u t d u m 
a t r o c i i n t e r n u s f a c i n o r i i g n o t u m s i b i p u e r u m i n d i s c r e t a 
i n f a n t i u m c a e d e p e r s e q u i t u r , a n n u n t i a t u m c o e l i t ù s D o -
m i n a t o r i o r t u m i n s i g n i o r u b i q u e f a m a l o q u e r e t u r , 
q u a m p r o m p t e r e m a d n a r r a n d u m d i l i g e n t i o r e m q u e f a -
c i e b a t , e t s u p e r n a c s i g n i l i c a t i o n i s n o v i t a s , e t c r u e n t i s s i -
m i p e r s e q u u t o r i s i m p i e t a s . T u n c a u l e m e t i a m . E g y p t o 
S a l v a t o r i l l a t u s e s t , u t g e n s a n t i q u i s e r r o r i b u s d e d i t a , 
j a m v i c i n a a d s a l u t e m , p e r o c c u l t a m g r a t i a m s i g n a r e -
t u r ; e t quae n o n d u m e j e c e r a t a b a n i m o s u p e r s t i t i o n e m , 
j a m b o s p i t i o r e c i p e r e t v e r i t a t e m . 

M e r i t ò i g i t u r , d i l e c t i s s i m i , d i e s i s t e m a n i f e s t a t e n e 
D o m i n i c o n s e c r a t u s s p e c i a l e m i n l o t o m u n d o o b t i n u i t 
d i g n i t a t e m , q u i e i n c o r d i b u s n o s l r i s d i g n o d e b e t s p l e n -
d o r e c l a r e s c e r e , u t r e r u m g e s t a r u m o r d i n e m n o n s o l u m 
c r e d e n d o , s e d e l i a m i n t e l l i g e n d o v e n e r e r a u r . Q u a n t a r a 
e n i m g r a t i a r u m a c t i o n e m d e b e a m u s D o m i n o p r o i l l u -
m i n a t e n e g e n t i u m , p r o b a t o b c a e c a t i o j u d ; r o r u m . ¿ Q u i d 
e n i m t a m c a e c u m , q u i d l a m l u c i s a l i e n u m q u à m i l l i s a -
c e r d o t e s e t s c r i b a e l s r a e l i t a r u m f u e r u n t ? q u i p e r c o n t a n -
t i b u s M a g i s , e t H e r o d e q u a e r e n t e , u b i C h r i s t u s s e c u n -
d ù m S c r i p t u r a r u m t e s t i m o n i u m n a s c e r e t u r , h o c r e s -
p o n d e r u n t d e 1 p r o p h e t i c o e l o q u i o , q u o d i n d i c a b a t s t e l -
l a d e coe lo . Q u a ; u t i q u e p o t e r a t M a g o s , H i e r o s o l y m i s 
p r a j t e r m i s s i s , u s q u e a d c u n a b u l a p u e r i , s i c u l p o s t m o -
d u m f e c i t , s u à s i g n i f i c a t e n e p e r d u c e r e ; n i s i a d c o n f u -
t a n d a r a j u d i e o r u m d u r i t i a m p e r t i n u i s s e t , u t n o n s o l i m i 
d u c t u s y d e r i s , s e d e t i a m i p s o r u m p r o f e s s i o n e i n n o t e s -
c e r e t n a t i v i t a s S a l v a t o r i s . J a m e r g o a d e r u d i t i o n e m g e n -
t i u m p r o p h e t i c u s s e r m o t r a n s i b a t , e t p r a e n u n t i a t u m a n -
t i q u i s o r a c u l i s C h r i s t u m a l i e n i g e n a r u m c o r d a d i s c e b a n t , 
c ù m j u d a e o r u m i n l i d e l i t a s v e r i t a t e m o r e p r o f e r r e t , e t 

' Según, en fuerza de. 
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m e n d a c i u m c o r d e r e t i n e r e t . N o l u e r u n t e n i m a g n o s c e r e 
o c u l i s , q u e m d e s a c r i s i n d i c a v e r a n t Ii b r i s ; u t q u e m n o n 
a d o r a b a n t i n i n f a n t i « i n S r m i t a t e h u m i l e m , p o s t e a c r u -
c i f i g e r e n t i n v i r l u t u m s u b ì i m i l a t e f u l g e n t e m . 

Q u a e i s t a , j u d a i , t a r n i m p e r i t a in v o b i s s c i e n t i a e s t , 
t a r n i n d o c t a d o c t r i n a ? I n t e r r o g a t i , u b i C h r i s t u s n a s c e -
r e t u r , v e r a c i t e r e t m e m o r i t e r d i c i t i s , q u o d l e g i s t i s : In 
Bethleem Juri ce. Sic enim scriptum est per Prophetam: Et 
tu, Bethleem, terra Juda, non es minima inprincipibus1 

Juda. Ex te enim exiet dux, qui regal populum meum 
Israel. H u n c p r i n c i p e m n a t u r a , e t p a s t o r i b u s a n g e l i , e t 
v o b i s a n n u n t i a v e r e p a s t o r e s . H u n c p r i n c i p e m n a t u r a 
l o n g i n q u a O r i e n t a l i u m g e n t i u m n a t i o n e s i n s o l i t o n o v i 
s y d e r i s s p l e n d o r e d i d i c e r u n t . E t n e d e l o c o e d i t i r e g i s 
a m b i g e r e n t , v e s t r a e r u d i t i o p r o d i d i t q u o d s t e l l a n o n d o -
c u i t . C u r v o b i s v i a m q u a m a l i i s a p e r i l i s o b s t r u i t i s ? C u r 
i n v e s t r a i n f i d e l i t a t e r e s i d e t d u b i u m , q u o d e x v e s t r a f i t 
r e s p o n s i o n e m a n i f e s t u m ? L o c u m n a t i v i l a t i s d e S c r i p t u -
r a r u m t e s t i m o n i o d e m o n s t r a t i s , p r a s e n t i a m t e m p o r i s 
d e cosl i e t t e r r e e a t t e s t a t i o n e c o g n o s c i t i s : e t t a r n e n u b i a d 
p e r s e q u e n d u r a a n i m u s H e r o d i s e x a r s i t , i b i a d n o n c r e -
d e n d u m v e s t e r s e n s u s o b d u r u i t . F e l i c i o r e r g o i g n o r a n -
t i a i n f a n t i u m , q u o s p e r s e q u u t o r o c c i d i t , q u a m v e s t r a 
s c i e n t i a , q u o s i n s u a p e r t u r b a t a n e c o n s u l u i t . V o s n o -
l u i s t i s r e g n u m e j u s r e c i p e r e , c u j u s o p p i d u m p o t u i s t i s 
o s t e n d e r e . I l l i p o t u e r u n t p r o e o m o r i , q u e m n o n d u m 
p o t e r a n t c o n f i I e r i . I t a C h r i s t u s , u l n u l l u m e i t e r a p u s 
e s s e t a b s q u e m i r a c u l o , a n t e u s u r a l i n g u a p o t e s t a t e m 
V e r b i t a c i t u s e x e r c e b a t ; e t q u a s i j a m d i c e r e t : S i n i t e p a r -
vulos venire ad me, talium est enim regnum ccelorum, n o v a 
g l o r i a c o r o n a b a t i n f a n t e s , e t d e i n i t i i s s u i s p a r v u l o r u m 
p r i m o r d i a c o n s e c r a b a t ; u t d i s c e r e t u r , n e m i n e m h o m i -
n u m d i v i n i i n c a p a c e m e s s e s a c r a m e n t i , q u a n d o e t i a m 
i l i a a t a s g l o r i a e s s e t a p t a m a r t v r i i . 

1 Entre las principales (ciudades) de Judá. 
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A g n o s c a m u s e r g o , d i l e c t i s s i r a i , i n M a g i s a d o r a t o r i -
b u s C h r i s t i vocationis nostra fideiquepnmilias, e t e x u l -
t a n t i b u s a n i m i s b e a t a s p e i i n i t i a c e l e b r e m u s . E x t n d e 
e n i m i n a l e r n a m h a r e d i t a t e m c œ p i m u s i n t r o i r e : e x i n -
d e n o b i s C h r i s t u m l o q u e n l i a S c r i p t u r a r u r a a r c a n a p a -
t u e r u n t ; e t V e r i t a s , q u a m j u d a o r u m o b c a c a t i o n o n r e -
c e p i i , o m n i b u s n a t i o n i b u s l u m e n s u u r a i n v e x i t . H o n o -
r e t u r i t a q u e a n o b i s s a c r a t i s s i m u s d i e s , i n q u o s a l u t i s 
n o s t r a a u c t o r a p p a r u i t ; e t q u e m M a g i i n f a n t e m v e n e -
r a t i s u n t i n c u n a b u l i s , n o s o m n i p o t e n t e m a d o r e m u s i n 
c œ l i s . A c s i c u t i l l i d e t h e s a u r i s s u i s m y s l i c a s D o m i n o 
m u n e r u m s p e c i e s o b t u l e r u n t , i t a e t n o s d e c o r d i b u s 
n o s l r i s , q u a D e o s u n t d i g n a , p r o m a m u s . Q u a r a v i s e n i m 
o m n i u m b o n o r u m s i t i p s e l a r g i t o r , e t i a m n o s t r a t a r n e n 
f r u c l u m q u a r i t i n d u s t r i a : n o n e n i m d o r m i e n t i b u s p r o -
v e n u r e g n u m c œ l o r u m , s e d i n raandatis D e i l a b o r a n t i -
b u s a t q u e v i g i l a n t i b u s ; u t s i d o n a i l l i u s i r r i t a n o n f e c e -
r i r a u s , p e r e a q u a d e d i t , m e r e a m u r a c c i p e r e q u o d p r o -
m i s i . O n d e c o l i o r t a r a u r d i l e c t i o n e r a v e s t r a m , u t a b s t i -
n e n t e s v o s a b o m n i o p e r e m a l o , q u a s u n t c a s t a e t j u s t a 
s e c t e m i n i . F i l i i e n i m l u c i s a b j i c e r e d e b e n t o p e r a t e n e -
b r a r u m . I t a q u e o d i a d e c l i n a t e , m e n d a c i a a b j i c i t e , s u -
p e r b i a r a h u r a i l i t a t e d e s t r u i t e , a v a r i t i a r a l a r g i t a t e d e l e -
t e . D e c e t e n i m u t c a p i t i s u o m e m b r a c o n v e m a n t , u t 
p r o m i s s a r u m b e u e d i c t i o n u m m e r e a m u r e s s e c o n s o r t e s : 
p e r D o m i n u m n o s t r u m J e s u m C h r i s t u m , q u i c u r a P â -
t r e e t S p i r i t u S a n c t o v i v i t e t r e g n a i D e u s i n s a c u l a 
s a c u l o r u m . A m e n . 
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Elogio de la caridad. 

I n t e r o m n e s , d i l e c t i s s i m i , d i e s , q u o s m u l t i s m o d i s 
h o n o r a b i l e s h a b e t C h r i s t i a n a d e v o t i o , n u l l u s e s t e x c e l -
l e n t i o r f e s t i v i t a i e p a s c h a l i , p e r q u a r a i n E c c l e s i a Dei 
u n i v e r s a r u m s o l e m n i t a t u m . d i g n i t a s c o n s e c r a l u r . S i -
q u i d e m e t i a m i p s a D o m i n i e x m a t r e g e n e r a t i o b u i e f u i t 
i m p e n s a s a c r a m e n t o , n e c a l i a f o i t D e i F i l i o c a u s a n a s -
c e n d i , q u à m u t c r u c i p o s s e t a l l i g i . I n u t e r o e n i m V i r -
g i n i s s u s c e p t a e s t c a r o m o r t a l i s : i n c a r n e m o r t a l i 
c o m p l e t a e s t d i s p o s i n o p a s s i o n i s ; e f f e c t u m q u e e s t i n e f -
f a b i l i C o n s i l i o m i s e r i c o r d i a ; D e i , u t e s s e t n o b i s s a c r i f i -
c i u m r e d e m p t i o n i s , a b o l i t i o p e c c a t i , e t a d ® t e r n a m v i -
l a m i n i t i u m r e s u r g e n d i . C o n s i d e r a n t e s a u t e m q u i d p e r 
c r u c e m D o m i n i a d e p t a e s t u n i v e r s i t a s m u n d i , c o g n o -
s c i m u s a d c e l e b r a n d u m p a s c h ® d i e m m e r i t ò n o s q u a -
d r a g i n t a d i e r u m j e j u n i o p r ® p a r a r i , u t d i g n i p o s s i m u s 
d i v i n i s i n t e r e s s e m y s t e r i i s . N o n ' e n i m s u m m o s t a u t ù m 
a n t i s t i t e s , a u t s e c u n d i o r d i n i s s a c e r d o t e s , n e c s o l o s s a -
c r a m e n t o r u m m i n i s t r o s , s e d o m n e c o r p u s E c c l e s i a ; , 
u n i v e r s u m q u e f i d e l i u m n u m e r u m , a b o m n i b u s c o n t a -
m i n a t i o n i b u s o p o r t e t e s s e p u r g a t u r a , u t t e m p l u m D e i , 
c u i f u n d a m e n t u m e s t i p s e f u n d a t o r , i n o m n i b u s l a p i -
d i b u s s p e c i o s u m , e t i n t o t a s u i p a r t e s i t l u c i d u m . N a r o 
s i r e g u m ® d e s e t s u b l i m i o r u m p o t o r i a p o t e s t a t u m , 
o m n i o r n a t u r a t i o n a b i l i t e r e x e o l u n t u r , u t e x c e l l e n t i o r a 

1 Fíjese la atención en esa serie de hermosos pensamien-
tos, que forman un raciocinio perfecto, y terminan en una 
buena transición para hablar más determinadamente de la 
candad . 

s i n t e o r u m d o m i c i l i a , q u o r u m a m p l i o r a s u n t m e r i t a : 
• q u a n t o p e r e t e d i l i c a n d u m , q u a n t o e s t b o n o r e d e c o -
r a u d u m , i p s i u s D e i t a t i s h a b i t a c u l u m ! Q u o d l i c è i i n -
c h o a r i e t p e r l i c i s i n e s u o a u c t o r e n o n p o s s i t , h a b e t 
t a m e n a b a ; d i l ì c a n t e d o n a t u m , u t e t i a m l a b o r e p r o p r i o 
q u c - c r a t a u g m e n t u m . Y i v a e n i m r a t i o n a b i l i s q u e m a t e n e s 
a d e x t r u c t i o n e n i t e m p l i i s t i u s a s s u m i t u r , e t p e r s p i n -
t u m g r a t i a ; , u t v o l u n t a r i è i n u n a m c o m p a g e m c o n g r u a t , 
i n c i t a t u r : q u ® i d e o d i l e c l a , i d e o q u ® s i t a e s t , u t e t i p s a 
e x n o n q u ® r e n t e q u s r e n s , e t e x n o n d i l i g e n t e d i l i g e n s 
s i t , d i c e n i e b e a t o J o a n n e a p o s t o l o : Nos ergo dtligamus, 
quia Deus prior dilexil nos. C ù m i g i t u r e t o m n e s s i m u l , 
e t s i n g u l i q u i q u e f i d e l i u m , u n u m i d e m q u e D e i t e m p l u m 
s i n t : s i c u t p e r f e c t u m h o c i n u n i v e r s i s , i t a p e r f e c t u m 
d e b e t e s s e i n s i n g u l i s : q u i a e t s i n o n e a d e m e s t m e m -
b r o r u m o m n i u m p u l c h r i t u d o , n e c in t a n t a v a r i e t a l e 
p a r t i u m m e r i t o r u m p o t e s t e s s e p a r i l i t a s , c o m n i u n i o n e m 
t a m e n o b t i n e t d e c o r i s c o n n e x i o c h a r i t a t i s . I n s a n c t o 
e n i m a m o r e c o n s o r t e s , e t i a m s i n o n e i s d e m u t u n t u r 
g r a t i ® b e n e f i c i i s , g a u d e n t t a m e n i n v i c e m b o n i s s u i s , 
e t n o n p o t e s t a b e i s e x t r a n e u m e s s e q u o d d i l i g u n t , 
q u i a i n c r e m e n t o d i t e s c u u t p r o p r i o q u i p r o f e c t u l s t a n -
t u r a l i e n o . 

I n h a c , d i l e c t i s s i m i , u n i t a t e s a n c t o r u m u b i i d e m 
a m a t u r , i d e m d i l i g i t u r , i d e m q u e s e n t i t u r , n e c s u p e r -
b i s l o c u s e s t , n e c i n v i d i a , n e c a v a r i s ; e t q u i d q u i d ^ e s t 
j l l u d q u o a u t v a n i t a s g l o r i a t u r , a u t i r a s ® v i t , a u t ' l u -
x u r i a l a s c i v i t n o n i n C h r i s t i federe, s e d i n d i a b o l i p a r t e 
c e n s e t u r , l o n g è q u e a s e d i b u s p i e t a t i s e x c l u d i t u r . F r e -
roit i t a q u e i n n o c e n t i ® a d v e r s a r i u s e t p a c i s ì n i m i c u s , e t 
q u i a i p s e i n v e r i t a t e n o n s t e t i t , t o t a r a q u e n a t u r ® s u ® 
g l o r i a m , d u m s u p e r b i t , a m i s i t ; d o l e t h o m i n e m m i s e n -
c o r d i à Dei r e p a r a r i , e t i n e a b o n a , q u ® i p s e p e r d i d i t , 
i n t r o d u c i . N e c m i r u m s i p e c c a t i a u c t o r p r o b i t a t e r e c t è 

1 O la lujur ia pierde el juicio. 



a g e n t i u m c r u c i a t u r , e t e o r u m , q u o s d e j i c e r e n o n p o t e s t , 
s t a b i l i t a l e t o r q u e t u r , q u a n d o q u i d e m e l i a r a i n t e r h o m i -
n e s r e p e r i u n t u r q u i o p e r a b u j u s m a l i g n i t a t i s i m i t e n t u r . 
M u l t i e n i m , q u o d d o l e n d u m e s t , p r o f e c t i b u s u r u n t u r 
a l i e n i s , e t q u i s e v i r t u t i b u s v a c u o s d e s p i c i n o v e r u n t , 
a r m a n t u r i n o d i u m e o r u m , q u o r u m n o n s e q u u n t u r 
e x e m p l u m . S e r v i a u t e m D e i , e t d i s c i p u l i v e r i t a t i s , 
e t i a m d i s s i m i l e s s u i d i l i g u n t , e t b e l l u m v i t i i s p o t i n s 
q u à m h o m i n i b u s i n d i c u n t , n u l l i m a l u m p r o m a l o r e d -
d e n t e s , s e d c o r r e p t i o n e m p e c c a n t i u m s e m p e r o p t a n t e s ; 
p u l c h r u m e n i m v a l d è e s t , e t d i v i n a ; b e n e v o l e n t i ® c o m -
p a r a n d u m , s u i q u e m q u e i n a l t e r o m e m i n É s e , e t a m a r e 
p r o p r i a m e t i a m i n h o s t e n a t u r a m . S i q u i d e m p l u r i m o s 
n o v i m u s i n o p t i r a o s m o r e s t r a n s i i s e d e p e s s i m i s , e x 
e b r i o s i s s o b r i o s , e x c r u d e l i b u s m i s e r i c o r d e s , e x r a p a c i -
b u s l a r g o s , e x i n c o n t i n e n t i b u s c a s t o s , e x f e r o c i b u s f a c -
t o s e s s e t r a n q u i l l o ^ . D i c e n t e a u t e m D o m i n o : Non veni 
vocarejustossed peccatores, n u l l i e h r i s t i a n o q u e m q u a m 
o d i s s e p e r m i t t i t u r , q u i a n e m o n i s i i n r e m i s s i o n e p e c c a -
t o r u m s a l v a t u r , e t q u o s v i l e s f e c i t c a r i i a l i s s a p i e n t i a , 
n e s c i m u s q u à m p r e t i o s o s s p i r i l a l i s s i t f a c t u r a g r a t i a . 

S i t e r g o s a n c t u s Dei p o p u l u s , s i t b e n i g n u s : s a n c t u s , 
u t d e c l i n e t p r o h i b i t a ; b e n i g n u s , u t f a c i a l i m p e r a t a . 
Q u a m v i s e n i m m a g n u m s i t h a b e r e r e c t a m fidem s a n a m -
q u e d o c t r i n a m , e t m u l t a l a u d e d i g n a s i t c i r c u m c i s i o g u -
l a , l e n i t a s m a n s u e t u d i n i s , p u r i t a s c a s t i t a t i s ; n u d a s u n t 
t a m e n o m n e s s i n e c h a r i t a t e v i r t u t e s , n e c p o t e s t d i c i i n 
q u a l i b e t m o r u m e x c e l l e n t i a f r u c t u o s u m , q u o d n o n d i -
l e c t i o n i s p a r t u s e d i d e r i t . U n d e i n J o a n n i s E v a n g e l i o 

1 Bella serie de antítesis de palabras. Aquí haremos obser-
var que el estilo de san León tiene mucho de antitético" lo 
cual no calificamos nosotros de belleza; solo decimos qu¿ 
tal era e lgusto de la época, nuestro Pontífice se acomodaba 
a el muy de intento con la mira de hacer mas provechosos 
s u s sermones. Sobre el uso de las figuras véase lo que decimos 
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D o m i n u s d j e i t : In hoc cognoscent omnes quia mei disci-
puli estis, si dileclionem habuerilis ad invicem. E t i n 
e j u s d e m a p o s t o l i e p i s t o l a l e g i t u r : Charissimi, diligamus 
invicem, quoniam Charitas ex Deo est, et omnis qui diligit, 
ex Deo natus est, et cognoscit Deum; et qui non diligit, 
non novit Deum, quoniam Deus Charitas est. D i s c u t i a n t 
e r g o s e t i d e i i u m m e n t e s , e t i n t i m o s s u i c o r d i s a f f e c t u s 
v e r ä e x a m i n a t i o n e s d i j u d i c e n t , u t s i r e p o s i t u m a l i q u i d 
i n c o n s c i e n t i i s s u i s d e f r u c t i b u s c h a r i t a t i s i n v e n e r i n t , 
D e u m s i b i i n e s s e n o n d u b i t e n l : e t u t m a g i s m a g i s q u e 
t a n t i h o s p i t i s s i n t c a p a c e s , t i a n t p e r s e v e r a n t e r i n m i s e -
r i c o r d i a o p e r i b u s a m p l i o r e s . S i e n i m d i l e c t i o D e u s e s t , 
n u l l u m d e b e t h a b e r e t e r m i n u m C h a r i t a s , q u i a n u l l o 
p o t e s t c l a u d i f i n e D i v i n i t a s . 

A-d e x e r c e n d u m i g i t u r , d i l e c t i s s i m i , c h a r i t a t i s b o -
n u m , q u a m v i s o m n e t e m p u s s i t c o n g r u u m , p r ä s e n t e s 
t a m e n d i e s s p e c i a l e s c o h o r t a n l u r , u t q u i p a s c h a D o -
m i n i c u p i u n t c u m a n i m i e t c o r p o r i s s a n c t i f i c a l i o n e s u s -
e i p e r e , h a n c m a x i m e g r a t i a m c o n e n t u r a d q u i r e r e , 
q u a e t o m n i u m c o n l i n e t u r s u m m a v i r t u t u m , e t m u l t i -
t u d o t e g i l u r p e c c a t o r u m . E t i d e o c e l e b r a t u r i i l l u d e m i -
n e n s s u p e r o m n i a s a c r a m e n t u m , q u o i n i q u i t a t e s n o s t r a s 
J e s u C h r i s t i s a n g u i s a b o l e v i t , m i s e r i c o r d i a p r i m i t i i s 
h o s t i a s p r a p a r e m u s , e t q u o d n o b i s b o n i t a s D e i c o n t u -
l i t , n o s q u o q u e e i s , q u i i n n o s p e c c a v e r e , p r a s t e m u s . I n 
o b l i v i o n e m m i t t a n t u r i n j u r i a , s u p p l i c i u m j a m n e s c i a n t 
c u l p a , a t a v i n d i c t a m e t u o m n e s s u b d i l o r u m a b s o l -
v a n t u r o i f e n s a . N e m i n e m t e n e a n t c l a u s t r a p e e n a l i a , 
n e c i n c u s t o d i i s t e n e b r o s i s t r i s t e s r e o r u m g e m i t u s p e r -
s e v e r e n t . Si q u i s q u a m t a l e s p r o a l i q u o d e l i c t o o b n o x i o s 
t e n e t , p e c c a t o r e m s e e s s e n o n d u b i t e t , e t u t i n d u l g e n -
t i a m i p s e a e e i p i a t , g a u d e a t s e i n v e n i s s e c u i p a r c a t , u t 

i Esta voz, no muy usada, se encuentra en Ulpiano (L. U. 
D. de abigeis) en el mismo sentido de examen, ó investigación, 
que tiene aquí. 



cum s e c u n d u m doc tr inam D e i d i c i m u s : Dimitte nobis 
debita nostra, sicut et nos dimiltimus debitoribus nostris 
non a m b i g a m u s , per n o s t r a orat ion i s f ormam divinata 
nos o b t i n e r e c l e m e n t i a m . 

In p a u p e r e s q u o q u e e t d i v e r s i s d e b i l i t a t i b u s i m p e -
d i tos b e n i g n i o r n u n c l arg i ta s e x e r a t u r , ut gratia; Deo 
m u l t o r u m v o c e re ferantur , e t j e j u n i i s nos tr i s e g e n t i u m 
refec t io suíTragetur. Nul lá e n i m d e v o t i o n e f ide l ium ma-
g i s D o m i n u s d e l e c t a t u r , q u a m istà qua; p a u p e r i b u s e j u s 
i rapendi tur , e t ubi c u r a m miser icord ia ; i n v e n i t , ibi 
i m a g i n e m sua; p i e ta t i s a g n o s c i t . N o n t imeatur in i is 
e x p e n s i s d e f e c t i o f a c u l t a t u m , q u o n i a m ipsa ben ign i ta s 
m a g n a s u b s t a n t i a es t ; n e c potes t larg i ta t i s d e e s s e ma-
ter ies , ubi C h r i s t u s e t pasc i t et pasc i tur . I n o m n i hoc 
o p e r e i l la i n t e r v e n i t m a n u s , q u a panem frangendo äu-
g e t e t e r o g a n d o m o l t i p l i c a i . S e c u r u s et h i lar i s s i t e l e e -
mosyna; d i s t r i b u t o r , q u i a t u n c m a x i m u m l u c r u m h a b e -
bit , q u a n d o s ibi m i n i m u m r e s e r v a v e r i t , d i c e n t e beato 
apos to lo P a u l o : Qui autem administrat semen seminanti, 
et panem ad manducandum prceslabit, et multiplicaba se-
men vestrum, et augebit incrementa frugum juslitice ves-
tra; in C h r i s t o J e s u D o m i n o nostro, qui v i v i l et regnat 
c u m P a t r e e t S p i r i t u S a n c t o in sascula saeculorum. 
A m e n . 

SERMO I. 
DE P A S S I O N E D O M I N I . 

Ni puede a h o r a ni pudo j a m a s (despues del pecado de Adán) 
salvarse ni jus t i f icarse nadie s ino por medio de la redención 
de nues t ro Señor Jesucris to, Dios y hombre verdadero, cuyo 
divino p o d e r se manifestó hasta en la m i s m a Pasión. Bon-
dad del Redentor para con nosotros. 

S a c r a t i s s i m u m , d i l e c t i s s i m i , D o m i n i c a ; pass ion i s 
d i em, q u a m D o m i n u s J e s u s , D e i F i l i u s , pro humani 
g e n e r i s s a l u t e s u s c e p i t , e t , s i cu t p r o m i s i t , o m n i a ad 
s e e x a l l a t u s a t t rax i t , tam p l a n è ac l u c i d ò E v a n g é l i c a s 
s e r m o r e s e r a v i t , ut r e l i g i o s i s e t p i i s c o r d i b u s non aliud 
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s i t aud i s se qua; lec la s u n t , q u a m v i d i s s e q u ® g e s t a . 
L'nde c ù m i u d u b i t a b i l e m o b t i n e a t aud i torem sacra 
narrat io , a n n i t e n d u m est nob i s , a u x i l i a n l e D o m i n o , ut 
p e r s p i c u u m habeat i n t e l l i g e n t i a , q u o d n o l u m fec i t 
h i s t o r i a . Post i l lam n a m q u e h u m a n ® pr®var icat ion i s 
p r i m a m e t u n i v e r s a l e m r u i n a m , e x q u a per unum ho-
minem introh it peccatum in hunc mundum, et per pecca-
tum mors, et ita in omnes homines pertransiil, in quo om-
nes pecca veruni, n e m o d o m i n a l i o n e m d iabo l i , n e m o 
v i n c u l a dir® cap l iv i ta t i s e v a d e r e t , n e c c u i q u a m aut 
reconc i l ia t io ad v e n i a m , aut red i tus pateret ad v i t a m , 
nisi c o ® t e r n u s e t c o ® q u a l i s Patri D e o F i l i u s D e i , et ho-
m i n i s l i l i u s e s s e d i g n a r e t u r , v e n i e n s quarere et salvare 
quodperierat, ut s i cu t p e r A d a m mors , ita per D o m i n u m 
n o s t r u m J e s u m Chr i s tum es se t resurrect io m o r t u o r u m . 
N o n e n i m q u i a s e c u n d u m i n s c r u t a b i l e propos i tum s a -
p i e n t i ® Dei n o v i s s i m i s d i e b u s Verbum caro factum est, 
i d e o s a l u t i f e r a Y i r g i n i s partus e x t r e m i tantùm t e m p o -
ris g e n e r a t i o n i b u s profui t , et non s e e t i a m in praeteritas 
refudi t s t a l e s . O m n i s prorsus an t iqu i ta s c o l e n t i u m 
D e u m v e r u n i , o m n i s n u m e r u s a p u d s ® c u l a priora 
s a n c t o r u m , sacrà ( ide v i s i t e t p lacu i t , et n e q u e p a -
t r i a r c h i n e q u e prophet i s , n e q u e c u i q u a m o m n i n o 
s a n c t o r u m , nis i in r e d e m p t i o n e Domin i nostri J e s u 
Christ i sal us e t jus t i f i ca t io fuit: qu® s i cu t e x p e c t a b a t u r 
m u l t i s prophe tarum oracu l i s s i g n i s q u e p r o m i s s a , ita e s t 
e t i a m ipso m u n e r e a t q u e o p e r e pr®senta ta . 

U n d e n u n c , d i l e c t i s i m i , in toto o r d i n e D o m i n i c ® 
pass ionis non i t a i n l i r m i t a t e m c o n s i d e r e m u s h u m a n a m , 
u t arb i tremur i l l ic po ten t iam d e f u i s s e d i v i n a m , n e q u e 
i l lam ita c o ® t e r n a m et ® q u a l e m Patri f ormam U n i g e -
ni t i c o g i t e m u s , ut p u t e m u s non fu i s se v e r a q u ® D e o 
v i d e n t u r i n d i g n a . Prorsus u t r à q u e natura u n u s Chris -
tus : nec V e r b u m ibi ab h o m i n e d i s j u n c t u m , n e c h o m o 
e s t d i s soc ia tus a Verbo . N o n e s t fas t id i ta h u m i l i t a s , 
q u i a n e c i m m i n u t a majes tas . N ih i l nocui t natur® i n -



v i o l a b i l i q u o d p a s s i b i l i o p o r t e b a t i n f e r r i : t o t u m q u e i l -
l u d s a c r a m e n t u m , q u o d s i m u l e t h u m a n i t a s c o n s u m -
m a v i t e t D e i l a s , d i s p e n s a t i o f u i t m i s e r i c o r d i a e t a c t i o 
p i e t a t i s . T a l i b u s e n i m v i n c u l i s t e n e b a m u r c o n ? t r i c t i , 
u t n i s i p e r b a n c o p e m , n o n p o s s e m u s a b s o l v i . I l u m i -
l i t a s i g i l u r D i v i n i t a t i s , n o s t r a p r o v e c t i o e s t . N o s t a n t o 
r e d i m i m u r p r e t i o , n o s t a n t o c u r a m u r i m p e n d i o . ¿ Q u i s 
e n i m a b i m p i e t a t e a d j u s t i t i a m , a m i s e r i a a d b e a t i t u -
d i n e m e s s e t r e c u r s u s , n i s i e t j u s t u s a d i m p i o s , e t b e a -
t u s i n c l i n a r e t u r a d m i s e r o s ? 

N o n e s t e r g o n o b i s , d i l e c t i s s i m i , e r u b e s c e n d a c r u x 
C h r i s t i , q u a d e v i r t u t e e s t d i v i n i c o n s i l i i , n o n d e c o n d i -
t e n e p e c c a t i . Q u a m v i s e n i m e x i n f i r m i t a t e n o s t r a v e r è 
p a s s u s D o m i n u s J e s u s , v e r è q u e s i t m o r l u u s , n o n t a m e n 
s e i t a a b s t i n u i t a g l o r i a s u a , u t i n t e r c o n t u m e l i a s p a s -
s i o n i s n i h i l d i v i n a o p e r a t i o n i s e x e r c e r e t . N a m c ù m i m -
p i u s J u d a s , n o n j a m o v i n a p e l l e v e l a t u s , s e d l u p i n o f u -
r o r e m a n i f e s t u s , v i m s c e l e r i s p e r s p e c i e m p a c i s i n c i -
p i e n s , s i g n u m t r a d i t i o n i s s a v i o r e o m n i b u s t e l i s o s c u l o 
p r a b u i s s e t , e t m u l t i t u d o f u r i b u n d a q u a a d c o n i p r e h e n -
d e n d u m D o m i n u m c u m a r m a t a m i l i t u m c o h o r t e c o n -
l l u x e r a t , i n t e r f a c e s e t l a t e r n a s l u m e n v e r u m , t e n e b r i s 
o b c a c a t a s u i s , n o n c e r n e r e i ; D o m i n u s q u i e s p e c t a r e 
p o t i ù s t u r b a s q u à m d e c l i n a r e d e l e g e r a t , s i c u t J o a n n e s 
E v a n g e l i s t a t e s t a t u r , q u e m q u e r a n t , n e c d u m i n v e n t u s , 
i n t e r r o g a t , i l l i s q u e d i c e n t i b u s q u ò d J e s u m q u e r e r e n t : 
Ego sum, i n q u i t . Q u o d v e r b u m i t a i l l a m m a n u m e x f e -
r o c i s s i m i s c o n g r e g a t a m , q u a s i q u o d a m f u l m i n e o i c t u 
s t r a v i t a t q u e p e r c u l i t , u t o m n e s i l l i a t r o c e s , m i n a c e s 
a t q u e t e r r i b i l e s , r e t r o a c t i c o r r u e r e n t . U b i f u i t s a v i t i a 
c o n s p i r a t i o ? u b i a r d o r i r a r u m ? u b i i n s t r u c t u s a r m o r u m ? 
D o m i n u s d i c i t : Ego sum; e t a d v o c e m e j u s t u r b a p r o s -
l e r n i t u r i m p i o r u m . Q u i d j a m p o t e r i t m a j e s t a s e j u s j u -
d i c a t u r a , c u j u s h o c p o t u i t h u m i l i t a s j u d i c a n d a ' ? 

1 Magnifica ep i fonema. 
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V e r u m t a m e n D o m i n u s , s c i e n s q u i d m a g i s m y s t e r i o 
s u s c e p t o c o n v e n i r e t , i n h a c p o t e s t a t e n o n p e r s t i t i t ; s e d 
p e r s e c u t o r e s s u o s i n f a c u l t a t e m d i s p o s i t i s c e l e r i s r e d i r e 
p e r m i s i t . N a m s i t e n e r i n o l l e t , n o n u t i q u e t e n e r e t u r . 
S e d q u i s h o m i n u m p o s s e t s a l v a r i , s i ¡I le n o n s e s i n e r e t 
c o m p r e h e n d i ? N a m e t b e a t u s P e t r u s , q u i a n i m o s i o r e 
c o n s t a n t i a D o m i n o c o h a r e b a t , e t c o n t r a v i o l e n l o r u m 
i m p e t u s f e r v o r e s a n c t a c h a r i t a t i s e x a r s e r a t , i n s e r v u m 
p r i n c i p i s s a c e r d o t u m u s u s e s t g l a d i o , e t a u r e m v i r i f e -
r o c i ù s i n s t a n t i s a b s c i d i t . S e d h u u c z e l a n l i s A p o s t o l i 
p i u m m o t u m p r o g r e d ì D o m i n u s u l t r à n o n p a t i t u r ; r e -
c o n d i g l a d i u m j u b e t , n e c s i n i t s e a d v e r s u s i m p i o s m a n u 
f e r r o q u e d e f e n d i . C o n t r a s a c r a m e n t u m e n i m e r a t r e -
d e m p t i o n s n o s t r a , u t q u i m o r i p r o o m n i b u s v e n e r a i , 
c a p i n o l l e t ; n e d i l a t o g l o r i o s a c r u c i s t r i u m p h o , e l d o m i -
n a t i o d i a b o l i c a ( ì e r e t l o n g i o r , e t c a p t ì v i l a s h u m a n a d i u -
t u r n i o r . D a t e r g o i n s e f u r e n t i b u s l i c e n t i a m s a v i e n d i , 
n e c t a m e n e t i a m s e t a l i b u s d e d i g n a t u r i n d i c a r e D i v i n i -
t a s . A u r e m s e r v i j a m i p s a s e c t i o n e d e m o r t u a m , e t a 
c o m p a g e v i v e n t i s c o r p o r i s a l i e n a r a , i n s e d e r a d e h o n e s -
t a t i c a p i t i s r e v o c a t m a n u s C h r i s t i . R e f o r m a t q u o d i p s e 
f o r m a v e r a t : n e c t a r d ò c a r o s e q u i t u r e j u s i m p e r i u m , 
c u j u s e r a t i p s a figmentum. 

H a b e n t e r g o d i v i n a r a h a c o p e r a v i r t u t e m . S e d q u ò d 
D o m i n u s m a j e s t a t i s s u a p o t e n t i a r a c o m p r i m i ! e t v i m 
i n s e p e r s e c u t o r i a d m i t t i t , e x i l i a e s t v o l ú n t a t e , q u a 
dilexil nos, et tradidit semetipsum pro nobis, c o o p e r a n t e 
i n h o c i p s o P a t r e , qui Filio proprio non pepercit, sedpro 
nobis omnibus Iradidil illuni. U n a e s t e n i m P a t r i s e t F i -
l i i v o l u n t a s , u t e s t u n a D i v i n i t a s : d e c u j u s d i s p o s i t i o n i s 
e f f e c t u n i h i l v o b i s g r a t i a , J u d a i , n i h i l t i b i , J u d a , d e b e -
m u s . S a l v a t i o n i q u i d e m n o s t r a , n o n h o c v o b i s v o l e n t i -
b u s , i m p i e t a s v e s t r a s e r v i v i t , e t p e r v o s f a c t u r a e s t 
q u i d q u i d manus Dei et consilium decrecerunt fieri. H o r s 
i g i t u r C h r i s t i u o s l i b e r a i , v o s a c c u s a i . M e r i t ò s o l i n o n 
h a b e t i s q u o d o m n i b u s p e r i r e v o l u i s t i s . E t t a m e n t a n t a 



e s t bonitas nostri Redera ptoris , ut etiara v o s p o s s i t i s c o n -
sequi v e n i a m , si Chris tum Dei F i l i u m conf i t endo , il lara 
parricidaiera ma l i t i am re l inquat i s . N o n en im D o m i n u s 
in cruce frustra oravi t , d i c e n s : Pater, dimitte Ulis, quia 
nesciunt quid faciunt. Q u o d r e m e d i u m n e c t e , Juda , 
t rans ire t , si ad earn poeni tent iam c o n f u g i s s e s , quae t e 
revocaret ad Chr i s tum, non qua? ins t igare t ad l a q u e u m . 
D i c e n d o e n i m , peccavi, tradens sanguinem jus tum, i n 
i m p i e t a t i s t u a perf idia perst i l i s t i : quia Je sum non D e u m 
Dei F i l i u m , s ed n o s t r a tantumraodo cond i t iou i s h o m i -
n e m inter e x t r e m a mort i s t u a p e r i c u l a credidis t i . Cujus 
ñ e x i s s e s m i s e r i c o r d i a m , si e jus non n e g à s s e s o m n i p o -
tent iara. H a c h o d i e , d i l e t t i s s i m i , pi is aur ibus ve s t r i s 
ins inuata su i i c iant , ne fas i id ium d e pro l ix i ta te s u b r e -
pat . Q u a a u t e m d e s u n í p l e n i t u d i n i , quar ta feria, a u x i -
l i a n t e D o m i n o , r e d d e n d a promi t t imus: q u o n i a m qui 
d e d i l quod locut i s u m u s , d a b i t , s i cut crediraus , q u o d 
loquaraur, per Christum D o m i n u m n o s t r u m . À m e n . 

SERMO I. 

DE ASCENSIONE DOMINI. 

Por qué despues de resucitado permaneció el Salvador cua-
renta dias en el mundo antes de subirse á los cielos: gozo 
que tuvieron los Apóstoles y que debemos tener nosotros 
por tan gloriosa ascensión. 

Post beatam e t g lor iosam r e s u r r e c t i o n e m D o m i n i 
Nostr i Jesu Christ i , qua v e r u m Dei t e m p l u m J u d a i c a 
i m p i e l a t e r e s o l u t u m , d iv ina in tr iduo p o t e n t i a s u s c i l a -

1 Alude á las palabras que dijo el Salvador á los judíos 
(Joan, u, 19): Solvile temp'um hoc, et in tribus diebus excitaba 
iílud... lile autem dicebat de templo corporis sui. 
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vi t , q u a d r a g e n a r i u s h o d i e , d i l e c t i s s i m i , s a n c t o r u m d i e -
rum e x p l e t u s e s t n u m e r u s , s a c r a t i s s i m ä ord ina t ione 
d i s p o s i t u s , e t a d u t i l i t a t e m n o s t r a e r u d i t i o n i s i r a p e n s u s , 
u t dura a D o m i n o in h o c spa t io mora p r a s e n t i a corpo-
r a l i s e x t e n d i t u r , f ides r e s u r r e c l i o n i s d o c u r a e n t i s n e c e s -
sariis m u n i r e t ü r . M o r s e n i m Christ i multara d i s c i p u l o -
rum corda turbavera t , e t d e s u p p l i c i o cruc i s , d e e m i s -
s i o n e s p i r i t u s , d e e x a n i m a t i corpor i s s epu l tura , g r a v a t i s 
m f f i s t i t u d i n e m e n t i b u s , q u i d a r a d i f f i d e n t i a torpor obrep-
serat . N a m cum s a n c t a m u l i e r e s , s i c u t E v a n g é l i c a 
paudi t his toria , r e v o l u t u m a m o n u m e n t o l a p i d e m , e t 
s e p u l c b r u m corpore v a c u u m , e t v i v e n t i s D o m i n i t e s t e s 
a n g e l o s nunt iarent , v e r b a e a r u m apos to l i s a l i i sque d i s -
c ipul i s d e l i r a m e u t i s s i m i l i a v i d e b a n t u r . Q u a m u t i q u e 
h a s i t a t i o n e m h u m a n a in l i rmi la te nutantera , n e q u á -
quam p e r m i s i s s e t S p i r i t u s v e r i t a t i s p r a d i c a t o r u m s u o -
rutn ines se pec tor ibus , nisi i l la trepida so l l i c i tudo e t 
curiosa cuncta t io n o s t r a (idei f u n d a m e n t a j e c i s s e t . N o s -
tris i g i t u r p e r t u r b a t i o n i b u s , n o s t r i s p e r i c u l i s in apos to -
lis c o n s u l e b a t u r . N o s i n i l l i s v ir i s c o n t r a c a l u m n i a s i m -
piorum et contra t e r r e n a a r g u m e n t a s a p i e n t i a d o c e b a -
mur. N o s i l l o r u m i n s t r u x i t 1 a s p e c t u s , nos e r u d i v i t a u d i -
t u s , n o s c o n í i r r a a v i t a l t a c t u s . G r a t i a s a g a r a u s d i v i n a d i s -
pensat ioni , e l s a n c t o r u m P a l r u m n e c e s s a r i a ' tardi tat i . 
Dubi ta tum e s t ab i 1 l i s , n e d u b i t a r e t u r a nob i s . 

1 Los que pretenden que el verbo instruo, en el sentido que 
tiene aquí, noes de buena latinidad, sino que debe sustituír-
sele tnstiluo, pueden leer á Tito Livio (lib. 1, cap. 5.) cuando 
dice: Inslruere mntmm secrelis nolis; y á Quintiliano (lib. 2, 
cap. 6.) cuando dice: Orationum lectionesusceplos a se discípulo i 
instruxit; y á Séneca (cap 9, de Tranq.) cuando dice: Onerat 
disceníem, non instruit librorum copia. 

i Esta voz se toma aquí en sentido lato. La tardanza de los 
Apóstoles en creer no fué necesaria respecto de ellos, pero sf, 
en cierto sentido, para nuestro bien; por cuyo motivo la per -
mitió el Señor. 



N o n e r g o i i d i e s , d i l e c t i s s i m i , qu i inter re surrec t io -
n e m D o m i n i a s c e u s i o n e m q u e fluxerunt, o t ioso t r a n s -
i ère d e e u r s u ; s e d m a g n a in e i s conf i rmata s a c r a m e n t a , 
m a g n a s u n t r e v e l a t a m y s t e r i a . In i is m e t u s dira; mort i s 
a u f e r t u r , e t n o n s o l ù m anima; , s e d e t i a m c a r n i s i m -
m o r t a i i t a s d e c l a r a t u r . In i is per i n s u f f l a t i o n e m Domini 
i n f u n d i t u r a p o s t o l i s o m n i b u s S p i r i t u s S a n c t u s , e t beato 
a p o s t o l o P e t r o , s u p r a casteros, post regn i c l a v e s ov i l i s 
D o m i n i c i c u r a m a n d a t u r . I n i i s d i e b u s , d u o b u s d i s c i -
p u l i s t e r t i u s in v i a D o m i n u s j u n g i t u r c o m e s , e t ad o m -
n e m n o s t r a a m b i g u i t a t i s c a l i g i n e m d e t e r g e n d a m , p a -
v e n t i g l i a c t r e p i d a n t i u m t a r d i t a s i n c r e p a t u r . F l a m i n a m 
fidei i l l u m i n a t a c o r d a c o n c i p i u n t ; e t qua; erant t ep ida , 
r e s e r a n t e S c r i p t u r a s D o m i n o , e f t i c i u n l u r a r d e n t i a . In 
f r a c t i o n e q u o q u ò p a n i s c o n v e s c e n t i u m a p e r i u n t u r ob-
t u t u s , m u l t ò f e l i c ius e o r u m o c u l i s p a t e l a c l i s , q u i b u s 
n a t u r a s u a ; m a n i f e s t a t a es t g l o r i f i c a t e , q u à m il loruui 
g e n e r i s n o s t r i p r i n c i p u m , q u i b u s p r a v a r i c a t i o n i s su® 
e s t i n g e s t a c o n f u s i o . 

I n t e r h a e c a u t e m a l i a q u e m i r a c u l a , c u m d i sc ipu l i 
t r e p i d i s c o g i t a t i o n i b u s a s t u a r e n t , e t a p p a r u i s s e t in m e -
d i o e o r u m D o m i n u s , d i x i s s e t q u e , Paxvobis; ne h o c re-
m a n e r e t i n e o r u m o p i n i o n i b u s , q u o d v o l v e b a t u r in cor-
d i b u s ( p u t a b a n t e n i m se s p i r i t u m v i d e r e , n o n c a m e n i ] 
r e d a r g u i i c o g i t a t i o n e s a v e r i t a t e d i s c o r d e s , i n g e r i i du-
b i t a n t i u m o c u l i s m a n e n t i a in m a n i b u s s u i s e t p e d i b u s 
c r u c i s s i g n a , e t u t d i l i g e n t i ù s p e r t r a c t e n t u r inv i ta i . 
Q u i a ad s a n a n d a i n f i d e l i u m c o r d i u m v u l n e r a c l a v o r u m 
e t l a n c e a ; e r a n t s e r v a t a v e s t i g i a , ut n o n d u b i à f ide , sed 
c o n s t a n t i s s i m à s c i e n t i à t e n e r e t u r , earn n a t u r a m in Dei 
P a t r i s c o n s e s s u r a m t h r o n o , quae j a c u e r a t in s e p u l c h r o . 

P e r orn i le e r g o h o c t e m p u s , d i l e c t i s s i m i , q u o d inter 
r e s u r r e c l i o n e m e t a s c e n s i o n e m D o m i n i e x a c t u m est, 
h o c P r o v i d e n t i a Dei c u r a v i t , hoc d o c u i t , h o c s u o r u m et 
o c u l i s i n s i n u a v i t e t c o r d i b u s , u t D o m i n u s J e s u s vere 
a g n o s c e r e t u F r e s u s c i t a l a , qu i Yerè erat n a t u s , e t pas-
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s u s , e t m o r t u u s . l i n d e b e a t i s s i m i Apos to l i o m n e s q u e 
d i s c i p u l i , qu i e t de e x i t u c r u c i s fuerant t r e p i d i , et d e 
fide r e s u r r e c t l o n i s a m b i g u i , i ta s u n t in v e r i t a t e 
p e r s p i c u a roborat i , u t , D o m i n o in cce lorum e u n t e s u -
b l i m i a , n o n s o l ù m nul la a f l i c e r e n t u r t r i s t i t i a , sed e t i a m 
m a g n o g a u d i o rep lere f ì tur . Et r e v e r a m a g n a erat e t 
i n e f f a b i l i c a u s a g a u d e n d i , cura in c o n s p e c t u sanctae 
m u l t i t u d i n i s s u p e r o m n i u m c r e a t u r a r u m cce l e s t ium 
d i g n i t a t e m I m m a n i g e n e r i s natura c o n s c e n d e r e t , s u -
p e r g r e s s u r a a n g e l i c o s o r d i n e s , e t u l t ra a r c h a n g e l o r u m 
a l t i t u d i n e s e l e v a n d a , n e c u l l i s s u b l i m i t a t i b u s m o d u m 
suae p r o v e c t i o n i s hab i tura , nis i aeterni Patr i s recepta 
c o n s e s s u , i l l i u s gloria; s o c i a r e t u r in t h r o n o , c u j u s na -
t u r a c o p u l a b a t u r in F i l i o . Q u i a i g i t u r Christ i a s c e n -
s io nostra e s t p r o v e c t i o , e t q u ò p r o c e s s i t g lor ia c a p i t i s , 
e ò s p e s v o e a l u r e t c o r p o r i s , d i g n i s , d i l e c t i s s i m i , e x u l -
t e m u s g a u d i i s , e t pià g r a t i a r u m a c t i o n e ù é t e m u r . I lo -
d i e e n i m non s o l u m paradis i p o s s e s s o r e s firmati s o m u s , 
s e d e t i a m cce lorum in Chr i s to s u p e r n a p e n e t r a v i m u s ; 
a m p l i o r a adept i per i n e f f a b i l e m Christ i g r a t i a m , q u à m 
per d iabo l i a m i s e r a m u s i n v i d i a m . N a m q u o s v i r u l e n -
t u s i n i m i c u s pr imi hab i tacu l i f e l i c i ta te d e j e c i t , e o s 
s ib i i n c o r p o r a t o s Dei F i l ius ad d e x t e r a m Patr is c o l l o -
c a v i ! : c u m q u o v i v i t e t r e g n a t in u n i t a t e S p i r i t u s 
Sanc t i D e u s per o m n i a sa;cula saeculorum. A m e n . 

S E R M O I . 

1N NÁTIVITATE APOSTOLORliM PETRI ET PAULI. 

D i g n i d a d q u e c o n s i g u i ó t a c i u d a d d e R o m a , a n l e s s u m a m e n -
t e s u p e r s t i c i o s a , p o r m e d i o d e P e d r o y P a b l o : b r i l l a n t e e l o -
g i o d e e s l o s d o s A p ó s t o l e s ; R o i n a d e b e t e n e r u n a c o n f i a n z a 
e s p e c i a l e n s u p a t r o c i n i o . 

O m n i u m quidera s a n c t a r u m s o l e m n i l a t u m , d i l e c t i s -
s irai , t o t u s m u n d u s es t p a r t i c c p s , e l u n i u s üdei p i e t a s 
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e x i g i t , u t q u i d q u i d pro s a l u t e u n i v e r s o r u m g e s t u n d 
rcco l i tur , c o m m u n i b u s u b i q u e g a u d i i s c e l e b r e t u r . V e -
r u m t a m e n h o d i e r n a f e s t iv i ta s , p r e t e r ' i l l a m r e v e r e n -
tiani q u a m toto t errarum orbe p r o m e r u i t , s p e c i a l i e t 
propr ia n o s t r e u r b i s e x u l t a t i o n e v e n e r a n d a e s t ; u t 
ubi p r e c i p u O r u m a p o s t o l o r u m g lor i f i ca tus e s t e x i t u s , 
ibi in d i e martyr i i e o r u m s i t l e t i t i e p r i n c i p a t u s . I s t i 
e n i m s u n t v ir i per q u o s tibi E v a n g e l i u m Chr i s t i , R o -
m a , r e s p l e n d u i t ; et q u e eras mag i s t ra error i s , f a c t a 
e s d i s c i p u l a v e r i t a t i s . Ist i s u n t patres tui v e r i q u e p a s -
tores , qui t e r e g n i s coe l e s t ibus i n s e r e n d a m m u l t ò m e -
l i u s m u l t ò q u e f e l i c ius c o n d i d e r u n t , q u à m illi q u o r u m 
s t u d i o p r i m a mcenium t u o r u m f u n d a m e n t a l oca ta s u n t ; 
e x q u i b u s is qui tibi n o m e n d e d i t , fraterna t e c e d e 
foedavit \ Is t i s u n t qui t e ad h a n c g l o r i a m p r o v e x e -
r u n t , u t g e n s sanc ta , p o p u l u s e l e c t u s , c i v i t a s s a c e r -
d o t a l i s e t r e g i a , per s a c r a m beati P e t r i s e d e m c a p u t 
o r b i s e f f ec ta , l a t iùs p r e s i d e r e s r e l i g i o n e d i v i n a , q u à m 
d o m i n a t o n e t errena . Q u a m v i s e n i m m u l t i s a u c t a v i c -
tor i i s j u s i m p e r i i lui terra m a r i q u e p r o t u l e r i s , m i n ù s 
t a m e n e s t q u o d t ibi b e l l i c u s labor s u b d i d i t , q u à m 
quod pax Christ iana s u b j e c i t s . 

D e u s n a m q u e b o n u s , et j u s t u s , e t o m n i p o t e n s , q u i 
m i s e r i c o r d i a m s u a m h u m a n o g e n e r i n u n q u a m n e g a v i t , 
o m n e s q u e in c o m m u n e m o r t a l e s ad c o g i t a t i o n e m s u i 
a b u n d a n t i s s i m i s s e m p e r bene f i c i i s e r u d i v i t , v o l u n t a -
r iam e r r a n t i u m c e c i t a t e m et p r o c l i v e m in d e t e r i o r a n e -
q u i t i a m s e c r e t i o r e Consi l io e t a l t iore p i e ta t e m i s e r a t u s 
e s t , m i t t e n d o Y e r b u m s u u m e q u a l e sibi a t q u e c o e t e r -
n u m . Y e r b u m ig i tur caro f a c t u m i ta d i v i n a m n a t u r a n i 
n a t u r e u n i v i t h u m a n e , u t i l l i u s ad inf ima i n c l i n a t i o , 

1 Alude á Rómulo, que dió la m u e r t e á su h e r m a n o R e m o . 
2 La grandeza de san León parece ostentarse toda e n t e r a 

en este magnífico exordio. 
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nos tra f ieret ad s u m m a p r o v e c t i o 1 . U t a u t e m h u j u s 
i n e n a r r a b i l i s g r a t i e p e r t o t u m m u t i d a m d i f f u n d e r e t u r 
e f f ec tus , R o m a n u m r e g n u m d i v i n a P r o v i d e n t i a p r e p a -
ravi t : c u j u s ad eos l i m i t e s i n c r e m e n t a p e r d u c l a s u n t , 
q u i b u s c u n c l a r u m u n d i q u e g e n t i u m v i c i n a e t c o n t i g u a 
e s s e t u n i v e r s i t a s . D i s p o s i t o n a m q u e di vini Iiis operi m a -
x i m è c o n g r u e b a t , u t m u l t a r e g n a uni c o n f œ d e r a r e n t u r 
i m p e r i o , et c i t ò p e r v i o s h a b e r e t populos p r e d i c a t i o g e -
nera l i s , q u o s u n i u s t e n e r e t r e g i m e n c i v i t a t i s s . H e c 
a u t e m c i v i t a s i g n o r a n s s u e p r o v e c t i o n i s a u c t o r e m , c ù m 
p e n è o m n i b u s d o m i n a r e t u r g e n t i b u s , o m n i u m g e n t i u m 
s e r v i e b a t errori bus; e t m a g n a n i s ibi v i d e b a t u r a s s u m p -
s i s se r e l i g i o n e m , q u i a n u l l a m respuera t fa l s i ta t em. U n -
d e q u a n t ù m erat per d i a b o l u m t e n a c i ù s i l l i ga ta , t a n t ù m 
p e r C h r i s t u m e s t m i r a b i l i ù s a b s o l u t a . 

N a m a c ù m d u o d e c i m a p o s t o l i , a c c e p t a per S p i r i t u m 
S a n c t u m o m n i u m l o c u t i o n e l i n g u a r u m , i m b u e n d u m 
E v a n g e l i o m u n d u m , d i s t r i b u t i s s ibi t errarum par t ibus , 
s u s c e p i s s e n t ; b e a t i s s i m u s P e t r u s , p r i n c e p s a p o s t o l i c i 
ord in i s , ad a r c e m R o m a n i d e s t i n a t u r i m p e r i i ; u t l u x 
v e r i t a t i s , q u e in o m n i u m g e n t i u m r e v e l a b a t u r s a l u t e m , 
e f f i eac iùs s e a b ipso c a p i t e per to tum m u n d i c o r p u s ef -
fonderci. Cujus a u t e m n a t i o n i s h o m i n e s in hac t u n c 
u r b e n o n e s s e n t ? a u t q u e u s q u a m g e n t e s i g n o r a r e n t 
quod R o m a d i d i c i s s e t ? H ì c c o n c u l c a n d e p h i l o s o p h i e 

1 Puede observarse como nues t ro santo Doctor aprovecha 
todas las ocasiones p a r a expresar m a s ó menos extensamente , 
que N. S. Jesucris to es verdadero Dios y verdadero hombre . 
Esto lo hace porque una de las dos espantosas herej ías de su 
época consistía en negar la ú l t ima verdad; y con ello da u n a 
elocuente lección á los pastores de a lmas en orden á los e s -
fuerzos que deben hacer por a le jar de sus fieles los errores y 
vicios d o m i n a n t e s . 

» Aprendamos por este y otros pasajes á elevar y extender 
cr is t ianamente nues t ra vista cuando contemplamos las g r a n -
des obras de la divina Providencia . 

3 Este párrafo y los dos siguientes son elocuentísimos. 



o p i n i o n c s , h ì c d i s s o l v e n d o e r a n t t e r r e n » sapient i® 
v a n i t a l e » , h ì c c o n f u l a n d u s d » m o n u m c o i t u s , h ì c o m -
n i u m s a c r i l e g i o r u m i m p i e t a s d e s t r u e n d a , ub i d i l igen-
t i s s i m à s u p e r s t i t i o n e h a b e b a l u r c o l l e c t u m quidquid 
u s q u a m fuera t v a n i s e r r o r i b u s i n s t i t u t u m . 

Ad h a n c e r g o u r b e m t u , b e a t i s s i m e a p o s t o l e Petre , 
v e n i r e n o n m e t u i s , e t c o n s o r t e g l o r i » t u » P a u l o apos^ 

. to lo , a l i arum a d h u c E c c l e s i a r u m o r d i n a t i o n i b u s occu-
pato , s y l v a m i s l a m f r e m e n t i u m b e s t i a r u m et turbulen-
t iss imae p r o f u n d i t a t i s o c e a n u m , c o n s t a n t i o r q u à m cùm 
s u p r a m a r e g r a d e r e r i s , i n g r e d e r i s . N e c m u n d i d o m i -
n a m t i m e s R o m a n i , q u i i n C a i p h » d o m o e x p a v e r a s sa -
c e r d o l i s a n c i l l a m . ¿ N u m q u i d a u t j u d i c i o P i la t i , aut SEB-
r i t i a Judaeorum m i n o r e r a t v e l in Claud io p o l e s l a s , vel 
in N e r o n e c r u d e l i t a s ? V i n c e b a t e r g o m a t e r i a m formi-
d i n i s v i s a m o r i s , n e c a s s t i m a b a s terrori c e d e n d u m , dora 
h o r u m sa lut i c o n s u l i s , q u o s s u s c e p e r a s d i l i gendos . 
I l i fnc a u t e m i n t r e p i d a e c h a r i t a t i s a f f e c t u m j a m tuncpro-
f ec tò c o n c e p e r a s , q u a n d o p r o f e s s i o tui a m o r i s in Domi-
n u m t r i n » ' i n t e r r o g a t i o n i s e s t s o l i d a l a m y s l e r i o . N e c 
a l iud a b hac m e n t i s t u » i n t e n t i o n e q u » s i t u m es t quàm 
u t p a s c e n d i s e jus , q u e m d i l i g e r e s , o v i b u s , c i b u m , quo 
ipse e r a s o p i m a t u s , i m p e n d e r e s . 

A u g e b a n t q u o q u è f i d u c i a m t u a m tot s i g n a miraculo-
r u m , tot d o n a c h a r i s m a t u m , to t e x p e r i m e n t a v ir tu lum. 
J a m p o p u l o s , qu i ex c i r c u m c i s i o n e c r e d i d e r a n t , e ru -
d i e r a s ; j a m A n t i o c h e n a m E c c l e s i a m , ubi p r i m ù m chrìs-
tiani n o m i n i s d i g n i t a s e s t o r t a , f u n d a v e r a s ; j a m P o n t u m , 
G a l a t i a m , C a p p a d o c i a m , A s i a m a t q u e B i t h y n i a m leg i -
b u s E v a n g e l i c » p r » d i c a t i o n i s i m p l e v e r a s , n e c a u t d V 
b i u s d e p r o v e n t u o p e r i s , a u t d e s p a t i o t u » i g n a r u s » t a -
t i s , t r o p h » u m c r u c i s C h r i s t i R o m a n i s a r c i b u s i n f e r e b a s , 

1 Alude a l a s tres p reguntas t l e l Salvador, y tres prolesta-
ciones de amor por pa r í ?de s a n Pedro, de que habla san Juan 
en el capítulo xxi de su E v a n g e l i o . 
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q u ò te d i v i n i s p r » o r d i n a t i o n i b u s a n t e i b a n t e l h o n o r 
p o t e s t a t i s , e t g l o r i a p a s s i o n i s . 

Ad q u a m b e a t u s c o a p o s t o l u s t u u s , v a s e l e c t i o n i s e t 
s p e c i a l i s m a g i s t e r g e n t i u m , P a u l u s o c c u r r e n s , e o d e m 
t ib i c o n s o c i a t u s es t t e m p o r e , q u o j a m o m n i s i n n o c e n t i a , 
o m n i s p u d o r , o m n i s q u e l iber tas s u b N e r o n i s l aborabat imperio. C u j u s furor per o m n i u m v i t i o r u m i n f l a m m a t u s 
c x c e s s u m , in h u n c e u m u s q u e torrentem s u » praecipi-
t a v i t i n s a n i » , ut p r i m u s n o m i n i c b r i s t i a n o a t r o c i t a t e m 
g e n e r a l i s p e r s e c u t i o n i s i n f e r r e t , quas i p e r s a n c t o r u m 
n e c e s g r a t i a Dei p o s s e t e x t i n g u i : q u i b u s hoc i p s u m erat 
m a x i m u m l u c r u m , ut c o n t e m p t u s v i i » h u j u s o c c i d u » 
p e r c e p t i o l i eret f e l i c i ta t i s » t e r n » . Pretiosa e r g o es t in 
conspeclu Domini mors sanctorum ejus; n e c u l l o e r u d e l i -
t a t i s g e n e r e d e s t r u i po te s t s a c r a m e n t o c r u c i s Chris t i 
f u n d a t a re l i g io . N o n m i n u i t u r p e r s e q u u t i o n i b u s E c c l e -
s i a , s ed a u g e l u r ; e t s e m p e r D o m i n i c u s a g e r s e g e t e d i -
t iori v e s l i t u r , d u m g r a n a , q u » s i n g u l a c a d u n t , m u l t i -
p l i c a t a n a s c u n t u r . l ' n d e d u o ista p r e c l a r a d iv in i g e r -
m i n a s e m i n i s in q u a n t a m s o b o l e m p u l l u l à r i n t , b e a t o -
rum m i l l i a m a r t y r u m p r o t e s t a n t i ; q u » , a p o s t o l i c o r u m 
» m u l a t r i u m p h o r u m , u r b e m nostrani purpurat i s e t 
l o n g è l a t è q u e r u t i l a n t i b u s p o p u l i s a m b i e r u n t , e t q u a s i 
e x m'ultarum h o n o r e g e m m a r u m c o n s e r t o u u o d i a d e -
m a t e c o r o n ü r u n t . 

D e q u o p r » s i d i o , d i l e c t i s s i m i , d i v i n i t ù s n o b i s ad 
c x e m p l u m p a t i e n t i » e l c o n f i r m a t i o n e m lidei p r » p a r a -
t o , u n i v e r s a l i t e r q a i d e m in o m n i u m s a n c t o r u m c o m m e -
m o r a t i o n e l » t a n d u m e s t , s e d in h o r u m e x c e l l e n t i a p a -
t r u m m e r i t ò e s t e x c e l l e n t i ù s g l o r i a n d u m , q u o s g r a t i a D e i 
in t a n t u m a p i c e m in ter o m n i a E c r l e s i » m e m b r a p r o v e -
x i t , u t e o s i n c o r p o r e . c u i c a p u t es t C h r i s t u s , quas i g e m i -
n u m c o n s t i t u e r e t l u m e n o c u l o r u m . De q u o r u m m e r i t i s 
a t q u e v i r t u t i b u s , q u » o m n e m l o q u e n d i s u p e r a n t f a -
c u l t a t e m , n i h i l d i v e r s u m , n i h i l d e b e m u s s e n t i r e d i scre -
t u m ; q u i a i l los e t e l e c t i o pares , e t labor s i m i l e s , e t finis 



f e c i t aequales . S i c u t a u t e m e t n o s e s p e r t i s u m u s , et 
nos tr i p r o b a v e r e m a j ó r e s , c r e d i m u s a t q u e c o n f i d i m u s 
i n t e r o m n e s labores i s t ius vita;, ad o b t i n e n d a m m i s e r i -
c o r d i a m De i , s e m p e r n o s s p e e i a l i u m p a t r o n o r u m ora -
t i o m b u s a d j u v a n d o s , ut q u a n t u m propr i i s peccat i s de-
p n m i m u r , tantùrn a p o s t o l i c i s m e r i t i s e r i g a m u r . Per 
D o m i n u m n o s t r u m J e s u m C h r i s t u m , cu i est honor cura 
P a t r e et cura S a n c t o S p i r i t u e a d e m potes tas , una D i -
v i n i t a s in séecula s a c u l o r u m . A m e n . 

f 

PARTE PAGANA. 



f e c i t aequales . S i c u t a u t e m e t n o s e s p e r t i s u m u s , et 
nos tr i p r o b a v e r e m a j ó r e s , c r e d i m u s a t q u e c o n f i d i m u s 
i n t e r o m n e s labores i s t ius vita;, ad o b t i n e n d a m m i s e r i -
c o r d i a m De i , s e m p e r n o s s p e e i a l i u m p a t r o n o r u m ora -
t i o n i b u s a d j u v a n d o s , ut q u a n t u m propr i i s peccat i s de-
p n m i m u r , tantùrn a p o s t o l i c i s m e r i t i s e r i g a m u r . Per 
D o m i n u m n o s t r u m J e s u m C h r i s t u m , cu i est honor cura 
P a t r e et cura S a n c t o S p i r i t u e a d e m potes tas , una D i -
v i n i t a s in séecula s a c u l o r u m . A m e n . 

f 

PARTE PAGANA. 



S E C C I O N P R I M E R A . 

Arengas sacadas de Quinto Curdo, Salustio 
y Tito Livio. 

Arenga, en latin oratio ó concio, como va dicho en el tomo 
primero, significa «Oración 6 razonamiento, dirigido á comu-
nidad 6 persona de respeto.» Los historiadores griegos desde 
Uerodoto, y los latinos sus imitadores, insertaron en sus obras 
cierlas arengas que suponen fueron pronunciadas por a lgu-
nos personajes en circunstancias importantes; práctica que 
por lo común han abandonado ios historiadores modernos. 
Dispútase si semejantes adornos son propios de la historia. 
Unos los reprueban, apoyados en que hacen una especie de 
mezcla violenta de la ficción con la verdad; pero otros los de-
fienden, con tal que estén arreglados á las condiciones s i -
guientes: 1. ' que sea cierto el que se haya pronunciado una 
arenga en el mismo tiempo, en las mismas circunstancias, 
con el mismo objeto, y en el mismo sentido que supone el 
historiador: 2. ' que su estilo sea el más conforme al carácter 
del personaje que la pronuncia , al de sus oyentes, y al genio 
del siglo en que habla: 3.' que no sea demasiado larga: 
4.* que dichas oraciones no se prodiguen con exceso, puesto 
que su único fin es dar mayor animación y variedad á la 
historia. 

Sea lo que fuere de esta cuestión, conviene que los jóve-
nes, antes de pasar á los discursos del príncipe de los orado-
res romanos, vean unas cuantas arengas de los autores a r r i -
ba mencionados; acerca de cuyas biografías solo diremos que 
las de Salustio y Tilo Livio van puestas en el tomo primero, 
y en cuanto á Quinto Curcio, que nada se sabe de su vida, si 
bien su estilo indica que floreció en el siglo de Augusto, ó poco 
despues. 

EX QUINTO CURTIO. 
L I B . I V . 

I . 
Oratio Legatorum Darii, pacem ab Alexandro 

petentium. 

Alejandro habia tratado con la mayor consideración á la 
madre y mujer del rey Darío, prisioneras en la batalla de 



Iso, y muer ta ésta, mandó que se le hicieran magníficos fu-
nerales, y hasta derramó lágrimas como sí hubiese sido de 
su propia familia. Darío, que en vano había solicitado la paz 
alentado por el magnánimo comportamiento de su enemigo', 
volvió a enviarle una lucida embajada, compuesta de diez de 
los magnates de su corte con nuevas proposiciones. El más 
anciano de los diez expuso los motivos de ella en los siguien-
tes términos: 

D a r i u r a , ut pacera a te j a m tert iò p e t e r e t , nu l la v is 
s u b e g i t : s e d j u s t i t i a e t c o n t i n e n t i a tua e x p r e s s i t . M a -
t r e n i , c o n j u g e m , l i b e r o s q u e e jus , nisi q u o d s ine ilio 
s u n t , c a p t o s e s s e n o n s e n s i t : pudicit iae 1 e a r u m , qa«e 
s u p e r s u n t , c u r a m , b a u d s e c u s q u h m p a r e n s , agens , 
r e g i n a s a p p e l l a s i s p e c i e m * pristina; fortuna; re t iñere 
p a t e r i s . Y u l t u m t u u m v i d e o , q u a l i s Dari i fu i t , c ú m 
d i m i t t e r e m u r a b eo : e t i l l e t a m e n u x o r e m , tu hos tem 
l u g e s . J a m in a c i e s t a r e s , nis i cura t e s e p u l t u r a ejus 
m o r a r e t u r . E t q u i d m i r u m e s t , si tara a b a m i c o an imo 
pacera p e t i t ? q u i d o p u s e s t a r m i s , in t er q u o s odia su -
blata s u n t ? A n t e a i m p e r i o t u o d e s t i n a b a t H a l y n a m n e m , 
q u i L y d i a m t e r m i n a t . N u n c q u i d q u i d in ter He l l e spon-
t u m e t E u p h r a t e m e s t , in d o t e m filia? o f fer ì , q u a m libi 
t rad i t . O c h u m f i l i u m , q u e m b a b e s , p a c i s e t fidei obsi-
d e m r e t i n e : m a t r e m et d u a s v i r g i n e s filias redde: pro 
t r i b u s c o r p o r i b u s tria m i l l i a t a l e n t u m auri precatur ac-
c i p i a s . N i s i m o d e r a t i o n e m a n i m i tui notam h a b e r e m , 
n o n d i c e r e m hoc e s s e t e m p u s , q u o p a c e m n o n dare so -
l u m , s e d e t i a m o c c u p a r e * d e b e r e s . R e s p i c e quantum 
p o s t te r e l i q u e r i s : i n t u e r e q u a n t u m pe tas . Per i cu losum 
e s t praegraye i m p e r i u m : d i f f i c i l e e s t contraere , quod 

1 P rocurando , cual si fueras su padre, la honra de las que 
todavía viven, les Jas el tratamiento de reinas. (Dice de las 
que todavía viven; porque, como va anunciado en el epígrafe, 
la muje r de Darío acababa de fallecer en los reales de Ale-
jandro). 

* El apara to exterior. ' 
1 Anticiparte á pedir la . 

« 

c a p e r e non pos s i s . Y i d e s n e ' ut n a v i g i a , qua; m o d u m 
e x c e d u n t , regi u e q u e a n t ? N e s c i o an D a r i a s i d e o t a m 
m u l t a a m i s e r i t , qu ia nimia; o p e s magnas j a c t u r a e l o c u m 
fac iunt . F a c i l i u s e s t q u i d a m v i n c e r e , q u a m t u e n . 
Q u a n t o h e r c u l è e x p e d i t i ù s m a n u s nostra; rap iunt , q u à m 
c o n l i n e n t ! Ipsa m o r s u x o r i s Dari i l e a d m o n e r e potes t , 
m i n u s j a m miser icordia; tua; l i c ere , q u à m l i cu i t . 
Oratio Alexandri, Legatis Darii respondentis. 

N'untiate Dar io , g r a t i a r u m a c t i o n e m apud h o s t e m 
s n p e r v a c a n e a m e s s e : e t m e , q u a ; f e c e r i m c l e m e n t e r e t 
l i b e r a l i l e r , n o n a m i c i t i « e j u s t r i b u i s s e , s ed n a t u r a 
m e a : n e c a d v e r s u s c a l a m i t a t e s s ed a d v e r s u s h o s t i u m 
v i r e s c o n t e n d e r e . B e l l u m c u m c a p t i v i s et f e m i n i s g e -
rere non s o l e o . A r m a l a s sit o p o r t e t q u e m o d e r i m . Q u ò d 
s U a l l e m p a c e m bonii f ide p e t e r e t , d e l i b e r a r e m fors i tan , 
an d a r e m . V e r ù m e n i m v e r ò , c ù m m o d o m i l i t e s m e o s 
l i t t e r i s ad p r o d i t i o n e m , m o d ò a m i c o s ad p e r n i c i e m 
m e a m p e c u n i a s o l l i c i l e t , ad i n t e r n e c i o n e m * mih i per-
s e q u e n d u s e s t : non ut j u s t u s h o s t i s , s e d ut p e r c u s -
sor ' e t v e n e f ì c u s . C o n d i t i o n e s v e r ò pac is , q u a s f er t i s , 
s i a c c e p e r o , v i c t o r e m e u m f a c i u u l . Quse p o s i E u p h r a -
t e m s u n t , l i b e r a l i l e r d o n a t : ubi ig i tur m e a d f a m i n i ? 
n e m p e ul tra E u p b r a t e m s u m . S u m m u m e r g o d o t i s , 
q u a m p r o m i t t i t , t e r m i n u m cas tra m e a t r a n s e u n t . l l i n c 
m e d e p e l l i t e , ut s c i a m v e s t r u m e s s e , q u o d c e d i l i s . Ea-
d e m l iberal i tà te dat m i h i í i l iam s u a m , n e m p e q u a m 
s c i o a l icu i s e r v o r u m s u o r u m n u p t u r a m . H o l t u m v e r ò 
m i h i praestat, s i m e .Maza?o g e n e r u m p r e p o n i t i I l e , 
n u n t i a t e regi v e s t r o , et qua- a in i s i t , e t q u « a d h u c h a -
bet , p r e m i a e s s e be l l i : hoc r e g e n t e u t r i u s q u e t é r m i n o s 
r e g n i , id q u e m q u e h a b i t u r u m , q u o d próx ima; * luc i s 

1 ¿Ves como no pueden gobernarse los navios demasiado 
grandes? 

* Le he de perseguir hasta la muerte. 
» Como asesino y envenenador. 
' Del día siguiente, de muflana. 



a s i g n a t u r a for tuna e s t : e t ine in Á s i a m n o n v e n i s s e , 
u t a b a l i i s a c c i p c r e m , s ed ut al i ¡s d a r e m . Si secundus', 
e t n o n par mih i v e l l e t haber i ; f a c e r e m rorsitan, qua! 
p e t i t . Cff i terüm, n e c m u n d u s d u o b u s s o ü b u s potest 
r e g i ; n e c d ú o s u m m a r e g n a s a l v o s ta tu terraruin p o -
t e s t h a b e r e P r o i n d e aut d e d i t i o n e m l iodie , aut in 
crast inura b e l l u m paret : nec a l iam s i b i , q u á m e x p e r -
t u s e s t , p o l l i c e a t u r f o r t u n a m . 

EX LIB. IX, CAP. 2. 

Oratio Alexandri, milites ad penetranduw 
in interiora Indiae cohortantis. 

Así que llega Alejandro con su ejército á unas vastas sole-
dades de la India, se espanta éste al ver las cuadrigas y 
elefantes del rey de los Gangárides, y no se atreve á com-
batir. Trata pues de reanimarle Alejandro con las siguien-
tes palabras: 

N o n i g n o r o , m i l i t e s , m u l t a q u a terrere v o s possent , 
a b i n c o l i s I n d i ® per h o s d i e s de indus tr ia e s s e jactata: 
s ed n o n e s t i m p r o v i s a v o b i s m e n t i e n t i u n * v a n i t a s . Sic 
Ci l ic i® fauces , s i c M e s o p o t a m i ® c a m p o s , s i c T i g r i m et 
E u p h r a t e m , q u o r u m a l l e r u m v a d o t r a n s i v i m u s , a l l e -
r u m p o n t e , t e rr ib i l em f e c e r a n t P e r s ® . N u n q u a m ' a d 
l i q u i d u m fama p e r d u c i t u r : o m n i a , i l la t r a d e n t e , m a -
jora s u n t v e r o : n o s t r a q u o q u e g lor ia , cíirn s i t e x s o -
l i d o ' , p l u s l a m e n h a b e t n o m i n i s , q u á m o p e r i s . Modó 
¿ q u i s b e l l u a s o f f e r e n t e s mcenium s p e c i e m , q u i s l l y d a -

' ¡Cuánta ambición! ¡Lo que son esos azotes de la huma-
nidad conocidos en el mundo con el pomposo dictado de 
conquistadores! 

8 Nunca la fama pone ias cosas en claro; jamás las reduce 
á su justo valor. 

5 A pesar de que es real y merecida. 
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s p e m a m n e m , q u i s e s t e r a audi tu m a j o r a , q u a m v e r a , 
s u s t i n e r e p o s s e c r e d e b a t ? o l i m h e r c u l è f u g i s s e m u s e x 
A s i a , si nos f a b u l ® d e b e l l a r e p o t u i s s e n t . ¿Cred i t i sne 
fclephantorum g r e g e s m a j o r e s e s s e , q u à m u s q u a m a r -
m e n t o r u m s u n t ? c u m e t rarum s i t a n i m a l , n e c faci lè 
c a p i a t u r , m u l l ò q u e d i f f i c i l iùs m i t i g e l u r : a lqu i e a d e m 
v a n i l a s c o p i a s p e d i t u m e q u i l u m q u e n u m e r a v i t . Jam 
f l u m e n , q u ò l a t i u s f u s u m e s t , hòc p l a c i d i ù s s t a g n a i : 
q u i p p e a n g u s t i s r ip i s c o e r c i t a 1 , e t in a n g u s t i o r e n i a l -
v e u m e l i sa torrente s a q u a s i n v e l i u n t : con trà , s p a t i o 
a l v e i s e g n i o r c u r s u s e s t . P r ® l e r e a in r i p a o m n e p e r i c u -
l u m e s t , ubi a p p l i c a n t e s n a v i g i a h o s t i s e x s p e c t a t . I ta 
q u a n l u m c u m q u e Humen i n t e r v e n i t , i d e m f u t u r u m d i s -
c r i m e n e s t e v a d e n t i u m in t e r r a m . 

S e d o m n i a i s la vera e s s e i i n g a m u s ; ¿ u t r u m n e v o s 
m a g n i t u d o b e l l u a r u m , an m u l t i t u d o b o s t i u m l e r r e t ? 
Q u o d p e r t i n e l a d e l e p h a n l e s , p r ® s e n s h a b e m u s e x e m -
p l u m : in s u o s v e h e m e n t i ü s q u a m in n o s i n e u r r e r u n t ; 
tarn vas ta corpora s e c u r i b u s f a l c i b u s q u e m u t i l a t a s u n t . 
Q u i d a u t e m i n t e r e s t , t o t i d e m s i n t , quot P o r u s h a b u i t , 
an tria mi Ilia? c ù m u n o a u t a l t e r o v u l n e r a t i , c ® t e r o s 
in f u g a m d e c l i n a r e v i d e a m u s . D e i n d e p a u e o s q u o q u è 
i n c o m m o d ò r e g u n t : c o n g r e g a t a v e r ò tot mi l l i a ipsa s e 
e l i d e n t ; ubi n e c s t a r e , n e c f u g e r e p o t u e r i n t i n h a b i l e s 
v a s t o r u m c o r p o r u m m o l e s . E q u i d c m s ic a n i m a l i a i s l a 
c o n l e m p s i , u t , c ù m h a b e r e m , i p s e n o n o p p o s u e r i m ; 
sat i s g n a r u s p l u s s u i s , q u à m h o s t i b u s , p e r i c u l i i n f e r -
re . At e n i m e q u i t u m p e d i t u m q u e m u l t i t u d o v o s c o m -
m o v e t ! Cum p a u c i s * e n i m p u g n a r e sol i t i e s l i s , et n u n c 
p r i m ù m i n c o n d i t a m s u s t i n e b i l i s t u r b a m . T e s t i s a d v e r -
s ù s m u l t i l u d i n e m i n v i d i M a c e d o n u m r o b o r i s G r a n i c u s 
a m n i s ; e t Ci l ic ia i n u n d a l a c r u o r e P e r s a r u m ; e t A r b e l a , 
c u j u s c a m p i d e v i c t o r u m a n o b i s o s s i b u s strat i s u n t . 

1 Supl. Ilumina. 
* Ironia. 
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2 1 0 A R E N G A S . 
Serò h o s t i u m l e g i o n e s n u m e r a r e cospis t i s , pos tquam 
s o l i t u d i n e m in A s i a v i n c e n d o f ec i s t i s . Cùm per H e l l e -
s p o n t u m n a v i g a r e m u s , d e p a u c i t a t e nos tra c o g i t a n d u m 
fu i t : n u n c nos Scythae s e q u u n t u r , B a d r i n a auxi l ia 
p r a s t o s u n t ; D a h í e S o d i a n i q u e in ter n o s mi l i tant . N e c 
tarnen ill i turba; cont ido: v e s t r a s m a n u s iu tueor ; v e s -
t r a m v i r t u t e m , r e r u m , q u a s g e s t u r u s s u m , v a d e m 
p r e d e m q u e b a b e o . Q u a m d i u v o b i s c u m in a c i e s tabo , 
n e c m e o s n e c h o s t i u m e x e r c i t u s n u m e r a v e r o : v o s modò 
á n i m o s mihi p l e n o s a l a c r i t a t i s ac íiduciae a d h i b e t e . N o n 
in l i m i n e o p e r u m l a b o r u m q u e n o s t r o r u m , s ed i n e x i t u 
s t a m u s : p e r v e n i m u s ad s o l i s o r t u m e t O c e a n u m ; ni 
obs ta t i g n a v i a , i n d e V í c t o r e s , p e r d o m i t o t ine terrarum, 
r e v e r t e m u r in p a t r i a m . N o l i t e , q u o d pigr i agricola; fa-
c i u n t , m a t u r o s f r u c t u s p e r incrt iam e m a n i b u s a m i t -
t ere . Majora sunt p e r i c u l i s p r e m i a : d i v e s e a d e m et i m -
b e l l i s e s t r eg io . I t a q u e n o n tam ad gloriara v o s duco , 
q u a m ad p r e d a r a . D i g n i e s t i s , qu i o p e s , q u a s i l lud 
m a r e l i t tor ibus i n v e h i t , r e f e r a t i s in patr iam: d i g n i , 
qui n ihi l i n e x p e r t u m , n i h i l raetu ora i s sum re l inquat i s . 

Per e g o v o s g l o r i a m q u e v e s t r a m , q u a h u m a n u m fa-
s t i g i u m e x c e d i t i s ; p e r q u e e l m e a in v o s , e t in me v e -
s tra m e r i t a , q u i b u s i n v i d i c o n t e n d i m u s ; oro quseso-
q u e , n e huraanarum r e r u m t é r m i n o s a d e u n t e m alum-
n u m c o m m i l i t o n e m q u e v e s t r u m , n e d i c a m r e g e m , de-
s e r a t i s . Ca;lera v o b i s i m p e r a v i : h o c u n u m deb i turus 
s u m . Et is v o s rogo , qu i n ih i l u n q u a m v o b i s p r e c e p i , 
q u i n p r i m u s m e p e r i c u l i s o b t u l e r i m ; qu i sajpe aciera 
c l y p e o m e o t e x i . N e i n f r e g e r i t i s :n m a n i b u s m e i s pa l -
m a m , qua H e r c u l e m L i b e r u i n q u e p a t r e m , si inv id ia 
a b f u e r i t , » q u a b o . D a t e h o c p r e c i b u s m e i s , e t t a n d e m 
o b s t i n a l u m s i l e n t i u m r u m p i t e . Ubi es t i l le c lamor a l a -
cr i ta t i s v e s t r a i n d e x ? u b i i l le meorura M a c e d o n u m 
T u l l u s ? N o u a g n o s c o v o s , mi l i t e s : n e c a g n o s c i v ideor 
a v o b i s : s u r d a s j a m d u d u m a u r e s p u l s o : a v e r s o s á n i -
m o s e t i n f r a c t o s e x c i t a r e c o n o r . (Cùmque Uli in terram 
demistis capiti bus, lacere per sever areni). N e s c i o q u i d , 
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inquit, i m p r u d e n s in v o s d e l i q u i , q u o d m e n e in tuer i 
q u i d e m T u l t i s : in s o l i t u d i n e mih i v i d e o r e s s e : n e m o 
r e s p o n d e t ; n e m o saltera n e g a i . Q u o s a l l o q u o r ? q u i d 
a u t e m pos tu lo? v e s t r a m gloriara e t raagniludiuem v i n -
d i c a m u s . ¿Ubi s u n t i l i , q u o r u m c e r t a m e n paulo a n t è 
v i d i , c o n t e n d e n l i u m , qu i pot i s s i raùm v u l n e r a l i r e g i s 
c o r p u s e x c i p e r e n t ? D e s e r t u s , d e s t i t u t u s sura , h o s t i b u s 
d e d i t u s . Sed s o l u s q u o q u è i re p e r s e v e r a b o : obj i c i t e m e 
f l u m i n i b u s e t b e l l u i s , e t i l l i s g e n t i b u s , q u a r u m n o m i n a 
horre t i s : i n v e n i a m qui deser tura a v o b i s s e q u a n t u r . 
S c y t h a ; B a c t r i a n i q u e e r u n t raecum, h o s l e s p a u l ò a n t è , 
n u n c m i l i t e s nos tr i . Mori p r e s t a i , q u à m precar iò i r a -
peralorera e s s e . Ite r e d u c e s doraos; i te d e s e r t o r e g e 
o v a n t e s . E g o b ic a v o b i s desperata; v i d o r i i e , aut h o -
nestae morti locura i n v e n i a m . 

EX SALUST. BELLO CATILINARIO. 

Esta arenga y la de Catón son las anunc iadas en el 
tomo anter ior . 

O ratio Ceesaris ad Senatuni. 

O m n i s 1 h o m i n e s , P a t r e s Conscr ipt i , qu i de rebus d u -
b i i s c o n s u l t a n t , a b o d i o , a m i c i t i a , ira , a t q u e m i s e r i c o r d i a 
v a c u o s 1 e s s e d e c e t . Haud fac i lè a n i m u s v e r u m p r o v i -
d e t , ubi i l la o f l i c iunt ; ñ e q u e q u i s q u a m o m n i u m l u b i d i -
ni s i m u l et usu i parui t . Ubi i n t e n d e r i s i n g e n i u m , v a l e t : 
si lub ido p o s s i d e t , ea dorainatur; a n i m u s nihi l v a l e t . 
M a g n a * mih i c o p i a es t m e m o r a n d i , P. C. q u i r e g e s , a t -
q u e p o p u l i , irá, a u t mi ser i cord ia i m p u l s i , m a l è c o n s u -
luer in t : s ed ea m a l o d i c e r e , qua; m a j o r e s nostr i c o n t r a 

1 Arcaísmo, poromnej . 
* Deben estar libres; conviene que estén l ibres . 
» l luchos podría yo citar de reyes y pueblos que . . . . 



lub id inera a n i m i sui rectè a t q u e o r d i n e f e c é r e . B e l l o 
M a c e d o n i c o , q u o d c u m r e g e P e r s e ' g e s s i r a u s , R h o -
d i o r u m c i v i t a s m a g n a a t q u e m a g n i f i c a , quce p o p u l i 
r o m a n i o p i b u s c r e v e r a t , inf ida a t q u e a d v e r s a nobis 
f u i t : s e d p o s t q u a m , be l lo c o n f e c t o , d e R h o d i i s c o n s u l t u m 
e s t ; m a j o r e s nos tr i , né q u i s d i v i t i a r u m m a g i s q u à m 
injuriae c a u s à b e l l u m i n c e p t u m d i c e r e t , i m p u n i t o s e o s 
d i m i s é r e . I tem be l l i s P u n i c i s o m n i b u s c ù m saspè C a r -
t h a g i n i e n s e s e t in pace , e t per i n d u c i a s m u l t a nefar ia 
f a c i n o r a f e c i s s e n t , n u n q u a m ipsi per o c c a s i o n e m ' tal ia 
f e c é r e : m a g i s , q u ò d s e d i g n u m foret , q u à m q u o d in 
i l l o s j u r e fieri p o s s e t , quaerebant . H o c i t e m v o b i s prov i -
d e n d u m es t , P . C. ne plus v a l e a t a p u d v o s P. L e n t u -
l i e t caeterorum s c e l u s , q u à m v e s t r a d i g n i t a s , n e u 
m a g i s ira; vestra;, q u à m fama; c o n s u l a t i s . N a m si d i g n a 
poena pro fact is e o r u m r e p e r i t u r , n o v u m c o n s i l i u m ' 
a p p r o b o : s in m a g n i t u d o s c e l e r i s o m n i u m i n g e n i a exsu-
p e r a t , i i s u t e n d u m c e n s e o , quae l e g i b u s compara ta 
s u n t . P i e r i q u e e o r u m , qui an te m e s e n t e n t i a s d i x e r u n t , 
c o m p o s i t e a t q u e m a g n i f i c ò c a s u m reipubl icae miserat i 
s u n t : quae bel l i saevitia e s s e t , qua; v i c t i s a c c i d e r e n t , 
e n u m e r a v è r e : rapi v i r g i n e s , p u e r o s : d ive l l i l iberos a 
p a r e n t u m c o m p l e x u : m a t r e s f a m i l i a r u m pat i , quée v i c -
l o r i b u s c o l l i b u i s s e n t : fana a t q u e d o m o s e x s p o l i a r i : ehe-
d e m , i n c e n d i a fieri: p o s t r e m o a r m i s , c a d a v e r i b u s , 
c r u o r e a t q u e l u c t u o m n i a c o m p i e » . S e d , per d e o s im-
m o r t a l e s , q u o 4 iIla orat io p e r t i n u i t ? a n uti v o s infes tos 
c o n j u r a t i o n i facere t? S c i l i c e t , q u e m r e s tanta a t q u e tam 
a t r o x n o n p e r m o v i t , e u m orat io a é c e n d e l ! N o n ita e s t : 
n e q u e c u i q u a m m o r t a l i u m injuria; sua; parvae v i d e n -

1 Pcrses (rey de Macedonia). 
* Aunque se les ofreciera la ocasion. 
» Llámale nuevo, porque no era lícito condenar á muerte 

á un ciudadano romano: solo si desterrarle. 
4 ¿A qué Bu s* dirigía aquel discurso (ó aquellos discur-

sos)? 

tur: mult i e l i a m e a s g r a v i u s a ? q u o h a b u è r e . Sed al ia all is 
l i c e n t i a e s t , P . C. Qui d e m i s s i in o b s c u r o v i t a m a g u n t , 
si q u i d i r a c u n d i á d e l i q u è r e , pauci s c i u n t : f a m a a t q u e 
for tuna e o r u m p a r e s s o n i : qui m a g n o i m p e r i o p r e d i t i in 
e x c e l s o aetatem a g u n t , e o r u m f a c t a c u n c t i m o r t a l e s n o -
v é r e . Ita in m a x u m a f o r t u n a m i n i m a l i c e n t i a es t : n e -
q u e s t u d e r e , n e q u e o d i s s e ; s e d m i n i m ò irasci d e c e t . 
Qua; apud a l i o s i r a c u n d i a d i c i t u r , e a in i m p e r i o s u p e r -
bia a t q u e c r u d e l i t a s a p p e l l a t u r . E q u i d e m e g o s i c e x i s -
t u m o , P . C. o m n í s c r u c i a t u s m i n o r e s , q u à m fac inora 
i l l o r u m , e s s e : s ed p l e r i q u e m o r t a l e s p o s t r e m a ' m e m i -
nére; e t in h o m i n i b u s impi i s , s c e l e r i s e o r u m ob l i t i , d e 
poena d i s s e r u n t , si e a pauló s e v e r i o r fuer i t . D. Sila— 
n u m . v i r u m fortem a t q u e s t r e n u u m , c e r t è sc io , quaa 
d i x e r i t , s t u d i o re ipubl i ca ; d i x i s s e , n e q u e i l luni in tan-
ta re g r a t i a m aut i n i m i c i t i a s e x e r c e r e : e o s m o r e s , e a m -
q u e m o d e s t i a m vir i c o g n o v i . V e r ù m s e n t e n t i a e j u s 
mih i n o n c r u d e l i s (quid e n i m in ta les h o m i n e s c r u d e -
l e fieri po te s t? ) s ed a l i e n a a r e p ú b l i c a nos tra v i d e t u r . 
Naro p r o f e c t ò aut m e t u s aut in jur ia t e s u b e g i t , S i l a n e , 
c o n s u l e m d e s i g n a t u m , g e n u s poena? n o v u m d e c e r n e r e . 
De t i m o r e s u p e r v a c a n e u m e s t d i s s e r e r e , c ù m praeser-
t im d i l i g e n t i a c l a r i s s i m i viri c o n s u l i s t an ta praesidia 
s in t in a r m i s . De prena p o s s u m e q u i d e m d i c e r e id 
q u o d r e s h a b e t . . . . S e d , per d e o s i m m o r t a l e s , ¿ q u a m o b -
rem in s e n t e n t i a m n o n a d d i d i s t i , u t pr iùs v e r b e r i b u s 
in e o s a n i m a d v e r t e r e t u r ? A n , q u i a l ex Port ia v e t a t ? 
At alia; l e g e s i t e m c o n d e m n a t i s c i v i b u s n o n a n i m a m 
e r i p i , s e d e x s i l i u m p e r m i t l i j u b e n t . An qu ia g r a v i u s 
es t v e r b e r a r i , q u à m necar i? Q u i d a u t a c e r b u m , a u t 
n i m i s g r a v e e s t in h o m i n e s tanti fac inor i s c o n v i c t o s ? 
S i n ' q u i a l e v i u s e s t ; ¿qui c o n v e n i t in minor i n e g o -
t io l e g e m t i m e r e , c ù m e a m in majori n e g l e x e r i s ? At 

1 De lo último que sucede. 
1 Pero si es por ser mas leve pena (el ser azotado que el ser 

muerto), ¿por qué temer, etc.? 



e n i m ¿ q u i s r e p r e h e n d e t , quod in p a r r i c i d a s reipubl icae 
d e c r e t u m e r i t ? T e m p u s , d i e s , f o r t u n a , c u j u s l u b i d o g e n -
t i b u s m o d e r a t u r ' . l l l i s m e r i t ò a c c i d e t q u i d q u i d e v e n e -
r i t . C e t e r ù m v o s , P . C. quid in a l i o s s t a t u a t i s , c o n s i -
d e r a t e . O m n i a m a l a e s e m p l a e x b o n i s i n i t i i s o r t a sunt ; 
s e d ubi i m p e r i u m ad i g n a r o s c i v e s a u t m i n u s bonos 
p e r v e n i t , n o v u m ìIIud e x e m p l u m a d i g n i s e t i d o n e i s 
a d i n d i g n o s e t n o n i d o n e o s t r a n s f e r t u r . 

L a c e d a e m o n i i , d e v i c t i s A t h e n i e n s i b u s , t r i g i n t a v i ros 
i m p o s u e r e , qu i r e m p u b l i c a m e o r u m t r a c t a r e n t * . Hi 
p r i m ò c e p é r e p e s s i m u m q u e m q u e , e t o m n i b u s i n v i -
s u m , i n d e m n a t u m 1 n e c a r e ; p o p u l u s lattari , e t mer i tò 
d i c e r e l i er i ; pos t ubi p a u l a t i m l i c e n t i a c r e v i t , j u x t a b o -
n o s e t m a l o s l u b i d i n o s è i n t e r l i c e r e , c ® t e r o s m e t u ter-
rore : ita c i v i t a s S e r v i t u t e o p p r e s s a stultae l a t i t i ® g r a v e s 
prnnas d e d i t . Nostr i l m e m o r i a v i c t o r S u l l a c ù m Dama-
s i p p u m e t a l i o s h u j u s m o d i , q u i m a l o re ipubl icae c r e -
v e r a n t 4 , j u g u l a r i j u s s i t , q u i s n o n f a c t u m e j u s laudabat? 
H o m i n e s s c e l e s t o s e t fac t io sos , qu i s e d i t i o n i b u s r e m p u -
b l i c a m e x a g i t a v e r a n t , m e r i t ò n e c a t o s a j e b a n t . Sed ea 
r e s m a g n ® i n i t i u m c l a d i s f u i t . N a m u t i q u i s q u e d o m u m 
a u t v i l l a n i , p o s t r e m ò a u t v a s 5 , a u t v e s t i m e n t u m a l i c u -
j u s c o n c u p i v e r a t , d a b a t o p e r a m , u t i s i n p r o s c r i p t o r u m 
n u m e r o e s s e t . I t a i l l i , q u i b u s D a m a s i p p i m o r s l a t i t i ® 
f u e r a t , p a u l ò p o s t ips i t ra l i ebantur : n e q u e pr iùs finis 
j u g u l a n d i f u i t , q u à m S u l l a o m n e s s u o s d i v i t i i s e x p l e v i t . 
A t q u e e g o h o c n o n in M . T u l l i o , n e q u e h i s t e m p o r i b u s 
v e r e o r . S e d in m a g n a c i v i t a t e m u l t a e t v a r i a i n g e n i a 
s u n t . P o t e s t a l i o t e m p o r e , a l io c o n s u l e , c u i i t e m e x e r -

1 A cuyo arbitrio se gobierna todo et mundo. (Aserto paga-
no, ó mejor, impío.) 

' Para gobernar su república. 
* Sin forma de juicio. 
4 Que se habian enriquecido, ó habian adquirido gran po-

der. con dafio de la república. 
3 Las a lhajas . 

c i t a s in m a n u s i t , f a l s u m a l i q u i d pro v e r o c r e d i . U b i 
h o c e x e m p l o , p e r s e n a t i d e c r e t u m , c o n s u l g l a d i u m 
e d u x e r i t , q u i s i l l i finem s t a t u e t , a u t q u i s m o d e r a b i t u r ? 

M a j o r e s n o s t r i , P . C. n e q u e c o n s i l i i , n e q u e a u d a c i ® 
u n q u a m e g u é r e ; n e q u e s u p e r b i a o b s t a h a t , q u o m i n u s 
i n s t i t u t a a l i e n a , s i m o d o p r o b a e r a n t , i m i t a r e n t u r . 
A r m a a t q u e t e l a m i l i t a r l a a S a m n i t i b u s , i n s i g n i a m a -
g i s t r a t u u m a T u s c i s 1 p l e r a q u e s u m p s e r u n t : p o s t r e m o , 
q u o d u b i q u e a p u d s o c i o s a u t h o s t e s i d o n e u m v i d e b a t u r , 
c u m s u m m o s t u d i o d o m i e x s e q u e b a n t u r : i m i t a r i , q u à m 
i n v i d e r e b o n i s m a l e b a n t . S e d e o d e m i l i o t e m p o r e Grae-
c i ® m o r e m i m i t a t i , v e r b e r i b u s a n i m a d v e r t e b a n t i n c i -
v e s ; d e c o n d e m n a t i s s u m m u m s u p p l i c i u m s u m e b a n t . 
P o s l q u a m r e s p u b l i c a a d o l e v i t , e t m u l t i t u d i n e c i v i u m 
f a c t i o n e s v a l u é r e ; c i r c u m v e n i r i i n n o c e n t e s , a l i a q u e 
h u j u s c e m o d i fieri c œ p è r e . T u m l e x P o r t i a a l iaeque l e -
g e s p a r a t ® s u n t , q u i b u s l e g i b u s c x s i l i u m d a m n a t i s 
p e r m i s s u m e s t . l i a n e e g o c a u s a m , P . C . q u ò m i n u s n o -
v u m c o n s i l i u m c a p i a m u s , in p r i m i s m a g n a m p u t o . 
P r o f e c t ò v i r t u s a t q u e s a p i e n t i a m a j o r in i l l i s f u i t , q u i 
e x p a r v i s o p i b u s t a n t u m i m p e r i u m f e c é r e , q u à m in 
n o b i s , q u i e a b e n ò p a r l a v i x r e t i n e m u s . P l a c e t i g i t u r 
e o s d i m i t t i , e t a u g e r i e x e r c i t u m Cat i l in®? M i n i m è : s e d 
i ta c e n s e o , publicandas eorum pecunias: ipsos in vinculis 
habendos per municipio, quœ maxime opibus valent; neu 
quis de it's poslea ad senatum referai ' neve cum populo 
afjat; qui aliter feceril, senatum exislimare, eum contra 
rempublicam et salulem omnium faclurum. 

Oratio Catonis ad Senatum. 

• L o n g é m i h i a l i a m e n s e s t , P . C. c ù m res a t q u e p e r i -
c u l a n o s t r a c o n s i d e r o , e t c ù m s e n t e n t i a s n o n n u l l o r u m 
m e c u m i p s e r e p u t o . I l l i m i h i d i s s e r u i s s e v i d e n t u r d e 

' Etruscos. 
' Renueve su defensa en el senado. 



poena c o r a m , qui patr i®, p a r e n l i b u s , ar i s , a t q u e foc i s 
s u i s b e l l u m paravére ; res a u t e m m o n e t c a v e r e a b i l l is 
m a g i s q u à m , q u i d in i l los s t a t u a m u s , c o n s u l t a r e . N a m 
c e t e r a m a l e f i c i a tum p e r s e q u a r e ubi fac ta s u n t : hoc 
o i s i p r o v i d e r i s ne a c c i d a t , ubi e v è n i t , f rus tra j u d i c i a 
i m p l o r e s . Capta u r b e , n ih i l fit re l iqui v i c t i s . S e d , per 
d e o s i m m o r t a l e s , v o s e g o ape l lo , qui s e m p e r doinos , 
v i l l a s , s i g n a , tabu las v e s t r a s p lur i s , q u à m r e m p u b l i -
c a m f e c i s t i s : si i s ta , c u j u s c u m q u e modi s i n t , quae a m -
p l e x a m i n i , re t inere ; si v o l u p t a t i b u s v e s t r i s o t i u m p u -
b e r e v u l t i s : e x p e r g i s c i m i n i a l i q u a n d o , e t c a p e s s i t e • 
r e m p u b l i c a m . N o n a g i t u r d e v e c t i g a l i b u s , n e q u e d e s o -
c i o r u m injur i i s : l iber tas , e t a n i m a nostra in d u b i o 3 e s t . 
S a e p e n u m e r o , P . C. m u l t a v e r b a in hoc o r d i n e feci: s fepè 
d e l u x u r i a , a t q u e a v a r i l i a n o s t r o r u m c i v i u m q u e s t u s 
s u m ; m u l t o s q u e m o r t a l e s e à c a u s a ad v e r s o s h a b e o . Qui 
mih i a t q u e a n i m o m e o n u l l i u s u n q u a m d e l i e t i g r a t i a ni 
f e c i s s e m , h a u d f a c i l è a l t e r i u s l u b i d i n i m a l e f a c t a c o n -
d o n a b a m . Sed ea t a m e t s i vos parvi p e n d e b a t i s , t a m e n 
r e s p u b l i c a firma erat : o p u l e n t i a n e g l i g e n t i a m t o l e r a -
b a t N u n c v e r o n o n id a g i t u r , b o n i s n e an mal i s m o -
r i b u s v i v a m u s , n e q u e q u a n t u m a u t q u à m m a g n i f ì c u m 
i m p e r i u m popul i R . s i i ; s e d , c u j u s b » c c ù m q u e modi 
v i d e n t u r , nos tra , an u o b i s c u m una h o s t i u m futura s i n t . 

H i e m i h i q u i s q u a m m a n s u e t u d i n e m et m i s e r i c o r -
d iam n o m i n a t i J a m p r i d e m e q u i d e m n o s vera rerum 
v o c a b u l a a m i s i m u s ; q u i a b o n a a l i e n a largir i , l ibera l i -
tas; m a l a r u m rerum a u d a c i a , for t i tudo v o c a t u r : eo res-
p u b . in e x t r e m o s i ta e s t . S i n t sanò , q u o n i a m ita se m o -
r e s h a b e n t , l i b e r a l e s e x s o c i o r u m for tun i s : s in t m i s e -
r i c o r d e s in 5 fur ibus eerarii: ne ill i s a n g u i n e m nos trum 

1 Oración indefinida. 
* Empezad á cuidar atentamente de la república. 
s En cuestión: en peligro. 
4 Hacia llevadera; podia tolerar. 
3 Como si dijera inler fures. 
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l a r g i a n t u r , e t , d a m p a u c i s s c e l e r a t i s p a r c u n t , b o n o s 
o m n e s p e r d i t u m eant . B e n e , e l c o m p o s i t e C. Caesar 
pauló an te in hoc o r d i n e c e n s u i t , p e c u n i a s e o r u m pu-
b l i c a n d a s , ipsos per m u n i c i p i a i n c u s t o d i i s h a b e n d o s ; 
v i d e l i c e t t irnens , n e , si R o n u e s i n l , aut a p o p u l a r i b u s 
c o n j u r a t i o n i s , aut a m u l t i t u d i n e c o n d u c t a , per v i m er i -
p i a n t u r . Q u a s i v e r o mal i , a t q u e s c e l e s t i t a n t u m m o d o 
in u r b e , e t n o n per to tam Ita l iani s i n t , a u t n o n ibi p lus 
poss i t a u d a c i a , ubi ad d e f e n d e n d u m o p e s m i n o r e s s u n t . 
Q u a r e v a l i u m e q u i d e m h o c c o n s i l i u m e s t , si p e r i c u l u m 
e x i l l is m e t u i t : s i n in tanto o m n i u m m e t u s o l u s n o n 
t i m e t ; e ò m a g i s re fer t , m e mih i a t q u e v o b i s t i m e r e . 

Q u a r e c ù m d e P . L e n t u l o c i e t e r i s q u e s t a t u e t i s , pro 
c e r t o h a b e t o t e , v o s s i m u l d e e x e r c i t u Cati l ina; e t d e 
o m n i b u s c o n j u r a t i s d e c e r n e r e : q u a n t ò v o s a t t e n t i ù s e a 
a g e t i s , t a n t o i l l is a u i n i u s in l i rmior er i t : s i p a u l u l ù m 
m o d o v o s l a n g u e r e v i d e r i n t , j a m o m n e s f e r o c e s a d e r u n t . 
N o l i t e e x i s t i m a r e , m a j o r e s n o s t r o s a r m i s r e m p u b l i c a m 
e x parva m a g n a n i f e c i s s e . Si i ta res e s s e t , m u l t ò p u l -
c h e r r i m a m e a m n o s h a b e r e m u s ; q u i p p e s o c i o r u m a t q u e 
c i v i u m , praeterea a r m o r u m a t q u e e q u o r u m major nobis 
c o p i a , q u à m i l l i s e s t . S e d al ia f u e r e , qua; i l los m a g n o s 
f e c é r e , qua; n o b i s n u l l a s u n t , domi i n d u s t r i a , f o r i s j u s -
t u m i m p e r i u m ; a n i m u s in c o n s u l e n d o l iber , n e q u e d e -
l i e to , n e q u e lubidini o b n o x i u s . Pro b i s n o n l i a b e m u s 
l u x u r i a m a t q u e a v a r i t i a m , p u b l i c e e g e s t a t e m , p r i v a t i m 
o p u l e n t i a m : l a u d a m u s d i v i t i a s , s e q u i m u r i n e r t i a m : in -
ter bonos e l m a l o s d i s c r i m e n n u l l u m : o m n i a v i r t u t i s 
praemia a m b i t i o p o s s i d e t . N e q u e m i r u m , ubi v o s s e p a -
rat im s ibi q u i s q u e c o n s i l i u m c a p i t i s , ubi d o m i v o l u p t a -
t i b u s , hie pecuniae a u t g r a t i a ; s e r v i t i s : eò lit, ut i m p e t u s 
fiat in v a c u a m r e m p u b l i c a m . Sed e g o ha>c o m i t t o . C o n -
j u r a v é r e nob i l i s s imi c i v e s pa tr iam i n c e n d e r e : G a l l o r u m 
g e n t e m , i n f e s t i s s i m a m n o m i n i R o m a n o , ad b e l l u m a r -
c e s s u n t : d u x h o s t i u m c u m e x e r c i t u s u p r a c a p u t e s t . 
¿ V o s c u n c t a m i n i e t i a m n u n c , e t d u b i t a t i s q u i d intra 
meenia , d e p r e h e n s i s h o s t i b u s , fac ia t i s? M i s e r e a m i n i 



c e n s e o d e l i q u è r e h o m i n e s ado le scen tu l i p e r ambi l io -
n e m : a l q u e e l i a m a r m a t o s d i m i t t a t i s . Nae i s la vobis 
m a n s u e t u d o e t m i s e r i c o r d i a , si illi a r m a c e p e r i n t , in 
m i s e r i a m v e r t e t . S c i l i c e t res ipsa a s p e r a est : s ed vos 
n o n t i m e t i s earn. I m ô v e r ô m a x i m e : sed i n e r t i a e t mol-
l i t i a a n i m i , a l i u s a l i u m e x s p e c t a n t e s , c u n c t a m i n i : v i d e -
l i c e t d i i s i m m o r t a l i b u s conl i s i , qui b a n c rempubl i cam 
in m a x u m i s s œ p è p e r i c u l i s s e r v à v ê r e . V i g i l a n d o , a g e n -
d o , b e n è c o n s u l e n d o , prospéré o m n i a c e d u u t : ubi s o -
c o r d i œ tete a l q u e ignaviae tradideris , n e q u i c q u a m deos 
i m p l o r e s ; irat i , i n f e s t i q u e sunt . A p u d m a j o r e s noslros 
A . M a n l i u s T o r q u a t u s hel lo Ga l l i co filium s u u m , quôd 
i s contra i m p e r i u m * in hos tem p u g n a v e r a t , necari jus-
s i t , a t q u e i l le e g r e g i u s a d o l e s c e n s i m m o d e r a u e fortitu-
d i n i s m o r t e p œ n a s d é d i t . V o s de c r u d e l i s s i m i s parrici-
d i s q u i d s t a t u a t i s c u n c t a m i n i ? V i d e l i c e t caetera v i t a e o -
r u m h u i c s c e l e r i o b s l a l . Verum p a r c i l e d ign i ta t i Lentu-
l i , si ipse pudic i t ias , si fa ma; suae, si d i i s a u l b o m i n i b u s 
u n q u a m ul l is p e p e r c i l : i g n o s c i l e C e t h e g i a d o l e s c e n t e , 
n i s i i t e r ù m j a m p a l r i œ he l ium fec i t . N a m q u i d e g o de 
G a b i n i o , S ta t i l i o , Cepario loquar? q u i b u s si qu idquam 
p e n s i u n q u a m f u i s s e t , non ca c o n s i l i a d e republ ica ha 
b u i s s e n t . P o s t r e m o , P a t r e s C o n s c r i p t i , s i m e h e r c u l e p e c -
cato l o c u s e s s e t , fac i lè paterer v o s ipsa re corr ig i , quo-
n i a m m e a v e r b a c o n l e m n i t i s : s ed u n d i q u e c i rcumvent i 
s u m u s . C a t i l i n a c u m exerc i tu in f a u c i b u s urget : alii 
intra m œ n i a a t q u e in s i n u urbis s u n t h o s t e s : n c q u e pa -
rari , n e q u e c o u s u l i q u i d q u a m o c c u l t é potes t : q u ô m a g i s 

1 I ronía . 
* Contra lo mandado . (A fin de restablecer la disciplina 

mil i tar , habian ordenado los cónsules que nadie pelease 
fuera del ejército. H jb i endo salido Tilo, ti i jo de Manlio á re-
gis t rar el campo enemigo, y viéndose provocado de Géraino 
Meció, dió sobre él, le mató y despojó: pero su padre le 
hizo qui tar la vida despues de azotado, diciéndole: Polius 
esl oiedire, quam vincere). 
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p r o p e r a n d u m e s t . Q u a r e i la e g o c e n s e o : Cum nefario 
Consilio sederalorum cidum respublica in maxima peri-
cala ceneri í , hiqueindilio'T. Vollurtiiet legalorum Allo-
brogum convicli, confessique sinl, ccedem, incendia, alia-
que feeda alque crudelia facinora in cives palriamque pa-
ravissefde confessis, sicul de manifesti rerum capitalium, 
moremajorum, supplicium sumendum 

E X T I T O L I V I O . 

M S T . ROM. H B . XXI. CAP. 10 . 

Oratio Hannonis ad Cartaginienses contra 
Annibalem, de rupto fcedere. 

Sitiada Sagunto por Aníbal, según lo visto en el lomo ante-
rior: atendido que dicha ciudad era aliada de los romanos, 
enviaron eslos una embajada áCartago para pedir satisfacción 
contra tan manifiesta infracción de los tratados. Hannon, ene -
migo de Aníbal, tomó ';la palabra en el senado cartaginés, y 
habló de esta manera: 

Dixeral Ilanno1, per D é o s fcederum arb i t ros ac t e -
s t e s m o n u i s s e , pra?dixisse s e , n e A m i l c a r i s p r o g e n i e m 
ad e x e r c i t u s m i t t e r e n t . N o n m a n e s , n o n s t i r p e m e j u s 
c o n q u i e s c e r e v ir i : n e c u n q u a m , d o ñ e e s a n g u i n i s n o -
m i u i s q u e Barcini q u i d q u a m s u p e r s i t , q u i e t u r a R o m a n a 
federa. J u v e n e m flagrantem c u p i d i n e r e g n i , v iaraque 
unani ad id c e r n e n t e m , si ex h e l l i s be l la serendo* , s u c -
c i n c t u s a r m i s l e g i o n i b u s q u e v i v a i , v e l u t m a t e r i a m ign i 

1 Por el test imonio. 
1 Se les ha de cast igar con pena de muer te . 
' Estas dos pa labras claro es que son meramen te his tó-

ricas. 
4 Fomentando, ó moviendo u n a s guer ras t ras otras. 



pra?bentes , ad e x e r c i t u s m i s i s t i s . A l u i s t i s e r g o hoc in-
c e n d i u m , q u o n u n c a r d e t i s . S a g u n t u m ves tr i c i rcums i -
d e n t e x e r c i t u s , u n d e a r c e u t u r federe: m o x C a r l h a g i -
n e m c i r c u m s i d e h u n t R o m a n ® l e g i o n e s , duc i b u s i i sdem 
D i i s , p e r q u o s , p r i o r e bel lo ruptafredera s u n t u l t i . Utrum 
h o s t e m , an v o s , a n f o r t u n a m u t r i u s q u e popul i ignorat i s? 
L e g a t o s a s o c i i s e t pro s o c i i s v e n i e n t e s bonus* i m p e -
rator v e s t e r in c a s t r a n o n a d m i s i t : j u s g e n t i u m sus tu-
i i t . Hi tarnen, u n d e ne h o s t i u m q u i d e m legat i arcentur , 
p u l s i , a d - v o s v e n i u n t ; res e x fcedere r e p e t u n t . Publ ica 
fraus abs i t : a u c t o r e m culpa; e t reum cri m i n i s d e p o s -
c u n t . Q u ò l e n i ù s a g u n t , s e g n i ù s i n c i p i u n t ; e ò , c ù m c o e -
p e r i n t , v e r e o r n e p e r s e v e r a n t e s s a í v i a n t . A g a t e s í n -
s u l a s , E r y c e m q u e a n t e o c u l o s proponi te ;'qua; terrà ma-
n q u e per q u a t u o r e t v i g i n t i a n n o s pass i s i t i s . N e c puer 
h i s d u x era t , s e d p a t e r i p s e A m i l c a r Mars a l t e r , ut isti 
v o l u n t . Sed T a r e n t o tum in I ta l ia n o n a b s t i n u e r a m u s * 
e x fodere, s i c u t n u n c S a g u n l o non a b s t i n e m u s . 

V i c e r u n t e r g o Di i h o m i n e s q u e , e t id d e q u o verbis 
a m b i g e b a t u r , u t e r p o p u l u s fedus r u p i s s e t , e v e n t u s 
be l l i , v e l u t a?quus j u d e x , u n d e j u s s tabat , ei v ic tor iam 
d e d i t . Cart i lag in i n u n c A n n i b a l v i n e a s t u r r e s q u e a d -
m o v e t : C a r t h a g i n i s mcenia q u a t i t a r i e t e s . Sagunt i 
ruinae (falsus u t i n a m v a t e s s i m ) nos tr i s c a p i t i b u s inc i -
d e n t : s u s c e p t u m q u e c u m S a g u n t i n i s b e l l u m , h a b e n d u m 
c u m R o m a n i s e s t . D e d e m u s e r g o A n n i b a l e m ? d i c e t a l i -
q u i s . S c i o m e a m l e v e m e s s e in eo a u c t o r i t a t e m , p r o p -
ter pa ternas i n i m i c i t i a s : s ed A m i l c a r e m e ò p e r i i s s e S t a -
tus s u m , q u ò d , si i l i e v i v e r e t , b e l l u m j a m c u m R o m a n i s 
h a b e r e m u s : e t h u n c j u v e n e m , t a n q u a m f u r i a m f a c e m q u e 
h u j u s b e l l i , o d i a c d e t e s t o r . N e c d e d e n d u m s o l u m ad p i a -

1 I ronía . 
* No perdonamos . . . . según lo exigía la a l ianza. 
3 Dice esto p o r q u e lodo el daño que hiciese Aníbal á Sa-

gunto resul tar ía en per juicio de Cartago; y así fué efecti-
vamente . 
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c u l u m r u p t i f o e d e r i s , s e d , s i n e m o d e p o s c a t , d e v e h e n d u m 
in u l t i m a s m a r i s l e r r a r u m q u e o r a s , a b l e g a n d u m q u e e ò , 
u n d e n e c ad n o s u o m e n f a m a q u e e j u s a c c e d e r e , n e c s o l -
l i c i t a r e quieta? c i v i t a t i s s t a t u m poss i t . E g o i t a c e n s e o : 
legatos extempló ñomam miltendos, qui senatni satisfa-
ciant: alios, qui Annibali nuntient ut exercilum aSagunto 
abducal, ipsumque Annibalem ex /cedere Romanis dedant: 
tertiam legationem ad res Saguntinis reddendas, decerno. 

O R A T I O P . S C I P I O N I S A D M I L I T E S . 

IBID. CAP. XLIX. 

Al poner cerco el general Escipion á Cartagena, expone en 
la s iguiente arenga á su ejército los motivos que le inducen á 
apoderarse de este puerto. 

Ad u r b e m u n a m o p p u g n a n d a m si q u i s v o s a d d u c t o s 
c r e d i t , is m a g i s o p e r i s v e s t r i , q u a m e m o l u m e n t i ra t io -
n e m e x a c t a m , m i l i t e s , h a b e t . O p p u g n a b i t i s e n i m v e r é 
m o m i a u n i u s urb i s , s ed in una u r b e u n i v e r s a m c e p e r i -
t is H i s p a n i a m . H i e s u n t o b s i d e s o m n i u m n o b i l i u m , re-
g u m p o p u l o r u m q u e : qu i s i m u l * in p o t e s t a t e v e s t r a 
e r u n t , e x t e m p l ö o m n i a , qua; n u n c s u b C a r t h a g i n i e n s i -
b u s s u n t , in d i t i o n e m t r a d e n t . H ie p e c u n i a o m n i s h o s -
t i u m , s i n e q u a ñ e q u e ill i g e n e r e b e l l u m p o s s u n t , q u i p p e 
qui m e r c e n a r i o s e x e r c i t u s a l u n t ; e t q u a ; n o b i s m á x i m o 
u s u i ad c o n c i l i a n d o s á n i m o s b a r b a r o r u m er i t . Hie t o r -
m e n t a , a r m a , a r m a m e n t a , e t o m n i s a p p a r a t u s be l l i e s t ; 
qu i s i m u l e t v o s i n s t r u e t , e t h o s t e s n u d a b i t ! P o t i e m u r 
pra;terea c a m p u l c h e r r i m ä o p u l e n t i s s i m á q u e u r b e , 
t ü m o p p o r t u n i s s i m á p o r t u 1 e g r e g i o , u n d e terra m a r i -
q u e , qua; bel l i u s u s p o s c u n t , s u p p e d i t e n t u r . Qua; c u m 

' Como si d i jera : simul ac. 
1 Por su excelente puerto. 



m a g n a ipsi h a b e b i m u s , t u m d e m s e r i m u s h o s t i b u s m u l -
tò majora . Hœc i l l is arx , hoc h o r r e u m , aerarium, arnia-
m e n t a r i u m , hoc o m n i u m r e r u m r e c e p t a c u l u m est . 
H'inc r e c t u s in Africani c u r s u s e s t : haec u n a inter P i r i -
n œ u m et G a d e s s t a t i o b i n e o m n i Hispaniae i m m i n e t 
Afr i ca . S e d q u o n i a m v o s i n s t r u e t o s e t ord ina tos c o g -
n o s c o , ad C a r t h a g i n e m n o v a m o p p u g n a n d a m tot is v i -
r i b u s e t b o n o a n i m o t r a n s e a m u s 

1 La única plaza fuerte entre los Pirineos y Cádiz. 
' Inflamó tanto á los soldados de Escipion esta breve aren-

ga, que al acabar de pronunciar la voz transeamus, exclama-
ron unánimes. Hoc faciendum! 

S E C C I O N S E G U N D A . 

D I S C U R S O S D E CICERON 

Marco Tulio Cicerón nació en Arpiño, pueblo delaToscana , 
el año 106 antes de nuestro Señor Jesucristo, de una antigua 
familia del órden ecuestre, pero poco ilustre. Por naturaleza 
estuvo dotado de todas las prendas necesarias á un orador; 
de agradable presencia, ingenio vivo y agudo, entrañas 
compasivas, y de una imaginación rica y fecunda. Estudió 
con los mas hábiles maestros de su tiempo, é hizo tan rápi-
dos progresos, que de todas parles concurrían á verle y oirle. 
La primera vez que peroró en público, que fue en la defensa 
de Roscio Amerino, se atrajo los votos de lodos los jueces y la 
admiración de los oyentes, de manera que quedó absuelto 
Roscio del parricidio de que se le acusaba. Tenia Cicerón 28 
años cuando para fortalecer su pecho y moderar su voz, se 
propuso hacer el viaje del Asia. Corrió la Grecia oyendo á los 
mejores maestros, y en Atenas se detuvo dos años. En Rodas 
declamaba en griego, y un dia al acabar su declamación, 
todos le colmaron de aplausos, excepto Apolonio Molon, que 
posteriormente dijo á Tulio: «No nos quedaba otra cosa, des-
pués de vencidos con las armas, que la gloria de la elocuen-
cia; y lú has venidoá arrebatarla y hacerla pasar á los roma-
nos.» Vuelto á Roma, fué lo que Demóslenes había sido en 
Atenas. Comenzó á practicar la abogacía despues de haberse 
ejercitado algún tiempo con Publio Mucio Escévola. Estuvo un 
año en Sicilia en calidad de Tesorero ó Cuestor: despues fué 
nombrado sucesivamente Edil Curul, Pretor y primer Cónsul. 
La principal gloria de su consulado consistió en descubrir , 
atacar y disipar la conjuración de Catilína, conforme se ha 
visto en el primer tomo. Armóse contra él poco despues Clo-
dio, y logró que se saliese de Roma y viviese en Tesalónica 



m a g n a ipsi h a b e b i m u s , t u m d e m s e r i m u s h o s t i b u s m u l -
tò majora . Hœc i l l is arx , hoc h o r r e u m , aerarium, arnia-
m e n t a r i u m , hoc o m n i u m r e r u m r e c e p t a c u l u m est . 
H'inc r e c t u s in Africani c u r s u s e s t : haec u n a inter P i r i -
n œ u m et G a d e s s t a t i o b i n e o m n i Hispaniae i m m i n e t 
Afr i ca . S e d q u o n i a m v o s i n s t r u e t o s e t ord ina tos c o g -
n o s c o , ad C a r t h a g i n e m n o v a m o p p u g n a n d a m tot is v i -
r i b u s e t b o n o a n i m o t r a n s e a m u s 

1 La única plaza fuerte entre los Pirineos y Cádiz. 
' Inflamó tanto á los soldados de Escipion esta breve aren-

ga, que al acabar de pronunciar la voz transeamus, exclama-
ron unánimes. Hoc faciendum! 

S E C C I O N S E G U N D A . 

D I S C U R S O S D E CICERON 

Mareo Tulio Cicerón nació en Arpiño, pueblo delaToscana , 
el año 106 antes de nuestro Señor Jesucristo, de una antigua 
familia del órden ecuestre, pero poco ilustre. Por naturaleza 
estuvo dotado de todas las prendas necesarias á un orador; 
de agradable presencia, ingenio vivo y agudo, entrañas 
compasivas, y de una imaginación rica y fecunda. Estudió 
con los mas hábiles maestros de su tiempo, é hizo tan rápi-
dos progresos, que de todas parles concurrían á verle y oirle. 
La primera vez que peroró en público, que fue en la defensa 
de Roscio Amerino, se atrajo los votos de lodos los jueces y la 
admiración de los oyentes, de manera que quedó absuelto 
Roscio del parricidio de que se le acusaba. Tenia Cicerón 28 
años cuando para fortalecer su pecho y moderar su voz, se 
propuso hacer el viaje del Asía. Corrió la Grecia oyendo á los 
mejores maestros, y en Atenas se detuvo dos años. En Rodas 
declamaba en griego, y un dia al acabar su declamación, 
todos le colmaron de aplausos, excepto Apolonio Molon, que 
posleriormente dijo á Tulio: «No nos quedaba otra cosa, des-
pués de vencidos con las armas, que la gloria de la elocuen-
cia; y tú has venidoá arrebatarla y hacerla pasar á los roma-
nos.n Vuelto á Roma, fué lo que Demóstenes había sido en 
Atenas. Comenzó á practicar la abogacía despues de haberse 
ejercitado algún liempo con Publio Mucio Escévola. Estuvo un 
año en Sicilia en calidad de Tesorero ó Cuestor: despues fué 
nombrado sucesivamente Edil Curul, Pretor y primer Cónsul. 
La principal gloria de su consulado consistió en descubrir , 
atacar y disipar la conjuración de Catitina, conforme se ha 
visto en el primer tomo. Armóse contra él poco despues Clo-
dio, y logró que se saliese de Roma y viviese en Tesalónica 



como desterrado; hasta que toda la Italia con general a c l a m a -
d o » le hizo volver. Habiéndole tocado por suerte el gobierno 
de Cicilia, allí hizo proezas de general sabio y valeroso, y los 
soldados le dieron el título de emperador, y hubiera triunfa-
do, si no hubieran concurrido los obstáculos de las turbacio-
nes de la república. Dudoso Cicerón de juntarse á ninguno 
de los dos partidos de César y Pompeyo, al cabo se unió con 
éste, que habiendo sido vencido del César, Cicerón hubiera 
peligrado si la clemencia del César no le hubiese concedido el 
perdón. Fué acérrimo enemigo de Marco Antonio, contra qtien 
escribió sus filípicas; lo que irritó de tal suerte á Antonio, 
que hizo juramento de perderle. Pidió su cabeza á Octavio 
Augusto, y ésle se la concedió. Popilio Lena, á quien Cicerón 
habia salvado la vida, fué ejecutor de tamaña maldad, corlán-
dole la cabeza y la mano derecha; y lo llevó todo á Fulvia, 
mujer de Anlonio, tan fiera como su marido, que con un alfi-
ler de oro picó la lengua de Cicerón. Tal fué el fin de este 
orador extraordinario, cuyos discursos merecen'ciertamente 
ser muy estudiados. Entre los 1! que andan en su nómbrese 
han escogido los siguientes, como más á propósito para los 
cursantes de retórica. Además dejó escritas un gran número 
de cartas y varias obras filosóficas. 

M. T U L L I I C I C E R O N I S O R A T I O N E S S E L E C T A 

ORATIO PRO LEGE M A M U A . 

ARGUMENTO. 

Habiendo el pueblo romano sostenido una larga guerra 
contra Mitridates, rey del Ponto, obtuvieron el mando de 
las tropas primeramente Syla, y despues L. Lúculo. Aun-
que uno y otro hicieron graves daños al enemigo, no p u -
dieron concluir la guerra; porque Syla tuvo que volver á 
Roma con motivo de la sedición de Mario, y L. Lúculo, su 
sucesor, cuando ya tenia puesto en el mayor apuro al ene-
migo, no le derrotó completamente por una sedición que se 
movió entre sus soldados, por cuya causa le hizo el Senado 
volver á Roma. Para continuar esta guerra contra Mitrida-
tes y Tigranes, promulgó Manilio, Tribuno de la plebe, una 
ley, en que nombraba por general á Pompeyo, dándole el 
gobierno de las provincias que tenia Lúculo. Algunos lle-
vaban á r.:al se diese tanto poder á Pompeyo, d isminuyén-
dose la gloria de Lúculo; pero nadie se atrevió á oponerse, 
sino Catulo y Hortensio. Cicerón tomó á su cargo la defensa 
de la ley promulgada por Manilio con el siguiente discurso: 

Q u a m q u a m a m i h i s e m p e r f r e q u c n s ' c o n s p e c t u s v e s -
t e r j m u l t ó j u c u n d i s s i r a u s ; l i ic a u t e m b l o c u s a d a g e n -
d u m a m p l i s s i m u s , ad d i c e n d u m o r n a t i s s i m u s e s t v i -
s o s , Q u i r i t c s 1 - ; t a m e n h o c a d i t u d l a u d i s , q u i s e m -

N O T A S .
 1 La vista de vuestra numerosa concurrencia me 

ha sido siempre muy gustosa, y este puesto me ha pare -

O T R A S N O T A S V ARTIFICIO R E -
TÓRICO. ' Exordio lomado de 
las causas que comprende es-
te silogismo: No teniendo yo 
autes ni bastante autoridad 
ni facultad, no debia subir á 
este sitio: al presente la tengo; 
luego ya puedo hablaros des -
de este sitio. 

b Este lugar era la plaza 
pública l lamada pro lioslris. 

c Los caballeros romanos 

turnaron el nombre de Quin-
tes, porque en el tiempo del 
reinado de Rómulo hicieron 
alianza con Tacio, rey de los 
sabinos, cuya corte era Cures, 
de cuyo nombre comenzaron 
á llamarse Quintes, como en 
señal del cariño que m ù t u a -
mente se lenian. 

d Entre los atenienses y 
romanos ningún medio habia 
más proporcionado para ob-

I I . — l o . 



p e r o p t i m o c u i q u e maximfe pa tu i t , n o n m e a m e vo lun-
tas , sed ' mea; v i ta; r a t i o n e s a b i n e u n t e » t a t e s u s c e p -
t® p r o h i b u e r u n t . N a m c u m " a n l e a per ® t a t e m n o n -
d u m h u j u s a u c t o r i t a t e m loci c o n t i n g e r e a u d e r e m ; 
s t a t u e r e m q u e , n ih i l h u e , nis i p e r f e c t u m i n g e n i o , e l a -
b o r a t u m i n d u s t r i a , afferri opor tere ; o m n e m e u m t e m -
p u s a m i c o r u m * b t e m p o r i b u s t r a n s m i t t e n d u m putavi . 
I t a n e q u e h i e l o c u s v a c u u s u n q u a m fu i t a b i is , qui 
r e s t r a i n c a u s a m d e f e n d e r e n t ; e t m e u s labor in pri -
• a t o r u m e p e r i c u l i s c a s t e * i n t e g r e q u e v e r s a t u s , ex v e s -
tro j u d i c i o f r u c t u m e s t a m p l i s s i m u m c o n s e c u t u s . 
N a m c u m p r o p t e r 8 d i l a t i o n e m c o m i t i o r u m ter p r a -
tor p r i m u s c e n t u r i i s c u n c t i s r e n u n c i a t u s • s u m , facile 
i n t e l l e x i , Q u i r i t e s , e t q u i d ' d e m e j u d i c a r e t i s , et 
q u i d a l i i s praescriberetis . . N u n c c u m e t auctor i tat i s 
i n m e t a n t u m s i t , q u a n t u m v o s h o n o r i b u s m a n d a n -
d i s e s s e v o l u i s t i s ; e t ad a g e n d u m ' f a c u l t a t i s tantum, 

c i d o e l mas condecorado para t ra ta r cansas , y honroso para 
h a b l a r o s . — ' S i n o el método de vida, que he seguido desde 
mis pr imeros años , me estorbó la en l rada para la gloria 
que estuvo s i e m p r e abier ta , r t c . - * No atreviéndome aun por 
mis pocos años a s u b i r á este puesto tan autorizado, y per-
suad iéndome q u e no convenia decir aquí cosa a lguna que no 
estuviese perfeccionada por el ingenio y t rabajada con es-
m e r o . - » En socor re r a mis amigos en sus trabajos. Ni j amás 
faltaron en este lugar .— 1 Empleado honrosa v desinteresa-
damente en los t raba jos de los par t iculares , hacon-egu ido 
el fruto mas co lmado en la opinion que habéis formado de 
m i . — ' Por habe r se di latado los comicios.—« Con haber yo 
sido nombrado t res veces p r imer pretor, por voto de todas 
las centurias.—7 El juicio que habíais formado de raí, y el 
que quer ía i s formasen los d e m á s . - » Y tanta facilidad para. . . 

tener d ign idades q u e la elo-
cuencia ; y aquel q u e en ella 
•obresalia, era el p r imero de 
quien por lo común e c h a -
ban mano para los más gran-
des empleos. 

' Asunción. 
b Casi las más veces usa 

Cicerón la palabra témpora en 
plural en el significado de 
t rabajos , penal idades y aho-
gos. 

c Entre los latinos esta pa-
labra privatus significa aquel 
que nunca ha obtenido cargo 
público. 
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q u a n t u m h o m i n i v i g i l a n t i 1 e x forens i u s u prope q u o -
t i d i a n a d i c e n d i e x e r c i t a t i o po tu i t af ferre; c e r t e e t s i 
q u i d auctor i ta t i s in m e e s t , e a a p u d e o s utar , q u i 
earn mihi d e d e r u n t ; e t si q u i d e t i a m d i c e n d o c o n s e -
qui p o s s u m , i i s o s t e n d a m p o t i s s i m u m , qui e i ' q u o q u è 
re i f r u c t u m s u o j u d i c i o t r i b u e n d u m e s s e c e n s u e r u n t . 
A t q u e i l lud in p r i m i s mih i laHandum j u r e e s s e v i d e o , 
q u ò d in h a c ' inso l i ta mih i e x h o c loco r a t i o n e d i c e n -
di c a u s a tal is ob la ta e s t , in qua orat io * n e m i n i 
d e e s s e p o t e s t . D i c e n d u m e s t e n i m d e Cn. P o m p e j i 
s i n g u l a r i e x i m i S q u e v i r t u t e : h u j u s a u t e m o r a t i o n i s 
d i f l i c i l ius es t exi turn ' q u a m p r i n c i p i u m i n v e n i r e . I t a -
q u e mih i non l a m ' c o p i a , q u a m m o d u s in d i c e n d o 
q u a j r e n d u s e s t . 

A t q u e ut i n d e orat io m e a p r o f i c i s c a t u r 7 , u n d e h ® c 
o m n i s c a u s a d u c i t u r , b e l l u m g r a v e et p e r i c u l o s u m v e s -
t r i s v e c t i g a l i b u s " a t q u e s o c i i s a d u o b u s p o l e n t i s s i m i s 
r e g i b u s in fer lur , M i t h r i d a t e 4 e t T i g r a n e : q u o r u m a l -
ter b r e l i c tus , a l t e r l a c e s s i t u s o c c a s i o n e m s ib i ad 
o c c u p a n d a m Asiani o b l a t a m e s s e arb i tra tur . E q u i t i -
b u s R o m a n i s h o n e s t i s s i m i s v i r i s ' a f l eruntur ex Asia 
q u o t i d i e l i t t e r « , q u o r u m m a g n ® res a g u n t u r , in v e s -
t r i s d v e c t i g a l i b u s e x e r c e n d i s o c c u p a t a : qu i ad m e pro 

1 Estudioso.—' Que por su voto juzgaron que se debía 
dar premio á esta facultad.—» En este no usado modo de 
decir de>de es tepuesto .—' Palabras .—'El f i n — 4 No tanto debo 
buscar la abundanc ia , como la moderación de mi discurro 
— ' T o m e su principio de donde lo tiene todo esta causa.— 

Provincias tributarias.—» Sugetos honradísimos, que t ienen 

* Este e ra rey del Ponto, se refugiado el rey Milr ida-
y Tigranes <le Armenia . tes, para su defensa, fueron 

b Milridates, con quien de - uno y otro derrotados en c a m -
jó de cont inuar la guerra Lú- pañas diferentes por Lucio 
culo, por la sedición que se Lúculo, el que en una de ellas 
levantó en t re los soldados de le tomó a Tigranes la capifál 
•u ejército. de su reino l lamada de su 

c E>te fué Tigranes, rey de nombre Tigranocerta. 
Armenia , á quien hab iéndo- d Esta cobranxa era del 
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n e c e s s i ludi ne q u ® m i h i e s t c u m il io o r d i n e , causam 
r e i p u b l i c ® , p e r i c u l a q u e r e r u m s u a r u m de tu l erunt : 
B i t h i n i ® * *, q u a n u n c v e s t r a p r o v i n c i a e s t , v i c o s 
e x u s t o s e s s e c o m p l u r e s : r e g n u m Ar iobarzan i s , quod 
i i n i l i m u m es t v e s t r i s v e c t i g a l i b u s , l o l u m e s s e in hos -
t i u m p o t e s t a t e : L u c u l l u m , m a g n i s r e b u s g e s t i s , ab eo 
b e l l o d i s c e d e r e : b u i e * q u i b s u c c u r r e r i t , n o n sat i s esse 
paratura ad t a n t u m b e l l u m a d m i n i s t r a n d u m : u n u m ab 
o m n i b u s s o c i i s e t c i v i b u s ad id be l lum imperatorem 
d e p o s t i 4 a l q u e e x p e t i : e u m d e m l iunc u n u m ab h o s t i -
b u s m e t u i , praeterea n e m i n e m . 

C a u s a 5 q u ® s i t , v i d e t i s : n u n c q u i d a g e n d u m 6 s i t , 
c o n s i d e r a t e . P r i m u m m i h i c v i d e t u r d e g e n e r e bell i , 
d e i n d e d e m a g n i t u d i n e , turn d e i m p e r a t o r e de l i gendo 
e s s e d i c e n d u m . 

G e n u s 7 e s t d e n i m e j u s m o d i q u o d m a x i m è ves l ros 
a n i m o s e x c i t a r e a t q u e i n f i a m m a r e d e b e t : in quo 
a g i t u r 8 popul i r o m a n i g l o r i a , q u ® v o b i s a major ibus 
c ù m m a g n a 9 in r e b u s o m n i b u s , t u m s u m m a in re 

en riesgo sus grandes caudales empleados en la cobranza 
de vuestras rentas.—' Por la conexion que yo tengo con 
aquel gremio, han puesto en mis manos el estado de la Re-
publ ica , y el riesgo en que están sus intereses.—* Que han 
sido quemadas muchas aldeas de Bi thynia— 3 EI sucesor de 
este.—1 Y que á este solo piden y esperan con ansia. 

3 Cual es el estado de la causa.—« Resolver. 
7 Porque es de tal naturaleza, q u e debe mover é inflamar, 

etc.—8 En la cual interesa la gloria del pueblo romano.— 
9 Grande en todos los asuntos del gobierno; pero sobre lodo 
en las empresas militares.. . 

diezmo de los labradores, de c División en tres parles, 
los derechos de entrada de d Prueba de la primera 
los mercaderes y de lo que pa r t e por las causas finales, 
pagaban los ganaderos por los Aquella guerra se debe em-
pastos públicos. p rende r en que van la gloria, 

1 Provincia de la Asia me- lo consenacion, hs rentas pu-
nor. blicas y particulares: en esta 

b Glabrion fué al cabo el gue r r a contra Mitridates in-
sucesor de Lucio Lúculo, a teresan estas cuatro cosas; 
quien éste entregó una g ran - luego debe emprenderse, 
de parte de su ejército. 
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mili tari tradi ta e s t ; a g i t u r s a l u s ' s o c i o r u m a t q u e a m i -
c o r u m , pro q u a m u l t a m a j o r e s ves tr i m a g n a e t g r a -
v i a 1 be l la g e s s e r u n t : a g u n l u r 1 c e r t i s s i m a popul i r o -
m a n i v e c t i g a l i a e t m a x i m a , q u i b u s a m i s s i s , e t p a c i s » 
o r n a m e n t a , e t s u b s i d i a be l l i r equ ire t i s : a g u n l u r bona 
m u l l o r u m c i v i u m , q u i b u s e s t a v o b i s e t i p s o r u m e t 
r e i p u b l i c ® c a u s i c o n s u l e n d u m . 

Et q u o n i a m * s e m p e r a p p e t e n l e s * g l o r i ® pr®ler e s -
tera» g e n t e s , a t q u e a v i d i l a u d i s fu i s t i s , d e l e n d a e s t b 

v o b i s i 1 la. m a c u l a M i t r i d a t i c o bel lo s u p e r i o r e s u s -
c e p t a , q u ® ' p e n i t u s j a m i n s e d i t a t q u e i n v e t e r a v a in 
p o p u l i r o m a n i n o m i n e ; q u ò d i s , qui . unA d i e to ta 
A s i à , tot in c i v i t a t i b u s , u n o n u n c i o , a t q u e u n à l i t t e -
r a m n i s i g n i f i c a t i o n e , c i v e s r o m a n o s n e c a n d o s , t r u c i -
d a n d o s q u e d e n o t a v i t ' , n o n m o d o a d h u c p o e n a m ' n u l -
lam s u o d i g n a m s c e l e r e s u s c e p i t ; s e d ah il io t e m p o r e 
a n n u m j a m t e r t i u m e t v i g e s i m u m r e g n a i ; e t ita r e g -
n a t , ut s e n o n P o n t o n e q u e C a p p a d o c i ® la tebr i s ' 
o c c u l t a r e v e l i t , s e d e m e r g e r e e patr io r e g n o , a t q u e 
i o v e s t r i s v e c t i g a l i b u s , hoc e s t in Asi® l u c e , v e r s a -
ri 'V E t e n i m a d h u c ita ve s t r i c u m i l io r e g e c o n l e n d e -

« La conservación.—» Sangrientas—• Se interesan las 
más seguras y cuantiosas rentas del pueblo romano — 
4 Ecb .reis menos el lustre en tiempo de paz, y los recursos 
en el de guerra . , , „ , 

5 Codiciosos de gloria y ansiosos de alabanza mas que las 
demás na iones, debeis quitar aquel borron que echasteis 
en vuestra fama.—4 El que ya del lodo se ha extendido y 
envejecido —7 Porque aquel que señaló un dia fijo, con solo 
un aviso é insinuación de carta, para quitar la vida y pasar K 
cuchillo á los ciudadanos romanos que se hallaban en el Asia 
y en tantas ciudades—» Castigo correspondiente.—' En los 
escondrijos.—10 Pasearse por vuestras provincias tributarias, 
esto es, por lo más lucido del Asia... 

• Prirrer miembro de la 
asunción (la gloria). Es cosa 
vergonzosa á los romanos no 
vengar las graves injurias re-
cibidas del enemigo: habéis 
recibido graves in jur ias de 

Milridates; luego es vergon-
zoso no vengarlas, é interesa 
en ello vuestra gloria. 

b Prueba de la asunción de 
este silogismo por adjuntos. 



230 D1SCURSO 

r u n t i m p e r a t o r e s ; ut a b i l io i n s i g n i a Vic tor ia non 
T i c t o n a m r e p o r t a r e n t . T r i u m p b a v i t L . S y l l a , t i i u m -
p h a v i t L. M u r e n a de M i t r i d a t e , d u o for t i s s imi viri 
e t s u m m i i m p e r a t o r e s ; s e d ita t r i u m p h â r u n t , ut il lè 
p u l s u s ' i u p e r a t u s q u e r e g n a r e t . V e r u m t a m e n i i l is i m -
p e r a t o r i b u s l a u s es t t r i b u e n d a , q u o d e g e r u n t : v e n i a ' 
d a n d a , q u o d r e l i q u e r u n t ; p r o p t e r e a q u ò d ab eo 

S y , l a m ¡n Ital iani r e s p u b l i c a , M u r e n a m Syl la 
r e v o c a v i t . M i t b r i d a t e s a u t e m o m n e ' r e l i q u u m t e m -
p u s , n o n ad o b l i y i o n e m v e t e r i s be l l i , s e d ad c o m p a -
r a j i o n e m nov i c o n t u l i t : qu i p o s t e a q u a m m a x i m a s 4 

« c l i h c â s s e t , o r p â s s e t q u e c l a s s e s , e x e r c i t u s q u e permag-
D 0 S ' q u ' b u s c u m q u e ex g e n t i b u s p o t u i s s e t , c o m p a r -
s e t i e t s e B o s p h o r a n i s * finitimis s u i s b e l l u m inferre 
s i m o l û s s e f , u s q u e in I l i s p a n i a m l e g a t o s E c b a t a n i s ' » 
raisit a d e o s 8 d u c e s « q u i b u s c u m t u m b e l l u m g e -
r e b a m u s : ut c ù m » d u o b u s * in l o c i s d i s junc t i s s imi s 
m a x i m e q u e d i v e r s i s , u n o Consilio, a b in i s bost ium 
c o p u s b e l l u m terrà m a r i q u e g e r e r e t u r , v o s ancipit i 
c o n t e n t i o n e d i s tract i , d e i m p e r i o d i m i c a r e t i s . Sed ta -
m e n a l t e n u s part i s p e r i c u l u m , S e r t o r i a n a atque 

m u f f d o M ^ z k 0 ' q , u e 2 ó r e ¡ ™ n d o . - « Se les debe disi-
m u l a r por lo que dejaron de h a c e r . - ' Empleó todo el liemno 
que le quedó , no en olvidar la ant igua guerra sino en iTre? 
p r epa ra t i vos para otra n u e v a . - 1 Dcspufs de haber c o n s t r u í 
L l l W f armadas.—» Nu merosísimos.—8 T 
» Para m e v i ^ ^ f l ® , E c ¿ a t a n a - ' A aquel los c a p i t a n e s -
r i t a

r t n e J ' e n d 0 s e °P r l
L

n i í d° J
s Por mar y tierra por dos eiér-

£ m r m ^ f , í q U C l b a n ( l e c o m " n acuerdo en dos lugares 
S f e r e S i p L 1 « = V , ? r S 0 S ' ( Í T Í d i ( l a s v u c s , r a s f » ™ con dos 
- ' • Del o t ro p f r t i d o T ' e S e ' S e " g ° d C P e r d e r e l i m p e r i o -

dn" T r L ^ b ' i a " , e s d e l ? ó s f o r o c E s t o s e r a " Sertorio y sus 
Hnn.l C a ' „ q n e P ° r e l o c c ¡ - Partidarios. 
R I . T l n a C ü n e l P o n t o d D ¡ c e e s t 0 e l orador, por-

h P a i ; f . , A . x , que Sertorio hacia en España 
Medm n í n r f f t 1 1 ¿ e , a I a . g u e r r a > -v Milr idate. en el jrieuia mayor , corle de Mitn- Asia. 
dates; su f u n d a d s r el rey Se-
leuco. ; 
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ü i s p a n i e n s i s , q u a m u l t ò p l u s ' l i r m a m e n t i ac robor i s 
h a b e b a t , Cu. P o m p e j i d i v i n o Consilio, ac s i n g u l a r i 
v i r t u t e d e p u l s u m es t ; in a l tera parte i ta res a L. L u -
c u l l o s u m m o v i r o es t a d m i n i s t r a t a * , ut in i t i a i l la ge« -
tarum r e r u m m a g n a a t q u e p r a c l a r a non fe l i c i ta t i 
e j u s , s e d v i r t u t i ; h a c a u t e m e x t r e m a q u a n u p e r 
a c c i d e r u n t , n o n culpa?, s ed f o r t u n a * t r i b u e n d a e s s e 
v i d e a n t u r . Sed d e Lucu l lo d i c a m al io loco , e t i ta d i -
c a m , Q u i r i t e s , ut ñ e q u e 8 v era l a u s ei d e t r a c t a orat io -
n e nos t ra , ñ e q u e falsa af l icta e s s e v i d e a t u r . D e ves t r i 
i m p e r i i ' d i g n i t a t e a t q u e g l o r i a , q u o n i a m is e s t e x o r -
s u s o r a t i o n i s m e a , v i d e t e q u e m v o b i s ' a n i m u m s u s -
c i p i e n d u m p u t e t i s . Majores ve s t r i s a p e , m e r c a t o r i -
b u s T ac n a v i c u l a t o r i b u s in jur io s iùs tractat i s , bel la 
g e s s e r u n t : v o s , tot c i v i u m R o m a n o r u m m i l l i b u s u n o 
n u n c i o , a t q u e uno t e m p o r e n e c a t i s , q u o t a n d e m 
a n i m o e s s e d e b e t i s ? Legat i q u ò d erant appe l la t i 
s u p e r b i ù s *, C o r i n l h u n i • patres ve s t r i to t ius G r a -
c i a l u m e n e x t i n c t u m e s s e v o l u e r u n t : v o s e u m r e -
g e m i n u l l u m e s s e p a t i e m i n i , qui l e g a t u m b popul i 
R o m a n i , c o n s u l a r e m , v i n c u l i s ac v e r b e r i b u s a t q u e 

• 

* Que era más fuer te y vigoroso, se desvaneció por la e x -
t raordinar ia prudencia.—* Se manejó.—» Estos infortunios 
que acaban de suceder .— 1 A su desgracia .—' Qu« ni parez-
ca que le quito en mi discurso las a labanzas que merece, 
ni le dov las que no se le deben.—« Qué resolución os parece 
que d íbe i s tomar .—' Por haber sido tratados mal de palabra 
vuestros c iudadanos que comerciaban y traficaban por mar , 
e tc . , vosotros ¿con qué ojos debeis mi ra r el que hayan sido 
muer tos tantos miles de c iudadanos romanos con solo u n 
aviso, v a un mismo tiempo?—8 Con algo de a l taner ía .—' De-
terminaron r e d u c i r á cenizas á Corinto que era el decoro de 
toda la Grecia, y ¿sufr i réis no se tome venganza de un rey. . . 

• Prueba de la proposicion 
del silogismo principal por 
comparación de menor á ma-
yor. 

b Este fué Jlanlio Atilio, a 
quien el rey Slitridates, por 
odio al pueblo romano , m a n -

dó que le Uevas«n á la ver-
güenza montado en u n borr i -
co hasta Pérgamo, en donde 
mandó que le quitasen la vi-
da haciéndole beber oro d e r -
retido. 



ornili s u p p i i c i o e x c r u c i a l u m n e c a v i t ? XIIí l iber ta tém 
ci vi u m R o m a n o r u m i m m in u l a n i 1 BOU t u l e r u n t : vos vi-
tara e r e p t a m n e g l i g e t i s *? J u s l e g a l i o n i s v e r b o v i o l a -
tura il l i p e r s e c u t i s u n t : v o s legatura popul i Romani 
o m n i s u p p i i c i o i n t e r f e c t u m , ¡ n u l l u m r e l i n q u e t i s ? V i -
d e t e , n e ut II l i s p u l c h e r r i n i u r a » fù i t , lantani vob i s 
i m p e r i i * gloriara r e l i n q u e r e j s ic • v o b i s l u r p i s s i m u n i 
s i t , i l l u d , q u o d a c c e p i s l i s , tuer i e t c o n s e r v a r e non 
p o s s e . 

Q u i d " q u ò d s a l u s s o c i o r u m s u m m u m in per i cu lum 
a c d i s c r i m e n v o c a t u r ? R e g n o e x p u l s u s e s t Ar iobarza-
n e s r e x , s o c i u s p o p u l i R o m a n i a t q u e a m i c u s : i m m i -
n e n t d u o r e g e s lot i A s i ® , non s o l ù m v o b i s m i m i c i s s i -
m i , s e d e t i a m v e s t r i s s o c i i s a t q u e a m i c i s : c i v i t a t e s 
a u t e r a o m n e s , c u n c t a A s i a a t q u e G r e c i a vestrura 
a u x i l i u r a e x s p e c t a r e p r o p t e r per i cu l i m a g n i t u d i n e ™ 
c o g u n t u r : i m p e r a l o r e m a v o b i s c e r t u n i ' d e p o s c e r e , 
cura praesert im v o s a l i u m m i s e r i t i s , n e q u e a u d e n t | 
ñ e q u e id s e Tacere s u m m o s i n e p e r i c u l o p o s s e a r b i -
t r a n t u r . V i d e n t e t s e n t i u n t hoc i d e m , q o o d . v o s , u n u m 
v i r u m e s s e , in q u o • s u m r a a s i n t o m n i a , e t euiu 
p r o p è e s s e : q u o e t i a m • c a r e n t aegriùs: e u j u s a d v e n t u 
i p s o a t q u e n o m i n e , t a m e t s i i l l e a d m a r i t i m u m b e l l u m 
v e n e r i t , t a m e n i m p e t u s u h o s t i u m r e p r e s s o s e s s e i n t e l -
l i g u n t ac r e t a r d a t o s . I l i v o s , q u o n i a m l ibere loqui 

ten h v S " ? í ? , b a S C ~ ' N i n g l , n c a s o h a r e ' s de que les qui-
d X n M ^ l w 0 S v e K n ? a : o n , , n a verbal hecha a fa 
dignidad de los e m b a j a d o r e s . - » Cosa muy h o n r o s a — ' U n 
K r a , , 6 l 0 r Ì 0 S 0 - 5 A " P a r a V 0 s 0 l r 0 s sea c o ^ S m D y in-

m V I r ^ f ' l ! 1 - 6 q u e e-' b i e
0

n e s t a r de los aliados corre el 
se I n u l n inH, P e H g K y De te rminado . -» En quien 
se hallan loda.-, las buenas p rendas en sumo erado —» Por lo 
y cortado* ' ' ü á S S e D S Í b ' e S U f a l U l - - w S e ^a reprimido 

M n S & ñ « J ? , ® m b r o d e l a Milridales, y lodos los demás 
rifslr¡^inl>inn » i" p o r , c , n e n lo mismo; luego va en 
.d f ' S A n o b a r z a n e s h a esta guerra l a ' conservac ión 
sido echado de su reino por de los aliados. 
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n o n l i c e i , t a c i t e 1 r o g a n t , ut s e q u o q u e , s i c u t caetera-
r u m prov inc iarura s o c i o s , d i g n o s e x i s t i m e l i s , q u o r u m 
g a l u l e m tali v i ro c o m n i e n d e t i s . A t q u e 1 h o c e t i a m m a -
g i s q u à m c ® t e r o s , q u ò d e jusraodi in prov inc ian i h o -
m i n e s c u m i m p e r i o m i t t i m u s , u t e t i a m s i a b h o s t e 
d e f e n d a n t , laraen i p s o r u m a d v e n t u s in u r b e s s o c i o -
r u m n o n m u l t i m i ab hos t i l i e x p u g n a l i o n e s d i f ferat . 
H u n c a u d i e b a u t a n t e a , n u n c praesentem v i d e n t , t a n -
t i t e m p e r a n t i * , l a u t a m a n s u e t u d i n e , tantà h u m a n i -
t a t e , u l ii b e a t i s s i m i e s s e v i d e a n t u r , apud q u o s i l l e 
d i u t i s s i m ò c o m m o r a t u r . Q u a r e a s i propter s o c i o s , n u l -
l i ipsi in jur ia l a c e s s i l i , m a j o r e s v e s t r i c u m A n t i o c h o , 
c u m P h i l i p p o , cura , E t o l i s , cura Poenis be l la g e s s e -
runt ; q u a n t o * v o s s t u d i o c o n v e n i t in jur i i s p r o v o c a t o s 
soc iornra s a l u l e m u n a c u m i m p e r i i ves tr i d i g n i t a t c 
d e f e n d e r e , p r « s e r l i m , c ù m b d e v e s t r i s m a x i r a i s v e c t i -
g a l i b u s a g a t u r ? 

Nani c a e t e r a r u m c prov inc iarura v e c t i g a l i a , Q u i r i t e s , 
t a n t a s u n t , " d u t i i s a d ipsas p r o v i n c i a s t u t a n d a s v i i 
c o n t e n i i ' e s s e p o s s i m u s ; As ia v e r ò lain o p i m a e s t e t 
f er t i l i s , u t e t u b e r l a t e a g r o r u m , e t v a r i e t a l e f r u c t u u m , 

» Con sn silencio os piden, ya que no se les permite 
hablar libremente.—* Y á estos tanto más que á los olios, 
cnanto , etc.—» De u n a invasión de enemigos Antes oían 
h a b l a r de él, ahora le ven con sus ojos, tan desinteresado, 
tan apacible y tan h u m a n o , que se tienen por muy dichosos, 
e tc .—' Con cuanto empeño —5 Con especialidad interesándose 
en ello vuestras más cuant iosas rentas? 

• Son tan l i m i t a d a s . - ' Apenas nos alcanzan para , etc. 

• Insta la complexión del 
silogismo principal por com-
parac ión . 

b Tercer miembro: (van las 
ren tas publicas) por c o m p a -
ración. Si por a lgunas rentas 
públ icas debéis mirar , son 
pr inc ipa lmenle las que t ene -
mos en el Asia; estas las per-

deis si no emprendeis la g u e r -
ra con Mitridates; luego la 
debeis emprender , 

c Pi oeba de la proposicion. 
d El adjet ivo lanlus,la, lum, 

no siempre significa cosa liin 
grande, pues también signi-
fica cosa lan reducida, como 
en este lugar. 



et m a g n i t u d i n e 1 p a s t i o n i s , et m u l t i t u d i n e e a r u m r e -
r u m , q u a e x p o r t a n t u r , fac i lè o m n i b u s terr is a n t e c e l -
la t . I t a q u e baec* Tobis p r o v i n c i a , Q u i r i t e s , si e t belli 
u t i l i t a t e m *, e t p a c i s d i g n i t a t e m s u s t i n e r e v u l t i s , non 
m o d o a c a l a m i t a t e , s e d e t i a m a m e t u c a l a m i t a t i s est 
d e f e n d e n d a . N a m caeteris in r e b u s , c imi v e n i t c a l a -
m i t a s , tum d e t r i m e n t u m acc ip i tur : a t in v e c t i g a l i b u s 
n o n s o l u m a d v e n t u s m a l i , s e d e t i a m rnetus ipse affert 
c a l a m i l a t e m . N a n i c ù m h o s t i u m copiae n o n longè 
a b s u n t , e t i a m s i i r r u p t i o fac ta n u l l a s i t , tarnen pecora 
r e l i n q u u n t u r , a g r i c u l t u r a d e s e r i t u r , m e r c a t o r u m n a -
v i g a n o c o n q u i e s c i t I ta n e q u e e x por tu , n e q u e * e x 
d e c u m i s , n e q u e e x s c r i p t u r a v e c t i g a l c o n s e r v a r i p o -
t e s t . Q u a r e s a p è t o t i u s anni f r u c t u s u n o r u m o r e 4 pe-
r i cu l i , a t q u e u n o b e l l i t errore a m i t l i t u r . ¿ Q u o t a n -
d e m a n i m o e s s e e x i s t i m a t i s aut e o s , qu i v e c t i g a l i a vo-
bis p e n s i t a n t , a u t e o s qu i e x e r c e n t ' a t q u e e x i g u n t , 
c ù m d u o r e g e s c u m m a x i m i s c o p i i s propè adsint? 
c ù m una e x c u r s i o e q u i t a t ü s p e r b r e v i t e m p o r e tot ius 
ann i v e c t i g a l a u f e r r e pos s i t? c ù m p u b l i c a n i • c fami l ias 
m a x i m a s , q u a s in s a l i n i s h a b e n t , q u a s in a g r i s , q u a s 
in por tubus a t q u e e u s t o d i i s m a g n o p e r i c u l o s e h a b e r e 

1 Extensión de las dehesas y abundanc ia de aquellos géne-
ros con que se comerc ia .—' Lo que os sirve de utilidad 
en tiempo de g u e r r a , y de lucimiento en el de paz.— 
1 Cesa el comercio por mar : y así no puede conservarse 
la renta de en t rada d e puerto, ni de los diezmos, ni de la 
escr i tura de obligación sobre los pastos.—1 Con solo divul-
garse la voz de que hay peligro, y con solo un temor de 
guer ra , se pierden m u c h a s veces tas rentas de todo un año. 
— ' Q u e las a d m i n i s t r a n y cobran.— 8 Los arrendadores ó 
asentistas.—7 Registros. 

* Asunción, conf i rmada con 
el miedo que c a u s a b a en el 
Asia la guerra de filitridates. 

b Pagábase en tonces el 
diezmo de los g ranos , del vi-
no, aceite, f ru tas , e tc . Por la 
pa labra scriplura se en t i ende 
aqu í la escr i tura de obliga-

ción de pagar un tanto el que 
lomaba ar rendada alguna de-
hesa ó prado para pastos. 

c Estos pagando una cier-
ta can t idad , adminis t raban 
de su cuenta las rentas y a l -
cabalas de la república. 
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arb i t ren tur? P u t a t i s n e v o s i l l i s r e b u s frui p o s s e , n i s i 
e o s , qui v o b i s f ructuos i s u n t , c o n s e r v a v e r i l i s , n o n so -
limi (ut a n t e a d ix i ) c a l a m i t a t e , s e d e t i a m c a l a m i t a t i s 
f o r m i d i n e l iberatos? 

Ac ne i l l u d ' q u i d e m v o b i s n e g l i g e n d u m ' e s t , q u o d 
m i h i e g o e x t r e m u m p r o p o s u e r a m , c ù m e s s e m de bel l i 
g e n e r e d i c t u r u s , q u o d ad m u l l o r u m b o n a * c i v i u m R o -
m a n o r u m p e r t i u e t , q u o r u m ' vobis pro v e s t r a s a p i e n -
t ia , Q u i r i l e s , h a b e n d a e s t ratio d i l i g e n t è r . N a m e t p u -
bl icani h o m i n e s e t h o n e s t i s s i m i e t o r n a t i s s i m i , s u a s 
r a t i o n e s e t c o p i a s in i l lam p r o v i n c i a m c o n t u l e r u n t : 
q u o r u m ipsorum per se r e s e t f o r t u n a curae v o b i s e s s e 
d e b e n t . E t e n i m s i v e c t i g a l i a * n e r v o s e s s e r e i p u b l i c a 
s e m p e r d u x i m u s ; e u m certò o r d i n e m qui e x e r c e t 
i l i a , f i r m a m e n t u m ' c a t e r o r u m o r d i n u m rectè e s s e d i -
c e m u s . D e i n d e c a t e r i s e x o r d i n i b u s h o m i n e s * g n a v i , e t 
i n d u s t r i i , par t im in As ia n e g o t i a n t u r , q u i b u s v o s a b -
s e n t i b u s c o n s u l e r e d e b e t i s ; part im s u a s et s u o r u m in e a 
p r o v i n c i a p e c u n i a s ' m a g n a s c o l l o c a t a s h a b e n t . Eri t 
j g i tur h u m a n i t a t i s v e s t r a , m a g n u m e o r u m c i v i u m nu-
m e r u m c a l a m i t a l e , , p r o h i b e r e : s a p i e n t i a , v i d e r e m u l -
t o r u m c i v i u m c a l a m i t a t e m a r e p u b l i c a s e j u n c t a m e s s e 
n o n p o s s e . E t e n i m i l l u d b p r i m ù m parvi refert , v o s pu-
b l i c a n i s a m i s s a v e c t i g a l i a p o s t e a v i c t o r i à r e c u p e r a r e . 

' Ni tampoco debeis hacer poco aprecio de lo úl t imo que 
me propuse .—' Intereses.—3 En los cuales debe vuestra sab i -
dur ía poner toda la atención.—* Los asentis tas , hombres muy 
honrados é ilustre«;, t ienen sus intereses y haberes empleados 
en aquella provincia, por cuyos bienes y caudales debeis vo -
sotros mirar .—5 Si s iempre hemos tenido a los t r ibutos por el 
nervio de la república —6 Gremio.—7 Apoyo.—* Hombres acti-
vos é industriosos.—" Grandes s u m a s . — * Preservar de ca l a -
midad. 

' Cuarto miembro de la a s u n -
ción del silogismo principal : 
(Van los bienes de los c iuda -
danos) y lo prueba por la dis-
tribución de los publ ícanos y 
demás clases de personas. 

b Responde á u n a prolep-
sis por las causas, y niega 
que se pueda recuperar por 
la victoria lo que se llegue á 
perder en la desgracia. 
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Ñ e q u e e n i m i i s d e m 1 r ed imeudi facu l tas er i t propter 
c a l a m i t a t e n e ñ e q u e al i is v o l u n t a s propter ti morera. 
D e i n d e a q u o d n o s eadera As ia , a t q u e i d e m is te M i -
t h r i d a t e s i n i l i o be l l i Asiat ic i d o c u i t , id c e r t e c a l a m i -
t a t e d o d i memoric i re t iñere d e b e r a u s . Nani tura, 
cura in A s i a r e s » m a g n a s p e r m u l t i a n i i s e r u n t , sciraus 
Romas, s o l u t i o n e 4 i m p e d i t i , fidem c o n c i d i s s e . Non 
e n i m ' p o s s u n t una in c i v i t a t e mult i r e m a t q u e fortu-
n a s a m i l t e r e , ut n o n plures s e c u m in e a n i d e m calami-
t a t e m t r a h a n t . A q u o periculo p r o h í b e t e rempubl i -
c a m , e t mih i c r e d i t e id, quod ipsi v i d e t i s . Haec f i d e s ' , 
a t q u e liiec ratio p e c u n i a r u m , qu® R o m ® , q u ® in foro 
v e r s a t u r , i m p l i c i t a e s t cura i l l i s p e c u n i i s Àsiat ic is , et 
c o h $ r e t . R u e r e * i l la non p o s s u n t , ut haec non eodeni 
l a b e f a c t a t a m o t u c o n c i d a n t . Q u a r e v i d e t e b , n u m du-
b i t a n d u m v o b i s s i t , o inni s tud io ' ad id bel lum i n -
c u m b e r e , in q u o g l o r i a n o m i n i s ve s t r i , s a l u s socio-
r u m , v e c t i g a l i a m a x i m a , for tun® p l u r i m o r u m c iv ium 
cura r e p ú b l i c a d e f e n d u n t u r . 

Q u o u i a m c d e g e n e r e bel l i d i x i , n u n c d e m a g n i -
t u d i n e p a u c a d i c a m . Po te s t e n i m hoc d i c i : belli g e -

1 Ni ellos mismos tendrán fondos para hace r lo s arren-
damientos por su desgracia, ni otros quer rán por el te-
mor de padecerla.—» Escarmentados en nues t ras propias 
cabezas —* Grandes caudales.—* Que por haberse imposi-
bili tado las pagas , falló el crédito:*(esto es, no hubo quien 
fiase.)—5 Pues no puede ser que muchos hagan quiebra, 
etc. sin que a r ras t ren consigo a otros muchos á la misma 
desgracia.—8 Este crédito y giro de dinero, que hay en Roma 
y en los bancos, esta ín t imamente unido y enlazado con los 
caudales d< l Asia.—' No pueden a r ru ina r se aquellos, sin que 
caigan estos al mismo golpe.—* Tomar con lodo empeño esta 
gue r r a . 

1 Arguye por los consi - asunción probada con un 
fruientes así: Se debe p rocu - ejemplo, 
r a r no decaiga en Roma la fé b Complexión del silogis-
públ ica ; es así que decaerá mo general 
si no se d>Tienden los bienes c Segunda parle: compren-
de los c iudadanos que hay de una prolepsis: que no se 
en Asia; luego los debemos debe t e m e r á un enemigo de 
defender , y comienza por la quien tantos han tr iunfado. 
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ñ u s e s s e i l a u e c e s s a r i u m , ut s i t g e r e n d u m : n o n e s s e 
i l a ' m a g u u m , ut s i t p e r t i m e s c e n d u m . In q u o m a x i m e 
l a b o r a n d u m ' e?t, n e fortè a v o b i s , q u ® d i l i g e n t i s s i m è 
p r o v i d e n d a sut i l , c o n t e r a n e n d a e s s e v i d e a n t u r . A l q u e , 
ut oranes i n t e l l i g a n t , rae L. L u c u l l o t a n t u m impert i r i 
l a u d i s , q u a n t u m forti v i r o , e t s a p i e n t i s s i m o h o m i n i , 
e l m a g n o impera tor i d e b e a t u r ; d i c o , e j u s a d v e n t u 
m a x i m a s M i l h r i d a t i s c o p i a s o m n i b u s ' r e b u s o r n a -
ta s a l q u e i n s t r u c t a s f u i s s e d e l e t a s : u r b e m q u e 4 ' As i® 
c l a r i s s i m a m , n o b i s q u e a m i c i s s i m a m , C y z i c e n o r u m , 
o b s e s s a m e s s e a b i p s o r e g e m a x i m a m u l t i t u d i n e , 
e t o p p u g u a t a m v e h e m e n t i s s i m è ; q u a m L. L u c u l l u s 
v i i t u t e * , a s s i d u i l a t e , Consilio, s u m m i s o b s i d i o n i s p e -
ricul i s l ibera v i i : a b eodera * i m p e r a t o r e c l a s s e m m a g -
nani e t o r n a t a m , q u ® d u c i b u s Ser lor ian i s ad l tal iara 
s t u d i o 6 i n f i a m m a l o r a p e r e t u r , s u p e r a t a m e s s e a l q u e 
depressara: m a g n a s h o s l i u m pr®terea c o p i a s raultis 
pr®l i i s e s s e d e l e t a s : p a t e f a c t u m q u e ' n o s l r i s l e g i o n i b u s 
e s s e Pol i tura; qu i a n t e populo R o m a n o e x omni a d i t u 
c l a u s u s e s s e l : S i n o p e n ' a l q u e Amisura , q u i b u s in o p -
p i d i s c r a n i d o m i c i l i a r e g i s , o m n i b u s r e b u s o r n a l a a t -
q u e r e f e r í a , c ® l e r a s q u e u r b e s Pont i e t f . a p p a d o c i ® 
p e r m u l t a s u n o a d i l u a t q u e a d v e n l u e s s e c a p t a s ; r e -
gen i spol iatura r e g n o 9 pa tr io a t q u e a v i t o , ad alio? s e 

1 Debéis cuidar no os parezca cosa de poco aprecio lo 
que requiere las más prontas providencias —' Proveídas v 
equipadas de todo lo necesario, fueron derrotadas.—* Cvzico, 
c iudad del Asia la mas famosa y amiga nues t ra , á la que este 
mismo Rey tenia puesto silio y combalia con el mayor ardor . 
—4 Con su valor, tesón y prudencia.—» Que el mismo general 
venció \ echó a pique, u n a a r m a d a grande y per t rechada. 

Que se dirigía con furioso e m p e ñ o . - 7 Nuestras legiones 
se abrieron paso por el Ponto, que an tes estaba impedido 
por lod.is partes.—8 Y que con solo llegar j p r e s e n t a r e se 
apoderó de Sínope y A miso, en cuyas ciudades tenia el rey 
sus palacios adornados v llenos de todas preciosidades, y 
o t ras muchís imas , etc.—» Echado del reino de su padre y 
abuelo. 

• Fué esta la más pr incipal cuyas torres, muros y alcázar 
y magnífica ciudad del Asia, e ran de mármol . 



r e g e s a t q u e al ias g e n t e s s u p p l i c e m 1 c o n t n l i s s e : atque 
haac o m n i a , s a l v i s popul i R o m a n i s o c i i s , a t q u e i n t e -
g r i s * v e c t i g a l i b u s , e s s e g e s t a . S a t i s o p i n o r h o c es se 
l a u d i s , a t q u e i ta r e p u t o , u t hoc v o s i n t e l l i g a t i s , a 
n u l l o istorura, q u i h u i c * obtrec tant l e g i a t q u e causa?, 
L . L u c u l l u m s i m i l i t e r e x hoc loco e s s e I a u d a t u m . R e -
q u i r e t u r fortasse n u n c , q u e m a d r a o d u m , c ú m haec ita 
s i n t , r e l i q u u m poss i t e s s e n i a g n u n i b e l l u m . Cognosc i -
t e , Q u i r i t e s , n o n e n i m h o c s i n e c a u s a qua?ri v i d e t u r . 
P r i m ú r n e x ' s u o r e g n o s i c M i t h r i d a t e s p r o f u g i t , ut ex 
e o d e m P o n t o M e d e a i l la q u o n d a m p r o f u g i s s e dic i tur: 
q u a m 4 p r a d i c a n t in f u g a fratris su i n i e m b r a in i is lo-
é i s , q u á s e p a r e n s p e r s e q u e r e t u r , d i s s i p a v i s s e ; ut 
e o r u m c o l l e c t i o d i s p e r s a , moerorque patr ius ce l er i ta -
t e m p e r s e q u e n d i re tardare t . S i c M i t h r i d a t e s b fugiens , 
m a x i m a m v i m ' a u n a t q u e a r g e n t i p u l c h e r r i m a r u m -
q u e r e r u m o m n i u m , q u a s e t a major ibus acceperat , 
e t i p s e be l lo s u p e r i o r e e x tota As ia d i r e p t a s • in suum 
r e g n u m c o n g e s s e r a t , in P o n t o o m n e m r e l i q u i t . Ha?c 
d u r a nostr i c o l l i g u n t o m n i a d i l i g e n t i u s , r ex ipse e 
m a n i b u s e f f u g i t . Ita ¡llura in p e r s e q u e n d i s t u d i o mce-
r o r , h o s laetitia re tardav i t . I l u n c in i l lo e t iraore et fu-
g a T i g r a n e s rex A r r a e n i u s e x c e p i t , d i f f identeraque 1 

r e b u s s u i s conl irraavi t , e t a d i c t u i n e r e x i t , p e r d i t u m -

1 Pasó á pedir amparo.—* Sin menoscabo de las rentas 
públicas.—3 Que se oponen á esta ley.—' De quien cuentan 
que esparció por tos lugares por donde la iba persiguiendo 
su padre , los miembros de su bermano, para que la de-
tención en recoger los esparcidos, y la tristeza propia de 
padre , reiar.tasen su velocidad en perseguirla.—3 Muy gran-
de cantidad de oro y de plata, y de todas las alhajas mas 
preciosas.—«Y él mismo había juntado en su reino del sa-
queo del Asia.—7 Alentó sus desmayadas esperanzas, le aní-

* Responde á la prolepsis, c Responde en segundo lu-
pr imeramente con un simil gar á la prolepsis anterior por 
asi: Mitridates huyó del Ponto adjuntos, así: Aquella guerra 
como en otro tiempo Medea; es peligrosa que emprende un 
esta huyó como vencedora; general nuevo con pocas tropas 
luego aquel como vencedor, y contra muchos reyes y nacio-

b La proposición confirma- ues: tal es la guerra mitridá-
daporcomparac iondes ími les , t ica ; luegoespel igrosa . 

q u e r e c r e a v i t . Cujus in ' regnura p o s t e a q u a m L. L u c u l -
lus cura e x e r c i t u v e n i t , p l u r e s et iara g e n t e s c o n t r a 
iraperatorera n o s t r u m concitata? s u n t . Era t e n i m m e -
tus i n j e c t u s 1 i i s n a t i o n i b u s , q u a s n u n q u a m p o p u l u s 
Roraanus n e q u e l a c e s s e n d a s b e l l o , n e q u e t e n t a n d a s 
putav i t . Era t * et iara a l ia g r a v i s a t q u e v e h e r a e n s 
o p i n i o , qua; per aniraos g e n t i u m b a r b a r a r u m p e r v a -
s e r a t , fani l o c u p l e t i s s i m i , e t r e l i g i o s i s s i m i d i r i p i e n d i 
c a u s à , in e a s oras n o s t r u m e x e r c i t u m e s s e a d d u c t u r a . 
I ta n a t i o n e s multa; a t q u e m a g n a ; n o v o q u o d a m t e r -
r o r e ac m e t u c o n c i t a b a n t u i N o s t e r a u t e r a e x e r c i t u s , 
e t s i u r b e m b e x T i g r a n i s r e g n o c e p e r a t , e t p r a e l i i s u s u s 
erat s e c u n d i s ; t a m e n n ira ià* l o n g i n q u i t a t e l o c o r u m 
a c d e s i d e r i o s u o r u m c o m m o v e b a t u r . H i e j a m plura 
n o n d i c a m . F u i t e n i m i l lud e x t r e m u m ut e x i is • 
l o c i s a m i l i t i b u s n o s t r i s r e d i t u s m a g i s m a t u r u s , quara 
p r o c e s s u s l o n g i o r qua;rere tur . M i t h r i d a t e s autera e t 
suara manurn j a m c o n f i r m à r a t ; e t eorura , qu i se e x 
e j u s r e g n o c o l l e g e r a n t , e t m a g n i s a d v e n t i t i i s raul-
torura regura e t n a t i o n u m c o p i i s j u v a b a t u r T . H o c j a m 
f e r e s i c fieri s o l e r e a c c e p i m u s , ut r e g u m afll icta; 
fortuna; fac i lè m u l t o r u n i o p e s a l l i c i a n t ad m i s e -
r i c o r d i a m , m a x i m è q u e eorura , qui a u t r e g e s s u n t , 
aut v i v u n t in r e g n o ; q u ò d r e g a l e i i s n o m e n m a g n u m 

mó en su aflicción: y le hizo volver en sí, cuando estaba ya 
perdido.—' Se habia apoderado.—' Corría otra opinion que 
hizo fuerte y grave impresión en, etc.—' Se conmovieron.— 
* Estaba disgustado por la larga distancia de sus países y 
ausencia de los suyos.—3 El fin que esto tuvo fue que.— 
* Nuestros soldados trataban más de dar la vuella cuanto 
antes de aquellos lugares, que de pasar más adelante.— 
T Tenia en su ausilio las tropas de aquellos que se habían 
reunido de su reino, y muchas tropas ausiliares que le e n -
viaron muchos reyes y naciones. Pues sabemos, sucede or-

• Asunción: la guerra mi- b Esta ciudad era la capital 
tridálica es contra muchos de Armenia, fundada por Ty-
reyes y naciones probándolo granes, y llamada Tygruno-
por la causa eficiente que es certa de su mismo nombre, 
el miedo. 



e t s a n c t u m 1 e s s e v i d e a t u r . I t a q u e t a n t u m v i c t u s 1 

e ñ i c e r e p o t u i t , q u a n t u m i n c o l u m i s n u m q u a m est a u -
s u s o p t a r e . N a m c ù m s e in r e g n u m r e c e p i s s e t s u u m , 
n o n f u i t ' e o c o n t e n t u s , q u o d ei p r e t e r s p e m a c c i d e r a t , 
u t e a m , p o s t e a q u à m p u l s u s e r a t , t e r r a m u m q u a m at-
t i n g e r e i ; s e d i n e x e r c i t u m v e s t r u m c l a r u m a l q u e vic-
t o r e m i m p e t u m fec i t . S i n i l e h o c l o c o , Q u i r i l e s , (s icut 
p o e t a i s o l e n t , q u i res R o m a n a s s c r i b u n t ) p r e t e r i r e me 
n o s t r a m c a l a m i t a t e n e q u ® t a n t a f u i t , ut e a m *ad a u -
r e s L . L u c u l l i n o n e x p r e l i o n u n c i u s , s e d e x s e r m o n e 
r u m o r a f ferre t . H ì c in ipso i l io 8 m a l o , g r a v i s s i m à q u e 
b e l l i o lTensione L. L u c u l l u s , qui t a m e n a l i q u a e x parte 
i i s i u c o m m o d i s m e d e r i for tas sè p o l u i s s e t , v e s t r o jnssu 
c o a c t u s , q u ò d i m p e r i i ' d i u t u r n i t a l i modtirn s t a l u e n -
d u m v e t e r i e x e m p l o p u l a v i s t i s , p a r t e m m i l i t u m , qui 
j a m e a l i | ) e n d i i s b c o n f e c t i s e r a n t , d i m i s i t ' , p a r t e m Gla -
b r i o n i t r a d i d i t . M u l t a p r e t e r e o c o n s u l t ò : s e d e á v o s c o n -
j e c t u r à p e r s p i c i t i s , q u a n t u m i l lud b e l l u m f u t u r u m pu-
t e t i s , q u o d 8 c o n j u n g a n t r e g e s p o t e n t i s s i m i , r e n o v e n t 
a g i t a t ® n a t i o n e s , s u s c i p i a n t i n t e g r e ' g e n t e s , novus 
i m p e r a l o r v e s l e r a c c i p i a t , v e t e r e e x p u l s o 10 e x e r c i t u . 
S a t i s m i h i c m u l t a v e r b a f e c i s s e v i d e o r , q u a r e h o c bel-

dinariamente que las desgracias, ele.—1 Sagrado. (F.l nom-
bre de rey es en efeclo muy venerando, mal que le pese al 

republicano Cicerón.)—» Por lo cual despues de vencido con-
siguió lo que en su prosperidad jamás se hubiera alrevido 
a desear.—3 No se contenió con la prosperidad que logró 
fuera de lo que esperaba: es á saber, poner los pies ene i 
país del que habia sido echado.—4 Que llegó á oidos de l u -
cio Lúculo, no por algún mensajero que volviese de la ba-
talla, sino por el rumor y voces ' jue corrían. Aquí en esta 
misma desgracia y perniciosísimo descalabro, etc.—'Juz-
gasteis conveniente poner término á la duración del man-
d o . — Q u e habían ya cumplido el tiempo de servicio.—7 Li-
cenció.—8 Para la que hacen liga.—9 Las naciones que no 
han padecido aun los descalabros de la guerra.—10 Derro-
tado... . 

Primera parte de la asun-
ción: un nuevo general con 
pocas tropas, 

b Este tiempo de servicio 

regularmente se extendía á 
diez años. 

c Tercera parte: la que tra-
ta así: Para esta guerra debe 
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l u m e s s e i g e n e r e i p s o u e c e s s a r i u m , m a g n i t u d i n e p e r i c u -
l o s u m : r e s t â t u t d e i m p e r a t o r e ad id b e l l u m d e l i g e n d o 
a c t a n l i s * r e b u s p r e f ì c i e n d o d i c e n d u m e s s e v i d e a t u r . 

U t i n a m *, Q u i r i t e s , v i r o r u m f o r l i u m a t q u e i n n o -
c e n t i u m ' c o p i a n t t a n l a m h a b e r e t i s , u t h ® c v o b i s d e -
l i b e r a t i o d i f i i c i l i s e s s e t , q u e m n a m p o t i s s i m u m t a n l i s 
r e b u s a c t a n t o b e l l o p r e f i c i e n d u m p u t a r e t i s . N u n c 
v e r o c ù m s i t u n u s 1 C n . P o m p e j u s , q u i n o n m o d o 
e o r u m h o m i n u m q u i n u n c s u n t , g l o r i a m , s e d e t i a m 
a n t i q u i l a t i s m e m o r i a m , v i r t u t e s u p e r à r i t : < . q u ® res e s t , 
q u ® c u j u s q u a m a n i m u m in h a c c a u s a d u b i u t u f a c e r e 
p o s s i t ? E g o e n i m s i c e x i s l i m o , in s u m m o * i m p e r a t o r e 
q u a t u o r b a s res i n e s s e o p p o r l e r e , s c i e n t i a m rei m i l i -
t a r i s , v i r l u t e m , a u c t o r i t a t e m , f e l i c i l a l e m . Q u i s i g i t u r 1 1 

h o c h o m i n e s c i e n t i o r u n q u a m a u t f u i t , a u l e s s e d e -
bui l"? q u i e l u d o a t q u e p u e r i l i ® d î s c i p l i n â , b e l l o m a -
x i m o a t q u e a c e r r i m i s h o s t i b u s , a d patr i s e x e r c i t u m 
a t q u e i n m i l i t i ® d i s c i p l i n a m p r o f e c t u s e s t ? q u i e x t r e -
m à 4 c p u e r i l i â m i l e s fu i t s u m m i i m p e r a t o r i s ? i n e u n t e 
a d o l e s c e n t i ^ m a x i m i i p s e e x e r c i t ù s i m p e r a l o r ? q u i s ® -

1 ^ para darle el mando de tan grande empresa.—' Desin-
teresados, que os fuese difícil deliberar á quien juzgaríais 
mejor para darle el mando delan grandeempresa, y de una 
guerra de tanta consideración.—3 El único que aventajó en 
valor no solo á los más famosos generales que ahora viven, 
sino también a los de la antigüedad de que hav memoria, 
¿qué es lo que os puede hacer dudar en esta elección?—4 En 
un consumado general deben hallarse estas cualro cual ida-
des.—» O luvo mas obligación de serlo? el cual desde la es-
cuela y pueril educación pasó al ejército de su padre á apren-
der el arle militar.—« El que al fin de su niñez fué á servir en 
el ejército de un consumado general. . . 

elegirse un general consuma-
do: soloPompejo es tal; luego 
solo éste debe ser elegido. 

' Asunción probada por las 
causas: Aquel es consumado 
general en quien se halla cien-
cia militar, valor, autoridad 
y felicidad; en solo Pompeyo 
se hallan estas cualidades; 

I I - — 1 6 

luego solo Pompeyo es consu-
mado general. 

b Primera parle de la asun-
ción: se halla ciencia militar. 

c Cuando tenia ya casi diez 
y siete años. Hasta esta edad 
extendían la puericia ios ro-
manos. 
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p i ù s ' c u r a h o s t e conf l i x i t , q a à m q u i s q u a m c u o i i n i -
m i c o c o n c e r t a v i t ? p l u r a be l la g e s s i t , q u à m e s t e r i l e -
g e r u n t ? p l u r e s p r o v i n c i a s c o n f e c i t s , q u à m al i i c o n c u -
p i v e r u n t ? c u j u s a d o l e s c e n l i a a d s c i e n t i a m rei m i l i t a -
ris n o n a l i e n i s s pra jcept i s , s e d s u i s iraperi is; n o n 
o f f e n s i o n i b u s be l l i , s e d v i c t o r i i s ; n o n s t i p e n d i i s , s e d 
t r í u m p h i s e s t t r a d u c t a ? Q u o d d e n i q u e g e n u s be l l i e s s e 
po te s t , in q u o i l luni n o n e x e r c u e r i t f or tuna r e i p u b l i -
cffi? Civ i le , À f r i c a n u m , T r a n s a l p i n u m , I l i s p a n i e n s e , 
m i x t u r a * e x c i v i t a t i b u s a t q u e e x b e l l i c o s i s s i m i s n a t i o -
n i b u s , s e r v i l e 5 , n a v a l e b e l l u m : var ia e t d i v e r s a g e -
nera e t b e l l o r u m e t h o s t i u m n o n s o l ù m g e s t a a b h o c 
u n o , s e d etiara c o n f e c t a , n u l l a m r e m 8 e s s e d e c l a r a n t 
i n u s u mi l i tar i p o s i t a m , quas h u j u s v i r i s c i e n t i a m f u -
g e r e p o s s i t . 

J a m v e r ò ' v i r t u t i Cn. P o m p e j i q u i e 7 p o t e s t par ora-
t io i n v e n i r i ? Q u i d e s t , q u o d q u i s q u a m aut d i g n u m 
i l io , a u t v o b i s n o v u m , a u t c u i q u a m i n a u d i t u m p o s -
s i t af ierre? N e q u e e n i m b illse s u n t solai v i r t u t e s i m -
p e r a t o r i « , qua* v u l g o e x i s t i m a n t u r , labor i n n e g o t i i s , 
f o r t i t u d o in p e r i c u l i s , i n d u s t r i a i n a g e n d o 8 , c e l e r i t a s 
i n c o n f i r i e n d o , c o n s i ü u m i n p r o v i d e n d o : quaì t an ta c 

s u n t in h o c u n o , q u a n t a i n o m n i b u s r e l i q u i s i r n p e -
r a t o r i b u s , q u o s a u t v i d i m u s a u t a u d i v i m u s , n o n f u e -
r u n t . T e s t i s e s t I ta l ia , q u a m i l l e i p s e Victor L. S y l -

1 Que tuvo más batallas campales que riñas ha tenido 
ningún particular.—2 Conquistó.—3 No obedeciendo á otro, 
sino mandando; no con pérdidas, sino con victorias; no co-
brando sueldo, sino triunfando.—!1 La de la liga de, etc.— 

La de los esclavos.—s Que no hay cosa alguna en el arte 
militar que se oculte á su penetración. 

7 Qué elogios pueden igua lar— 8 En la acción, la prontitud 

• Segunda parte, en que di- das estas virtudes se hallan 
vide las virtudes en dos cía- en Pumpevo en sumo grado; 
ses; las que miran á la guer - luego se halla en él en sumo 
ra, y las que miran á las eos- grado el valor militar, 
lumbres, así: En aquel se h a - b Proposicion 
lia el valor militar, en quien c Prueba de la asunción 
nay trabajo, fortaleza, i ndus - por los efectos, 
tria, celeridad y consejo: to-
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l a h u j u s v i r t u t e e t Consi l io c o n f e s s u s e s t l i b e r a t a m . 
T e s t i s e s t S i c i l i a , q u a m m u l l i s u n d i q u e c i n c t a m 1 p e -
r i cu l i s , n o n terrore b e l l i , s e d ce ler i ta te cons i l i i e x -
p l i c a v i t . T e s t i s e s t Àfr ica , qua* m a g n i s o p p r e s s a h o s -
t i u m c o p i i s , e o r u m i p s o r u m s a n g u i n e r e d u n d a v i t . 
T e s t i s e s t Gal l ia , p e r q u a m l e g i o n i b u s nos tr i s i n H i s -
p a n i a m i ter G a l l o r u m i n t e r n e c i o n e p a t e f a c t u m \ T e s t i s 
e s t H i s p a n i a , quae saspiss imò p l u r i m o s h o s l e s a b h o c 
s u p e r a t o s p r o s t r a t o s q u e c o n s p e x i t . T e s t i s e s t i l e r ù m 
e t saspius I ta l ia , q u a c ù m s e r v i l i 3 be l lo te tro p e r i c u l o -
s o q u e p r e m e r e t u r , a b h o c a u x i l i u m a b s e n t e e x p e t i v i t : 
q u o d b e l l u m e x p e c t a t i o n e P o m p e j i a t t e n u a t u m ' a t q u e 
i m m i n u t u m es t ; a d v e n t u s u b l a t u m ac s e p u l t u r a . T e s -
t e s v e r o j a m o m n e s o r ® 5 , a t q u e o m n e s exteraì g e n -
t e s a c n a t i o n e s : d e n i q u e m a r i a o m n i a , t u m u n i -
v e r s a , t u m i n s i n g u l i s or i s o m n e s s i n u s 6 a t q u e p o r -
t u s . Q u i s e n i m l o t o mari l o c u s p e r h o s a n n o s a u t 
t a m f i r m u m h a b u i t praes id ium, u t t u t u s e s s e t , a u t 
t a r a f u i t a b d i t u s , u t l a t e r e t ? q u i s n a v i g a v i t , q u i 
n o n s e a u t mor t i s a u t s e r v i t u t i s p e r i c u l o c o m r a i t t e -
r e t , c ù m aut h y e r a e , a u t re fer to p r i e d o n u m mari n a -
v i g a r e t ? Hoc t a n t u m 7 b e l l u m , t a m t u r p e , tara v e t u s 
t a m l a t è d i v i s u m a t q u e d i s p e r s u m , q u i s u r a q u a m 
a r b i t r a r e t u r , a u t a b o m n i b u s i m p e r a t o r i b u s u n o a n -
n o , a u t o m n i b u s a n n i s a b u n o i m p e r a t o r e conf ic i 8 

p o s s e ? Q u a m p r o v i n c i a m t e n u i s t i s a pra ídon ibus l i -
berara p e r h o s c e a n n o s ? q u o d v e c t i g a l v o b i s t u t u m 
f u i t ? q u e m s o c i u m d e f e n d i s t i s ? cu i p r e s i d i o c l a s s i b u s 

en la ejecución, el consejo en las providencias.—' A la que 
cuando se hallaba cercada de mayores riesgos, la puso en 
salvo no tanto con el terror de la guerra , c u m t o con la 
prontitud de sus providencias.—8 Se abrieron paso, etc., s in 
dejar francés á vida.—3 Grande y peligrosa guerra de los 
esclavos.—4 Se debilitó y aminoró con la esperanza de Pom-
peyo, y con su llegada se ar ru inó y aniquiló.—1 Costas. 
—' Golfos.—7 Esta guerra tan grande, tan vergonzosa, de 
tanta duración, tan extendida y esparcida por todas par tes . 
—8 Se podia coucluir en un solo año por todos los ge -
nerales del mundo, ó por un solo general en todos los de 
su vida 
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v e s t r i s fu i s t i s? q u à m m u l t a s 1 e x i s t i m a t i s ínsulas esse 
d e s e r t a s ? q u à m m u l t a s aut m e t u re l i c ta s , aut a praj-
d o n i b u s c a p t a s u r b e s e s s e s o c i o r u m ? S e d q u i d ' ego 
l o n g i n q u a c o m m e m o r o ? F u i t h o c q u o n d a m , fuit p r o -
p r i u m popul i R o m a n i l o n g è a d o m o b e l l a r e , e t pro-
p u g n a c u l i s 3 i m p e r i i soc iorum for tunas , non sua tecta 
d e f e n d e r e . ¿ S o c i i s e g o v e s t r i s m a r e c l a u s u m per h o s -
e e a n n o s d i c a m f u i s s e , c ù m e x e r c i t u s nostri B r u n d u -
s io k a n u m q u a m , n i s i s u m m à h y e m e transmiser int? 
Q u i d , c ù m ad n o s a b e x t e r i s n a t i o n i b u s venirent , 
c a p t o s * q u e r a r , c ù m legat i popul i R o m a n i r e d e m p t i s 

s i n t ? M e r c a t o r i b u s tu tum m a r e n o n fu i s se dicam, 
c ù m d u o d e c i m ' s e c u r e s in praedouuui potes ta tem per-
v e n e r i n t ? Q u i d , a u t C o l o p b o n e m , aut S a m u m b , n o -
b i l i s s i m a s u r b e s , i n n u m e r a b i l i s q u e a l ias captas esse 
c o m m e m o r e m ; c ù m ves tros por tus , a t q u e e o s portus, 
q u i b u s v i t a m ' e t s p i r i t u m d u c i t i s , in p r a d o n u m fuis-
s e p o t e s t a t e s c i a t i s ? À n v e r o i g n o r a t i s pori uni Caie -
tae ' c c e l e b e r r i m u m a t q u e p l e n i s s i m u m n a v i u m , i n s -
p e c t a n t e praetore, a praedonibus e s s e d i r e p t u m ? Ex 
M i s e n o 10 a u t e m e j u s ips ius l iberos , qui c u m praedoni-
b u s a n t e a ibi b e l l u m g e s s e r a t , a praedonibus esse 
s u b l a t o s ? N a m q u i d e g o o s t i e n s e " i n c o m m o d u m , a t -
q u e i l lam l a b e m , a t q u e i g n o m i n i a m reipublicae q u e -
rar, c ù m p r o p è i n s p e d a n t i b u s v o b i s c l a s s i s ea , cui 
c ó n s u l popul i R o m a n i praepositus 11 e s s e t , a p r a d o n i -
b u s c a p t a a t q u e o p p r e s s a e s t ? P r o h dii immortales ! 

' Cuantas.—* ¿Pero para qué hago yo mención de desgra-
cias tan antiguas?—® Con los baluartes del imperio.—1 Nunca 
se hicieron a la vela en Brindis, sino en el rigor del invierno. 
—5 De que hayan sido hechos prisioneros.—« Ha sido menes-
ter rescatar.—7 Dos pretores.—1 Os dan la vida.—9 Que los 
piratas saquearo« á vista del Pretor el puerto de Gaeta, el 
mas famoso y, etc.—10 Y que en Miseno se llevaron a los hijos 
de aquel mismo pretor, ele.—" De la desgracia de Ostia, que 
es un borron.—1* Que comandaba. 

1 Brindis, ciudad de la Ca-
labria. 

b Saraos, ciudad en la isla 
del mismo nombre, que está 

en el mar Egeo ó Archipiélago. 
c Este puerto esta en la 

Campania, provincia de la 
Italia. 
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T a n t a m n e ' u n i u s h o m i n i s i n c r e d i b i l i s ac d i v i n a v i r t u s 
tara brevi t e m p o r e l u c e m all'erre reipublicae p o t u i t , 
ut v o s , qu i m o d o a n t e o s t i u m * T y b e r i n u r a c l a s s e m 
h o s t i u m v i d e b a t i s , ii n u n c n u l l a m intra O c e a n i * o s -
t i u m pra?donum n a v e m e s s e a u d i a t i s ? A t q u e haec, 
q u i c e l e r i t a l e g e s t a s i n t , q u a m q u a m v i d e t i s ; t a m e n 
a m e in d i c e n d o praetereunda n o n s u n t . Q u i s * e n i m 
u m q u a m , aut o b e u n d i n e g o t i i , aut c o n s e q u e n d i quae-
s t ù s s t u d i o , tara brevi t e m p o r e tot loca a d i r e , t a n -
tos c u r s u s c o n f i c e r e p o t u i t , q u à m c e l e r i t e r , Cn. 
P o t n p e j o d u c e , bel l i i m p e t u s n a v i g a v i t ? Qui S i c i l i a m 
a d i i t , Africani e x p l o r a v i t , i n d e Sardiniara c u m c l a s s e 
v e n i t , n o n d u m ' t e m p e s t i v o ad n a v i g a n d u m mari : a t -
q u e haec tr ia f r u m e n t a r i a * s u b s i d i a reipublicae f i r m i s -
s i m i s pra;sidi is c l a s s i b u s q u e m u n i v i i . I n d e s e c ù m in 
Ita l iani r e c e p i s s e t , d u a h u s b H i s p a n i i s e t G a l l i i 4 c C i s a l -
p i n i prcesidi is ac n a v i b u s c o n t i n u a t i , m i s s i s i t e m in 
oram Il lyrie i m a r i s , e t in A c h a j a m , o m n e m q u e G r « -
c i a m n a v i b u s , I t a l i a e ' d u o m a r i a A m a x i m i s c l a s s i b u s 
l i r m i s s i m i s q u e pr i e s id i i s a d o r n a v i t : i p s e a u t e m , ut a 
R r u n d u s i o p r o f e c t u s e s t , u u d e q u i n q u a g e s i m o " d i e t o -

1 Tan grande lustre pudo en tan breve tiempo dar á la 
república.—' Embocadura.—* Dentro del estrecho.—» Por-
que ¿quién, ó por el deseo de concluir sus negocios ó de 
adquir ir ganancias, pudo en tan breve tiempo correr t an-
tos paises, y concluir tantas navegaciones con la prontitud 
con que corrió los mares el Impetu de la guerra bajo el man-
do de l'ompevo, el cual estuvo en la Sicilia, dió una visla, 
etc.—8 No estando aun el mar en disposición de poderse na-
vegar, v aseguró estos tres pósitos ó graneros de la república. 
—• Y la Lombardla.—' Guarneció los dos mares de Italia.— 
8 En cuarenta y nueve dias 

* Pósito se llama la casa cn c Es la parle de Italia hacia 
aue se guarda la cantidad Roma desde los Alpes; divf-

e trigo que se tiene de re- (Jela el rio Pó en Cispadana y 
puesto para tiempo de nece- Transpadana. 
sidad. d Estos fueron el mar Adriá-

h Las dos Espaflas; esto es, tico ó golfo de Venecia, y el 
la citerior y ulterior, ó por Tvrreno ó mar de Toscana. 
otro nombré la España Tar-
raconense y la Bélica. 



tarn ad i m p e r i u m popo l i R o m a n i C i l i c iam ' adjunxit: 
o m n e s , qu i u b i q u e ' p r s e d o n e s f u e r u n t , par t im capti 
i n t e r f e c t i q u e s u n t , p a r t i m u n i o s hujus i m p e r i o ' ac 
potes tat i s e d e d i d e r u n t . I d e m 3 C r e t e n s i b u s , c ù m ad 
e u m u s q u e in P a m p h y l i a m l e g a t o s d e p r e c a t o r e s q u e k 

m i s i s s e n t , s p e m d e d i t i o n i s n o n a d e m i t obs idesque 
i m p e r a v i t . Ita t a n t u m b e l l u m , t a m d i u t n r n u m , tam 
l o n g è s l a l è q u e d i s p e r s i m i , q u o b e l l o o m n e s g e n t e s ac 
n a t i o n e s p r e m e b a n t u r , Cn . P o m p e j u s e x t r e m á ' h y e m e 
a p p a r a v i t , i n e u n t e v e r e s u s c e p i t , m e d i á ®state"con-
f e c i t . Es t h ® c b d i v i n a a t q u e i n c r e d i b i l i s v i r t u s impe-
rator i s . Qu id? c ® t e r ® , q u a s p a u l ò a n t è c o m m e m o r a -
re cceperam, q u a n t ® a t q u e q u à m m u l t ® s u n t ? Non 
e n i m s o l u m be l landi v i r t u s i n s u m m o ' a t q u e perfecto 
i m p e r a t o r e q u ® r e n d a e s t ; s e d m u l t ® » s u n t ar tes exi-
mia?, h u j u s a d m i n i s t r ® , c o m i t e s q u e v i r t u t i s . Ac pr i -
m ù m q u a n t á i n n o c e n t i 9 d e b e n t e s s e imperatores! 
q u a n t à d e i n d e o m n i b u s in r e b u s t e m p e r a n z a ! q u a n -
ta tide! q u a n t a fac i l i ta te ! q u a n t o i n g e n i o ! q u a n t à hu-
m a n i t a t e ! qu® b r e v i t e r , q u a l i a s i n t in Cn. Pompejo , 
c o n s i d e r e m u s . S u m m a 1 0 e n i m o m n i a s u n t , Q u i n t e s , 

Que había en todas partes.—11 Se entregaron a discreción. 
—3 E mismo no hizo perder l a s esperanzas á los Cretenses 
de admitirlos por entrega, y les hizo aprontar r e h e n e s -

Medianeros.—11 ^ que tanto se h a extendido por todas par-
tes.—« Hizo al fin del invierno los preparativos, la empren-
dió en el principio de la p r i m a v e r a y la concluvó en el me-
dio del verano.—7 Consumado.—8 Sino que hay otras prendas 
exrelentes, que son las auxi l ia res y compañeras de esta.— 
9 ¡Qué irreprensibles! ¡qué moderados en todo! ¡qué fieles! 
¡qué afables! ¡qué ingeniosos! ¡qué humanos!—19 Se hallan en 
sumogrado. . . . 

a La Cilicia. Esta es pro- n e r a l se encuentran las vir-
vincia del Asia menor, bajo tu des morales, en quien se 
el nombre de Caramania: h a l l a n desinterés, modera-
comprende también l a P a m - c i o n , fidelidad, elocuencia y 
l>hiiia, Pisidia, y parte de la a fabi l idad: todas estas se ha-
Lapadocia meridional. l ian en Pompeyo; luego se 

b Arguye así por las v i r - ha l l an en él cn sumo grado 
tudes morales: En aquel ge- las vi r tudes morales. 
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sed ea m a g i s ex a l i o r u m ' c o n t e n t i o n e , q u à m ipsa per 
s e s e c o g n o s c i a t q u e in te l l i g i p o s s u m . ¿ Q u e m e n i m 
p o s s u m u s i m p e r a l o r e m a l i q u o in n u m e r o p u t a r e , c u -
j u s in e x e r c i t u v e n e a n t c e n t u r i a t u s * a t q u e v e n i e r i n t ? 
Q u i d 4 h u u c h o m i n e m m a g n u m a u t a m p l u m d e r e -
p u b l i c a c o g i t a r e , qui p e c u n i a m e x ®rar io d e p r o m p -
t a m ad b e l l u m a d m i n i s l r a n d u m , a u t propter c u p i d i -
t a t e m p r o v i n c i ® .Magistratibus d i v i s e r i t , a u t p r o p -
ter a v a r i t i a m R o m ® in q u ® s t u re l iquer i t? Y e s t r a 
a d m u r m u r a t i o " fac i t , Q u i r i t e s , ut a g n o s c e r e v i d e a -
m i n i , qu i h ® c f e c e r i n t . E g o a u l e m n e m i n e m n o m i n o : 
q u a r e irasci m i h i n e m o p o t e r i t , nis i qu i an te de s e 
v o l u e r i t c o n f i t e n . I t a q u e p r o p t e r l iane a v a r i t i a m ira-
p e r a t o r u m q u a n t a s c a l a m i t a t e s , q u ò c u m q u e v e n t u m 
s i i , nos tr i e x e r c i t u s f e r a n t , q u i s ignorar? I t inera 
q u ® per h o s c e a n n o s in I ta l ia per a g r o s a t q u e o p p i d a 
c i v i u m R o m a n o r u m nostr i i m p e r a t o r e s f e c e r u n t , r e -
c o r d a m i n i . T u m fac i l iù s s t a t u e t i s \ q u i d a p u d e x t e -
ras n a t i o n e s fieri e x i s t i m e t i s . U t r u m p l u r e s * a r b i t r a -
m i ^ per h o s c e a n n o s m i l i t i m i v e s t r o r u m a r m i s h o s -
t i u m u r b e s , an h y b e r n i s s o c i o r u m c i v i t a t e s e s s e d e l e -
tas? N e q u e e n i m p o t e s t e x e r c i t u m i is c o n t i n e r e ' i m -
p e r a t o r , qu i s e i p s u m n o n c o n t i n e t ; n e q u e s e v c r u s 
e s s e in j u d i c a n d o , qui a l i o s in s e s e v e r o s e s s e j u d i -

1 Cotejándolas con las de otros.—1 Porque ¿qué concep-
to podremos formar de aquel general?—* Las capitanías, 
los grados.—1 Qué cosa grande y gloriosa puede pensar en 
favor de la república el que por la ambición del gobierno, ó 
repartió entre los Magistrados el dinero que se sacaba del 
erario para los gastos de la guerra, ó lo dejó puesto á 
ganancias en Roma por su avaricia?—5 Murmullo.—' Las 
marchas.—7 Juzgaréis lo que han hecho en, etc.—8 Juz-

§ais que son más las ciudades de los enemigos que han 
estruido nuestras armas, que las de los aliados que han 

arruinado en nuestros cuarteles de invierno?—' Refrenar. 

• Amplifica su desinterés que el ejército de Pompeyo 
por ejemplos de semejantes, no hacia daño á los aliados, 
y lo prueba por efectos, por-



e e s non vu l t . ¿Hic m i r a m a r , h u n c h o m i n e m t a n t u m 
e x c e l l e r e caeteris, c u j u s l e g i o n e s s ic in A s i a m p e r v e -
nerunt , u t non « modo m a n u s tanti exerci t i ì s , sed n e 
v e s t i g i u m q u i d e m , c u i q u a m p a c a t o nocu i s se dicatur? 
Jam vero q u e m a d m o d u m m i l i t e s h y b e r n e n t , q u o t i -
d i e s e r m o n e s a c l i t ter® p e r f e r u n t u r . Non modò, ut 
s u m p t u m fac ia l in m i l i t e m , n e m i n i v i s affertur; s e d 
n e cup ient i q u i d e m c u i q u a m p e r m i l t i t u r . I l y e m i s * 
e n i m , non a v a r i l i » , p e r f u g i u m majores nostri in s o -
c i o r u m a t q u e a m i c o r u m t e c t i s e s s e v o l u e r u n t . A g e ' 
v e r o c íeteris in rebus qua l i s i t t e m p e r a n t i , c o n s i -
derate . U n d e i l lam tanlani * c e l e r i l a t e m e t tam incre -
d i b i l e m c u r s u m i n i t u m p u l a l i s ? N o n e n i m illuni e x i -
m i a v i s r e m i g u m , aut ars • i n a u d i t a qu®dam g u b e r -
nandi , au t venti al iqui n o v i tam c e l e r i t e r in u l t i m a s ' 
térras p e r l u l e r u n l ; s e d l i® res , q u ® e s t e r o s r e m o r a -
ri so l ent , non retardarunl : n o n a v a r i t i a 7 ab ins t i tu to 
cursu ad pr®dam a l i q u a m r e v o c a v i ! , non l ibido ad 
v o l u p t a t e m , non a n w n i t a s ad d e l e c l a t i o n e m , n o n 
nobi l i tas u r b i s ad c o g n i t i o n e m , n o n d e n i q u e labor 
ipse ad q u i e t e m . P o s t r e m ò s i g n a e t tabu las , c a t e r a -
q u e o r n a m e n t a Gr®corum o p p i d o r u m , qu® c®teri 
t o l l e u d a 8 e s s e arb i trantur , e a sibi i l l e n e v i s e n d a q u i -
d e m e x i s l i m a v i t . I t a q u e o m n e s q u i d e m n u n c in b i s 
loc i s Cn. P o m p e j u m , s i cu t a l i q u e m non e x h a c u r -
b e m i s s u m , sed de ccelo d e l a p s u m , in tuentur : n u n c 

n n m Q ™ ° i a s m a , n o s ' P e r 0 a u n las pisadas de lan 
Pll pi pamnn Ho ?' * d i e e q . U e 1,ecI>0 '»"•'O atglinO 
de L ' l „ V 0 8 ? n e e ? l a ) ; , n c n P a z - - ' Que las casas 
norJ r» ® y amigos sirviesen de abrigo para el fr ió, 
pero no para la a v a r i c i a — ' Pero pasemos adelante.-» Pro-
™ ' " " ñ "angrandeé increíble prontitud cn sus navegacio-
m u n d o ' \ n 1p ina* ia'h*1 d e , o s Püolos—« A lo Ú1 ti mo del m u n d o . - ' N o i e apartó de su r u m b o la avaricia para coger 
; & U S ( . D l J ^ , V Ì a i ' d a d p a r a entregarse a los deleites' 
S S S i l f J 0 8 l u g a r e s P a r a divertirse, ni la fama 
naraiánf^ J p a r a "^conocerla. ni finalmente el trabajo 

,aS eStá,Ua8 >• 

* Muestra su moderación por los efectos. 
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d e n i q u e i n c i p i u n t c r e d e r e , fu i s se h o m i n e s R o m a n o s 
hac q u o n d a m a b s t i n e n t e q u o d jam n a l i o n i b u s e x -
teris i n c r e d i b i l e ac falsò m e m o r i ® p r o d i t u m v i d e -
balur . N u n c imper i i nostri s p l e n d o r i l l i s g e n t i b u s l u -
c e i : n u n c i n t e l l i g u n t , n o n s i n e causa majores s u o s 
t a m , c ù m h a c t e m p e r a n l i à m a g i s t r a t u s h a b e b a m u s , 
s erv i re p o p u l o R o m a n o , q u à m i m p e r a r e a l i i s , m a l u i s -
s e . Jam s v e r o ita fác i les a d i t u s ad e u m p r i v a t o r u m , 
ita l iber® q u e r i m o n i ® d e a l i o r u m injuri i s e s s e d i c u n -
tur; u t is , qu i d i g n i t a t e pr inc ip ibus exce l l i t , faci l i tate* 
par in l imis e s s e v i d e a t u r . Jam q u a n t ù m ' Consilio, 

q u a n t ù m dice i id i g r a v i t a t e e t cop ia v a l e a t , in q u o i p -
so ines t q u ® d a m d i g n i l a s i m p e r a t o r i a , v o s , Q u i r i t e s , 
hoc ipso in loco s a p e c o g n ò s t i s . F i d e m v e r ò e jus i n -
ter s o c i o s q u a n t a m e x i s t i m a n p u t a l i s , q u a m h o s t e s 
o m n i u m g e n t i u m s a n c t i s s i m a m s e s s e j u d i c à r i n t ? H u -
m a n i t a t e j a m l a n l à e s t , ut d i f f i c i l e d ic tu s i t , u t r ù m . 
h o s t e s m a g i s v i r t u t e m e jus p u g n a n t e s t i m u e r i n t , an 
m a n s u e t u d i n e m vieti d i l e x e r i n t . E l q u i s q u a m 1 dubi ta -
bit , q u i n b u i e t a n t u m h e l i u m hoc t r a n s m i t t e n d u m 1 

s i t , qui ad o m n i a ves tr® m e m o r i ® 8 bel la c o n l i c i e n d a 
d i v i n o * q u o n d a m C o n s i l i o n a t u s e s s e v i d e a t u r ? 

Et q u o n i a m b a u c t o r i t a s m u l t u m in be l l i s 10 q u o q u è 
a d m i n i s t r a n d i s , a t q u e i m p e r i o mi l i tar i va l e t ; cer tè 
n e m i n i d u b i u m e s t , q u i n " e a in re i d e m i l le i m p e -

« Desinterés.—* Cosa increíble y fabulosa .—' Mas ya se 
dice que tienen los par t iculares tan f ranca en t rada para 
hablarle , y tanta l ibertad para quejarse.—'1 Llaneza.— 
» Cuan g rande sea su p r u d e n c i a , cuán ta la gravedad y 
afluencia de s n s discursos, en lo q u e consiste cierta majestad 
de un genera l .—• La más respetable.—7 El fiar.—8 De vuestro 
siglo.—3 Por especial providencia de Dios. 

Para la dirección de una guer ra y gobierno mil i tar .— 
11 Que la hay muy g rande en este genera l . . . 

* Complexion del silogismo genera l en quien se halla 
acerca del valor de Pompeyo. g r ande au tor idad: en Pompe-

b Tercera parte de la a s u n - yo se halla esta g rande auto-
cion. en q u e prueba su a u - r idad ; luego es consumado 
toridad así: Aquel es sumo general . 



rator p l u r i m ù m poss i t . Y e h e m e n t e r a u t e m p e r t i n e r e 
ad be l la a d m i n i s t r a n d a , q u i d b o s t e s q u i d soc i i d e 
i m p e r a t o n b u s v e s t r i s e x i s t i m e n t , ¿ q u i s i g n o r a i , c ù m 

sc ia l l ius , h o m i n e s in l a n l i s r e b u s , ut a u t c o n t e m n a n t 
aut m e t u a n t , a u t o d e r i n t , aut a m e n t , o p i n i o n e • non' 
rainus f a m a , q u à m a l i q u a cer ta r a t i o n e c o m m o v e r i ? 
Q u o d ig i tur ' n o m e n u m q u a m in o r b e terrarum c l a -

n u s f o n ? C u j u s res g e s t a p a r e s ? D e q u o 5 ¡ramine 
j o s , ( .d q u o d m a x i m è facit a u c t o r i t a t e m ) tanta e t 
tara p r e c l a r a j u d i c i a f e c i s t i s ? A n v e r ò u l l a m u s q u a m 
e s s e oram tara deser tara p u t a t i s , q u o n o n i l l i u s d ie i 
l a m a p e r v a s e r . t , c ù m u n i v e r s u s p o p u l u s R o m a n u s , 
r e t e r t o foro, r e p l e t i s q u e o m n i b u s t e m p l i s , e x q u i b u s 
i n e l o c u s c o n s p i c i p o t e s t , u n u m sibi ad c o m m u n e 
g e n t . u m b e l l u m Cn . P o m p e j u m i m p e r a t o r e m d e p o -
p o s c . t I t a q u e , u t b p l u r a n o n d i c a m , n e q u e a l i o r u m 
e x e m p l i s c o n f . r m e r a , q u a n t ù m b u j u s a u c t o r i t a s v a l e a t ' 
in b e l l o , a b e o d e m Cn. P o m p e j o o m n i u m r e r u m ' e g r e -
g i a r u m e x e m p l a s u m a n t u r : qui q u o d i e v o b i s m a r i t i -
mi. be l lo p r e p o s i I u s e s t i m p e r a t o r , tanta r e p e n t e « 
v i l i t a s a n n o n a e x surama i n o p i à e t c a r i t a t e rei f o -
m e n t a r l a c o n s e c u t a es t u n i u s s p e et n o m i n e , q u a n -

™ e x S U D l m a « b e r t a t e a g r o r u m d i u t u r n a pax eff i-
c ere • p o t u . s s e l . J a m v e r ò a c c e p t à in P o n t o c a l a m i t a -
te ex eo p r e l i o , d e q u o v o s p a u l ò a n t e i n v i t u s 
a d m o n u i . cura s o c i i p e r t i m u i s s e n t , i . o s t ium o p e s a n i -
m . q u e c r e v . s s e n t ; c ù m s a t i s f ì r m u m p r a s i d i u m p r o -

de l ' I f o r m a n . - ' Se de an llevar no menos 
geto h °beh d l d o I T n i n a " 'S?" 4 ^ ^^ ¿ D e <¡™ SU-

conlríbnvl» snhro . ^ n l 0 S y , a n 1 u s , r c s test imonios, lo cual 

ü e l I D d fér t i l ís ima c o s e c h a . - 8 El descalabro e n las c P £ s a d e I a a S U n C Í 0 D p o r
 e f e

b
c * u e b a d e , a ~ por 
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v i n c i a n o n l iabere t ; a m i s i s s e t i s A s i a m , Q u i n t e s , nis i 
ad id i p s u m t e m p o r i s d i v i n i t ù s ' Cn . P o m p e j u m a d 
e a s r e g i o n e s for tuna p o p u l i R o m a n i a t l u l i s s e t . l l u j u s 
a d v e n t u s e t M i t b r i d a t e m inso l i ta inGaniraatum v i c t o -
ria c o n t i n u i t , e t T i g r a n e m m a g u i s c o p i i s m i n i l a n t e m 
A s i a r e t a r d a v i t V E t ¿ q u i s q u a m d u b i t a b i t , q u i d v i r t u -
te p e r f e c t u r u s s i t , qu i t a n t u m a u c t o r i t a l e p e r f e c e r i t , 
aut q u à m fac i l e i m p e r i o a t q u e e x e r c i l u s o c i o s e t v e c -
t i g a l i a c o n s e r v a t u r u s s i t , qu i ipso n o m i n e a c r u m o r e 
d e f e n d e r i t ? A g e v e r ò , i l l a res ¿ q u a n t a m dec larat e j u s -
d e m h o m i n i s apud h o s t e s popul i R o m a n i a u c t o r i t a -
t e m , q u ò d e x loc i s t a m l o n g i n q u i s , t a m q u e d i v e r s i s , 
tara brevi t e m p o r e o m n e s unà b u i e s e d e d i d e u i n t ? 
Q u ò d C r e t e n s i u m l e g a t i , c ù m in e o r u m i n s u l a n o s -
i er impera tor e x e r c i t u s q u e e s s e t , ad Cn . P o m p e j u m 
in u l t i m a s p r o p e t erras v e n e r u n t , e i q u e se o m n e s 
C r e t e n s i u m c i v i t a t e s d e d e r e v e l i e d i x e r u n t ? Q u i d ? 
i d e m ipse M i t b r i d a t e s n o n n e ad e u m d e r a Cn. P o m p e -
j u m legatura u s q u e in H i s p a n i a m m i s i t ? e u m q u e 
Porapejus legatura s e m p e r j u d i c a v i t : i i , q u i b u s ' s e m -
per erat m o l e s t i m i , ad e u m p o t i s s i m u m e s s e raissum, 
s p e c u l a t o r e m q u à m legatura judicar i raaluerunt. P o -
t e s t i i g i tur * * jara c o n s t i t u e r e , Q u i r i t e s , l iane a u c t o -
r i ta tem m u l t i s p o s t e a rebus g e s t i s , m a g n i s q u e v e s t r i s 
j u d i c i i s a n i p l i f ì c a t a m , q u a n t ù m a p u d i l los r e g e s , q u a n -
t ù m a p u d e x t e r a s n a t i o n e s v a l i t u r a m e s s e e x i s t i m e t i s . 

aquel choque de que poco há os hice mención a pesar 
mío.—1 Por providencia del cielo.—1 Detuvo el ímpetu. 
—»Aqnellos que l levaban á mal el que hubiese sido e n -
viado a el v no á otro, quisieron más que pasase por e s -
pía , que por embajador .—1 El orden es: potestis igilur cons-
umere jam quantum existimetis vahluram esse apud tilos re-
ges quantum apud nationes exteras auctoritatem hanc ampli-
ficatam. etc. va podéis acabar de conocer cuán to ha í e poder 
para con aquellos revés, cuanto para con las naciones ex -
t rangeras su autor idad engrandecida despues con sus m u -
chas acciones y honoríficos decretos vuestros . 

* Complexion de este silogismo. 



R e l i q u u m 1 a e s t , u t d e f e l i c i t a t e , (quam p r e s t a r e de 
s e i p s o u e m o p o t e s t , m e m i n i s s e e t c o m m e m o r a r e de 
a l t e r o p o s s u m u s ) , s i c u t «equum e s t homini d e p o t e s -
t a t e d e o r u m , t i m i d è e t p a u c a d i c a m u s . E g o e n i m b 

s i c e x i s t i m o , M a x i m o , Marce l lo , S c i p i o n i , Mario et 
caeteris m a g n i s i m p e r a t o r i b u s , non solimi propter v i r -
t u t e m , s e d e t i a m propter f o r t u n a m , s iepiùs imper ia 
m a n d a t a , a t q u e e x e r c i l u s e s s e c o m m i s s o s . F u i t e n i m 
* 1 p r o f e c t ò q u i b u s d a m s u m m i s v i r i s qoaedam ad a m -
p l i t u d i n e m et g l o r i a m , e t ad res m a g n a s b e n è ge -
r e n d a s d i v i n i t ù s a d j u n c t a for tuna . De h u j u s antera 
h o m i n i s f e l i c i t a t e , de q u o n u n c a g i m u s , h a c utar m o -
d e r a t i n e d i c e n d i , n o n ut ' in i l l ius p o t e s t a t e for-
t u n a m p o s i l a m e s s e d i c a m , s ed ut p r e t e r i t a m e m i -
n i s s e , r e l i q u a s p e r a r e v i d e a m u r : n e aut i n v i s a d i i s 
i m m o r t a l i b u s o r a t i o nos t ra , aut ingrata e s s e v i d e a t u r . 
I t a q u e n o n s u m prsed i ca turus , Q u i r i t e s , q u a n t a s i l le 
r e s d o m i m i l i t u e q u e , terrà raarique, quant i ique fe l i -
c i t a t e g e s s e r i t : ut e j u s s e m p e r v o l u n t a t i b u s non m o d ò 
c i v e s 4 a s s e n s e r i n t , soc i i o p t e m p e r à r i n t , h o s t e s o h e -
d i e r i n t ; s e d e t i a m v e n t i t e m p e s t a t e s q u e o b s e c u n -
d à r i n t . H o c b r e v i s s i r a è d i c a m , n e m i n e m u m q u a m 
tara i r a p u d e n t e m f u i s s e , qui a d i i s i m m o r t a l i b u s tot 

1 Solo rcsla que acerca de la felicidad (la que ninguno 
puede prometerse de sí mismo, pero podemos hacer men-
ción y hablar de la de otro) hablemos con respelo y bre-
vedad, como r s jus to en una cosa que esta en poder de los 
dioses el concederla (No pierdan de vista nuestros jóvenes que 
es un gentil quien habla).—* Pues el cielo ha concedido cierto 
tino a algunos hombres para todo lo que es grandeza v glo-
ria, v para el desempeño de sus empresas.—5 Qué diré, no 
que ha sido él el arbi t ro de la fortuna, sino que haciendo 
memoria de lo pasado, parece podemos esperar lo porvenir, 
para que mi d iscurso no sea odioso á etc., 6 ingrato á sus 
beneficios.—' No solamente asentían los ciudadanos, con-
descendían los al iados, obedecían los enemigos; sino que 
aun los vientos y temporales le eran propicios.... 

" L a cuarta p a r l e de la yo; l uegoáés l e sebadee leg i r . 
asunción, en que p r u é b a l a b Prueba de la proposicion 
felicidad. Se debe e legir gene- por ejemplos, 
ral á aquel en quien se halla c Asunción ilustrada con una 
mayor felicidad: tal es Pompe- enmp ración v por los efectos. 

et tantas res l a c i t u s 1 a u d e r e t op tare , quot et q u a n t a s 
dii i m m o r t a l e s ad Cn . P o m p e j u m d e t u l e r u n t . Q u o d ut 
illi ' propr ium 1 a c p e r p e t u u m s i t , Q u i r i t e s , cura c o m -
m u n i s s a l u t i s a t q u e i m p e r i i , t u m i p s i u s h o m i n i s c a u -
s i s i c u l i fac i t i s , v e l i e e t o p t a r e d e b e t i s . O u a r e c u r a " 
et b e l l u m ita n e c e s s a r i u m s i t , u t n e g l i g i n o n poss i t , 
i ta m a g n u m , ut a c c u r a t i s s i m è s i t a d m i n i s t r a n d u r a ; e t 
cura ei i m p c r a t o r e m p r e f i c e r e pos s i t i s , in q u o s i t e x i -
m i a bel l i s c i e n t i a , s i n g u l a r « v i r t u s , c l a n s s i m a a u c t o -
r i s e g r e g i a for tuna: ¿ d u b i t a b i t i s , Q u i r i t e s , q u i n 
h o c ' tantum bon i , q u o d v o b i s a d i i s i m m o r t a l i b u s 
ob la tum et d a l u m e s t , in r e m p u b l i c a m c o n s e r v a n d a r a 
a t q u e arapl i l ìcandara c o n ^ rat is? Q u o d s i « Roma; Cn. 
P o in pe jus p r i v a t u s e s s e t h o c t e m p o r e ; tarnen ad tan-
t u m b e l l u m i s erat d e l i g e n d u s a t q u e m i t t e n d u s . N u n c 
cura ad c ie teras s u m m a s u l i l i t a l e s h a c q u o q u e o p p o r -
t u n i t a s a d j u n g a t u r , ut in i i s ips i s l o c i s ads i t , ut ha-
beat e x e r c i t u m , ut a b i is , qui h a b e n t , a c c i p e r e s ta t in i 
p o s s i t ; quid e x p e c t a r a u s ? aut cur n o n , d u c i b u s d i i s 
i m m o r t a l i b u s , e i d e m , c u i c i c l e r a s u m m a c u m s a l u t e 
rei pubi ¡ « e comra i s sa s u n t , hoc q u o q u e b e l l u m r e g i u m 

c o n i m i l l i m u s ? . 
At e n i m » v ir c l a r i s s i m u s , a m a n t i s s i r a u s re ipubl icae , 

v e s t t i s b e n e l i c i i s a m p l i s s i m i s a f f e c l u s , Q . C a t u l u s ; 
i t eraque s u m m i s o r n a m e n t i s h o n o r i s , fortuna; , v ir tu-
t is i n g e n i i p r e d i l u s Q . l l o r t e n s i u s , a b h a c rat ione 

i Fn el secreto de su c o r a z o n . - ' I.e sea durable y perma-
nente —3 Pero son de contrario dictamen Q. Ca ulo, sugete 
nfuy esclarecido y amante de la república, Y a qu.en vosotros 
habéis honrado cbn señaladísimos beneficios, y Q. Horlens.o, 
dotado de esclarecidísimas prendas, e tc . . - . 

• complexion d o o s U a s « » - J - - J ï ï f î S S S r S 

b°ÈpUogo de M i >a c o n » , 

" " ^ ' T n , m e n t e de compara- d o f u e r a solo particular; luego 

s S î S ï s s f f f i Ä « 
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d i s s e n t i m i ! : quorum e g o auctoritatem a p u d YOS m u l -
t i s l oc i s p lur imùm va lu i s se , et valere o p o r t e r e c o n -
f i teor: s e d in hac causa , t a m e t s i 1 c o g n o s c i t i s a u c t o r i -
t a t e s contrar ias fort i s s imorum virorum e t c l a r i s s i m o -
r u m ; t a m e n , omiss i s auctorital ibus, ipsà r e 8 e t r a -
gione e x q u i r e r e p o s s u m u s ver i tatem; a t q u e h o c f a c i -
l i ù s , q u ò d ea o m n i a , qu& adirne a m e d i e t a s u n t , 
i i d e m ist i vera e s se c o n c e d u n t , et n e c e s s a r i u m b e l -
l u m e s s e , e t m a g n u m , e t in uno Cn. P o m p e j o s u m m a 
e s s e o m n i a . Quid i g i t u r a ait Hortens ius? S i u n i o m -
n i a t r i b u e n d a sunt , u n u m d i g n i s s i m u m e s s e P o m p e -
j u m : S e d ad u n u m t a m e n omnia deferri n o n o p o r t e -
re . O b s o l e v i t s jani i s ta oratio, re multò m a g i s , q u à m 
v e r b i s re fu ta ta . N a m tu i d e m , Q. H o r t e n s i , m u l t a 
pro tua 4 s u m m a copia ac s ingulari f a c ú l t a t e d i c e n d i , 
e t i n s e n a t u contra v i r u m fortem A . G a b i n i u m g r a -
v i t e r o r n a t è q u e d ix i s t i , c ù m is de u n o 3 i m p e r a t o r e 
c o n t r a praedones c o n s t i t u e n d o l e g e m p r o m u l g à s s e t : e t 
ex h o c ipso loco permul ta i d e m contra l e g e m v e r b a 
f e c i s t i . Q u i d ? t u m b , p e r d e o s immorta l e s , s i p l ù s a p u d 
p o p u l u m R o m a n u m a u c i o r i t a s tua , q u à m i p s i u s p o -
pul i R o m a n i sa lus et v e r a causa v a l u i s s e t , h o d i e h a n c 
g lor ia m a t q u e hoc orbis terree i m p e r i u m t e n e r e m u s ? 
À n t i b i c t u m i m p e r i u m esse hoc v i d e b a t u r , c ù m p o -

1 Aunque veis que á ello se opone la autor idad de los 
mas valerosos y esclarecidos sugetos.- 8 Averiguar la verdad 
por si misma y por la razón . -* Perdió ya toda su fue rza esa ré-
plica, refutada más por la experiencia, que con razones — 
4 Conforme a tu afluencia suma y singular habi l idad en 
perorar, pronunciaste un discurso majestuoso y elegante — 
« Acerca de nombrar un solo general 

* Refuta el argumento de b Arguye por eonsiguien-
Hortensio con una paridad, tes. Si aquella razón contra 
Las razones de Hortensio no Gabinio hubiera valido, per-
deben tener más fuerza con- maneceria aun el riesgo de la 
t ra la ley de Manilio, que la república; luego si vale con-
que tuvieron contra la de Ga- tra Manilio, se deberá temer 
Dinio: ninguna fuerza tuvie- lo mismo, 
ron contra la ley de Gabinio; c Amplifica el peligro por 
luego tampoco han de tener los efectos, 
ninguna contra la de Manilio. 
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p u l i R o m a n i l e g a t i , p r a t o r e s , quass toresque c a p i e -
bantur *? c ù m e x o m n i b u s p r o v i n c i i s c o m m e a t u 1 e t 
p r i v a t o e t p u b l i c o p r o h i b e b a m u r ? c ù m ita c l a u s a e r a n t 
n o b i s o m n i a m a r i a , u t n e q u e 3 p r i v a t a m r e m m a r i -
t i m a m , n e q u e p u b l i c a m j a m o b i r e p o s s e m u s ? ¿Quae 
c i v i t a s a n t e a u m q u a m fu i t , n o n d i c o À t h e n i e n s i u m , 
quae s a t i s 4 la te q u o n d a m m a r e t e n u i s s e d i c i tur ; n o n 
C a r t a g i n i e n s i u m , q u i p e r m u l t ù m 9 c l a s s e m a r i t i m i s -
q u e r e b u s v a l u e r u n t ; n o n R h o d i o r u m , q u o r u m 6 u s q u e 
ad nos tram m e m o r i a m d i s c i p l i n a nava l i s e t g lor ia r e -
m a n s i t : quae c i v i t a s a a n t e a u n q u a m tam t e n u i s 7 , q u a e 
t a m p a r v a i n s u l a fu i t , quae n o n por tus s u o s , e t a g r o s , e t 
a l i q u a m p a r t e m r e g i o n i s a t q u e o r ® m a r i t i m ® p e r s e i p s a 
d e f e n d e r e t ? At h e r c u l e a l i q u o d a n n o s c o n t i n u o s a n t e 
l e g e m G a b i n i a m i l l e p o p u l u s R o m a n u s , c u j u s u s q u e ad 
nos tran i m e m o r i a m n o m e n i n v i c t u m i n nava l i bus p u g -
n i s p e r m a n s e r a t , raagnà ac m u l t ò m a x i m a p a r t e n o n 
m o d ò ut i l i ta t i s , s e d d i g n i t a t i s a tque i m p e r i i , c a r u i t . 
N o s , q u o r u m m a j o r e s A n t i o c h u m r e g e m c l a s s e , P e r -
s e n q u e b s u p e r a r u n t , o m n i b u s q u e n a v a l i b u s p u g n i s 
C a r t h a g i n i e n s e s , h o m i n e s i n m a r i t i m i s 8 r e b u s e x e r c i -
t a t i s s i m o s p a r a t i s s i m o s q u e v i c e r u n t ; ii n u l l o i n l o c o 
j a m praedonibus p a r e s 9 e s s e p o t e r a m u s . N o s q u o q u e , 
qui a n t e a n o n m o d o I ta l ian i t u t a m h a b e b a m u s , s e d 
o m n e s s o c i o s in u l t i m i s or i s a u c t o r i t a t e nos tr i i m -

1 Eran hechos prisioneros.—* No se nos permitia en t ra r 
víveres para los particulares, ni para el público.—3 De 
suerte que no podíamos ya desempeñar los negocios u l -
tramarinos, ni particulares, ni públicos?—4 De quien se dice 
que en otro tiempo fué dueña de un dilatado espacio de 
mar.—3 Tuvieron mucho poder en armadas y comercio m a -
rítimo.—13 Cuya disciplina y gloria naval duraron hasta 
nuestros dias.1-^7 De tan pocas fuerzas.—8 Los mas prácticos 
y diestros en la marina.—9 No podíamos contrarestar en 
parte a lguna á los piratas. . . 

* Amplifica la ignominia b Y al rey Perses. Fue esle 
por comparación y antece- últ imo rey de Macedonia, á 
dentes. quien venció Paulo Emilio. 
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peri i sa lvos p r e s t a r e ' p o t e r a m u s ; t u m c ù m i n s u l a D é -
lo s tara procul a n o b i s in yEgeo mari pos i ta , q u o 
o m n e s u n d i q u e cura m e r c i b u s a l q u e o n e r i b u s c o m -
m e a b a n t , re fer ta d i v i t i i s , p a r v a , s i n e m u r o , ni l i i l t i -
m e b a t , i idem n o n m o d ò p r o v i u c i i s , a l q u e or is Italia? 
m a r i t i m i s , ac p o r t u b u s nos t r i s , s ed e l i a m A p p i à jara 
v i à ' c a r e b a m u s : e t b i s t e m p o r i b u s n o n p u d e b a t m a -
g i s t r a t a popul i R o m a n i in b u n e i p s u m locura a s c e n -
d e r e , c ù m e u m v o b i s raajores vestri e x u v i i s n a u t i c i s , 
e t c l a s s i u m s p o l i i s ornatura r e l i q u i s s e n t . R o n o t e a n i -
rno'tum, Q. I l o r t e n s i , p o p u l u s Roraanus , e t e s t e r o s , 
qu i e r a n t in eadera s e n t e n l i a , d i c e r e e x i s t i m a v i t e a , 
quse s e n t i e b a t i s ; s ed taraen in s a l u t e 1 c o m m u n i i d e m 
p o p u l u s R o m a n u s do lor i s u o m a l u i t , quàra auc tor i ta t i 
vestrae o b t e m p e r a r e . I t a q u e b u n a M e x , u n u s v i r , u n u s 
a u n u s n o n m o d o n o s i l la m i s e r i à a c t u r p i t u d i n e libe— 
ravi t ; s e d e l i a m efl'ecit, ut a l i q u a n d o v e r è v i d e r e m u r 
o m n i b u s g e n t i b u s ac n a t i o n i b u s terrà m a r i q u e i m p e r a -
r e . Q u ò raihi et iara i n d i g n i ù s v i d e t u r o b l r e c t a t u m ' e s s e 
a d h u c , G a b i n i o dicara, an P o m p e j o , an u t r i q u e ? (id 
q u o d es t v e r i u s ) n e l e g a r e t u r A . G a b i n i u s Cn . P o m p e j o 
e x p e t e n t i ac p o s t u l a n t i ? U l r u m i l l e , qu i p o s l u l a t , l e -
gatura ad t a n t u m b e l l u m , q u e m v e l i t , i d o n e u s 8 n o n 
e s t , qu i i m p e t r e t , c ù m cscteri ad e x p i l a n d o s s o c i o s , d i -
r i p i e n d a s q u e p r o v i n c i a s , q u o s v o l u e r u n t , l e g a t o s e d u -
x e r i n t ? an i p s e , c u j u s l e g e ' s a l u s a c d i g n i t a s p o p u l o 
R o m a n o a t q u e o m n i b u s g e n t i b u s c o n s t i t u t a es t , e x p e r s 

1 Defender.—* Con buena intención vuestro sentir.—3 En 
lo que mira al bien común, quiso mas atender.—» l'n 
solo sugeto con una sola ley, en un solo año nos l i -
bertó de aquella miseria y oprobio.—5 Que se hayan 
opuesto.—8 No es acreedor a conseguirlo?—7 De cuya ley 
tiene su fundamento el bien y lustre del pieblo Romano, y 

* Este camino se llamó así, partes inmediato al mar, era 
por haber sido hecho en tiem- muy peligroso por los corsa-
po de Apio Claudio. Llega des- ríos, que saltando en la costa 
de la ciudad de Roma hasta robaban á todos los pasajeros. 
Capua,v por estar por algunas b Complexión. 

e s s e d e b e t g lor ia i e j u s i m p e r a l o r i s , a l q u e e j u s e x e r c i -
t ù s , qui Consilio i p s i u s a t q u e p e r i c u l o e s t c o n s t i t u t e s ? 
A n Cn. F a l c i d i a i Q . M e t e l l u s , Q . Coslius L a t i n i e n -
s i s , Cn. L e u t u i u s , q u o s o m n e s h o n o r i s c a u s à n o m i n o , 
c ù m tribuni p l e b i s f u i s s e n t , a n n o p r o x i m o l ega l i e s s e 
p o t u e r u n l : in h o c u n o G a b i n i o s u n t t a m d i l i g e n t e s 1 , 
q u i * in hoc b e l l o b , q u o d l e g e G a b i n i à g e r i t u r , in h o c 
i m p e r a t o r e a t q u e e x e r c i t u , q u e m per s e ipse c o n s t i -
l u i l 3 , etiara p r e c i p u o j u r e e s s e d e b e r e t ? D e q u o l e -
g a n d o s p e r o c o n s u i e s ad s e n a t u m r e l a l u r o s 4 . Qui si 
dub i tabu i i t , a u l g r a v a b u n l u r 5 : e g o m e proi i teor re la-
l u r u m , n e q u e m e 6 i m p e d i e t c u j u s q u a m , Q u i r i t e s , 
i n i m i c u m e d i c t u m , q u o rainùs f re tus v o b i s , v e s t r u m 
j u s b e n e f i c i u m q u e d e f e n d a m : n e q u e p r e t e r i n t e r c e s -
s i o n e m c q u i d q u a m a u d i a m T: d e q u a (ut arbitror) is t i 
i p s i , qui riiinantur, etiara a t q u e et iara, qu i id l i c e a t , 
c o n s i d e r a b u n t . Meà q u i d e m ' s e n t e i i t i à , Q u i r i t e s , u n u s 
A . G a b i n i u s bel l i m a r i t i m i r e r u r a q u e g e s t a r u m auc tor , 
coraes Cn. P o m p e j o adscr ib i tur , p r o p t e r e a q u o d a l t er 
un i id b e l l u m s u s c i p i e n d u m v e s t r i s s u f f r a g i i s d e t u l i t ; 
a l t er d e l a t u m s u s c e p t u r a q u e c o n f e c i t . 

R e l i q u u m e s t , ut d e Q. Catuli a u c t o r i t a l e e t s e n -
t e n t i a d i c e n d u m e s s e v i d e a t u r . Qui c ù m • e x v o b i s 
q u s r e r e t , si in u n o Cn. P o m p e j o o m n i a p o n e r e t i s , 

de todas las naciones no debe ser participante.—' Tan es-
crupulosos. tan mirados.—* Que debia serlo con particular 
derecho.—3 Levantó.—1 Darán cuenta.—» O anduvieren re-
misos.—'' Sin que me impida ningún edicto en contrario el 
defender.—7 Ni daré oidos a cosa alguna, sino á la opo-
sición de los t r i bunos . - 8 Por mi voló solo A. Gabinio pro-
motor de la guerra y hazañas conlra los piratas, debe darse 
por compañero, etc. . . 

s El orden es: Qui eum quarerel (X vobts, vi quo habilurt 

• A la lev opuesta responde nos debe observarse en Ga-
por comparación. Aquella ley binio. 
debia observarse menos en b Prueba de la proposicion. 
Gabiuio que en los demás: c Délos tribunos era pro-
en algunos otros tribunos no pió el impedir y prohibir a l -
se observó; luego mucho me- gunas leyes. 

1 1 . - 1 7 
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s i q u i d d e e o f a c t u m e s s e t , i n q u o s p e m e s s e t i s h a -

b i t u r i : c e p i t m a g n a n i s u ® v i r t ù : i s f r u c t u m a c digni— 

t a t i s l , c ù m o m n e s p r o p e u n i v o c e , i n e o i p s o v o s 

s p e m h a b i t u r o s e s s e , d i x i s t i s . K l e m m t a l i s e s t v i r , u t 

n u l l a ' r e s l a n í a s i t a c t a m d i f f i c i l i s , q u a m i l l e n o n e t 

C o n s i l i o r e g e r e , e t i n t e g r i t a t e l u c r i , e t v i r t u l e con t ì -
c e r e p o s s i t . S e d i n h o c * i p s o a b e o v e h e m e n t i s s i m è 

d i s s e n t i o , q u ò d q u o * m i n ù s c e r t a e s t h o m i n u m a c 

m i n ù s d i u t u r n a v i t a , h ò c m a g i s r e s p u b l i c a , d u m p e r 

d é o s i m m o r t a l e s l i c e t , f r u ì d e b e t s a n i m i b o m i n i s v i t i 

a t q u e v i r t u t e . A t e n i m b n i h i l n o v i 4 l i a t c o n t r a e x e m -

p l a a l q u e i n s t i t u t a m a j o r n m . N o n d i c o ' h o c l o c o , m a -

j o r e s n o s l r o s s e m p e r i n p a c e c o n s u e t u d i n i , in b e l l o 

u t i l i t a t i p a r u i s s e * ; s e m p e r a d n o v o s ' c a s u s l e m p o r u m 

n o v o r u m c o n s i l i o r u m r a l i o n e s a c c o m i n o d à s s e : n o n d i -

c a n i , d u o bella m a x i m a , P u n i c u m e t l l i s p a n i e n s e , 
a b u n o i m p e r a t o r e e s s e c o n f e c t a ; d u a s u r b e s p o l e n -

t i s s i m a s , q u a e b u i e i m p e r i o m a x i m e m i n a b a n t u r , 

C a r t h a g i n e m a t q u e N u m a n t i a m , ab e o d e m S c i p i o n e 
e s s e d e l e l a s : n o n c o m m e m o r a b o , n u p e r i l a vob i s p a -

t r i b u s q u e v e s t r i s esse v i s u m , ut in u n o C. Mario 

esselis spem, si ponerelis omnia in uno Cn. Pomprjo, si quid de 
eo, etc. , et cual preguntándoos en quién pondríais vuestra 
esperanza , si sucedía a lguna desgracia a l'uni peyó, .su-
puesto que a él lo confiabais todo.—1 Mérito.— ; No hay 
cosa por g rande y difícil que sea, que no la pueda gober-
na r con su prudencia .—' Porque cuanto más incierta y b r e -
ve es la vida de los hombres —k Pero me d i r án , no .-e in t ro-
duzca novedad alguna.—5 Atendieron.—6 Acomodaron nue -
vas determinaciones á las nuevas c i rcuuslancias de los 
t iempos. . . . 

* Argumenlo sacado de la pasados, satisface así: En las 
causa formal. De aquel bien g r anJe s guerras se ha de 
q u e e s caduco, debemos usar a tender an tes á la uti l idad 
mien t ras se nos permite: la vi- que á la costumbre: ahora 
da de Pompeyo es caduca; lue- amenaza la g ande guerra de 
go debe usar de ella la repi i - Mitridates; luego en ella se ha 
büca mient ras se le permite, de a tender antes a la utilidad 

b A la objeción, de que no que á la costumbre, 
se debía hacer cosa conlra las c Proposición, y su prueba 
determinaciones de l o s a n t e - por semejanzas. * 

EN FAVOlt DE LA LEY MANILIA. 2Ö9 

spes i m p e r i i ponere tur ; ut idem c u m J u g u r t h a ' , idem 
c u m Cimbris , i d e m c u m T h e u l o n i s ' b 1 ) e l l u m admiu i s -
traret . In ipso c Cu. P o m p e j o , in q u o novi c o n s t i m i 
n ihi l vul t Q. Catu lus , q u à m multa s in t n o v a sumuiá 1 

Catuli v o l ú n t a t e c o n s t i t u í a , r e c o r d a m i n i . Quid et i im 
tam n o v u m , q u à m a d o l e s c e n t u l u m pr ivatum e x e r -
c i t u m ditìicil i re ipubl ic® t e m p o r e conlicere®? coufec i t : 
b u i e pr®e6se 4 ? prajfuit: rem o p l i m è d u c t u suo g e r e -
re? g e s s i l . Q u i d tam praìter c o n s u e l u d i n e m , q u à m 
l iomiui p e r a d o l e s c e n t i , c u j u s 1 a s e n a t o r i o d g r a d ú a l a s 
l o n g è a b e s s e t , i m p e r i u m a l q u e e x e r c i t u m dari? S i -
cil iani permit t i ' a t q u e Africani , b e l l u m q u e in e a a d -
m i n i s l r a n d u m ? F u i t 7 in b i s p r o v i o c i i s s ingular i i n -
n o c e n l i à , grav i ta te , v ir tute : be l lum in Afr ica m a x i -
m u m coufec i t , v i c l o r e m e x e r c i t u m depor tav i t . Q u i d 
v e r o tam i n a u d i t u m , q u à m e q u i t e m R o m a u u i n e t r ium-
phare? a l eam q u o q u è rem p o p u l u s R o m a n u s n o n 
m o d o v i d i l j s e d e t i a m s t u d i o 8 omni v i s e n d a m putav i t . 
Q u i d tam i n u s i l a t u m , q u à m ut, cùm d u o c ó n s u l e s 
c lar iss imi for t i s s imique c s s e n t , e q u e s R o m a n u s ad be l -
lum m a x i m u m f o r i u i d o l o s i s s i m u m q u e pro c o n s u l e 
m i t t e r e t u r ? m i s s u s e s t . Q u o q u i d e m tempore , c ù m 
C6set n o n n e m o in s e n a t u , qui d i c e r e t , non oportere 
mitti hominem privatum pro consule; L. P h i l i p p u s di -

1 Con los Tudescos.—* Con pleno consentimiento.—5 Le-
vántase?—- Que lo comandase?—3 Cuya edad distaba m u -
cho de la que se requería para la dignidad de senador.— 
4 Que se le confiase.—7 Se portó en aquel las provincias con 
s ingular desinterés.—8 Sino que lo juzgó por cosa muy d igna 
ile verse.. . 

• Jugurla rey de Numidia menos veinte y seis aflos, y 
en Africa. Pompeyo no tenia entonces 

b Estos son unos pueblos mas q u e veinte y tres, 
de Alemania en la Sajonia e Uno que solo era cabal le-
ínfer íor . ro romano. Dice esto, porque 

c Amplificación por a d j u n - no se permit ía entonces el 
los. t r iunfo sino á los que hab ían 

d Para el empleo de s ena - sido cónsules, pretores ó die— 
dor era necesario tener á lo tudores. 
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x i s se d i c i t a r ; non se 1 Uhm sud senlentid pro constile, 
sed pro consulibus millere. T a n t a i n eo r e i p u b l i c ® b e -
n e g e r e n d ® s p e s c o n s t i t u è b a t u r , ut d u o r u m c o n s u l u m 
m a n a s u n i u s a d o l e s c e n t i s v ir tut i c o m m i l t e r e t u r . Quid 
tam s i n g u l a r e , q u à m ul e x s e n a t u s c o n s u l t o l e g i b u s • • 
s o l u t u s , c ó n s u l a n t è l i eret , q u à m u l l u m a l i u m m a -
g i s t r a t u m per l e g e s c a p e r e l i c u i s s e t ? Q u i d tam i n -
c r e d i b i l e , q u à m ut i t e r u m e q u e s R o m a n u s e x s e -
n a t u s c o n s u l t o t r i u m p h a r e t ? Q u ® in o m n i b u s h o m i -
n i b u s n o v a p o s t h o m i n u m m e m o r i a m c o n s t i t u t a s u n t , 
e a t a m m u l t a n o n s u n t , q u à m h ® c , q u ® in hoc u n o 
h o m i n e v i d i m u s . A t q u e h ® c to t e x e m p l a tan ta ac 
t a m n o v a p r o f e c í a s u n t 1 in e u m d e m h o m i n e m a Q . 
Catu lo , a t q u e a c ® t e r o r u m e j u s d e m d i g n i t a t i s a m p l i s -
s i m o r u m h o m i n u m a u c t o r i l a t e . Q u a r e v i d e a n t " , ne s i t 
p e r i n i q u u m % e t n o n f e r e n d u m , i l l o r u m a u c t o r i t a t e m 
d e Cn. P o m p e j i d i g n i t a t e a v o b i s c o m p r o b a t a m s e m p e r 
e s s e ; v e s t r u m a b i l l i s d e e o d e m h o m i n e j u d i c i u m , 
p o p u l i q u e R o m a n i a u c t o r i t a t e m i m p r o b a n : p r ® s e r t i m c 

c ù m j a m s u o j u r e p o p u l u s R o m a n u s in hoc h o m i n e 
s u a m a u c t o r i t a t e m v e l c o n t r a o m n e s qu i d i s s e n t i u n t , 
p o s s i t d e f e n d e r e : p r o p t e r e a q u ò d , i s t i s r e c l a m a n t i b u s 5 , 

1 Que por su ro lo le enviaba , no en lugar de un cónsul , sino 
en lugar de lo» dos.—* Dispensado de las leyes.—' Se les ha 
debido esle m i smo nombre a Q. Catulo y á la autoridad dé los 
demás d i s t ingu id í s imos senadores.—11 Cosa la mas injusta e 
insufr ible , que aprobé i s lo que ellos aprobaron sobre el me-
rito de Pompeyó; y que ellos desaprueben el d ic tamen que 
vosotros habais fo rmado ace rca de su persona.—» Rehusan-
dolo estos. . . 

* Estas leyes e r a n la Yilia sino que ni tenia la edad pro-
y la Cornelia, de las cuales porcionada: por lo que, tanto 
la una prohibía la promocion en u n a como en otra, se le 
al consulado h a s t a los c u a - dispensó, en atención a sus 
renta v dos años , y la otra, re levantes p rendas , 
además de la edad d icha , re- b Complexión, 
quer ía que los pre tendientes c Prueba por la compara-
hubiesen ya obtenido el cargo cion que no se debe repren-
de cuestores y pretores; y d e r e n l a l e y M a n i l i a el mando 
Pompeyo. no solo no habia extraordinar io q u e no se r e -
obtenido estas dignidades , prende en la Gabinia . 

v o s u n u m ' i l i u m e x o m n i b u s d e l e g i s t i s , q u e m h e l l o 
p r ® d o n u m p r ® p o n e r e t i s . H o c s i v o s t e m e r e ' f e c i s t i s , 
e t r e i p u b l i c ® p a r u m c o u s u l u i s t i s ; rec te isti s t u d i a 
v e s t r a s u i s c o n s i l i i s r e g e r e c o n a n t u r . S in a u t e m v o s 
plus turn in r e p u b l i c a v i d i s t i s ; v o s , h i s r e p u g u a n t i -
bus per v o s m e t i p s o s d i g n i t a t e m b u i e i m p e r i o , s a l u -
teni 'orbi t errarum a t t u l i s t i s ; a l i q u a n d o isti p n n c i p e s , 
e t s i b i * e t c e t e r i s , popul i R o m a n i u n i v e r s i a u c l o n l a -
t i p a r e n d u m e s s e , f a t e a n t u r . A l q u e in hoc be l lo A s i a -
t ico e t r e g i o • n o n s o l u m m i l i l a r i s i l ia v i r t u s , q u ® e s t 
in Cn P o m p e j o s i n g u l a r i s , s e d a l i® q u o q u è v i r t u t e s 
a n i m i m u l i ® et m a g n ® r e q u i r u n t u r . Di f f ic i le e s t in 
Asia, S i c i l i a , S y r i a , r e g n i s q u e e x t e r a r u m n a t i o n u m 
i ta v e r s a r i 8 v e s t r u m i m p e r a t o r e m , ut n ih i l a l iud q u a m 
d e h o s l e ac d e l a u d e c o g i l e t . D e i n d e e l i a m si qu i s u n t 
p u d o r e ' ¡ac t e m p e r a n t i m o d e r a t i o n s ; l a m e n e o s e s s e 
t a l e s , propter m u l t i t u d i n e m c u p i d o r u m * h o m i n u m , 
n e m o a r b i t r a t o r . Dif f ic i le e s t d i c t u , Q u i r i t e * , q u a n t o 
in o d i o si ni u s a p u d e x t e r a s n a t i o n e s propter e o r u r a , 
q u o s ad e a s per h o s a n n o s c u m i m p e r i o m i s i i u u s , u i j u -
rias ' ac l i b i d i n e s . ¿ Q u o d e n i m f a n u m p u l a l i s tn ì l l i s 
terr is n o s t r i m a g i s t r a t i b u s r e l i g i o s u m , q u a m c i v i t a -
t e m s a n c t a m , q u a m d o m u m , s a t i s c l a u s a m ac m u n i t a m 
fu i s se? T r b e s j a m l o c u p l e l e s ac c o p i o s ® r e q u i r u n t u r , 
q u i b u s c a u s a bel l i propter d i r i p i e n d i c u p i d i t a l e m i n f e -
ratur . L i b e n t e r h ® c c o r a m c u m Q . Catu lo et Q . H o r t e n -
s io d i s p u t a r e m , s u m m i s e t c l a r i s s i m i s v i r i s . N o v e r u n t 
e n i m s o c i o r u m v u l n e r a : v i d e n t e o r u m c a l a m i t a l e s , q u e -
r i m o n i a s a u d i u n l . ¿Pro s o c i i s v o s c o n t r a h o s t e s e x e r c i -
t u m n n H e r e puta t i s , a n b o s t i u m s i m u l a t i n e " c o n t r a so-

i l e escoaisteis en t r e todos para dar le el mando .—' i ncon -
s id t radamente .— 1 Arreglar vueslras pasiones con sua¡consc-
io« Que asi ellos conio los demas dcben obedecer. » T 
contra dos reves - « Se porte de tal manera en el Asia, e tc . , 
qne no alien da à otra cosa que al enemigo y a su a labanza . 

Mas moderados por su pundonor y d e s i n t e r e s . - ne nom-
bres a m b i c i o s o s . - » in jus t ic ias y v i c i o s . - " Que n u e ^ o » 
magislrados havan mi rado corno sagrado? que ciudad qua 
bayan respelado?—" Bajo ci pretexto.. . 
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c i o s a t q u e a m i c o s ? Q u ® ci vitas es t in Asia , q u ® non 1 

m o d ò u n i u s i m p e r a t o r i s aut l ega l i , s e d u n i u s tr ibuni 
m i l i t u m á n i m o s a c s p i r i l u s c a p e r e poss i l ? Q u a r e , 
e t i a m si q u e m l i a b e t i s , qu i co l la l i s ' s i g n i s e x e r c i t u s 
r e g i o s s u p e r a r e p o s s e v i d e a t u r , t a m e n nisi er i t i d e m ' , 
qui s e a p e c u n i i s s o c i o r u m , qui ab 4 e o r u m c o n j u g i -
b u s ac l i b e r i s , qu i a b auro g a z a q u e r e g i a m a u u s , 
o c u l o s , a n i m u m c o b i b e r e poss i t , n o n eri t i d o n e u s , 
qui ad b e l l u m A s i a l i c u m r e g i u m q u e m i l l a t u r . E c -
q u a m * p u t a t i s c i v i t a t e m paca lam f u i s s e , q u ® l o c u p l e s 
s i i ; e c q u a m e s s e l o c u p l e l e m , q u ® i s t i s p a c a t a e s s e 
v i d e a t u r ? Ora m a r í t i m a , Q u i r i l e s , Cn. P o m p e j u m non 
s o l ù m p r o p t e r rei m i l í t a r i s g lorian) , sed e t iam p r o p -
ter a n i m i c o n t i n e n t i a m 6 requis iv i t . Y i d e b a t e n i m po-
p u l u s R o m a n u s , n o n l o c u p l e t a r i q u o l a n n i s p e c u n i a ' 
p u b l i c à pr®ter p a u c o s , ñ e q u e e o s q u i d q u a m al iud 
a s s e q u i c l a s s i u m 8 u o m i n e , nisi ut d e l r i m e n t i s a c c i -
p i e n d i s m a j o r e 3 aff ic i t u r p i t u d i n e v i d e r e m u r . N u n c , 

q u à c u p i d i t a t e " h o m i n e s in p r o v i n c i a s , q u i b u s j a c t u -
ris , q u i b u s c o n d i t i o n i b u s prof ic i scantur , i g n o r a n i v i -

d e l i c e t i s t i , qu i ad u n u m d e f e r e n d a e s s e o m n i a n o n 
a r b i t r a n l u r ? q u a s i v e r o Cn. P o m p e j u m non c ù m s u i s 
v i r t u t i b u s , t u m e t i a m a l i e n i s v i t i i s m a g n u m e s s e v i -
d e a m u s . Q u a r e n o l i t e d u b i t a r e , q u i n b u i e un i c r e d a -

t i s o m n i a , qu i i n t e r a n n o s tot u n u s i n v e n t u s s i t , 
q u e m soc i i in u r b e s s u a s c u m e x e r c i t u v e n i s s e g a u -
d e a n t . Q u ò d si a u c t o r i t a t i b u s hanc c a u s a m , Q u i r i -
l e s , c o n l i r m a n d a m p u t a t i s ; est v o b i s a u c t o r " v i r b e l -
l o r u m " o m n i u m , m a x i m a r u m q i i e rerum p e r i t i s s i m u s 

' Ou« pueda sufrir los brios y humos, nodigo dp un general" 
o de un legado, pero ni a u n los de un mero tribuno miliiar? 
—' En campal ba ta l l a . -» Si no fuere lai que pueda refrenar-
se para no tocar en los intereses de los aliados.—11 Que sepa 
contener s u s manos, ojos y corazon . - 'Que ciudad p e n s á i s 
que ha estado en paz, s iendo rica: cual ha sido rica, que l e s 
haya parecido a estos estar en paz?-* Por la moderación de 
su a n i m o . - ' Con las rentas anua les . -« Con el prelextode las 
d r m a í l a s . - ' p i i c d a r mas deshonrados con l o s daños que r e -
c i b í a m o s - " Con que codicia.-» Os aconseja.-" Muy a d i e s -
trado en todas las guerras y asuntos más importantes.. . 

P . S e r v i l i u s , c u j u s t a n t ® r e s g e s t ® terrà m a r i q u e 
e x s l i t e r u n t , u t , c ù m d e b e l l o d e l i b e r e t e , a u c l o r v o -
bis g r a v i o r ' e s s e n e m o d e b e a t . Es t C. Curio s u m m i s 
v c s l r i s b e u e l i c i i s , m a x i m i s q u e rebus g e s l i s , s u m m o 
i n g e n i o e t p r u d e n t i à p r ® d i t u s . Es t C. L e n t u l u s . in 
q u o ' o m n e s p i o a m p l i s s i m i v e s t r i s b o n o r i b u s , s u m -
m u m c o n s i l i u m , s u m m a m g r a v i t a t e m e s s e c o g n o s c i -
t i s . Es t C. C a s s i u s i n t e g r i t a l e , v i r t u t e , c o n s t a n t i 
s i n g u l a r ! . Q u a r e v i d e t e , n u m l iorum a u c t o r i t a t i b u s 
i l l o r u m o r a l i o n i qui d i s s e n l i u n t , r e s p o n d e r e p o s s e 
v i d e a m u r . 

Q u ® c ù m i t a ' s i n t , C. M a n i l i , p r i m ù m i s l a m t u a m 
et l e g e m et v o l u n t a t e m et s e n t c n t i a m l a u d o , v e l i e -
m e n t i s s i m è q u e ' c o m p r o b o : d e i n d e te bor lor , u t , a u c -
tore 1 p o p u l o R o m a n o , m a n e a s in s e n t e n t i a , n e v e c u -
j u s q u a m v i n i 6 aut m i n a s p e r l i m e s c a s . P r i m ù m in t e 
s a l i s e s se a n i m i c o n s t a n t i ® q u e arbitror: d e i n d e c ù m 
ta ulani m u l l i t u d i n e m c u m l a n l o s t u d i o 1 a d e s s e v i d e a -
nuts , q u a n t a m n o n i ter imi in e o d e m 6 h o m i i i e p r ® -
l ic iendo v i d i m u s ; q u i d e s t q u o d aut d e re aut d e 
per f i c i end i f a c ú l t a t e d u b i t e m u s ? E g o a u t e m q u i d q u i d 
in me e s t s t u d i i , c o n s i l i i , l abor i s , i n g e n i i ; q u i d q u i d 
hoc b e n e f i c i o popul i R o m a n i , a t q u e hùc p o t e s t a t e 10 

pr®tor ia , q u i d q u i d auc tor i ta te , t ide, c o n s t a n l i a p o s -
s u m ; id o m n e ad h a n c r e m c o n f i c i e n d a m l ib i e t p o -
p u l o R o m a n o po l l i ceor " et d e f e r o . T e s l o r q u e o m n e s 
d e o s , e t e o s m a x i m è q u i b u i e loco t e m p l o q u e pr®-

1 Debeis anteponer su dictamen al de todos los deinAs — 
* Cuya suma prudencia v gravedad reconocéis, como lo ates-
tiguan los grandes honores que le habéis Concedido.—3 Al 
discurso de aquellos que son de contrario parecer. 

4 V apruebo de todo ini corazon.—5 Teniendo a tu favor.— 
e p.,,),,,- —7 Empello.—8 Cuando se ha dado algún otro empleo 
á este mismo —' En el caso, 6 en la facilidad de ejecutarlo.— 
*• Dignidad de Pretor.—u Prometo y pongo en tus manos-— 
" Y principalmente á los tutelares de, etc. 

• Exhorta á Manilio a la adjuntos, y promete su ayuda 
constancia, valiéndose de los á el y al pueblo. 



s i d e n t , qu i o m n i u m m e n l e s e o r u m , qu i ad r é m p u -
b l i c a m a d e u n t , m a x i m e p e r s p i c i a n t «, m e hoc neque 
r o g a t a Tacere c u j u s q u a m ; n e q u e q u o Cn . P o m p e j i 
g r a l i a m m i h i per h a n c c a u s a m c o n c i l i a r i p u t e m ; n e -
q u e q u o m i h i e x c u j u s q u a m a m p l i t u d i n e aut p r ® - • 
s id ia 3 p e r i c u l i s , a u t a d j u m e n t a h o n o r i b u s qu.Tram-
propterea q u ò d p e r i c u l a fac i l e , ut h o m i n e m 1 p r e s t a -
re o p o r t e t , i n n o c e n t i t e d i p e l l e m u s ; h o n o r e s au te in , 
n e q u e ah uno , n e q u e ex hoc loco , s ed e à d e m n o s -
t r i i l i l a b o r i o s i s s i m a r a t i o n e v i t ® , si ves tra v o l u n -
tas feret , c o n s e q u e m u r . Q u a m o b r e m q u i d q u i d in hac 
c a u s a m i h i s u s c e p t u m e s t , Q u i r i t e s , id o m n e m e re i -
p u b l i c ® c a u s a s u s c e p i s s e , c o n t ì n u o : l a n t u m q u e abes t , 
ut a l i q u a m • b o n a m g r a t i n i mihi q u s s i s s e v i d e a r , ut 
m u l t a s e t i a m s i m u l t a t e s p a r t i m o b s c u r a s , par t im 
a p e r t a s i n t e l l i g a m , mih i n o n 8 n e c e s s a r i a s , v o b i s n o n ' 
inut i l e s , s u s c e p i s s e . Sed e g o 1 me hoc h o n o r e p r e d i -
t u m , t a n t i v e s t r i s b e n e l i c i i s a f l e d u m s t a t u i , O u i r i -
tes , v e s t r a m v o l u n t a t e m , e t r e i p u b l i c ® d i g n i t a t e m , 
et s a l u t e m p r o v i n c i a r u m a t q u e s o c i o r u m , m e i s o m -
n i b u s c o m m o d i s e t r a t i o n i b u s p r e f e r r e o p o r t e r e . 

' Penetran a fondo las i menciones de todos los que manejan 
- Engrandecimiento.—« A p o y o e n m ¡ n e s g - ^ f.fvor eñ 
mis pre tensiones . -* Como es pues'o en razón une o h a " 
un hombre . -« \ estoy la,, lejos de persuadirme que adhu ie f í 
alguna buena correspondencia, que antes al con K -

One yo no necesitaba, y que á vosotros no serán in t és -
' Pero yo me persnadí , que hallándome honrado con esta 
dignidad y distinguido con tantos beneficios vuestros deb a 
anteponer vuestra voluntad, el honor de la república a con-
servacion, e l e . , a todas mis utilidades é intereses 

• Dice que Ies serian prove- miraba por el bien de la renú-
chosas, porque por ellas cono- blica, Y quien con apari ncU 
cenan quien en la realidad de bien liraba á desh uirla 
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Pertenece este discurso al género deliberativo, pues se 
dirige Ü manifestar que debe aprobarse la ley de Manilio, 
y enviarse á Pompeyo por general de la guerra de Asia; 
y al demostrativo en la parle que trata las alabanzas de 
Pompeyo; por lo que la tercera parle de la confirmación 
es un escelen te panegírico. Su estilo es mediano y florido, 
con más adorno en los pensamientos que en las palabras. 
Consta de exordio, narración, división, confirmación, 
refutación y peroración. 

En el exordio se capia la benevolencia, alabando al 
pueblo romano, cuya vista le era muy gustosa, y muy 
Imroso hablar en su presencia: Q u a m q u a m ; hablando 
modestamente de sí, que nunca se habia mezclado en 
asuntos públicos, y solo se habia empleado en defender 
causas particulares: N a m c u m a n t e a , manifestando su 
agradecimiento por los honores que le habían hecho, y 
prometiendo corresponder con su autoridad y arte ora-
toria: N a m c u m propter . Se gana la atención exponiendo 
la importancia del asunto y abundancia de la materia: 
A t q u e i l l u d . 

En ta narración refiere la guerra del Asia, grave y 
peligrosa á los aliados y provincias tributarias, declarada 
por Matridales y Tigrones: A t q u e u t inde ; y los daños 
que experimentan los caballeros romanos: E q u i t i b u s ; y 
los aliados: B i t h i n i ® ; los males daTiosno han remediado 
Luculo ni Olabrion: L u c u l l u m ; y solo Pompeyo puede 
impedir: l 'n u m . 

La proposicion está dividida en tres parles, pues dice, 
hablará de la calidad de la guerra, de su grandeza, y del 
general que se ha de elegir: Causa q u ® s i t . 

En la primera parle de la confirmación prueba in-
teresar la gloria del pueblo romano, por ser ignominia 
que reine Milridates despues de haber dado muerte á 
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muchos miles de romanos, haberse apoderado del Asia 

juntado ejercito y hecho alianza con los enemigos del 
pueblo romano: Et q a o n i a m ; dejándole Syla y Murena 
reinando, y Lúcido vencedor: E l e n i m a d h o c ; siendo 
asi que los antiguos romanos hicieron guerras, solo por 
haber sido injuriados los comerciantes, ó tratados mal 
de palabra los embajadores: Majores v e s t r i ; Interesa la 
conservación de lo - aliados, á saber, de A riobarzanes, 
que fué echado de su reino, y de los Asiáticos que temen 
á dos reyes enemigos de los romanos y de sus alia-
dos, y de los griegos que piden ausilio: Q u i d quod. 
Interesan las rentas públicas que se cobran de los fru-
tos, pastos y puertos de Asia, que es la provincia más 
fértil: N a ni c a e t e r a r u m . Interesan los bienes de los par-
ticulares, asentistas, comerciantes y otros muchos: A c ne 
i l lud q u i d e o i . 

En la segunda parle manifiesta ser grande la guerra, 
porgue aunque Lúculo en los principios fué feliz, derro-
tando las tropas terrestres de Mitridates, libertando 
Cicico del asedio, venciendo una armada naval, abrién-
dose paso para el Ponto, apoderándose de muchas ciuda-
des, poniendo en fuga al mismo rey, y conservando á 
los aliados y tributarios: Quoniam d e g e n e r e ; en el fin 
no fué feliz, pues Mitridates se acogió á un rey podero-
sísimo: R e q u i r e t u r forlasH-: se levantaron contra Lindo 
muchos pueblos y naciones: Cujus in r e g n u n i ; y sus pro-
pios soldados: N o s t e r a u l e m ; y por último, en medio de 
estos descalabros Lúcido fue llamado á la Italia: Hic in 
i p s o ¡ l io m a l o . 

En la tercera parte prueba que debe ser elegido Pom-
peyo por general, porque en él sobresalen: ilas virtu-
des de un general: U t i u a m , Quir i tes ; la ciencia militar, 
pues en su niñez se instruí/-) al lado de su p <dre, y des-
pués sirvió en el ejército de Syla: en su juventud fué ya 
general, y en lo restante de su vida fué admirable 
por la multitud y varied-id de sus guerras: Q u i s igi-
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tur: 2 .° el valor y virtudes propias de un general, de 
que son testigos la Italia, Sicilia, Africa, Francia, Es-
paña y todas las provincias del Imperio: Jam v e r o 
v ir lu t i : la guerra de los piratas extendida por todas 
parles, y terminada por él con muchas hazañas de gran 
gloria en tudas partes: D e n i q u e m a r i a o m n i a ; sus vir-
tudes políticas, el desinterés, raro en los generales, y 
singular en Pompeyo: Q u i d ese te ríe; la moderación: 
A g e vero , c s t e r i s ; la afabilidad: J a m veri»; la pruden-
cia y elocuencia: J a m q u a n t u m , la fidelidad: F i d e m 
v e r o ; la benignidad: H u m a n i t a l e ; 3 . ° la autoridad para 
con los enemigos, para con los aliados y ciudadanos: 
A g e v e r o i l la res; la felicidad, por la que se han 
fiado en otro tiempo los ejércitos á otros generales, se la 
ha concedido el Cielo á Pompeyo en todas sus empresas: 
R e l i q u u m es t u t de f e l i c í t a l e ; por todas las cuales cir-
cuust meias se le debiera dar el mando aun cuando fuera 
solo un particular: Q u o d s i Roma».. 

En la refutación á la primera objeción de Hortensia, á 
saber que no se debia poner todo el manejo en manos 
de uno solo, responde Cicerón que ya en otra ocasion 
se engañó en este su diclámen, cuando se trató de la 
guerra contra los piratas: At e n i m v i r . A la segunda 
objecion de que no debia dársele por legado á Gabinio, 
responde, es justo se le conceda; porque lo pide Pom-
peyo, porque Gabinio 'es el autor de la ley, y porque á 
los demás se les ha concedido: Q u ó mih i e t i a m . A la 
primera objecion de Cátalo, que se debe mirar por la 
vid i de Pompeyo, para que pueda servir por más tiem-
po á la república, responde, que la república debe apro-
vecharse de él mientras viva; R e l i q u u m es t u l d e . .1 
la segunda objecion de que no se introduzcan noveda-
des, responde primeramente, que los antepasados hicie-
ron varias novedades en Mario y Escipion, y el mismo 
Calulo y demás senadores en Pompeyo: At e n i m n ih i l 
n o v i ; y en segundo lugar, que estas novedades las pide 
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la razón, pues oíros generales saquean los templos, las 
ciudades y l is casas: A t q u e iii h o c be l lo , y lo exige tam-
bién la autoridad de Publio Sercilio, C. Curion, Cn. Len-
tulo y C. Cusió: O u o d si a u c t o r i t a t l b u s . 

En la peroración alaba á Manilio, por haber publi-
cado'la ley, y le exhorta á la constancia: Qoa? cum ila 
sí n i ; ofrece ayudarle con su consejo, estudio, trabajo é 
ingenio, con su autoridad de pretor, fidelidad y constancia: 
E g o a u t e m ; y protesta no haber tomado esta defensa por 
ganarse la voluntad de Pompeyo, ni el favor de ningún 
poderoso, sino por el bien de la república y de los aliados: 
T e s t o r q u e o m n e s d é o s . 

O R A T I O 

I N L . C A T I L I N A M . 

A R G U M E N T O . 

Lucio Ca l i l i na , caballero del orden patricio, y partidario 
deS i l a , d e s p u e s de haber obtenido la p re tu ra y gobernado 
el África, f u é acusado de cohecho por P. Clodie. Desde en -
tonces conc ib ió , s e . un se cree, la idea de la conjuración. 
Solicitó por l i e s veces el consulado, y oirás tantas llevó re-
pulsa . Eslo le enfurec ió de manera , que se resolvió ya a 
des t ru i r la repúbl ica por todos los medios posibles, solici-
tando p a r a e s t e fin, como dice Salustio, una gavilla d é l a 
gente u iás pe rd ida de la c iudad , a los que convocó a des-
hora de la n o c h e á casa de M. Porcio Leca. Allí les mostró el 
plan de la g u e r r a , y les dijo qne su intención era quitar i,> 
vida á Cicerón y á la mayor par le de los senadores , é irse 
al campo de Manlio. Cayo Conid io y Lucio Vargunteyo, que 
se of rec ieron da r cumpl imiento a su pr imera pretensión, 
pasaron iie madrugada a casa de Cicerón para quitarle la 
vida en su m i s m a cama. No lo consiguieron, pues el cónsul 
noticioso p o r medio de Fulvia de las intenciones de los 
con ju rados , aseguró su casa redoblando las guard ias , que 
les n e g a r o " la en t rada . Libre del peligro, j un tó el senado a 
8 de Nov iembre del ailo 69!» de la fundación de Roma, en el 
templo de Júp i t e r . Y habiendo Calilina tenido el descaro de 
p resen la r se en aquel lugar , Cicerón dijo de repente esta 
invect iva; e n la que descubr iendo á Calilina todas sus tra-
mas, le obl igó a sal i rse de Roma. 

CONTRA L . CATII . INA. 2 6 9 

í O u o u s q u e ' " t a n d e m a b u t é r e , Cal i l ina , pa t i en t ià no-
s t r a ' q u a m d i u nos e t i a m 1 íuror i s t e t u u s e l u d e i b ? q u e m 
ad fid e m s e s e d i r e n a t a jac tab i t audac ia? N i h i l o e ' te 
n o c l u r n u m p r e s i d i u m c Pa la t i i , n ih i l urb i s v i g i l i » ; ni-
hil t imor popul i , n ih i l c o n s e n s u s » bonorum o m n i u m , 
nihi l h ie m u n i t i s s i m u s * d habendi s e n a t ù s locus , n ih i l 
horum ora v u l t u s q u e m o v e r u n t ? Patere tua Cons i l i a 
non s e n t í s ? c o n s t r i c t a m ' j a m o m n i u m horum c o n s c i e n -
t e teneri conjura t ionem t u a m non v i d e s ? quid p r ó x i -
ma quid super iore n o d e e g e r i s , ubi fueris , q u o s 
c o n v o c a v e r i s , q u i d cons i l i i c e p e r i s , q u e m nos trum i g -
norare arbitraris? ¡ 0 t e m p o r a ' , 6 mores! S e n a t u s hoc 
inte l l ig i t ; consul v i d e t : h ie t a m e n v i v i t . Viv i t? l m m o 
verò e l i a m in S e n a t u m v e n i t : tit publ ic i const i l i parti-
c e p s T : n o t a t ' e t d e s i g n a t o c u l i s a d ca?dem u n u m q u e m -
que nos trum. N o s a u t e m vir i for tes s a l i s f a c e r e * re ipu-

N O T V S 1 Hasta cuándo, e t c . - ' ¿Por cuánto tiempo nos h a 
de insul tar esc tu fnror? ¿cuándo d e j a r t de jac tarse tu 
desenfrenado a t r e v i m i e n l o ? - ' Ninguna radia_hace en U 
ni la Kuardia que queda de noche en el Palatino, etcL— 

4 La reunión.—* Tan defendido donde se jun tan los senado-
res ni su vis ta v p r e s e n c i a . - ' ¿No ves que lu conjuración 
es a ya reprimida por el conocimiento q u e lodos estos tienen 
de clía-»- ' Se le da parte de las resoluciones publicas - » Se-
Sala y echa el ojo á cada u n o de nosotros para qo i ta rnos U 
v i d a . - ' N o s parece c u m p l i r con la repúbl ica con solo evita, 
su furor y sus golpes. . . 

O T B A S N O T A S T ARTincio d El capitolio, donde esla-
RFTÓR.ro * En casi todo este ba el templo de Júpi ter . 
d i s c n S - no usa Cicerón de e Adjuntos de lugar y pe r -

" f ? formar e s t e s i -

Esposa vergonzosa para el 
h I s l a pxnrcsion tiene a l u - cónsul , que viva y en l re en 

sion f los E o s de los g la- el senado aquel a quien pue -
diadore e n l a que habla del de y debe qui tar le la vida, 
furor de Calilina, como de Yo puedo y debo matar a 

B c a E ° n 1 ¿ n S r a 0 8 se ponía Luego es cosa vergonzosa 
guarnición ¿e noche y de día para mi, que el viva y en l re 
en el monte Palatino. en el senado. 
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la razón, pues oíros generales saquean los templos, las 
ciudades y l is casas: A t q u e iii h o c be l lo , y lo exige tam-
bién la autoridad de Publio Sercilio, C. Curion, Cn. Len-
tulo y C. Cusió: Q u o d si a u c t o r i t a t l b u s . 

En la peroración alaba á Manilio, por haber publi-
cado'la ley, y le exhorta á la constancia: Qoa? cüm ila 
sí n i ; ofrece ayudarle con su consejo, estudio, trabajo é 
ingenio, con su autoridad de pretor, fidelidad y constancia: 
E g o a n t e r a ; y protesta no haber tomado esta defensa por 
ganarse la voluntad de Pompeyo, ni el favor de ningún 
poderoso, sino por el bien de la república y de los aliados: 
T e s t o r q u e o m i t e s d é o s . 

ORATIO 

I N L . C A T I L I N A M . 

ARGUMENTO. 

Lucio Ca l i l i na , caballero del orden patricio, y partidario 
deS i l a , d e s p u e s de haber obtenido la p re tu ra y gobernado 
el África, f u é acusado de cohecho por P. Clodie. Desde en -
tonces conc ib ió , s e . un se cree, la idea de la conjuración. 
Solicitó por t res veces el consulado, y otras tantas llevó re-
pulsa . Eslo le enfurec ió de manera , que se resolvió ya a 
des t ru i r la repúbl ica por todos los medios posibles, solici-
tando para es te fin, como dice Salustio, una gavilla d é l a 
gente u iás pe rd ida de la c iudad , a los que convocó a des-
hora de la n o c h e á casa de M. Porcio Leca. Allí les mostró el 
plan de la g u e r r a , y les dijo que su intención era quitar 1> 
vida á Cicerón y á la mayor par le de los senadores , é irse 
al campo de Manlio. Cayo Conid io y Lucio Vargunteyo, que 
se of rec ieron da r cumpl imiento a su pr imera pretensión, 
pasaron iie madrugada a casa de Cicerón para quitarle la 
vida en su m i s m a cama. No lo consiguieron, pues el cónsul 
noticioso p o r medio de Fulvia de las intenciones de los 
con ju rados , aseguró su casa redoblando las guard ias , que 
les n e g a r o " la en t rada . Libre del peligro, j un ló el senado a 
8 de Nov iembre del ailo 69!» de la fundación de Roma, en el 
templo de Júp i t e r . Y habiendo Calilina tenido el descaro de 
p resen ta r se en aquel lugar , Cicerón dijo de repente esta 
invect iva; e n la que descubr iendo á Calilina todas sus tra-
mas, le obl igó a sal i rse de Roma. 

CONTRA L . CATII . INA. 2 6 9 

l O u o u s q u e ' a t a n d e m a b u t é r e , C a l i l i n a , p a t i e n t i á n o -
s t r a ' q u a m d i u n o s e t i a m 1 í u r o r i s t e t u u s e l u d e i b ? q u e m 
a d ( ídem s e s e e f f r e n a t a j a c t a b i t a u d a c i a ? N i h i l n e ' l e 
n o c t u r n u m p r e s i d i u m c P a l a t i i , n i h i l u r b i s v i g i l i » ; n i -
h i l t i m o r p o p u l i , n i h i l c o n s e n s u s » b o n o r u m o m n i u m , 
n i h i l h i c m u n i t i s s i m u s , d h a b e n d i s e n a t ù s l o c u s , n i h i l 
h o r u m o r a v u l t u s q u e m o v e r u n t ? P a t e r e t u a Cons i l i a 
n o n s e n t í s ? c o n s t r i c t a m ' j a m o m n i u m h o r u m c o n s c i e n -
t e t e n e r i c o n j u r a t i o n e m t u a m n o n v i d e s ? q u i d p r ó x i -
m a q u i d s u p e r i o r e n o d e e g e r i s , ub i f u e r i s . q u o s 
c o n v o c a v e r i s , q u i d c o n s i l i i c e p e r i s , q u e m n o s t r u m i g -
n o r a r e a r b i t r a r i s ? ¡ 0 t e m p o r a ' , 6 m o r e s ! S e n a t u s h o c 
i n t e l l i g i t ; c o n s u l v i d e i : h i c t a m e n v i v i t . V i v i t ? l m m o 
v e r ò e l i a m i n S e n a t u m v e n i t : lit p u b l i c i cons t i l i p a r t i -
c e p s T : n o t a t ' e t d e s i g n a t o c u l i s a d ca?dem u n u m q u e m -
q u e n o s t r u m . N o s a u t e m v i r i f o r t e s s a t i s f a c e r e * r e i p u -

N O T V S
 1 Hasta cuándo, e t c . - ' ¿Por cuánto tiempo nos ha 

de insul tar esc tu furor? ¿cuándo d e j a r t de jac tarse tu 
desenfrenado a t r e v i m i e n t o ? - ' Ninguna radia_hace en U 
ni ta Kuardia que queda de noche en el Palatino, etcL— 

4 La reunión.—* Tan defendido donde se juntan los senado-
res 5 su vis ta v p r e s e n c i a . - ' ¿No ves que tu conjuración 
es a ya reprimida por el conocimiento q u e lodos estos tienen 
de e l í a - ' - ' Se le da parte de las resoluc.ones publ icas - » Se-
fiala v echa el ojo á cada uno de nosotros para qu i la rnos U 
v i d l - ' N o s parece c u m p l i r con la repúbl ica con solo evita, 
su furor y sus golpes. . . 

O T R A S N O T A S T A R T I H C I O d El capitolio, donde esla-
RFTÓR.ro * En casi todo este ba el templo de Júpi ter . 
d i s c u S - no usa Cicerón de e Adjuntos de lugar y pe r -

" f ? formar e s t e s i -

Esposa vergonzosa para el 
h I s l a pxnrcsion tiene a l u - cónsul , que viva y en t re en 

sion f los E o s de "os g la- el senado aquel a quien pue -
diadere e n l a que habla del de y debe qui tar te la vida, 
furor de Calilina, como de Yo puedo y debo matar a 

B c a E ° n 1 ¿ n S r a o s se ponía Luego es cosa vergonzosa 
guarnición ¿e noche y de dia para mi, que el viva y en t re 
en el monte Palatino. en el senado. 



blicfe v i d e m u r , si i s l i u s f u r o r e m ac te la v i t e m o s . Ad 
m o r t e m te , C a t i l i n a , d u c i j u s s u c o n s u l i s j a m pridem 
o p o r t e b a t : in te conferr i ' p e s t e m i s l a m , q u a m tu in nos 
o m n e s j a m d i u m a c h i n a r i s . A n r e r ò a v i r a m p l i s s i m a P. 
S c i p i o p o n t i f e x m a x i m u s T i b . G r a c c h u m mediocr i t er la -
b e f a c t a n t e m • s ta tura r e i p u b l i c ® p r í v a l a s b interferi i -
Cati l inara r e r ò o r b e m t e r r a c ® d e a t q u e i n c e n d i i s vas-
t a r e ' c i i p i e n t e m , n o s c ó n s u l e s p e r f e r e m u s ? N a m illa 
n i m i s a n t i q u a p r ® t e r e o , quòd Q. S e r v i l i u s Al ia la Sp. 
M e l i u m n o v i s r e b u s s t u d e n t e n ì 4 m a n o s u à o c c i d i t . Fui t , 
t u i i 5 i s ta q u o n d a m in hac repúbl i ca v i r tus , ut viri for-
t e s a c r i o r i b u s s u p p l i c i i s c i v e m pern ic iosnra , q u à m acer-
I n s s i m u m h o s t e m c o e r c e r e n t . H a b e m u s ' e n i m s e n a l ù s -
c o n s u l t u m e in l e , Cat i l ina , v e h e m e n s e t g r a v e : non 
d e e s t r e i p u b l i c ® c o n s i l i u m , n e q u e a u c t o r i l a s hujus 
ord in i s : n o s , n o s , d i c o a p e r t è , c ó n s u l e s d e s u m u s ' . De-
c r e v i i q u o n d a m s e n a t u s , ut L. O p i m i u s c ó n s u l v i d e -
re t , ne q u i d r e s p u b l i c a d e t r i m e n t i c a p e r e t . N o x nul la ' 
i n l e r c e s s i t : i n t e r f e c l u s e s t propter quasdara s e d i t i o -
n u m • s u s p i c i o n e s C. G r a c c u s c lar iss irao p a t r e natus 
a v i s , raajoribus: o c c i s u s e s t c u m l iber i s M . F H Ì V Ì U S 

c o n s u l a r i s . S i m i l i b s e n a l ù s c o n s u l t o C. Mario e t L. Va-
lerio c ó n s u l i b u s perra i ssa e s t ' V e s p u b l i è a : ¿ n u m unum 

1 Que recayese sobre li esa fórmenla, e t c . - ' Que tras-
tornaba algún tanto la r epúb l i ca . -» Asolar á s a n a r e Y f u e -
g o todo e mundo.—4 Que quería introducir w p v S d a J e s -

* p ú b l i c a en manos 

. / • J f i S L j f t ' » m a y o r por Los cónsules más esforza-
. comparación de menor a dos, armados con el decreto 

h t i n r t n i í í t d e l s e , l l | do , quitaron la vida 
eiítr-wio \ l i! ÍP e r a » m a " 3 ' " s ciudadanos sediciosos. 
K r j

y
n . l e " a n i a bum- Yo tengo el nnsmo decreto; 

c ? H F ' N • , L U E G 0 P U E D 0 ^Hilarte la vida 
de l , , „ P " " e r a P ? , 1 e Amplificación por e jem-ne u asunción con semejan- plus. 
za de ejemplos con este otro 
silogismo: 
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d i e m 1 p o s t e a L. S a t u r n i m i m t r i b u n u m p l e b i s , e t C. 
StTvi l iura mors ac reipubl icae poena remorata est? At 
nos v i c e s i m u m j a m d i e m p a t i m u r h a b e s c e r e ' a c i e m 
h o r u m a u c t o r i t a t i s . H a b e r a u s e n i m h u j u s c e m o d i 1 s e -
n a t ü s c o n s u l t u m , v e r u m t a m e n i n c l u s u m in t a b u l i s 
t a m q u a m g l a d i u m in v a g i n a r e c o n d i t u m : q u o e x s e -
n a t ù s c o n s u l t o confes t ira i n t e r f e c t u m te e s s e , Cat i l ina , 
c o n v e n i t . Vi v i s ; et v i v i s n o n ad d e p o n e n d a m *, s e d 
ad c o n ( i r m a n d a m a u d a c i a m . 

Cupio" , P . C. rae e s s e d e m e n t e m : c u p i o in tant i s 
re ipub l i c® p e r i c u l i s n o n d i s s o l u t u m * v i d e r i : s e d j a m 
m e i p s u m inert i® n e q u i t i ® q u e c o n d e m n o . Castra s u n t 
in I ta l i a c o n t r a r e m p u b l i c a m in Elrur i® f a u c i b u s ? 

co l loca ta : c r e s c i t in d i e s s i n g u l o s h o s l i u m n u m e r u s : 
e o r u m a u t e m i m p c r a t o r e m c a s t r o r u m . d o c e m q u e h o s -
t i u m intra moenia , a t q u e a d e ò in s e n a l u v i d e m u s , i n -
t e s t i n a m a l i q u a m q u o t i d i è p e m i c i e m reipublicae m o -
l i e n t e m \ Si te j a m , C a l i l i n a , c o m p r e l i e n d i , si i n t e r -
fici j u s s e r o , c r e d o eri t v e r e n d u m m i h i , n e n o n hoc 
pot iùs oranes boni s e r i ò l a m e , q u à m q u i s q u a m c r u -
d e l i ù s fac tum e s s e d i ca t . Y e r ù m e g o h o c , q u o d j a m 
p r i d e m factum e s s e oportu i t , certa de c a u s a n o n -

1 ¿Por ventura se retrasó ni un solo día la muerte y el cas-
ligo para satisfacer á la república, a Lucio Saturnino, t r i -
buno del pueblo, y a Cavo Servilio?—' Que se embolen los 
filos del poder del Senado— J Igual.—1 En el archivo.—'1 No 
para dejar tu osadía, sino para confirmarte mas en elia. 

« Remiso.—7 En la entrada ó embocadura.—8 Formando ca-
da dia nuevos proyectos para arruinar la república.—® Creo 
me debo antes recelar que digan los hombres de juicio, he 
obrado con lentitud, que el que alguno diga que he proce-
dido con crueldad 

1 Manifestando su clemen-
cia, prueba la segunda parte 
de la asunción por iosad jun-
tos. 

El cónsul debe quitar la 
vida á un caudillo de los ene-
migos de la patria, si es que 
puede. 

Tú eres caudillo de un ejér-
cito contra la patria; 

Luego dübo quitarte la vida 
pudiéndolo hacer. 

Pone solo la asunción un i -
da con la complexion. 
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d u m ' a d d u c o r u t f a c i a m . T u m d e n i q u e interf ic iam te, 
c ù m j a m n e m o tara i m p r o b u s , tara p e r d i t u s , t a m lui 
s i m i l i s i n v e n i r i po ter i t , qui id n o n j u r e * fac tum esse 
f a l e a t u r . Q u a m d i u q u i s q u a m e r i t q u i te d e f e n d e r e a u -
d e a t , v i v e s : et v i v e s i la ut n u n c v i v i s , mul t i s ineis 
e t firm is praes idi is o b s e s s u s , ne c o n m o v e r e t e coulra 
r e m p u b l i c a m p o s s i s . M u l t o r u m t e e t i a m o c u l i e l a u r e s 
non s e n t i e n t e m , s i c u t a d h u c f e c e r u n t , speculabuntur 
a t q u e c u s l o d i e n t . E t e n i m ' ¿quid e s t , Ca l i l ina , quod 
j a m a m p l i u s e x p e c t e s , si n c q u e nox t e n e b r i s obscura-
re c œ t u s n e f a r i o s , n e c p r i v a t a d o m u s par i e t ibus c o n -
t i n e r e v o c e m c o n j u r a t i o n i s t u » po te s t? si i l lustrantur*, 
si e r u m p u n t o m n i a ? Muta j a m i s l a m m e n t e m , mibi 
c r e d e , o b l i v i s c e r e o » d i s a t q u e i n c e n d i o r u m . Teneris 
u n d i q u e ' : l u c e s u n t c lar iora n o b i s tua Consilia omnia, 
qua; e l i a m m e c u m l i ce t r e c o g n o s c a s . M e m i n i s t i n e * 
m e a n t e d i e m X I I K a l e n d a s N o v e m b r i s , d i c e r e in se-
n a t u , c e r t o d i e f o r e in a r m i s , qui d i e s f u l u r u s e s s e t aote 
d i e m s e x lu m K a l e n d a s N o v e m b r i s , C. M a n l i u r n ' a u d a -
c i » s a t e l l i l e m a t q u e a d m i n i s t r a tuae? N u m m e fefel-

' No me muevo á , etc.—* Que tu castigo ha sido justo -
3 I vivirás cerno al presente vives, cercado de órden mia 
con m u c h a s y s e g u r a s guard ias que yo le pondré, para que 
no le puedas r ebu l l i r contra la repúbl ica . Los ojos y los 
oídos de m u c h o s te acecharán y estarán de guardia sin que 
lo eches de ver , como lo han hecho hasla aqu í .—' Si lodo 
se sabe , si todo se hace público? Muda ya de designio.— 

Por todos lados es tás cogido; lodos tus proyectos nos son 
mas c laros que la luz del dia , y puedes irlos reconociendo 
conmigo.—» C. Manilio satélite y ministr i l de lu atrevimiento? 
¿Me engañe yo por ven tu ra , ó Calilina, no solo en esa empre-
sa tan g rande , tan cruel y tan increíble, sino, lo que es más 
de a d m i r a r , ni a u n en el dia?. . . . 

' Le a r g u \ e de este modo: 
Aquellos in tentos contra la 

repúbl ica , que es tán descu-
biertos, son vanos . 

Tus intentos con t ra l a p a -
tr ia es tán manifiestos; 

Luego en vano in ten tas a r -
ru ina r l a . 

La asunción está muy cla-
ra , y auioneslándole a Cali-
l ina, pone la complexión, 
Mulajam. 

b Prueba la asunción, re-
conviniendo á Calilina con 
lo que el mismo Cicerón ha-
bía dicho de an temano . 

l i t , C a l i l i n a , n o n m o d o r e s tanta , tam atrox , tam 
i n c r e d i b i l i s , v e r u m , id q u o d m u l t ò m a g i s e s t a d m i r a n -
d u m , d i e s ? Dix i ' e g o i d e m in s e n a t u , caedem te o p t i -
m a t n m c o n t u l i s s e in a n t e d i e m Y K a l e n d a s N o v e m -
bris , t u m c ù m m u l t i p r i n c i p e s c i v i t a t i s R o m à n o n 
t a m sui c o n s e r v a n d o q u à m t u o r u m c o n s i l i o r u m r e -
p r i m e n d o r u m c a u s a p r o f u g e r u n t . ¿ N u m iuficiari p o t e s 
t e i l i o ipso d i e , m e i s p n e s i d i i s , m e à d i l i g e n t i a c i r -
c u m c l u s u m , c o m m o v e r e ' t e c o n t r a r e m p u b l i c a m n o n 
p o t u i s s e , c ù m tu d i s c e s s u caeterorum, nos tra l a m e n , 
qu i r e m a n s i s s e m u s , c » d e c o n t e n t u m te e s s e d i c e b a s ? 
Q u i d ? c ù m te P r e m e s t e 8 K a l e n d i s ips i s N o v e m b . o c -
c u p a l u r u m n o c t u r n o Ímpetu * e s s e confideres? s e n s i s -
t i n e i l lam colonia l i ) m e o j u s s u , m e i s praesidiis, c u s -
tod i i s , v i g i l i i s q u e e s s e m u n i t a m i N i h i l a g i s , n ih i l m o -
l ir i s , n ih i l c o g i t a s , q u o d e g o n o n m o d o non a u d i a m , 
s ed e l i a m n o n v i d e a m , p l a n è q u e s e n t i a m ». R e c o g n o s -
c e * m e c u m t a n d e m i l lam s u p e r i o r e m noctern: j a m in -
t e l l i g e s m u l t ò m e v i g i l a r e a c r i ù s 7 ad s a l u t e m , q u à m 
te ad p e r n i c i e m reipul¿licac. D i c o te priori n o c t e v e n i s s e 
in ter fa l car ios * ( n o n a g a m 8 obscurè ) in M. Leccae do -
m u m : c o n v e n i s s e e o d e m c o m p l u r e s e j u s d e m a m e n t i » 
s c e l e r i s q u e s o c i o s . N u m 9 n e g a r e a u d e s ? q u i d t a c e s ? 
c o n v i n c a m , si n e g a s . Y i d e o e n i m e s s e h ì c in s e n a t u 

• Yo mismo dije en el senado que tú hab í a s dilatado la 
muer le de los pr incipales de Roma para el 28 de Octubre, 
dia en que huyeron de la ciudad muchos de ellos, no tanto 
por ponerse en salvo, cuan to por a t a j a r tus intentos.— Ha-
cer movimiento contra la repúbl ica , cuando tú por la hu ida 
de los demás c iudadanos decías que te contentabas, no obs-
tante , con qu i t a rme la vida á mí, que me quedé en Roma — 
3 Palestrina.—k I rrupción nocturna.— 5 Adivine.—0 Repasa 
j u m a m e n t e conmigo lo que pasó la noche precedente . — 
7 Con mas empeño por el bien de la repúbl ica, que tú por su 
ru ina —"No me anda ré con rodeos.—9 ¿Te atreveras a negarlo? 
¿por qué no respondes? 

» Soldados a rmados de po- por desprecio, porque las a r -
daderas: ó habla por mela lo- mas de gran parte de su g e n -
ra, porque pre tendían d iga- te eran hoces. Lo mismo dice 
moslo así, segar lá c iudad; ó Saluslio. 



q u o s d a m , qui t e c u m u n à fuere . O dii i m m o r t a l e s , ub i -
n a m • g e n t i u m s u m u s ? q u a m r e m p u b l i c a m h a b e m u s ? 
in q u a u r b e v i v i m u s ? ¿ H i c , h ì c s u n t in nos tro n u m e r o , 
P . C. i n hoc orb i s t e r r a s a n c i s s i m o 1 grav i s s imoque ' 
C o n s i l i o , q u i de m e o , n o s t r ú m q u e o m n i u m interitu, 
qu i d e h u j u s urb i s , a t q u e a d e o o r b i s t errarum exit ió 
c o g i l e n t h o s c e e g o v i d e o c ó n s u l , e t d e r e p ú b l i c a s en -
t e n t i a m r o g o »: e t q u o s ferro trucidari o p o r t e b a t , eos 
n o n d u m v o c e ' v u l n e r o . Fu i s t i i g i t u r a p u d L e c c a m ea 
n o c t e , C a t i l i n a : d i s t r i b u i s t i 4 par tes Italia;: s ta tu i s t i quò 
q u e m q u e prot ìc i sc i p i a c e r e i : d e l e g i s t i q u o s R o m ® r e -
» i n q u e r e s : q u o s t e c u m e d u c e r e s : d e s c r i p s i s t i ' u r b i s par-
t e s a d i n c e n d i a : c o n f i r m à s t i , t e i p s u m j a m e s s e e x i -
t u r u m : d i x i s t i p a u l u l ù m t ibi e s s e e t i a m t u m m o r » , 
q u ò d e g o v i v e r e m . Repert i s u n t d u o e q u i t e s R o m a n i , 
q u i t e i s t à curà l i b e r a r e n t , e t s e s e i l la ipsa n o c t e 
p a u l ò a n t è * l u c e m m e in m e o l e c t u l o i n t e r f e c t u r o s 
p o l l i c e r e n t u r . H » c e g o • o m n i a v i x d u m e t i a m ccetu 
v e s t r o d i m i s s o c o m p e r i , d o m u m m e a m m a j o r i b u s pr®-
s i d i i s m u n i v i a t q u e firmavi: e x c l u s i e o s , q u o s tu 
m a n e a d m e s a l u t a t u m m i s e r a s ; c ù m illi ipsi v e n i s -
s e n t , q u o s e g o j a m m u l t i s v i r i s a d m e v e n t u r o s id tem-
p o r i s " e s s e p r ® d i x e r a m Q u ® c ù m ita * s i n t , Cat i l ina , 

Entre que gente estamos?—* En este senado el más au -
gusto y respetable, etc.—» Quienes meditan mi muerte, la de 
todos nosotros, y la ruina de esta ciudad, y por consiguiente 
de todo el mundo.—* Pido v o t o . - ' Y ni aun de palabra hiero 
a los q u e convenia quitar la vida á filo de espada.—« Repar-
tiste las provincias de la Italia, determinaste el lugar adon-
de cada u n o se había de partir.—7 Hiciste el plan dé los cuar-
teles de la ciudad por donde se habia de poner fuego; ase-
guradle q u e no tardarías en salir de Roma; pero dijiste que 
soio te detenía algún tanto el quedar yo con vida - » Poco 
antes de a m a n e c e r . - » No bien habíais salido vosotros de 
vuestra j u n t a , cuando ya estaba yo informado de todo: ase-
gure y fortifique mi casa con mayor número de guardias: no 
di en t r ada a los que tú enviaste para que me dieran los 
buenos d ías de mañana.—'» A aquella hora.—" Habia dicho 
de a n t e m a n o 

* E x h o r t a à Catilina á q u e se ro, con una razón fundada en 
vaya a los suyos ó al destier- ta desemejanza, y en la com-
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p e r g e 1 q u o ccepist i : e g r e d e r e a l i q u a n d o ex u r b e : p a -
t e n t port®; prof i c i scere . N i m i u m d in te i m p e r a t o r e m 
i l la t u a Manl iana c a s t r a d e s i d e r a n t . E d u c t e c u m e t i a m 
o m n e s tuos; s i m i n ù s q u à m p l u r i m o s . P u r g a u r b e m . 
M a g n o me m e t u l iberab i s , d u m m o d o ' in ter m e a t q u e 
te m u r u s i n t e r s i t . N o b i s c u m v e r s a r i k j a m d i u t i ù s n o n 
p o t e s : n o n feram \ n o n p a l i a r , n o n s i n a m . M a g n a diis* 
i m m o r t a l i b u s h a b e n d a es t g r a t i a , a t q u e hu ic ipsi J o v i 
S ta tor i , a n t i q u i s s i m o c u s t o d i h u j u s u r b i s , q u ò d h a n c 
tam t e t r a m , t a m h o r r i b i l e m , t a m q u e i n f e s t a m r e i p u -
bl ic® p e s t e m t o t i e s j a m c f f u g i m u s \ N o n es t s ® p i ù s 
in u n o h o m i n e s a l u s s t i m m a per i c l i t anda r e i p u b l i c ® . 
Q u a m d i u mih i c o n s u l i d e s i g n a t o , Cat i l ina , i n s i d i a t u s ' 
e s , n o n p u b l i c o m e p r e s i d i o , s e d p r i v a t à d i l i g e n t i ^ 
d e f e n d i . Cùm p r o x i m i s c o m i t i i s c o n s u l a r i b u s me c o n -
s u l e m in c a m p o , e t c o m p e t i t o r e s t u o s in ter l i cere v o -
l u i s t i , c o m p r e s s i ' t u o s n e f a r i o s c o n a t u s a m i c o r u m p r e -
s i d i o e t c o p i i s , n u l l o t u m u l t u p u b l i c è c o n c i t a t o . D e -
n i q u e q u o t i e s c u m q u e m e pet i s t i * b , per me l ibi o b s t i t i : 

1 Lleva adelante tus intentos: acaba de salir de la ciudad: 
abiertas están, etc.—'A lo menos a l a mayor parte.—3 Con tal 
que entre tu persona y la mia medien los muros de la ciudad. 
—k Permanecer.—3 No lo sufriré, no lo permitiré, no lo con-
sentiré. Debemos estar muy agradecidos, etc.—s Tantas veces 
nos hemos preservado de este azote tan abominable, tan 
horrible y tan pernicioso á la república. No lia de estar 
más veces en peligro por uno solo el bien de la república. 
—7 Asestaste tus t i ros—8 Con el amparo y guardias de mis 
amigos atajé tus sacrilegos intentos, sin causar el menor a l -
boroto en la ciudad —3 Finalmente cuantas veces dirigiste 

paracion de menor á mayor: 
Si á mi solamente me ma-

quinases la ruina, no debería 
permitirle en Roma por más 
tiempo. 

Es así que maquinas la des-
trucción de la república y de 
la Italia; 

Luego mucho menos debo 
permitirte en Roma. 

* Prueba de la proposícion; 

Eues aunque Cicerón se h a -
ia defendido con su cu ida-

do y con el socorro de los 
dioses, no se habia de a r r ies -
gar tantas veces en su per -
sona la conservación déla r e -
pública. 

b Yerbo alusivo á los gla-
diadores. 
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q u a m q u a m v i d e b a m , p e r n i c i e m m e a r a c u m m a g n a ca -
l a m i t a t e r e i p u b l i c ® e s s e c o n j u n c t a m . N u n c j a m ' apertè 
r e r a p u b l i c a m u n i v e r s a m p e t i s . T e m p l a d e o r u m immor-
t a l i u m , t e d a u r b i s , v i t a m o m n i u m c i v i u m , Ital iani 
d e n i q u e t o t a m ad e x i t i u m e t v a s t i t a t e m v o c a s l . 

Q u a r e b , q u o n i a m ' id q u o d p r i m ù m , a t q u e hujus 
i m p e r i i d i s c i p l i n a e q u e m a j o r u m p r o p r i u m es t , facere 
n o n a u d e o ; fac iam id , q u o d e s t ad s e v e r i t a t e m l e -
n i u s , ad c o m r a u n e m s a l u t e m ut i l iu s . Nan i si t e i n -
terrici j u s s e r o , r e s i d e b i t s in r e p ú b l i c a r e l i q u a c o n j u -
ra torum m a n u s . S i n tu ( q u o d t e j a m d u d u m liortor) 
e x i e r i s , e x h a u r i e t u r * e x u r b e t u o r u m c o m i t u m m a g -
n a e t p e r n i c i o s a s e n t i n a r e i p u b l i c ® . Q u i d e s t c , C a t i -
l ina? n u m d u b i t a s id m e i m p e r a n t e f a c e r e , q u o d 
jara tu s p o n t e f a c i e b a s ? E x i r e e x u r b e c ó n s u l h o s -
t e m j u b e l : I n t e r r o g a s m e n u m in e x i l i u m ? N o n j u -
b e o : s e d , s i m e c o n s u l i s 8 , s u a d e o . Q u i d e n i m d , Cat i -
l i n a , e s t , q u o d te j a m in bac u r b e d e l e c t a r e p o s s i t , 
i n qua n e m o e s t , e x t r a i s t a m c o n j u r a t i o n e m p e r d i -
torura h o m i n u m , q u i te n o n raetuat; n e n i o , qu i te 

contra mí tus tiros, te hice frente por mí mismo.—1 Final-
mente pretendes destruir y asolar . 

! Y así, supuesto que no me atrevo aun á hacer lo que es 
importante y propio de este imper io , del arreglo de nuestros 
antepasados, haré lo que es de menos rigor, pero más venta-
joso para el bien común .—' Quedará en la república la demás 
tropa, etc.—1 Quedara libre la ciudad de una numerosa y vil 
canalla de compañeros tuyos.—5 Pero si me pides parecer 

1 Asunción. ninguna cosa puede darte gus-
b Repite la complexión, y t o e n Roma; 

añade ser más úlil el que Ca- Luego debes salir dester-
tilína salga de Roma, que el rado , 
que se le quite la vida. d Prueba la primera parle 

c Le aconseja, no solo d e s - de la asunción por enumera-
amparar la c iudad, sino irse cion de parles, así: 
al destierro, arguyendo por Los delitos de aquel son 
los adjuntos. muy grandes, que fué muy 

No habiendo en la ciudad malvado conlra sí, contra 
cosa que le pueda dar gusto, otros, y contra la república, 
debes salir desterrado. Tal es Calilina; 

Tus delitos son tantos; tus Luego sus delitos son muy 
deudas, tu miedo y el òdio de enormes, 
los buenos es tan grande , que 

m: 
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n o n o d e r i l ? Q u ® nota 1 1 d o m e s t i c ® t u r p i t u d i n i s n o n 
i n u s t a v i l ® tu® e s t ? q u o d p r i v a t a r u m r e r u m d e d e - -
c u s n o n baerei i n f a m i ® ? q u ® l ib ido a b o c u l i s , q u o d f a -
c i n u s a m a n i b u s u m q u a m t u i s , q u o d flagitium a 
t o l o c o r p o r e a b f u i l ? c u i tu b a d o l e s c e n t u l o , quera cor -
r u p t e l a r u m i l l e c e b r i s i r r e t i s s e s , non aut ad a u d a c i a m 
f e r r u m , a u t ad l i b i d i n e m facera praetulist i? Q u i d v e -
ro? n u p e r c ù m m o r t e s u p e r i o r i s u x o r i s u o v i s n u p t i i s 
domura vacuara f e c i s s e s n o n n e c t i a m a l i o i n c r e d i b i l i 
s c e l e r e c h o c s c e l u s c u m u l a s t i ? Q u o d e g o p r ® l e r n i i t t o , 
e t fac i l e pat ior * s i l e r i , n e in hac c i v i t a t e tant i f a c i n o r i s 
i in m a n i tas aut e x t i t i s s e , a u t non v i n d i c a t a e s s e v i d e a -
tur . P r ® t e r m i l t o J r u i n a s f o r t u n a r u m tuarura, q u a s 
o m n e s i m p e n d e r e l ib i p r o x i m i s i d i b u s d s e n t i e s . Ad 
i l la 4 e v e n i o , q u ® n o n ad privatara i g n o m i n i a m v i t i o -
rura t u o r u m , n o n ad d o m e s t i c a r a tuara d i lGcu l ta tem a c 
t u r p i t u d i n e ™ , s e d ad sumraara r e i p u b l i c ® , a t q u e ad 
o m n i u m n o s t r u m v i t a m s a l u t e m q u e p e r t i n e n l . ¿ P o -
t e s t n e tibi h u j u s v i t ® h®c l u x , C a l i l i u a , aut h u j u s coeli 
s p i r i t u s e s s e j u c u n d u s , c ù m s c i a s e s s e n e m i n e m , q u i 
n e s c i a t , l e p r i d i e K a l e n d a s J a n u a r i a s Lep ido e t T u l l o 

1 Qué borron de torpeza doméstica hay, con que no hayas 
manchado tu vida? Que deshonra de una vida particular 
con que no eslés infamado? Qué linagc de liviandad falló ja-
más a tus ojos: en qué infamia no han tenido parte tus ma-
nos, y qué maldad no ha cabido en tu persona? A qué joven-
cito, de los que ganaste con los atractivos del vicio, no le dis-
te a rmas para ser atrevido, ó no le abriste camino para la 
liviandad?— ' Vengo bien se pasen en silencio; porque no 
parezca ó que se ha cometido acción tan bárbara en esta 
ciudad, ó que se ha quedado sin castigo.—' Dejo á un lado 
el aniquilamiento de tu hacienda, el que verás que te a m e -
naza en los próximos idus.—' Paso á tratar de aquellas cosas, 
que no miran a la ignominia particular de tus vicios, ni 

* Delitos cometidos con-
tra si. 

b Delitos contra otros, 
c Este era, ó el haber 

muerto á su mismo hijo, ó el 
haberse casado con una hija 

suya que tuvo fuera de ma-
trimonio. 

d En este dia se pagaban 
las usuras de las deudas. 

e Delitos contra la r epú -
blica. 

1 
I 



c o n s u l i b u s s t e t i s s e in c o m i t i o c u m te lo? m a n u m , c o n -
s u l u m e t p r i n c i p u m c i v i t a t i s i n t e r f i c i e n d o r u m c a u s a , 
p a r a v i s s e ? s c e l e r i ' ac furori t u o n o n meutern a l i q u a m 
aut t i m o r e m l u u m , sed f o r t u n a m reipublicae o b s t i t i s s e ? 
Ac j a m i l ia o m i t t o , u e q u e e u i m s u n t aut o b s c u r a a u t 
n o n m u l t ö p o s t e a c o m m i s s a . ¿ Q u o t i e s tu m e d e s i g n a -
t u m , q u o t i e s m e C o n s u l e m inter f i cere c o n a t u s e s ? Q u o t 
e g o s t u a s p e t i t i o n e s J ita c o n j e c t a s , ut v i lar i p o s s e non 
v i d e r e n t u r , p a r v ä q u ä d a m d e c l i n a t i o n e , e t u t a j u n t 
c o r p o r e e f f u g i ? N i h i l a g i s , n ih i l a s s e q u e r i s , n i h i l 
mo l i r i s , q u o d m i h i la tere v a l e a t in t e m p o r e n e -
q u e t a m e n c o n a r i ac v e l l e d e s i s t i s . Q u o t i e s * j a m , 
q u o t i e s j a m t i b i e x t o r t a e s t s i ca i s ta d e m a n i b u s ? 
q u o t i e s v e r ö e x c i d i t c a s u a l i q u o , e t e l a p s a e s t ? T a -
m e n eä c a r e r e d i u t i i i s n o n p o l e s : qua; q u i d e m « q u i -
bus a b s te i n i t i a t a sacr i s ac d e v o t a s i t , n e s c i o ; q u ö d 
earn n e c e s s e p u t a s c o n s u l i s in corpore d e i i g e r e . N u n c 
v e r ö b q u c e t u a e s t i s l a v i ta? s i c e n i m j a m t e c u m l o -
quar , n o n ut ' o d i o p e r m o t u s e s s e v i d e a r , q u o d e b e o . 

a tos atrasos é i n f a m i a de tu casa, sino que tocan al bien 
común, y á la v ida y conservación de todos nosotros. ¿Puede 
serte agradable , ó Catilina, esta luz que nos a lumbra ó este 
aire que respiramos?— 1 Y que 110 alajó tu maldad y locura 
algún a r r epen t im ien to ó temor, sino la fortuna del pueblo 
Remano —1 Son m u y conocidos y recientes.—' Cuantas aco -
metidas luyas d i r i g idas con tal destreza que parecían inevita-
bles evite ye r e t i r ándome un poco, y como dicen hu r t ando 
el cuerpo?—v Que se me pueda ocultar ni un instante, y cou 
lodo eso no des i s t es de tus intentos y conatos.—» Cuántas 
veces, cuan tas veces te a r rancaron violentamente ese puñal 
de las manos? y c u á n t a s por u n a casual idad le se escurr ió y 
cayó en tierra?—« El que no sé c ier lamenle , á qué deidad le 
has ofrecido y consagrado, que juzgas necesario c lavar le 
en la persona de u n cónsul.—7 ¡So de suer te que parezca 

J Alude á los j uegos de los Todos aborrecen y temen 
gladiadores. á aquel , á quien n inguno s a -

b Prueba por los efectos luda y de quien todos huyen , 
otra parte de la asunción Entrando tú en el Senado, 
del silogismo pues to ar r iba n inguno te sa ludó ni se ace r -
sobre el odio y miedo que le có á tí; 
t ienen. Luego todos te abor recen . 
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sed ut m i s e r i c o r d i a , quae t ibi nu l la d e b e t u r . V e -
nist i * pauló an tè in s e n a t u m . Q u i s t e e x hac t a n -
ta f r e q u e n t i a e x tot t u i s a m i c i s ac n e c e s s a r i i s 
s a l u t a v i t ? S i hoc post h o m i n u m m e m o r i a m c o n t i g i t 
n e m l n i , ¿ v o c i s ' e x s p e c t a s c o n t u m e l i a m , c ù m s i s 
g r a v i s s i m o j u d i c i o tac i turn i ta t i s o p p r e s s u s ? Q u i d q u ò d 
a d v e n t u t u o i s la s u b s e l l i a v a c u a facta s u n t ? q u i d 
q u ò d o m n e s c o n s u l a r e s , qu i t i b i J persaope ad caedem 
cons t i tu t i f u e r u n t , s i m u l a t q u e a s s e d i s t i , par tem i s -
i à m s u b s e l l i o r u m * n u d a m a t q u e i n a n e m r e l i q u e -
runt? Q u o t a n d e m b a n i m o hoc t ibi f e r e u d u m putas? 
Serv i m e h e r c u l e me i s i m e is to pacto m e t u e r e n t , 
ut t e m e t u u n l o m n e s c i v e s tu i , d o m u m m e a m r e l i n -
q u e n d a m p u t a r e m : tu tibi u r b e m n o n arbi lrar i s? 
et s i m e • c m e i s c i v i b u s injurià s u s p e c t u m t a m g r a -
v i t e r a t q u e i n f e n s u m v i d e r e m ; c a r e r e m e a s p e c t u 
c i v i u m , q u à m i n f e s t i s o c u l i s o m n i u m c o n s p i c i m a l -
l e m . T u c ù m c o n s c i e n t i à s c e l e r u m t u o r u m a g n o s c a s 
o d i u m o m n i u m j u s t u m , e t j a m tibi d iù d e b i t u m ; ¿ d u -
bi tas *, q u o r u m m e n t e s s e n s u s q u e v u l n e r a s , e o r u m 
a s p e c t u m praesent iamque v i t a r e ? Si t e d p á r e n l e s t i -

que estoy poseído del ódio que te se debe, sino de la com-
pasión á ' q u e no eres acreedor.—1 Concurso.—5 Aguardas 
a que te a f ren ten de pa labra , hallándote condenado con el 
jn ic io respetable de su silencio?—3 A quienes tú much í s i -
mas veces señalaste para qui tar les la vida.—' Ese órden de 
asientos vacio y desocupado.—3 Y si yo me viera lan g r ave -
mente sospechoso á mis c iudadanos y aborrecido de ellos, 
a u n q u e fuese in jus tamente , quer r ía más carecer de su p r e -
sencia, que el que me mirasen con malos ojos.—' Dudas 
h u i r de la vista y presencia de aquellos, cuya razón y sen t i -
dos estás ofendiéndo? 

• Comienza por la a s u n - Luego tú, á quien temen 
cion. todos los c iudadanos, debes 

b Amplifica la asunción con con más razón d e s a m p a r a r l a 
tres comparaciones . La p r i - c iudad, 
mera dice así: c Segunda comparación en 

Si mis esclavos me temie- otro ent imema semejante , 
sen á mí de este modo, hui r ía d Tercera comparación, 
de mi casa; 
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m e r e n t a t q u e o d i s s e n t t u i , ñ e q u e e o s u l l á ra t ione 
p l a c a r e p o s s e s , u t op inor , a b eorura 1 o c u l i s a l i q u ó 
c o n c e d e r e s . N u n c l e patr ia , quaj c o r a m u n i s e s t o m -
n i u m n o s t r ü m p a r e n s , od i t a c raetuit; e t j a m d i u te 
n i h i l j u d i c a t , n i s i d e parr ic id io 9 s u o , c o g i t a r e . H u j u s 
t u ñ e q u e a u c t o r i t a t e m v e r e h e r e 3 ñ e q u e j u d i c i u m s e -
q u é r e , ñ e q u e v i m * p e r t i m e s c e s ? Qiia> t e c u m Gatili— 
n a , s i c a g i t , e t q u o d a m m o d o t a c i t a 5 l o q u i t u r : N u l l u m 
j a m to t a n n o s f a c i n u s e x s t i t i t , n is i per te : n i i l l u m 
flagitium s i n e t e : t ib i uni m u l t o r u m c i v i u m n e c e s , 
t ib i v e x a t i o d i r e p t i o q u e s o c i o r u m i m p u n i t a fu i t ac 
l i b e r a : t u n o n so l í im ad n e g l i g e n d a s l e g e s et quaas-
t i o n e s , v e r u m etiara ad e v e r t e n d a s p e r f r i n g e n d a s q u e 
v a l u i s t i . S u p e r i o r a i l la , q u a m q u a m f e r e n d a n o n f u e -
r u n t ; t a m e n , ut p o t u i , tu l i . N u n c ' v e r ó m e totara e s s e 
i n m e t u p r o p t e r te u n u m ; q u i d q u i d i n c r e p u e r i t , C a -
t i l i n a m t i m e r i ; n u l l u m v i d e r i contra m e c o n s i l i u m 
in ir i p o s s e , q u o d a t u o s c e l e r e a b h o r r e a t , n o n e s t 
f e r e n d u m . Q u a m o b r e m d i s c e d e ; a t q u e h u n c mih i t i -
m o r e m e r i p e : si v e r u s 7 b , n e o p p r i m a r ; s in f a l s u s , u t 
t á n d e m a l i q u a n d ó t i m e r e d e s i n a m . Haec si t e c u m , 
u t d i x i , patr ia l o q u a t u r , ¿ n o n n e i m p e t r a r e 3 d e b e a t , 

1 Te i r ías de su vista á cua lquier parte del mundo.— 
2 Su ru ina .— 3 Ni tendrás respeto.—1 Su rigor.—5 Con su s i -
lencio te dice: Ninguna maldad se ha cometido tantos años 
hace , de q u e tú no seas autor; n ingún delito en q u e no hayas 
tenido par le : los asesinatos, el pi l laje y saqueo de los al iados 
tu solo los has ejecutado impune y l ibremente ; tú no solo 
has tenido valor para despreciar las leves y sentencias dadas 
contra ti , sino también para a t repel lar las y echar las por t i e r -
r a — 6 Mas ahora ya no se puede suf r i r que vo esté en un con-
t inuo miedo por tí solo; que á cualquier ruido q u e se oiga en 
la c iudad , todos teman de Gatili na , y que no parezca se p u e -
de m a q u i n a r cosa a lguna contra mí, que sea a j ena de tu 
m a l d a d . — ' Si es fundado para que no me vea opr imida ó a r -
r u i n a d a ; si es vano, para que a lguna vez deje de temer.— 

M e s acreedora á que le des gusto, aun cuando no pudiera 

In t roduce por prosopope- cipal Apuesto a r r iba sobre los 
ya hablando a la pat r ia , r ep i - delitos de Catilina y miedo 
t iendo las dos par tes de la que lodos le tenían 
asunc ión del silogismo p r i n - b Dilema 
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e t i a m s i vira a d h i b e r e n o n p o s s i t ? Q u i d ? q u ò d tu i 
' te 1 i p s e in c u s t o d i a m ded i s t i? Q u i d ? q u ò d a vitanda* 
s u s p i c i o n i s causa a p u d M. L e p i d u m te h a b i t a r e v e l -
i e d i x i s t i ? a q u o n o n r e c e p t a s , e t i a m a d m e v e n i r e 
a u s u s e s , a t q u e u t d o m i mese t e a s s e r v a r e m , rogàs t i? 
C ù m a m e q u o q u è id r e s p o n s u m t u l i s s e s s , m e n u l l o 
m o d o pos se i i s d e m p a r i e t i b u s tu tò e s s e t e c u m , q u i 
m a g n o in p e r i c u l o e s s e m , q u ò d i i s d e m m c e n i b u s c o n -
t i n e r e m u r , ad Q. M e t e l l u m p r a t o r e m v e n i s t i . A q u o 
r e p u d i a t u s , ad s o d a l e m t u u m v i r u m o p t i m u m b M . 
Marce l i u m c d e m i g r à s t i : q u e m t u v i d e l i c e t , e t ad c u s -
t o d i e n d u m t e d i l i g e n t i s s i m u m , e t ad s u s p i c a n d u m 
s a g a c i s s i m u m , e t ad v i n d i c a n d u m f o r t i s s i m u m fore 
p u t à s t i . S e d q u à m l o n g è v i d e t u r a c a r c e r e a t q u e a 
v i n c u l i s a b e s s e d e b e r e , qui s e i p s u m j a m d i g n u m c u s -
t o d i a j u d i c a v e r i t ? 

Quaj c ù m d i ta s i n t , Cat i l ina , d u b i t a s , s i 3 h ì c e m o r i 
i equo a n i m o n o n p o t e s , a b i r e i n a l i q u a s t erras , e t 
v i t a m i s l a m m u l t i s s u p p l i c i i s j u s t i s d e b i t i s q u e e r e p -
t a m , f u g a i s o l i t u d i n i q u e m a n d a r e ? R e f e r i n q u i s , a d 
s e n a t u m , ( id e n i m p o s t u l a s ) ; e t , s i h i c ordo s ib i p i a -
c e r e d e c r e v e r i t ; t e i r e in e x i l i u m , o b t e m p e r a t u r u m 

u s a r de r i g o r ? - 1 Y qué diré de que tú mismo te pusiste ba jo 
protección?—2 Habiéndote yo dado la misma respuesta q u e 
So .odia es tar seguro contigo dentro de unas; mismas; paredes 
cuando m e hallaba en gran nesgo porque es tabamos dentro 
de u n a s m i s m a s mura l las . «»„¿„o 

* No pudiendo llevar á bien que te qui ten aqu . la vida dudas 
m a r c h a r t e á otros paises, y fiar a la fuga y soledad esa vida 
l iber tada violentamente de tantos c a s t i g o s jus tamente m e r e -
c i d o s ? - 1 Pero me dirás: da cuenta al senado, pues esto es lo 
que parece pretendes 

a Prueba la misma asunción digno de cárcel, 
con otra a rgumentac ión de Luego, etc. 
mavor fuerza b Ironía. 

Aquel confiesa su maldad y c Este Marcelo es dis t into 
el miedo que todos le t ienen, del otro de quien hab la poco 
a u e se iuzga p o r digno de la más adelante , 
cárcel d Complexión del silogismo 

Tú mismo te tuvis te por p r i n c i p a l . 
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t e e s s e d i c i s . N o n re feram 1 id , q u o d a b h o r r e t a m e i s 
m o r i b u s : e t tarnen f a c i a m , u t i n t e l l i g a s q u i d hi d e te 
s e u t i a n t . E g r e d e r e e i u r b e , C a l i l i n a : l ibera r e m p u -
b l i c a m m e t u : in e x i l i u m , si l i ane v o c e m e x s p e c -
tas , pro f ì c i s cere . Q u i d e s t a , Cat i l ina? e c q u i d a t t e n -
d i s , e c q u i d a n i m a d r e r t i s h o r u m s i l e n t i u m ? P a t i u n -
t u r , t a c e n t . Q u i d e x s p e c t a s ' a u c t o r i t a t e m l o q u e n t i u m , 
q u o r u m v o l u n t a t e m tac i torum p e r s p i c i s ? A t si h o c h 

i d e m b u i e a d o l e s c e n t i o p t i m o P . S e x t i o , si f o r t i s s i -
m o v i r o M. Marce l lo « d i x i s s e m ; j a m mihi c o n s u l i 
h o c ipso in t e m p i o j u r e o p t i m o s e n a t u s v i m et m a -
n u s i n t u l i s s e t . D e t e s a u t e m , C a t i l i n a , c ù m q u i e s -
c u n t , p r o b a n t ; c ù m p a t i u n l u r , d e c e r n n n t ; c ù m t a c e n t , 
c l a m a n t . N e q u e hi s o l ù m , q u o r u m t ib i a u c t o r i t a s e s t 
v i d e l i c e t cara , v i ta v i l i s s i m a ; sed e t i a m îIli é q u i t é s 
R o m a n i h o n e s t i s s i m i 4 a t q u e opt imi v i r i , c œ t e r i q u e for-
t i s s i m i c i v e s , qui c i r c u m s t a n t s e n a t u m , q u o r u m t u 

f r e q u e n t i a m v i d e r e , et s t u d i a p e r s p i c e r e 5 , e t v o -
c e s p a u l ò a n t è e x a u d i r e p o t u i s t i , q u o r u m e g o 6 v i x 
a b s l e j a m d i u m a n u s ac te la c o n t i n e o , e o s d e m fa-
c i l e a d d u c a m , u t t e hsec, q u œ j a m p r i d e m v a s t a -
r e s t u d e s , r e l i n q u e n t e m u s q u e ad p o r t a s p r o s e q u a n -

INo haré u n a propuesta que desdice de mis costumbres 
pero liare que conozcas cual es el ju ic io q u e forman de tí — 
— Que esperas la autoridad de sus pa labras , viendo su vo-
luntad en su silencio?—3 Mas, acerca de tí, ó Catilina, cuando 
callan, lo ap rueban : cuando lo permiten lo decre tan; cuando 
no dicen palabra , lo confirman a voz en gri to; v no so lamente 
estos, de cuya autoridad sin duda haces tú tanto aprecio h a -
ciéndolo tan poco de su vida, etc.—1 Muy i lustres y esclare-
c i d o s . - 5 Penetrar sus i d e a s . - « Cuyas manos y a r m a s apenas 
puedo impedir que las empleen en ti; no obstante yo los r e -
duc i ré . etc ' 3 

a Hay este silogismo: Los b P rueba de la proposicion 
que cal lan, aprueban la s e n - por desemejanza . 

v?!?; I , c E s t e e s aque l por cuya 
l o te be mandado sal ir des- restitución dijo Cic. una o r a -

terrado y el senado calla; cion en acción de gracias á 
Luego aprueba tu destierro. César. 8 
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t u r a . Q u a m q u a m q u i d loquor? t e ' u t u l la r e s f r a n -
g a t i t u b u t u m q u a m te c o r r i g a s ? t u u t u l l a m f u g a m 
m e d i t e r e ? tu u l l u m ut e x i l i u m c o g i t e s ? ü t i n a m t ib i 
i s t a m m e n t e m di i i m m o r t a l e s d a r e n t . T a m e t s i v i d e o , 
s i m e à v o c e p e r t e r r i t u s i r e i n e x i i i u m a n i m u m i n -
d u x e r i s , q u a n t a t e m p e s t a s a i n v i d i ® n o b i s , s i m i n ù s 
in préesens t e m p u s recent i m e m o r i a s c e l e r u m t u o -
r u m , a t i n p o s t e r i t a t e m , i m p e n d e a t . S e d e s t m i h i 
t a n t i , d u m m o d o i s ta m e a p r i v a t a s i t c a l a m i t a s , e t a 
reipubl icae p e r i c u l i s s e j u n g a t u r 3 . S e d t u ut v i t i i s t u i s 
c o m m o v e a r e , u t l e g u m pcenas p e r t i m e s c a s , u t t e m -
p o r i b u s r e i p u b l i c ® c o n c e d a s , n o n es t p o s t u l a n d u m . 
N e q u e e n i m \ Cat i l ina , is e s , u t t e a u t p u d o r a t u r -
p i t u d i n e , a u t m e t u s a p e r i c u l o , a u t rat io a furore 
r e v o c á r i t . Q u a m o b r e m c , u t s s e p è j a m d i x i , pro f ì c i s ce -
re , ac si m i h i 3 i n i m i c o , u t p n e d i c a s , t u o c o n f i a r e v i s 
i n v i d i a m , rec tà p e r g e in e x i l i u m : v i x feram s e r m o -
n e s 6 h o m i n u m , s i id f e c e r i s : v i x m o l e m 7 i s t i u s i n v i -
d i a , si i n e x i l i u m i e r i s j u s s u c o n s u l i s , s u s t i n e b o . S i n 
a u t e m s e r v i r e 8 m e ® laudi e t g l o r i » m a v i s , e g r e d e r e 

1 Hacer en tí mella cosa a lguna? corregirte tú j amás? medi-
ta r en algún destierro? ojalá los dioses inmortales le i n sp i r a -
r a n este pensamiento.—5 Cuán g rande borrasca de aborreci -
miento me amenaza a mi, si no al presente, porque está chor-
reando sangre la memoria de tus delitos, á lo menos para lo 
sucesivo. Pero m e importa nada.—3 Y no a r ras t re t ras si la 
ru ina de la república.—4 Porque no eres tú , ó Catilina, de 
tal condicion, que ó la vergüenza le apar te de tus infamias , ó 
el miedo del peligro, ó la razón de tu locura.—3 Si quieres 
aca r rea rme enemistades á mí tu enemigo, como publ icas .— 
« Lo que digan de mí, etc.—7 El peso de estos o d i o s . - 8 Mirar 
por , etc. 

a Era cos tumbre acompa- Roma y vaya desterrado, a r -
fiar has ta las puer tas á los gumenlando por los ad jun tos , 
que iban desterrados. Debes irte p ron tamen te 

b Epiquerema, en que se adonde tu deseo y natura leza 
comprende este silogismo: te convidan. 

Á los m u y malos n i n g u n a El campo de Manlio es 
cosa les hace m u d a r de vida, adonde te convidan a ir tu 

Tú eres muy malo; deseo y natura leza: 
Luego n inguna cosa, etc. Luego, etc. 
c Le exhorta á que salga de 



c u m i m p o r t u n a 1 s c e l e r a l o r u m m a n u : confer te ad 
M a n l i u m : c o n c i t a p e r d i t o s c i v e s : s e c e r n e te a bonis: 
i n f e r patriae b e l l u m : e x s u l l a 5 i m p í o la troc in io: ut á 
m e n o n e j e c t u s , ad a l í e n o s ; s ed i n v i i a i u s , ad tuos 
í s s e v i d e a r i s . Q u a m q u a m a q u i d e g o t e inv i t en ) , a q u o 
j a m s c i a m e s s e prajmissos , qu i tibi ad F o r u m Aure-
l i u m 3 p r ® s t o l a r e n t u r armat i? s c i a m p a c l a m 4 e t cons-
t i t u t a m e s s e c u m Maul io d i e m ? a q u o e t i a m Aqui-
l a m h i Ham a r g e n t e a m , q u a m tibi a c lu i s omnibus 
p e r n i c i o s a n i e s s e c o u f i d o e t f u n e s t a m f u t u r a m , cui do-
mi tua3 s a c r a r i u m s c e l e r u m t u o r u m c o n s t i t u t u m fail, 
s c i a m e s s e p r a m i s s a m ? T u ut i l ia d i u t i u s c a r e r e pos-
s i s , q u a m v e n e r a r i a d cffidem p r o l i c i s c e n s solebas? a 
c u j u s a l t a r i b u s saepfc i s l a m d e x l e r a m i m p i a m ad ne-
c e m c i v i u m t r a n s t u l i s t i ? Ib is t a n d e m a l i q u a u d ö , quo 
l e j a m p r i d e m tua i s t a c u p i d i t a s e f f renata ac furiosa 
r a p i e b a t . N e q u e e n i m tibi hasc res affert dolorem, 
s e d q u a m d a m i n c r e d i b i l e m v o l u p t a t e m . Ad banc te 
a m e n t i a m 8 n a t u r a p e p e r i t , v o l u n t a s e x e r c u i t , fortuna 
s e r v a v i t . N u m q u a m tu n o n m o d o o t i u m , s ed n e bel-
l u m q u i d e m n i s i n e f a r i u m ' c o n c u p i s t i . N a d u s e s ex per-
d i t i s , a t q u e a b o m n i n o n m o d o for tuná , v e r u m etiam 
s p e d e r e l i c t i s c o u f l a t a m i m p r o b o r u m m a n u m . Hic 

Con esa insufr ible gavilla de p i c a r o s . - 4 Gloríale de tus 
sacrilegas m a l d a d e s . - ^ Monte alto.—1 Que le has concer-
tado y convenido con Manlio en el dia? sabiendo yo que 
ya enviaste delante aquel la Aguila de plata, la que coli-
rio que para ti y iodos los tuyos ha de ser funesta v 
latai, a la que tu en tu casa has erigido un asilo de tus 
abominaciones? poder tú carecer por mucho tiempo de ella? 
* » « « » ' , s u l i a s d a r culto, cuando salías para algún ase-
sinato: y de cuyo a l tar diversas veces trasladaste esa tu 
diestra sacrilega, para dar muerte á los ciudadanos?—5 Para 
esta locura le produjo la naturaleza, te prepararon tus cos-
tumbres , y te conservó el des t ino. -« Que no fuese cri-
minal . Has conseguido juntar una cuadrilla de picaros 

* Por medio de una cor- b Esta Aguila era el eslan-
r „ e ® " . ™ principio á la darle peculiar de las legiones 
prueba de la asunción . Romanas. 

tu quS Iffititia p e r f r u è r e ! q u i b u s g a u d i i s e x s u l l a b i s ! 
q u a n t a i n 1 v o l u p t a t e b a c h a b e r e , c u m in t a n t o n u m e r o 
t u o r u m n e q u e a u d i e s v i r u m b o n u m q u e m q u a m , n e q u e 
v i d e b i s ! Ad h u j u s 1 vita? s l u d i u m medi ta t i ¡Ili s u n t , 
qui f e r u n t u r , l a b o r e s tu i : j a c e r e h u m i , n o n m o d ò ad 
o b s i d e n d u m s t u p r u m , v e r u n i e t i a m ad f a c i n u s o b e u n -
d u m : v i g i l a r e , n o n s o l ù m ad i n s i d i a n d u m s o m n o m a -
r i t o r u m , v e r ù m e t i a m b o n i s o c c i s s o r u m . H a b e s ub i 
o s t e n t e s ' i l l a m prreclaram t u a m p a t i e n t i a m f a m i s , fr i -
gor is , inopia? r e r u m o m n i u m , q u i b u s 4 t e brevi t e m -
pore c o n f e c t u m e s s e s e n t i e s . T a n t u m profec i t u m , 
cùm te a c o n s u l a t u r e p u t i , u t e x u l p o t i ù s t e n t a r e , 
quàm c o n s u l v e x a r e r e m p u b l i c a m p o s s e s ; a t q u e ut • 
id , q u o d e s s e t a te s c e l e r a t ò s u s c e p t u m , l a t r o c i n i u m 
pot ius q u à m b e l l u m n o m i n a r e t u r . 

N u n c a , ut a m e , P . C. q u a n d a m p r o p e j u s t a m 
p a t r i » q u e r i m o n i a m d e t e s t e r • a c d e p r e c e r ; p e r c i p i t e 
qua?so d i l i g e n t e r quae d i c a m , e t e a p e n i t ù s a n i m i s 
ves tr i s m e n t i b u s q u e m a n d a t e ' . E t e n i m si m e c u m p a -
tria, qua? mih i v i t à m e à m u l t ò e s t car ior , si c u n d a 
I ta l ia , si o m n i s r e s p u b l i c a - l o q u a t u r : M. T u l l i , q u i d 

compuesta de gente perdida, destituida de todos los bienes 
y esperanza de tenerlos.—1 A cu notos excesos te entrega-
rás.—1 A este modo de vida se dirigían aquellos trabajos que 
de tí se cuentan; dormir en tierra no solo para lograr tus 
estupros, sino también para ejecutar alguna gran maldad; 
pa^ar las noches en claro, no solamente para poner ase-
chanzas al sueño de los maridos, sino también á los bienes 
de IOÍ que quitaste la vida.—5 Hagas ostentación de aquel 
tu sufrimiento, ele.—' De cuyos males le verás oprimido, 
etc.—3 Y el que lo que sacrilegamente has emprendido, más 
que guerra se llamase un partido de bandoleros.—4 Para a le-
jar de mí, y prevenir de antemano, etc.—T Y lijadlo profun-
damente en v uestros ánimos y corazones... 

* Por una prolepsis y pro- Catilina es enemigo de la 
sopopeva pone las quejas de patria; 
la patria conlra si mismo. Luego Cicerón es descuida-

Aquel cónsul es descuida- do, si no le castiga, 
do, que perdona á un enemi-
go de la patria; 



a g i s •? tu n e e u m , q u e m e s s e h o s l e m c o m p e r i s t i , quem 
d u c e m bell i f u t u r u m v i d e s , q u e m e x p e c t a r i irapera-
t o r e m in c a s t r i s h o s t i u m s e n t i s , a u c t o r e m sceleris-
p r i n c i p e m ' c o n j u r a t i o n i s , e v o c a t o r e m s e r v o r u m etcì-
v i u m p e r d i t o r u m , e x i r e pat i er i s , ut a b s te non emii-
s u s e x u r b e , s e d i m m i s s u s in u r b e m e s s e videatur? 
N o n n e h u n c in v i n c u l a d u c i , n o n ad mortem rapi, 
n o n s u m m o s u p p l i c i o mactar i ' b i m p e r a b i s ? Quid tan-
d e m « i m p e d i i te? m o s n e m a j o r u m ? at p e r s a l e etiam 
p r i v a t i in hac r e p u b l i c a p e r n i c i o s o s c i v e s morte mul-
c t à r u n t . A n l e g e s ' d , qua; d e c i v i u m R o m a n o r u m Sim-
p l i c i o rogata; sunt? at n u m q u a m in h a c u r b e ii , qui 
a r e p u b l i c a d e f e c e r u u t , c i v i u m j u r a t e n u e r u n t . An in-
v i d i a m 4 e p o s l e r i t a t i s t i m e s ? p r a c l a r a m v e r o populo 
R o m a n o r e f e r s 6 g r a t i a m , qu i l e h o m i n e m per te cog-
n i t u m n u l l a c o m m e n d a t i o n e m a j o r u m , tam maturò ad 
s u r a m u m i m p e r i u m per o m n e s h o n o r u m g r a d u s extu-
l i t , s i propter i n v i d i a m aut a l i c u j u s per icul i rne-
t u m s a l u t e m c i v i u m t u o r u m n e g l i g i s . S e d si quii 
e s t i n v i d i a ; m e t u s , ¿ n u m e s t v e h e m e n t i u s severitatis' 

1 £ b e f ' 7 Q u , e s e ? s a c r , f l ' »< lo con los mayores tormentos 
- ' Po r ventura las leyes que se han promulgado acerca 
d é l o s castigos de tos ciudadanos romanos?-* El ó d i o -
» Pues correspondes agradecido al pueblo romano, el cual 
s i endo tu un hombre conocido solamente por tus méritos 
sin a l g u n a recomendación de tus antepasados, te elevó coi 
t an ta anticipación por lodos los escalones de los bonorei 
has ta e l supremo mando, si desprecias, ele - « La nota de 

«n A , í u n f j 0 t t y complexión, las costumbres de los mayo-
« e

H Por definiciones res, la refuta por los ejemplos. 
S « n r „ í e r e l a S m a l - , d R e f u t a segunda causa 
a a a e s d e Catilina. fundada en las leyes, ialer-
J J e : b 0 P r ° P ' 0 d e 1 0 3 Pe tándolas bien. 
n u P r 5 t u S ? y ¿ h K ? a a q u ' . e s e D e s h a c e l a , e r c e r a causa, 

d®b,® " I - m u e r l 0 ' f , 1 D d a d a e n el aborrecimiento 
f 0 s d l 0 S C S y a d e s u persona, por medio de 

, p ™ ? h f í ' • • l o s a d j " n t o s de sus honores, 4 proposición por y despues por los contrario«, 
í e ? a U á a . S l de , l a s P° r e l descrédito que se le cua les la primera, tomada de seguiría. 
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ac for t i tud in i s i n v i d i a , q u à m iner t i® a c n e q u i t i ® , 
p e r t i m e s c e n d a ? A n c ù m b e l l o v a s t a b i t u r I ta l ia , v e x a -
b u n t u r 1 u r b e s , t e c ta 1 a r d e b u n t : t u m te n o n e x i s t i -
m a s i n v i d i ® i n c e n d i o c o n f l a g r a t u r u m ? H i s e g o ' s a n c -
t i s s i m i s * r e i p u b l i c ® v o c i b u s , e t e o r u m h o m i n u m , qu i 
i d e m s e n t i u n t , m e n t i b u s k p a u c a r e s p o n d e b o . E g o s i b 

hoc o p t i m u m 9 f ac tu j u d i c a r e m , P . C. Cat i l inam m o r t e 
m u l t a r i , u n i u s u s u r a n i 8 h o r ® g lad ia tor i isti ad v i -
v e n d u m n o n d e d i s s e m . E t e n i m c s i s u m m i vir i e t c la-
r i s s imi c i v e s , S a t u r n i n i , e t G r a c c h o r u m , e t F l a c c i , 
e t s u p e r i o r u m c o m p l u r i u m s a n g u i n e n o n m o d o s e 
n o n contara i n à r u n t ' , s e d et iara h o n e s t â r u u t ; c e r t è v e -
r e n d u m m i h i n o n erat , n e q u i d , hoc parr i c idâ c i v i u m 
in ter f ec to , i n v i d i ® mihi i n p o s t e r i t a t e m r e d u n d a r e t . 
Q u ò d si * ea mih i m a x i m e i m p e n d e r e t , t a m e n hoc 
a n i m o s e m p e r f u i , ut i n v i d i a m v i r t u t e p a r t a m , g l o -
r i a m , n o n i n v i d i a m p u t a r e m . Q u a m q u a m n o n n u l l i 
s u n l in h o c o r d i n e , qui a u t e a , q u ® i m m i n e n t , n o n 
v i d e a n t ; aut e a , q u a v i d e n t , d i s s i m u l e n t , qu i s p e m ' 
Cat i l in® m o l l i b u s s e n t e n t i i s a l u e r u n t , c o n j u r a t i o -
n e m q u e n a s c e n t e m n o n c r e d e n d o c o r r o b o r a v e r u n t . 
Q u o r u m a u c t o r i t a t e m s e c u t i m u l t i n o n s o l ù m irnpro-

severidad y fortaleza, que la de flojedad y vileza.—1 Sean sa-

dado caso que á mí me amenazase, tuve siempre tal modo de 
pensar, que el aborrecimiento acarreado por el valor le tuve 
no por aborrecimiento, sino por gloria.—5 Que dieron fo-
mento á las esperanzas de Catilina con benignos pareceres, y 
dieron fuerza a la conjuración eu sus principios, no dándola 
crédito 

• Por los efectos y por una Luego no obro mal en des-
prolepsis responde a estas terrarle, antes que quitarle 
quejas de la patria. la vida. 

Si yo tuviese por mas útil á b Prueba la proposicion en 
la república matar á Catilina sus dos términos, cada uno 
que desterrarle, ya lo hubiera de por sí. 
hecho. c Amplificación por e jem-

E1 desterrarle es mas út i l píos, 
que el quitarle la vida; 
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bi, v e r u m e t i a m i m p e r i t i , si in h u n c a n i m a d v e r t i s -
s e m , c r u d e l i t e r e t 1 r e g i e f a c t u m es se d i c e r e n l . N u n c 
i n l e l l i g o , si i s t e , q u ò i n t e n d i t , in M a n l i a n a castra 
p e r v e n e r i t ; n e m i n e m t a m s t u l t u m f o r e , qu i n o n v i -
d e a t c o n j u r a t i o n e m e s s e f a c t a m : n e m i n e m t a m i m -
p r o b u m , qu i n o u f a l e a l u r . H o c a u t e m u n o i n t e r -
f e c t o , i n l e l l i g o l i ane r e i p u b l i c ® p e s t e m ' p a u l i s p e r re -
p r i m i , n o n in p e r p e t u u m c o m p r i m i p o s s e . Q u ò d si 
s e e j e c e r i t , s e c u m q u e s u o s e d u x e r i t , e t e ò d e m c a l e -
ros u n d i q u e ® c o l l e c t o s n a u f r a g o s a g g r e g a v e r i t ; e x t i n -
g u e t u r a t q u e d c l e b i t u r n o n m o d ò h®c t a m a d u l t a 
reipublicaa p e s t i s , v e r ù m e t i a m s l i rps ac s e m e n m a -
lorum o m n i u m . E t e n i m ' j a m d i u , P . C. in b i s p e r i -
c u l i s c o n j u r a t i o n i s i n s i d i i s q u e v e r s a m u r ; sed n e s c i o 1 

q u o p a c t o o m n i u m s c e l e r u m a c v e t e r i s furor i s e t a u -
d a c i ® m a t u r i t a s in nostr i c o n s u l a l ù s t e m p u s e r u p i t . 
Q u ò d si * e x tanto l a t r o c i n i o i s t e u n u s to l l e tur , v i d e -
b i m u r f o r l a s s e ad b r e v e q u o d d a m t e m p u s curà e t m e -
tu e s s e r e l e v a t i ; p e r i c u l u m a u t e m r e s i d e b i l , e t er i t 
i n c l u s u m p e n i t ù s in v e n i s a t q u e in v i s c e r i b u s r e i -

' Con crueldad y t iranía.—' Que se atajará por algún 
tiempo! este daño de la república; pero uo se podrá cor-
tar para siempre.—' Y convocando á los demás que an-
dan por todas partes dispersos, los reuniere en un mismo 
lugar, se extinguirá y destruirá no solamente este mal de 
la república, que ha lomado lanío vuelo, sino que también se 
arrancaran la raiz y semilla de todos los males.—' Pero 
no sé por qué desgracia el colmo de todas las maldades, 
y de la antigua locura y atrevimiento, ha llegado á su 
sazón en el tiempo de mi consulado.—' Y si de esta tan 
grande gavilla de infames fuese muerto este solo, acaso 
parecería que quedábamos aliviados del cuidado y miedo 
por algún breve tiempo, pero el peligro subsistirá, y 
quedara enteramente encubierto en fas venas y enlraüas 
de la república: porque así como los enfermos que tienen 
una calentura violenta, cuando son molestados de la 
sed y de la calentura, bebiendo agua fria, al pronto 

Prueba la primera par le la ilustra con un símil, que 
de la asunción con la enor - termina en alegoría, 
midad de la conjuración; y 

-
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publ i c® , l ' t s ® p è h o m i n e s ®gr i morbo grav i , c ù m 
asstu f e b r i q u e j a c t a u t u r , si a q u a m g e l i d a m b i b e r i n t , 
pr imo r e l e v a n v i d e n t u r , d e i n d e m u l t ò grav ius v e -
b e m e n t i ù s q u e a f l l i c tantur : s i c h ic m o r b u s , qu i e s t i n 
r e p ú b l i c a , r e l e v a t u s i s t i u s poenà, v e h e m e n t i ù s v i v i s 
re i iqu i s i u g r a v e s c e t . 

Q u a r e , P . C. s e c e d a n t i m p r o b i , s e c e r n a n t s e a b o -
nis , u n u m in l o c u m c o n g r e g e n t u r ' , muro d e n i q u e , id 
q u o d saepè j a m d i x i , s e c e r n a n t u r a nobis : d e s i n a n l i n -
s i d i a n domi s u ® c o n s u l i , c i r c u m s t a r e tr ibunal p r ® l o r i s 
urbani , o b s i d e r c c u m g l a d i i s c u r i a m , ma l l eo lo s e t f a -
c e s ad i n f l a m m a n d a m urbeni c o m p a r a r e . S i t d e n i q u e 
in scr ip tum ' in f ronte u n i u s c u j u s q u e c i v i s , q u i d d e re -
públ i ca s e n t i a t . P o l l i c e o r h o c v o b i s , P . C. tantam in n o -
bis c o n s u l i b u s fore d i l i g e n t i a m , t a n t a m in v o b i s a u c t o -
r i tateni , lantani in e q u i t i h u s r o m a n i s v i r t u t e m , t a n t a m 
i n o m n i b u s b o n i s c o n s e n s i o n e m ut Cati l iu® p r o f e c -
t i o n c o m n i a j j a l e f a c l a 4 , ¡ lus trata , oppressa , v i n d í c a l a 
e s s e v i d e a t i s . I l i s c e o m n i b u s , C a l d i n a , c u m s u m m a * 
r e i p u b l i c ® s a l u t e , e t cuiu tua p e s t e ac p e r u i c i e , c u m -
q u e e o r u m e x i l i o , qu i s e t e c u m o m n i s c e l e r e p a r r i c i -
d i o q u e j u n x e r u n i , pro f i c i s cere ad i m p i u m b e l l u m a c 
n e f a r i u m . T u m tu , J u p i t e r , q u i i i s d e m , q u i b u s h ® c 
urbs , a u s p i c i i s a R o m u l o e s c o n s t i l u l u s 6 , q u e m s l a t o -
rem 7 h u j u s u r b i s a t q u e i m p e r i i v e r é n o m i u a n i u s , h u n c 
et h u j u s s o c i o s a lu i s a r i s , c ® t e r i s q u e t e m p l i s , a t e c t i s 

parece que sienten alivio, pero después se recargan con m u -
cha mas actividad y vehemencia; á este modo esta en fe rme-
dad de que adolece la repúblira, aliviada con el castigo de 
éste, tomara mucho más cuerpo, quedando con vida los 
demás conjurados. 

1 Formen cuerpo aparte, divídanlos de nosotros los muros 
de Roma.—' Léase en la frente de cada ciudadano, cual es su 
sentir, etc.—' Reunión.—* Veáis lodos sus designios descu-
biertos, patentes, reprimidos y castigados.—5 Para el mayor 
bien de la república, para tu ruina y perdición, y para la 
destrucción de todos aquellos que se unieron contigo por todo 
genero de maldades y parricidios.—'' Á quien colocó Rómulo 
bajo los mismos auspicios, etc.—'' Conservador. 



u r b i s ac m i n i b u s , a v i t a f o r t u n i s q u e c i v i u m o m n i u m 
a r c e b i s ' : e t o m n e s i n i m i c o s h o n o r u m , h o s t e s pa tr i® 
l a t r o n e s Ital i®, s c e l e r u m fodere f i n t e r s e ac nefar ià 
s o c i e t a t e c o n j u n c t o s , ® t e r n i s s u p p l i c i i s v i v o s m o r t u o s -
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1 Alejarás.—' Con tos vínculos de s u s delitos y de su sacri-
lega un ión— 3 Sacrificaras con eternos castigos en vida y en 
muerte. 

A N Á L I S I S . 

Esta oracion pertenece al género judicial, por cuanto 
se dirige á obligar á Catilina á que salga de Roma, ó 
desterrado ó al campo de Manlio: y al demostrativo, por 
cuanto hace ver su execrable vida digna de muerte. Cons-
ta de tres partes: Exordio, Confirmación y Epilogo. Su 
estilo es patético, nervioso y lleno de vehemencia, por lo 
1 ue usa poco de periodos. 

En el Exordio, que es impetuoso ó e x abrupto , se di-
rige contra Catilina, gue descaradamente se habia pre-
sentado en el Senado, echándole en cara su obstinación en 
sus delitos, furor y atrevimiento: Q u o u s q u e ; su desca-
ro: N i b i l u e , y su necedad: Patere ; se lamenta de los tiem-
pos y circunstancias: O témpora; manifiesta con ejem-
plos que debia morir: An veró ; se acusa á sí mismo de 
descuidado: Cu pió; se escusa despues dando los motivos: 
Y e r u m e g o ; le exhorta á mudar de intención, y pues es-
tán descubiertos sus delitos, que se salga de Roma: E l e -
n i m quid e s l , Cat i l ina . 

Que se vaya desterrado, lo exigen sus delitos manifies-
tos: T e n e r i s ; su vida particular: Q u i d e n i m , Cat i l ina , 
e s t ; su vida pública: Ad il la v e n i o ; el deseo déla patria, 
que abomina sus delitos y desea libertarse del miedo: N u n c 
te patria; y la voluntad de los Senadores, que con su si-
lencio aprueban el destierro: R e f e r , y la de los Caba-

lleros, que apenas pueden contener sus manos contra él: 
Ñ e q u e b i s o l u m . 

Será útil al mismo Catilina irse al campo de Manlio, 
pues se le ha aumentado el ejército: Q u a m o b r e m ut s ® -
pe; le será agradable, pues vivirá con sus semejantes: 
Ibis t á n d e m ; le será honroso por el ejercicio de su sufri-
miento del hambre, ele. I labes ubi . 

Al parecer será perjudicial á la patria su salida, pues 
se arruinará la Italia, padecerán las ciudades, etc. N u n e 
ut a m e : pero le será en la realidad muy útil su partida, 
pues será más descubierta su conjuración, y más dura-
dera la paz de la república: His é g o s a n c t i s s i m i s . 

Pide por último en el Epílogo á los Senadores, permi-
tan salga Catilina, para gue no maquine daños al Cónsul, 
al Senado y á la ciudad: Q u a r e P. C. s e c e d a u t ; y que 
confien en su diligencia, en la autoridad del Senado, valor 
de los Caballeros, y reunión de los buenos: Po l l i ceor ; y 
suplica á Júpiter Stalor aleje á Catilina y sus aliados, y 
los castigue como merecen: T u m tu, J ú p i t e r . 

ORATIO 

P R O A . L I C I N I O A R C H I A P O E T A . 

ARGUMENTO. 

Arquías, natural de Antíoquía, poela griego de grande fa-
ma. viniendo a Italia, se avecindó en Heractea, donde consi-
uió naturalizarse, ya por su ingenio, va también por el i n -
u joy mediación de Lúculo. De-pues logró el derecho de ciu-

dadano romano el año 661, cuyos privilegios gozó por espacio 
de 28 años sin la menor contradicción, hasta que un tal u raco 
le citó a juicio, acusándole de que no siendo ciudadano roma-
no se portaba como tal. Esta injusta demanda obligó á Cicerón 
á salir, como buen discípulo, a la defensa de Arquías con el 
siguiente discurso: 

Si q u i d e s t * in m e i n g e n i i , J u d i c e s , q u o d sent io 

N O T A S T A R T I F I C I O R E T Ó R I C O , to de la oratoria la singular 
' Nótese por pi imer precep- modestia con que habla de 
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ut a m e : pero le será en la realidad muy idil su partida, 
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no se portaba como tal. Esla injusta demanda obligó á Cicerón 
á salir, como buen discípulo, a la defensa de Arquías con el 
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Si q u i d e s t * in m e i n g e n i i , J u d i c e s , q u o d sent io 
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' Nótese por pi imer precep- modestia con que habla da 
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quán i s i t e x i g u u m ; a u t si qua e x e r c i t a t i o 1 d i c e n d i *, 
in q u a m e n o n iuf i c ior m e d i o c r i t e r e s s e v e r s a t u m ; 
a u t si h u j u s c e re i r a l i o 1 a l iqua a b o p l i m a r u m a r -
t i u m s t u d i i s c t d i s c i p l i n a p r o f e c í a , a q u a e g o u u l -
l u m c o n f í t e o r í e t a l i s m e ® t e m p u s a b h o r r u i s s e : e a r u m 
r e r u m o m ú i u m v e l in p r i m i s h i c A . L i c i n i u s f r u c -
t u m a m e r e p e l e r e p r o p e s u o j u r e d e b e t . N a m q u o a d 11 

i o n g i s s i m é p o l e s t m e n s m e a resp icere s p a t i u m p r ® -
t e r i i i t e m p o r i s , e t p u e r í t i ® m e m o r i a m recordar i u l -
t i m a m c ; i n d e u s q u e r e p e t e n s , l innc v i d e o mib i p r i n -
c i p e m 3 , e t a d s u s c i p i e n d a m , e t a d i n g r e d i e n d a m rat io-
n e m h o r u m s t u d i o r n m e x s t i t i s s e . Q u ó d s i d b ® c v o x 
h u j u s h o r t a l u p r ® c e p t i s q u e c o n f ó r m a l a ' n o n n u l l i s a l i -
q u a n d o s a l u t i 5 f u i l ; a q u o id a c c e p i m u s , q u o c ® l e r i s 
o p i l u l a r i , e t a l i o s s e r v a r e p o s s e m u s , h u i c p r o f e c t ó ip-
s i , q u a n t u m e s t s i t u m in uobis , e t o p e m et s a l u l e m 
f e r r e d e b e m u s A c n e q u i s e a n o b i s hoc i l a d i c i 1 for-
t e m i r e t u r q u ó d a l i a q u ® d a m in h o c f a c u l t a s s i t i n -
g e n i i , ñ e q u e h ® c d i c e n d i ral io aut d i s c i p l i n a ; n e c 

N O T A S .
 1 Práctica en la oratoria.— Alguna habilidad en 

esto, dimanada del estudio é instrucción en las bellas letras, 
de las que confieso no haber estado ageno en lodo el tiempo 
de mi vida: A. Licinio pr imero que nadie debe pedirme en re-
compensa, como por derecho suyo, el fruto de todas estas 
habilidades; porque en cuanto puede mi ánimo volver los 
ojos a t rás para recorrer los tiempos pasados, y acordar-
me de los primeros anos de ini niñez, repasando desde 
aquel tiempo hasta el presente, etc.—» Mi guia —1 Amaestra-
da.—5 Ha dado la vida.—6 Es obligación mia socorrer y 
favorecer, etc.—7 Que yo hable en estos términos, porque 

si mismo Cicerón; y la ley del * Nótese ta gran diferencia 
agradecimiento.de donde está entre loquor y dito. 
tomado lodo el exordio funda- b Asunción del silogismo, 
do en este silogismo sacado c Significa aquí la edad mas 
del lugar oratorio l lamado remota con respecto á la en 
causas. que uno se halla: y son los 

Mi elocuencia debe favore- primeros años de nuestra vida, 
cer a aquel, de quien tuvo d Complexión del silogis-
principio. mo. 

Este es Arquías; e Prueba de la asunción 
Luego a Arquías debe f a - p o r u ñ a prolepsis disimulada 

vorecer. objetándose á sí mismo, ¿qué 
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n o s qu idem h u i c uni s tudio p e n i t u s u m q u a m d e d i t i 
f u i m u s . E t e n i m o m n e s ar i e s , q u ® ad h u m a n i t a t e m ' 

f p e r t i n e n t , h a b e n t q u o d d a m c o m m u n e v i n c u l u m , e t 
quas i c o g n a t i o n e quadam i n t e r e s s e c o n t i n e n t u r 5 . S e d 
n e c u i ' v e s l r u m rnirurn e s s e v i d e a t u r , m e in q u ® s -
t i o n e 8 l e g i t i m a , e t i n j u d i c i o p u b l i c o , c ù m r e s a g a t u r 
apud p r a t o r e m populi Romani l e c t i s s i m u m 4 v i r u m , e t 
apud s e v e r i s s i m o s " jud ice s , t a n t o c o n v e n t u h o m i n u m 
ac f r e q u e n l i à , hoc uti g e n e r e d i c e n d i , q u o d n o n m o d o 
a c o n s u e t u d i n e j u d i c i o r u m , v e r u n i e t i a m a forens i 
s e r m o n e a b h o r r e a t 6 : qu®so a v o b i s , u t in hac c a u -
sa mihi d e t i s l iane v e n i a m a c c o m m o d a t a m h u i c r e o , 
v o b i s , q u e m a d m o d u m spero, n o n m o l e s t a r e 8 ; ut m e 
pro s o m m o p o e t a a tque e r u d i t i s s i m o h o m i n e d i c e n -
t e m , hoc concursu h o m i n u m l i l t e r a t i s s i m o r u m , hàc 
v e s t r à b u m a n i t a t e 9 , hoc d e n i q u e p r ® t o r e b e x e r c e n t e 
j u d i c i u m , p a t i a m i n i d e s l u d i i s h u m a u i l a t i s a c l i t t e -
rarum palliò loqui l iberius e t i n e j u s m o d i p e r s o n a 
q u ® propter o t i u m " ac s tudi uni m i n i m e in j u d i c i i s 

este sigue distinta profesion de ingenio, v no este ejercicio 
v estudio de la oratoria.—1 Al conocimiento de las letras 
humanas.—* Se unen.—3 En una causa sobre el cumplimien-
to de las leyes, v en un tribunal público.—4 Sugelo de los 
más principales.'—» De la mayor integridad.—6 Desdice del 
lenguaje.—' Un permiso que sera muy del caso para este reo. 
—'5 No os desagradará.—9 En medio de vuestro gran conoci-
miento de las letras humanas, y f inalmente presidiendo en 
este tribunal un pretor, como el que es.—'0 Con alguna más 
libertad.—1 ' Por su vida tranquila y estudiosa nunca se vió 
en pleitos ni tribunales. 

conexión tiene la oratoria que 
yo sigo, con la profesion de 
Arquías. que es la poesía? 
Responde con el enlace que 
entre sí tienen las letras hu-
manas. Letras humanas lla-
mamos á la gramática de 
cualquiera lengua, retórica, 
poesía, historia. 

' Disculpase de que defen-
diendo a un reo. se pone a 
hablar de materia de erudi-

ción, con este silogismo: Cuan-
do el reo, el pretor y el audi-
torio son personas instruidas, 
se debe permitir hablar de 
erudición. 

Aquí se encuentran estas 
personas; 

Luego me debéis permitir 
hablar de erudición. 

b Naturalmente seria el 
pretor de los forasteros. 
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p e r i c u l i s q u e t r a c t a t a est , uti p r o p e n o v o q u o d a m et 
i n u s i t a t o g e n e r e d i c e n d i . 

Q u o d si mihi * a v o b i s t r i b u i 1 c o n c e d i q u e s e n t i a m , 
p e r f i c i a m p r o f e c t ò , ut h u u c A . L i c i n i u m n o n m o d o 
n o n s e g r e g a n d u m , c ù m s i t c i v i s , a n u m e r o c i v i u m , 
v e r u m , e t i a m s i n o n e s se t , p u t e l i s a d s c i s c e n d u m ' f u i s s e . 

N a m ut p r i m ù m b ex puer i s e x c e s s i t A r c h i a s a t q u e 
a b i is a r t i b u s , q u i b u s ®tas p u e r i l i s ad h u m a n i t a t e m 
i n f o r m a r i ' s o l e t , s e ad s c r i b e n d i S t u d i u m c o n t u l i t : 
p r i m ù m A n t i o c h i ® ( n a m ibi n a t u s e s t , l o c o nob i l i , 
e t c e l e b r i q u o n d a m u r b e e t c o p i o s à , a t q u e e r u d i -
t i s s imi» h o m i n i b u s , l i b e r a l i s s i m i s q u e 4 s t u d i i s a f f luent i ) 
c e l er i ter a n t e c e l l e r e o m n i b u s i n g e n i i g l e r i à c o n t i g i t . 
Pos t in caeteris Asiae p a r t i b u s , c u n c t a e q u e Grec ia? sic 
e j u s a d v e n t u s c e l e b r a b a t u r , u t f a m a m i n g e n i i e x -
p e c t a t i o ' h o m i n i s , e x s p e c t a t i o n e m ips ius a d v e n t u s , a d -
m i r a t i o q u e s u p e r a r e ! . Era t I ta l i a t u n c p l e n a G r ® c a -
r u m a r t i u m ac d i s c i p l i n a r u m ; s t u d i a q u e haec e t in 
L a t i o v e h e m e n t i ù s 6 tum c o l e b a n t u r , q u à m n u n c iis— 
d e m in o p p i d i s ; e t h ì c R o m ® propter t r a u q u i l l i t a -
t e m r e i p u b l i c ® n o n n e g l i g e b a n t u r I t a q u e l iunc e t 
T a r a n t i n i , e t R b e g i n i , e t N e a p o l i t a n i c i v i t a t e c ® t e -
r i s q u e pr®mi i s d o n à r u n t ; e t o m n e s , qu i ' a l i q u i d d e 
i n g e n i i s p o t e r a n t j u d i c a r e , c o g n i t i o n e a t q u e h o s p i t i o 6 

1 Me lo permitís y concedeis, haré ver, etc.—1 Que se te 
debia conlar en su número. 

3 Se suele ir disponiendo para el estudio de las letras h u -
manas.—* Propios de gente noble.—5 Que lo que de él se e s -
peraba excedía a la fama que corda de su ingenio, y la a d -
miración de su llegada á lo que de él se esperaba.—« Se culti-
vaban con mas a r d o r . - ' No estaban decaídos.—» Cuantos te-
man voto en materia de ingenios 

' Proposicion de toda la c Entre los antiguos era 
oración: tiene dos partes. muy sagrado el vínculo del 

b Narración: contiene el in- hospedaje, y se contraía por 
genio de Arquías, su fama, la aposentarse uno en casa de 
amistad con hombres princi- otro, y desde entonces se 
pales, y cómo los de Heraclea miraban como amigos y h e r -
le recibieron por ciudadano, manos. 
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d i g n u m e x i s t i m à r u n t . H à c tan ta c e l e b r i t a t e f a m ® c ù m 
esset j a m a b s e n t i b u s n o t u s , R o m a m v e n i t , Mario * 
c o n s u l e e t Catu lo . N a c t u s e s t 1 p r i m ù m c ó n s u l e s e o s 
q u o r u m a l t er r e s ad s c r i b e n d u m m a x i m a s , a l ter c u m 
res g e s ta s , t u m e t i a m s t u d i u m a l q u e a u r e s a d h i b e -
re p o s s e t . S ta t in i L u c u l l i , c ù m p r ® t e x t a t u s * b e t i a m 
t u m A r c h i a s e s s e t , e u m d o m u m s u a m r e c e p e r u n t . 
Sed e n i m hoc * n o n s o l ù m i n g e n i i a c l i l t e r a r u m , v e -
rùm e t i a m natur® 4 a t q u e v i r t u t i s fui t , ut d o m u s , 
q u ® h u j u s a d o l e s c e n t i ® p r i m a ' f u e r i t , e a d e m e s s e t f a -
m i l i a r i s s i m a s e n e c t u t i . Era t t e m p o r i b u s i l l i s j u c u n -
dus e Q . M e t e l l o milk N u m i d i c o et h u j u s Pio litio: a u d i e -
batur a M. E m i l i o ; v i v e b a t c u m Q . Catu lo , et p a t r e , e t 
filio: a L. Crasso c o l e b a t u r : L u c u l l o s v e r ò e t D r u s u m , 
e t O c t a v i o s , e t C a t o n e m , e t to tan i . H o r t e n s i o r u m d o -
m u m T d e v i n c t a m • c o n s u e t u d i n e c ù m l e n e r e t , a f l i c i e 
batur • s u m m o h o n o r e , q u ò d e u m n o n s o l ù m c o l e -
bant , qui a l iqu id p e r c i p e r e " a u t a u d i r e s l u d e b a n t , 
v e r ù m " e t i a m s i qui f o r t è s i m u l a b a n t . I n t e r i m " s a t i s 
l o n g o i n t e r v a l l o , c ù m e s s e t c u m L . Lucul lo in C i l i -
c iam p r o f e c t u s , e t c ù m e x e a p r o v i n c i a c u m e o d e m 
Lucu l lo d e c e d e r e t , v e n i t H e r a c l e a m , q u a c ù m " e s -
s e t c i v i t a s ® q u i s s i m o j u r e a c federe, adscr ibí s e i n 

' Alcanzó pr imeramente unos cónsules de los cuales el uno 
podia suministrarle muy buenos materiales para escribir; 
el otro no solamente esto, sino que le podía ayudar y juzgar 
sus o b r a s . - ' Cuando Arquías no habla dejado aun la pre-
texla ó no teniendo aun entonces Arquías diez y siete a Bus. 

Fué una prueba —k I n d o l e . - 5 Le patrocinó en. e t c . - ' P o r 
este tiempo era muy estimado de, e t c . - ' La f ami l i a . - 8 Ha-
biéndose ganado con su Irato á los Luculos.—8 Le hacían los 
mayores h o n o r e s . - " A p r e n d e r . - " Sino aun los que tal vez 
lo aparentaban.—" Despues de largo t i empo . - ' » La cual ciu-
dad. gozando de privilegios y leyes las mas justas, quiso ero 
padrouarse en ella. . 

• Mario peleó conlra Jugur- dejaban la vestidura llamada 
ta, los Ambrones, Teutones, frcetexta, y ' tomaban la toga. 
Cimbros; Catulo contra los c Llamabase Numidico, por 
Cimbros. haber sujetado la Numidia. 

b En la edad de los 1" anos 



earn c iv i ta tera v o l n i t j i d q u e , cùra ipse p e r se d i g n u s 
p u t a r e t u r , turn a u e t o r i t a t e e t grati;! Lucul i i a b B e r a -
c l i e n s i b u s i m p e t r a v i t . 

D a t a e s t " e i c i v i t a s • S y l j a n i l e g e e t Car bon i s , 
fader alts civUatibus adscripti fuissent: si turn, cimi lex 
ferebatur, in Italia domiciliata habuissent: elsisexagin-
ta% diebus apud pmtorem essent professi. Cùm h ie d o -
mic i l imi ! R o m a ; m u l l o s j a m a n n o s h a b e r e t , p r o f e s á i s 
e s t a p u d p r ® t o r e m Q . M e t e l l u m f a m i l i a r i s s i m u m s u u m . 

Si n ihi l b a l i u d , nis i d e c i v i t a t e ac l e g e d i c i m u s , n ihi l 
d i c o a n i p h u s : c a u s a d i c t a ' e s t . Q u i d e n i m « h o r u m i n -
f i r m a n 4 , G r a c c h e , po te s t? B e r a c l e ® n e e s s e e u m a d -
s c r i p l u m n e g a b i s ? A d e s t v i r s u m m a a u e t o r i t a t e e t r e -
l i g i o n e e t f ide L. L u c u l l u s ; q u i se n o n op inar i », s e d 
sc i re , non a u d i v i s s e , . s e d v i d i s s e : non i n t e r d i s s e ' J 
e g i s s e , d i c i t . A d s u n t U e r a c l i e n s e s l e g a l i , JI i s s i m i 
h o m i n e s , qui h u j u s j u d i c i i c a u s à c u m m a n d a t i s e t 
c u m p u b l i c o l e s t i m o n i o 8 v e n e r u n l : qui h u n c a d s c r i p t u m 
H e r a c l i e n s e m d i c u n t . I l i c tu t a b u l a s 7 d e s i d e r a s I l e r a -
c h e n s i u m p u b l i c a s , q u a s I t a l i c o be l lo , i n c e n s o t a b u -
l a n o , i n t e r i s s e s c i m u s o n i n e s . Es t r i d i c u l u m ad ea", 

nor h W P ° 2 i A r q " i a s e l d e r e c l , ° <<e ciudadano romano 
te e«li> -fi urwin I n a i C a r b o n , q u c 'equiere que el prelendien-
de nubil C , " l d a d « f e d e r a d a , que ulUeinpo 
dhis w h f v a ^ n m I r i¡~ Y que en el termino de sesenta 

í rfn J empadronado en los registros del pretor, 
c i r ¿ ' Oué nn . H V tí™ C ü s i ' s d e e ^ P " e d « n l f i a l e -
Svú «ino o u M n v f í e e , l ° opinion, sino certeza; que no lo 
a l l ' Q U

 P , .V 0 , 5 q u e n ? como quiera lo presenció, sino 
que paso por sus uianos.—« Comision —' Esérilns — 8 A In« 
pruebas que tenemos v e n i o s . A l a s 

1 Primera parte de la con- Todo se verifica en Armih«-

¡ K M * W i P O r L , 1 C g 0 A r q u S s d í d ^ S 
ías ie\ea que es ciudadano romano 
r o ™," 0 , 00" esle silogismo: b Complexion. 

Aquel extrangero es ciuda- c Primera narle d^ la a«nn 
c í r c S u S S r / Í e n e , l a S c 'oo comprolwda con el lesH-
ffS f « l J . « , r a a n H d a ? " l n n i 0 , l ° Lucillo: Adest; X de 
fdoen cinda^ n„nfoH„ar : ¡ d T'- l0® comisionados de Il.-radea: uooen ciudad confederada, e- Adsunt- desecha la ri7nn rii* la beza s e e n n n . ^ 1 S W f a , t a ^ S S S dC 

oezarseen presencia del pretor; 

qua; h a b e m u s , n ih i l d i c e r e ; q u s r e r e , qua; h a b e r e 
n o n p o s s u m u s , e l d e h o m i n u m ' m e m o r i a t a c e r e ; l i t t e -
raruui m e m o r i a m flagilare, e t c ù m h a b e a s a m p l i s s i m i 
vir i r e l i g i o n e m \ i n t e g e r r i m i n m n i c i p i i j u s j u r a n d u m 
l i d e m q u e s , e a , qua; d e p r a v a r i 4 n u l l o m o d o p o s s u n t , 
r e p u d i a r e ; l a b u l a s , q u a s i d e m d i c i s s o l e r e c o r r u m -
pi d e s i d e r a r e . Ad d o m i c i l i u m " R o m ® n o n h a b u i t 
i s , qu i tot a u n i s a n t e c i v i t a t e m d a t a m , s e d e m o m -
n i u m r e r u m ac f o r t u n a r u m s u a r u m R o m ® c o l l o c a v i t . 
At n o u b e s t p r o f e s s u s . I m m ò v e r o 8 i i s t a b u l i s p r o -
f e s s a , q u ® s o l ® e x ¡Ila p r o f e s s i o n e c o l l e g i o q u e pr®-
t o r u m o b t i n e n t p n b l i c a r u m l a b u l a r u m a u c t o r i t a t e m . 
N a m c ù m ' App i i t a b u l ® n e g l i g e n t i ù s a s s e r v a t ® d i c e -
r e n l u r : G a b i n i i , q u a m d i u i n c o l u m i s fu i t , l e v i t a s , pos t 
d a m n a t i o i i e m c a l a m i l a s o m n e m l a b u l a r u m l'idem r e -
s i g n à s s e l ; M e t e l l u s h o m o s a n c t i s s i m u s 8 m o d e s t i s s i -
m u s q u e o m u i u m tanta d i l i g e n t i a f u i t , ut a d L. L e n -
u l u m pr®torem e t ad j u d i c e s v e n e r i t , e t u n i u s • n o -

m i n i s liturA s e c o m m o l u m e s s e d i x e r i t . I i i s i g i t u r l a -
b u l i s n u l l a m l i turàm in n o m e n A . L i c i n i i v i d e t i s . 
Q u ® c ù m i l a s i n t , q u i d e s t , q u o d d e e j u s c i v i t a t e 
d u b i t e t i s , p r ® s e r t i m c ù m a l i i s q u o q u è in c i v i l a t i b u s 
fuer i t a d s c r i p l u s ? E t e n i m c c ù m m e d i o c r i b u s m u l t i s , 

1 Enmudecer á aquello d e q u e pueden dar razón los vi-
vientes; pedir los monumentos de los escritos, etc — La es-
crupulosidad.—' Crédito.—1 Que de ninguna manera se pue-
den viciar.—5 Alterarse.—s Anles se halla empadronado en 
los registros, que en aquel catastro y colegio de pretores son 
los únicos que tienen fuerza de escrituras públicas.—7 i ues 
como se dijese que se habian guardado con poco cuidado 
los registros de Apio, y habiendo quitado todo el crédito a sus 
escrituras la inconsideración de Gabinio, antes de ser conde-
nado, y su desgracia despues de su condenación.— t i 
mas escrupuloso y mirado.—9 Diciendo que le hab la dado 
que sospechar un borron que habia advertido en el nombre 
de uno... . 

a Segunda parte de la asun- tercera parte por los adjuntos 
cion. Pruleptis. del pretor, que le alisto por 

b Tei cera parte de la asun- ciudadano, 
cion. Prolcpsis: amplifica esta c Prueba estar Arquiasal is-



e t a u t n u l l a a u t h u m i l i a l i q u à a r t e p r a d i t i s , g r a t u i -
t o c i v i t a t e m m G r a s i a 1 h o m i n e s i m p e r t i e b a n t u r - R h e -
g y n o s , c r e d o , a u t L o c r e n s e s , a u t N e a p o l i t a n o ^ , a u t 
l a r e n t i n o s , q u o d s c e n i c i s » a r t i f ì c i b u s larg ir i s o l e b a n t 
«a h u i c s u m m f t i n g e n i i p r i e d i t o g l o r i â n o l u i s s e . Q u i d 3 ' ? 
c n u canteri n o n m o d o p o s t c i v i t a t e m d a t a m , s e d e t i a m 
p o s t l e g e m P a p i a m , a l i q u o m o d o in e o r u m m u n i c i -
P ' o r u m t a b u l a s i r r e p s e r i u t : h i c , qui n e c u t i t u r q u i -
d e m 'His , in q u i b u s e s t s c r i p t u s , q u o d s e m p e r s e 
H e r a c l i e n s e m e s s e v o l u i t , r e j i c i e i u r ? C e n s u s 4 n o s t r a s 
r e q u i n s * s c i l i c e t . E s t e n i m o b s c u r u m , p r o x i m i s c e n -
s o r i b u s , h u n c c u m c l a r i s s i m o i m p e r a t o r e L . L u c u l l o 
a p u d e x e r c i t u m « f u i s s e : s u p e r i o r i b u s , c u m e o d e m 
q u a s t o r e f u i s s e i n A s i a : p r i m i s J u l i o e t C a s s o , n u l -

P ° P u l 1 P a t e r n e s s e c e n s a m . S e d q u o n i a m c e n -
s u s n o n j u s c i v i t a t i s c o n f i r m â t , a c t a n t u u i m o d o i n -

' Dando los grieros el derecho de ciudadano «in mérito al 
E V Í J f t M i r ' f á T c h ü s 110111 bres de m e d i a n a e t 

S l ¿ m * n i ? rtiímíi^!?-',APae? Q"«* habiendo otros, DO solamente despues de concedido e derecho de cftiriarianne 
S f . « ' "o después de la puldicacion de la lev Papia 
teniendo a r le para introducir furt ivamente sus nombres en 
los registros de aquellos municipios, ; d e s h a r e m o s W 

P r i v i ' eg io de ías demas ciudade6? etc.' 
L j ; .^charas menos el nombre de Arqulas en 
nuestras matr ículas: si, que no sabe lodo el mundo u u e e n 
tiempo de los últimos censores estuvo \ r q u l a s en el - e f c i t o 
en compañía del esclarecidísimo generaI L tñcnTo- uue 
en tiempo de jos anteriores acompañó al mismo sieSd? 
cues o r e n el Asia, y que en tiempo de los prinieros que f !e -

c?udadano's. . r a 3 ° " Í Z ° C a , a s , r o * » « 5 S S S ' S 

tado en otras ciudades con 
una comparación de menor á 
mayor; 

No es creíble que las ciuda-
des de Italia le negasen lo qu« 
concedían aun á hombres de 
menos valía; 

Es así que concedían á s e -
mejantes hombres el derecho 
de ciudadanos; 

Luego Arquíascon más razón. 
. Prueba con otra compara-

Clon que no se debe desechar 
a Arqulas. 
. b Objeción del contrario, 
a que satisface despues. 

c Dice apud exercilum, y no 
m exerálu. porque Arquías 
no era soldado, sino que 
acompañaba al general. 

dicat , e u m , qui s i t c e n s u s , i l a s e j a m turn g e s s i s s e pro 
c i v e : i is t e m p o r i b u s , q u a t u c r i m m a r i s , n e i p s i u s q u i -
d e m j u d i c i o in c i v i u m R o m a n o r u m j u r e e s s e v e r s a l u m ; 
e t t e s t a m e n t u m s a p e f e c i t n o s t r i s l e g i b u s ; e t a d i i t 1 

ha;red i l a t e s c i v i u m R o m a n o r u m , e t in b e n e f i c i ò a d 
a r a r i u a i 1 d e l a t u s e s t a L. L u c u l l o p r a t o r e e t c o n s u l e . 

Quiere * b a r g u m e n t a s i q u a p o l e s : n u n q u a m e n i m 
hic n e q u e s u o , n e q u e a m i c o r u m j u d i c i o r e v i n c e t u r . 
Q u i e r e s a n o b i s , G r a c c h e , c u r t a u t o p e r e h o c h o m i -
n e d e l e c t e m u r »? Q u i a s u p p e d i t a t 4 c n o b i s , ubi e t a n i -
m u s e x h o c f o r e n s i s l r e p i t u re l i c ia tur , e t a u r e s c o n -
v i c i o d e f e s s a c o n q u i e s c a n t . ¿An tu e x i s t i m a s , a u t s u p -
p e t e r e n o b i s p o s s e , q u o d q u o t i d i e d i c a m u s i n t a n t a 

1 Heredó de muchos ciudadanos Romanos, y se presentó su 
nombre en tesorería para que se le atendiese. 

¡ Busca ahora pruebas, si es que puedes hallar alguna, 
pues a este nunca le sacaran del juicio que el y sus amigos 
han formado - 1 Estoy tan apas ionado.-» Porque me sumi-
nistra materia con que se desahogue mi animo cansado del 
trafago del foro, y tengan algún descanso mis oidos aturdidos 
con la vocería. ¿Piensas tú por ventura que puedo yo tener 
suficientes materiales, para hablar todos los días en tanta va-
riedad de asuntos, si no cultivo mi animo con v a n a eru-
dición; ó que puedo yo t rabajar con Unto tesón, si-

' Cuando volvían los gene-
rales de una guerra, p resen-
taban en tesorería una lista 
de los que habian hecho a l -
gún servicio á la república, 
para que se les atendiese en 
sus pretensiones. 

b Segunda parte de la con-
firmación Pasa de la hipóte-
sis a la tesis, pues todo poeta 
debe ser honrado: y forma el 
siguiente silogismo, que es el 
principal de toda esta segunda 
parte. Los poetas deben ser 
condecorados con el honor de 
ciudadano; 

Arquías e s c o n s u m a d o 
poeta: 

Luego debe ser condecora-
do, etc. 

La proposicion la prueba de 
tres modos: por los efectos, 
por comparación de menor a 
mavor, y por ejemplos. La 
asunción la prueba de dos 
maneras; y despues inculca 
v repite varias veces la com-
plexión. La primera prueba 
de la proposicion por los efec-
tos la toca en esta forma: 

Aquellos deben ser honra-
dos, que contribuyen para el 
recreo del hombre, para la 
elocuencia, y para el gobier-
no de la república; 

Los poetas acarrean todo 
esto; 

Luego deben ser honrados, 
c El primer miembro de la 



v a r i e t a i e r e r u m , nis i á n i m o s nostros doctr ina e x c o l a -
m u s ; a u l f erré á n i m o s t a n l a m posse c a n t e n t i o n e m . 
n i s i e o s d o c t r i n a e á d e m r e l a x e m u s ? E g o v e r o fateor , 
rae b i s s l u d i i s e s s e d e d i l u m : c a l e r o s p u d e a t , si qui 
i ta se l i l t er i s a d d i d e r u n t n t nil i i l p o s s i u t ex bis . ñ e -
q u e ad c o m m u n e m a f i e r r e f r u c l u m , ñ e q u e in a d s p e c -
t u m l u c e m q u e p r o f e r r e . Me a u l e m ¿quid p u d e a t , qu i 
tot a n n o s ita v i v o , J u d i c e s , u t a b i l l i s n u l l o ' m e u m -
q a a m t e m p o r e , a u l c o m m o d u m , aut o t i u m m e u m 
abs traxer i t , a u t v o l u p t a s a v o c á r i t , a u t d e n i q u e s o m -
n u s r e t a r d a i i i ? ¿ Q u a r e q u i s tándem m e r e p r e b e n d a t , 
a u t q u i s m i h i j u r e s u c c e n s e a t , s i , q u a n t u m c a l e r . s 
ad s u a s r e s o b e u n d a s s , q u a n t u m ad f e s t o s d i e s l u -
d o r u m c e l e b r a n d o s , q u a n t u m ad a l ias v o l u p t a t e * e t 
ad ipsam r e q u i e m a n i m i e t c o r p o i i s c o n c e d i l u r l e m -
poris; q u a n t u m al i i t r i b u u n t i n t e m p e s t i v i s v a c o n v i v i i s , 
q u a n t u m d e n i q u e a l e ® 8 , q u a n t u m pila»; l a n l u m m i b i 
e g o m e t a d h a c s l u d i a r e c o l e n d a s u m p s e r o ? A t q u e h o c b 

a d e o m i b i c o n c e d e n d u m es t m a g i s . quttd ex b i s 6 s l u -
d i i s b ® c q u o q u é c r é s c i t ora t io e t facu l tas : q u a q u a n -
t a c u m q u e in m e e s t , n u n q u a m a m i c o r u m p e r i c u l i s 
d e f u i l 7 . Q u ® si c a l c l e v i o r 8 v i d e t u r ; i l la q u i d e m c e r -
té , q u ® s u m m a s u n t , e x q u o f o n l e h a o r i a m s e n t i o . 

no me lomo algún desahogo con ella misma?—' Se a r r inco-
naron en sus esludios, qu<? nada lian podido sacar de ellos ni 
para el provecho del publico, ni para que nadie lo vea.—* 
Oue para favo. ecer a cualquiera en sus peligros j a m s me ha 
retraído mi sosiego ó mi descanso, ni me han apartado las di-
versiones, ni retardado el suefio.—1 Manejar sus negocios.—* 
Banque'es desarreglados.—5 Juegos de fortuna.—u l)e estos 
esludios cobra nuevo vigor esta mi facultad de la elocuencia. 
— Jamás falló á mis amigos en sus peligros.—8 De poco 
valor.—1> Se. muy bien de qué fuente he de sacar los 

proposición lo p> ueba dic ien- de. ó á la hora nona, cuando 
do que el recreo de la lectura comian los antiguos, 
de los poetas es « jas honesto h Segundo miembro de la 
que la diversión de los espec- proposicion. 
lacillos, convites y juegos. c Tercer miembro de la pro-

Convites celebrados ante? posicion; que también con-
de la hora acostumbrada, Iribu-e para el gobierno de la 
que era a la caida de la l a r - república. 

N a m nis i m u l t ó r u m p r a c e p j i s , m u l l i s q u e l i t t er i s m i -
hi a b a d o l c s c e n t i a s u a s i s s e m , n ih i l e s s e in v i t a m a g -
n o p e r e e x p e t e n d u m nis i laudern a l q u e h o n e s t a t e m ' ; 
in e a a u l e m p e r s e q u e n d a 1 o m n e s c r u c i a l u s c o r p o r i s , 
o m n i a p e r i c u l a m o r t i s a t q u e e x i l i i parv i e s s e d u c e n -
da- n u n q u a m 4 m e pro s a l u l e v e s t r a in l o t ac t a n t a s 
d i m i c a t i o u e s , a t q u e in h o s p r o f l i g a l o r u m h o m i n u m 
q u o t i d i a n o s i m p e t u s o b j e c i s s e m . Sed p i en i " o m n e s s u n t 
l ibr i , p l en® s a p i e n t i u m v o c e s , p l e n a e x e m p l o r u m v e -
lus tas : q u a j a c e r e n t in t e n e b r i s o m n i a , nis i l i t t e r a -
r u m l u m e n a c c e d e r e t s . ¿ Q u a m m u l l a s n o b i s i m a g i n e s 
n o n s o l u m ad i n t u e u d u m , v e r u m e t i a m ad i m i t a n d u m 
f o r t i s s i m o rum v i r o r u m e x p r e s s a s 1 s c r i p t o r e s e l G r a c t 
e t Latini r e l i q u e r u n t ? q u a s e g o 8 m i h i s e m p e r in a d -
m i n i s l r a n d a r e p u b i i c a p r o p o n e n s , a n i m u m e t m e n l e m 
raeam ipsa c o g i l a t i o n e h o m i n u m e x c e l l e n t i u m c o n -
f o r m a b a m . Q u a r e l q u i s p i a m : q u i d ? »II» ipsi s u m m i 
v i r i , q u o r u m v i r t u t e s l i t t er i s p r o d i t a s u n t , i s t à n e d o c -
t r i n à , q u a m tu l a u d i h u s e f fers , e rud i t i fuerunt? D i f -
f i c i l e e s t hoc d e o m n i b u s c o n l i r m a r e "; s e d t a m e n e s t 
c e r t u n i , q u i d r e s p o n d e a m . E g o m u l t o s 1 0 h o m i n e s e x -
cc l l en t i a n i m o ac v i r l u t e f u i s s e , e t s i n e d o c t r i n a n a t u -
r a ips ius h a h i t u p r o p e d i v i n o , per s e i p s o s e t m o -
d e r a t e s e t g r a v e s e x s t i t i s s e fa teor . E l i a m i l lud a d j u n -
g o , s a p i u s ad l a u d e m a t q u e v i r t u l e m natur&m " s i n e 
d o t t r i n a , q u a m s i n e n a t u r a v a l u i s s e d o c t r i n a m . 

pensamientos sublimes.—' Digna de ser codiciada.—« La vir-
tud Y que por consegui r la . -* Nunca yo me hubiera ex-
pueslo por defenderos á laníos y tan recios debates, y a e s -
tas diarias acometidas de gente d e s a l m a d a . - » Llenos están 
de esta doctrina los libros, lleuas las máximas de los sabios, 
etc.—" Si no fuera por la luz de las l e t r a s . - 7 Sacadas muy al 
vivo.—* Las que proponiéndome siempre en el gobierno de la 
república, arreglaba según ellas nii corazon y entendimiento 
con la meditación de aquellos hombres sobresa l ien tes . -
Afi, mar .— 0 Confieso que ha habido muchos hombres de a n i -
mo y esfuerzo singular , que sin instrucción alguna, por dis-
posición casi divina de. la misma naturaleza, por si mismos 
fueron moderados y c i r c u n s p e c t o s . - " El buen natural sin 
instrucción. . . . 
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À t q u e i d e m ' e g o c o n t e n d o , cùm ad n a t u r a m e x i -
m i a m a t q u e i l lu s t rem a c c e s s e r i t ra t io q u s e d a m c o n -
f o r m a l i o q u e doctrina?; tura i l lud n e s c i o q u i d prsec la-
r u m ac s ingu lare s o l e r e e x i s t e r e . Ex h o c e s s e l i a n e 
n u m e r o , q u e m p a t r e s nostri v i d e r u n t , d i v i n u m h o -
m i n e m A f r i c a n u m ; e x h o c C. L a e l i u m , L . F u r i u m , 
m o d e s t i s s i m o s h o m i n e s e t c o n t i n e n t i s s i m o s ; e x hoc 
f o r t i s s i m u m v i r u m , e t i l l i s t e m p o r i b u s d o c t i s s i m u m , 
M. Catonem il luni s e n e m : qu i p r o f e c t ò , si n i h i l ad 
p e r c i p i e n d a m ' c o l e n d a m q u e v i r t u t e m l i t l e r i s a d j u v a -
ren tur , n u n q u a m s e a d e a r u m s t u d i u m c o n t u l i s s e n t . 
Q u ò d si n o n * i n e t a n t o s fructus o s t e n d e r e t u r , e t s i 
e x b i s s t u d i i s d e l e c t a t i o so la p e t e r e t u r , t a m e n , ut 
o p i n o r , h a n c a n i m i r e m i s s i o n e m ' h u m a n i s s i m a m ac 
l ibera l issi m a m j u d i c a r e t i s . Nani carter® n e q u e t e n i -
p o r u m s u n t , n e q u e ® t a t u m o m n i u m , n e q u e l o c o r u m . 
H®c s t u d i a a d o l e s c e n l i a m * a lunt , s e n e e t u l e m o b l e c -
tant : s e c u n d a s res orna i i t , a d v e r s i s p e r f u g i u m ac s o -
lar ium p r ® b e n t : d e l e c t a n t d o m i , n o n i m p e d i u n t f o -
risi p e r n o c t a n t " n o b i s c u m , p e r e g r i n a n t u r , r u s t i c a n t u r . 
Q u ò d si ipsi hffic n e q u e a t t ingere * n e q u e s e n s u nostro 
g u s t a r e p o s s e m u s , t a m e n ea mirari d e b e r e m u s , et iara 
c ù m in a l i i s v i d e r e m u s . Q u i s n o s t r ù m b tara a n i m o 
a g r e s t i 7 ac d u r o f u i t , ut Roseti m o r t e n u p e r n o n 

1 Pero también digo resuel tamente , que c u a n d o á un natu-
ral bueno y sobresal iente se jun ta cierta b u e n a disposición 
y forma que dan las le t ras , entonces se hal l i en el hombre 
ño sé que realce s ingular .—« Conseguir y cu l t iva r .—' Este 
desahogo del alma por m u y racional y propio de gente no-
ble.—4 Son pasto de la j u v e n t u d , recreo de la vejez, lus t re 
de la prosperidad, r e fug io y consuelo en la advers idad.— 
» Pasan con nosotros las noches, van de viaje y nos divierten 
en las granjas.—4 Tener a l g u n a inteligencia ni gusto en ellas. 
—'' Grosero y empedern ido . . . . 

a Prueba que a u n q u e la edades, l uga re s y t iempos; 
poesía no acarrease mas v e n - Solo la poesia l iene eslo; 
t a jas que el recreo, bas taba . Luego ella e s el mayor e n -
Por los ad jun tos y efectos: tre todos los recreos 

No hay recreo mayor que b Comprobación det ap re -
el que conviene a ludas las ció que merecen los poetas 
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c o m m o v e r e t u r ? qu i c ù m e s s e t s e n e x m o r t u u s , tarnen 
propter e x c e l l e n t e m artem 1 ac v e n u s t a t e m v i d e b a t u r 
o m n i n o mori non d e b u i s s e . E r g o i l l e corpor i s m o t u * 
t a n t u m a m o r e m sibi conc i l iSra t a n o b i s o m n i b u s ; n o s 
a n i r a o r u m ' i n c r e d i b i l e s m o t u s , c e l e r i t a t e m q u e i n g e -
n i o r u m n e g l i g e m u s ? < . Q u o t i e s e g o * h u n c A r c h i a m v i d i , 
Judices , (utar e n i m ves trä b e n i g n i t a t e , q u o n i a m m e i n 
h o c n o v o g e n e r e d i c e u d i tarn d i l i g e n t e r a t t end i t i s ) 
q u o t i e s e g o h u n c v i d i , c ù m l i t t e r a m s c r i p s i s s e t n u l l a m , 
m a g n u m n u m e r u m o p t i m o r u m v e r s u u m d e h i s ips i s 
r ebus , q u ® t u m a g e r e n t u r , d i c e r e * e x t e m p o r e ? Q u o -
t i e s revocatum ' e a m d e m r e m d i c e r e , c o m m u t a t i s v e r -
b i s a t q u e s e n t e n t i i s ? Q u ® v e r ò a c c u r a t è c o g i t a t è q u e 
scr ips i s se t , ea sic v id i p r o b a r i , u t ad v e t e r u m scripto-
r u m l a u d e m p e r v e n i r e n t . 

H u e e g o b n o n d i l i g a m ? n o n a d m i r e r ? n o n o m n i 
r a t i o n e * d e f e n d e n d u m p u t e m ? A t q u i s i c a s u m r a i s h o -
m i n i b u s e r u d i t i s s i m i s q u e a c c e p i m u s , c ® t e r a r u m T r e -
r u m s t u d i a e t doc tr inà , e t p r ® c e p t i s , e t ar te c o n s t a -
re: l 'oetam naturà ipsà v a l e r e , e t m e n t i s v i r i b u s e x -
c i tar i , e t quas i d iv ino q u o d a m sp ir i tu af l lari . Q u a r e 
s u o j u r e c nos ter i l l e l i n n i u s s a n c t o s a p p e l l a i Poe tas , 
quòd quas i d e o r u m a l iquo d o n o a t q u e m u n e r e c o m -

» Habilidad y gracia.—» Ademanes.—» Increíble viveza del 
án imo y prontitini del ingenio.—» Decir de repente.—» ¿Cuan-
tas veces instado de nuevo explicaba u n a misma cosa con dis-
t in tas palabras y sentencias? Pero lo que componia despacio 
y de pensado, etc. 

6 Por todos los medios posibles.—' Que las demás facul ta-
des se aprenden con la instrucción, con los preceptos, y con 
el arte; pero que el poeta lo es por naturaleza; que es ag i t a -
do de la fuerza de su imaginac ión , é inspirado por u n 

con una comparación de m e - poela. 
ñor a mayor. * Prueba de la asunción 

Mucho m a s e s un poela que del silogismo principal d» 
un cómico; esta segunda parte. 

Koscio cómico mereció b Aquí esta dis imulada la 
nuestro aprecio; complexión. 

Luego mas lo merece un c Lo mismo que jure opli-
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m e n d a l i 1 n o b i s e s s e v i d e a n t u r . S i t i g i l u r , J u d i c e s , 
s a n c t u m a p u d v o s b u m a n i s s i i u o s * h o m i n e s h o c Poeta; 
n o m e n , q u o d n u l l a u n q u a m barbaria v i o l a v i t . g a x a a 

e t s o l i t u d i n e s v o c i r e s p o n d e n t 8 , b e s t i a e s a p é i m m a n e s 
c a n t u flectuntur a t q u e c o n s i s t u n t ; nos ins t i tu t i r e b u s 
o p t i m i s n o n P o e t a r u m v o c e m o v e a m u r ? I I o m e r u m b 

C o l o p h o n i i . c i v e m e s s e d i c u n t s u u m : Cliii s u u m v i n -
d i c a n t 4 , S a l a m i n i r e p e t u n t , Smyrnaei v e r o s u u m e s s e 
c o n f i r m a n t ; i t a q u e e t i a m d e l u b r u m e j u s in o p p i d o 
d e d i c a v e r u n t . P e r m u l t i a l i i praeterea p u g n a n t * inter s e 
a t q u e c o n t e n d u n t . E r g o ill i a l i e n u m , q u i a P o e t a f u i t , 
p o s t m o r t e m e t i a m e x p e t u n t : n o s h u n c v i v u m , q u i 
e t v o l ú n t a t e e t l e g i b u s n o s t e r e s t , r e p u d i a b i m u s ? 
P r f f i s e r t i m c , c u m o m n e o l i m s t u d i u m a t q u e o m n e i n -
g e n i u m c o n t u l e r i t A r c h i a s ad p o p u l i R o m a n i g l o r i a m 
l a u d e m q u e c e l e b r a n d a m ? N a m e t C i m b r i c a s r e s a d o -
l e s c e n s a t t i g i t f l , e t ipsi i l l i C. Mario , q u i d u r i o r T ad 
hcec s t u d i a v i d e b a t u r , j u c u n d u s 8 fu i t . N e q u e e n i m 
q u i s q u a m e s t l a m a v e r s u s ' a M u s i s , qui n o n m a n d a -
ri v e r s i b u s a H e r n u m s u o r u m l a b o r u m fac i le p r a c o -
n i u m p a t i a l u r . T e m i s t o c l e m i l ium s u m m u m A l h e n i s 

cspir i lu divino.—1 Los que parece nos fueron concedidos, 
como por e?pecial don y favor de los dioses.—' Dotados de 
la mayor e rud ic ión .— 3 Corresponden á la voz con el eco; m u -
chas veces has ta las best ias fieras se amansan y se pa ran con 
el canto: y e n nosotros, instruidos en las bellas letras, ¿no 
hara mella la voz de los poetas?—• Se le apropian , los Sala-
minos le piden p a r a sí; los Esmirnenses porfían, etc.— 
• T r a e n e n t r e sí deba t e s y contiendas.—6 Escribió algo so-
b re la guerra .— 7 Que parecía no tener incl inación.—8 Agra-
dó.—9 Tan desafecto a las Musas, que no lleve con gusto, 

al 

mo jure mérito, non injuria, 
con jus t í s ima razón. 

* Amplificación p o r compa-
ración de menor a mayor , a l -
go poética (a lude a la fábula 
de Orfeo). 

b Prueba de la proposición 
con u n a ampl i f icac ión por 
ejemplos. 

Nosotros d e b e m o s honra r 

á los que todos honra ron ; 
Todos honraron a lospoelas; 
Luego, etc. 
Los e jemplos de q u e se vale 

son de los Griegos, de Tein ís -
tocles, Mario, Escipion, Ale-
jandro , Pompeyo, Sila, Melelo, 
Décimo Bruto, en lo que se 
dilata bas tante . 

c Otra p r u e b a de la a s a n -

" . * ^ 

v i r u m d i x i s s e a junt , c ù m e x e o 1 quaereretur q u o d 
acroama ' aut c u j u s v o c e m l i b e n t i s s i m è aud ire t : Ejus 
a quo sua virtus optimè prcedicaretur. I t a q u e ¡Ile M a -
rius i t e m e x i m i è L. P io t ium d i l e x i t , c u j u s i n g e n i o 
p u l a b a t e a , qua; g e s s e r a i , p o s s e c e l e b r a r i . M i l h r i d a -
t i cum v e r ò b e l l u m m a g n u m a t q u e d i f f i c i l e , e t in 
m u l t a v a r i e t a t e ' terrà m a r i q u e v e r s a t u m , t o t u m a b 
hoc e x p r e s s u m • est : qui libri n o n m o d o L. L u c u l l u m 
f o r t i s s i m u m et c l a r i s s i m u m v i r u m , v e r ù m e t i a m p o -
puli Romani n o m e n i l l u s t r a n e P o p u l u s e n i m R o m a -
n u s a p e r u i t *, L u c u l l o i m p e r a n t e , P o n t u m , e t R e g i i s 
q u o n d a m o p i b u s e t ipsà n a l u r à 1 r e g i o n i s v a l l a t u m : 
popul i Romani e x e r c i t u s , e o d e m d u c e , n o n m a x i m à 
m a n u ' i n n u m e r a b i l e s A r m e n i o r u m c o p i a s fud i t : p o -
pul i Romani laus e s t , u r b e m a m i c i s s i m a m C y z i c e n o -
rum e j u s d e m Consilio ex o m n i i m p e t u r e g i o , ac t o t i u s 
bel l i ore a c ' b f auc ibus e r e p t a m e s s e a t q u e c o n s e r -
v a t a n e nostra s e m p e r f ere tur e t p r i e d i c a b i t u r , L. L u -
c u l l o d i m i c a n l e , c u m inter fec t i s d u c i b u s d e p r e s s a * 
h o s t i u m c la s s i s , e t incred ib i l i s a p u d T e n e d u m p u g n a 
Illa, nava l i s : nostra sunt trophaea, n o s t r a m o n u m e n t a , 
nostr i t r i u m p h i . Q u a r e , q u o r u m i n g e n i i s haec f e r u n -
tur *, ah i is popul i Romani f a m a c e l e b r a t u r . Carus 
f u i t Afr icano super ior i n o s t e r E n n i u s . I t a q u e e t i a m 
in s epu lcro S c i p i o n u m p u t a t u r is e s s e c o n s t i t u t u s e 

que se eternice en un poema el elogio de sus afanes.— 
1 Preguntándole, qué canción, ó qué voz oiria con más gusto, 
respondió, que la de quien celebrase me jo r su valor.—' Que 
tuvo muchos altos y bajos.—5 La escribió toda hasta el fin.— 
4 Abrió paso para el Ponto, que estaba fortalecido —5 S i tua-
ción del país.—8 Con poco numero .—' Del lance más apurado 
de la guerra.—« Echada á pique.—» Cuyos ingenios publ ican 
estas acciones. . . . 

cion del silogismo principal , canción , y también el mismo 
tomada de lo que escribió Ar- que refiere a lguna fábula ó 
quias. cuento. 

' Voz griega latinizada del b Alegoría y pintura poó-
verbo oir . Significa el oido, la tica, 
narración ó relación, cuento, 
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raarmore. At i i s l a u d i b u s c e r t e n o n s o l ù r a i p s i , qu i 
l a u d a n t u r , s e d e t i a m p o p u l i R o m a n i n o m e n o r n a t u r . 
In cosi u m ' h u j u s a p r o a v u s Cato tollitur*. m a g n u s ho— 
n o s p o p u l i R o m a n i r e b u s a d j u n g i t u r . O m n e s d e n i -
q u e i ti i M a x i mi , Marce l l i , F u l v i i b n o n s i n e c o m m u n i 
o m n i u m n o s t r ù m laude d e c o r a n t u r . E r g o i l luni * c , q u i 
haec f e c e r a t , R u d i u m h o m i n e m m a j o r e s nostr i in c i v i -
t a t e m r e c e p e r u n t : ¿nos h u n c H e r a c l i e n s e m , m u l t i s c i -
v i t a t i b u s e x p e t i t u m , in h a c a u t e m l e g i b u s c o n s t i t u -
t u m , d e n o s t r a ci v i ta te e j i c i e m u s ? N a m s i q u i s m i n o -
r e m g l o r i ® f r u c t u m puta t ex G r ® c i s v e r s i b u s perc ip i , 
q u à m e x Lat in i s , v e h e m e n t e r ' erra t , p r o p t e r e a q u ò d 
G r ® c a l e g u n t u r in o m n i b u s ferè g e n t i b u s , L a t i n a s u i s 
finibus, e x i g u i s s a n è , c o n t i n e n t u r . Q u a r e , s i ha; res \ 
q u a s g e s s i m u s , orb i s terra; r e g i o n i b u s d e t i n i u n l u r ; 
c u p e r e d e b e m u s , q u ò m a n u u m n o s t r a r u m te la p e r -
v e n e r i n t , e ò d e m gloriara f a m a m q u e p e n e t r a r e : q u ò d 
c ù m i p s i s p o p u l i s , de q u o r u m r e b u s s c r i b i t u r , haec 
a m p i a s u n t ; t u m i is c e r t è , qu i d e v i t a ' g l o r i ® c a u s à 
d i m i c a n t , h o c m a x i m u m e t p e r i c u l o r u m i n c i t a m e n l u m * 
es t , e t l a b o r u m . 

Q u à m m u l t o s s c r i p t o r e s r e r u m s u a r u m m a g n u s i l l e 
A l e x a n d e r s e c u m h a b u i s s e d i c i t u r ? À t q u e i s tarnen, 

« De ser ensalzado basta las estrellas Catón, visabuelo de 
éste, resu l ta gran gloria al nombre del pueblo Romano.— 
1 Con q u e nuestros mayores dieron el derecho de c iudadano 
á Enio, na tu ra l de Rudia, por haber hecho estos elogios, ¿y 
nosotros hemos de desechar á éste na tura l izado en Heraclea, 
deseado por m u c h a s c iudades , y establecido en la nues t ra por 
las leyes?—' Va muy equivocado.—1 Por lo que si nucs i ras 
empresas t ienen los mismos l ímites q u e el mundo , debemos 
desear q u e has ta donde l legaron nues t ras a rmas , hast.i allí 
se ex t ienda , etc.—® Que ponen en riesgo su propia vida, á 
t r u e q u e de conseguir honra —6 Estimulo para a r ro ja r se a los 
peligros y t rabajos 

* Señala a u n senador q u e 
estaba presen te . 

b Florecieron en la s e g u n -
da g u e r r a Púnica escrita por 
Enio. 

c Argumentación por com-

Ea ración con Enio para pro-
ar la asunc ión del silogismo 

pr inc ipa l . 
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c ù m in S i g ® o ad A c h i l i s t u m u l u m a d s t i t i s s e t : O for-
tunale, i nqu i t , adolescens, qui luce urtutis Uomerum 
prceconem 1 inteneriti Et v e r é ' . N a n i nis i l l i a s ' i l la 
e x t i t i s s e t , i d e m t u m u l u s , q u i c o r p u s e j u s c o n l e x e r a t , 
n o m e n e t i a m o b r u i s s e t . Q u i d ? n o s t e r b i c M a g n u s 
qui c u m v i r t u l e fortunara adaeqnav i t , n o n n e T h e o -
phanera Myt i l enseum s c r i p t o r e m r e r u m s u a r u m in 
c o n c i o n e m i l i t u m c i v i t a t e d o n a v i t ? e t nostr i i l l i f or t e s 
v i r i , s ed r u s t i c i 4 ac m i l i t e s , d u l c e d i n e 5 q u á d a m g l o -
ri® c o m m o t i , quas i p a r t i c i p e s e j u s d e m l a u d i s , m a g n o 
i l lud 6 c l a m o r e 7 a p p r o b a v e r u n t ? l l a q u e , c r e d o b , si 
c i v i s r o m a n u s À r c h i a s l e g i b u s n o n e s s e t ; u t a b a l i q u o 
i m p e r a t o r e c i v i t a t e d o n a r e t u r , per l i cere * n o n p o -
tui t . S y l l a , c ù m H i s p a n o s e t G a l l o s d o n a r e t , c r e d o 
h u n c petentera r e p u d i à s s e t : quera n o s in c o n c i o n e 
v i d i m u s , c ù m e i l i b e l l u m raalus p o e t a ' d e p o p u l o 
s u b j e c i s s e t , q u o d e p i g r a m m a in e u m f e c i s s e t t a n t u m -
m o d o a l t e m i s v e r s i b u s l o n g i u s c u l i s s ta t in i e x i i s r e -
bus , q u a s t u n e v e n d e b a n t , , e , j u b e r e e i p r ® m i u m tr i -
bui s u b e a c o n d i t i o n e , ne quid postea scriberet. Q u i 
s e d u l i t a l e m 11 mal i poe t® d u x e r i t a l i q u o t a m e n p r ® -
raio d i g n a r a , h u j u s i n g e n i u r a e t v ir tutera in s c r i b e n -
d o e t copiara n o n e x p e t i s s e t ? Q u i d ? a Q . M e t e l l o 
P i o , farai l iar iss imo s u o , q u i c i v i t a t e m u l t o s d o n a v i t , 
n e q u e per s e , n e q u e per L u c u l l o s i m p e t r a v i s s e t ? q u i 
p r s s e r t i m u s q u e e ò " d e s u i s r e b u s s cr ib i c u p e r e t , u t 

1 Elogiador.—* Y con razon.—» Si no hubiera quedado 
aquella Ufada, la misma tierra que cubr ia su cadáver , hubie-
ra también sepultado su nombre.— 1 Aunque gente grosera y 
militar.—8 Atractivo.—" Aquella honra.—7 A voz en grito. 
—* Conseguir.—» Ilabiéndole presentado un mal poeta del 
pueblo un papel que contenia tan solo u n ep igrama en s u 
a labanza, en versos e legiacos .—" Estaban en a lmoneda — 
" ün hombre que tuvo por d igna de premio, a u n q u e corto, 
la diligencia de un mal poeta, ¿no hub ie ra deseado el inge-
nio, la viveza y afluencia de és te en escribir?—1* Desea-
ba tanto 

* Pompeyo, el cual estaba c Los bienes de los que ha-
presente. b ia proscri to Sila. 

b Ironía. 



3 0 8 DISCORSO 

e t i a m 1 C o r d u b a n a t i s P o e t i s , p i n g u e * q u i d d a m s o -
n a n l i b u s a t q u e p e r e g r i n u m , l a m e n a u r e s s u a s d e d e r e t . 
N e q u e * e n i m b e s i hoc d i s s i m u l a n d u m , q u o d obscurar i 
n o n p o t e s t , s e d p r a n o b i s f e r e n d u m , t r a h i m u r ' o m -
n e s l a u d i s s t u d i o , e t o p t i m u s q u i s q u e m a x i m e g lor ià 
d u c i t u r . Ips i itti p h i l o s o p h i e t i a m in i l l i s l i b e l l i s , q u o s 
d e c o n t e m n e n d a g lor ia s c r i b u n t , n o m e n s u u m i n -
s c r i b u n t : e t in e o i p s o \ in q u o p r a d i c a t i o n e m n o b i -
l i t a t e m q u e d e s p i c i u n t , p r a d i c a r i s e ac n o m i n a r i v o -
l u n t . D e c i m u s q u i d e m B r u t u s , s u m m u s i l l e t i r e t 
i m p e r a t o r , À c c i i a m i c i s s i m i s u i c a r m i n i b u s , t e m p i o -
r u m ac m o n u m e n t o r u m a d i t u s * e x o r n a v i t s u o r u m . 
J a m v e r ò i l l e , qu i c u m / E t o l i s E n n i o c o m i t é • b e l l a -
v i t , F u l v i u s , n o n d u b i t a v i t Mart i s m a n u b i a s Mus i s 
c o n s e c r a r e . Q u a r e in q u a u r b e i m p e r a t o r e s p r o p ò 7 

a r m a t i p o e t a r u m n o m e n et M u s a r u m d e l u b r a c o l u e -
r u n t , in e a n o n d e b e n t toga t i J u d i c e s , a M u s a r u m 
h o n o r e , e t a P o e t a r u m s a l u t e a b h o r r e r e * . A t q u e u t id 
l i b e u t i u s fac ia t i s , j a m m e v o b i s , J u d i c e s , i n d i c a b o 
e t d e m e o q u o d a m a m o r e g l o r i a , n i m i s acri f o r t a s s è , 
v e r u m t a m e n h o n e s t o , r o b i s c o n l i t e b o r . N a m q u a s res 
n o s in c o n s u l a t u nos tro v o b i s c u m s i m u l pro s a l u t e 
h u j u s u r b i s a t q u e i m p e r i i , e l p r o v i t a c i v i u m , p r o -
q u e u n i v e r s a r e p ú b l i c a g e s s i m u s , a t t i g i t " h ic v e r s i -
b u s a t q u e i n c h o a v i t : q u i b u s a u d i t i s , q u ò d mi hi m a g n a 

« Que d a b a oidos à los poetas Cordobeses, a u n q u e tenían un 
acento tosco y extranjero.—* Ni se debe pasar en silencio lo 
que no puede ocultarse, sino que lo debemos confesar c la ra -
mente.—* Nos ar ras t ra .— 1 En el hecho mismo de despreciar 
la fama y la a labanza, qu ie ren ser ensalzados y afamados.— 
5 Las fachadas .— 9 Lleyaudo a En io en su compania.—'' Casi 
con las a r m a s en la mano.— 8 Desentenderse.— 4 Os descubri-
ré mi p e c h o . — " Demasiado excesivo, pero honroso .—" Em-

• Por m á s que Múrelo tome 
a r g u m e n t o de este lugar p a r a 
denigrar á todos los poetas 
españoles , Cicerón solo tacha 
a los cordobeses, del acento ó 
tonillo de la pronunciación 

3ue no se acomodaba al oido 
no de los romanos , y nada 

m a s ; pues solo eso significa 
la voz sonanlibus, etc. 

b Prueba el aprecio que ie 
debe hacer de los poetas; por-

res e t j o c u n d a v i sa e s t , h u n c ad p e r f i c i e n d u m h o r t a -
tus s u m . N u l l a m e n i m v i r t u s a l i a m m e r c e d e m l a b o -
r u m p e r i c u l o r u m q u e d e s i d e r a t , p r a t e r b a n c l a u d i s 
et g l o r i a : quft q u i d e m d e t r a c t s , J u d i c e s , q u i d e s t 
quod in h o c t a m e x i g u o v i t a c u r r i c u l o e t t a m b r e v i , 
tant i s n o s in l a b o r i b u s e x e r c e a m u s '? Certfc, si n ih i l * 
a n i m u s p r a s e n l i r e t ' in p o s t e r u m , e t s i , q u i b u s r e g i o -
n i b u s v i t a s p a t i u m c i r c u m s c r i p t u m e s t , e i s d e m o m -
n e s c o g i t a t i o n e s t e r m i n a r e t suas: n e c t a n t i s se l a b o r i -
bus f r a n g e r e i , n e q u e to t c u r i s v i g i l i i s q u e a n g e r e t u r , 
n e q u e t o t i e s de v i t a ipsa d i m i c a r e t \ N u n c i n s i d e t 4 

q u a d a m in o p t i m o q u o q u e v i r t u s , q u a n o d e s e t d i e s 
a n i m u m g l o r i a s l i m u l i s c o n c i t a t , a t q u e a d m o n e t n o n 
c u m ' v i t a t e m p o r e e s s e d i m i t t e n d a m c o m m e m o r a t i o -
n e m n o m f n i s n o s t r i ; s e d c u m o m n i p o s t e r i t a t e a d a -
q u a n d a m . A n v e t o l a m parvi a n i m i v i d e a m u r e s s e 
o m n e s , qui in r e p ú b l i c a , a l q u e in h i s v i t a p e r i c u l i s 
labori b u s q u e v e r s a m u r , ut c ù m u s q u e ad e x t r e m u m 
s p a t i u m , n u l l u m 8 t r a n q u i l l u m a t q u e o t i o s u m s p i r i t u m 
d u x e r i m u s , n o b i s c u m s i m u l mori tura o m n i a a r b i t r e -
mur? A n c ù m s t a t u a s e t i m a g i n e s , n o n a n i m o r u m 
s i m u l a c r a , s ed c o r p o r u m , s t u d i o s è 1 mul t i s o m m i h o -
m i n e s r e l i q u e r i n t ; c o n s i l i o r u m r e l i n q u e r e ac v i r t u t u m 
nos trarum e f f i g i e m • n o n n è mul tò m a l i e d e b e r o u s , s u m -

prendió y comenzó á escr ibi r en verso.—' Nos fatiguemos.— 
' Si nues t ra a lma nada presintiese de lo porvenir , v si 
l imitase sus pensamientos a los términos en que esta d e m a r -
cada nuestra vida, ni se quebran ta r ía con tantos trabajos.— 
5 Expondría á riesgo.—4 Se halla en todo hombre de bien.— 
* Que con la muer te no se ha de acabar la memoria de nues -
tro nombre , sino qne se ha de igualar con toda la posteri-
dad .—' No habiendo tenido ni una respiración con t ran-
quilidad v sosiego hasta el fin de nuestra vida.—' Habiendo 
cuidado 'muchos sugetos consumados de dejarnos es ta -
tuas é imágenes, que son retratos de los cuerpos y no de 
las a l m a s . - 8 Copia de nuestros pensamientos y vi r tudes , 

que ellos contr ibuyen mns ' Nótese la fuerza del verbo 
que n inguno a la consecución prasentio ba r run ta r , que se 
de la fama; deseo natura l en acomoda l indamenteá l o san i -
todos, y mayor en los m à i males, que por instinto bar-
buenos . runtan mutación de t iempo. 



3 1 0 D 1 S C U R S O 

m i s i n g e n i i s e x p r e s s a m , e t po l i tam? E g o v e r o o m n i a , 
q u ® g e r e b a m , j a m turn 1 i n g e r e n d o s p a r g e r e m e ac 
d i s s e m i n a r i arb i t rabar i n o r b i s terr® m e m o r i a m s e m -
pi t e r n a n i . H ® c v e r ò 1 s i v e a m e o s e n s u pos t m o r t e m 
a b f u t u r a s u n t , s i v e , ut s a p i e n t i s s i m i h o m i n e s p u t a -
v e r u n t , ad a l i q u a m a n i m i me i par tem p e r t i n e b u n t , 
n u n c q u i d e m c e r l è c o g i t a t i o n e q u a d a m s p e q u e d e -
t e c t o r . 

Q u a r e " c o n s e r v a t e , J u d i c e s , h o m i n e m p u d o r e e o 
q u e m a m i c o r u m s t u d i i s v i d e t i s c o m p r o b a r i ; turn dig— 
n i t a t e , turn e t i a m v e n u s t a t e ; i n g e n i o a u t e m t a n t o , 
q u a n t u m id c o n v e n i t e x i s t i m a r i , q u o d s u m m o r u m 
h o m i n e m i n g e n i i s e x p e t i t u m e s s e v i d e a t i s ; c a u s à v e -
rò 4 e j u s m o d i , q u ® b e n e f ì c i o l e g i s , a u c t o r i t a t e rnuni-
c i p i i , t e s t i m o n i o L u c u l l i , t abu l i s Mete l l i c o m p r o b e t u r . 
Q u ® c u m ita s i n t b , p e t i m u s a v o b i s , J u d i c e s , si q u a 
n o n m o d o h u m a n a , v e r ù m e t i a m d i v i n a in t a u t i s 
n e g o t i i s c o m m e n d a t i o d e b e t e s s e , u l e u m , q u i v o s , 
qu i v e s t r o s i m p e r a t o r e s , q u i populi R o m a n i r e s g e s -
t a s s e m p e r o r n a v i t , qu i e t i a m h i s r e c e n t i b u s nos t r i s , 
v e s t r i s q u e d o m e s t i c i s p e r i c u l i s s t e r n u m s e t e s t i m o -
n i u m l a u d u m d a t u r u m e s s e prof i te tur , q u i q u e e s t eo 
n u m e r o , q u i s e m p e r a p u d o m n e s s a n c i i s u n t habi t i 
a t q u e d i c t i ; s i c in v e s t r a m ' a c c i p i a t i s f i d e m , ut h u -
m a n i t a t e v e s t r à l e v a t u s p o t i ù s , q u à m a c e r b i t a t e v i o -

pintada al vivo y perfeccionada, ele.—1 En el mismo acto de 
nacerlas.—4 Ya no perciba yo nada de esta memoria después 
de la muerte, ó ya permanezca en alguna potencia de mi 
alma, como fueron de opinion los hombres mas sabios; 
lo cierto es que ahora me deleito con este pensamiento y 
esperanza. 

1 A un hombre de tanto pundonor, á quien veis ser cele-
brado ya por sus amigos, ya por su mérito, ya p"r su habili -
dad.—1> Y que tiene una causa tan justa, que se halla justif i-
cada por el privilegio de la ley, por la autoridad de un 
municipio.—3 Que de tal suerte le amparéis con vuestra 

' Epílogo ó recapitulación b Implora el favor de los 
de todo lo que se ha dicho en jueces por el honor que ha 
este discurso. dado Arquías á Roma. 

E N F A V O R D E A R Q C I A S . 3 1 1 

l a t u s e s s e v i d e a t u r . Q u ® d e c a u s a ' pro m e a c o n s u e -
t u d i n e b r e v i t e r s i m p l i c i t e r q u e d i x i , J u d i c e s , e a c o n -
fido p r o b a t a e s s e ó m n i b u s : q u ® n o n for i , ñ e q u e j u d i -
cial! c o n s u e t u d i n e , e t d e h o m i n i s i n g e n i o , e t c o m m u -
ni ter d e i p s i u s s t u d i o l o c u t u s s u m , e a , J u d i c e s a v o b i s 
spero e s s e in b o n a m p a r t e m a c c e p t a ; a b eo , q u i 1 

j u d i c i n m e x e r c e t , c e r t ó s c i o . 

protección, que antes parezca le habéis favorecido con vues-
tra benignidad, que ofendido con vuestro rigor.—1 Segura-
mente se que lo hara al presidente de este t r ibunal . 

• Se excusa de haberse sa - lido del estilo de las causas. 

A N Á L I S I S . 

Este discurso pertenece al género judicial, pues se trata 
&e defender á Arquias: y por cuanto la segunda parte de 
la confirmación se emplea en las alabanzas de Arquías y 
de las bellas letras, pertenece al demostrativo, y es un 
panegírico. Su estilo es mediano, si bien se eleva algo en 
el elogio de las letras, y más cuando toca la inmortalidad 
del alma. Consta de cinco partes: Exordio, Proposicion, 
Narración, Confirmación, en que va mezclada la Refu-
tación del contrario, y Epílogo. 

En el exordio se capta la benevolencia manifestando su 
gratitud para con su maestro, que le inclinó á los estudios, 
y formó para la elocuencia: Si q u i d est ; y la atención y 
docilidad para el nuevo modo de defender la causa, ha-
blando de las letras en un concurso sabio: Sed n e c u i . 

La proposicion consta de dos partes: 1Arquías es 
ciudadano romano: 2.* aunque no lo fuese, se le debia 
tener por tal: Q u o d si m i h i . 

En la narración expone los estudios de Arquías; su 
ilustre nacimiento y patria; su llegada á Italia, donde le 
hicieron ciudadano suyo los Reginos, Tarentinos y Na-
politanos, logrando la estimación de varios sugetos de 



mérito; su partida á Heraclea, donde fué h>cho ciuda-
dano por su mérito y autoridad de Lucuto-, y su admi-
sión por ciudadano romano por la ley Plancia: Nani ut 
p r i m u m . 

En la Confirmación prueba ser ciudadano Romano por-
que lo era de Heraclea, por el testimonio de Lúculo y de 
los legados que se hallaban presentes: Si nihil aliud: por-
que tuvo domicilio en Roma: At domic i l ium; por haberse 
encabezado en presencia del pretor más escrupuloso y fiel 
en sus registros: At non est professus; porque fue ciu-
dadano de varias ciudades confederadas: Etenim cum 
mediocri bus; y porque usó de los derechos de ciudadano 
romano: Census nostros; donde deshace la objecion de la 
falta de matricidas. 

Prueba en la segunda parte que debia tenerse por ciu-
dadano, aunque no lo fuera, por ser poeta; y de este 
modo hace la materia, que era estéril, más brillante con 
el elogio de la poesía, cuyo estudio: 1es útil á los ora-
dores: Quieres a nobis; y á los que gobiernan: Quam 
mul tas ; deshaciendo la objecion de que algunos sin ciencia 
por don natural gobiernan bien: Quíeret quispiaro; 
f . ° deleita en todo lugar y tiempo: Quod si non hic 
t a n t a s ; ilustrándolo con el ejemplo del aprecio que turo 
Roscio; 3.° y honra al que la posee haciéndole respetable 
á todos, lo que comprueba con ejemplos: Atque sic. Es 
digno Arquias de este privilegio por su amor á los Ro-
manos, pues escribió la guerra contra los Cimbros: P r a -
s e r t i m cùm o m n e ; las victorias de Lúculo contra Mitri-
dates: Mi thr ida t i cum verò ; el Consulado de Cicerón y 
elogios de los jueces: Q u a r e si hae res; por lo cual debe 
ser amado como lo fué Enio por Escipion, varios escri-
tores por Alejandro, Teófanes por Pompeyo, el otro 
mal poeta por Sila, los cordobeses por Me telo, y Accio 
por Bruto. Concluye por la causa final, á saber, el deseo 
que todos tenemos de gloria mortal. N o n enim est dissi-
m u l a n d u m . 

D I S C U R S O E N F A V O R D E M . M A R C E L O . 3 1 3 

En el Epilogo recopila su oracion, pidiendo se tenga 
á Arquias por ciudadano romano por el mérito de su per-
sona, por estar probada su causa con la ley, autoridad del 
municipio, testimonio de Lúculo y registros de Melelo: 
Q u a r e consérva te ; por el honor que ha hecho al pueblo 
romano, y por ser poeta: Q U Í B cum i ta s int ; y se excusa 
del método que ha observado en la defensa de esta causa: 
Quffi d e c a u s a . 

ORATIO 

p r o m ! m a r c e l l o . 

A R G U M E N T O . 

M. Claudio Marcelo, sugelo distinguido por sus mayores y 
por su valor, despues de haber obtenido el consulado, siguió 
el partido de Pompeyo. Vencido éste en la batalla de Farsalia, 
no quiso Marcelo, ni unirse con los que habian ido á renovar 
la guer ra en Africa, ni solicitar el perdón de César, sino que 
se retiró á Mitilene, ciudad muy distante del teatro de la 
guerra , donde permaneció por mucho tiempo, hasta que el 
Senado, restituido ya á su antigua dignidad por el mismo Cé-
sar, alcanzó de él con muchos ruegos que le restituyese á Ro-
ma á pesar de lo ofendido qne se hallaba por haber Marcelo 
represenlado contra él en otro tiempo. Cicerón, movido de la 
magnanimidad y clemencia de César, y del amors ingula rqne 
habia profesado á Marcelo, no pudo menos de darle las g ra -
cias en el siguiente discurso: 

D i u t u r n i 1 ' s i l e n t i i , P. C. q u o eram h i s l e m p o r i b u s 
u s u s , n o n t i m o r e a l i q u o , s e d part im do lore , par l im 
v e r e c u n d i a , finem h o d i e r n u s d i e s attul i t : i d e m q u e * 
i n i t i u m , quíe v e l l e m , quaeque s e n t i r e m , m e o pris t i -

K O T A S .
 1 El dia de hoy ha puesto fin al largo silencio que 

habia yo guardado.—' Y este mismo me ha dado libertad pa-
ra decir mi sentir y voluntad según mi antigua costumbre.... 

O T R A S N O T A S T ARTIFICIO R E - circunstancias de negación 
TÓRICO. * Hay la siguiente ar- de causas. Antes no hablaba 
gumentacion, tomada de las en público por estar dester-



mérito; su partida á Heraclea, donde fué h>cho ciuda-
dano por su mérito y autoridad de Lúculo; y su admi-
sión por ciudadano romano por la ley Plaucia: Na ni ut 
p r i m u m . 

En la Confirmación prueba ser ciudadano Romano por-
que lo era de Heraclea, por el testimonio de Lúculo y de 
los legados que se hallaban presentes: Si nihil al iad: por-
que tuvo domicilio en Roma: At domic i l ium; por haberse 
encabezado en presencia del pretor más escrupuloso y fiel 
en sus registros: At non es t p r o f e s s u s ; porque fue ciu-
dadano de varias ciudades confederadas: Etenim cum 
m e d i o e r i b u s ; y porgue usó de los derechos de ciudadano 
romano: C e n s u s nostros; donde deshace la objecion de la 
falta de matriculas. 

Prueba en la segunda parte que debia tenerse por ciu-
dadano, aunque no lo fuera, por ser poeta; y de este 
modo hace la materia, que era estéril, más brillante con 
el elogio de la poesía, cuyo estudio: 1.° es útil á los ora-
dores: Qu ieres a nobis; y á los que gobiernan: Quam 
m u l t a s ; deshaciendo la objecion de que algunos sin ciencia 
por don natural gobiernan bien: Quíere t quispiara; 
f . ° deleita en todo lugar y tiempo: Quod si non hic 
t a n t a s ; ilustrándolo con el ejemplo del aprecio que turo 
Roscio; 3.° y honra al que la posee haciéndole respetable 
á todos, lo que comprueba con ejemplos: Atque sic. Es 
digno Arquías de este privilegio por su amor á los Ro-
manos, pues escribió la guerra contra los Cimbros: P r a -
s e r t i m c ú m o m n e ; las victorias de Lúculo eontra J i i t r i -
dates: M i t h r i d a t i c u m v e r ó ; el Consulado de Cicerón y 
elogios de los jueces: Q u a r e si hae res; por lo cual debe 
ser amado como lo fué Enio por Escipion, varios escri-
tores por Alejandro, Teófanes por Pompeyo, el otro 
mal poeta por Sila, los cordobeses por Me telo, y Accio 
por Bruto. Concluye por la causa final, á saber, el deseo 
que todos tenemos de gloria mortal. N o n e n i m est diss i -
m u l a n d u m . 

DISCÜRSO E N FAVOR DE M. MARCELO. 3 1 3 

En el Epilogo recopila su oracion, pidiendo se tenga 
á Arquías por ciudadano romano por el mérito de su per-
sona, por estar probada su causa con la ley, autoridad del 
municipio, testimonio de Lúculo y registros de Mételo: 
Q u a r e c o n s é r v a t e ; por el honor que ha hecho al pueblo 
romano, y por ser poeta: Q u ® c ú m i ta s in t ; y se excusa 
del método que ha observado en la defensa de esta causa: 
Q u ® d e c a u s a . 

ORATIO 

p r o m ! m a r c e l l o . 

A R G U M E N T O . 

M. Claudio Marcelo, sugelo dist inguido por sus mayores y 
por s u valor, despues de haber obtenido el consulado, siguió 
el par t ido de Pompeyo. Vencido éste en la batalla de Farsalia, 
no quiso Marcelo, ni un i r se con los que habian ido á renovar 
la g u e r r a en Africa, ni solicitar el perdón de César, sino que 
se re t i ró á Mitilene, c iudad m u y dis tante del teatro de la 
g u e r r a , donde permaneció por mucho tiempo, hasta que el 
Senado, res t i tuido ya á su an t igua dignidad por el mismo Cé-
sar , a lcanzó de él con muchos ruegos que le rest i tuyese á Ro-
m a á pesar de lo ofendido que se hallaba por haber Marcelo 
representado contra él en otro t iempo. Cicerón, movido de la 
m a g n a n i m i d a d y clemencia de César, y del a m o r s i n g u l a r q n e 
habia profesado á Marcelo, no pudo menos de darle las g r a -
cias en el s iguiente discurso: 

D i u t u r n i 1 ' s i l e n t i i , P . C. q u o e r a m h i s l e m p o r i b u s 
u s u s , n o n t i m o r e a l i q u o , s e d part im d o l o r e , p a r l i m 
v e r e c u n d i a , finem h o d i e r n u s d i e s a t tu l i t : i d e m q u e * 
i n i t i u m , q u ® v e l l e m , q u ® q u e s e n t i r e m , m e o pr i s t i -

K O T A S . 1 El dia de hoy ha puesto fin a l largo silencio que 
h a b i a yo guardado .—' Y este mismo me ha dado libertad pa-
ra decir mi sentir y voluntad según mi ant igua costumbre. . . . 

O T R A S N O T A S T ARTIFICIO R E - c i rcunstancias de negación 
TÓRICO. * Hay la siguiente a r - de causas . Antes no hablaba 
g u m e n t a c i o n , tomada de las en público por estar dester-



n o more d i c e n d i . T a n t a m e n i m m a n s u e t u d i n e m tam 
m u s i t a l a m i n a u d i t a m q u e c l e m e n t i a m , tantum * i n s o m -
ma p o t e s tate r e r u m o m n i u m m o d u m , tam d e n i q u e 
i n c r e d i b i l e m s a p i e n l i a m a c p e n e d i v i n a m tac i tus ' n u l -
lo m o d o p r e t e r i r e p o s s u m . M. e n i m Marce l lo v o b i s 
i . C . r e i q u e p u b l i c » r e d d i t o , non sol uni i l l i u s sed 
m e a m et iam v o c e m e t a u c t o r i t a t e m , e t v o b i s e t ' r e i -
p u b l i c « c o n s e r v a t a m a c res t i tu tam puto . D o l e b a m 
e n i m I» C. ac v e h e m e n t e r a n g e b a r . c ù m v i d e r e m 
v i r u m t a l e m , qu i in e a d e m causa , in q u a e g o fu i s -
set non i n e à d e m e s s e fortunft: n e c mih i p e r s u a d e r e 
po teram, n e c fas e s s e d u c e b a m , versar." s m e in nos-
tro v e t e n c u r r i c o l o , i l i o « m u l o a t q u e imitatore s t u -
diorum ac l a b o r u m m e o r u m , quas i q u o d a m soc io a 
m e et c o m i t é d i s t r a c t o . E r g o et mihi " m e ® pr is -
t i n a v i t a c o n s u e t u d i n e ! » , C. C a s a r , i n t e r c l u s a m a p e -
ru i s t i , e t b i s o m n i b u s a d benè d e o m n i r e p ú b l i c a 
s p e r a n d u m quasi « s i g n u i n a l iquod sus tu l i s t i . I n t e l l e c -
t u m est e n i m mih i q u i d e m in mul t i s , e t m a x i m è i n 
m e i p s o , sed p a u l ó a n t è o m n i b u s , c ù m M. M a r c e l -
lum senatu i p o p u l o q u e r o m a n o e t r e i p u b l i c a c o n c e s -
sisti , c o m m e m o r a t i s p r a s e r t i m o f f ens ion ibus , te a u c -

' T a n grande moderación en el más grande poderde lodo — 
De ninguna manera puedo pasa r en silencio - ' P e r s e v S í 

j o en nuestra antigua car rera , (esto es en ia carrera del f S 

di s ° d S f o s t i " ' ' aqUC*' é n i ü l ° e 'D 1 ' l i ldor de mis es t u -
Af ÍÁM • • compañero y amigo. Has abierto núes 
ronc£TV.mÍ a n U g u , ° " , é , ü , ' ° , l e vida que estaba 
fodos e í l o r r n r m ' i C K m 0 q " e bandera 'para que 
m S P, 4 5 S h - e n a s e s p ? T ; , n z a s ' M « t a d o de la repú-
m i u . Pue» vo lengo bien conocido en muchos, v nrinrinal-
n ^ e n m i mismo, y poco hace h a ^ t u t o d ^ a S á d o , etc. 

K n t a K . 0 ; i ? r r a s e , l e h a <Jue ^ n i a n los R o m b o s que 
K ^ a S ' g 8 « ? cuando se veian precisados à 
mi sflenc.n P ' a h a C C r u a l g u n a ^ u ' ' r n 1 , f q a e l 

* Prono w.,nn q u e h n b i a ( l e capitanear el 
b ffirS n - o , . ejercito, sacaba del Capitolio 

l o s c o n S S , i P n . p a
Í l a S l r a d a p 0 r d o s A n d e r a s ; una de^color 

r AÍIKU i r°J° ' ( I , i e p s "I i-ropio de la 
e s u t i n n i i 1 0 , q u e P a r e . c e ' guerra , la qué serv ia de señal 
esta expresión a la costumbre para juntar la infantería, y 

tor i ta t em h u j u s o r d i n i s , d i g n i t a t e i u q u e r e i p u b l i c a t a i s 
ve i dolori b u s 1 v e l s u s p i c i o n i b u s a n l e f e r r e . l i l e quidem* 
f ruc tum o m n i s a n t e a c t a v i t a h o d i e r n o d i e m a x i m u m ' 
c e p i t , cùm * s u m m o c o n s e n s o s e n a t ù s , c ù m p r a t e r e a 
j u d i c i o tuo grav i s s imo e t m á x i m o , e x quo profectò i n -
t e l l i g i s , q u a n t a in dato benei ic io s i t laus , c ù m in ac-
c e p t o tanta s i t g lor ia . Es t verò for tunatus i l le , c u j u s 
e x sa lu te 4 non m i n o r p e n è ad o m n e s , q u à m ad i l lum 
v e n t u r a s i t , l a l i t i a pervener i t . Q u o d ei q u i d e m mer i tò 
a t q u e o p t i m o j u r e cout ig i t . Q u i s e n i m e s t il io au t n o -
bi l i tate , au t probi ta te , aut o p t i m a r u m a r t i u m s tudio 
au t i n n o c e n t i ^ , aut ul lo g e n e r e laudis p r a s t a n t i o r ? 
N u l l i u s ' tantum e s t flumen i n g e n i i , nul la d i cend i au t 
s cr ibend i tan ta v i s , tautaque cop ia , q u a non d icam 
e x o r n a r e , s e d enarrare , C. C a s a r , res tuas g e s t a s pos-
s i t . Taracn h o c afl ìrmo, e t h o c pace ' d i c a m tuà; 
n u l l a m in h i s b e s s e lauderà a m p l i o r e m q u à m e a m , 
q u a m hodierno d i e c o n s e c u t u s e s . 

1 Resentimientos.—1 F.l mas colmado.—1 No solo por el unà-
nime consentimiento del senado, sino también por tu dicta-
men el mas acertado y respetable, por el que conoces segu-
ramente cuanta alabanza consigue el que hace un beneficio, 
cuando tanta gloria alcanza el que lo recibe.—1 De cu>a con-
servación resulla casi á lodos no menos alegría que al que la 
consiguió. De lo que ciertamente fué muy digno y con jus t í -
sima razón. Porque ¿quien hay que le exceda en, etc.—' Afi-
ción á, etc. ó desinlerés.—4 fio hay caudal de ingenio tan 
grande, ni una energía y alluencia tal en hablar ó escribir, 
que pueda, no digo adornar, pero ni tocar por encima, etc.— 
' Si no io llevas a mal, que no has conseguido alabanza mayor 
entre todas que la que, etc. 

otra de azul celeste, que era los haber sido restituido Mar-
indicio para que se juntase la celo con gran gloria, por esta 
caballería, por ser el color argumentación: Es gran glo-
azul el signo de Neptuno. del ria la de aquel cuya conserva-
que fingían haber tenido los cion lodos desean, por la que 
cab illos su principio. De esta todos se regocijan, y la que 
costumbre de levantar en alto concede un poderoso enemigo 
y tremolar estas banderas lie- suyo declarado; todo esto se 
ñe su principio la expresión verifica en Marcelo; luego es 
lollere signum, dar algún indi- gran gloria suya verse hoy 
ció ó señal . restituido. 

* Manifiesta por los ad jun - b Proposicion de la oracion. 
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S o l e o ssepé * a n t e o c u l o s p o n e r e l , i d q u e l i b e n t e r 
c r e b r i s u s u r p a r e s e r m o n i b u s , o m n e s n o s t r o r u m i m p e -
r a t o r u m , oranes e x t e r a r u m g e n t i u m , p o t e n t i s s i m o r u m -
q u e p o p u l o r u m , o m n e s c l a r i s s i m o r u m r e g u m res g e s -
tas , c u m t u i s * n e c c o n t e n t i o n u m m a g u i t u d i n e , n e c 
n u m e r o prse l iorum, n e c v a r i e t a t e r e g i o n u m , n e c c e l e -
r i tate conHc iend i , n e c d i s s i m i l i t u d i n e b e l l o r u m p o s s e 
c o u f e r r i . N e c v e r ó s d i s j u n c t i s s i m a s t érras c i t i u s c u -
j u s q u a m p a s s i b u s p o t u i s s e p e r a g r a n , quara t u i s n o n 
d i c a m c u r s i b u s , s e d v i c t o r i i s i l lustratse s u u t . Q u ® 
quidera e g o n i s i i t a m a g n a e s s e f a t e a r , u t ea v i x 4 

c u j u s q u a m m e n s a u t c o g i t a t i o c a p e r o pos s i t , a m e n s 
s i m : s e d t a m e n s u n t a l i a majora . N a m b e l l i c a s b l a u -
d e s s o l e n t q u i d a m e x t e n u a r e v e r b i s ' , e a s q u e d e t r a j e -
re d u c i b u s , c o m m u n i c a r e s c u m m i l i t i b u s , n e propr i® 
s i n t i m p e r a t o r u m . E t c e r t é i n a r m i s T m i l i t u m v i r t u s , 
l o c o r u m o p p o r t u n i t a s 8 , a u x i l i a s o c i o r u m , c l a s s e s , c o m -
m e a t u s m u l t ü m j u v a n t 9 . M a x i m a m " v e r o p a r t e m quas i 
s u o j u r e for tuna c s ib i v i n d i c a t : e t q u i d q u i d e s t p r o s -

' Considerar v repet i r con gusto en repetidas conversacio-
nes.—9 No se pueden compara r con las tuyas, ni en la g r a n -
deza d e los combates , ni en el número de los choques, ni en 
la diversidad de ¡os países, ni en la velocidad en concluir las , 
etc.—* Ni pudo alguno en menos t iempo recorrer t ierras m á s 
distantes, que las que tú hiciste famosas, no digo con t u s 
m a r c h a s , sino con tus victorias.—1 Que apenas puede c o m -
prender las algún en tendimien to ó discurso humano.— 8 Dis-
m i n u i r con palabras.—6 Hacerlas comunes con los sol-
dados.—' En la guerra.—* La si tuación.—9 Sirven de 
mucho.—1 0 Pero la mayor par te se la apropia la fo r tuna 

* Confirmación donde hay mayor gloria de César en la 
este en t imema : el César ha q u e es solo, sin que nadie 
conseguido m á s gloria por tenga par te : en la gloria mili-
haber rest i tuido a Marcelo tar tienen muchos pa r t e , y 
que por todas las victorias al- en la clemencia es solo; l u e -
canzadas; luego es m u y g l o - go ha conseguido m á s gloria 
rioso al César haber res t i - por usa r de clemencia con 
luido á aquel , por quien fué Marcelo, que por todas las 
ofendido. Y comienza proban- victorias, 
do el antecedente por los a d - b Primera pa r te de la asun-
jun tos v comparación con es ta cion. 
a rgumentac ión : Aquella es c Por for tuna se ent iende 

p e r è g e s t u m , i d p e n é o m n e duc i t s u u m . A t v e r ó 
h u i u s g l o r i » a , C. C a s a r , q u a m e s p a u l ó a n t e a d e p -
t u s s o c i a m h a b e s n e m i n e m . T o t u m « h o c q u a n t u m -
c u m q u e e s t , q u o d c e r t è m a x i m u m e s t , t o t u m e s t , 
i n q u a m , t u u m : n i h i l s ib i e x i s l a l a u d e c e n t u n o , n i -
h i l p r ® f e c t u s , n i h i l c o h o r s , n i h i l t u r m a d e c e r p i t . 
Q u i n e t i a m i l la i p s a r e r u m h u m a n a r u m d o m i n a f o r -
tuna in i s t iu s s e s o c i e t a t e m g l o r i ® n o n offerti l ib i 
c e d i t , t u a m e s s e t o t a m e t p r o p r i a m fate tur . I s u m -
n u a m * e n i m t e m e r i t a s c u m s a p i e n t i a c o m m i s c e t u r , 
n e c ad c o n s i l i u m c a s u s a d m i t t i t u r . D o m u i s t i * g e n t e s 
i m m a n i t a t e 1 barbaras , m u l t i t u d i n e i n n u m e r a b l e s , lo -
é i s 4 in f in i tas , o m n i c o p i a r u m g e n e r e a b u n d a n t e s ; s e d 
t a m e n e a v i c i s t i , q u ® ' e t n a t u r a m e t c o n d i t i o n e m , u t 
v i n c i p o s s e n t , h a b e b a n t : n u l l a e s t e n i m tan ta v i s , 
tan ta cop ia , q u ® n o n ferro ac v i r i b u s d e b i l i t a n f r a n -

^ S M S ü g f 
^ ^ ' . S ^ t o ^ K su natura l condicion podia 
1 D f i " l l=p S f n o hav tan g randes fuerzas y mul t . tud de tro-vencerse , pues no nay M« B « u u Quebrantarse á fue rza 

esto, etc. 

^ s n e ^ o p i o a d o ; v s i e ^ mal e f s difícil y glo.ñosa 
do éste u n a s veces próspero j o sa e vence. 
Y v ' o í ro s l o t i f o guerreras : en esta c lemencia 
K ^ f f l - T A ag vencido C é s a r e s pasro-

^ » e d e t a a s o n - M a . 

T p r u e b a por la causa fo r - lo cual engrandece las v id®-



g i q u e p o s s i t . A n i m u m v i n c e r e *, i r a c u n d i a m c o h i b e r e , 
v i c t o r i a m t e m p e r a r e , a d v e r s a r i u m n o b i l i t a t e , i n g e n i o , 
v i r t u t e pra?s tantem, n o n m o d o e s t o l l e r e j a c e n t e m , 
s e d e t i a m a m p l i f i c a r e e j u s pr i s t inam d i g n i l a t e m : hasc 
q u i f a c i a t , n o n e g o e u m c u m s u m m i s v i r i s c o m p a r o , 
s e d s i m i l l i m u m d e o j u d i c o . I t a q u e b , C. Caesar, b e l -
Iicae tuie l a u d e s c e l e b r a b u n t u r i l i® q u i d e m n o n s o -
limi 1 nos t r i s , s e d p e n é o m n i u m g e n t i u m l i t t e r i s a t q u e 
l i n g u i s ; ñ e q u e u l la u n q u a m aetas d e t u i s í a u d i b u s 
c o n t i c e s c e t . S e d t a m e n h u j u s m o d i res , n e s c i o ' q u o -
raodo, e t i a m d u m a u d i u n t u r , aut d u m l e g u n t n r , o b s -
trep i c l a m o r e m i l i t u m v i d e n t u r , e t t u b a r u m s o n o . 
A t v e r ò c c ù m a l i q u i d ' c l e m e n t e r , m a n s u e t è , j u s t è , 
m o d e r a t è , s a p i e n t e r f a c t u m , in i r a c u n d i a praesert im, 
quae e s t i n i m i c a 4 Cons i l io , e t in v ic tor ia , quae n a t u r á 
i n s o l e n s 1 e t s u p e r b a e s t , a u t a u d i m u s a u t l e g i m u s : 
¿ q u o s t u d i o i n c e n d i m u r , n o n m o d ò in g e s t i s r e b u s , 
s ed e t i a m in f ic t i s , ut e o s s e p è , q u o s n u m q u a m vidi— 
m u s , d i l i g a m u s ? T e v e r ò d , q u e m p r » s e n t e m i n t u e -
m u r , c u j u s m e n t e m s e n s u s q u e , e t o s c e r n i m u s , u t 
q u i d q u i d belli f or tuna r e l i q u u m re ipubl icée f e c e r i t , 
id e s s e s a l v u m v e l i s , q u i b u s Iaudibus efTeremus? q u i -
b u s s t u d i i s p r o s e q u e m u r ? q u à b e n e v o l e n t i c o m p l e c -
t e m u r ? P a r i e t e s m e d i u s 1 fidius, C. Cassar, u t m i h i 
v i d e t u r , h u j u s curiae 8 g r a t i a s a g e r e g e s t i u n t , q u ò d 
brev i t e m p o r e f u t u r a s i t i l la auc tor i ta s in b i s m a j o -

' No solo en nuestros escr i tos é idioma, sino en 1<>S de casi 
todo el mundo , y n i n g ú n siglo pasará en silencio, etc.—* No 
sé de que depende, que a u n cuando se oyen ó se leen, parece 
se confunden con, ele .—' Alguna acción de clemencia , ele.— 
4 Que no admi te consejo.— 1 Desmedida y orgullosa; con 
qué empeño nos ena rdecemos a a m a r , etc. no solo cuan -
do las acciones son ve rdaderas , sino aun cuando son fin-
gidas.—« Cuya in tenc ión , sentimientos y presencia ve -
mos, que quieres conservar lo que. . .—'A fe mia.—8 Mues-

r ias , à fin de f o r m a r sobre c Amplificación de la pro-
este elogio el de su c l emenc ia , posicion por los efectos. 

* Proposicion. d Segunda par te de la asun-
b Complexión y p r i m e r a cion. 

par te de la a s u n c i ó n . 
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r u m s u o r u m , e t s u i s sedibus . E q u i d e m ' c ù m C. Mar-
ce l l i , viri o p t i m i 1 e t c o m m e m o r a b i l i p i e t a t e , ac v i r t u -
t e praediti l a c r y m a s modo v o b i s c u m v i d e r e m o m n i u m 
M a r c e i l o r u m m e u m pec tus m e m o r i a e f fodi t \ Q u i b u s 
tu e t i a m m o r t u i s , M. Marcello c o n s e r v a t o , d i g n i t a t e m 
s u a m r e d d i d i s t i , n o b i l i s s i m a m q u e f a m i l i a m , j a m ad 
paucos r e d a c t a m , p e n ò ' ab i n t e r i m v i n d i c à s t i . 

H u n c * tu ig i tur d i e m tuis m a x i m i s e t i n n u m e r a b i -
l ibus g r a t u l a t i o n i b u s jure a n t e p o n e s : haec e n i m r e s * 
u u i u s e s t propr ia Cassaris; caeteras d u c e t e gestae, 
m a g n a ; i l i « q u i d e m , s ed t a m e n m u l t ò * m a g n o q u e c o -
m i t a t u . H u j u s a u t e m rei tui i d e m e s e t d u x , e t c o -
m e s : qua; q u i d e m tanta est , ut tropbaeis ' m o n u m e n -
t i s q u e t u i s n o n n u l l a umquam a l l a t u r a s i t f ì n e m aetas: 
n i h i l e n i m ' e s t o p e r e , aut m a n u f a c t u m , q u o d a l i -
q u a n d o n o n conf i c ia t , et c o n s u m a i v e t u s t a s : a t v e r ò 
haec tua j u s t i t i a , e t lenitas a n i m i florescet q u o l i d i e 
m a g i s , i ta ut q u a n t u m operibus t u i s d i u t u r n i t a s ' d e -
trahet , t a n t u m afferat l aud ibus . E t c a e t e r o s b q u i d e m 
o m n e s v i c t o r e s be l lorum c i v i l i u m j a m a n t e a -qui tate , 
e t mi ser i cord ia v i c e r a s ; hod ierno v e r ò d i e t e i p s u m 
v i c i s t i . V e r e o r , 0 , ut hoc , q u o d d i c a m , n o n p e r i n d e 
in te l l i g i a u d i t u poss i t , a tque e g o i p s e c o g i t a n s s e n -

t ran en su exterior el ansia que tienen por dar le las gracias, 
porque en breve t iempo prevalecerá, etc.—' Muy honrado, y 
dotado de u n a piedad y virtud recomendable.—»"Traspasó.— 
* La libraste casi de su total exterminio. 

4 Con razón pues antepondrás este dia á aquel en que 
recibiste las mas grandes é innumerab les enhorabuenas .— 
» Esla acción.—4 Has tenido en el las muchos companeros. 
Blas de esta acción tú solo eres el jefe y companero.—7 Fene-
cerán en algún tiempo tus, etc.—8 Porque n inguna cosa hay 
hecha por la indus t r ia ó manos de los hombres que no 
des t ruya .—' Cuanto el largo tiempo qui te a tus obras , tanto 
añadi ra á tu s alabanzas.—'» Me recelo que lo que vov 

Complexión amplificada b César hasta ahora ha ven-
por las personas de los Mar- cido á los vencedores; pero en 
celos y por la desemejanza el dia de hov se ha vencido á 
de la gloria en las ba ta - si mismo; luego ha conseguí-
l ías, que es inferior á esta do más gloria en esto, que en 
g 'o r ia . toda« sus victorias. 
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t i o . I p s a m . v i c t o r i a m v i c i s s e v i d e r i s , c ù m e a i p s a , quae 
i l ia erat a d e p t a , v i c t i s r e m i s i s t i . N a m c ù m i p s i u s 
v ictoriae c o n d i t i o n e j u r e o m n e s v i e t i o c e i d i s s e m u s % 
c l e m e n t i » * tuae j u d i c i o c o n s e r v a t i s u m u s . R e c t è i g i -
t u r * u n u s i n v i c t u s e s , a q u o e t i a m i p s i u s v ic tor iae c o n -
d i t i o *, v i s q u e d e v i c t a e s t . A t q u e h o c b C. Caesaris j u -
d i c i u m \ P . C. q u à m la te pa tea t , a t t e n d i t e . O m n e s 
e n i m q u i ad i l la * arma fa to s u m u s n e s c i o q u o r e i p u -
blicae m i s e r o , f u n e s t o q u e c o m p u l s i , etsi a l i q u à c u l p à 
t e n e m u r 8 error is h u m a n i , a s c e l e r e c e r t è l i b e r a t i s u -
m u s . N a m c ù m M . M a r c e l l u m , d e p r e c a n t i b u s 7 v o b i s , 
re ipubl icée c o n s e r v a v i t , m e m e t 8 m i h i , et i t e m r e i p u -
blicée, n u l l o d e p r e c a n t e , r e l i q u o s a m p l i s s i m o s v i ros e t 
s ib i i p s i s , e t patriae r e d d i d i t , q u o r u m 9 e t f r e q u e n t i a m , 
e t d i g n i t a t e m h o c ipso i n c o n s e s s u v i d e t i s : n o n i l l e « 
h o s t e s i n d u x i t in. c u r i a m ; sed j u d i c a v i t , a p l e r i s q u e i g -
n o r a t i o n e p o t i ù s , e t fa l so a t q u e inan i m e t u , q u à m 
c u p i d i t a t e 1 0 , a u t c r u d e l i t a t e c i v i l e b e l l u m e s s e s u s c e p -
t u m . Q u o q u i d e m i n be l lo s e m p e r de p a c e " a g e n d u m , 
a u d i e n d u m q u e e s s e p u t a v i ; s e m p e r q u e d o l u i , n o n 
m o d o p a c e m , s e d o r a t i o n e m e t i a m c i t i u m p a c e m e f -

á decir no se ha de entender con solo oirlo, de la m a n e r a que 
yo en mi pensamiento lo concibo.—1 Debiendo habe r muer to , 
etc.—* Por acuerdo de tu c lemencia .— 1 Derechos y poder.— 
4 El modo de pensar.—* Hemos sido v io lentamente llevados 
á aquel la guer ra por no sé q u é last imosa y funes ta fatal idad 
de la república.—1 Nos hal lamos comprendidos en a lguna cul-
pa ó error propio de hombres , estamos c ier tamente a jenos da 
delito malicioso.—' A ins tancias vuestras.—* Me conservó á 
mí mismo pa ra mi bienestar.—» Cuyo numeroso concurso y 
lus t re veis en este mismo congreso.—10 Ambición.— 11 S i em-
pre fu i de parecer se debia t ra tar y dar oidos á las proposicio-
nes de paz: y sentí s iempre que se desechase no solo la p a í , 
sino las súplicas de, etc. 

a Complexión, 
b Amplifica el beneficio por 

los consiguientes. César nos 
hace u n gran favor en j uzga r 
q u e hemos estado contra él 
por error y no por ódio: res -

t i tuyendo á Marcelo manif ies-
ta este modo de pensar ; l u e -
go nos hace á todos u n g ran 
favor. 

c Prueba de la asunción. 
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flagitantium, r e p u d i a n . Ñ e q u e e n i m e g o i l la n e c u l l a 
u m q u a m s e c u t u s s u m a r m a c i v i l i a , s e m p e r q u e 1 m e a 
c o u s i l i a p a c i s e t t o g ® a s o c i a , n o n bel l i a t q u e arrno-
r u m ¿Fuerunl. H o m i n e m s u m s e c u t u s p r i v a t o 5 o f f ic io , , 
n o n p u b l i c o : t a n t ù m q u e a p u d m e grat i a n i m i f i d e -
l i s m e m o r i a v a l u i t , u t n u l l a n o n m o d o c u p i d i t a t e , 
s e d n e s p e q u i d e m , p r u d e n s , ? e t sci e n s t a m q u a m a d 
i n t e r i t u m r u e r e m v o l u n t a r i u m . Q u o d q u i d e m b m e u m 
c o n s i l i u m m i n i m e o b s c u r u m fu i t . N a m e t in h o c o r -
d i n e i n t e g r a re 4 m u l t a d e p a c e d i x i , e t i n ipso be l lo 
e a d e m e t iam c u m c a p i t i s me i p e r i c u l o s e n s i . E x q u o 
n e m o 0 e r i t tam i n j u s t u s r e r u m sesti m a t o r », qui d u b i t e t , 
q u a C a s a r i s v o l u n t a s d e bel lo f u e r i t , c ù m pacis a u c -
t o r e s f i c o n s e r v a n d o s s tat in i c e n s u e r i t ; ca i ter is fuer i t 
i r a l i o r . A t q u e id m i n u s m i n i m v i d e r e t u r f o n a s s e , turn 
c ù m e s s e t i a c e r i us e x i t u s , e t a n c e p s for tuna be l l i . 
Qui vero d v i c t o r p a c i s a u c l o r e s d i l i g i t , is profec tò d e -
c larat , m a l u i s s e s e n o n d i m i c a r e , q u à m v i n c e r e . A t -
q u e b u j u s q u i d e m 8 rei « M. M a r c e l l o s u m t e s t i s . N o s t r i 
e n i m s e n s u s , u t i n p a c e s e m p e r , s i c t u m e t i a m i n 
be i lo c o n g r u e b a n t . ¡ Q u o t i e s e g o e u m , e t q u a n t o c u m 
d o l o r e v i d i 9 , c ù m i n s o l e n t i a m c e r t o r u m h o m i n u m , 
t ù m e t iam i p s i u s v i c t o r i a f e r o e i t a t e m e x t i m e s c e n t e m ! 

1 Y s i empre mis in tentos fueron del part ido de la union v 
de la paz, no de la guerra y las a r m a s . - 8 Como persóna p a r -
ticu ar, no como p ú b l i c a . - 3 Me he arrojado de intento v 

& « K r 8 B T ^ v o % f l t a r i à . — 4 Antes de comenzarse 
la g u e i r a . - í A p r e c i a d o r : ^ P r o m o t o r e s . - 7 Conservó más 
enojo con, ele.—1 De que M. Marcelo es del mismo modo 
de pensar. Pues nuestros dictámenes, así como eran 
uni formes , e t c . - » Le vi temer no solo la insolencia de 

í a La pa labra logee significa c Asunción del silogismo 
a P°!' s c r e l s ' g « o anter ior : César deseó más la 

de el ¡a .Metonimia, p a z 
(f b Elogio de la clemencia de d 'Proposic ion. 
S n c P « f 0 b i , i n d 0 4 l a ? s , u n d o n e Prueba de la asunción: 

X nno nrt >ñ A q u e d e s e ó I a E 1 C é s a i ' í 'eseó más la paz que 
rPPC d f . L C ° " ñ r ' a a I o s a , U ° - e l v e n c e r : poi' testimonio de 
í e s dee l l a : es asi que rae con- lo que se vió en él, y por 

2 t m i y a ? J a r c e l 0 i l a e g 0 l a comparación de los dos 
aeseo id paz. partidos. 
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Q u ò grati or t u a l i b e r a l i t a s , C. Caesar, n o b i s , qu i 
i l la v i d i m u s , d e b e t e s s e ? N o n e n i m j a m causae 1 s u n t 
in ter s e , s ed v ic tor ias c o m p a r a n d ® . V i d i m u s tuam 
v i c t o r i a m 5 prael ioruni e x i t u t e r m i n a t a m i g l a d i u m va-
g i n a v a c u u m * in u r b e n o n v i d i m u s . Q u o s a m i s i m u s 
c i v e s , e o s Mar i i s * v i s p e r c u l i t , n o n ira victorias , ut 
d u b i t a r e d e b e a t n e m o , q u i n n iu l tos , si fieri posse t , 
C. C a s a r a b i n f e r í s e x c i t a r e t q u o u i a m ex e a d e m ac i e 
c o n s e r v a i q u o s p o t e s t . À l t e r i u s 8 v e r ò part i s n ihi l am-
pl iùs d i c a m , q u à m i d , q u o d o m n e s v e r e b a m u r , n i m i s 7 

i r a c u n d a m f u t u r a m f u i s s e v i c t o r i a m . Q u i d a m e n i m 
non m o d ò a r m a t i s , s e d i n t e r d u m e t i a m o t i o s i s 8 m i -
u a b a n t u r : n e c , q u i d q u i s q u e s c n s i s s e t , s e d ubi fu i s se t , 
c o g i t a n d u m • e s s e d i c e b a n t : ut inibì q u i d e m v i d e a n -
l u r di i i m m o r t a l e s , e t i a m s i poenas a p o p u l o R o m a n o 
o b a l i q u o d d e l i c t u m e x p e t i v e r u n t , qui c i v i l e b e l l u m 
t a n t u m et tara l u c l u o s u m " e x c i l a v e r u n t , ve l p l a c a -
ti j a m , vel e t i a m s a t i a l i 11 a l i q u a n d o , o m n e m s p e m 
s a l u t i s ad c l e m e n t i a m v ic tor i s et s a p i e n l i a m c o n t u -
l i s se . Q u a r e * g a u d e t u o i s to tam e x c e l l e n t i b o n o , e t 
f ruere c ù m f o r t u n à e t g l o r i á , turn e t i a m natura e t 
m o r i b u s tu is : ex q u o q u i d e m m a x i m u s e s t f r u c t o s 
j u c u n d i t a s q u e s a p i e n t i . Caste ra c ù m tua r e c o r d a b e r e 
ets i p e r s a l e v i r l u t i , t a m e n p l e r u m q u e fe l i c i ta t i tu® 
c o n g r a l u l a b e r e . De n o b i s , q u o s in r e p ú b l i c a t e c u m 

ciertos hombres , sino también la crueldad —1 No se han de 
comparar los part idos.—1 Que el fin de tu victoria ha sido la 
conclusion de lus batallas.—» Desenvainada.—- Los a r r e -
bató el furor de Marte.—» Ilaria resucitar.—« Del otro 
partido.—" Muy sangr ien ta .— 8 Aun á los que es taban quietos 
en sus (•asas.—' No se debia a tender á como habia pen-
sado cada uno.—1» Han cast igado.—" F u n e s t a . — S a t i s -
fechos ya a lguna vez, han puesto loda la esperanza, etc. 
—13 De donde el sabio saca g rande f ru to y regocijo.—'4 Tra i -
gas à la memoria . . . 

Complexion del e n t i m e m a Has de Cesar va expl icadas la 
pr incipal : es muy glorioso a cual complexion se hal la rc-
Lesar haber res t i tuido a Mar- petida varias veces. 
celo: r ecop i l ando laso t ra s glo-
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s imul s a l v o s ' e s s e vo lu i s t i , q u o t i e s c o g i t a b i s , t o t i e s 1 de 
m a x i m i s t u i s b e n e f i c i i s , to t i e s d e i n c r e d i b i l i l i b e r a l i -
tate , t o t i e s d e s i u g u l a r i s a p i e n t i a t u a c o g i t a b i s ; q u » 
non m o d ò s u i n m a 5 bona, s e d n i m i r u m a u d e b o v e l 
so la ' d i c e r e . T a n t u s c s t e n i m s p l e n d o r i n l a u d e v e r a , 
t an ta in m a g n i t u d i n e a n i m i e t cons i i i i d i g n i t a s ut 
h®c a v i r t u l e d o n a l a , e s t e r a a for tuna c o m m o d a t a 
e s s e v i d e a n t u r . No l i ig i tur in c o n s e r v a n d o b o n i s v i -
ris d e f a t i g a r i n o n c u p i d i t a t e pr®sert ira a u t p r a v i -
la t e a l i q u à laps i s , s e d o p i n i o n e ofl ici i s t u l t á f o n a s s e , 
c e r t è n o n i m p r o b a , e t s p e c i e q u i d a m r e i p u b l i c ® . N o n 
e n i m tua u l l a c u l p a e s t , si te a l iqu i t i m u e r u n t : c o n -
traque s u m m a l a u s q u ò d p l e r i q u e m i n i m ò t i m e n d u m 
fu i s se s e n s e r u n t . 

N u n c v e r ò * v e n i o ad g r a v i s s i m a m q u e r e l a m e t a t r o -
c i s s i m a m s u s p i c i o n e m luani ; q u ® n o n t ib i ips i m a g i s , 
q u à m c u m o m n i b u s c i v i b u s , t u m m a x i m è n o h i s , q u i 
a te c o n s e r v a t i s u m u s , p r o v i d e n d a 7 e s t . Q u a m et s i 
s p e r o e s s e fa l sam, n u m q u a m t a m e n v e r b i s e x t e n u a -
bo . Tua e n i m c a u t i o s , nos tra c a u t i o es t : u t sì in a l -
terutro p e c c a n d u m s i t , m a l i m v i d e r i n i m i s l ì m i d u s , 
q u à m p a r u m p r u d e n s Sed q u i s n a m e s t i s t e t a m d e -
m e n s , qu i s c i l i c e t tibi in s id iare tur? d e t u i s n e b ? t a m -

1 A qu ienes quis is te conservar la vida.—1 Otras t an tas p a -
raras la a t e n c i ó n — 3 Los mayores.—'k Sino los únicos.—» La 
majestad de un g rande y prudente corazon, q u e estos pare-
cen dones de la v i r tud , los demás emprést i to de la for tuna.— 
0 No te canses de conservar a los hombres de b ien , principal-
mente cuando han caido no por a lguna ambic ión , ó mal igni -
dad, sino por un concepto de que hacian su deber , e r rado tal 
vez, pero no malicioso, y por ciertos visos de m i r a r por la re-
pub l i ca . 

7 No menos merece In atención.—'1 Porque el m i r a r por ti 
es mi ra r por nosotros, de suer te que si se ha de fal tar en a l -
guno de ios dos ex t remos .—' Cauteloso. 

a Segunda par te , q u e es re- ó han perdido la vida, ó los 
futacion. O los Cesarianos, ó que han quedado son muv 
los Pompeyanos ponen a se - afectos: luego nad ie pone ase-
chanzas a tu vida: los Cesa- chanzas a tu vida, 
r ianos no, pues por tf han re- b Primera par le de la asun-
cibido su conservación; los cion. 
Pompeyanos tampoco, pues 
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e l s i qui m a g i s s u n t l u i , q u à m qui bus tu s a l u t e m 
i n s p e r a n t i b u s redd id i s t i ? A n e x eo n u m e r o , qui una 
t e c u m f u e r u n t ? n o n es t c r e d i b i l i t a n t u s in u l lo f u -
ror u t , q u o d u c e ! o m n i a s u m m a s i t a d e p t u s , h u j u s 
v i t a m n o n a n t e p o n a t s u ® . A t a si tui n i h i l c o g i t a n t 
s c e l e r i s , c a v e n d u m est , n e q u i d i n i m i c i . Qui? o m n e s 
e n i m qui f u e r u n t , a u t s u à p e r t i n a c i a v i t a m a m i s e -
r u n t , a u t tua m i s e r i c o r d i a r e t i n u e r u n t ; u t a u t nu l l i 
s u p e r s i n t d e i n i m i c i s , aut qui s u p e r f u e r u n t , a m i c i s s i -
m i s int . S e d t a m e n b c ù m i n a n i m i s h o m i n u m t a n t a * 
l a t e b r a s i n t , et tant i r e c e s s u s , a u g e a m u s s a n e s u s -
p i c i o n e m t u a m : s i m u l e n i m a u g e b i m u s e t d i l i g e n -
t i a m . N a m q u i s c e s t o m n i u m t a m i g n a r u s r e r u m , tam 
r u d i s s in r e p ú b l i c a , t a m n ih i l u m q u a m n e c de s u a , 
n e c d e c o m m u n i s a l u t e c o g i t a n s , qui n o n i n t e l l i g a t , 
t u a s a l u t e c o n t i n e r i s u a m ? e t ex u n i u s s t u i , v i t a m 
p e n d e r e o m n i u m ? E q u i d e m d e t e d i e s n o c l e s q u e , u t 
d e b e o , cog i tans" , c a s u s 6 d u m t a x a t h u m a n o s et i n c e r t o s 
e v e n t u s v a l e t u d i n i ^ , e t n a t u r a c o m m u n i s f r a g i l i l a -
t e m e x t i m e s c o , d o l e o q u e , c ù m r e s p u b l i c a , i m m o r t a l i s 
e s s e d e b e a t , earn in u n i u s m o r t a l i s a n i m a c o n s i s t e r e 7 . 
Si r e r ò ad h u m a n o s c a s u s , i n c e r t o s q u e e v e n t u s v a -
l e t u d i n i s , s c e l e r i s e t i a m accedat" , i n s i d i a r u m q u e c o n -
s e n s i : q u e m d e u m , e t iams i c u p i a t , op i tu lar i p o s s e 
r e i p u b i i c a c r e d a m u s ? O m n i a d s u n t e x c i t a n d a ' l i b i , 

1 Que no anteponga á su vida l a d e aquel, bajo cuyo gobier-
no ha conseguido los mayores bienes. Mas si los tuyos no ma-
quinan algún mal, se ha de precaver no lo maquinen los ene-
migos.—2 Habiendo en los corazones de los hombres tantos 
senos y escondrijos.—3 Poco practico en los asuntos de la 
república, y de tan poca reflexion acerca de su bienestar y el 
de los demás.—4 Y que de sola tu vida.—5 Recapacitan-
do sobre tu persona.—8 Las desgracias.—7 Dependa.—8 Se 
juntan unidas la maldad y la traición.—» Tú solo debes 

a Segunda parte de la asun-
ción. 

d Aumenta la sospecha pol-
los adjuntos. Aquel debe mi-
rar por sí, de cuya vida pen-
de la conservación de la r e -

pública; de la vida de César 
pende esta; luego el César, 
etc. 

c Asunción. 
b Prueba amplificada por 

los daños de la república. 
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C. C a s a r , un i , q u a j a c e r e s e n t i s , bel l i i p s i u s i m p e t u , 
q u ò d n e c e s s e f u i t , p e r c u l s a a t q u e pros trata: c o n s t i -
t u e n d a ; j u d i c i a , r e v o c a n d a f ides , c o m p r i m e n d a l i b i d i -
n e s , p r o p a g a n d a s o b o l e s : o m n i a , q u a d i lapsa j a m 
( luxeruut , s e v e r i s l e g i b u s v i n c i e n d a s u n t . N o n f u i t 
r e c u s a n d u m in t a n t o c i v i l i be l lo , t a n t o q u e a n i m o r u m 
a r d o r e e t a r m o r u m q u i n q u a s s a t a 5 r e s p u b l i c a , q u i -
c u m q u e belli e v e n t u s f u i s s e t , m u l t a p e r d e r e i e t o r -
n a m e n t a 3 d i g n i t a t i s ; e t p r a s i d i a s t a b i l i t a t i s s u a : m u l -
t a q u e u t e r q u e d u x f a c e r e t a r m a t u s 4 , q u a i d e m t o -
gatus® fieri p r o h i b u i s s e t . Q u a ' q u i d e m n u n c tibi o m n i a 
be l l i v u l n e r a c u r a n d a s u n t ; q u i b u s p r a t e r t e m e d e r i 
n e m o potes t . I t a q u e i l lam 1 t u a m p r a c l a r i s s i m a m e t 
s a p i e n t i s s i m a m 7 v o c e m i n v i t u s " a u d i v i , sa t i s l e d i u v e l 
n a t u r a v i x i s s e ve l g l o r i a . S a t i s , si i ta v i s , n a t u r a 
for tas se : a d d o e t i a m , si p lace t , g l o r i a : a t , q u o d 3 

m a x i m u m e s t , p a t r i a c e r t è p a r u m . Q u a r e o m i t t e , 
q u a s o , i s t a m d o c t o r u m h o m i n u m in c o n t e m n e n d a 
m o r t e p r u d e n t i a m : nol i n o s t r o p e r i c u l o ' " s a p i e n s e s s e . 
S e p è e n i m v e n i t ad a u r e s m e a s t e i d e m i s t u d n i -
m i s " c r e b r o d i c e r e ; s a t i s te ti bi v i x i s s e . Credo: s e d t u m 
id a u d i r e m , si t ib i so l i v i v e r e s , a u t si t ibi e t i a m s o -

poner en pie todo lo que ves eslá por tierra arruinado y des-
truido.—1 Has de restablecer los tribunales, restituir la fé pú-
blica, poner freno á la liviandad, mirar por la propagación 
de las familias; y debes afianzar con severas leyes todo lo que 
se arruinó y pereció. No se pudo excusar.—* Trastornada — 

Adornos de su grandeza y apoyos de su estabilidad.—1 Con 
las armas en la mano.—* En tiempo de paz.—6 Las cuales he-
ridas de la guerra tú solo las has de curar , pues nadie pueda 
sanarlas sino tú.—7 Expresión.—8 Con disgusto.—9 Pero poco 
para la patria, que es lo principal.— 0 A costa nuestra.— 
11 Con demasiada frecuencia. . . . 

5 Refuta el segundo dicho 
dé César, que liabia vivido 
bastante para la fama. Enton-
ces habrás vivido bastante 
para la fama, cuando hayas 
satisfecho á la conservación 

de la república, á tu gloria y 
á tí mismo; apenas has echa-
do los fundamentos para esto; 
luego no has vivido bastante 
para la fama, 

b Proposicion. 



li u a l u s e s s e s . N u n c cf im " o m n i u m 1 s a l u t e m c i v i u m 
c u n c t a m q u e r e m p u b l i c a m res tua; ges ta ; c o m p l e x ® 
s in t , tantum a b e s a p e r f e c t i o n e m a x i m o r u m o p e r u m 
ut f u n d a m e n t a , q u ® c o g i t a s , n o u d u m j e c e r i s . Hie tu 
m o d u m tu® v i l ® n o n s a l u t e r e i p u b l i c ® , s ed « q u i -
l a t e a n i m i d e f i n i e s ' ! Q u i d si i s tud n e g l o r i ® q u i d e m 
t u ® s a t i s e s t ? c u j u s l e e s s e a v i d i s s i m u m , q u a m v i s 
s i s s a p i e n s , n o n n e g a b i s . P a r u m n e i g i t u r , i u q u i e s , 
g l o r i a m m a g n a m r e l i n q u e m u s ? I m m ò v e r ò a l i i s . 
q u a m v i s m u l t i s , s a t i s : l ibi uni p a r u m . Q u i d q u i d e n i m 1 

e s t , q u a m v i s a m p l u m s i l , id c e r t è parum e s t l u m , c ù m 
e s t a l i q u i d a m p l i u s . Q u o d s i r e r u m b l u a r u m i m m o r l a -
l i u m , C. C®sar , h i c e x i t u s f u t u r u s fu i t , u t d e r i c t i s 
a d v e r s a n is, r e m p u b l i c a m in eo s ta tu r e l i n q u e r e s , in 
q u o n u n c e s t ; v i d e , q u ® s o , ne lua d i v i n a v i r t u s a d -
m i r a t i o n i s p l u s s i t b a b i t u r a , q u à m g l o r i ® : s i q u i d e m 4 

g l o r i a e s t i l l u s t r i s , a c p e r g a v a t a m u l t o r u m e t m a g -
n o r u m , vel iu s u o s c i v e s , vel in p a l r i a m , v e l in o m n e 
g e n u s b o m i n u m fama m e r i t o r u m . H®c i g i t u r t ibi 
r e l i q u a pars e s t : h i c r e s t a t 5 a c t u s , in hoc e l a b o r a n -
d u m e s l , ut r e m p u b l i c a m c o n s t i t u a s , eAque tu in pri -
m i s c o m p o s i t a , s u m m à t r a n q u i l í z a t e e t o t i o per fruare : 
turn t e c si v o l e s , c ù m e t patr i®, q u o d d e b e s , s o l v e r i s , 
e t n a t u r a m i p s a m e x p l e v e r i s ' s a l i e t a t e v i v e n d i , s a t i s d i u 

hi L u i ! ! " 1 ? ?• b i e n e s l a r <le los c iudadanos y de toda la r e p ú -
de h i h P r a r K ^ P r l e U n i d r ° c o " l u s h a z a ñ a s ' e s , « s tan lejos 
í . , 1 ^ 1 v u U l , n a perfección a tus o b r a s . - 1 Medirás os 
n n n u i í f i ^ n o p o r e l ) i e n , l e 1 1 «>PÚblica, s ino por la 

t ranqui l idad de In co razon? -* Pues cualquier cosa por 
g r ande que sea es pequeña cuando hay o t r i mayor - i O r -
™ l , r T t V l 0 n a 6St í"ma , l l u s l r i s "cpervagatà meritorum 

S K & A l ine • d , v u | g a d a «Je muchos y g r andes beneficios 
Ì Ì 1 I I ,K H ? y ° r S ' e l C • - , K s l a e S l a , l l l i " , a j ° l n a d a ' »i ? , l d s d e " f i n a r , en restablecer la repúbl ica v 
dad v M i ' eo d i s f r u t a r tú el pr imero de l a T r a n q u i l í 
oau. > p a z . - « H a y a s satisfecho a la naturaleza misma 

a Asuncion. r ¡ a 

™ í , a , a s " n c i ; ' n c Complexion repi t iendo la 
por la definición d e la glo- proposicion. 
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v i x i s s e , d ic i to . Q u i d e s t e n i m ' 3 o m n i n o b o c i p s u m d i u , 
in q u o es t a l i q u i d e x t r e m u m , q u o d c ü m v e n e r i l , 
o m u i s v o l u p t a s pr®ter i ta pro n i h i l o e s t , quia p o s t e a 
nu l la fu tura s i t ? Q u a m q u a m i s t e t u u s a n i m u s n u m -
q u a m b i s a n g u s t i i s *, q u a s natura n o b i s ad v i v e u d u m 
d e d i t , c o n t e n t u s f u i t , s e m p e r q u e i m m o r t a l i i a l i s a m o r e 
flagravit \ N e c v e r ó li®c tua v i t a d i c e n d a e s t , q u ® 
c o r p o r e e t s p i r i l u c o n l i n e t u r . I l l a , i n q u a m , il la v i ta 
es t tua , C®sar , q u ® v i g e b i l 4 m e m o r i á s®cuIorum o m -
n i u m , q u a m p o s t e r i t a s 1 a l e t , q u a i n ipsa ® t e r n i t a s s e m -
per i n t u e b i t u r . l l u i c ° tu i n s e r v i a s , bu i c t e o s t e n t e s 
oppor te t : q u ® q u i d e m q u ® m i r e l u r , j a m p r i d e m mul-
ta b a b e l : u u n c e t iam q u ® l a u d e t , e x p e c t a t . O b s t u -
p e s c e n t 7 b pos ter i c e r l é i m p e r i a , p r o v i u c i a s , R b e n u r n , 
O c e a n u m , N i l u m , p u g n a s i n n u m e r a b i l e s , i n c r e d i b i l e s 
v i c t o r i a s , m o n u m e u t a , m u ñ e r a t r i u m p l i o s a u d i e n t e s 
e t l e g e n t e s l u o s . Sed nis i hffic u r b s ' s t a b i l i t a t u i s 
c o n s i l i i s e t i n s l i t u t i s er i t , v a g a b i l u r m o d o n o m e n t u u m 
l o n g é a l q u e late; s e d e m q u i d e m s t a b i l e m e l d o m i -
c i l i u m c e r t u m n o n h a b e b i t . Er i t i n t e r e o s " e t i a m qui 
n a s c e n t u r , s i c u t inter n o s f u i t , m a g n a d i s s e n s i o , 
c ü m alii l a u d i b u s ad coelum r e s t u a s g e s t a s e f f erent : 
al i i for tasse a l i q u i d r e q u i r e n t J l , i d q u e v e l m á x i m u m , 

con tu larga vida.—' Porque ¿qué es es te mismo mucho tiem-
po en el que hay algún fin, el cua l cuando llegue, nada valen 
lodos los gustos pasados?—' Estos estrechos limites.—3 Y 
s iempre anheló por ia inmor ta l idad . Pues ni se ha de l lamar 
vida propia tuya la que consiste en la unión del a lma y del 
cuerpo.—* Brillará-—* Que fomen ta rá la posteridad.—« A 
e s t a lias de a tender ; con esta le has de mostrar g i ande . 
—'7 Ciertamente se pasmarán los venideros al oir y leer tus 
generalatos, t u s gobiernos, lo del Rin, lo del, ele.—' Cargos. 
—3 Pero si esla ciudad no se asegura con lus consejos 
y leyes, andará vago tu nombre por todas par tes , mas no 
tendrá asiento estable y domicil io l i jo .—" Entre los ve -
nideros g r andes d i spu tas .—" Echa rán de menos a lguna cosa, 
y muy principal , si no apagas el incendio de la g u e r -

* Prueba de la asunción p i ra r . 
por la brevedad de la vida, y b Prueba de la misma por 
la eternidad a que debe a s - el ju ic io de los venideros. 



et si be l l i c i v i l i s i n c e n d i u m s a l u t e p a t r i a res t inxer i s : 
u t i l l o d fati f u i s s e v i d e a t u r , h o c c o n s i l i i . Serv i ¡ £ i l 
tur lis e t i a m j u d i c i b u s , qu i m u l t i s pos t s a c u l i s de "te 
j u d i c a b u n t ; e t q u i d e m h a u d sc io , an i n c o r r u p t a s 
q u à m nos . N a m et s i n e a m o r e *, e t s i n e c u p i d i t a t e , e t 
r u r s ù s s i n e o d i o e t s i n e i n v i d i a j u d i c a b u n t . Id antera*, 
et iara si t u n c ad te , ut q u i d a m fa l sò p u t a n t , non 
p e r t i n e b i t ; n u n c certe p e r l i n e t t e e s s e t a l e m , ut t o a s 
l a u d e s o b s c u r a t u r a n u l l a u m q u a m s i t o b l i v i o . D i -
v e r s a k v o l ú n t a l e s c i v i u i n f u e r u n t , d i s l r a c l a q u e " s e n -
t e n z a . N o n e n i m c o n s i i i i s s o l ù m et s l u d i i s , s e d a r -
rais e t i a m et c a s t r i s d i s s i d e b a m u s ' . E r a t a u t e m o b s c u -
r i t a s ' q u a d a m : era t c e r t a m e n in ter c l a r i s s i m o s d u c e s : 
m u l t i d u b i t a b a n t , q u i d o p t i m u m e s s e t : m u l t i , q u i d s i b i 
e x p e d i r e t : m u l t i , q u i d d e c e r e t : n o n n u l l i e t i a m , q u i d 
l i c e r e t . P e r f u n c t a 8 r e s p u b l i c a es t h o c m i s e r o fatai i q a e 
b e l l o : v i c i t is , qu i non for tuuà i n f l a m m a r e t 9 o d i n m 
s u u m , s e d b o n i t a t e l e n i r e t : n e q u e o m n e s , q u i b u s i r a t u s 
e s s e t , e o s d e m e t i a m e x i l i o aut m o r t e d i g n o s j u d i c a -
r e t . A r m a , 0 a b a l i i s pos i ta , a l i i s e r e p t a s u n t . I n g r a t u s 
e s t i n j u s t u s q u e c i v i s qu i a r m o r u m p e r i c u l o l ì b e r a -
tus , a n i m u m t a m e n r e t i n e t armatura: ut e l iara i l l e 
s i t n i e l i o r , qui in acie « c e c i d i t , q u à m qui in c a u s a 
a m m a r a p r o f u d i t . Q u a e n i m p e r t i n a c i a q u i b u s d a m , 
e a d e n i a l i i s c o n s t a n t i a v ider i p o t e s t . S e d qu ia jara 
o m u i s f rac ta 11 d i s s e n s i o es t arrais , e l e x t i n c t a a q u i -
tate v i c t o r i s , r e s t a i , ut o m n e s u n u m v e l i n t , qu i m o d o 

ra civil con la conservación de la pat r ia , de suer te oue a a u e -
llo pa rezca efecto del hado, eslo de lú s a b K a % S e 

G o a j n a s d e s i n t e r é s . . . - » Sin pasión ni a m b i c i o a . -
í - " " ' " 0 , n a ? a « l o p e r c i b a s . - 4 Estaban c n c o n t r a d a s . -

J 'os d i c t á m e n e s . - « No solamente d iscordábamos 
ri J n - Ií H ';s e ' " i l i n a c i o n e s . - 7 No estaban las cosas en 
« u ¡ ¿ ¿ r ^ l W e s l a ? a , c n t r p ' e l c — ' Si»l¡0 'a repúbl ica de 
fortnna? y « « e r r a . - » No avivó s u ¿dio por s u 
fortuna, s i n o que lo m o d e r ó . - " l nos dejaron las a r -
mnHA P n i i 0 « s e l a ? 1 ? , l l t a r o n l l e las m a n o s . - " El que 

( l e b i l l a l l a - 1 u e e l "l'ie perdió su vida por 
su obs t inac ión en su p a r t i d o . - " Toda la discordia se ha 
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habent a l i q u i d 1 n o n s o l ù m s a p i e n t i a , s e d e t i a m s a n i -
tat is . Q u i a nisi t e , C. C a s a r , s a l v o , e t in ¡sta s e n -
tent ia , quà c ù m a n t e a , t u m h o d i e v e l m a x i m e u s u s 
es , m a n e n t e , sa lv i e s s e n o n p o s s u m u s . Q u a r e o m n e s 
te , qui h a c s a l v a e s s e v o l u m u s , e t hortaraur e t o b -
s e c r a m u s , ut v i t a , ut sa lu t i t u a c o n s u l a s ; o m n e s q u e * 
tibi (u t pro a l i i s e t i a m loquar q u o d d e m e ipse s e n -
tio) q u o n i a m s u b e s s e a l i q u i d putas , q u o d c a v e n d u m 
s i t , n o n modo e x c u b i a s e t c u s t o d i a s , s ed e t i a m late— 
rum nostrorum o p p o s i t u s e t c o r p o n i m po l l i c emt i r . 

Sed ut , u n d e a e s t orsa , in e o d e m terra ine tur orat io 
mea , raaximas l ib i o m n e s g r a t i a s a g i m u s , C. C a -
sar: majores s etiara h a b e m u s . Nani o m n e s i d e m s e n -
t iunl : quod e x o m n i u m p r e c i b u s e t l a c r y m i s s e n t i r e 
p o t u i s t i . Sed q u i a non es t a d s t a n t i b u s 4 o m n i b u s n e -
c e s s e d icere: a m e c e r l è dic i v o l u n t , cui ' n e c e s s e e s t 
q u o d a m m o d o , e l q u ò d v o l u n t , e t q u ò d , M. Marce l lo 
a te hu ic ordin i p o p u l o q u e R o m a n o e t r e i p u b l i c a 
reddi to , p r a c i p u è id a m e fieri d e b e r e i n t e l l i g o . Nan i 
l a tór i o m n e s , non ut d e u n i u s s o l ù m , s e d ut de c o m -
muni o m u i u i u s a l u t e , s e n l i o . Q u o d a u l e m 4 s u r a m a 
b e n e v o l e n t i ^ e s t , q u a m e a e r g a i l luni o m n i b u s s e m -
per nota fu i t , ut v i x C. Marce l lo o p l i m o e t a m a n -
t i s s i m o fratri , p r a t e r e u m q u i d e m c e d e r e m neraini : 
terminado por las a rmas , y deshecho por la bondad.—1 Algún 
tanto no solo de sabidur ía , sino de cordura , tengan una mis-
ma voluntad. Porque no podemos mirar por nuestra conse r -
vación, si no estas tú -alvo, y subsistes en el mismo dic ta-
men que has tPnido, asi ante» de ahora, como pr incipalmente 
en el dia de hoy « Y todos, permit iendo yo por otros lo que 
yo mismo siento, supues to que juzgas hav algo de que debes 
guardar le , te prometemos no solo nuestras cent inelas v 
guard ias , sino también oponer nuestros brazos v nuestras 
propias personas.—' Pero a u n es mayor nuestro agrade-
cimiento.—1 Los presentes.—» Pues me es forzoso en a lgún 
modo, ya porque, ele—11 Orden: Cúm aulem prasliterim solli-
cittidine. curó, labore tamdiu. quamdiu dubilalum est de salute 
ilhus. id qund est summee benevolenti®, qua. ele. Porque h a -
biendo cumplido con todo empeño, cuidado y afan. todo el 
t iempo que estuvo en peligro su vida, los oficios propios de 
mi sumo cariño para con el, que ha sido manifiesto a to-

* Peroración. 



c u m id s o l l i c i t u d i n e , c u r á , l a b o r e t a m d i u p r a s t i t e r i m , 
q u a m d i u e s t d e i l l i u s s a l u t e d u b i t a l u m : c e r l è hoc 
t e m p o r e m a g n i s c u r i s , m o l e s t i i s , d o l o r i b u s 1 l i b e r a l u s 
p r e s t a r e d e b e o . I t a q u e \ C. Caesar, s i c l ibi g r a t i a s 
a g o , ut o m n i b u s m e r e b u s a l e non c o n s e r v a t o s s o -
l u m , s e d e t i a m o r n a t o , tarnen ad tua i n n u m e r a b i l i a 
in m e u n u m m e r i t a , q u o d fieri j a m p o s s e n o n a r -
b i trabar , m a x i m u s hoc t u o fac to c u m u l u s a c c e s s e r i t . 

dos, de tal suerte que con dificultad cedería.—« Afanes.— 
Habiéndome lu no solo conservado, sino también dado los 

¡ S O T 2 ' '«ñores, has añadido con esta acción el mayor col-
mo a los innumerables beneficios que me has hecho: lo que 
yo juzgaba no podía ya suceder. ' 1 

' Amplifica el beneficio por las circunstancias de su persona. 

A N Á L I S I S . 

Este discurso pertenece al género demostrativo, porgue 
todo él se emplea en alabar la clemencia del César por 
haber restituido á Marcelo. No tanto trata Cicerón esta 
causa por argumentos, cuanto propone su acción de gra-
cias con un grande adorno para excitar la admiración, y 
asi casi toda ella es una amplificación hecha con magni-
ficencia. Su estilo es elegante, florido y lleno de grandeza 
en los pensamientos y expresiones. Consta de Exordio, 
Proposicion, Confirmación y Epílogo. 

En el Exordio los hace atentos exponiendo las causas 
de su silencio hasta entonces, que eran el sentimiento y la 
vergüenza: D i u t u r n i ; y las que tenia para hablar, que 
eran la clemencia y moderación de Cesar: T a n l a m e n i m ; 
y la de Marcelo: U l e q u i d e m ; con aojas alabanzas los 
hace benévolos y dóciles con la Proposicion de su discurso: 
T a m e n hoc a f f i rmo. 

En la primera parle de la Confirmación alaba la for-
taleza del César que excedió á los demás héroes en to-
das las circunstancias de sus batallas: S o l e o s « p é ; en 

las naciones que sujetó: D o m u i s t i ; pero más que lodo 
en la clemencia, por la que se hace amable á los hom-
bres: At v e r ó c ü m a l i q u i d ; se regocija el Senado: P a -
r ió les; consigue una gloria propia suya, en la que no 
tiene parte ningún otro: II;ec e n i m ; eterniza su nom-
bre: Qua; q u i d e m tanta e s t ; se hace superior á sí mis-
mo y á la victoria: V e r e o r ut hoc; y dá esperanzas á 
lodos de tranquilidad y de paz: A l q u e hoc ; donde hace 
una pequeña digresión para manifestar su modo de pensar: 
Q u o q u i d e m iu be l lo ; y el de Marcelo: A l q u e h u j u s ; y 
concluye esta parte con una comparación entre César, 
amante de la paz, que conserva á los que la aman, y per-
dona los vencidos; y Pompeyo que hubiera conservado 
más ira, y amenazaba aun á los que se estaban en sus 
casas: N o n e n i m ; y dándole la enhorabuena por su cle-
mencia propia de un corazon franco y sabio: Q u a r e g a u d e . 

La segunda parte es una verdadera refutación de dos 
dichos de César: Primero que se le armaban asechanzas; 
la que deshace diciendo, que no pueden ser los Cesarianos, 
pues son suyos; ni los Pompeyanos, pues ó han perecido, 
ó siguen ya su partido y penden de él: N u n c v e n i o ; y le 
exhorta, mire por sí para restablecer el Estado: O m n i a 
sunt e x c i t a n d a ; Segundo, que había vivido bastante para 
sí y para la gloria; lo que niega Cicerón, pues no vi¡e 
para si solo, sino para la República: I t a q u e i l l am; y su 
gloria no seria completa si no establecía el gobierno: 
Q u o d si rerum; quedando solo la admiración de sus he-
chos: Quae q u i d e m qua; mire tur ; y en duda sus alaban-
zas: Sed nis i haec urbs; y le promete por último toda 
seguridad: Q u a r e o m n e s . 

En la Peroración dá las gracias al César en nombre 
suyo y de todos los senadores: Sed ut u n d e ; y atestigua 
su amor á Marcelo, por su sentimiento durante su 
ausencia, y su regocijo en su restitución: Q u o d a u l e m 
surnra« . 



ORATIO 

P R O Q . L I G A R I O . 

ARGUMENTO. 

Comenzada la guerra civil entre Po ra peyó y César, enviaron 
á Publio Accio à la provincia de Africa, para quesucedieseen 
el gobierno de ella à Quinto Ligario, que » la sazon la 
gobernaba en calidad de Lugarteniente. Pero habiéndose 
Quinto Ligario detenido por algnn tiempo en la misma Africa 
despues de la llegada de Publio Accio, no permitió la en-
trada en dicha provincia à Quinto Tuberon, porque en com-
pañía de su padre pretendía ganarla pa ra el partido de Pom-
peyo. Ofendido por esta causa Quinto Tuberon, despucs de 
concluida la guerra civil, acusó a Quinto Ligario á pre-
sencia del Cesar de haber usurpado el gobierno de Afri-
ca á favor de Pompeyo. Cicerón le defendió por medio 
de este discurso, disculpándole, é interponiendo su me-
diación. 

Pomponio el jur i sconsul to llama á esle discurso el más her-
moso y delicado de cuantos compuso y dijo Cicerón. 

N o v u m c r i m e n ', C. C a s a r , e t an te h u n c d i e m 
i n a u d i t u m p r o p i n q u u s m e u s ad te Q . T u b e r o d e t u -
l i t , Q . L i g a r i u m in Afr i ca f u i s s e : i d q u e C. P a n s a 
p r e s t a n t i v i r i n g e n i o , f r e tus for tasse eá fara i i iar i ta te , 
q u a es t ei t e c u m , a u s u s e s t c o n f i t e n . I t a q u e , q u ò m e 
v e r t a m , n e s c i o . P a r a t u s e n i m v e u e r a m c ü m tu id 
ñ e q u e per te s c i r e s , ñ e q u e a u d i r e a l i u n d e p o t u i s s e s , 
ut i g n o r a t i o n e tuá a d h o m i n i s miser i s a l u t e m a b u t e -
rer \ S e d q u o n i a m d i l i g e n t i in imic i i n v e s t i g a t u m » 
e s t , q u o d l a t e b a t , c o n f i t e n d u m e s t , ut o p i n o r ; p r a -
s e r t i m c ù m m e u s n e c e s s a r i u s C. P a n s a fect-rit , ut id 

N O T A S . ' De un delito nuevo y hasta el dia de hoy nunca 
oído te ha hecho delación.—* Venia con animo de 'aprove-
charme de tu falta de informe, para salvar a un desvalido — 
3 Se ha descubierto.. . . 

O T R A S N O T I S T A R T I F I C I O RF.- hacer mal uso, algunas ve-
TÓRICO: * F,1 verbo abulor, aun- ees significa tambieu hacerlo 
que por lo común significa bueno. 

j a m 1 i n t e g r u m n o n esse t : o m i s s ä q u e c o n t r o v e r s i á , o m -
n i s oratio ad m i s e r i c o r d i a m t u a m c o n f e r e n d a e s t , q u á 
p lur imi s u n t c o n s e r v a d , c ü m a te n o n s o l ú m l i b e -
rat ionem' c u l p a , s e d errati v e n i a m i m p e t r a v i s s e n t . 
H a b e s i g i t u r T u b e r o , quod es t a c c u s s a t o r i m á x i m e 
o p t a n d u m , c o n t i t e n t e m reum s e d t a m e n i ta c o n l i -
t ente in , se in e a parte f u i s s e , q u ä t e , T u b e r o , q u á 
v i r u m omni l a u d e d i g n u m p a t r e m t u u m . I t a q u e pri i is 
de v e s t r o d e l i c t o con l i t eamin i n e c e s s e e s t , q u a m L i -
gari i u l l a m 4 cu lpara r e p r e h e n d a t i s . 

Q . i g i t u r b L igar ius , c ü m e s s e t a d l i u c n u l l a be l l i 
susp ic io , l egatus* in Afr icam c ü m p r o c o n s u l e C . C o n -
s id io pro fec tus e s t : q u a in l e g a t i o n e e t c i v i b u s e t 
soc i i s ita se p r o b a v i t , ut d e c e d e n s C o n s i d i u s p r o v i n -
cia , sa t i s facere l i o m i n i b u s n o n p o s s e t , si q u e m q u a m 
a l ium p r o v i n c i a p r a f e c i s s e t . I t a q u e Q u i n t u s L i g a r i u s , 
um d iu r e c u s a u s nihi l pro fec i s s e t , p r o v i n c i a m a c -

c e p i t i n v i t a s : cu i s i e 6 p r a f u i t i n p a c e , ut e t c i v i b u s 
e l soc i i s g r a t i s s i m a e s se t e j u s i n t e g r i t a s e l l ides . B e l -
l u m subi to e x a r s i t q u o d qui e r a n t in Afr i ca , a n t e 
aud ierunt ' g e r i , q u a m parari . Q u o a u d i t o , part im 

1 Oue no nos quedase arbitrio para otra cosa; y dejada a u n 
lado la disputa, lodo mi discurso debe dirigirse a lu miseri-
C' rdia.—1 La justificación de su culpa, sino también el per-
don de su verro.—» l'n reo confeso, pero que confiesa haber -
se hallado en el mismo partido que tú y lu padre, etc.—% An-
tes que reprendáis alguna culpa en Ligario. 

3 En calidad de lugarteniente partió á Africa en compañía 
del procónsul C. Considio, en cuya comisión mereció tai apro-
bación, no solo de los ciudadanos, sino también de los alia-
dos, que al retirarse Considio de la provincia, no hubiera po-
dido contentar á aquellas gentes, si hubiera puesto ¿ c u a l -
quier otro en el gobierno.—" F.I que de tal manera desempeñó 
en üempo de paz, que su desinterés y tidelidad fué muy del 
aarado, etc.—7 Se encendió sin pensar la guerra —8 An-
tes oyeron q¡ic estaba trabada, que el que se hacían los 
preparativos.... 

* Confiesa el delito para Considio, se le hizo prefecto 
concili, r la benignidad. de la Provincia, y cuan léjos 

b Narración en que se re- estaba de hacer guerra, 
fiere como fué al Africa con 



c u p i d i l a t e ' i n c o n s i d e r a t á , part im coeco q u o d a m t i -
more , pr imo s a l u l i s c a u s a , p o s t e l i a r a s tudi i su i , qu®-
r e b a n t a i i q u e m d u c e m *: c ù m Ligar ius d o m u m ' s p e c -
tans , e t ad s u o s r e d i r e c u p i e n s , nu l lo s e i m p l i c a n 1 

n e g o t i o p a s s u s e s t . I n t e r i m I». A c t i u s V a r u s , qui p r e -
tor Africani o b t i n u e r a t , U t i c a m venir . Ad e u m s t a -
tini c o n c a r s u m 4 e s t . A t q u e i l le non mediocr i c u p i -
d i g i e arr ipui t i m p e r i u m ; si í 11 ti ci i m p e r i u m e s s e p o -
tuit", q u o d ad p r i v a t u m c l a m o r e m u l l i t u d i n i s i m p e r i l ® 
n u l l o p u b l i c o C o n s i l i o d e f e r e b a t u r . I l a q u e L i g a r i u s , qui 
orane ta le n e g o t i u m c u p e r e t efTugere p a u l u m a d -
v e n t u Vari c o n q u i e v i t \ A d h u c , C. C a s a r , Q . L i -
g a r i u s , ornili c u l p a v a c a i : d o m o es t e g r e s s u s n o n m o d o 
n u l l u m ad b e l l u m , s e d n e ad m m i m a m q u i d e m s u s -
p i c i o n e m bel l i : l e g a t u s in p a c e p r o f e c t u s , in p r o -
v i n c i a p a c a t i s s i m a ita s e g e s s i t , ut e i p a c e m e s s e e x -
p e d i r e t . Pro fec t io c e r t e a n i m u m t u u m n o n d e b e t o f -
f e n d e r e . N u m i g i t u r r e m a n s i o '? Mul tò m i n u s . N a m 
profect io v o l u n t a l e m b a b u i t non t u r p e m r e m a n s i o 
e t i a m n e c e s s i t a t e m h o n e s t a r a . E r g o h ® c d u o t e m p o r a 
c a r e n t c r i m i n e ; u n u m , c ù m e s t l e g a t u s p r o f e c t u s : a l -
t e r a l i , c ù m e l ì l a g i t a t u s a p r o v i n c i a , p r o p o s i t u s A f r i c ® 
es t . T e r t i u m ' e s t t e m p u s , q u o post adventura Vari in 
Afr i ca res t i t i t . Q u o d si e s t c r i m i n o s u r a *, n e c e s s i t a t i s 
c r i m e n es t , n o n v o l u n t a t i s . ¿ A n i l le si p o t u i s e t ili ine 
u l l o m o d o e v a d e r e , U t i c ® p o t i ù s , q u à m R o m ® , c u m 

' Pas ión. -« Que les sirviese de jefe, pr imeramente para sa 
seguridad, y despues para apoyar su inclinación.—' Enredar-
se en ningún bando.—* Acudieron lodos a el. y éste no con 
menor ansia se apoderó del mando, si pudo ser mando el que 
se daba a un particular, por la gritería de la ignorante mul-
titud, sin autoridad publica —» Huir el cuerpo.— ' Se sosegó. 
—' Su detención?—8 En su partida no hubo mala intención, 
y en su detención hubo una honrosa necesidad —? En el oue 
si hay culpa.. . . ' 

No es probable que O. L¿- que estar en Africa; luego es-
gario quisiese mas vivir en tuvo por necesidad, no por 
linca y con Varo, que en Ro- volunlad. 
ma con sus hermanos: tuvo 

P . A c t i o , q u à m cura c o n c o r d i s s i r a i s f ra tr ibus , cura 
a l i e n i s e s s e , q u à m c u m s u i s m a l u i s s e l ? Cùm ipsa J l e -
gat io 4 p l e n a d e s i d e r i ! ac s o l l i c i t u d i n i s f u i s s e l p r o p -
ter i n c r e d i b i l e m q u e m d a n i f ra trum a m o r e r a , h i c ® q u o ' 
a n i m o e s s e po tu i t , bel l i d i s s i d i o d i s l r a c t u s a fratr ibus? 

N u l l u m i g i t u r M i a b e s , C®sar, a d h u c in Q . Ligar io 
S i g n u m a l i e n ® • a te v o l u n t a t i s . Cujus e r g o c a u s a m 
a n i r a a d v e r t e , q u ® s o , q u â t i d e 4 d e f e n d a n t , c ù m prodo * 
m e a r a . O c l e m e n t i a m adra i rah i l em, a t q u e o m n i l a u d e , 
p r e d i c a l i o n e , l i t l e r i s , m o n u m e n t i s q u e decorandara! 
M. Cicero a p u d te d e f e n d i t , a l i u m ' in e a v o l ú n t a t e 
n o n f u i s s e , in q u a se i p s u m cont i te tur f u i s s e ; n e c 
t u a s tac i tas c o g i t a t i o n e s e x t i m e s c i t , n e c q u i d t ibi 
d e a l io a u d i e n t i , d e s e ipso o c c u r r a t , r e formidat . 
V i d e q u a m n o n r e f o r m i d e m , v i d e q u a n t a l u x 1 i be— 
ra l i ta t i s e t s a p i e n t i ® tu® mih i a p u d te d i cen t i o b o -
r iatur . Q u a n t ù m potero , v o c e c o n t e n d a m , ut hoc 
p o p u l u s R o m a n u s e x a u d i a t . S u s c e p t o be l lo , C®sar , 
g e s t o e t iam e x m a g n a parte , nu l la vi 1 c o a c t u s , j u -
d i c i o m e o ac v o l ú n t a t e ad e a a r m a p r o f e c t u s s u m , 
quffi erat s u m p t a contra t e . A p u d quera i g i tur hoc 

« Habiendo su gobierno sido lleno de congojas y desasosie-
go.—' Con tranquil idad. 

5 De voluntad enajenada de ti —v Con qué confianza.— 
8 Cuando pui-iico la mía.—'5 Que otro no se halló en el part i-
do, que el mismo confiesa haber seguido, ni teme lo que 
interiormente pensarás, ni le causa recelo lo que te ocurrirá 
de si mismo, cuando le oyes hablar de otro. Mira cuan 
lejos estoy de temer, mira qué gran golpe de luz me da tu li-
beralidad y sabiduría , cuando hablo en tu presencia. Es-
forzaré mi Voz cuanto pneda, etc.—' Sin que nadie me obli-
gara, por mi propio dictamen y voluntad me agregué á 

* Prueba de la proposicion trado más benigno conmigo, 
por comparación de mayor á que fui del bando contrario al 
menor luyo; luego más lo debes ser 

b Has benigno debes ser con Ligario, de quien no 
para con aquel, de cuya vo- consta havasido tu contrario, 
luntad contra ti no consta, Amplifica la asunción exaje-
quc contra aquel que sabes rando su falta y la clemencia 
fué ln enemigo: te has mos- de Cesar. 
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dico? n e m p e ' a p u d eum, qui cùm hoc sc iret , tarnen 
m e , antequani v id i t , r e i p u b l i c a redd id i t : qui ad me 
e x i E g y p t o l i t teras misi t , ut e s s e m ' i d e m , qui f u i s -
s e m : qui cum ipse imperator in lo to imper io populi 
Romani u n u s 3 e s se t , e s s e m e 4 a l t erum passus es t -
a quo , h o c ipso C. Pansà mihi n u n t i u m per ferente 
c o n c e s s o s fa sces laureatos t enu i , quoad l e n e n d o s p u -
tavi: qui mih i 5 tum d e n i q u e s e s a l u l e m putav i t r e d -
d e r e , si earn n u l l i s spoliatam o r n a m e u t i s d e d i s s e t . Vide 
quffiso, 1 ubero , ut qui de meo facto n o n d u b i t e m 
d i c e r e , d e Ligari i non audeani conl i ter i . A t q u e h a c * 
propterea d e m e dix i , ut mihi Tubero , c ù m d e s e 
c a d e m d i c e r e m , ignosceret \ Cujus e g o industriai ' 
g l o r i a q u e f a v e o , vel propter p r o p i n q u a m c o g n a t i o n e m 
ve l q u o d e jus i n g e n i o s tudi i sque d e l e c l o r , vel q u ò d 
i a u d e m a d o l e s c e n t i s propinqui e x i s l i m o e t iam ad m e u m 
a l i q u e m f r u c t u m « redundare. Sed hoc q u a r o » , q u i s 
p u l e t f u i s s e c r i m e n , esse in Afr ica L igar ium? n e m p e 
is , qui e t i p s e in eadem Africa e s s e v o l u i t , et p r o -
h i b i t u m se a Ligar io quar i tur , et certe contra i p s u m 
U c s a r e m e s t c o n g r e s s u s ' a r m a l u s . Ouid e u i m T u -
bero , tu us .Ile d i s t r i c lus in a c i e Pbarsa l i ca e g l a d i u s 
a g e b a t » c u j u s l a t u s ' ¡Ile mucro p e t e b a t ? q u i s e n s u s 
erat a r m o r u m tuorum? q u a tua mens? ocu l i? raanus' 

fpQ"ei P w ™ q u e t o m ó l a s a ™ « contra t í . - ' Puntua lmcn-
^ l l ünico S 'Vppf-fn r " 61 g r i ; , ! ° m i s , n o e n ( l " e » a i . 
j u z 4 no me i h h n ' nv lJ° q u c f u e s e V c l segundo.-^« El que a s a i s a t ^ ' a t x n s ^ t ^ ¡ s t * 
» T o ? l 7 S \ P r a r n a p d

n ° - , 7 8 R t , d u l ^ e " a ' 8 u n provecho mio — 
que "e emnlenh% " . . l a i " , a n 0 h ? ' , e l c a d , ° c o n , r a - e t c . - ' ¿ En 

P l n h i K . , A i n e costado se dirijia su punía? cuál 
KíL n s S - ? , f " a s ? c n a l 1,1 ¡mención? á dónde di.T-
B F m f t J Ó " d e ' U S ' n a n o s ? a d o n d c , a f ogosidad de tu 

¿s^Mfcss no d e b e — * 

c Conmovido César de la 
estuvo en Parsal ,a contra Ce- viveza de esta amplificación! 
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a r d o r a n i m i ? q u i d cupiebas? quid optahas? N i m i s 1 

urgeo: c o m m o v e r i v i d e l u r ado lescens : ad m e rever-
tar: i i s d e m in a r m i s fui . Quid autem a l iud c g i m u s , 

T u b e r o , nisi ut , quod b i c po les t , nos p o s s e m u s ? Q u o -
rum ig i tur i m p u n i t a s Casar , t u a d e m e n t i a laus 
est , e o r u m ipsorum ad crudel i ta tem te a c u e t orat io? 
A t q u e in hac c a u s a ' n o n n i h i l e q u i d e m , T u b e r o , e t i a m 
l u a m , s e d mul tò m a g i s palris tui p r u d e n t i a m d e s i -
dero ' : q u ò d h o m o c ù m i n g e n i o tum et iam doctr inâ 
e x c e l l e n s , g e n u s h o c c a u s a q u o d e s s e t , n o n v ider i t . 
Nam s i b v i d i s s e l , q u o v i s profcctò , q u a m ¡sto m o d o , 
a te agi 4 m a l u i s s e t . A r g u i s f a t e n t e m . N o n est sat i s . 
A c c u s a s e u m , qui c a u s a m habet , a u t , u t e g o d ico , 
m e l i o r e m q u à m tu; aut , ut tu v is , p a r e m . H a c non 
modò m i r a b i l i a 5 s u n t , sed prodigi i s i m i l e est q u o d 
d i cam. N o n h a b e t earn v im ö c ista a c c u s a t i o , ut Q . 
Ligar ius c o n d e m n e t u r , sed ut n e c e t u r . H o c e g i t d c i -
v i s R o m a n u s a n t e t e n e m o . Externi ' isti s u n t m o -
res. U s q u e ad 8 s a n g u i n e m incitari s o l e t o d i u m au t 
l e v i u m G r a c o r u m , au t i m m a n i u m b a r b a r o r u m . N a m 
quid e a l iud a g i s ? Ut R o m a ne sit? ut d o m o careat? 

1 Demasiado le aprieto: el jóven parece que se altera: vel-
ve rea hablar de mí: me hallé en el mismo par t ido— 1 Te 
estimulará a la crueldad el discurso de aquellos, cuya li-
bertad forma la alabanza de lu clemencia-.'—5 Echo menos 
algún tanto— 4 La hubieses tratado de cualquier otro modo 
mejor que de este.—' No solo son maravillosas estas cosas, 
sino que lo que voy á decir es cosa de portento.—6 No se di-
rige.—' Extrañas.—18 Hasta derramar la sangre. . . 

con que pinta Cicerón la 
guerra de Farsalia, dice Quin-
tiliano que estuvo tan absorto 
oyéndole, que se le cavcron 
de la mano los papales 'de la 
sentencia contra Ligario. 

* Es injusto pedir la m u e r -
te de un reo y estorbar que 
pida perdón: esto pretende 
Tuberon, luego pide injusta-
mente en esta causa. 

b Reprende la acción de 
Tuberon por desemejanza y 
por enumeración de parles. 

c Primera parle de la asun-
ción. 

d Prueba de la proposicion 
por desemejanza. 

e Prueba la asunción por 
distribución con este dilema: 
O pides que se le destierre, 
ó que se le qui le la vida: no 

I I . — 2 2 
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n e cura opt ira i s f ra tr ibus , n e cura h o c T . Brocho 
a v u n c u l o s u o , ne c u m e j u s fi l io c o n s o b r i n o s u o , ne 
n o b i s c u m v i v a t ? ne s i t in pa tr ia? N u m est? N u m 
pote s t m a g i s c a r e r e 1 b i s o m n i b u s , q u à m care t? Ita-
lia p r o h i b e t u r , e x u l a t . N o n tu e r g o h u n c patr ià pri-
v a r e , q u a c a r e t , s ed vi là v i s . A t i s tud * n e a p u d 
eura q u i d e r a d i c t a t o r e m , qu i o m n e s , q u o s o d e r a i , 
m o r t e m u l t a b a t , q u i s q u a m e g i t i s t o m o d o , p s e j u -
bebat o c c i d i , n u l l o p o s t u l a n t e : prsemi i s et iara i n v i t a -
bat. Q u a ; t a m e n c r u d c l i t a s a b h o c eodera a l i q u o t 
a n n i s p o s t , q u e m tu n u n c c r u d e l e m e s s e v i s , v i n -
d i c a t a e s t . E g o v e r ò b i s tud n o n p o s t u l o , i n q u i e s . Ita 
m e h e r c u l e e x i s t i m o , T u b e r o . N o v i e n i m te , novi pa-
trem l u u r a , nov i d o m u m ' n o m e n q u e v e s t r u m : s t u -
d ia d e n i q u e g e n e r i s ac famil ia; vestrae, v i r tu t i s , hu-
m a n i t a t i s , doctrinae p l u r i m a r u m a r t i u m a t q u e o p l i m a -
rura, n o t a s u n t raihi o m n i a . I t a q u e c e r t o s c i o , v o s 
n o n * p e t e r e s a n g u i n e m : s e d parura a t t e n d i t i s . R e ? 
enira e ò s p e c t a t , ut eá pcenà, in q u a a d h u c Q . L i g a -
r ius s i t , n o n v i d e a m i n i e s s e c o n t e n t i . Qua; e s t i g i tur 
a l ia prseter m o r t e m ? Si e n i m in e x i l i o e s t , s i c u -
ti e s t , q u i d a m p l i o s p o s t u l a t i s ? À n , n e i g n o s c a t u r ? 
H o c v e r o m u l t ò a c e r b i u s 4 , m u l t ò q u e e s t g r a v i u s . 
Q u o d n o s d o m i pet iraus p r e c i b u s e t lacryra i s , pros -
trati a d p e d e s , n o n tara nostra; c a u s i e ' f i d e n l e s , q u à m 
h u j u s h u r a a n i l a t i , id n e i r a p e t r e m u s , p u g n a b i s ? e t in 

1 Puede acaso estar más privado de estas cosas de lo que 
está? No se le permite entrar en la Italia.—5 Tu familia y cré-
dito: f inalmente las prendas de vuestro linaje, familia, valor, 
afabil idad, instrucción en muchas y bellas artes, todo me es 
notorio.—* Que vosotros no pretendéis su muerte; pero 
obráis con poca reflexion.—» Mucho más duro y cruel .—' No 
tanto en la justicia dé nuestra causa, como en su humani-
dad, le empeñarás en que no lo consigamos, y romperás 
por medio de nuestras lagrimas, y nos estorbarás cuan -

pides, s e le deslierre, pues ya por comparación de mayor á 
está desterrado; luego pides menor, 
se le qu i le la vida. b Amplifica la segunda par -

1 Confirma la proposicion te de la proposicion por los 
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nos trum f l e tum i r r u m p e s , e t n o s j a c e n t e s ad p e d e s 
s u p p l i c u m v o c e p r o h i b e b i s ? 

S i , c ù m hoc domi f a c e r e m u s , quod et f e c i m u s , e t 
ut s p e r o , non frustra f e c i m u s , tu d e r e p e n t e i r r u p i s -
s e s ' , e t c l a m a r e ccep i s se s : C. Ca;sar, c a v e c r e d a s . c a v e 
i g n o s c a s , c a v e l e fratrum pro fratr is s a l u t e o b s e c r a n -
t i u m miserea t ; n o n n e o m n e r a huraanitatera e x u i s s e s ? 
Q u a n t o 5 hoc d u r i u s , q u o d n o s d o m i pe t i raus , id a te 
in foro o p p u g n a r i ? e t in lal i m i s e r i a m u l t o r u m p e r f u -
giura misericordia;, t o l l e r e ? Dicara p i a n e C. Cassar, 
q u o d s e n t i o . S i in hac t a n t à tua for tunà l e n i t a s t a n -
ta n o n e s s e t , q u a n t a m tu per te , per te , i n q u a m , 
o b t i n e s , ( in te l l igo q u i d loquar) a c e r b i s s i m o ' l u c t u 
r e d u n d a r e l ista v i c t o r i a . Q u à m mult i e n i m e s s e n t d e 
v i c t o r i b u s , qu i t e c r u d e l e m e s s e v e l l e n t , c ù m e t i a m 
d e v i c t i s r eper iantur? q u à m mul t i \ qu i c ù m a te 
neraini ignosc i v e l l e n t , i m p e d i r e n t c leraent iara l u a m , 
c ù m e t i a m i i , q u i b u s i p s e i g n o v i s t i , n o l i n t t e in 
a l ios e s s e m i s e r i c o r d e m ? Q u ò d si b probare Cassan 
posseraus , in Afr ica L i g a r i u m oranino non fu i s se ; s i 
h o n e s t o * e t ra i s er i cord i m e n d a c i o , sa lut i c i v i s c a l a m i -
tos i c o n s u l t u m e s s e v e l l e m u s ; t a m e n h o m i n i s non e s -
s e t , in tanto d i s c r i m i n e e t per i cu lo c i v i s r e f e l l e r e ' e t 
c o a r g u e r e nos trum m e n d a c i u m ; e t si e s s e t a l i c u j u s , 
e j u s c e r t e n o n e s s e t , qu i in e a d e m c a u s a e t for tuna 

do estemos postrados á sus piés en acto de suplicantes? 
1 Te hubieras entrado.—' Cuánta mayor crueldad será el 

oponerte en el foro a lo que pedimos en su casa?—* Rebo-
saría en amarguísimas lagrimas esta victoria. » Cuántos 
habria. 3 Como la mentira es intrinsecamente mala, por opo-
nerse á la infinita veracidad de Dios, nunca puede ser honesta ni 
justificable.—« Refutar y contradecir nuestra mentira. . . . 

adjuntos de la cansa y lugar , do se excusa con mentira: 
ilustrándola con una proso- aun excosándosecon mentira, 
popeya. te debia ser vergonzoso redar-

' Alaba la clemencia de Cé- gíiirle; luego mucho más te 
sar , y arguye al contrario debe serlo pedir no se perdo-
así: mas vergonzoso es p r e - ne á Ligario. 
tender no se perdone al reo b Asunción, 
confeso, que redargüirle cuan-



f u i s s e t . S e d t a m e n " a l i u d e s t errare C a s a r e m noi le , 
a l i ad a o l l e m i s e r e r i . T u d í c e r e s : Cave , Cassar, c r e d a s : 
f u i t in Afr ica L i g a r i u s : t u l i t a r m a contra l e . N u n c , q u i d 
d ic i s? C a v e i g u o s c a s . H a c n e ' h o m i n í s a d h o m i n e m vox 
e s t ? q u à qui a p u d t e , C. C a s a r , u t e tur , s u a m 1 c i t i ù s 
a b j i c i e t h u m a n i t a t e m , q u à m e x t o r q u e h i t t u a m . Ac ' 
p r i m u s a d i t u s e t p o s t u l a t i o T u b e r o n i s , h a c , o p i n o r , 
f u i t , v e l i e s e d e Q . L i g a r i i s c e l e r e d i c e r e . N o n d u b i -
to 4 b , q u i n a d m i r a t u s s i s , v e l q u o d d e n u l l o a l i o 
q u i s q u a m , v e l q u ò d i s , q u i in e a d e m c a u s a f u i s s e t , 
v e l q u i d n a m n o v i f a c i n o r i s afFerret. S c e l u s tu i l iud 
v o c a s , T u b e r o ? cur? i s t o e n i m n o m i n e c i l la a d h u c 
c a u s a caru i t al i i e r r o r e u i a p p e l l a u t , a l i i t i m o r e m , 
q u i d u r i ù s 6 ¿peni , c u p i d i t a t e m o d i u m , p e r t i n a -
c i a m ; qu i g r a v i s s i m e \ t e m e r i t a t e m : s c e l u s , p r a -
ter t e , a d h u c n e m o . A c m i h i q u i d e m , si p r o p r i u m 
e t v e r u m n o m e n nostr i m a l i q u a r a t u r , fa ta l i s q u a -
d a m c a l a m i t a s i n c i d i s s e v i d e t u r , e t i m p r ó v i d a s * h o -
m i n u m m e n t e s o c c u p a v i s s e , u t n e m o mirar i d e b e a t 
h u m a n a Consil ia , 0 d i v i n à n e c e s s i t a t e e s s e s u p e r a t a . 
L i c e a t 1 1 e s s e m i s e r o s , q u a m q u a m hoc v i c t o r e e s s e n o n 
p o s s u m u s . S e d n o n l o q u o r d e nobis : d e i l l is l o q u o r 

1 Es este modo de hab la r u n hombre à otro hombre?—' An-
tes se desnudará de su h u m a n i d a d , que pueda despojar te 
de la tuya—> La pr imera e n t r a d a y quere l la de Tuberon 
era . á lo que pienso, q u e r e r hab la r , etc.—4 No dudo q u e 
hab rá s extrañado que de n i n g ú n otro se haya hecho s eme-
jante delación, ó que la h a y a hecho uno que siguió el mis-
mo part ido, ó que nuevo del i to es este.—11 No ha ienido has-
ta ahora semejante nombre .— 5 Con más rigor.—7 Ambición. 
—1'Con mayor aspereza.—9 Se apoderó impensadamente .— 
, 0 Que los designios de los h o m b r e s hayan sido vencidos por 
disposición de los d i o s e s . — S e a m o s enhorabuena miserables 

* Proposición. que ninguno, ni aun el mismo 
b Reprende á Tuberon, por- César, la ha l lamado delito; 

que l lama maldad la cu lpa luego mucho menos Tube-
rie Ligario, por los a d j u n - ron , que estuvo en el mismo 
tos: Tuberon no debe sen t i r part ido, 
peor de la causa de l o s P o m - Non dubito, proposicion. 
peyanos, que sienten los de - c Primera par te de la a sun -
más y el mismo César; es así c ion. 
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qui o c c i d e r u n t . F u e r i n t c u p i d i , f u e r i n t irat i , f u e r i n t 
p e r t i n a c e s : s c e l e r i s v e r ò c r i m i n e , furor i s , parr ic id i i 
l i c ea t Cri. P o m p e j o m o r t u o , l i ceat m u l t i s a l i i s c a r e r e . 
Q u a n d o ' hoc q u i s q u a m ex t e , C a s a r , a u d i v i t ? a u t tua 
q u i d a l i u d a r m a v o l u e r u n t , nis i a t e c o n t u m e l i a m 
p r o p u l s a r e ? q u i d e g i t t u u s i l le i n v i c t u s e x e r c i t u s , 
nis i u t s u u m j u s t u e r e t u r e t d i g n i t a t e m t u a m ? Q u i d ? 
tu c ù m p a c e m e s s e c u p i e b a s , i d n e 1 a g e b a s , u t ribi 
c u m s c c l e r a t i s , a n u t c u m b o n i s c i v i b u s c o n v e -
nire!? Mih i v e r ò , C a s a r , tua in m e m a x i m a * m e r i t a 
tan ta c e r t e n o n v i d e r e n l u r , si m e u t s c e l e r a l u m 
a t e c o n s e r v a t u m p u t a r e m . Q u o m o d o * a u t e m t u 
de r e p u b l i c a b e n e m e r i l u s e s s e s , si to t s c e l e r a l o s 
i n c o l u m i 4 d i g n i t a t e e s s e v o l u i s s e s ? S e c e s s i o n e m ' tu 
i l lam e x i s l i m a v i s t i , C a s a r , in i t i o , n o n b e l l u m : n o n 
h o s t i l e o d i u m , s e d c i v i l e d i s i d i u m : u t r i s q u e c u -
p i e n t i b u s r e m p u b l i c a m s a l v a m ; s e d part im c o n s i -
i i i s , p a r t i m s t u d i i s , a c o m m u n i u l i l i t a t e a b e r r a n -
t i b u s P r i n c i p u m d i g n i t a s erat p e n ò par; n o n par 
f o r t a s s e e o r u m , qu i 7 b s e q u e b a n t u r : c a u s a t u m d u b i a , 
q u ò d era t a l iqu id in u t r a q u e p a r t e , q u o d probari • 
p o s s e t : n u n c m e l i o r c e r t è e a j u d i c a n d a e s t , q u a m 
e t i a m dii a d j u v e r u n t . C o g n i t a v e r ò c l e m e n t i à tufi , 
q u i s n o n earn v i c t o r i a m p r o b e t , in q u a o c c i d e r i t n e -
m o nisi a r m a t u s ? 

1 Tratabas tú de a justar ía con los perversos ó con los b u e -
nos ciudadanos?—* Tus señaladísimos beneficios para conmi-
go no me parecer ían de tanta consideración.—' Qué agrade-
cimiento debia tenerte le república.—'k En su total d ignidad. 
—15 Tú la tuviste al pr incipio por desavenencia (entre la plebe 
y los senadores) , no por guerra.—" Apartándose unos por 
miras par t iculares , otros por su incl inación.—7 De los que los 
s e g u í a n . - 8 Algo de bueno. 

* Segunda parte de la asun- oratorio a labando á César: 
cion probada con tres razo- Mihivtró. 
nes: la causa final: los a d j u n - b De estos secuaces de 
tos: Quid; y el mismo lugar Pompeyo, par te eran cónsu-
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S e d u t o m i t t a m 1 c o m m u n e m c a u s a m , v e u i a m u s 
ad nos trani : u t r u m t a n d e m e x i s t i m a s fac i l ius f u i s s e , 
T u b e r o , L i g a r i u m e x À f r i c a e x i r e , a n v o s i n Afr i can i 
n o n v e n i r e ? P o t e r a m u s n e i n q u i e s , c ù m s e n a t u s 
c e n s u i s s e l ? si m e c o n s u l i s , n u l l o m o d o . S e d t a m e n 
L i g a r i u m s e n a t u s i d e m l e g a v e r a t 3 . A t q u e i l l e e o t e m -
p o r e paru i t , c ù m parere s e n a t u i n e c e s s e era t : v o s 
t u n c paru i s t i s , c ù m parui t n e m o q u i n o l u i t . R e p r e -
h e n d o ig i tur? m i n i m è v e r ò . N e q u e e n i m l i cu i t a l i t e r 4 

ves tro g e n e r i , n o m i n i , faoi i l ise , d i s c i p l i n a 5 . S e d h o c 
n o n c o n c e d o , ut q u i b u s r e b u s g l o r i e m i n i i n v o b i s , 
e a s d e m in al i i s r e p r e h e n d a t i s . T u b e r o n i s sors c o n j e c -
ta e s t e x s e n a t u s c o n s u l t o , c ù m ipse n o n a d e s s e t , mor-
b o e t i a m i m p e d i r e t u r : s ta tuerat s e e x c u s a r e . H a c e g o 
n o v i p r o p t e r c o m m u n e s n e c e s s i t u d i n e s 6 , q u a m i h i 
s u n t c u m L . T u b e r o n e . D o m i u n a e r u d i t i , m i l i t i ® 7 

c o n t u b e r n a l e s , pos t af f iues , in o m n i d e n i q u e v i t a f a -
m i l i a r e s . M a g n u m e t i a m v i n c u l u m , q u ò d i i s d e m s e m -
p e r s t u d i i s u s i 8 s u m u s . S c i o i g i t u r , T u b e r o n e m d o m i 
m a n e r e v o l u i s s e . S e d 8 i ta q u i d a m a g e b a n t , ita r e i p u -
blicae s a n c t i s s i m u m n o m e n o p p o n e b a n t , u t e t i a m s i 
a l i ter s e n t i r e i , v e r b o r u m t a m e n i p s o r u m p o n d u s s u s -
t i n e r e n o n p o s s e t Cess i t a u c t o r i t a t i a m p l i s s i m i 
v i r i , vel p o t i ù s parui t . U n à e s t p r o f e c t u s c u m i i s , q u o -
r u m erat una c a u s a T a r d i ù s , s i t er f ec i t . I t a q u e in 

1 Podíamos hacer otra cosa, habiéndolo decretado el Sena-
do?—3 Había enviado por lugarteniente.—1 Obedeció solo el 
que quiso.—'1 No correspondía otra cosa á, etc.—» Crianza.— 
6 Estrecha conexion. 7 Camaradas en la milicia.—8 Hemos 
seguido una misma carrera. 8 Pero algunos de tal manera le 
obligaban, y lé ponían delante el sagrado nombre de la repú-
blica.—10 Ño podia soportar el peso de sus razones.— 
S1 Que eran del mismo bando.—14 Caminó con alguna lent i -

les, y parte magistrados. preciso obedecerle, que aquel 
* Prueba que mayor delito que le obedeció cuando era 

tuvo Tuberon en ir á Africa, lícito no obedecerle: Ligario 
Más excusable es el que obe- obedeció cuando era preciso 
deció al Senado cuando era obedecer, y Tuberon cuando 
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Africani v e n i t j a m o c c u p a t a m . H i n c in L i g a r i u m c r i m e n 
oritur v e l ira p o t i ù s . Nani si c r i m e n es t p r o h i b e r e í l l u m 
v o l u i s s e , n o n m i n u s m a g n u m e s t , v o s Afr ican i , o m n i u m 
p r o v i n c i a r u m a r c e m n a t a m ad b e l l u m c o n t r a l iane ur-
bem g e r e n d u m . o b t i n e r e v o l u i s s e , q u à m a l i q u e m s e i m -
peratorem e s s e m a l u i s s e . A t q u e is t a m e n ' a l i q u i s Liga-
r ius n o n f u i t . V a r u s i m p e r i u m s e h a b e r e d i c e b a t ; f a sce s 
' c e r t e h a b e b a t . S e d q u o q u o m o d o a s e s e í l l u d h a b e t , 
h a c q u a r e l a v e s t r a , T u b e r o , q u i d v a l e t s ? R e c e p i i i n 
p r o v i n c i a n o n s u m u s . Q u i d , s i e s s e t i s ? C a s a r m e e a m 
tradi tur i f u i s s e t i s , a n c o n t r a e u m r e t e n t a n / M a e 
q u i d l i c e n t i a , C a s a r , n o b i s t u a l ibera l i ta s d e t , v e l 
p o t i ù s a u d a c i a . Si r e s p o n d e r i t T u b e r o , Afr i can i , q u ò 
s e n a t u s e u m s o r s q u e m i s e r a i , t ibí p a t r e m s u u m t r a -
d i t u r u m f u i s s e ; n o n d u b i t a b o a p u d i p s u m te , c u j u s id 
e u m facere i n t e r f u i t , g r a v i s s i m i s 4 v e r b i s e j u s c o n -
s i l i u m r e p r e h e n d e r e . N o n e n i m 5 si t ibí ea r e s g r a t a 
f u i s s e t , e s s e t e t i am p r o b a t a . S e d j a m h o c t o t u m o m i t -
to , n o n t a m ut n e o f f e n d a m t u a s p a t i e n t i s s i m a s 8 a u -
r e s , q u à m n e T u b e r o , q u o d n u m q u a m c o g i t a v i t , 
f a c t u r u s f u i s s e v i d e a t u r . V e n i e b a t i s i g i t u r b i n Afr ican i , 
p r o v i n c i a m u n a m 7 e x o m n i b u s h u i c v i c t o r i a m a x i m e 
i n f e s t a m : in q u a 8 e r a t r e x G p o t e n t i s s i m u s , í n i m i c u s 
h u i c c a u s a , a l i e n a v o l u n t a s , c o n v e n t u s f i rmi a t q u e 
m a g n i . Q u a r o , q u i d f a c t u r i f u i s s e t i s ? q u a m q u a m , q u i d 
factur i f u e r i t i s , n o n d u b i t e m , c ù m v i d e a m , q u i d fece -
úld Este alguno no fué Ligario.-» Por lo menos tenia las 
insignias —3 A qué se dirige'?—k Con las mas agrias expre-
s s - i P u e s no porque esto te agradase, había de ser de 
tu a oro b a c i on— s Tu paciencia en e s c u c h a r m e . - ' Que era la 
únfea ffllsopuesta.--6 En dondehab ia un ^ p o d e r o s í s i m o 

era lícito no obedecer; luego hizo T u f e o n ; luego no debe 
más excusable es Ligario que echar en cara a ^ g a n o e l h a -
Tuberon. ber estado en Afuca. 

a No debe echar en cara á b p r u e b a del silogismo a n -
Ligario que estuvo en Africa t e r ¡ o r p o r consiguientes. 

S T í f C S a q y U e o S t e n f f i a e Este rey eraYuba rey de 
contra el mismo César: esto Mauritania, que seguía el pa r -



r i t i s . Prohib i t ! e s t i s in p r o v i n c i a v e s t r a p e d e m p o n e -
re : e t prohib i t i , u t p e r h i b e t i s , s u m m a c u m i n j u r i a . 
Q u o m o d o ' id tul i s t i s? a c c e p t « injuria; q u e r e l a m ad 
q u e m detu l i s t i s? n e m p e ad e u m , c u j u s a u c t o r i t a t e m 
s e c u t i , in s o c i e t a t e m bell i v e n e r a t i » . Q u ò d si C a s a -
ris c a u s a in p r o v i n c i a m v e n i e b a t i s , ad e u m p r o f e c t ò 
e s c l u s i prov inc ia v e n i s s e t i s . Y e n i s t i s ad P o m p e j u m . 
¿Qua; e s t ergo a p u d C a s a r e m q u e r e l a , c ù m e u m 
a c c u s e t i s , a q u o q u e r a m i n i v o s proh ib i to s c o n t r a C a -
s a r e m he l ium g e r e r e ? A t q u e in h o c q u i d e m r e i c u m 
m e n d a c i o si v u l t i s g lor iar i , per m e * l icet , v o s p r o -
v i n c i a m fu isse C a s a r i t r a d i t u r o s , e t i a m si a V a r o e t 
q u i b u s d a m al i is prohib i t i e s s e t i s . E g o a u t e m c o n f i -
t e b o r cui pam e s s e L igar i i , qu i v o s t a n t a l a u d i s o c -
c a s i o n e pr ivaver i t . S e d v i d e , q u a s o , C. C a s a r , c o n -
s t a n l i a m o r n a t i s s i m i vir i L. T u b e r o n i s , q u a m e g o , 
q u a m v i s ip se p r o b a r e m , u t probo , t a m e n n o n c o m -
m e m o r a r e m , nisi a te c o g n o v i s s e m in pr imis earn v i r -
t u t e m s o l e r e laudar i . Q u a fu i t i g i t u r u n q u a m in 
u l l o h o m i n e tanta c o n s t a n t i a ? C o n s t a n t i a m d ico? n e -
s c i o an m e l i u s p a t i e n t i a m p o s s e m d i c e r e . Q u o t u s s e n i m 
i s tud q u i s q u e f e c i s s e t , ut a q u i b u s p a r t i b u s in d i s -
s e n s i o n e C Ì T Ì I Ì n o n e s s e t r e c e p t u s , e s s e t q u e e t i a m c u m 
c r u d e l i t a t e r e j e c l u s , ad e a s i p s a s red ire t? M a g n i c u -
j u s d a m a n i m i , a t q u e e j u s vir i e s t , q u e m d e s u s c e p -
ta 4 causa , p r o p o s i t a q u e s e n t e n t i a , n u l l a c o n t u m e l i a , 

ff a e s l c Partido, voluntades enajenadas, y cuerpos 
fuertes y n u m e r o s o s . - ' Cómo sufristeis esta ignominia? á 
quien os fuisteis a quejar de ia in jur ia recibida? pun tua l -
^ ^ e a , a q u e l c u , y a a u t o r i d a d h a b í a i s seguido y á quien os 
a l e g a s t e i s para la g u e r r a . - 5 Por mi enhorabuena os podéis 
gloriar aunque sea m i n t i e n d o . - ' Quién otro hubiera hecho 
5 ' ? ^ i volver á aquel mismo partido, en que no fué 
S « p í n ® r ¡ J M d e | a \ e " e n c Í a c i v i ' . y a u n le habían echado 
Í L r H r l . A ' I " ' 6 " n ] n % a n Peligro, etc. pudiera 
apar tar del partido y parecer tomado.... 

tido de Pompeyo. Prueba por los antecedentes. 
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nul la v i s , n u l l u m p e r i c u l u m p o s s e t d e p e l l e r e . U t e n i m ' 
c a t e r a par ia T u b e r o n i c u m Varo f u i s s e n t , b o n o s , n o -
bi l i tas , s p l e n d o r , i n g e n i u m ; q u a n e q u a q u a m f u e -
r u n t : hoc c e r t è p r a c i p u u m T u b e r o n i s f u i t , q u o d 
j u s t o c u m i m p e r i o ex s e n a t u s c o n s u l t o in p r o v i n c i a m 
st iam v e n e r a t . H i n c p r o h i b i t u s , n o n a d ' C a ; s a r e m , n e 
iratus: n o n d o m u m , n e i n e r s : n o n a l i q u a m in r e -
g i o n e m , n e c o n d e m n a r e c a u s a m i l l a m , q u a m s e c u -
t u s e s s e t , v i d e r e t u r : in M a c e d o n i a m , in Gn. P o m -
pej i castra v e n i t , in e a m i p s a m c a u s a m , a q u a erat 
r e j e c l u s c u m i n j u r i a . Q u i d ? c ù m i s t a r e s n ih i l c o m -
m o v i s s e t e j u s a n i m u m , ad q u e m v e n e r a t i s : l a n g u i -
d i o r e *, c r e d o , s t u d i o in c a u s a f u i s t i s . T a n t u m m o d o ' 
in p r a s i d i i s e r a t i s ; a n i m i v e r ò a c a u s a a b h o r r e b a n t . 
À n , ut fit i n c i v i l i b u s be l l i s , n e c in v o b i s m a g i s , 
q u à m in r e l i q u i s , o m n e s v i n c e n d i s t u d i o t e n e b a m u r " ? 
P a c i s e q u i d e m s e m p e r a u c t o r 8 fu i : s e d t u m s e r ò . E r a t 
e n i m a m e n t i s T , c ù m a c i e m v i d e r e s , p a c e m c o g i t a r e . 
O m n e s , i n q u a m , v i n c e r e v o l e b a m u s , t u c e r t è p r a c i -
puè , qui in e u m l o c u m v e n i s s e s , u b i t ibí e s s e t p e -
r e u n d u m 8 , n i s i v i c i s s e s . Q u a m q u a m , u t n u n c ' s e r e s 
h a b e t , non d u b i t o , q u i n h a n c s a l u t e m a n t e p o n a s ìli i 
v i c t o r i a . H a c e g o n o n d i c e r e m a , T u b e r o , si a u t v o s 
c o n s t a n t i a v e s t r a , a u t C a s a r e m b e n e f i c i i sui p c e n i -
t ere t . N u n c q u a r o , u t r ù m v e s t r a s , 0 in jur ias , a n r e i -
p u b l i c a p e r s e q u a m i n i . Si r e i p u b l i c a : q u i d d e v e s t r a 

ea c a u s a p e r s e v e r a n t e r e s p o n d e b i t i s ? si v e s t r a s , 
1 Porque aun cuando hubiesen sido iguales en todo Tube-

ron y Varo.—« No fué al César, por no dar ¿ e n t e n d e r que 
lo hacia por enojo; no á su casa, por no parecer cobarde.— 
s Procedisteis sin duda con menor ardor.—» Estabais en el 
campo solo con el cuerpo; pero vuestros ánimos estaban muy 
léjos de aquel partido.—» No nos arrastraba á todos y a 
vosotros no menos que á los demás el deseo de vencer? 
—« Aconsejé.—7 Era locura.—8 Habias de vencer ó morir . 
—8 Atendido el actual estado de las cosas—111 De qué 
injurias pedís satisfacción? de las vuestras, ó de las de la re-
pública. _ _ _ _ _ 

* Concluye con decir que y que así el César no deba 
aquel agravio f u é particular, vengarlo. 



v i d e t e ne e r r e t i s , q u i Caesarem ves tr i s i n i m i c i s i r a -
t u m fore p u t e t i s , c ù m i g u o v e r i t s u i s , l l a q u e num 
tibi v i d e o r , C a s a r , in c a u s a Ligari i o c c u p a t u s ' e s se? 
n u m d e e j u s facto d i c e r e ? Q u i d q u i d d i x i , ad unam 
s u m m a m 1 referri vo lo , ve l b u m a n i t a l i s , ve l c l e m e n t i ® , 
v e l m i s e r i c o r d i a t u a . 

C a u s a s , C a s a r ' , e g i 3 m u l t a s , e t q u i d e m t e c u m , 
d u m t e i n foro t enu i t ratio 4 h o n o r u m t u o r u m : c e r -
tè n u n q u a m hoc m o d o : Jgnoscite, Judices; erravit; 
lapsus est; non putacit; si unquam ' posthac. A d p a r e n -
t e s s i c ag i a s o l e t . Ad J u d i c e s : Non fecit, non cogi-
tavi, falsi testes, fictum ' crimen. D ie t e , C a s a r , de 
facto L i g a r i i J u d i c e m e s s e : q u i b u s 8 in p r a s i d i i s f u e -
rit , q u a r e ; t a c e o . N e b a c q u i d e m c o l l i g o , q u a for -
tas se v a l e r e n t e t i a m a p u d J u d i c e m : l e g a t u s a n t e h é l -
i u m p r o f e c l u s , r e l i c t u s in p a c e , be l lo o p p r e s s u s s , in 
e o n o n a c e r b u s , t u m e t i a m fuit t o t u s a n i m o e t s t u d i o 
t u u s . A d J u d i c e m s i c agi s o l e t . S e d e g o ad p a r e n t e m 
l o q u o r . E r r a v i , t e m e r e 1 0 f e c i , p œ n i t e t , ad c l e m e n t i a m 
tuarn c o n i u g i o , de l i e t i v e n i a m p e t o , u t i g n o s c a s oro . 
Si n e m o i m p e t r a v i t , a r r o g a n t e r " : si p l u r i m i , tu 
i d e m " f e r opera , qui spera d e d i s t i . A n s p e r a n d i L i -
g a r i o c a u s a n o n s i t , cura mih i a p u d t e s i i l o c u s e t i a m 
prò a l t ero d e p r e c a n d o ? Q u a m q u a m n e q u e in hac o r a -
t i o n e s p e s e s t pos i l a c a u s a , n e c in " e o r u m s t u d i i s , 

1 Que rae hallo embarazado.—' Quiero reducirlo únicamen-
te á tu human idad , etc. 

» He defendido muchas causas, y aun contigo.—1 Las miras 
de tus honores—' Si alguna vez delinquiere en adelante.— 
6 Así se suele hablar con, etc.—' El delito es supuesto —8 En 
qué campo estuvo, y no tengo que responder. Ni aun recopilo 
aquellas razones que tendrían tal vez fuerza delante de un 
juez.—' Le sorprendió la guerra, y en ella no se mani-
festó cruel, s ino que fué todo tuyo de corazon y volun-
tad.—'» Obré inconsideradamente.—11 Es atrevida mi s ú -
plica—1 4 Tú mismo que fomentaste mi esperanza, favoréce-
m e . — " Ni en los empeños de aquellos que siendo apasiona-
dos t u y o s . . . 

' Peroración en que implo- ra la misericordia del César. 

qui a te pro L igar io p e l u n t , tui n e c e s s a r i i . V i d i e n i m 
e t c o g n o v i , q u i d m a x i m e s p e c l a r e s c u m pro a l i c t l -
ju s s a l u t e mult i l aborarent : c a u s a s a p u d te r o g a n t i u m 
grat iores e s s e , q u a m preces : ñ e q u e s p e d a r e , q u à m 
t u u s e s s e t n e c e s s a r i u s i s , qui te o r a r e t ; s e d q u a m 
i l l ius , pro q u o l a b o r a r e t . l t a q u e t r i b u i s ' tu q u i d e m 
t u i s i ta m u l t a , ut m i h i beat iores ili i e s s e v i d e a n t u r 
i n t e r d u m , qu i tua l ibera l i ta te f r u u n t u r , q u à m tu i p s e , 
qui i l l is tara m u l t a * c o n c e d i s . S e d v i d e o l a m e n a p u d 
l e c a u s a s , ut d i x i , r o g a n t i u m v a l e r e p l ù s , q u à m p r e -
ces: ab i i s q u e te m o v e r i 4 m a x i m è , q u o r u m j u s l i s s i -
raura d o l o r e m v i d e a s in p e t e n d o . In Q . L igar io c o n -
s e r v a n d o m u l l í s tu q u i d e m g r a l u m f a c i e s 11 n e c e s s a -
riis lu i s : s e d h o c , q u a s o , c o n s i d e r a , q u o d s o l e s . P o s -
s u m f o r l i s s i m o s v i r o s S a b i n o s , t i b i 4 p r o b a l i s s i m o s , 
t o t n m q u e agrura S a b i n u m , florera I t a l i a , r o b u r T re i -
p u b l i c a p r o p o n e r e . Nóst i o p t i m è h o m i n e s : a n i m a d -
v e r t e h o r u m o m n i u m moest i t iam e t d o l o r e m . H u j u s 
T. B r o c h i , d e q u o n o n d u b i t o q u i d e x i s t i m e s 8 , l a c r y -
mas, s q u a l o r e n i q u e * ips ius e t lilii v i d e s . Q u i d d e fra -
tr ibus dicara? N o l i , C a s a r , p u t a r e d e u n i u s 10 c a p i t e 
n o s a g e r e . A u t t r e s t ibi Ligari i in c i v i t a t e r e t i n e n d i 
s u n t , aut tres ex c i v i t a t e e x t e r m i n a n d i . Q n o d v i s 
e x i l i u m b i s e s t o p t a t i u s " , q u à m patr ia , q u à m d o -
raus, q u à m dii p e n a t e s , u n o i l io e x u l a n t e . Si f ra -
t e r n e " , si p iò , si c u m d o l o r e f a c i u n t , m o v e a n t t e 
h o r u m l a c r y m a , m o v e a t p i e t a s , m o v e a t g e r m a n i t a s ; 
v a l e a t tua vox i l la , q u a v i c i t . T e e n i m d i c e r e a u -

' A qué atendías principalmente cuando muchos se a fana-
ban por la conservación de alguno; que los motivos que te-
nían los que te rogaban, le eran más agradables que sus s u -
plicas; ni atendías cuán amigo luyo fuese, etc.—' Eres tan 
generoso con los tuyos.—1 Tantos beneficios.—• i que te 
mueven más aquellos, cuyo justísimo sentimiento ves en sus 
súplicas.—' Darás gusto.—' De tu mayor aprobación.—7 El 
nervio.—a El juicio que has formado.—9 Luto.—" De la vida 
de uno solo.— " Es mas gustoso.—11 Si obran como herma-
nos, con cariño y sent imiento.—" Prevalezca aquella tu ex-
presión que tr iunfó. . . . 



d i e b a m u s , n o s o m n e s a d v e r s a r i o s p a t e r e , nisi qui no-
b i s c u m e s s e n t i t e o m n e s , qui contra t e non e s s e n t , 
t u o s . Y i d e s n e i g i t u r h u n c s p l e n d o r e m 1 o m n e m hanc 
B r o c h o r u m d o m u m h u n c L. M a r t i u m , C. C<ese-
t i u m , L. C o r n i f i c i u m , h o s c e o m n e s e q u i t e s R o m a n o s , 
qui a d s u n t v e s t e m u t a t à » , n o n s o l u m n o t o s 4 t ib i , 
v e r u m e t i a m p r o b a t o s v iros , qui t e c u m f u e r u n t ? A t -
q u e h i s m a x i m è i r a s c e b a m u r \ et h o s r e q u i r e b a m u s , 
e t h i s n o n n u l l i e t i a m m i n a b a n t u r . C o n s e r v a ig i tur « 
tu is s u p s , u t q u e m a d mod u m e s t e r a , qufe d ic ta s u n t 
a t e , s i c h o c v e r i s s i m u m reper ia tur . Q u ò d si p e n i t ù s 
p e r s p i c e r e ' p o s s e s c o n c o r d i a m L i g a r i o r u m , o m n e s 
fratres t e c u m j u d i c a r e s f u i s s e . A n p o t e s t q u i s q u a m 
dub i tare , q u i n si Q . L i g a r i u s in I t a l i a e s s e po tu i s se t , 
in e a d e m s e n t e n t i a f u t u r a s fuer i t , i n q u a fratres f u e -
runt? q u i s e s t , q u i h o r u m c o n s e n s u m 8 c o n s p i r a n t e m 
et p e n è c o n f l a t u m , in h a c p r o p è s q u a l i t a t e fraterna 
n o n n o v e r i t ? q u i h o c n o n s e n t i a t , q u i d v i s pr iùs f u t u -
rum f u i s s e , q u à m u t hi fratres d i v e r s a s s e n t e n t i a s 
f o r t u n a s q u e s e q u e r e n t u r ? V o l ú n t a t e i g i t u r o m n e s t e -
c u m f u e r u n t : t e m p e s t a t e • a b r e p t u s e s t u n u s : q u i , s i 
Consi l io id f e c i s s e t , e s s e t e o r u m s i m i ü s , q u o s tu t a m e n 
s a l v o s e s s e í 0 v o l u i s t i . S e d i e r i t a ad b e l l u m : d i s c e s s e -
n t n o n a te s o l u m , v e r ù m e t i a m a fra tr ibus . Hi 11 t e 
orant t a i . Equi d e m c ù m t u i s o m n i b u s n e g o t i i s i n t e -
r e s s e m , m e m o r i à t e n e o , q u a l i s t u m T . L igar ius q u s s -
tor b u r b a n o s f u e r i t e r g a t e e t d i g n i t a t e m t u a m . S e d 

i n v o s 0 K h Ä ! " " ' D e I u t 0 - 4 N o 8 0 , 0 COQocidos luyos, sino también de tu mayor aprobación —5 fonlra 

usd à estos ¿SamSs-Äml 
etc —' Penetrar " S S ^ 6 salga verdad esto como, 
he rmanos c a í ? < 1 P 1 Q ü i e " h a ? <lue 110 vea en estos 
á un mismo fin v e ^ B u - r e u n i o n , que conspiran 
como w r u n m ò ì d p " y f ! l l n l a d e s p a r o c e b a n sido formadas 

t U y 0 S , e P i d « Ä Cu an do yo m à-
w ^ t u s ^ ^ muy presente, cómo miró por tí 

' C o n c e s i o n - b De estos tesoreros había 

parum est , m e h o c m e m i n i s s e : s p e r o e t i am t e , q u i 
obl iv isc i n ih i l s o l e s , n i s i injurias , q u o n i a m hoc e s t 
a n i m i , q u o n i a m ' e t i a m i n g e n i i tu i , t e a l i q u i d d e 
h u j u s quiestoris of f ic io c o g i l a n t e m e t iam d e a l i i s 
q u i b u s d a m quaj s tor ibus r e m i n i s c e n t e m , recordar i . H i e 
i g i t u r T . L igar ius , qui t u m nih i l e g i t a l iud ( n e q u e 
enira base d i v i n a b a t ) n is i ut tu e u m tui s t u d i o s u m 3 

et bonuin vi rum j u d i c a r e s , n u n c a t e s u p p l e s fratris 
s a l u t e m 4 pet i t . Q u a m 8 h u j u s a d m o n i t u s off ic io c ù m 
utr i sque h i s e d e r i s , t r e s fratres o p t i m o s et i n t e g e r -
r imos , n o n s o l u m s ibi i p s o s , n e q u e h i s tot ac t a i i b u s 
v i r i s , n e q u e n o b i s n e c e s s a r i i s s u i s , s e d e t i a m r e i -
pubiicae c o n d o n a v e r i s . F a c i g i t u r q u o d d e h o m i n e 6 

n o b i l i s s i m o e t c l a r i s s i m o M. Marcel lo res t i tu to f ec i s t i 
n u p e r in c u r i a , n u n c q u i d e m iu foro d e opti mis 7 e t 
h u i c o m n i frequent i^; p r o b a t i s s i m i s f ra tr ibus . U t c o n -
c e s s a t i i i l u m s e n a t u i , s i e da h u n c p o p u l o , c u j u s v o -
l u n t a t e m 8 c a r i s s i m a m s e m p e r h a b u i s t i . E l si i l le d i e s 
tibi g l o r i o s i s s i m u s , populo r o m a n o g r a t i s s i m u s 3 f u l l ; 
no l i , o b s e c r o , d u b i t a r e , C. Caesar, s i m i l e m il l i g l o r i ® 
lauderò q u à m s sep i s s imè '"quasrere. N i h i l e s t 1 1 b e n i m 

v tu dignidad T. Ligario siendo cuestor de la ciudad. Pero de 
poco sirve traer yo esto á la memoria.—1 Porque esto es p ro -
pio de tu corazon v de tu natural.—3 Trayendo a la memoria 
los bnenos servicios de éste, te acuerdes también cómo se 
portaron algunos otros cuestores.—3 Apasionado luyo y hom-
bre de bien.—1 Conservación.—5 La cuál, si acordándote de 
los buenos servicios de éste, la concedieres á estos dos, habrás 
restituido, etc.—c Restituyendo, etc.—7 Con estos tres h e r -
manos tan buenos v tan estimados de todo este numeroso 
concurso, lo que, etc.—s Cuva voluntad fué para tí del mayor 
aprecio.—9 .Muy agradable— 1 0 Repetidísimas veces.—11 Por-
que ninguna cosa hay tan del agrado del pueblo... 

•unos, que acompañaban en dados; y otros eran los d é l a 
la guerra á los generales, los ciudad de Roma. 
que los atendían como á hijos; a Argumentación por ejem-
y era su cargo el manejar píos. 
todo el dinero del ejército, y b Expolicion m a g n í f i c a , 
dar cuenta de las presas y adornada de sentencias para 
despojas que cogían ios sol- ganar la voluntad del Cesar. 
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t a m populare , quára b o n i t a s : n u l l a de v i r t u t i b u s t u i s 
plurirais n e c a d m i r a b i l i o r n e c gra t ior miser icordia e s t . 
H o m i n e s 1 e n i m ad d é o s n u l l á re propr iús a c c e d u n t , 
q u a m s a l u t e m h o m i n i b u s d a n d o . N i h i l h a b e t n e c f o r -
tuna tua m a j ú s , q u a m u t p o s s i s ; nec natura tua m e -
l i u s , q u a m u t v e l i s c o n s e r v a r e q u a m p l u r i m u s . L o n -
g i o r e m o r a t i o n e m c a u s a fors i tan pos tu la t t , t u a c e r t é 
n a t u r a b r e v i o r e m . Q u a r e c ú m ut i l ius e s s e arbitrer t e 
i p s u m , q u a m m e , a u t q u e m q u a m loqui t e c u m , f i n e m 
j a m f a c i a m . T a n t ü m t e i p s u m a d m o n e b o si i l l i 
absent i s a l u t e m d e d e r i s , prse sent ibus h is ó m n i b u s t e 
d a t u r u m . 

1 Porque en ninguna cosa se parecen los hombres m a s a 
los dioses, que en conceder la vida á los otros hombres. Nin-
guna cosa más grande tiene tu fortuna que el poder con-
servar á muchísimos, ni tu natural tiene cosa mejor que la 
voluntad de hacerlo.—2 Te daré este aviso, que si concedes 
la vida á este ausente, etc. 

A N Á L I S I S . 

Este discurso pertenece al género Judicial, por diri-
girse en él Cicerón á defender á Ligario de la acu-
sación que contra él había hecho Tuberon en presencia de 
César. Su estilo es mediano, agudo y sutil. Las partes de 
que consta, son Exordio, Narración, Confirmación y 
Peroración. 

En el Exordio, que puede llamarse de insinuación, 
pues por medio de una ironía continuada se insinúa en 
el ánimo de César, preocupado de ira contra Ligario, 
le gana la voluntad, haciéndole atento con la propuesta 
de un delito nuevo y nunca oido: N o v u m c r i m e n ; le 
hace benévolo, elogiando é implorando su clemencia: 
O m i s s a q u e c o n t r o v e r s i a ; y prepara su ánimo contra Tu-
beron, exponiendo haber estado éste y su padreen el par-
tido de Pompeyo: H a b e s i g i t u r . 

La Narración contiene la partida de Ligario á Africa, 
cuando no había asomos de guerra, é iba en calidad de 

lugarteniente de Considio: Q . i g i t u r ; su detención allí 
en el gobierno de Considio, quien le dejó el cargo de la 
provincia: I t a q u e Q. Ligar ius ; cuyo cargo dejó cuando 
llegó Varo, quedándose contra su voluntad: I n t e r i m 
P . A c t i u s . 

En la Confirmación prueba, debe perdonar César á Li-
gario que no fué Pompeyano: Q u o d si est -puesto que ha 
perdonado al mismo Cicerón que lo fué: Cujus e g o ; y al 
mismo Tuberon: A t q u e h é e c . Manifestando las maldades 
de Tuberon, descubre ser un cruel en pretender la muerte 
de los ciudadanos Bomanos: A t q u e in h a c c a u s a ; y en 
impedir que use el César de clemencia: Q u o d n o s d o m i ; 
y hace injuria á los más ilustres ciudadanos Romanos, 
tratándolos de malvados: A c p r i m u s a d i l u s ; y al mismo 
Pompeyo, á quien hace cabeza de malvados: S e d n o n l o -
quor . Prosigue manifestando ser Tuberon reo del mismo 
delito, pues se dirigió al Africa contra César: s e d ut o m i t -
t a m ; y no habiendo sido admitido, se fué á Pompeyo ene-
migo de César: Y i d e quid l icent iae; y tomó las armas 
contra el mismo César: Q u i d c u m i s l a re s . Concluye el 
orador diciendo que aquel agravio era particular, y no 
debia vengarlo el César: H a c e g o n o n d i c e r e m . 

En la Peroración implora la misericordia de César por 
respeto: primero, á la persona del mismo César como pa-
dre: Causas , C a s a r ; segundo, por lapersona de Cicerón que 
defendía el pleito: An sperand i ; tercero,por las de los ami-
gos de César que se interponían por Ligario: Vid i e n i m ; 
cuarto, por los de los parientes de Ligario que estuvieron á ' 
favor de César: Quid de fra tr ibus ; quinto, por respeto á 
la necesidad que le obligó á tomar las armas: A n p o t e s t ; 
sexto, por los méritos de T. Ligario: S e d i er i t ad b e l -
l u m ; séptimo, por la gloria que se adquirió César en res-
tituir á Marcelo: F a c ig i tur ; octavo, por la excelencia 
de la virtud de la clemencia: N i h i l e s t e n i m t a m p o -
p u l a r e . 

F I N D E L T O M O S E G U N D O . 
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Germanam dicendi , scribcndiqne eicganliam, eloquen-
tiam. tura ex sapientissimis sanclorum Palrnm operi-
bus, tura ex clarissimis ethnicis scriploribus ab omo» 
labe purgat is ijuvenes] addiscere valeant. 

Nuestro Santísimo Padre Pio IX en su Enciclica de 21 de 
Mano de 1S53, INTER MILTIPUCBS. 

Diligentissime advigilate et prospicite, ne in humantores 
l i t tc ras , severioresque disciplinas tradendas aliquid 
u n q u a m irrepat quod fidei, religioni, bonisque moribus 
adverse tur . 

Alocucion pronunciada por Su Santidad en el Consistorio 
de 9 de Junio de 1862. 

Es propiedad. 

A P R O B A C I O N . 

NOS D. D. JOSÉ CAIXÁL Y ESTRADÉ, 
por la gracia de Dio» y de la Santo Sede »poslúl lc i i 
Obispo de l 'rgel , Delegado Apostólico del Abadiado 
de Uerrl , null lun Dltrccs is , y del Pabordado de 
Hur, Principe Soberano de los Val les de Andorra? 
del Consejo de S. M., etc . , etc. 

En v i r t u d d e l a f a v o r a b l e c e n s u r a d e l e x a m i n a -
dor por N o s d e s i g n a d o , h e m o s v e n i d o e n a p r o b a r 
y a p r o b a m o s e l t o m o t e r c e r o d e la c o l e c c i o n t i -
tu lada Autores selectos Sagrados, Cristianos y Pro-
fanos para uso de los alumnos de latinidad y huma-
nidades en los Seminarios, a r r e g l a d a p o r D. J o a q u í n 
E s p á r , Pbro . Y á f in d e q u e la j u v e n l u d e s t u d i o s a 
d e e s ta n u e s t r a d i ó c e s i s p u e d a a p r o v e c h a r s e d e l a 
s a l u d a b l e d o c t r i n a q u e en él s e e n t r a ñ a , m a n d a m o s 
q u e s i r v a d e l i b r o d e t r a d u c c i ó n p a r a l a s c l a s e s d e 
l a t i n i d a d en n u e s t r o S e m i n a r i o . 

D a d a s e n U r g e l á 2 6 d e Abri l d e 1 8 5 7 . 

J O S É , Obispo de Urgel. 

Por mandado de S. I. el Obispo mi Señor, 

llamón Dalagiter, P b r o . , s e c r e l a r i o . 
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I 1 P A R T E CRISTIANA, 
» 

SECTIO I. 

EPIGRAMMATA E VARIIS P0ET1S EXCERPTA. 
Ex P. .Uberto Inés, Sociclalis Jesu 

Cuatro circunstancias hacen muy aprcciablcs los ep igra-
mas del P. Inés: 1. ' , los asuntos sobre que versan, pues 
bien sean sagrados, bien profanos, son siempre dignos d i 
<er presentados a t a vista de cualquiera; 2. ' , el moda con 
que el poeta los presenta, que es siempre decoroso; 3.*, el 
mérito literario, del cual ciertamente no carecen; 4. ' , el 
sentimiento que los dictó, que fué apartar á los jóvenes de 
epigramas peligrosos. ¡Quisiera el Ciclo que et citado autor 
tuviese muchos imitadores; especialmente en nuestros acia-
gos dias en que, á pretexto de sal epigramática, no se enseña 
las más de las veces sino la inmoralidad, causándose la ru ina 
de un s innúmero de almas! 

DE BEATISSIMA VIRGIN E. 
ARGUMENTOS! AD HOMINEM DEUS 

M a t e r Y i r g o n i ca e s t . D e u s i n q u i i : «Et e s t m e a M a t e r . » 
Ergo , D e u s , p o s t h a c tu m i h i frater er i s? 

« F r a t e r e r o , d i x i t ; d i c l i s s u b d o . » E r g o n e c c s s c e s t , 
Ut siili N u m e n e g o , ve l D e u s ut s i i h o m o ? 

Risii*; et* a e l h e r e u m d e p r o m c n s v e r b a per a x e m , 
« M a i r e h a c n e c a r e a m , s i m Deus, i n q u i t , Homo 

> Es un diálogo entre el hombre y Dios. El hombre es 
quien empieza á hablar . 

* Suple Deus. , , L. 
» Y haciendo oir su voz de lodo el empireo; ó bien: con 

una voz que llenó el firmamento, dijo ele. (Por uxem celhe-
reum puede significarse una y otra cosa. En axem se pone la 
parte por el todo.) 

» En las últimas palabras hay una tmesis, como si dijera: 
sim Deus-Domo. 



E P I G R A M A S E S C O G I D O S . 

M A R I A . 
R O S A E T L I L I D M . 1 

J u n c t a r o s i s q u o l i e s n i t u e r u n t l i l i a , V i r g o , 
Or la m e o t o l i e s l i s pia c o r d e fu i t . 

Li l ia V i r g i n e i p o s c e b a n l s t e m m a t a c o r d i s , 
Lt rosa p u r p u r e i s t e m m a p u d o r i s erat : 

Si te d i c o R o s a m , c a n d e n t i a l i l ia p a l l e n t ' : 
Li l ia s i d i c o te , e r u b u e r e rosa). 

Lt t a m e n l i a j r u b e a n t , n i t e a n l q u e a n i m o s i ù s illa 
l e d i c a m c a s l i s Lilia m i x t a R o s i s . 

M A R I A , 

I L O R T L ' S C O X C L U S U S 3 . 

H ì c * ub i N a z a r e a s v i v a x lavat u n d a p l a t e a s , 
^ i r g i n e o q u e a v i d a m rore mar i ta i l i u m u m , 

F e , S ' ' ' a l a n : 0 1 c f c c t 0 P° r " u s a ; metonimia ' 

forno, pàg.C75.P a ' E s l O S l e x t o s P u c d e n v c r i e e n e1 p?iimer 
« a ! í¡®n¿P f l i e n , e ( I e W viva limpia Ins espaeío-
fecnnda la à r i d i n o r r í T J a C l ' i - , i l l i n ; 1 c o r " e n t e rec 'ea , ó ' l r l ( , a «ierra, había un huerto de alto nomnoso v 

nació e'n NazaVe^ E^n'los t r p ^ ^ r , i 0 r ( I u e ! a s a n b s i ^ a V f r g e n 
m a la í r i p í e Idea S Ä J S Ä T l S S g T " P 0 r m C n 0 " 

DE VARI0S POETAS. 9 

I l o r t u s e r a t , t e u e r i s d i f fusus in aera r a m i s , 
Q u e m D e u s i n n o c u a c l a u s e r a t ip se s e r a . 

I l ium vernant i c i n g e b a t m i x t a d i p r e s s o ** 
C e d r u s , e t u m b r i f e r i s p a l m a beata c o m i s * . 

F r o n d e a c u m p l a l a n i s s t i p a b a n t mani ia v i l e s , 
Et c o n s a n g u i n e i s b a l s a m a m i x t a r o s i s . 

C i n n a m a o d o r a l a s n e c t e b a n t floribus u m b r a s , 
Y e l a b a t q u e h u m i l e s m i l i s o l i va b o t r o s . 

Ilorluserat Virgo: V irgo p u l c h e r r i m u s h o r t u s , 
V irgo c e d r u s erat , c u m P l a t a n o q u e R o s a . 

N u n c i l l a m carice v e l a b a t r a m u s o l i va ; , 
N u n c fu i t in fol i is t ec ta , c u p r e s s e , t u i s . 

N u n c T e r e b i n t h us erat pas s i s* s p a t i o s a c a p i l l i s , 
N u n c d e c u s s a l i s f r o n d e a Pa lma c o m i s . 

Sed si forte f i d e m d u b i o d i s c r i m i n e Ii b r a s , 
E u , p a t e t ; e n , t i l u l i s a c c i n i t ip sa s u i s . 

Quasi Cedrus exallala sum in Libano.—Peel. 2 1 . 

I. 

N u l l a c e d r u m c a r i e s c o r r u m p i t , n u l l a Mariani 
Labes : b i n e Cedrus j u r e v o c a n d a f u i t . 

I L 

Si bona s o l l i c i t u s c o n s c r i p s i t c a r m i n a v a t e s , 
D i g n a p e r e n n a n t i d i e i m u s e s s e c e d r o 3 . 

I t e proeu l , c e d r i . Cedro si d i g n a l o c u t u s 
Metra ferar , V irgo , tu mih i C e d r u s e r i s 4 . 

1 Metáfora muy usada por los poetas latinos para expresar 
las hojas. 

* Tendidos. 
1 Alude el poc'a á aquellas palabras de Horacio: 

speramus carmina fingi 
Posse linenda cedro, el levi servanda cupresso? 

k ¡Bello pensamiento! ¡Ojala que lodos nuestros versos 
merecieran la aceptación de la Madre de Dios y que su dig-
nase guardarlos en su seno! Entonces serian verdaderamente 
inmortales. 
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Quasi cypressus in monte Sion.—Eccl. 2 4 . 

1. 

Cùm libi f u n e r e i s o l v u n t u r , Cl ir i s te , d o l o r e s , 
C u p r e s s u m G e n i t r i x s e c a u i t e s s e t u a . 

E r g o s e p u l c r a l i p o s l q u a m c o n d é r i s in u r n a , 
N e c u p r e s s u m a l i a m p o s c i l o ; M a t e r e r i t . 

II . 

I t e , c r o c i , v io la i , m y r t i , l a u r i v e , r o s œ v c , 
Q u o r u m n o n a v i d u s n e m o p o ê l a f u i t , 

l i a n e m i h i C u p r e s s u m mor i turo o p p o n i l e , v a t e s ; 
N a m b e n e n e m o p o t e s t h a c s i n e f r o n d e m o r i 1 . 

C H B I S T C S N A T C S , P A S T O R I B U S I R P R I M I S N O T C S * . 

P r i m i , p a s l o r e s , n a t u m c o g n ô s t i s J e s u m . 
Cur? Q u i a paslores v o s , P u e r Agnus eral*. 

A D A U L U M . 
DE aTHOLlCORUM QUADRAGESIMA ET PASCIUTE. 

Q u à m b e n è c a l h o l i c i s c o n c o r d a n t s i d e r a f a s t i s , 
N o s t r a q u e c œ l i t i b u s c o n s o n a t , A u l e , f i d e s ! 

C œ l e s t e s n o b i s s a c r a n t j e j u n i a p i s c e s , 
À u s p i c i u m n o s t r i P a s c h a t i s A g n u s e r i t 4 . 

1 Este epigrama revela mucho ingenio y piedad. ¡Que fina 
y agradable es esta idea, Aam bené nemo polesl har, sine fron-
de morí, recordando el ciprés y refiriéndose á Maria Santí-
s ima! 

Aunque el poeta continua los textos y paráfrasis epigra-
máticas, le dejamos ya, a fin de poder insertar algunos epi-
gramas de olía clase y pasar a los de otros autores. 

1 Este y los siguientes epigramas del mismo Inés son jo-
cosos, y algunos de ellos un tanto picantes; pero ninguno 
excede los limites de una honesta recreación. 

* Cuando nacen los corderos, nadie los ve primero que los 
pastores. En esta palabra y en Agnus está el equivoco. 

4 El dia 19 de febrero en t ra el sol en Piséis y el 21 de m a r -
zo en Aries, nombres que se dan á ciertos signos celestes 
que se hallan en el zodíaco. El epigrama es ingenioso por 
la observación de esta coincidencia del signo Pistis con el 

D E V A R I O S P O E T A S . 
1 1 

I N J O A N N E H V E R N I C I ; M , 

qui occiput calcum sincipitis crinibus abscondebat. 

O c c i p i l i s c a l v i s t e r i l e m l i b i , V e r n i c e , c a m p u m 
S i n c i p u t , e t f r o n l i s d e f f l u a s e t a l e g i t : 

S e d q u o t i e s v e n t o r e d e u n l a g i t a n t e c a p i l l i , 
C a u d i c a t e v u l s i s o c c i p u t a b s q u e c o m i s . 

I l i n c a l i q u e m c a l v o c r i n i t u m a d s t a r e p u l a m u s ; 
T e q u e u n u m l o t i e s c r e d i m u s e s s e d u o s . 

V e r n i c e , v i s t a n d e m s i m p l e x u u u s q u e v i d e r i ? 
C o m p a r o c c i p i t i s i n c i p u t e s s e j u b e . 

A D B E L A N D O . « , D E M A R I N O . 

F r u s t r a i n d i g n a r i s » t u l i o , B e l a n d e , M a r i n o : 
N o n e s s e s d o c t u s , ni f o r e t î l i e r a d i s . 

D E K O M L ' L I A N O N A S U T O . 

O r l u m t e d i c c i pr i sca d e g e n t e N a s o n u m , 
Q u i c e r n e i n a s u i n , I l o m u i i a u e , t u u m . 

S E P T E M S A P 1 E N T E S . 

4 

Q u i s f u e r i t n u m e r u s s a p i e n t u m , G r a c i a d i x i t ': 
S t u l l o r u m n u m e r u m d i c e r e n e m o p o t e s t 

Deseado de la cuaresma, y del signo Aries con la carne del 
Fiempo pascual; de cuya coincidencia deduce en tono gra -
c S el poeta que n a s t r a santa fe tiene en su favor la 
aprobacion del Cielo. Nótesela palabra auspiamqaeesia 
muy bien aplicada, pues la Pa-cua nunca puede cclebraise 
entre los cristianos antes del 2 i de Marzo. Ademas como 
e esla úl t ima circunstancia se diferencian Umbieu los 
cr i s t iaaosde los judíos, dice muy a propósito el poeta: nosln 
P a > S m s c este nombre á siete griegos ilustres del siglo VI 
antes de la venida de nuestro SeOor Jesucristo, a saber : 
Thales Solon, Bias, Chlian. Cleóbulo, Pitreo y Per.andro Se 
ocupaban en la moral y e n la politica. Cada uno de ellos 
había adoptado una sentencia, que era como su divisa Eran 
todos paganos , _ . _ . 

» Slultorum infinilus est numerus, dice el Espíritu Santo. 
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D E Q U O D A M P O E T A S U I L A U D A T O R E . 

Jure t u a s p r o p r i o ce l ebras t i c a r m i n e l a u d e s : 
Te qu i l a u d a r e t , tu n i s i , n u l l u s e r a t . 

I N L . F I L A P U M 

omnia promillentem. prcestantem nihil. 

P r o m i t t i s t o t i e s , n u n q u a m p r o m i s s a d a t u r u s . 
Ut t ibi v i s c r e d a m ? P o l l i c e a r e n i h i l . 

A D I I A U N U M , D E N O R T M A N I A N O . 

N u t i b u s a l l o q u i t u r , r e s p o n d e t n u t i b u s , H a u n e , 
In m a n i b u s l i n g u a m N o r l m a n i a u u s h a b e t . 

A D M A C R O B I A N U M S A T I R I C O » . 

f n d i g n a r i s , o d i s , s u c c e n s e s , c o r r i p i s , u r g e s . 
T e v o v e o l i b r i s , M a c r o b i a n e , tu is ' . 

A D V O L A N D M , M E D I C U M 1 M P E R 1 T U N . 

Corpora nil c u r a n s , h o m i n u m m a r s u p i a p u r g a s : 
V e r a c r u m e n a r u m pes t i s e s , a l q u e p h t i s i s . 

D a s Recipe f P g r o t o , «-egrotus tibi porr ig i t a u r u m : 
E g r o t u s m o r b i (it m e d i c i n a l u i . 

P r o v e r b i s h e r b i s q u e cap i s , V o l a n e , m o n e t a m : 
E s s e tuo m e l i u s q u i s n e g e t h o c Recipe? 

Ex P. S la l lh ia Casimiro Sarbicv io , S . J . 

Las pocsfas de eslc insigne autor son de un mèrito singu-
lar, y es fàsl ima q u o no sean mas conocidas. La dedicatoria 
que de ellas hizo el colegio de PP. Jesnitas de Amberes al Pa-
pa Urbano Vili, v el alto conceplo que las mismas merecic-

' Como que el mayor casligo que podia darsele era su je -
tarle a su propia mordacidad. 

D E V A R I O S P O E T A S . 1 3 

r o n á aquel gran Pontífice, excusan loda recomendación. 
Especialmente las líricas exceden todo'elogio. Insertaremos 
algunas en su lugar. 

D E S . L E O N P O N T I F I C E , 

qui Altilam' JIunnorum re gern, in Ilaliam cum copiis 
infiuenlem, monitu suo el (yralione repressit. 

A l l i l a P a n n o n i c i s 1 popu la tur caed i b u s A l p e s : 
O b v i a m a g n a u i m u s t e n d i t in a r m a Leo . 

A d v e r s a g c m i n i c o n c u r r u u t fronte L e o n e s : 
l u d e Leo D a c u s ' , T u s c u s * e l i n d e Leo . 

C o n s c i u s i l lc s u i , fera repul i t a r m a , furoris ; 
N e m p e l ú a m o u i t u s , m á x i m e , v o c e , Leo. 

O q u e m l e m e m o r c m ? q u o R e g e m n o m i n e d i c a m ? 
l i l e L e o raptor , tu Leo pas tor e r a s . 

D E S . A R D A L I O N E , 

qui ex mimo repente chrislianus effeclus, sui sanguinis 
testimonio Chrislum confessus esl. 

A r d a l i o sacros d e r i d e t c a r m i n e r i t u s 8 , 

1 Esle feroz conquistador es ronocido en la historia con 
el nombre de azote de Dios. Para mejor comprender la fuerza 
de este epigrama, vuelva á leerse la biografía de san León 
el Grande, que se puso en el segundo lomo de esla coleccion, 
página 16'.». , 

1 Ya dijimos en el primer tomo que esta región de Euro-
pa, inmediata al Danubio, forma hoy parte de la Slavonia 
y de la Croacia que pertenecen al Austria. I.os montes lla-
mados Alpes tienen sus ramales ó se extienden también por 
aquel país. 

1 Anliguamenle se daba el nombre de Dacia a una parte 
d e l a ü i i n g r i a que se extiende por los dos lados del Danu-
bio. Los habitantes de aquel pais eran llamados por los gr ie-
gos Getas. y por los romanos Daeios. También se les dieron 
los nombres de T arios y Seitas: de esle último se sirve 
varias veces Ovidio para designarlos. Eran valientes, pero 
bárbaros. 

4 La Toscana, de donde era originario san León, es uno de 
los ducados de Italia. 

5 Hace mofa de las sagradas ceremonias de la Iglesia. 



L Ì E P i G R A H A S E S C O G I D O S 

F e s t a q u e non a q u a v o c e ' t h e a l r a q u a t i t . 
A u d i i t O m n i p o t e n s : « N o n est o p u s , inqu i t , h i u l c o 

F u l m i n e ; tarn f a c i l e m , Grat ia , v i n c e v i r u m . » 
D e s e r i t ¡IIa p o l o s , e t d e s e r i t i s te t h e a t r u m , 

E t teret i s a c r u m " v o l v i t in e n s e c a p u t . 
« S i c , s i e , i n q u i t , a b i t n o s t r a coma?dia v i i ® : 

T e r r a , v a l e ; c o a l u m , p laude; t y r a n n e , feri ' . » 

D E S S . B A S I L I S S A E T A N A S T A S I A , 

qrn sub Nerone, lingua pedibusque prcecisis, percussa; 
gladio oeeubuerunt. 

F o r t i s Anas tas ias c o m e s es t Bas i l i s sa soror i : 
l i l a c a n i t C h r i s t u m v o c e , nec is ta tace t . 

Cffisareas u t r i u s q u e s o n u s d u m v e n i t ad a u r e s , 
Y u l n e r e l i n g u a , s i m u l pes u l r i u s q u e c a d i t . 

U t r a q u e s p o n l e g e n u s i n u a t o v u l n e r a cura t , 
E t te p r o c i d u o p o p l i t e , Chris te , c o l i l . 

Irasc i Chr i s to n e s c i s , i m p r o v i d e Ciesar: 
Q u e m t a e u i s s e v e l i s , s ie c o l u i s s e j u b e s 

DK s . A P O L L O M O S E K A T O R E , 

qui leda pro Christi religione in senalu apologia gladio 
percussus est. 

C r e b e r A p o l l o n i u m p r o n a bibit a u r e S e n a t o r 

' Con insólenles b u f o n a d a s . 
1 Llama ya sag rada la cabeza de Ardalion, p o r q n e é s t e h a -

bía dejado ya de ser cómico y estaba en disposición de su-
f r i r el mar t i r io por las ceremonias qne acababa de r idicu-
l izar . ó s e a por la fe de Jesucr is to . 

3 En esle ep igrama es d e notar la celeridad con que se 
pasa de u n a cosa á o t r a sin ninguna confusion, dominando 
en lodo el cierta grac ia c ó m i c a . 

4 El t irano, cas t igando a l a s Sanias porque estas cantaban 
las glorias de Jesucr is to , lo que logró fué que le venerasen 
ar rodi l ladas ; lo cual es c i e r t amen te más. 

* Aquí la palabra Senalor no indica al Santo, sino á los de-
mas senadores , que oian con gran atención la apología m e n -
cionada en el epígrafe . 
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D u m l e g i t a r c a n o 1 n o b i l e d o g m a l ibro . 
j E t a l e m q n c c a n i l C h r i s l i , s a n c t o s q u e t r i u m p h o s , 

E t s t y g i a * n u p e r c a p t a tropl isea d o m o . 
S e d t a m e n i n s o n l e m m u l c t a l s e n t e n t i a d i v u m , 

R o m a n u m q u e j u b e t l i n g e r e esede f o r u m 
N e d u b i t a l e n o v o , R o m a n i , c r e d e r e l ibro: 

M u e r o s t y l u s , s a n g u i s l i t t era , R o m a l í b e r 4 . 

P E E R J E S C S TOTL 'S D E S 1 D E U A B I L I S . 

ü i b l a í i 8 rores , e t H y r o e U i a « l i b a , v á l e t e , 
P i n g u i a q u e A s s i r i i s ' d e l l u a m e l l a fav i s : 

M e tral i i t i l le ferax s a n c t o r u m v u i t u s a m o r u m , 
U l e v e r e c u n d o v i v u s in ore p u d o r . 

C ü m m e a m e n s sacra; s a t i a l u r i m a g i n e forma;, 
In d e s i d e r i i s pasc i tur ipsa s u i s 8 . 

O J e s u , m e a s o l a f a m e s , m e a so la v o l u p t a s ' , 
Q u a m s a p i s ipse , tui si s a p i t ipsa f a m e s "1 

i Misterioso, por los muchos y augus tos misterios que en -
sena nueMra santa Religión. 

> Del infierno. Esta palabra la usan mucho los poetas paga-
no«: l o s c r i s t i a n o s v a l e mas que se s i rvan de otra. 

s Los mart i r ios se verificaban a lgunas veces en el mismo 
foro, que era el lugar ó plaza donde se hacia jus t ic ia . 

* Los már t i res , rubr icando con sn sangre la fe de Jesucris-
to son en efecto u n a buena apología, una buena p rueba de 
la verdad de dicha fe. Dice el poeta que Roma es el l ibro, 
porque allí se de r ramó la sangre de AP'-lonio 

» H i b l a e r a u n lugar deGrec ia , e n e l Anca, donde se recogía 
e x c e l c n i e m i e l . T a n . b i e n p a r e c e q u e c r a c e l e b r e p o r i g u a l mo l . vo 
u n a ciudad de Sicilia que llevaba el mismo nombre de Hibla. 

' Hvmetto es u n a montana de Grecia, cerca de Aleñas, fa-
mosa por igual motivo que los lugares mencionados en la 
nota anter ior . . . 

» La Asiria era u n a grande región del Asia. 
" En el deseo de ver a Jesús. 
9 Estas pa labras parecí n un eco de aquel las de San Ber-

nardo: . . 
Qui te pristan!. e s o n o n t ; 
Qni b i l iunl , a d h u c s i l inn t ; 
Des idc ra r e nesc iunt Nisi Jesuin. qncm í i l i gon t . 

O de aquel las de san Gregorio el Grande cuando hablando 
de los Angeles, qu ienes s i empre ven a Dios y desean s iempre 
ver le dice: «Ne sit in desiderio anx ie tas .des ideran les sat ian-
tur ; ne au tem sit in satielale fas t id ium, satiati desiderant .» 

10 Canta el citado san Bernardo: 



V O X D I L E C T I M E I . 

All ! e g o ta ni l iqu idas s u r d u s non a u d i o v o c e s ? 
A l t e r e t in faus ta c a n l u s in a u r e s o n a t ? 

C l a m a i , « e d e , » tel lus; r e s p o n d e n t íequora: «pota .» 
V a s t a s i t i m faciunt a?quura, terra f a m e m . 

Terra , d e h i s c e ; cav i s a r e s c i t e , I lumina , r ipis: 
R e s p u i t e t v o c e s aur i s , e t ora c i b u m . 

I t s o l o te, Chr i s te , fruì p o s s i m q u e v e l i m q u e 
T o t u s e l o s pos thac , t o t u s et a u r i s ero . 

I M A G O S A N C T I S S I M . E V 1 F . G I M S P L A C C O M I S S A . 

Mis i , P l a n c e , l ibi t e n e r u m r u m Maire P u e l l u m , 
D e l i c i a s q u e meas , d e l i c i a s q u e tuas . 

M i l l e r e n o b i l i u s , niajus c o m p r e n d e r e palma; 
Ni l p o t u e r e meae, nil v o l u e r e tua;. 

A m e più ra t a m e n si m u ñ e r a , P l a n c e , requir is -
N o n á m e , a donis p lura r e q u i r e m e i s 

D E PALMTJI.O A D O L . E S C E M E , 

valile pio, immature vita functo. 

Yix i s t i l i b i , v ì x i s t i q u o q u e , P a l m o l e , Cbris to; 
L o n g a l ib i f u e rat vita, b r e v i s q u e D c o 

S e m p e r v i x i s t i Cbris io; l ib i , l'alni «ilo, raro: 
L o n g a D e o fuerat v i ta , b r e v i s q u e libi \ 

J e s u . s p e s p c c n i t c n l i b u s , Nec l i n g a a va le t d i c e r e , 

Q u á m p l u s e s p e t e n i i b u s ! Nec I ¡ l le ra e x p r i m e r e ; 

Cu '"" lH>'"'s l e quicrentibus! E x : e r l u s po l e s l c r e d re. 
S e d qu id i n v e n i e n l i b u s ? Q u i d s i l J e s u m d i l i g e r e . ' 

' Es decir ; pídelos á Jesús y Mana 
1 Fue larga para él , porque"no siendo aficionado a l mundo, 

se le hacia pesado el destierro; y breve p .ra Dios, porque era 
honrado y servido. 

s Fu • larga para Dios, porque tanto como duró fué e m -
pleada s i empre en su servicio; y b .eve para Palmulo , porque 
este c o n s . g r o pocos momentos a -i mismo, es decir , a s u s 
comodidades . 
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M o r í u u s , e s v i c l u r u s er i l tua , P a l m u l e , v i ta 
L o n g a b r e v i s q u e t ib i , l o n g a b r e v i s q u e D e o * . 

D E S . S I M E O N E S T I L I T A . ' 

« E s t , i n q u i t S i m e o n , t e l l u s m i h i p a r v u l a p u n c t u m : 
Q u i s v e l i t in p u n c t o , C h r i s t e , m o v e r e p e d e s ? 

E r g o , p e d e s , p o s t h a c a l ternimi s t a b i l i s , i n q u i t , 
N e tarn p a r v a m e u m s e m i t a f a l l a t i t e r . » 

Const i l i t ; e t 4 s tan t i t r i g e s i m a v e r l i t u r a; las , 
Qua; t a n d e m m e r i t o c o u t u l i t a s i r a v i r o . 

Si tibi terra f u i l p u n c t u m , s i n t c i r c u l u s as tra , 
Jam lato c h o r e a s p l a u d e per a s t ra g r a d u 

' Nótense la ant í tesis y paradoja . 
» Larga, porque dura ra por toda la e ternidad; y breve, 

porque la e ternidad es toda a la vez: allí no hay sucesión da 
t iempo. 

3 San Simeón Eslilila pasó mas de t re inta años sobre 
diferentes c o l u m n a s cuya cs t remidad ó plano superior no 
tenia mas que cuatro p iés de d iámet ro , bordeado de u n a 
especie de apoyo ó parapeto que llegaba a la c in tura . Bien 
puede decirse, pees , que permaneció s iempre en pié, por 
cuan to no tenia espacio para echarse , ni podia es lar sino en 
aque l l a postura ó de rodillas, ó recostado. ¡Estupendo pro-
digio de peni tencia! al cual don Juan Manuel de Iterriozá-
b a l , m a r q u é s de Casujara, en sus Poesius sagradas dedica e l 
s iguiente soneto: 

A l v e r á S i m e ó n e l E s l i l i l a 
H e a l t í s i m a c o l u m n a en la e m i n e n c i a , 
S e m e o c u r r e i la n ieu le u n a s e n t e n c i a . 
Q u e d a r l a q u i e r o d e mi p o B o c s c r i l a . 

Mi a u n ó l a R e l i g i ó n no neces i t a 
P a r a p r o b a r su cé l i ca exce lenc ia 
M á s q u e e s t e i n s i g n e e j e m p l o d e pac i enc i a , 
Q u e p e n i t e n t e e n la c o l u m n a h a b i t a . 

T o d o sn c u e r p o e s u n a so l a l l a g a : 
V i c t i m a d e l c a lo r , del f r i ó y v i e n t o . 
M o s t r ó s e r ob ra del poder d i v i n o . 

S i e s l a m i BelÍRion d e B i o s n o v ino , 
¿ E s p o s i b l e que D ios o b r a tal h a g a 
l i e e s ta m i I l 'e l igion p a r a o r n a m e n t o ? 

' Y se le pasan treinta años, permanec iendo s iempre en 
pié. 

' Danza a tus a n c h u r a s por el dilatado cielo. 

TOMO 111. 2 



D E K O B 1 L 1 A B O L E S C E N T E 

in fereis bacchanalium1 miserabililer extincto. 

S a l t a n t e s ' n u p e r m o r s v i d e r a t a t ra L u p e r c o s 3 , 
Et s e f e s t i v i s m i s c u i l ipso c h o r i s ; 

E b r i a p e r q u e d o m o s s a l t a b a t , p e r q a e p l a t e a s , 
Morborum l o n g o p r e v e n i e n t e c h o r o \ 

H u i c uní * j u v e n i s d u m Corté r e s i s t e r o v e l l e t , 
E b r i a n o n m e r i t u m * m e s s u i t e n s e c a p u t . 

T o l l l t e d e l a u t i s , j u v e n e s , c o n v i v í a raensis; 
Q u i s sc i t , a n e x v e s t r i s n o n b i b a t i l la s c i p h i s ? 

Ad admodum R, P. Sutium Vitelescnm, 
Prseposituin Gsaeralem Soc. Jesu. 

E x c u b a t 7 in m e d i o tibi p u l c h r a M o d e s t i a v u l t u , 
E t n i v e u s r o s e o regnat in ore P u d o r : 

1 Losd i a s de c a r n a v a l se l laman bacanales , po ique son 
restos ó r ep roducc ión de las abominab les divers iones que 
los genti les c e l e b r a b a n en honor de su fingido dios Baco, 
con embr iagueces y todo género de l iv iandades . ¡Digno re-
galo del gent i l i smo! ¡que no haya ido con él a la t u m b a ! 

1 Este ep ig rama e s de un donai re s ingular . . ? 
3 Los Lupercos e r a n ent re los genti les los sacerdotes del 

dios Pan . Esta p a l a b r a se apl ica aqu i á ios que los imitan 
con sus desenvo l tu ras . 

1 Dice esto p o r q u e las enfermedades suelen preceder a l a 
muer te , y son m u y a m e n u d o efecto de excesos hechos en 
la comida y beb ida . 

5 Viéndola sola . 
6 Porque, como e r a joven, parece qnc aun no le h a b í a lle-

gado la hora de. m o r i r . 
7 La personif icación de la modest ia , del pudor , de ta sen-

cillez v domas cua l i dades que se dis t inguían en el sugetp a 
quien se a l aba ; los epítetos aplicados a var ias de es las cua -
l idades ó p r -onas alegóricas, sobré todo el Pulchra Modestia 
excubat in medio mita, el Ridel in mrjenuis Gralia viva genis, y 
el vlacidam Clemenlia fronlem, har ían-por si solos bellísimo 
este ep igrama; pe ro el mérito sube notablemente de punto 
en el úl i imo di>tico. ¡Que hermosa , qué feliz comparac ión l a 
de esos rasgos mora l e s que bri l lan en el exterior de la pe r -
sona del P. Gene ra l con los cr iados y c r i adas qnc desem pe-
ñan sus rcsnec l ivos oficios delante de u u a casa! ¡Diñase 
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S i m p l i c i t a s o c u l i s , sacra F a c u n d i a l i n g u á , 
R i d e t in i n g e n u i s Grat ia v i v a g e n i s : 

Majes tas h u m e r o s , p l a c i d a m d e m e n t i a f r o n l e m , 
Pura v e r e c u n d u s pec tora Candor b a b e l : 

Pra; f o r i b o s f a m u l i , v i d e o , f a m u h e q u e m o r a n t u r : 
V i r l u t e m D o m i n a n t q u i s n e g e t e s s e d o m i ? 

Ex P. Francisco Remondo. 
D E B . M A R I A M A G DA L E N E . 

Magdala d i v i n i s d u m figerel o s c u l a p l a n t i s , 
Sa*pe ha?c ex i m o p e c l o r e v e r b a d a b a l : 

« D i c a m n e , an s i l c a m ? C u l p a r u m s a r c i n a f e l i x , 
Qua; m e tam c a r o s d e p r i m í s a n t e p e d e s ! ' » 

Citatum a P. Alvarez. 
AD C a r . l S T ü M C R C C I F t X C M . 

P r o s e r v o D o m i n u s m o r i l u r , pro s o n l i b u s i n s o n s , 
Pro aegroto m e d i c a s , pro g r e g e pas tor o b i t . 

P r o p o p u l o R e x n iactatur , pro m i l i t e d u c t o r , 
P r o q u e o p e r e ipse o p i f e x , p r o q u e h o m i n e ipse D e u s . 

Q u i d s e r v a s , q u i d s o n s . aegrolus , g r e x p o p u l u s q u e , 
Q u i d m i l e s , q u i d o p u s , q u i d v e h o m o s o l v e t ? A m e t . 

que dentro de esla casa no hay señora que gobierna? 
¿Diráse, por consiguiente, que la v i r tud, esa g ran señora 
de las acciones h u m a n a s , no gobierna en el interior del P. 
Genera l? Obsérvele con qué destreza el poe ta , habiendo 
expresado unas cual idades con el genero mascul ino, como 
•pudor, y otras con el ft menino, como modeitia, vuelve & los 
dos géneros al quere r expresar les s i rvientes . 

1 La grac ia de este ep igrama está en las pa labras sarcina 
felix. La pr imera expresa que la carga ó peso de los p e -
cados opr ime a la Santa y la hace aba ja rse a los p ies del 
Salvador; la segunda dice que esta carga es feliz, por-
que , etc. En la palabra felix, refiriéndose como se refiere 
a sarcina, ó sea a l peso de los pecados, hay una paradoja . 
Es una imitación de aquel las pa labras que cania la Iglesia: 
«O felix culpa, qum taiem ac t an lum meru i t habere Re-
dem ploren)!» 



A Joanne Commirio, S. J. 
I X V 1 R U M E T U X O R E M 

in eodem patibulo slrangulatos, 

E c c e j n g o n c x i p r o s t a u t v ir e t u x o r e o d e m : 
H o c m e r i t ò p o s s i s d i c e r e c o n j u g i u m . 

A P. Andrai Trusio. 

I N U / E R E T I C O S J A C T A K T E S 

a pud se esse aposlolicam ecclesiam 

H i c r e l i c o s q u o s c u m q n e r o g e m sua s e d a s i t u n d e , 
M o x ad a p o s t o l i c o s u s q u e re in i lor a v o s . 

I n s t o , s e d * i m p r o b i o r , qua; s y n c o p a * facta , q u ò d a n n i s 
Mi l le e t q u i n g e a t i s nul l ib i v isa fu i t? 

« E s t i n v i s i b i l i s , d i c o n t , E c c l e s i a . » Credo; 
Q u a m n e c h o m o , n e c so l , n e c D e u s ipse v i d e i . 

1 Pretendiendo los herejes del siglo XVI q n e c n ellos estaba 
la Iglesia Apostólica, fueron atacados también en este punto 
por los católicos, quienes les decian: «¿De dónde venís? 
¿quiénes fueron vuestros antepasados? Nosotros os pre-
sentamos á san Pedro > á todos los Pontífices Romanos 
sucedidos los unos á los otros sin interrupción c- mo una ca -
dena, cuyo pr imer eslabón es el Principe de los Apóstoles, 
á quien dijo el mismo Salvador: Tu es I'elrus, el super lianc 
pelram wdificabó •Ecclesium meam. ¿De dónde ar ranca , pues, 
vuestra s e d a , a la que malamente apellidáis Iglesia? ¿no 
empezó en Lulero?» Apurados los herejes, respondieron qne 
la Iglesia de Jesucristo es invisible; cuya respuesta ridicu-
liza el poeta por medio de la coacesion artificiosa contenida 
en las úl t imas palabras del epigrama. 

1 Pero con mas bríos (porque el ver que flaquean ya tanto 
en la primera respuesta le inspira más aliento para atacar). 

3 Entendiéndose por sincopa aquella figura por la que una 
silaba ó letra se quita de en medio de una dicción; con chiste 
llama aquí el poela sincopa la interrupción de no menos que 
1.300 años en la Iglesia de Jesucristo, como si semejante in -
terrupción no significara mus que una alteración muy leve 
en medio de una palabra. 

Ex anctore incerto. 
D I A L O G U S G A L L I , n i S P A N I E T I T A L I , 

in Urbanum VIIIpontificem maximum, cujus symbolum 
gentiUlium eranl apes 

G A I L U S . 

G a l l i s niel la d a b n n t ; H i s p a n i s s p i c u l a figent. 

H I S P A N U S . 

S p i c u l a si l i gent , e m o r i e n t u r a p e s . 

1 T A L C S . 

Mel la d a b n n t c u n c l i s ; nul l i s u a s p i c u l a f i g e n t : 
S p i c u l a nani P r i n c e p s f i g e r e n e s c i l a p u m . 

Citatuia a P. Alvarez. 
I n t r a n l i s m e d i c i f ac i e s t r e s e s s e v i d e n t u r 

iEgro tant i ; h o m i n i s , d . u m o n i s , a t q u e D e i . 
Q n a m p r i m ù m a c c e s s i t m e d i c u s , d i x i t q u e s a l u t e m ; 

« E u D e u s , a u l c u s t o s A n g e l u s , » a^ger a i t . 
Cùm m o r b u m m e d i c i n a f u g a v e r i l , « e c c e h o m o » c l a m a i . 

Cimi posc i t m e d i c u s p r a m i a : « v a d c , s a t a u . » 
I N S C R I P T I O A D F R O N T E » P A L A T I 1 L U D O V I C I X I V * . 

N o n o r b i s g e n t e m , n o n u r b e m g e n s h a b e t ul la , 
l ' r b s v e d o m u m , D o m i u u m n o n d o m u s ul la p a r e m . 

1 Este diálogo epigramálico es tan gracioso como sabio. 
Observóse cuan bien sostenida esta la alegoría. 

' El sabio conde de Maistre en su preciosa obra Del Pa-
pa y De la Iglesia galicana hace un singular elogio de esta 
inscripción y de la siguiente, y con razón, pues dificil-
menle se hallaría cosa me jo ren su género. En la primera 
es digna de notarse la perfecta gradación y concatena-
ción, unidas á la nobleza de las ideas; en la segunda la 
bella correspondencia entre las palabras vitales y vita, 
salubres y salus; en ambas la precisión, pues difícilmente 
podrían expresarse más ideas rn tan pocas palabras. La 
primera de estas inscripciones la compuso el P. Tarillon: 
el aulor de la segunda no sabemos quién e ra , pero sí eran 
Jesuítas los dos. 



A L I A S U B S T A T U A E J L S D E M R E G I S 

in horlulo simplicium collegii parisiensis Socielalis Jesu. 

V i t a l e s ¡n l er s u e c o s , h e r b a s q u e s a l u b r e s , 
Q u à i u b e u e s t a t p o p o l i v i ta , s a l u s q u e s u i ! 

A L I A , AD CAMPA NAM 1 . 

Laudo D e u m v e r u m , p l e b e m voco , c o n g r e g o C l e r u m , 
D e f u n c t o s p loro , p e s t e n i fugo , f e s t a d e c o r o . 
V o x m e a c u n c t o r u m s i l terror d a j m o n i o r u m . 

E P 1 T A P M A . 
I . 

B . E D G E M I , Q I O D S I B I 1 P S E C O N S C R 1 P S I T . 

San Eugenio 111, na tu ra l y arzobispo de Toledo, fué discí-
pulo de Eladio, e hizo s u s volos religiosos en el monasterio 
de santa Engracia de Zaragoza, de donde fué sacado con 
gran sentimiento suyo para o c u p a r l a silla arzobispal de la 
ciudad que le había dado la luz. Presidió varios concilios, 
reformó los cánticos de su Iglesia y lodo lo perteneciente al 
sagrado cuito. Estaba muy versado en las santas Escri turas, 
y escribió un libro de la Santísima Trinidad, en el cual , 
según expresión de s an Ildefonso, compilen la claridad y 
hermosura del estilo, como también su excelente doctrina 
conlra la herejía de Arrio. Asi mismo compuso otras dos 
obras en verso y prosa, con algunos adi tamentos al Exa-
meronó creaciou del mundo de nuestro poeta Draconcio, 
cuya obra mejoró. Falleció á 13 de noviembre de Cü7, v está 
enterrado en la Iglesia de santa Leocadia. 

Qui me d e n i h i l o formas t i , C o n d i l o r a l i n e , 
T u P i u s in t u m u l o , tu m e a m e m b r a f o v e . 

E n c i n i s ad c i n e r e m retiti, v i l a m q u e p e r e g i ; 
S e d p u l r e s c i ñ e r e s tu reparare v a l e s . 

1 Estos tres versos se hallan en un códice de la Biblioteca 
toletana. 

A s c e n d a t , mi Chris te p o t e n s , posl fala perac la , 
E u g e n i u s d e x l r a laUus a d a s t r a v i a 1 . 

I I . 

E L P I D I S , C O N J I ' G I S B 0 E T 1 I , TO.ESTAPITLSSLMI T I B I , R O M . ® I X 

P O R T I C O V A T I C A N A P O S 1 T C M . 

E l p i s d i c ta fu i , Sicalae r e g i o n i s aluinna, 
Q u a m procul a patr ia Conjug i s e a i l a m o r : 

Quo s i n e m;esta d i e s , nox a n x i a , llebibs hora , 
N e c s o l ü m caro , s ed s p i r i l u s unus erat. 

Lux m e a n o n c l a u s a e s t , tali remanente m a n t o , 
Major iqne animi parte s u p e r s t e s ero. 

P o r t i c i b u s s a c r i s j a m n u n c peregrina q a i e s c o , 
J u d i c i s ajterni t es t i l i ca ta thronum. 

N e q u a m a n u s b u s t u m v i o l e t , nisi forte j u g a l i s 
H;cc i t e r u m c u p i a l j u n g e r e mernbra su i s . 

U t l h a l a m i l u m u l i q u e c o m e s nec niorte r e v e l l a r , 
Et s o c i o s viUe n e c t a t u t e r q u e c inis . 

I I I . 

Á D T U M U L Ü M F 1 L 1 . E C A R O L 1 M A G M . 

Estele e s c r i b i ó Alcuino, autor inglés que llamado á F r a n -
cia por Cario Magno, despues de haber secundado los pro-
véelos de este emperador para restaurar las arles y letras, 
murió en Tours el ailo 801. 

IIoc t u m u l a t a j a c e l p u s i l l a pue l lu la busto, 
Adeled a m n e s a c r o 1 q u ® voc i ta la fuit. 

I l u i c sator e s t Carolus , g e m i n o diaderaate p o l l e n s } 
N o b i l i s i n g e n i o , for l i s ad arma satis \ 

1 En este epitafio, y en algunos de los siguientes, el autor 
h a l l a desde el sepulcro. La tristeza, humildad y confianza 
que en él se descubren, le comunican aquel tinte de melan-
cólica piedad que tanto conviene a esla ci ;¿e de composi-
ciones. 

» En el bautismo. 
3 El adverbio satis unido al positivo le da aquí el sentido 

de superlativo. 
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S u r a p s e r a l haec o r t u m p r o p e moeñia c e l s a P a p i ® 1 

Cùm c a p e r e i g e n i t o r 1 H a l a r e g n a p e t e n s . 
Sed R h o d a n u m p r o p e r a n s ' r a p t a es t de l a m i n e v i l » 

I c t a q u e s u n t m a t r i s c o r d a do lore p r o c u l . 
E x c e s s i t p a t r i o s n o n c o n s p e c í u r a t r i u m p h o s ; 

N u n c P a t r i s « t e r n i r e g n a beata t c u e t . 

I V . 

A D A M I A S A N C T O V I C T O R E , 

quod sibi ipse conscripsil. 

Adán de san Víctor fué canónigo Regular de la Abadía 
de Sain-Yíctor-lez-París en el siglo XII. Fué el mejor poe_ 
la de la edad media. Compuso muchas secuencias, de las 
cuales insertaremos algunas en su lugar. Riquczn v armo-
nía de rimas, variedad de metro, elegancia v precisión de 
estilo, delicadeza y elección de expresiones, feliz aplicación 
«e las figuras de a Escritura sagrada, belleza de las com-
paraciones, nobleza y profundidad de los pensamientos, 
calor de los sentimientos, movimientos poéticos de una 
fuerza singular, sublimes ar ranques de entusiasmo que no 
salen sino del alma de un verdadero poda; tales son las 
cualidades que caracterizan á dichas secuencias. Entre lan-
ío vease el epitafio: 

l l a r e s p e c c a l i , n a t u r à f i l ius ira;, 
E x i l i i q u e r c u s n a s c i t u r o m n i s h o m o . 

¿I n d e s u p e r b i i h o m o , c u j u s c o n c e p t i o c u l p a , 
Nasc i po?na, labor v i t a , n e c e s s c m o r i ? 

l a n a s a l u s h o m i n i s , v a n u s d e c o r , o m n i a v a n a ; 
In ter v a n a n ih i l v a n i u s e s t h o m i n e . 

D u m m a g i s a l l u d u n t p r e s e n t í s g a u d i a vi la i , 
Prasleri t , i m o f u g i t ; n o n f u g i t , imò p e r i i . ' 

' De Pavía ciudad de Italia sobre el Tesino, celebre en 
los fastos de Espana por la victoria conseguida á vista de 
aquel a ciudad porci emperador Carlos V "contra el rey de 
t rancia Francisco I, a q nen hizo prisionero. 

I a c e s u r a U l 0 r a l a r g a Ü U Í m a s í l : i b a d e 9™tor por razón de 
1 Suple curo paire. El Ródano es un rio de Francia. 
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P o s t h o m i n e m v e r m i s , p o s t v e r m e m l i t e i n i s , l i e o ! h e u ! 
S i c red i t ad c i n e r e m g lor ia nos tra s u u m . 

l l i c e g o qui j a c e o m i s e r e t m i s e r a b i l i s A d a m , 
l ' n a m pro s t in imo m u ñ e r e poseo p r e c e m . 

P e c c a v i , fa teor , v e n i a m pe to , parce f a t e n t i : 
P a r c e , pater; fratres , parc i t e ; parce , D e u s 

V . 
FRANCISCI PETRARCHjE, POET.E CLARISSiMI; 

quod sibi ipse paraverat. 

F r i g i d a F r a n c i s c i lap i s hic t e g i l o s s a P e l r a r c h » . 
S u s c i p e , v i r g o P a r e n s , a n i m a m : S a l e v i r g i n e , p a r c e ; 
F e s s a q u e j a m terr i s , Cceli r e q u i e s c a l in a r c e . 

V I . 

CARD. FRANC. X1MENII IN ACADEMIA COMPLUTENSI. 

D. Fr. Francisco Jiménez de Cisneros, nucido en Torrela-
guna, leligioso franciscano, Arzobispo de Toledo, Cardenal 
de España y Regente del Iteino, fué uno de esos personajes 
de primer órden cuyo elevado genio, cuyo gran talento po-
litico, fuerza de voluntad y recta intención le colocan si no 
más, al igual con los grandes hombres de Estado de la his-
toria moderna. La universidad de Alcalá de Henares, f u n -
dada por él, le dedicó el siguienleepitafio, en el que con suma 
concision esta resumido lo principal de su vida. 

C o n d i d e r a m M U S Í S ' F r a n c i s c u s g r a n d e L y c e u M ; 

' No hemos visto epita' 'o de más mérito que éste, en el 
que es muv de notar la expresión de la mas profunda t r i s -
teza v de una humildad verdaderamente cristiana, unida a 
la acertada elección de palabras y a la belleza de la forma. 
Las palabras pater v fralres se refieren al padre Abad y de-
más religiosos del monasterio, quienes es por demás decir 
que pasarían mil veces junto a la tumba del poeta. Aunque 
á primera vista parece que en el ultimo pentametro no 
se observa una buena gradación, sin embargo téngase en 
cuenta que el apostrofe se diríje á objetos de diferente 
órden, v así se conocerá que la gradación es feliz: entre las 
personas del monasterio, era natural dirigirse primeramente 
al padre Abad. 

s A las ciencias. 
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C o n d o r in e x i g u o n u n c e g o s a r c o p h a g o . 
P r œ t e x t a m j u n x i s a c c o , g a l e a m q u e g a l e r o , 

F r a t e r , Dux , P r œ s u l , C a r d i n e u s q u e P a t e r . 
Q u i n v i r l u t e m e a j u u c t u i n e s t d i a d e m a c u c u l i o , 

C ù m mil i i r e g n a n t i paru i t l l e s p e r i a . 

VII . 

Citatum a P. Alvarez. 
A D T U M U L I " M C A R O L I V . 

E u r o p œ d o m u i t t o l l e n t e s c o r n u a R e g e s 
C a r o l u s , a t q u e A s i a ; t e r r o r e t horror e r a t . 

E t p e d i b u s L y b i a m c a l c a v i t v i c tor , e t ¡Ili 
I n n u m e r a s v i c t u s p r a b u i t I n d u s o p e s 

D e i n d e si hi f r c n u m 1 i n j ec i t , f ra tr ique r e g e n d u m 
I m p e r i uni , e t nato c interà r e g n a d e d i t 3 . 

T u n e a i l : A u o b i s e t h o n o r e s t e m n e r e , e t u n u m h o c , 
D i s c i t e , m o r t a l e s : «Pulcis et umbra sumus. 

V i l i . 

Citat. ab eodem. 
A D T O M U L U M I G N A T I I A L O Y O L A . 

Q u i s j a c c t h ì c ? N u l l u s . Q u i s s a x o hoc c o n d i t u r ? O m n i s . 
P l a n i u s ¡sta, rogo , d ie , a g e , vera , lap is . 

« H ì c s i t u s es t l o t u m t e m n e n s I g n a t i u s o r b e m , 

1 Hasta aquí la mención de las cualro partes del mundo 
Europa, Asia Africa y América ó Indias, realza la idea del 
gran poderío de Carlos. 

P a r a t r i u n f a r d e lodo su h e r o í s m o , 
No h a b i e n d o q u é v e n c e r , venc ióse el m i s m o . 

P. Isla, comp. de la historia de España. 

' Efectivamente la corona imperial y los Estados de l a 
casa de Austria en Alemania lo dejó a su hermano Fernando, 
v todo lo demás a su hijo Felipe II; rearándose él a vivir 
como un part icular al monasterio de Yuste 

D E V A R I O S P O E T A S . 

Qui s ib i c ù m n u l l u s , turn o m n i b u s o m n i s eral '•» 

I X . 

Citai, ab eodem. 
I N T U M U L O C U J U S D A M . 

Inter morta l e s v ix i m o r i t u r u s ; at i n l e r 
Cmles t e s f evo u u n c m e l i o r e l'ruor. 

Cuncta i s t ic ce ler i l ab i p e d e c o n c i t a v i d i ; 
E i e tìxo i n t u e o r f i r m a m a n c r e g r a d u . 

> A lu si ou à aquellas palabras del Apóstol: Omnibus omia 
fac'.us sum, ut omnes facerem salvos. 



SECCION II. 

ELEGIA FILII PRODIGI 
A P. Jacobo Bitlermano, S. J. 

Para que se comprenda bien esta elegía y los jóvenes 
aprendan por ella á componer otras sobre oíros ¡¡.-untos, 
advertiremos que el autor escogió por tema aquella pa r a -
bola del Salvador que se encuentra en el capítulo XV del 
evangelio de san Lucas, concebida en estas palabras: «Ho-
mo quídam habuit duos filios: Et dixit adolescentior ex illis 
patri: Pater, da inihi portionem substantias, qiue me con-
tingit. Et divisit illís substant iam. Et non post muí tos dies, 
congregalis omnibus, adolescentior filius peregre profectus 
est in regionem long inquam, et ibi dissipavit substantiam 
suam vi vendo luxnriosé. Et poslquam omnia consummásset, 
facta est fames valida in regione illa, e l i p s e crepi legere. 
Et abii t ,et adh.csit uní c iv inm regionis illius. Et misit illum 
in villam suam ut pascere t porcos. Et cupiebat implere 
ventrera suum de si l iquis , quas porci manducaban : et nenio 
illi dabat . In se aulem reversos, dixit: Quanti mercenarii in 
domo patris mei abundan t paníbus, ego antem ble fame pe-
reo! Su rgam,e i ibo ad pntrem meum, el dicam ei: Pater, 
peccavi in cffilum, et co ram te: jam non sum dignus vocari 
filius tuns: fac ine s icut u n u m de mercenaries luis. Et s u r -
gens venit ad patrem s n u m . Cüm autem adbuc longé esset, 
vidit illum pater ipsius, el misericordia motus est: et accu r -
rens cecidit super collum e jus , et osculalus est cum. Dixil-
q n e e i filius: Pater, peccavi in ccelum, et coram te: jam non 
sum dignus vocari filius tuns . Dixit autem pater ad serves 
suoS:Cito proferte sloiam pr imam, et induite illum, et dale" 
annulum in manum e jus , e l calceamenta in pedes ejus. Et 
adduciic vitulum sag ina tum, et occidite, et mandúcenlos , 
c t epu lemur : Quia hic filius meus morluus erat . et revixit: 
per ie ra le t inventus est, etc.» 

Así como el poeta dió á su elegía forma de caria, podia 
haberle dado la de un simple desahogo ó expresión del 
sentimiento que oprimía el ánimo del Hijo pródigo: mas en 
el supuesto de preferir la primera forma, claro es que h a -
bía de hacer alto antes de aquellas palabras: El surgensve-
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nil ad patrem suum, porque desde entonces se supone ya al 
hijo visto y abrazado por su padre. Las notas que pondre-
mos harán conocer el orden y las bellezas de esta compo-
sición Haremos observar también los defectos, a fin de 
que los jóvenes, imitando lo que es digno de imitarse y 
dejando lo que no lo es, adquieran el buen gusto en este 
genero. 

F I L I U S P R O D I G O S P A T R I 

Ordiar m i d e m e a s , g e n i t o r l o n g a j v e *, q u e r e l a s 3 , 
I l l a 4 p a t e r n a r u m v e r a c b a r y b d i s o p u m ? 

A n l a c i t u s 6 l a c r y m a s e t s i n g u l t a n l i a f u n d a m 
Y e r b a pr iús? m i x t a s bis a u u t r i s q n e 8 p r e c e s ? 

A u p o l i u s c a l a m o c b a r t a q u e m a d e n t e ' f a t e b o r , 

1 F<'a elegía es patética en el fondo v e n la forma. En el 
fondo; porque pocos asuntos pudrían escogerse mas a pro-
pósito para una elegía que los t ro les desabogos de hijo 
pródigo cuando trató de volver a la casa de M padie , > en 
la forma, porque todas las circunstancias del caso están 
bien aprovechadas y p.esentadas con orden claridad, n a -
turalidad v ternura . La naturalidad, su . embargo, parece 
falta alguna NC/., como notaremos en su lugar. C o n s t a ^ 
tres parles: en la primera empiezan los lamentos, pintándo-
se bien la perplejidad ó embarazo del hijo, que no sal*¡ como 
empezara h a b l a r a su padre a quien tanto había deshon-
rado y ofendido: la segunda contiene a narración de lo 
acontecido: en la tercera el hijo confia humillado, y iesuel-
ve lanzarse ¿ los brazos del padre. La circunstancia de ser 
esta elegía una explanación de la citada parábola con que el 
Salvador se dignó representarnos los tristes efectos del pe-
cado y el saludable influjo de la divina gracia, la hace su-
mamenle interesante. , . . . 

* La voz anciano, añadida á la de padre, aumenta la tci-
nura . 

» Mis tristes lamentos. , , „ 
* Suple ligo qui fui illa. etc. Yo que fui aquella verdadera 

caí ibdis de las riquezas de mi padre; yo que de tal manera 
disipó lu hacienda. La palabra illa es aqui enfática, i a va 
dicho que Caribdis es un escollo en el mar Mediterráneo, 
junto á Sicilia, en el que se pierden las naves: es pues exac-
ta la metáfora, usada ademas por muchos autores. 

3 En silencio, sin atreverme a rogar. 
6 Con las lágr imas y sollozos. 
i Uumrdecido con mis lágrimas. (Las voces charla \papyrus 

se diferencian en que pnpyrus es la materia de donde sale 
charla, y esta es la membrana preparada y pulida.) 



E L E G Ì A 

C o n s c i u s e x i l i i , probra p u d e n d a , m e i ' ? 
S e d c a l a m o s c h a r l a s q a e m a n a s c u n c l a t a 8 r ecusa ! 

E t m e d i t a t a 3 fug i t s c r i b e r e v e r b a rubor . 
Seri b e r e dira t a m e n r e n u e n t e m c o g i l e g e s t a s : 

I l la r u b o re m e o es t fort ior , i l la m a n u . 
S c r i b o P A T R I T i t u l o j a m l i t tera p e c c a t 8 in ipso: 

I n s c r i b e n d a m e o r e c l i ù s e s s e t Hero. 
N a m q u i d e g o patrem v o c o , d e g e n e r i n d o l e ? Vita 

H o c m e a m e g e n i t u m p a t r e f u i s s e n e g a i . 
F a c • t a m e n a g n o s c a t g e n i t o r : res a b d i c a i ipsa; 

P e c c a ! u r n e s t 7 tali d i c e r e p a t r e m s a t u m . 
S e d p e c c a r e j u v a t ; v e n i a m h ® c m e a c u l p a mere tur : 

P a t r i s e n r m d e b e s n o m e n h a b e r e , P a t e r . 
S o l u s e g o t í t u l o c e s s a b o priore vocar i 

Filius, e t famul i n o m e n o n u s q u e f e r a m . 
I l e i 8 ni i h i ! c u r abi i? c u r di t ia tecta r e l i q u i ? 

O m n i a c u m patria mi per iére d o m o ; 
I n q u e v i c e m • s u b i e r e novas, m a l a ti i s t ia , plaga1 , 

( ¡ u a s m e a m e proh ibe t d i s s i m u l a r e f a m e s . 
J a m ferula? s u b d u c t a m a n u s , n u c i b n s q t i e r e l i c t i s , 0 , 

E d o m i t o s a-tas apta r e g e b a t e q u o s 
C ù m c u p i i t erras al io d e s o l e c a l e n t e s 

N o s c e r e , m a t e r n i j a m sa tur o r b e so l i 

J n S í ™°n
r (1C 1 0 q u e m ? h a c o s , a ( , ° c l ics ' ic r ro ; amaestrado 

casa paterna'. q " e h a o c a s í ü n a { , ° rai alejamiento d f h í 

r ¿ l \ C l l C t ° ' C u a n d ? m o s i e n , c m u c h a repugnancia á ' e s -
S i ' t e ' 1 6 q U C 13 m a D 0 s c ^ c l í e perezosa y se 

' Las súpl icas que había pensado dirigirte. 
Pst.» n » e X „ ? e s , a q u i a . l

1
, a n i c n l e patética. Nótese en lodo 

h r l v . S l u ? " e l " ' ( ! e , , !" s " i l " , i , r introducción ó exordio, la 
conmovido í P e ' l a ñ u l ' V " " e s l c n - " a j e , l e 11 n ; ,nimo 

" r s n í a ' f T i i , E ! V \ d t ' - e c , " " s a - P e r o s u p o n g a m o s . 
Es una falla. s Aquí empieza la narración. 

• sup le «on/rn ommum, qum amisi. 
, «.dejados los juegos pueriles. 

suelen tfnÍKo'll, c d a d ^ l ^ , ' 1 ' P , 1CS en efecto los jóvenes ,, V? S " s l a r de manejar caballos. 
r e r n S ' , 1 i ^ 0 . y a J l e l P a ' s en que mi madre me d íóá luz. El 
aumen ta lo pa té l ico^ 6 0 ' a ' C S n i ° n ! C n l U S e s m u > n a l U ! a l * 

I n s t i g a b a ! a m o r ' ; s t inn i losque a d d e b a t amori 
D e g e n e r ad m o r e s facta j u v e n t a m e o s . 

S e d n u m m o s p o s c e b a t iter (nani d i v i t e patr is 
A s s e * s a g i n a n d u s v e n t e r a s o t u s a e ra l ) . 

E r g o f erox ( m e m i n i s s e pudel ) b o n a patr ia poseo . 
P l a n g e b a s , g e n i t o r , pectora: p o s e o l a m e n ; 

A c c e p t o q u e a m e n s s e m i s s e \ l a r i q u e • p a t r i q u e 
Et fratri s i c c i s d i co , valete, g e n i s . 

E t fas t id i to m i s e r a geni tore r e c e s s i , 
l l o s p i l a q u e i n c a u t o s intuii in arva p e d e s , 

C o n t i n u ò 8 c o m i t é s e t , pectora ficta7 ! soda l e s , 
A r m a r u n t o c u l o s ad m e a d a m i l a s u o s . 

Aurea m i r a n t u r pendere m o n i l i a , e l a m b a s 
U n d i q u e g e m m a t a luce n i t o r e m a n u s ; 

Et T y r i o m i s s a s S e r u m q u e a l i t t o r e v e s t e s 8 , 
Q y a s q u c patr i s dederat g a z a t u e n l u r ' o p c s . 

Hffic p r e t i u m fecère m e i , 0 . Soc ia ; i n d e c o h o r t e s , 
E t p a r a s i t o r u m , prodiga p o m p a , g r e g e s 

' La pasión por los deleites Ilícitos. 
»Metonimia, porque con el dinero se compran les ali-

mentos. 
a Regalón. . „ j . 
1 Aunque semis, issts significa en sentido literal medio as. 

ó libra romana, aquí significa la mitad de la herencia que cl 
padre había de dejar á cada uno de sus hijos, pues eran dos. 

« A la casa. 
« Los cinco dísticos que siguen contienen una hermosa 

pintura de lo que acontece en semejantes casos. 
- Apóstrofe o exclamación tan natural y exacta como llena 

de energía. 
8 Construyase: «Vestes missas a lillore Tyrio alque Se-

rum.» Tiro és una ciudad marítima de Fenicia, famosa por 
el tinte de purpura : los Seres son los Tártaros, pueblos de 
Escilia en Asia, famosos por sus finísimas manufacturas de 
lana. Indícase pues aquí que los vestidos de! hijo pródigo 
eran de púrpura y lana finísima. 

9 Lo mismo que inluenlur, contemplan. 
'o Pensamiento feliz y profundo. Los aduladores no hacen 

aprecio de las personas par lo que ellas son, sino por lo que 
tienen y pued.-n dar . 

" Mctafora bien apropiada. 



Hi ' s t i p a r e l a t a s , o p e r a m hi praeslare t o g a l a m 
G e n s u l i r ò in c l a d e s o l l ì c iosa m e a s \ 

D e n i q u e , q u t d q u i d a g i p l a c u i s s e t , q n i d q u i d o m i n i , 
U n i c u s ista mih i t u r b a S e n a t u s e r a l * . 

E r g o d i e s e p u l i s s a l i a r i b u s ' a i s l oa t o m n i s , 
C o u t i n u a t q u e s u a s f e s s a e u l i n a d a p e s , 

P o l a q u e c o g u n t u r p e r e g r i n o e s t i n g u e r e l u x u 
N o n e x p e c t a t a m Caecuba v i n a 8 s i t i m : 

N e c c y a l b i s h i h i m u s , m o d i e i s q u e infusa c u l u l l i s , 
E b r i a s e d l o l i s m e r g i m u s ora c a d i s . 

L u d i l u r i n l e r e a p e r e u n l i h u s a l e a n u m m i s , 
Et j a c i t u r rarus s e n i o , sajpè c a n i s ' . 

N e m e a d a m n a t a m e n s e n t i r e c a n í c u l a * c o g a t , 
O b s l a t Ar ion iae 9 t i n n u l a c h o r d a lyrae, 

P e c t i n e quas b l a n d o d u m p l u r i m a p e r s o n a l , o m n e m 
A v o c a i a d a m n i s s e n s u m a n i m u m q u e m a i s . 

I n d e c h o r i e t c h o r e » . P u d c t , ah ! p u d e t o m u i a fari: 
M a j o r 1 0 e r a t l i e r e n l c ù m r e l i c e n d a p u d o r . 

' Suple properarunt; apresuráronse á. La supresión de csle 
verbo es poética y de mas celeridad al pacaje. 

Alúdese al oficio y cuidado q u e s-e tenia én t re los roma-
nos de a c o m p a ñ a r á los magistrados ó persona:- principales 
y ricas. ¿Quien duda que muchos de los que desempeñaban 
semejante oficio, serian unus meros aduladores, seguu vi-
mos en la primera carta de san Cipriano? Los que acompa-
ñaban al hijo pródigo lo eran todos. Como la parábola no 
esta ceñida a Ul ó cual país, ni á tal ó cual tiempo, no es 
defectuosa la alusión. 

3 Kxcclénle epifonema. 
1 Esa vil turba formaba lodo mi consejo. 
" EpuUe sallares: comidas opíparas (semejantes á las de les 

Salios, de quienes hablarémo.» en otra ñola). 
6 Vinos ,enerosos. (La campiña de Cécubo seexlendia e n -

tre Fondi, A m i d a s V el golfo de Gaela en Ñapóles. Era pan-
tanosa como se desprende de ¡'linio y Marcial; por consi-
guiente se han equivocado los que lian dicho que Cécubo 
era un monte, i'iinio dice que el vino de dicho punto era 
celebre por su fortaleza). 

7 Gano pocas veces y pierdo muchas . 
* Canícula significa aquí golpe de dado infeliz. 
• Dulcísona. Arion fue un músico famoso. 

0 Aunque más debia avergonzarme de hacer lo que ahora 
debo callar. 1 
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I i i s pr imi c e s s e r e d i e s , c e s s e r e s e c u n d i , 
H i s s t u d i i s a l t er m e n s i s e t a l t er i i t . 

So l d u o d e n a s u o j a m s i g n a p e r e g e r a t or tu , 
B i s q u e e t i a m s e n a s semula l u n a v i c e s 

N e c d u m nota m i h i v i o l a i « d a m n a crumenae , 
N e c j o c a fortunae, q u a s t r u e r e n t u r , erant : 

Cùm s u b i t o v e n l i s d e f e d a c a r i n a s e c u n d i s , 
R e s t i l i t in m e d i i s i n l e r i i t q u e v a d i s \ 

N a m s i m u l e x h a u s t i mih i c o p i a v a n u i t a u r i , 
D e q u e omni r e l i q u u m mih i fuit e s se n i h i l . 

M u t a v i l f o r t u n a f i d e m . F u g é r e s o d a l e s *, 
E t p a r a s i t o r u m d e s e r u e r e g r e g e s . 

P r a t e r e u n t v e t e r e s , o c u l o n i c t a n l e , c l i e n l e s , 
E t s e m e l all'ari, q u e m c o l u e r e , p i g e t . 

J a m nosc i mih i n e m o c u p i t , j a m nosccre n e m o ; 
J a m d a r e p r o m i s s a m n e m o r o g a l u s o p e m . 

T u n c e g o , q u i d fieret, postremi» d e n i q u e s e n s i : 
P c e n i l u i t patr ia t u n c a b i i s s e d o m o . 

T u n c o d i s s e c h o r o s , e t , i n e r t i a d a m n a , c h o r a u l a s , 
E t proeul O r p h e a s v e l i e f u i s s e c h e l e s . 

S e r ò ni m i s s a p u e r e P h r y g e s J a m rebus a d e s i s 
P a r c e r e , c o n s i l i u m s e g n e e t i n a n e fui t . 

At n o n d u m i s ta mese m a l a s u n t e x l r e m a quere la ; , 
A l t e r a m e t e l o fors g r a v i o r e f er i t . 

E c c e , n o v a ; s u b e u n t ag i ta ta ; Maenades * cestro % 
U n a n i m e s q u e in m e , t u r b a p u d e n d a , r u u n t . 

I l i n c d i g i t o s g e m m i s , b i n e c o l l a m o n i l i b u s o r b a n t , 
H i n c praedam e Tyriaj v e l i e r e v e s l i s a g u n t ; 

E x p u l s u m q u e d o m o g r a v i b u s r i s e r e c a c h i n n i s ; 

« Toda esta perífrasis significa que ya babia trascurrido un 
año. Ilay en ella alguna redundancia . 

1 Buena alegoría. 
J En Continuó etc.. hemos visto el anverso de la medalla, 

ahora se nos presenta el reverso. 
4 Era ya larde. 
c Sacerdotisas de Baco. 
s Furor. 
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3 I ELEGÌA 

Stul t i t iae fu i t h iec d e b i t a pcena m e ® . 
D e b i t a pcena f u i t , s e d n o n fu i t u l t i m a : p l e c t i 

P l u r i b u s , ut s a p e r e m , d e b u i t i l la m o d i s , 
P a l l i d a c o m p e n s a n t v e t e r e s j e j u n i a m e n s a s , 

E t m a c i e l en ta v i n d i c a t ora f a m e s . 
l m p r a n s u s t r a d u c o d i e m , v e n t r i q u e s o p o r e m , 

P r o v e t e r i c » n à praeparat atra C e r e s 
Q u i d f a c i a m porro? P e r c o m p i t a p u b l i c a t e n d a m 

G r a t u i t a i n s u e t a s p a u p e r ad ® r a m a n u s ? 
Q u i q u e m e a s r a p u e r e d a p e s , m e n d i c u s e g o h o r u m 

1 La palabra lari, que hemos visto arr iba, puede ser un 
tanto dis imulable por haberse hecho muy común en las len-
guas modernas , sin embargo de que nos parecería mejor 
otra expresión mas cristiana: Saliaribus y Mañades son voca-
blos que pueden usarse muy bien en el sentido que por me-
tonimia les da el poeta, pues es una verdad que los Salios 
eran sacerdotes del fingido dios Marte, y que las Mónadas 
eran sacerdotisas del falso dios Baco; así como son también 
verdaderos los excesos que á aquellos y á estas se a t ' ibu-
yen. La palabra que absolutamente no quisiéramos ver en 
esta composicion es la de Ceres, pues no hay motivo alguno 
que la just i f ique, sin que nos satisfaga lo que puede decír-
senos de suponer los poetas á Ceres inventora del pan, y de 
usa r comunmente tos mismos de tal nombre para designar 
este alimento. Ni la suposición tiene nada de fundada, ni el 
uso es lan general como se pretende, por lo menos en com-
posiciones que llevan cierlo carácter de sagradas, como 
le lleva la que tenemos entre manos; y aun cuando lo fuese, 
permítasenos decir que semejante uso serla siempre un 
abuso, pues cuando menos seria confundir lo crisliano con 
lo gentílico, lo verdadero con lo falso, lo grave con lo r id i -
culo, en uno de los puntos más interesante-», por no decir 
en el más interesante de lodos. Atiéndase no obstante, que 
con esta crítica no intentamos culpar al autor , quien pro-
bab lemente no emp eó estas y otras semejantes espresiones 
sino para pagar el tríbulo a l ' g u s l o dominante de la época. 
La culpa es toda de ésta, es de los escritores que se empeña-
ron por sacar otra vez á plaza en cuerpo y alma y con todas 
sus necedades, las producciones pagatías; llegando á tal 
punto ese pruri to, que para ellos y para los que bebían en 
sus fuentes no era sabrosa cosa a lguna que no estuviese más 
ó ménos confeccionada según el guslo pagano. Empléen-
se en hora buena, si tanto se quiere , r eminacenc ias dees -
te género en composiciones jocosas; mas en producciones 
sér ias y sobre lodo en sagradas, ha sido, es y será siempre 
un contrasentido. 
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M u c i d a s e m e s i f r a g m i n a p a ñ i s e d a m 1 ? 
E r u b u i t s u a probra ' fames . C o n s u l t i u s il 1 i 

V i s u m , a p u d i g n o t o s e s u r i i s s e , f u i t . 
O m n i b u s i g n a r i s , d a m n o s a m p r o d i g u s s u r b e m 

D e s e r ò , e t obscur i t ec la requ iro s o l i . 
D e v e u i o , pos t l o n g a fugae d i v o r t i a , s e r u s 

H o s p e s ad ant iqua; v i l e m a p a l e casa?. 
H ì c g e l i d e v a l l e s , b i c ed i ta c u l m i n a , m o n t e s ; 

Caetera non fe l ix occupa i arva s e g e s . 
F r o n d e a s y l v a r u m c ircùm q u e r c e t a s u s u r r a n ! , 

Et p lu i t i n n u m e r à ferti le g l a n d e n e m u s *. 
T u m m i s e r a u d e b a m , posi tà f o r m i d i n e , p r i m a m 

P o s c e r e , j a m nul l i c o g n i l u s h o s p e s , o p e m . 
A t m i h i , c ú m c e r c r e m l i n g u á t i t u b a n t e p r e c a r e r , 

Q u à m rudia ad ta les verba f u e r e p r e c e s ! 
U t q u e d e i n f rus trum dedi t atri v i l l i c a pañ i s , 

Q u à m rudia ad t a l e s ora f u e r e d a p e s ! 
Cred i la m a s s a mih i t e r r a fuit i l la subacta 1 , 

A u t si q u i d terrà n igr ius e s s e s o l e t . 
Sed d id i c i t c o n d i r e f a m e s sua f ercu la ; m o l l i t 

Corna , g r a v e s q u e v e t a t d e n t i b u s e s s e r u b o s . 
E t m o r s u s p o l i a r e doce t n e m o r a , i n q u e f e r i n o s 

I r r u e r e , s t o m a c h o non r e n u e n t e , c i b o s * . 

1 Los dos dísticos que preceden presentan la idea con 
singular viveza. 

* No toda hambre, no toda pobreza es ignominiosa, s ino 
únicamente la que proviene de haberse disipado los bienes 
en glotonerías, megos y otros excesos, cual era la del pre-
sente caso: por lo que se dice muy bien: sua probra. La p o -
breza sufrida por amor de Jesucristo es más honrosa que 
todas las riquezas. 

1 Claro es que en aquella ciudad sería ya conocido con el 
bochornoso nombre de el pródigo. 

* Obsérvese la bella y lacónica descripción conlenida en 
estos dos dísticos. 

8 Recuérdense ahora los versos de a r r iba . 

nam divite palris 
Asse saginandus venter asotus eral. 



H i s ubi me s p e r a r e f a m e s mel iora vetabat , 
Coepi operato in vili c o r t e locare meam. 

N e c t a m e n a p l u s e r a m a u t va l idas librare b i p e n n e s , 
A u t ruere i m p a c i o p u t r e t i g o n e so lum, 

A u t s o c i a l e j u g u m d o m i t i s aptare j u v e n c i s , 
F i n d e r e t ut p u t r e m v o m e r a h e n u s l i u m u m . 

P a s c u a r e s l a b a n t . E g o ' sort ior i l la, pedoque 
P a s c u a s e t i g e r o s in s u a d u c o sues . 

Q u i s mih i t u n c s e n s u s , s o c i i s si fortè v iderer 
Tal i s in i m m u n d à s t a r e s u b u l c u s liarà? 

I p s a s u a m in q u o t i e s b ì c forma notavera l u m b r a m , 
L u g u b r i s e s t u m b r a terr i ta forma s u à 4 . 

E t ' m e a j a m nul l is o n e r a n t u r tempora cirris; 
L u r i d a c « s a r i e s , e t s i n e l e g e c o m a est : 

Q u o s q u e h u m e r o s t o r q u e s a m a t o presserai auro , 
S c o r t e a n u n c v i l i p o n d e r e pera premit . 

E t , q u o n d a m a r m i l l i s g e m m i s q u e gravata , c o l u r n u m 
G i r c u m f e r t b a c u l u m , p o n d u s agreste , m a n u s . 

Q u i q u e rosam c a l c a r e p r i u s v io laraque s o l e b a n t , 
A u t a l i q u i d v i o l a m o l l i u s a t q u e rosa, 

I l l u v i e p i en i s a x e t a p e r horr ida , perque 
A s p e r a c o g u n t u r c u r r e r e tescua , pedes . 

• Aquí la palabra ego es enfática. Escomo si dijera: Yo 
hijo de aquel gran rico; yo, hijo de aquel buen padre que 
tanto me amaba: yo, que nadé en la opulencia, que d is f ru-
té de todas las comodidades, que me vi rodeado de tan nu-
meroso acompañamiento, que etc.; me veo ahora reducido 
á ia triste necesidad de conducir v guardar una manada de 
cerdos. Qmsmthi tune ••ensus, sociis si, etc. ¡cuál hubiera sido 
entonces mi sentimiento, que ideas se hubieran agolpado á 
mi mente, si etc.! 

2 Este pensamiento, filosóficamente hablando, es falso, 
porque la figura de una persona no ve su propia sombra ni 
la de otro, y menos se espanla á tal vista; pero atendida la 
conmocion de animo en que se supone al Pródigo, y el hor-
ror que le c-msaba verse en aquel estado, es natural hacerle 
hablar de este modo. 

s En los cinco dísticos siguienles nótese la bella y ordenada 
descripción ó prosopografía que encierran;contrapueslamuy 
oportunamente a l a s crenchas, aderezos y demás cosas con 
que antes tanto pavoneaba el yifeiiz. 
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Calca t i s r e f e r o v e s t i g i a l « s a v e p r e t i s , 
E t m a l è v i t a t i s crura n o t a l a r u b i s . 

T u m , n i m i o v e r t e x b y p e r i o n i s 1 u r i l u r « s t u , 
A u t m a d i d u m l a p s o t o r p e t a b i m b r e c a p u t . 

U t q u e fat igat i g e m u e r e l a b o r i b u s a r t a s , 
E t s a t u r u m e pas tu d e p u l i l u m b r a 4 g r e g e r n ; 

T r i s t e c u b i l e parat lass i s h u m u s o b v i a 3 m e m b r i s , 
E t m a c r a j e j u n u s c o r r i p i t ora s o p o r . 

H ì c v e r ò ipsa faraem mih i s o m i i i a n o c t i s a c e r b a n t , 
F i n g e r e p r « s e n t e s , n e c d a r e s u e t a c i b o s : 

S a p e s i n u t o s t « d e p r o m e r e f rus ta farina; 
A t q u e a v i d e i m p r e s s o m a n d e r ò d e n t e j u b e n t : 

S « p e p y r u m v i d e o r p r o n o m i h i p o s c e r e m o r s u , 
Q u « r e r e q u e a m i s s a r a ve l r e p e r i r e n u c e m : 

À t s a t u r u m h a c f i n g u n t d a p e d u m m i h i s o m n i a v e n t r e m , 
D e l i c i a s q u e b r e v e s d e n t i b u s u m b r a f a c i t , 

E x c i t o r in fe l ix , e p u l i s q u e f u g a c i b u s i n s t o , 
V e r a q u e n o c t u r n a d e d a p e frus tra p e t o : 

N u l l a n u c u m s p e c i e s , m e n s « pyra n u l l a s e c u n d « , 
M o b i i i s i l l u s o f u g i t a b o r e c e r e s . 

I m p r o b a n o X j d a p i b u s m i s e r u m q u i d i n a n i b u s i m p l e s ? 
N o n s a t i s « r u m n i s lux 8 e ra t ipsa m e i s ? 

D u m q u e r o r , e c c e d i e s radi i s p r o p e r a n t i b u s u r g e t 
In s u a c o n s u e t o s d u c e r e rura g r e g e s . 

S u r g o , m a n u m q u e p e d o , p e r a m q u e a c c o m m o d o c o l l o , 
N o t a q u e c u m soc ia rura r e v i s o f a m e . 

A c t u s ibi s i n e p a n e d i e s in p r a n d i a g l a n d e m , 
E t l e c t a in c m n a m d e v e p r e m o r a p a r a t . 

M o x e a d e m c u m n o c t e f a m e s , e a d e m q u e p e r e n n i s , 
S i v e o r i e n t e d i e , s i v e c a d e n t e , r e d i t . 

A h ! q u o t i e s v i l i d e s i d e r o furfure pasc i ! 
1 Del sol. 
s Las sombras de la Iarde. 
a Humus obvia: el duro suelo en el pr imer sitio que e n -

cuentro. 
4 P m í i í farina tosta:; perífrasis poètica para designar el 

pan. 
s El dia. ('Este apostrofe á la noche es bastante feliz). 
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S e d n e q u e d e v i l i fur fure p a s t u s a d e s t . 
E r g o n e , quae g r e g i b u s pr i ebentur p a b u l a brut i s , 

N o n e a d e m e s u r i e n s p a b u l a pas tor h a b e t ? 
N o n h a b e t . U t q u e ' h a b e a t , v o t i miserab i l i s e s c a s 

Q u i s d i g n a s l a c r y m i s o m n i b u s e s s e n e g e t ? 
Y e r ù m e g o j a m taut i s v o t a i rr i ta p e r d o q u e r e l i s ; 

D u r a v e l ad s i l i q u a s fit m i h i t erra s u a s . 
I n t e r e a patr ia m e m i n i q u à m l a r g u s in a u l a 

M e n d i c i s p a t e a t s e r v i t i i s q u e p e n u s . 
Y i c t u s ib i , a t q u e i n g e n s o p e r a s a n n o n a s a g i n a t , 

E t m e d i a s t i n o s cop ia p a n i s a l i l . 
F a s t i d i t q u e s a t u r p l e b e j a m v e r n a p o l e n t a m , 

N e c spat iura v e a t e r , quo s u a c o u d a t , h a b e t 
A t p e r e g r i n a J m e a s t e n u a n t j e j u n i a v i r e s , 

I n q u e d i e s c o g i t fa ta t i m e r e f a m e s . 
Q u i d m o r o r 4 e r g o a m e n s , n o n d u m q u e rever tor a d i l l o s , 

Q u o s m a l è d e s e r u i , patre q u e r e n l e , lares? 
Ire j u v a t , j u v a t : i t e , p e d e s •: pa tr ia i l la, raeusque 

( A h , m e u s ! ) 6 e s t , ad q u e m v o s j u v a t ire , p a t e r . 
U t r a q u e c a u s a m o r a m j u b e t o m n e m a b r u m p e r e . S u r g o . 

1 Y aunque . 
2 Et pensamiento contenido en este pentametro es el e x -

presado va en el exámetro, y la forma en que se repite es 
menos noble que la en que se enunció p >r primera vez. No 
obstante ni una ni otra cosa son aquí defectos: no la pr imera , 
por ser tanta la fuerza del hambre que angustia al desgracia-
do, que le hace insistir como maquinalmente en la misma 
idea; no la segunda, por empezar ya a resentirse el lenguaje 
de aquel del estado de abyección y embrutecimiento en que 
h a venido á parar su persona. En toda otra situación el pasaje 
seria defectuoso. . , . 

3 La extraordinaria escasez de alimento. La palabra pere-
grina expresa también aquí la idea de hallarse el Pródigo 
fuera de su pais; apartado de su padre y de su hermano, lo 
cual no deja de ser otro motivo de aflicción. Porconsiguiente, 
dicha palabra es aquí preferible á toda otra. 

4 Aquí empieza la resolución de ir a postrarse a los pies 
de su padre. No perdamos de vista que todo esto es u n r e -
trato de la conversión del pecador. 

5 Este apòstrofe à los pies es aquí muy natural . 
* Este Ali, meus! es sumamente fino y patetico. 

E t p a t r i a m e t d u l c e m v i s e r e p e r g o p a t r e m . 
N o n f ere t i l le m e o s m a c i e p a l l e s c e r e v u l t u s , 

N u d a q u e b r u m a l i m e m b r a p a v e r e g e l u . 
F o r s i t a n e t l a c r y m i s m a n a n t i b u s ora r i g a b i t , 

Y i d e r i t « r u m n a e c ù m s i m u l a c r a m e » ; 
O c c u r r e t q u e l i b e n s , e t v i c t u s a m o r e p a t e r n o , 

C o g e t in a m p l e x u s m e prior ire s u o s \ 
N o l o t a m e n N A T I v e t e r i m e n o m i n e d i c a t ; 

( E x c i d i t a nat i c o n d i t i o n e n e p o s »): 
S e d famuli t a n t u m , ve l servi n o m i n e d i car , 

D u m m o d ò s i m P A T R I S , q u i d l i b e t e s s e v o l o *. 

» Véase como el poeta sabe aprovechar todas las c i r cuns -
tancias de la parábola, aun las que se encuentran mas alia 
del punto donde ha de terminar la carta. 

* La palabra nepos tiene dos significaciones, de nieto y de 
ióven estragado. Del modo que aquí se emplea ofrece a m -
b a s ideas a l a vez; y como la pr imera no hace al caso, nos 
parecería preferible otra expresión, pues esta huele un poco 

a ^ A s f s e ' e x p r e s a todo pecador sinceramente arrepentido: 
dummodó sim Dei, quidlibel esse volo. 



P O E M A B U C O L I C U M . 
SEVERUS SANCTUS. 

Este autor era uno de los amigos de san Paulino de Nola, 
y compuso su ègloga hacia el año 409 de Jesucristo. Distin-
güese por la elegancia y gracia de su estilo. Sus sent imien-
tos por los animales nada tienen que deba extrañarnos, por 
cuanto se hallan diferentes reces en san Martin y en s an 
Francisco de Asis. 

Carmen 1 de mortlbng hoani . 

Ä G O N , B U C D L U S * , T I T Y R U S . 

Q u i d u a m s o l i v a g u s , B u c u l e , tr i s t ia , 
D e m i s s i s g r a v i t e r l u m i n i b o s , g e m í s ? 
Cur m a n a u t I a c r y m i s larg i f lu i s gencc? 

F a c , ut nôri t a m a n s tuî . 

. E g o n , quccso, s i n a s a l ta s i l e n l i a 
-Œgris m e p e n i t u s c o n d e r e s e n s i b u s : 
N a m v u l n u s r e s e r a t 3 qui m a l a p u b l i c a t ; 

Claudi t , qu i t a c i t u m * p r o m i t . 

¿ ¡ c o u . Contra e s t , q u a m l o q u e r i s ; r ec ta nec a u l u m a s : 
N a m d i v i s a m i n u s s a r c i n a lit g r a v i s ; 

Este poema se divide en estancias de cuatro versos, de 
los cuales los tres primeros son asclepiadeos, y el cuarto g l i -
cónicu. Véanse nuestros Elementos (le Poética. 

* El poeta escogió muy de intento estas dos palabras, pues 
Ja pr imera significa cabrero (aix), y la segunda boyero (Dou-

3 Vuelve á abr i r . 
* El que la oculta no hablando de ella ó de los males. Este 

adjetivo se refiere á vulnus sobreentendido. 

-ÁEGON. 

B U C U L U S . 

P O E M A B U C Ò L I C O D E S E V E R O S A N T O . 

E t q u i d q u i d t e g i t u r , s i e v i u s i n c o q u t t . 
P r o d e s t s e r m o d o l o ì i b u s . 

B C C C L U S . S c i s , J E g o n , g r e g i b u s q u à m f u e r i m p o t e n s , 
U t to t i s p e c u d e s flumtntbus v a g a ; 
C o m p l é r i n t e t i a m c o n c a v a v a l l t u m , 

C a m p o s e t j u g a m o n t i u m . 

N u n c 1 l apsa; p e n i t ù s s p e s o p i s e s t m e ® , 
E t , l o u g u s p e p e r i t quie labor o m n i b u s 
Vi ta; t e m p o r i b u s , p e r d i t a b i d u o : 

Cursus t a m c i t u s es t m a l i s . 

J J G O N . I l ice j a m d ira l u e s serpere d i c i t u r \ 
P r i d e m P a n n o n i o s , I l lyr icos q u o q u e 
Et B e l g a s g r a v i t e r s travi t , e t i m p i o 

Cursu n o s q u o q u e n u n c p e t i t . 

Sed tu, q u i s o l i t u s nòsse s a l u b r i b u s 
S u c c i s p e r n i c i e m pe l l ere n o x i a m , 
Cur n o n a n t i c i p a n s quae m e t u e n d a s u n t , 

A d m ó s t i m e d i c a s m a n u s ? 

B L C U L U S . Tant i nu l la m e t ù s perv ia 4 s i g n a s u n t , 
Sed q u o d corr ip i t , id m o r b u s e t o p p r i m i t ; 
N e c l a n g u e r e s i n i t , nec pat i tur m o r a s : 

S i c m o r s a n t e l u e m v e n i t . 

P l a u s t r i s s u b d i d e r a m fortia c o r p o r a 

• Ahora no puedo aguardarme ya sino á una completa 
ru ina . La p ¡labra spes se usa también algunas veces en el 
sentido de esperar, o mejor, temer el mal. 

' Este contagio no atacó sino a los bueyes, y se extendió, 
como va à verse, por una grande parle dé la Europa. Produjo 
sus estragos el año i09 de Jesucristo. 

* Previniendo.—1 Claras, visibles. 



P O E M A B O C Ó I I C O 

L e c t o r u m , s i u d i o q u o p o l u i , b o u m ; 
Q u e i s m e n f e s g e m i n a i c o n s o n a l i n n u l o 

C o n c e n l u c r e p i t a c u l a ; 

j E l a s c o n s i m i l i , s e t a q u e c o n c o l o r , 
M a n s u e t u d o e a d e m , robur i d e m f u i t , 
E l l a t u m , m e d i o n a m ruit a g g e r e ' 

Par v i c t u m paril i n e c e . 

M o l l i l o p e n i t ù s farra d a b a m so lo: 
L a r g i s p u t r i s era t g l e b a l i cor ibus; 
S u l c o s p e r f a c i l i s s t i v a l e t e n d e r a t ; 

N u s q u a m v o m e r iu luesera t . 

Laevus b o s s u b i t o l a b i l u r i m p e t u , 
j E s t a s 4 q u e m d o m i l u m v i d e r a t a l t e r a . 
T r i s t e m 4 c o n t i n u ò d i s j u g o c o n j u g e m , 

Ni l j a m p l u s m e t u e n s m a l i . 

D i c t o s ed c i l i ù s c o n s e q u i l u r n e c e m 
S e m p e r qui f u e r a t s a n u s e t i n t e g e r ; 
T u n c l o n g i s q u a l i e n s i l ia p u l s i b u s *, 

V i c t u m d e p o s u i t c a p u t . 

1 Que tenían el mismo instinto, el mismo natural, y por 
decirlo asi, el misino carácter. Veremos después que el poe-
ta . por una bella figura, presta á los animales que pone en 
escena sentimientos tan tiernos y delicados como los del 
hombre. 

» En medio del camino , de la via pública. 
» Sujeto al yugo despues de mas de un año. (Buena perí-

frasis). 
* Al momento quilo el yugo á su companero (al que estaba 

uncido al mismo yugo). Virgilio en sus geórgicas, libro m , v . 
815, dice: 

E c c e a u t e m d u r o f u m a n s s o b v o m e r e t a n t a s 

Cunc i i l i t , e t m i x t u m s p u r a i s v o m i l o r e c r a o r e m , 

E x t r e r o o s q u e c i e t g e m i t a s ; i t t r i s t i s a r a t o r , 

M® renten) a b i u n g e n s f r a l e r u i m o r t e ¡ a v e n e u m , 

A t q n e o p e r e i n i n e l io def lxa r e l i n q n i l a r a t r a . 

' Estertor, úl t imos al ientos. 

D E S E V E R O S A N T O . 

/ E G O N , A n g o r , d i s c r u c i o r , nicereo, l u g e o . 
D a m u i s q u i p p e t a i s , n o n s e c u s ac m e i s , 
P e c t u s cont ic i tur . S e d tarnen arbi tror 
S a l v o s - e s s e g r e g e s t ibi \ 

B U C O L O S . I l l u c t e n d o m i s e r , q u o g r a v o r a c r i ù s : 
N a m s o l a m e n erat v e l m i n i m u m m a l i , 
S i f e t u r a d a r e i pos ter ior m i h i 

Q u o d praesens rapu i t l u e s . 

Sed q u i s v e r a p u t e t , p r o g e n i e m q u o q u e 
E x t i n c l a m pari ter? v id i e g o c e r n u a m 3 

J u n i c e m g r a v i d a m , v id i a n i m a s d u a s 
U n o in corpore p e r d i t a s . 

H i c f o n t i s r e n u e n s », g r a m i n i s i m m e m o r , 
Erra t s u c c i d u o b u c u l a p o p l i t e , 
N e c l o n g u m re fug i t ; s ed g r a v i t e r ru i t 

Let i c o m p e d e c l a u d i c a n s , 

At p a r t e ex a l iâ , qu i v i t u l u s m o d ò 
L a s c i v a s s a l i e n s l e x u e r a t v i a s 

« S S i S l a cabeza. Virgilio en sus geó r -
gicas, l ib . ni, v. R¿4, d i ce : 

A d t e r r a m q u e fluii devexo p o n d e r e c e r v i x . 

» El mismo, en el propio libro, v . 498: • 
L a b i t n r i n fe l ix . s l n d i o m m a t q o e ¡ m m e m o r h e r b a j 

V í c t o r e q n u s , f o n t e s q u e a v e r t i t u r , e t p e d e t e r r a m 

C r e b r a f e r i i . 

» El mismo en la Eneida, lib. v. v. 588: 
u t q u o n d a m C r e t i f e r t n r l a b y r i n l b u s in al ta 

P a r i e t i b u s l e x t u m c®cis i t e r , a n c i p i t e m q u e 

Mi l le v i i s b a b u i s s e d o l u t n . q u à s i g n a s e q a e n d l 

F a l l e r e i i u d e p r e n s n s et i r r e m e a b i l i e r r o r ; 

H a n d a l io T e o c r i m n a t i v e s t i g i a t a r s o 

I m p e d i a n t , t e x n n l q n e f u g a s et p r s l i i I n d o . 



Ut matrero sub i i t , mors s ib i m o r b i d o 
P e s t e m traxit ab u b e r e . 

Mater trist i f ico v u l n e r e s a u c i a , 
Ut v id i t v i tul i condi ta 1 l u m i n a , 
M u g i t u s i terans , ac miserò g e m e n s , 

Lapsa e s t , et v o l u i t mor i . 

T u n e t a m q u a m m e t u e n s n e s i t i s a r i d a s 
F a u c e s o p p r i m e r e i , s ic q u o q u e d u m j a c e t , 
A d m o v i t mor iens ubera m o r t u o . 

Pos t m o r t e m pietas v i g e t ! 

H i n c t a u r u s , so l id i * v i r g r e g i s e t pater , 
C e r v i c i s val ida; , front is et ardua; , 
La;tus d u m s i b i m e t p lus n i m i ò p lace t , 

Prato conc id i t h e r b i d o . 

Q u à m m u l t i s fol i i s s y l v a c a d e n t i b u s 
N u d a t u r , g e l i d i s tacta a q u i l o n i b u s 
Q u à m d e n s i s f lu i tant v e l l e r i b u s n i v e s 

Tarn crebra; p e c u d u m n e c e s . 

N u n c t o l u m teg i tur funer ibus s o l u m : 
In f lantur t u m i d i s corpora v e n t r i b u s : 
A l b e n l l i v idu l i s l u m i n a n u b i b u s : 

T e n s o crura r igent p e d e . 

Jam c ir ' cumvol i lant a g m i n a tr i s t ium 
1 Cerrados por la muerle .— 5 Entero 
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Quam m u l t a in sylvis a u l u m n i f r i j ò r e p r i m o 
Lapsa c a d u n t folia 

« ¿ ™ o C i o a I s e s i r v i ó d e l a m i s m a iroágen en el l ibro iv, e p i -g r a m a o. 
A d s p i c e q u a m d e n s u m l a c i t o r u m ve l lus a o u a r a m 
Deffloat. 

D E S E V E R O S A N T O . 

D i r a r u m q u e a v i u m ; j a m q u e c a n u m g r e g e s 
I n s i s t u n t l a c e r i s v i s c e r i b u s fruí; 

l l e u ! c u r n o n e l i a m mei s? 

, ÍGON . Q u i d n a m , quaeso, quid e s t , q u ó d v a r i o m o d o 
F a t u m tr i s te n e c i s trans i l i t a l t e r o s , 
A í l l i g i l q u e a l ios? En t i b í ' T i t y r u s 

S a l v o la;tos agi t g r e g e ! 

BCCDLÜS. I p s u m c o n t u e o r . Dic a g e , T i t y r e , 
¿Quis te s u r r i p u i t c l a d i b u s b i s Deus 
Ut p e s t i s p e c u d u m , quse p o p u l a t a s i t 

Y i c i n o s , l ibi nul la s i l? 

Times. S i g n u m , q u o d p e r h i b e n t e s s e c r u c i s D e i , 
M a g n i s qui co l i tur s o l u s in u r b i b u s 
Cbr i s tus , perpe lu i g lor ia N u u i i n i s , 

Cujus f i l ius u n i c u s . 

l l o c s i g n u m , medi i s f ront ibus a d d i t u m , 
C u n c t a r u m p e c u d u m c e r t a s a l u s fuit: 
S i c s v e r o D e u s boc n o m i n e pra-potens, 

S a l v a t o r voc i ta tus e s t . 
' Aquí tibi no significa para (•', s ino que sirve para dar a 

la frase un giro mas a n i m a d o . Pasmado I b ó n de que e con -
tagio no hubiese a tacado los b u e j e s de Tiliro, interpela v i -
vamente a l luculo p a r a a t raer su a tenc ión de un modo m u y 
P a , r l i ) e sde que Constantino hubo sus t i tu ido al ant iguo es tan-
da r t e del imperio el labaro, sobre el cual iba una cruz y el 
monograma del Cristo, el Cristianismo vino á ser la religión 
romana En vano se esforzó Jul iano Apóstata por resuci tar 
los antiguo» Ídolos, pues el paganismo es ' aba abatido p a r a 
s iempre si no comple tamente dest ruido. Bajo el emperador 
Teodosio los templos de I - s falsos dioses fueron ó demolidos, 
ó convertidos en igle?ias; y en adelante solamente Jesucristo 
recibió adoracion publica en las g r a n d e s c iudades . Arrojada 
así de los g randes cent ros de población, la an t igua supers t i -
ción buscó asilo en el campo y en las a ldeas (pogus). De ahí 
el que recibiese el nombre de pagana (rehgio), y que los gen-
tiles fuesen llam dos pagani. 

» Por eso el Omnipotente ha recibido el nombre de Sa lva-
dor (porque vino á salvar). 



¿ 6 P O E M A B U C Ó L I C O D E S E V E R O S A N T O . 

F u g i l c o n t i n u o saeva l u e s g r e g e s : 
M o r b i s ni l l i c u i t . Si t a m e n h u n c D e u m 
E x o r a r e v e l i s , c r e d e r e suff ic i t : 

V o t u m 1 s o l a fides j u v a t . 

N o n u l l i s m a d i d a e s t a r a c r u o r i b u s ; 
N e c m o r b u s p e c u d u m caede repe l l i tur : 
S e d s i m p l e x a n i m i pur i f icat io 

O p t a t i s f ru i tur bon i s . 

B C C C L U S . N * c si c e r t a p r o b a s , T i t y r e , nil m o r o r , 
Q u i n v e r i s f a m u l e r r e l l i g i o n i b u s . 
E r r o r e m v e t e r e m • d i f f u g i a m l i b e n s ; 

N a m f a l l a x e t inan i s e s t . 

T i m o s . . A t q u i j a m p r o p e r a t m e n s m e a v i s e r e 
S u m m i t e m p l a De i ; q u i n a g e , B u c u l e , 
N e c l o n g a m p a r i t e r c o n g r e d i m u r 3 v iarn , 
Chr i s t i e t n u m e n a g n o s c i m u s . 

JEGON. E t * m e c o n s i l i i s j u n g i t e prosper i s . 
N a m c u r a d d u b i t e m , q u i n h o m i n i q u o q u e 
S i g n u m pros i t i d e m p e r p e t e saeculo 5 , 

Q u o v i s m ó r b i d a 6 v i n c i t u r ? 

1 Sola la fe pnede hacer oir tus súplicas. 
* La antigua superst ición, el culto de los dioses del paga-

nismo. 
s Haremos ó vamos á hacer junios el viaje. (El presente se 

emplea algunas veces por el futuro cuando se trata de una 
acción que debe ejecutarse pronto). 

4 También yo deseo en t ra r en vuestro feliz designio. 
1 La vida eterna. 
4 El contagio. 
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SANCTI PAULINI NOLANI 
AD AÜSON1CM EPISTOLA ( E X T R A C T O ) . 

San Paulino de Ñola, de quien va hecha honorífica men-
ción en la vida de san Martin, vista en el primer tomo, nació 
en Burdeos el año 333 ó 355. Su noble l inaje y distinguido 
talento le hicieron obtener muy pronto altos empleos y bri-
llantes dignidades, en términos que fué nombrado cónsul el 
ailo 318. Empero su grande alma, abierta a lodos los senti-
mientos elevados y generosos, conoció luego la vanidad y la 
n a d a de las grandezas. Renunció, pues, joven aun. a todas 
las distinciones humanas , y se consagró enteramente á la 
piedad, sin volver más los ojos hacia un mundo que no lle-
naba MI corazon. Distribuyó á los pobres sus riquezas, que 
eran muy grandes, y partió en 389 para Empana donde con-
trajo matrimonio, según el mismo refiere en el poema XXI 
con estas palabras: 

T r a n s j u g a pvrenes adii p e r e g r i n o s I b e r o s , 

I l t i e m e i h a l a m i s h u m a n a l ege j u g w i 

P a s s u s e s . 

«T se puede conjeturar, dice Florez en su España sagrada, 
q u e esle casamiento se hizo en Alcalá de Henares, de donde 
parece que era la famosa Therasia, mujer del Santo, en 
vista de que allí le nació el hijo deseado, y jumamente por 
haberle enterrado allí (junto al sepulcro dé los santos Justo 
y Pastor) á los ocho dias después de haber nacido.» Fue or-
denado de sacerdote en Barcelona el ano 393; cuya ciudad 
dejó en el siguiente para retirarse á Ñola, donde paso el 
resto de sus dias v murió en 431. Habiéndose pues casi do-
miciliado en España; habiendo sido esposo de una mujer 
española, y padre de un hijo español; habiendo por fin a s -
cendido al sacerdocio en nuestra nación, y P< r manos de un 
obispo nuestro, no falta razón para contarle enlre nuestros 
literatos v santos. , 

Sus cartas á Ausonio son obras maestras, en las cuales 
la poesía más elevada corre parejas con una irresistible e o-
cuencia. El alma del poeta se manifiesta toda entera en los 
sublimes acentos que le inspira la fe cristiana. Vease, como 
muestra, el siguiente extracto de una de ellas, que conside-
r a m o s muy útil á nuestra juventud . Para su perfecta com-
prensión debe saberse que Ausonio, antiguo preceptor del 
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F u g i l c o n t i n u o saeva l u e s g r e g e s : 
M o r b i s ni l l i c u i t . Si t a m e n h u n c D e u m 
E x o r a r e v e l i s , c r e d e r e suff ic i t : 

V o t u m 1 s o l a fides j u v a t . 

N o n u l l i s m a d i d a e s t a r a c r u o r i b u s ; 
N e c m o r b u s p e c u d u m c & d e repe l l i tur : 
S e d s i m p l e x a n i m i pur i f icat io 

O p t a t i s f ru i tur bon i s . 

B C C C L O S . I t e c si c e r t a p r o b a s , T i t y r e , ni l m o r o r , 
Q u i n v e r i s f a m u l e r r e l l i g i o n i b u s . 
E r r o r e m v e t e r e m • d i f f u g i a m l i b e n s ; 

N a m f a l l a x e t inan i s e s t . 

T i m o s . . A t q u i j a m p r o p e r a t m e n s m e a v i s e r e 
Sumrni t e m p l a De i ; q u i n a g e , B u c u l e , 
N e c l o n g a m p a r i t e r c o n g r e d i m u r 3 v iarn , 
Chr i s t i e t n u m e n a g n o s c i m u s . 

JEGON. E t * m e c o n s i l i i s j u n g i t e prosper i s . 
N a m c u r a d d u b i t e m , q u i n h o m i n i q u o q u e 
S i g n u m pros i t i d e m p e r p e t e saeculo 5 , 

Q u o v i s m ó r b i d a 6 v i n c i t u r ? 

1 Sola la fe pnede hacer oir lus súplicas. 
* La an t igua supers t i c ión , el cullo de los dioses del paga-

nismo. 
s Haremos ó vamos á hacer j un ios el viaje. (El presente se 

emplea a lgunas veces por el fu turo cuando se t ra ta de una 
acción que debe e jecu ta r se pronto) . 

4 También yo deseo e n t r a r en vuestro feliz designio. 
1 La vida e terna . 
4 El contagio. 
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SANCTI PAULINI NOLANI 
AD AüSOMüM EPISTOLA ( E X T R A C T O ) . 

San Paul ino de Sola, de quien va hecha honorífica men-
ción en la vida de san Martin, vista en el p r imer tomo, nació 
en Burdeos el »fío 333 6 355. Su noble l inaje y dist inguido 
talento le hicieron obtener muy pronto altos empleos y bri-
l lantes dignidades , en términos que filé nombrado cónsul el 
arlo 3-8. Empero su g rande a lma, abier ta a lodos los senti-
mientos elevados y generosos, conoció luego la vanidad y la 
nada de las grandezas . Renunció, pues, joven aun . a todas 
las dist inciones h u m a n a s , y se consagró en te ramen te á la 
piedad, sin volver más los ojos hacia u n m u n d o que no l le-
naba M I corazon. Distribuyó á los p o b r e s sus riquezas, que 
eran muy grandes , y partió en 389 para España donde con -
trajo matr imonio, según el mismo refiere en el poema XM 
con estas pa labras : 

Trans juga pvrenes adii peregrinos Iberos, 
Illic me Ihalamis humana lege jugwi 
Passns es. 

«T se puede conje turar , dice Florez en su España sagrada, 
q u e este casamiento se hizo en Alcalá de Henares , de donde 
parece que era la famosa Theras ia , m u j e r del Santo, en 
vista de que allí le nació el hijo deseado, y j u m a m e n t e por 
haber le enterrado allí ( junto al sepulcro d é l o s santos Justo 
y Pastor) á los ocho dias después de h a b e r nacido.» Fue or-
denado de sacerdote en Barcelona el año 393; cuya ciudad 
dejó en el s iguiente para ret i rarse á Ñola, donde paso el 
resto de sus dias v murió en 431. Habiéndose pues casi do-
miciliado en España ; habiendo sido esposo de una m u j e r 
española, y padre de un hijo español; habiendo por fin a s -
cendido al sacerdocio en nuestra nac ión , y P< r manos de u n 
obispo nues t ro , no falta razón para contar le en t re nuestros 
literatos v santos. , 

Sus car tas á Ausonio son obras maes t ras , en las cuales 
la poesía m á s elevada corre pare jas con u n a irresistible c o-
cuencia . El a lma del poeta se manif iesta toda entera en los 
subl imes acentos que le inspira la fe cr i s t iana . Vease. como 
muest ra , el s iguiente extracto de u n a de ellas, que conside-
r a m o s muy útil á nues t ra j u v e n t u d . Para su perfecta com-
prensión debe saberse q u e Ausonio, ant iguo preceptor del 



Sanio, y hombre no muy cristiano según todas las trazas, le 
escribió varias cartas, en las que procuraba persuadirle 
que se volviera á Francia y no se consagrara tan plenamente 
á Jesucristo como el Santo intentaba hacerlo: y en una de 
ellas, que es à la que se contesta en dicho extracto, decia el 
preceptor lo siguiente, que copiamos para que se vea mejor 
como desvanece despues uua por una san Paulino las espe-
cies vertidas por Ausonio: 

Vertisti, Pauline, tuos, dulcissime, mores? 
Vasconis hoc sallus, et ninguida Pyrenañ 
Hospitia, et nostri facit hoc oblivio coeli? 
Imprecer ex merito quid non Ubi, Iberia tellus? 
Te populent Pieni, le perfidus Annibal urat; 
Te belli sedem repetat Sertorius exsul. 
Ergo menm, patrizeque decus, columenque senati, 
Bilbilis, aul h;erens scopulisCalagurris habebit? 
Aut qu®, dejectis juga per scruposa ruinis 
Arida lorrentem Sicorim despectal llerda? 
Quis lamen isla libi tam lorcga silenlia suasit 
Impius? Ut nullos hic vocem vertat in usus, 
Gaudia non illuni vegetent; non dulr ia valum 
Carmina, non blandaj modulalio Ilesa querelle, 
Non fera, non ¡llura pecudes, non mulceat ales, 
Non qu;e pastorum nemoralibus abdita lucis 
Sola tur nostras Echo resecula quere as. 
Tristis, egens, deserta colai; tacitusque pererret 
Alpini convexa jugi: ceu dicitur oli ra 
Mentis inops, ccetus hominum et vestigia vitans, 
Avia perlustrasse vagus loca Bellerophontes. 

H O Í C precor: hanc vocera, Bceolia numida, Mus® 
Accipite; et Laliis vateui revocate Camcenis. 

AUSONIO PAULINUS. 

D e f o r e ' m e p a t r i i s t o t a t r i e t e r i d e t err i s , 
A t q u e a l i u m l e g i s s e v a g i s e r r o r i b u s o r b e m , 
C u l t a pri i is veslraa o b l i t u m c o n s o r t i a vitae, 

1 Excitada tu compasión por quejas respetables, rae r e -
prendes muchas veces el que me halle tres años há ausente 
de ra i patria, y que echando en olvido tu amable trato con 
el q u e an tes me honraba, despues de haber divagado acá y 
acul lá , haya elegido por mi domicilio otra región. Recibo 
con car iño esos venerandos trasportes, hijos de un corazon 
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I n c r e p i t a s , s a n c t i s m o t à p i e l a t e q u e r e l i s . 
A m p l e c t o r patr io v e n c r a n d o s p e c t o r e m o l u s , 
Et m i h i g r a t a n d a s s a l v i s a f l e c l i b u s ¡ras: 
Sed r e d i t u m inde m e u m , g e n i t o r , t e p o s c e r e m a l l e m , 
U n d e dari pos s i t . R e v o c a n d u m 1 m e tibi credarn, 
Cùm s t e r i l e s f u n d a s non ad d i v i n a p r e c a t u s , 
Cas ta l id i s s u p p l e s a v e r s o N u m i n e M u s i s ? 
N o n b i s n u m i n i b u s l ib i m e pa lr ia 'que r e d u c e s . 
Q u o d d a t u r , 1 in n i h i l u m ( s i n e N u m i n e n o m i n a M u s a s 
S u r d a v o c a s e t nu l la rogas) l e v i s hoc fere t aura . 
Irrita ventosa» r a p i u n t luec v o t a procel la) , 
Qua; n o n m i s s a D e o v a c u i s in n u b i b u s h s r e u t , 
N e c p e n e t r a n t super i s t e l l a n t e m R e g i s in a u l a m . 

Si l ibi cura m e i red i tùs i l luni a s p i c e e t ora, 
Qui toni tru s u m m i quat i t i g n e a c u l m i n a coeli, 
Qui trif ido i g n e mica t , n e c i n a n i a m u r m u r a m i s c e t , 
Q u i q u e s a t i s k ccelo s o l e s l a r g i t u r e t i m b r e s , 
Qui ' s u p e r o m n e quod e s t , ve l in o m n i a t o t u s u b i q u e 

paternal , y esos enojos de que debo congratularme, por de-
mostrarme ellos que aun se mantiene vivo tu afecto para 
conmigo. Pero, padre, etc. (Antes de peciore y de affeclibus 
puede suplirse prw.—Da el Sanio á Ausonio el lilulo de padre 
por las atenciones que le debe como preceptor.) 

1 Creere que puedas recobrarme cuando dando (Je mano 
al verdadero Dios y humillándote ante las musas de Casta-
lia, diriges tus estériles súplicas a cosas no divinas? Por la 
mediación de semejantes deidades no me restituirás ni a tí 
ni á la patria (Castalia, fuente del Parnaso.—Para compren-
der bien lodo este pasaje vuelvan a leerse los dos últimos 
versos de Ausonio.) 

Supl. his numinibus, id est, musis. El más ligero airecillo 
bastara para desvanecer tales súplicas; puesto que cuando 
prescindiendo del verdadero Dios, te diriges á las musas, 
invocas nombres que no oyen, y ruegas a cosas que no 
existen. 

3 Snpl. est. (Obsérvense las sublimes ideas emitidas en los 
tres versos anteriores y algunos de los siguientes.) 

* Satis, a los sembrados: calo, desde el cielo. 
s Jesucristo, que siendo superior a lodo, y abarcándolo 

iodo, y estando todo en todas parles y en lo más íntimo de 
todas las cosas, las gobierna todas. (El estar Jesucristo lodo 
en todas partes, etc., es por su inmensidad como Dios.) 

T O M . I I I . 4 



5 0 C A R T A D E 

O m n i b u s i n f u s u s r e b u s r e g i t o m n i a C h r i s t u s . 
Q u i m e n t e s t e n e t a t q u e m o v e t , qu i t e m p o r a nos tra 
E t loca d i s p o n i t : q u ò d si contrar ia v o t i s 
C o n s t i t u â t n o s t r i s , p r e c e ' d e f l e c t e n d u s in i l la e s t , 
Quaì v o l u m u s . Q u i d me a c c u s a s ? si d i s p l i c e t a c t u s , 
Q u e m g e r o a g e n t e Deo, pr iùs e s t ( s i fas) r e u s auc tor , 
Cui * p l a c e t a u t f o r m a r e m e o s , a u t v e r t e r e s e n s u s . 

N a m m e a s i r e p u t e s , quaî pr i s t ina s , qu<e l ib i noia, 
S p o n t e f a t e b o r e u m modo me n o n e s s e , s u b i l io ' 
T e m p o r e qui f u e r i m , q u o non p e r v e r s u s h a b e b a r , 
E t p e r v e r s u s e r a m , falsi c a l i g i n e c e r n e n s , 
S t u l t a 5 Dei s a p i e n s , e t mort i s p a b u l a v i v e n s . 
Q u ò 6 m a g i s i g n o s c i mihi fas , qu ia p r o m p t i ù s e x hoc 
A g n o s c i d a t u r , a s u m m o g e n i t o r e n o v a r i . 
Q u o d n o n m o r e m e o ger i tur : non arbi tror , i s t i s 
C o n f e s s u s d i c a r m u t a U c in prava n o t a n d u m 
E r r o r e m m e n t i s , q u o n i a m s i m s p o n t e p r o f e s s u s , 
M e non m e n t e m e â v i t a m m u t a s s e p r i o r e m . 
M e n s n o v a m e , f a t e o r , c e p i l , m e n s n o n m e a q u o n d a m , 
Sed mea n u n c , a u c t o r e D e o , qui si q u i d in a d i i 
I n g e n i o v e m e o s u a d i g n u m ad m u n i a v i d i t , 
Grat ia p r i m a t i b i , t ib i g lor ia d e b i i a c e d e i , 
C u j u s praccept i s ' p a r t u m es t q u o d C h r i s t u s a m a r e t . 

' Hemos de inc l inar le con ruegos á que nos conceda lo que 
deseamos. 

1 Que se complace, ora en formar mis pensamienlos nue-
vos, ora en reformar los anliguos. 

5 Mis antiguos hábi tos , mi modo de vivir de otro tiempo. 
* Que fui en aquel tiempo, cuando era tenido por hombre 

de bien y, etc. 
8 Teniendo una sabidur ía loca á los ojos de Dios, y vivien-

do pasto de la m u e r t e . 
6 V puede perdonárseme tanto más, cuanto que el obrar yo 

ahora contra mi cos tumbre revela claramente que es l'ios 
quien me renueva . Ni dirás, creo que con declarar yo es-
pontáneamente q u e mude de vida no á impnl-os de mi 
propia voluntad, confe-é que mi voluntad se ha desordenado. 

' C U N O S preceptos m e hicieron adquir ir lo que Jesucristo 
ha podido amar en mí . 

E n d e , p r e c o r , m e l i o r a p u t e s , n e m a x i m a perdas 
P r i e m i a , d e t e s t a n d o t u i s b o n a f o n l i b u s orta . 
N o n e t e n i m ' m i h i m e n s v a g a n u n c , n e q u e p a r t i c i p a n l û m 
V i t a fugax h o m i n u m , Lyciae q u a m s c r i b i s iu antr i s 
P e g a s e u m v i x i s s e e q u i t e m , l i ce t a v i a m u l t i 
N u m i n e a g e n t e c o l a n t , c lari v e l u t a n t e s o p h o r o m 
Pro s t u d i i s M u s i s q u e s u i s , e t n u n c q u o q u e c a s t i s 
Qui Chr i s tum s u m p s e r e a n i m i s a g i t a r e f r e q u e n t a i , 
N o n i n o p e s a n i m i , n e q u e de f e r i t a l e l e g e n l e s 
D e s e r l i s h a b i t a r e l o c i s , s ed in a r d u a vers i 
S i d e r a , s p e c l a n t e s q u e D e u m , v e r i q u e p r o f u n d a 
P e r s p i c e r e i n t e n t i , d e v a n i s l ibera c u r i s 
Ol ia a m a n t , s t r e p i t u s q u e fori r e r u m q u e t u m u l t u s , 
C u n c t a q u e d i v i n i s i n i m i c a n e g o t i a d o n i s , 
E l Christi i m p e r i i s e t a m o r e s a l u t i s , a b h o r r e n t . 
S p e q u e l i d e q u e D e u i n , s p o n s à m e r c e d e , s e q u a n t u r , 
Q u a m referet c e r t u s * n o n d e s p e r a n l i b u s auctor , 
Si m o d o n o n v i n c a n t v a c u i s pra ì sent ia r e b u s ; 
Q u o q u e v i d e t s p e r n a t , quae n o n v i d e t ut m e r e a t u r , 
S e c r e t a i g n i t u s p e n e t r a n s coelest ia s e n s u s . 

1 Pues no anda ahora errante mi alma, ni llevo la vida fu-
gaz de los hombres vagabundos, esa vida que dices tú llevó 
en las cuevas de la Licia, el gincte del Pegaso: aunque tam-
bién ahora muchos, por inspiración divina, habitan en luga-
res retirados, como lo hicieion ant iguamente sábios esclare-
cidos por seguir su inclinación y atender á sus musas. Si, 
también ahora muchísimos que recibieron á Jesucristo en 
sus castas a lmas concurren á los desiertos, tomando el parti-
do de habitar en ellos, no por cortedad de espíritu ni por 
carácter salvaje, sino porque, fija su mente en el cielo, etce-
tera. (Nótese en todo este pasaje el magnifico elogio que hace 
san Paulino de los solitarios cristianos.—Licia, provincia del 
Asia menor. Belerofonte: de éste cuenta la fábula que montó 
el caballo Pegaso para ir á pelear contra la Quimera. Agitare 
frequentant por freqventes agunl). 

* Que dará el fieI autor [de tales resoluciones) á los que no 
p i é r d a n l a esperanza, con tal que no lo seduzcan con sus 
r anos atractivo» los bienes presentes, y con tal que su alma, 
etc. (Llamase á esta sensus ignitus por su activ idad, pero es 
poco usada semejante locncion. El quam referet, etc. puede 
también traducirse: que infaliblemente dara el autor de to-
das las cosas a los que, etc.) 
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N a m q u e caduca p a t e n t n o s t r i s , { e t e r n a n e g a n t u r 
Y i s i b u s , e t n u n c s p e s e q u i m u r q u o d m e t i l e v i d e m u s , 
S p e r n e n t e s 1 v a i i a s r e r u m s p e c t a c u l a f o r m a s , 
E t m a l e c o r p o r e o s bona s o l l i c i t a n t i a v i s u s . 
A t t a m e n haec s e d i s s c i l l i s s e n t e n t i a v i s a e s t , 
T o t a qui bus j a m l u x pa tu i t v e r i q u e b o n i q u e , 
Y e n t u r i i e t e r n u m * s i e d i , e t p r a s e n t i s i n a n e . 

At ' m i h i , n o n e a d e m cui g l o r i a , c u r e a d e m s i t 
F a m a ? F i d e s vo t i par e s t . S e d a m o e n a c o l e n t i , 
N u n c e t i a m e t b l a n d a p o s i l o l o c u p l e t i in a d i 
L i l t o r i s , lande heec j a m t a m f e s t i n a t a l o c o r u m 
I n v i d i a es t? U t i n a m j u s t u s m e c a r p e r e l i vor 
I n c i p i a t ! Chr i s t i s u b n o m i n e p r o b r a p l a c e b u n t . 
N o n pat i tur t e n e r u m m e n s N u m i n e f i r m a p u d o r e m 
E t l a u s h ì c c o n t e m p l a redi t m i h i j u d i c e C h r i s t o . 

N e m e i g i t u r , v e n e r a n d e p a r e n s , h i s u t m a l è v e r s u m 
I n c r e p i t e s s t u d i i s , n e q u e ' m e v e l c o n j u g e c a r p a s , 
Y e l m e n t i s v i t i o : n o n a n x i a B e l l e r o f o n t i s 
M e n s e s t , n e c T a n a ' q u i l 6 m i h i , s e d L u c r e t i a c o n j u x . 
N e c m i h i n u n c pa lr i i e s t , ut v i s , o b l i v i o ccel i , 

' Menospreciando los espectáculos de las cosas mundanas , 
que no son sino formas inconstantes (es decir, despreciando 
la inconstantes aparescencias de los objetos visib es). 

1 l.a eternidad de la vida futura , y la nada de la presente. 
Mtemum é inane se toman sustant ivamente. 

3 Mas ¿por que yo, que no tengo la gloria de los solitarios 
cristianos, hó de gozar del alto concepto que ellos merecen? 
Mi fé y mis deseos son los mismos que los suyos, no hay 
duda; pero mient ras habito en un pais delicioso, mientras 
ahora mismo me hallo colorado en la apacible ribera de una 
rica costa, ¿por qué anticipárseme así el cargo de habitar ya 
en lugares desiertos? 

4 Verso hermoso y que expresa una interesante verdad. 
3 Ni me censures , ora por causa de mi esposa, ora por mi 

(pretendida! debilidad de espíritu. 
6 Tanaqnil, m u j e r de Tarquino el Soberbio, ejercía grande 

imperio sobre su esposo: por esto Ausonio da este nombre á 
Theasia, por sospechar que ella era la que le enajenaba el 
corazón de san Paul ino. 

Qui s u m m u m s u s p e c t o D e u m ; q u e m qui co l i t u n u m , 
l l i c v e r é m e m o r es t coeli. C r e d e e r g o , p a t e r , n o s 
N e c cceli i m m e m o r e s , n e c v i v e r e m e n t i s e g e n t e s , 
H u m a n i s q u e 1 a g i t a r e l o c i s . S t u d i a ipsa p i o r u m 
T e s t a n t u r m o r e s h o m i n u m ; n e c e n i m i m p i a s u m m u m 
G e n s p o t e r i t n o v i s s e D e u m . S i n t * m u l t a l o c o r u m , 
Mul ta h o m i n u m s t u d i i s i n c u l l a , e x p e r t i a l e g u m : 
Q U Ì C r e g i o a g r e s t i ritu c a r e t ? A u t q u i d in i s t i s 
I m p r o b i t a s a l i e n a noce t? Q u i d tu m i h i v a s t o s 
Yascon i í e s a l t u s , e t n i n g u i d a Pyrenae i 
Obj ic i s h o s p i t i a 3 , in p r i m o q u a s i l i m i n e fixus 
Hispan<e r e g i o n i s a g a m , n e c s i t l o c u s u s q u a m 
R u r e v e l u r b e m i h i , s u m m u m 4 q u a d i v e s in o r b e m 
U s q u e pa te t m e r s o s s p e c l a n s H i s p a n i a s o l e s ? 

S e d f u e r i t 8 f or tuna , j u g i s h a b i t a s s e l a t r o n u m : 
N o n lare b a r b a r i c o r i g u i , m u t a t u s in i p s o s , 
I n t e r q u o s h a b i t o , soc ia f e r i t a l e , c o l o n o s . 
N o n rec ip i t m e n s pura m a l u m , n e q u e l í e v i b u s h i e r e n t 
I n s p e r s e (ibris ' macula; : s i c Y a s c o n e sai tu 
Q u i s q u í s a g i t p u r u s s c e l e r i s v i l a m in ter i n i q u o s . 
N u l l a a b i n h u m a n a moru iu c o n t a g i a d u c i t 
H o s p i t e . Sed mih i cur s i l a b i l io n o m i n e c r i m e n 
Qui d i v i s a ' c o l o , ut c o l u i , loca j u n c i a s u p e r b i s 
U r b i b u s , e t laetis h o m i n u m c e l e b e r r i m a c u l l i s 8 ? 

1 Y debes estar persuadido que habito en. . . . 
» Concesion artificiosa. 
3 Vuelvan á leerse los versos de Ausonio. 

4 Orden: Qtiá ílispania dives, speclans seles mersos. patet us-
que in orbem summum. Orbem summum: la extremidad, el ul-
timo confín del universo. 

' Otra concesion del mismo género. Pero admitamos que 
tenga la desgracia de pasar mi vida en montes infestados de 
ladrones. 

* Fibras lisas, pulidas, bruñidas . 
7 Que habito, como en otro tiempo, en lugares muy dife-

rentes. 
8 Culta, campos cultivados. Ilominum hace oposicíon á la-

íronum de arr iba. 



S Ì CARTA DE 
A c si V a s c o n i c i s m i h i v i t a f u i s s e t in o r i s , 
Cur n o n , m o r e m e o p o t i ù s formata , f e r i n o s 
P o n e r e t in n o s t r o s m i g r a n s g e n s barbara , r i tus? 
N a m q u o d in a v e r s i s l i a b i l a c u l a p o u i s I b e r i s 
U r b i b u s , e t d e s e r t a t u o l e g i s ' oppida v e r s u , 
M o n t a n a m q u e m i h i C a l a g u r r i m et B i l b i l i m a c u t i s 
P e n d e n t e m s c o p u l i s , c o l l e m q u e j a c e n t i s Ilerdae 
E x p r o b r a s , v e l u t h i s h a b i t e m laFis exu l e t u r b i s 
E x t r a h o m i n u m t e c t a a t q u e v i a s : an c r e d i s l b e r a ì 
H a s t e l l u r i s o p e s , I l i s p a n i n e s c i u s o r b i s s , 
Q u o g r a v i s i 1 l e poli s u b p o n d e r e c o n s t i t i t A t l a s , 
U l t i m a n u n c e j u s m o n s por t io m e t a q u e terra;, 
D i s c l u d i t b i m a r e m c e l s o qu i v e r t i c e Cai pen? 
B i l b i l i s b u i e t a n t u m , C a l a g u r r i s , Herda n o t a t u r , 
Caesarea e s t a u g u s t a * c u i , cu i B a r c i n o amoena , 

1 Poneré es aquí s inón imo de deponere: dejar . 
5 Escoges. (Las l ies ciudades que cila luego, son Calahor-

ra, Bilbilis y Lérida. La antigua Bilbilis, patr ia del poeta 
Marcial, es ahora Calatayud.) 

3 Poco conocedor de ta región española, en la que soste-
niendo el pesado ciclo se paró aquel Atlante, ahora monte 
suyo y término de la t ierra, que etc. (Allante fué rey de 
Mauritania y famoso astrónomo. Como contemplaba mucho 
las estrellas desde un monte, íingieron los poeliis gentiles 
que sostenía el cielo con sus hombros, y que habia si o con-
vertido en el monte aque l ; idea que con libertad poética 
reproduce aquí el Santo. El principal monte Alias se halla 
en Africa entre la Berber ía y el Hiledulgerid: el menos princi-
pal se encuentra también en Africa a lo largo del estrecho de 
Gibrallar, que es del q u e habla nuestro poi ta.—Por Calpe 
ó columnas de Hércules entienden los poetas el gran peñón 
sobre el que está hoy edificado Gibrallar. Llamábanle asi 
porque Hercules habia edificado en el y en el monte Ahila, 
que esta enf rent - en el Africa, dos columnas con la inscr ip-
ción Non plus ultra, p a r a significar no habia ya más tierra 
que conquistar .) 

4 Zaragoza es una c iudad tan antigua que se ignora su 
fundación: solo se sabe que fué reedificada antes del naci-
miento del Salvador por el emperador Augusto César, quien 
la dió su nombre de Cccsar Augusta. Nótese pues como el 
poeta sustantiva la pa labra Augusta y le aplica el adjetivo 
Casarca, con lo cual encarece su importancia, y además 
forma mejor correspondencia con lo que dice de Barcelona y 
Tarragona. 
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Et c a p i t e i n s i g n i d e s p e c l a n s 1 Tarraco p o n t u m ? 

Q u i d n u m e r e m e g r e g i a s t e r r i s e t m e e n i b u s u r b e s , 
Q u à g e m i n u m f e ü x H i s p a n i a l e n d i t in aäquor \ ^ 
Q u à B e t i s O c e a n u m , T h y r r e n u m q u e a u g e t I b e r u s , 
L a t a q u e d i s t a u t i s p e l a g i d i v o r i l a c o m p l e t , 
O r b e suo Imeni p o n e n s in l i m i t e m u n d i *? 

A n t e * h a b i t o s m o r e s n e c s e m p e r f l e c t e r e v i t a m 
C r i m e n h a b e t , n a m q u e e s t l aud i b e n e v e r t e r e : c ù m m e 
I m m u t a t u m a u d i s , S t u d i u m o f l i c i u m q u e r e q u i r e . 
Si p r avo r e c t u m , si re l l ig iosa p r o f a n i s , 
L u x u r i e p a r c u m 6 , t u r p i m u l a t u r h o n e s t u m ; 
S e g n i s , i n e r s , o b s c u r u s a g o : m i s e r e r e s o d a l i s 
I o m a l a p e r v e r s i , b l a u d u m l i ce t ' i r a p a r e n t e m 
E x c i t e l , u t l a p s u m rec t i s i n s t a u r e t a m i c u m 
M o r i b u s , e t m o n i t u 8 r e p a r e l m e l i o r a s e v e r o . 

A l »s i f o r t e id i d e m , q u o d legi e t q u o d s e q u o r , a u d i s , 

« Nólc«c la propiedad de esta voz, la grandeza de la idea y 

^ « ' S S S . n P o S E l se extiende desde e l m a r M e d i -
l e 7 | f e S o a x l ? i o e Guadalquivir desemboca en el Océa-
no por S. Lúcar, y el Ebro en el Mediterráneo cerca de Toi -
l ° Í a E s en verdad muy glorioso para los españoles un elogio 
tan cumplfdo de nueslro territorio, ciudades y costumbies, 
hecho por un poela, un literato y un santo tan ins 'gne como 
san Paulino. 

" Habia dicho Ausonio: . . 
Yertisti, Pauline, tuos, dulcissime, mores? 

Y contesta el Santo: , . . 
No siempre es criminal el mudar de costumbres \ de vida, 

pues el mudarlas en b i e n e s glorioso. Cuando oyes que yo 
me he mudado, infórmale (antes de cendrarme) de mi afición 
actu al \ de los deberes que me impongo. 

s Parcum se toma aquí sustantivamente, y significa tem-
planza, sobriedad. 

' Conmueva enhorabuena 
8 V le vuelva mejor con severas amonestaciones. 
« Mas «i por ventura se te informa con exactitud acerca 



• J ' 6 C A R T A D E 

C o r d a p i o v o v i s s e D e o , v e n e r a b i l e C h r i s t i 
I m p e r i u m d o c i l i p r o c r e d u l i t a l e s e q u e u t e m , 
P e r s u a s u m q u e De i m o n i t i s , « t e r n a p a r a r i 
P r a e m i a m o r t a l i , d a m n i s p r a s e n l i b u s e m p t a ; 
N o n r e o r id s a n o s i c d i s p l i c u i s s e p a r e n t i , 
M e n t i s ut e r r o r e m c r e d a t , s i c v i v e r e C h r i s t o , 
l ' t C h r i s t u s s a n x i t . J u v a t h o c , n e c poen i t e t h u j u s 
E r r o r i s : s t u l t u s 1 d i v e r s a s e q u e n t i b u s e s s e 
N i l m o r o r , ae t erno m e a d u m s e n t e n t i » R e g i 
S U s a p i e n s , B r e v e , q u i d q u i d h o m o e s t ' , ut c o r p o r i s «egri , 
T e m p o r i s o c c i d u i , e t s i n è C h r i s t o p u l v i s e t u m b r a . 
Q u o d p r o b a t a u t d a m n a t , t a n t i e s t , q u a n t i a r b i t e r i p s e . 
I p s e o b i t , a t q u e i l l i s u u s e s t c o m i t a b i l i s e r r o r , 
C u m q u e s u o m o r i e n s s e n t e n t i a j u d i c e t r a n s i t 3 . 

? o L P ^ n í n m
q « e , n e f t 0 m a d ? y s c , c c í e n l a q u e r o , 

™ M d o m e ' c o r i f o , n ! e lo prescr ibe a n a fé dócil, á ios 
m b e 9 , p r e C C p l O S d e J e s « c r i s t o , y persuadido por as 
í rL p.¿rn r U C

a
C Í O n e s \ q u e , e s , l i , n P ^ P a r a d o s al hombre p r e -

" „ ' C r n O S cambio de los daños présenles , he consa-
g rado mi corazon al Dios de las miser icordias , ele 
n ¡ e n ^ n 0 v T h . ' , U ' P ? I 1 ? f P ' , S a , r p o r n c c ¡ 0 a l o s ° j ° s ^ los que p i ensan y obran de diferente m a n e r a , con lal que ' 

n m 1 t S ! homo í s V — F í . e s t á por 
S « ^ » - L'v'0- Gens(Minea regione) divilüs 
CTp; n ? ñ f t

g n n i e c r i C a ' s e g ü n opn ' cnc ia -le aquel laTegion:» 
níma p o r ,"°< l ° d e d i c h a restr icción, excluye al 
a l m a de la corla duración de que aqu í habla . 
verso ' , a n b e , l l i í . ' n e n , l e extendido en estos cinco 
S f p n r P r o n l ° p ? s a c l hombre , y con el to . lossus j u i -
S n i e n ^ - °N q u C m l K , s l a e l l i n " e l a carta se desarrol la el 
S i / v n l 1 ? ' J I " C , 0 S d c D , ° 8 . q n e son los que me 
rinin p í n í i l i f i S 1 l i e me preparo .» Todo este t í ñ a l e s 
í p n ^ u ' i i o sn\?<fi Vi f pensamiento y de u n a he rmosura d e 
i S n i r f p S ' í " l ° d ° e l 0 g i 0 - E n l o s Poetas p ro fanos no se 

r r l l g l , n i í c a p a z , l e p roduc i r en c a l m a impre-
s iones tan fuertes y tan sa ludab les . Es porque cuando los 
R « ! ® : h a b l a n d e D i o s . d e la i n K S S d e l S 

V ¿?prn! , i ! , r a ' ^ " U i n i 0 ' l a s r ecompensas 
y cast igos eternos es decir , de o q u e b a r d e más san io v 
nuestra a'lrna n H , B d .0 ' "C " i a s « "«S * S í j r t ó d í 
E , t r " p r 0 p 1 , 0 p a r a f o r m a r e l corazón de l a 
m i . S i í a í ' p P « r - T r , f l - C a . r y e ' ^ a r s n s sent imientos , para co -
m u n i c a r l e el amor a lo verdadero, á lo bueno v a lo bello-
w V S S S S ü E S ' REPEUN\0SJ

 1 0 8 poetas cristiaDOS t ra taN g r j Q d e s y sub l imes verdades , son, y lo son ún i camen te 
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À t n i s i , d u m t e m p u s p r a s e n s d a t u r , a n x i a n o b i s 
Cura s i t a d D o m i n i p r a j c e p t u m v i v e r e C h r i s t i , 
S e r a e r i t e x u t i s h o m i n i q u e r i m o n i a m e m b r i s , 
D u m l e v i a h u m a n ® m e t u i t c o n v i c i a l i n g u a ; , 
N o n t i m u i s s e g r a v e s d i v i n i j u d i c i s i r a s ; 
Q u e m 1 P a t r i s » t e r n i s o l i o d e x t r à q u e s e d e n t e m , 
O m n i b u s i m p o s i t u m R e g e m , e t l a b e n t i b u s a n n i s 
Y e n l u r u m , u t c u n c t a s a - q u a t o e x a m i n e g e n t e s 
J u d i c e t , e t v a r i i s r e f e r a t s u a p r i e m i a g e s t i s , 
C r e d o e q u i d e m , e t m e t u e n s * , s t u d i o p r o p e r a n t e l a b o r o , 
Si q u a d a t u r , n e m o r t e p r i ù s q u à m c r i m i n e s o l v a r . 

H u j u s in a d v e n t u r a ' t r e p i d i s m i h i c r e d u l a fibris 
C o r d a t r e m u n t , g e s t i t q u e a n i m a id j a m c a u t a f u t u r i 
P r a m e t u e n s , n e v i n c t a a i g r i s p r o c o r p o r e c u r i s , 
P o n d e r i b u s q u e g r a v i s r e r u m , si f o r t e r e c l u s o 
I n c r e p i t e t t u b a v a s t a p o l o , n o n p o s s i t in a u r a s 
R e g i s ad o c c u r s u m l e v i b u s s e t o l l e r e p e n n i s , 
I n t e r h o n o r a v o l a n s s a n c t o r u m raillia c c c l o , 
Q u i p e r i n a n e l e v e s , n e q u e m u n d i c o m p e d e v i n c t o s 
A r d u a in a s t r a p e d e s faci l i m o l i m i n e t o l l e n t , 
E t t e u e r i s * v e d i p e r s i d c r a n u b i b u s i b u n t , 
Coe les tem ut m e d i o v e n e r e n t u r i n a e r e R e g e m , 
C l a r a q u e a d o r a t o c o n j u n g a t 0 a g m i n a C h r i s t o . 

I I i c m e l u s e s t , l a b o r i s t e , d i e s n e m e u l t i m u s a t r i s 
S o p i t u m t e n e b r i s s t e r i l i d e p r e n d a t i n a c t u , 

e l los inspirados p o r u n a filosofía y u n a religión d iv inas , 
que les hacen de ja r muy atrás a todos los poetas del paga-
nismo. 

1 Orden: Quem equidem credo sedentem, etc. 
s Y temiéndolo, me afano cuanto puedo por si consigo d e -

j a r el cr imen an tes que la vida. (Si qua, id esl, ratione.) 
3 Esperando la llegada dc éste, es decir , de Jesucristo. (El 

poeta se refiere a la segunda venida del Salvador, que será 
para juzgar a los vivos y á los muertos . ) 

4 Delicadas, t rasparentes . 
« Supl . se. 



5 8 CARTA DE SAN PALLINO DE NOLA. 

T e m p o r a s u b vacuis d u c e n t e m perd i ta c u r i s . 
N a m q u i d a g a m ? Lent i s si d u m c o n n i v e o v o t i s , 
C h r i s t u s a b aetherià m i h i . p r o d i t u s a r c e c o r u s c e t , 
E t s u b i t i s D o m i n i ccelo v e n i e n t i s a p e r t o 
P r a i s t r i c t u s radiis, o b s c u r a e t tr is t ia n o c t i s 
Suf i 'ugia , i l l a t o confusus l a m i n e , qua ìram? 
Quod ' m i h i n e pareret ve l d i f l ident ia v e r i , 
Y e l p r a s e n t i s amor v i t e r e r u m q u e v o l u p t a s , 
C u r a r u m v e labor, p lacu i t p r a v e r t e r e c a s u s 
P r o p o s i t o , e t curas f inire s u p e r s t i t e v i ta , 
C o m m i s s i s q a e Deo v e n t u r a in sajcula r e b u s , 
E x p e c t a r e trucero securo p e c t o r e m o r t e m . 
S i p l a c e t h o c , gratare tui s p e d i v i l e a m i c i ; 
S i c o n t r a e s t , Christo t a n t u m m e l i n q u e probar i 

' Pues para evi! r que me ocasione tamaña desgracia ó la 
falta de fe verdadera, ó etc. 

* llenísimo dilema, que debajo de formas corteses encier-
ra un so lemne ulnmatura, no muy á guslo, seguramente, 
del preceptor A U S O D Í O Pero ello es que por haberse m a n -
tenido constante t- o Paulino en sus piadosos propósitos, me-
rece noy nues t ra veneración en los altares. 

5 9 

Ex Sanc to Avilo. 

Nacido Alcimo Ecdicio Avito hacia la mitad del siglo Y en 
e l s e n o de una familia patricia y senatoria de la Auvernia, 
en Francia, ascendió a la silla episcopal de Yiena en el pro-
pio reino, la que ocupó hasta el 5 de febrero de BÍ5, día de 
' u muerte. Asistió a muchos concilios, y tuvo parle en los 
mas importantes acontecimientos de su siglo. En la lucha 
que sostuvo contra los arríanos tuvo frecuentes relaciones 
con el rey de los borgofleses, Gondebaud, fautor de esos he-
rejes y logró convertir á su hijo Sigismundo. Este celebre 
obispo compuso cinco poemas en verso exámetro sobre el 
Génesis v el Éxodo: 1.° De origine mundi; 2.° De peccato ongi-
naU- 3.° fie senlentia Dei; 4 ° De diluvio mundi; 5.° De iransilu 
maris fíubri, de los cuales los tres primeros forman un lodo 
completo que se podría intitular Paraíso perdido: llevando 
Ventaja en alga nos puntos al jus tamente célebre de Millón, 
prescindiendo aun de que el poeta ingles, cuya vasta eru-
dición es bien notoria, se aprovechó sin duda del trabajo del 
poeta latino, pues cabalmente este trabajo u obrita se publi-
có en el siglo XVI. Los versos de san Avito son de buena 
composicion, su estilo claro y preciso. Este poeta fué dotado 
de invención y de brillo, habiendo logrado hacer una obra 
original sin traspasar nunca los limites de la sagrada Es-
critura. Lo únic* que causa menos placer algunas veces en 
la lectura de estos poemas son algunas reminiscencias ó 
imitaciones paganas. Felizmente son pocas. 

D E ORIGINE MUNDI. 
I. Virl crcat lo . 

E r g o ubi c o m p l e t i s f u l s e r u n t o m n i a r e b u s , 
O r n a t u q u e s u o p e r f e c t u s c o n s l i t i l orb i s , 
T u m Pater o m n i p o t e n s «eterno l u m i n e laetum 
C o n t u l i t ad t érras s u b l i m i e x a i l h e r e v u l t u m , 
I l l u s l r a n s q u o d e u m q u e v i d e t p lace t ipsa t u e n t i 
Art i f i c i fac tura s u o , l a u d a l q u e Crea lor 
D i s p o s i t u m p u l c h r o q u e m c o n d i d i t o r d i n e m u n d u m . 
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Suf i 'ugia , i l l a t o confusus l a m i n e , qua ìram? 
Quod ' m i h i n e pareret ve l d i f l ident ia v e r i , 
Y e l p r a s e n t i s amor v i t e r e r u m q u e v o l u p t a s , 
C u r a r u m v e labor, p lacu i t p r a v e r t e r e c a s u s 
P r o p o s i t o , e t curas f inire s u p e r s t i t e v i ta , 
C o m m i s s i s q a e Deo v e n t u r a in sajcula r e b u s , 
E x p e c t a r e trucero securo p e c t o r e m o r t e m . 
S i p l a c e t h o c , gratare tui s p e d i v i l e a m i c i ; 
S i c o n t r a e s t , Christo t a n t u m m e l i n q u e probar i 

' Pues para evi! r que me ocasione tamaña desgracia ó la 
falta de fe verdadera, ó etc. 

* llenísimo dilema, que debajo de formas corteses encier-
ra un so lemne ulnmatura, no muy á guslo, seguramente, 
del preceptor A U S O D Í O Pero ello es que por haberse m a n -
tenido constante t- o Paulino en sus piadosos propósitos, me-
rece noy nues t ra veneración en los altares. 
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Ex Sancto Avilo. 
Nacido Alcimo Ecdicio Avito hacia la mitad del siglo Y en 

e l s e n o de una familia patricia y senatoria de la Auvernia, 
en Francia, ascendió a la silla episcopal de Yiena en el pro-
pio reino, la que ocupó hasta el 5 de febrero de BÍ5, día de 
' u muerte. Asistió a muchos concilios, y tuvo parle en los 
mas importantes acontecimientos de su siglo. En la lucha 
que sostuvo contra los arríanos tuvo frecuentes relaciones 
con el rev de los borgoñeses, Gondebaud, fautor de esos he-
reje* y logró convertir á su hijo Sigismundo. Este celebre 
obispo compuso cinco poemas en verso exámetro sobre el 
Génesis v el Éxodo: 1.° De origine mundi; 2.° De peccato ongi-
naU- 3.° fie senlentia Dei; 4 ° De diluvio mundi; 5.° De iransilu 
maris fíubri, de los cuales los tres primeros forman un lodo 
completo que se podría intitular Paraíso perdido: llevando 
ventaja en algunos puntos al jus tamente célebre de Millón, 
prescindiendo aun de que el poeta ingles, cuya vasta eru-
dición es bien notoria, se aprovechó sin duda del trabajo del 
poeta latino, pues cabalmente este trabajo u obnta se publi-
có en el siglo XVI. Los versos de san Avito son de buena 
composicio°n, su estilo claro y preciso. Este poeta fué dotado 
de invención y de brillo, habiendo logrado hacer una obra 
original sin traspasar nunca los limites de la sagrada Es-
critura. Lo linic« que causa menos placer algunas veces en 
la lectura de estos poemas son algunas reminiscencias ó 
imitaciones paganas. Felizmente son pocas. 

D E ORIGINE MUNDI. 
I. Virl crcat lo . 

E r g o ubi c o m p l e t i s f u l s e r u n t o m n i a r e b u s , 
O r n a t u q u e s u o p e r f e c t u s c o n s l i t i l orb i s , 
T u m Pater o m n i p o t e n s «eterno l u m i n e laetum 
C o n t u l i t ad t érras s u b l i m i e x «Tilhere v u l t u m , 
I l l u s l r a n s q u o d e u m q u e v i d e t p lace t ipsa t u e n t i 
Art i f i c i fac tura s u o , l a u d a l q u e Crea lor 
D i s p o s i t u m p u l c h r o q u e m c o n d i d i t o r d i n e m u n d u m . 



SAN AVITO. 

T u m d e r a u m tali S a p i e n t i a v o c e l o c u t a e s t : 
« E u p r e c l a r a n i t e t m u n d a n o m a c h i n a c u l l u 
E t tarnen i m p l e t u m * p e r f e c t i s o m n i b u s o r b e m 
Q u i d j u v a t u l t e r i ù s n u l l o c u l t o r e t e n e r i ? 
S e d n e l o n g a nova in c o n t r i s t e n t o t i a t e r r a m , 
N u n c f o r m e t u r h o m o , s u m m i q u e m t a n g a t i m a g o » 
N u m i n i s , e t n o s t r a n i , c e l s o d o n a t u s h o n o r e , 
I n d u a t i n t e r i ù s f o r m o s a m e n t e ( i g u r a m . 
ITunc ü b e t e r e c t i s s u b l i m e m i n c e d e r e p l a n t i s , 
Q u i r e g a t * a e t e r n o s u l i j e c t u m p o n d e r e m u n d u m , 
B r u t a d o r n e t , l e g e m c u n c t i s ac n o m i n a p o n a t , 
A s t r a n o t e t ; c c e l i q u e v i a s e t s i d e r a nór i t ; 
D i s c a t 5 e t i n s p e c t i s d i s c e r n e r e t e m p o r a s i g n i s ; 
S u b j i c i a t p e l a g u s s a j v u m , i n g e n i o q u e t e n a c i 
P o s s i d e a t q u a e c u m q u e v i d e i ; cu i b e s t i a f r e n d e n s 
S e r v i a t , e t p o s i t o d i s c a n t m a n s u e t a f u r o r e 
I m p e r i u m j u m e n t a pat i , j u s s i q u e l i gar i 

1 " > ^ F e s t i n e n t t r e p i d i c o n s u e t a in v i u c l a j u v e n c i . 
Q u ò q u e e t i a m n a t u r a h o m i n i s s u b l i m i o r e x s t e t , 
I n c i p i a t r e c t o s in cce lum t o l l e r e v a l t u s ' ; 
F a c t o r e m q u i e r a t p r o p r i u m , cu i m e n t e f idel i 
I m p e n d a t f a m u l a m longaevo in t e m p o r e v i t a m . » 

Ilaec a i t , e t f r a g i l e m d i g u a t u s t a n g e r e t e r r a m , 
T e m p e r a i h u m e n t e m c o n s p e r s o p u l v e r e l i m u m , 
M o l i t u r q u e n o v u m d i v e s S a p i e n t i a c o r p u s . 

' Hi pài age, por preclaro mundana machina culla 
s A c a b a d o . 

» E n q u i e n e s t é i m p r e s a la i m a g e n d e l a D i v i n i d a d . 
* U u e e j e r z a u n d o m i n i o c o n s t a n t e s o b r e e l m u n d o . 

a J n f . " ! c ¡ 1 0 d . e , ' a o b s e r v a c i ó n d e l o s c e l e s t e s s i g n o s 
a p r e n d a a d i s t i n g u i r l a s e s t a c i o n e s 

O v i d i o e n s u s m e t a m o r f o s i s , Mb. I . v . 8 5 d i c e -
Os /¡omini sublime dedil, calumque tueri ' 
Jttssu, et erectos ad sidera tollere vullus. 

h n f f i l a s , m i s . m a s i d e a s - < ' T o ( , ° P r n e b a e n e l 
ftSfir^r1 e x t e r i o r , s u s u p e r i o r i d a d s o b r e t o -
e s d i m n n r f n i - S o

h
s l l P n c s ' ? ^ e c h o y e l e v a d o : s u a c t i t u d 

a n » n ^ ' n ? n : , ! u c a í c z a m V a a , c i e l 0 ' y P r e s e n t a u n a f a z 
n i d a d » v a e s t a m p a d o e l c a r á c t e r d e s u d i g -

U.Crcnt lo rciulnte. Institut!« coujugU. 

I n t e r e a s e x t u s n o c t i s p r i m o r d i a v e s p e r 
R e t t u l i t , a l t erno d e p e l l e n s t e m p o r e l u c e m , 
D u m q u e p e t u n t d u l c e m s p i r a n t i a c u n e t a ' quieten», 
S o l v i t u r e t s o n i n o laxa t i c o r p o r i s A d a m V 
Cui P a t e r o m n i p o t e n s p r e s s u r a per c o r d a s o p o r e m 
Mis i t , e t i m m e n s o t a r d a v i t p o n d e r e s e n s u s , 
V i s ut n u l l a quea t s o p i t a m s o l v e r e m e n t e m . 
N o n si fortò fragor s e c u r a s v e r b e r e t a u r e s , 
N e c si c o m m o t o cm'ura t u n e i n t o n e t a x e , S 
Sed n e c p r e s s a m a n u r u p i s s e n l m e m b r a q u i e t e m 
T u n e v e r o c u n c t i s c o s t a r u m ex o s s i b u s unara 
S u b d u c i t laevo la ter i , c a r n e m q u e r e p o n i t . 
E r i g i t u r 4 p u l c h r o g e n i a l i s f o r m a d e c o r e , 
I n q u e n o v u m s u b i t o p r o c e d i t f e m i n a cu l tura . 
Q u a m D e u s aeternà c o n j u n g e n s l e g e mar i to , 
C o n j u g i i 5 p e n s a i f ructu d i s p e n d i a m e m b r i . 

l s t i u s i n d i c i u m s o m n i raors i l la s e c u t a e s t , 
S p o n t e s u à sub i i t s u m p t o q u a m 8 c o r p o r e C h r i s t u s . 
Qui c ù m p a s s u r u s l i g n o s u b l i m i s in a l to 
P e n d e r e t n e x u s , c u l p a s d u m p e n d e r e i ' orbts , 
In l a t u s e x t e n s i de l i x i t m i s s i l e l ic tor . 
P r o t i n u s e x s i l i e n s m a n a v i t v u l n e r e l y r a p h a « , 

« T o d o s l o s s é r e s a n i m a d o s . 
» Adam e s t a e n n o m i n a t i v o , y e s s u p u e s t o d e . s o f o t u » . 
> No p a s é d e s a p e r c i b i d a l a g r a d a c i ó n c o n t e n i d a e n e s l o s 

l r 1 s i f i n s t á n t e s e p o n e e n p i é u n a j o v i a l y b e l l í s i m a m u j e r , 
l a m i e e c h a n d o à a n d a r , a ñ a d e n u e v o r e ¡ . l c e a s u h e r m o -
s u r a ó b i e n : Al i n s t a n t e a p a r e c e u n a a l e g r e y e l e g a n t e fi-
s u r a - l a m u j e r , n u e v o a d o r n o d e l m u n d o . 

' Dios d a a l h o m b r e u n a c o m p a ñ e r a e n c a m b i o d e u n a 
p a r t e d e l c u e r p o q u e l e q u i t a 

6 Ouam e s e l r e l a t i v o d e m o r s . • 
T El i n c r e m e n t o e s l a r g o e n e l p r i m e r penderei, p o r q u e v i e -

n e d e pendeo: s b r e v e e n e l s e g u n d o , p o r q u e v i e n e d e p e n d o . 
• E n e l m i s t e r i o d e l a s a n g r e y a g u a e l i d a s d e l c o s t a d o 

de l S a l v a d o r , a q u e l l a e s e m b l e m a d e l m a r t i r i o , y e s t a d e l 
b a u t i s m o . 



Q u à v i v u m p o p u l i s j a m l u n e s p e n d e n t e l a v a c r u m , 
F l u x i t m a r l y r i u m s i g n a n s e t s a n g u i n i s u n d a . 
I n d e r e s u r g e n t i , cce lest iaque as tra p e t e n t i , 
D e later is m e m b r o s u r g e n s E c c l e s i a n u p s i t . 

Pr inc ip io r e c l o r tanti sacrare figurata 
D i s p o n e n s v i n c l i , nect i t c o n n u b i a v e r b o : 
« V i v i l e c o n c o r d i s tudio , m u n d u m q u e rep le te ; 
Crescat l o n g a v u i n fel ici s e m i n e g e r r a e n : 
N o n a n n i s n u m e r u s , vilae n e c t e r m i n u s e s l o . 
P r o g e n i e m s i n e ( i n e d e d i , q u a m t e m p o r e toto 
À s p i c i e s , g e n e r i pr imus qui poner i s a u c l o r . 
E d u c l o s s p a r g e u s pronepos per s i e d a n e p o t e s 1 

V i v e n t e s m i m e r e i proavos , i n q u e ora p a r e n l u m 
D u c a n t a n n o s i natorum p i g n o r a 1 n a t i . 

T u m iex c o n j u g i i , to to v e n e r a b i l i s ajvo, 
I n t e m e r a t a s u o servab i tur o r d i n e c u n c l i s . 
F e m i n a p e r s i s l a t , d e s v i s c e r e s u m p t a v i r i l i , 
Conjug io s e r v a r e (idem; n e c s e p a r e t a l t er 
Q u o d j u n g i t s o c i a l q u e D e u s 4; p a t r e m q u e r e l i n q a a t 
Et m a t r e m j u s t o c o n s t r i c l u s a m o r e n iar i lus \ 
N e c j a m u l l o s propter r u m p a n l haee v inc a p a r e n t e s , 
V i t a s ed a m b o r u m c a m e n i t e n e a t u r a d u n a m . » 

T a l i t e r a l t e r n o c o n j u n g e n s foedere v o l a 
F e s l i y u m d i c e b a t h y m e n , c a s l o q u e ' pudori 
Conc in i t a n g e i i c u m j u n c t o m o d u l a m i n e c a m e m . 
Pro t b a l a m o p a r a d i s u s erat , m u n d u s q u e d a b a l u r 
I n d o t e m , e t laetis g a n d e b a n t s i d e r a flammis. 

' N'Cfos salicios de su r a z a . - « Los hijos de sus l i i jos . 
3 Sacada del costadi. del hombre 
» En san Maieo, cap. xix, v. 6, dice el Sefior: «Quod ergo 

Den< conjimxil . hoiuo non separet » b 

f ' " e l Genesis, cap. u, v. 24, se dice: «Dimillct homo pa-
S r n , C , ! D i ' t r e " 1 ' e l a d "®rebi t uxori sua;, et e runl duo in vai ne u n»i.» 
b a ' n ì U ° l a K g ^ c S , !ìDSn s " s . c o n

J
c i e r l o s para celebrar las a l a -uanzas de la castidad y del pador. 

111. Paratitel i dcscrlplio«. 

E r g o ubi t r a n s m i s s i s m u n d i caput inc ip i t I n d i s , 
Q u o 1 p e r h i b e n l t e r r a m c o n f i n i a j u n g e r e c o e l o , 
L u c u s i n a c c e s s a c u n c l i s m o r t a l i b u s a r c e 
P e r m a n e t , «eterno c o n c l u s u s l imi te , p o s t q u a m 
D e c i d i t e x p u l s u s primaevi c r i m i n i s a u c t o r , 
P r o q u e re is d i g n è fe l i c i a b s e d e r e v u l s i s , 
Cre les tes haec s a n c t a c a p i t n u n c au la m i n i s t r o s . 
N o n » h ìc a l tern i s u c c e d i t t e m p o r i s u n q u a m 
B r u m a , n e c restivi r e d e u n t p o s l f r i g o r a s o l e s , 
E x c e l s u s c a l i d u m c ò n i r e d d i t c i r c u l u s a n u u m , 
V e l d e n s a n t e g e l u c a n c s c u n t arva p r u i n i s . 
R ie v e r a s s i d u u m cceli c ' e m e n t i a s e r v a t ; 
T u r b i d u s a u s t e r a b e s t , s e m p e r q u e s u b a e r e s u d o 
N u b i l a d i f f u g i u n t j u g i c e s s u r a sereno 4 . 
N e c posc i t natura loci q u o s non habe t i m b r e s ; 
S e d ' c o n t e n t a suo d o t a n t u r g e r m i n a rore . 
P e r p e t u ò v i r e t orane s o l u m , t e m e q u e l e p e n t i s 
B landa n i t e t fac i e s : s t a n t 4 scraper c o l l i b u s l ierbfe, 
A r b o r i b u s q u e coma;: quae 7 cùm s e l lore f r e q u e n t i 
D i f f u n d u n t , c e l er i s o l i d a n t sua g e r m i n a s u c c o . 
N a m q u i d q u i d n o b i s to to l u n e n a s c i l u r a n n o , 
M e n s t r u a m a t u r o d a n t i l l i c t e m p o r a f r u c t u . 
Li l ia p e r l u c e n t nul lo l l a c c e n t i a s o l e , 
N e c t a c t u s v i o l a i v i o l a s 8 , r o s e u m q u e r u b o r e m 
S e r v a n s p e r p e t u o sulTundit grat ia v u l t u . 

1 Esta descripción es acaso superior à la de Milton. 
« Donde se dice que las extremidades de la tierra se unen 

con el cielo. . , 
3 Allí no hay cslaciones alternativas que vuelvan a Iraer 

el invierno. 
* Cielo siempre sereno. 
» Sino que las plantas son fecundizadas por el rocío que 

les es propio. 
6 Muy bien dicho stani, para significar que no se marchi-

taban liunca: sunl no seria tan expresivo. 
T Arbores es el antecedente de quee. «Celeri solidant sua 

germina succo: dan vigor á sus troncos por medio de una 
savia activa.—' Paranomasia. 



J l , , SAN AVITO. 

S i c cum desit i i i ems , nec torrida ferveat ®stas , 
F r u c l i b u s au tumnus , vél floribus occupai ami m 
Hic q u a d o n a n raenÌitur fama S a b a n s 1 

C m n a m a nascuntur , v i v a x • qua> colligit' ales 
N a t a l i curii f ine per i i , n i d o q u e perusta • ' 
o u c c e d e n s s i b i m e t q u a l i t à morte resurgit; LOLTT S U 0 t a n t Ù m S e r a e I «asc i t , 
E o n g a veternos i renovatur corporis « t a s 
I n c e n s a m q u e l e v a n t exordia crebra senec'tam. 
I l l ic desudans f r a g r a n z a balsama ramus 
Perpe tuum promit p ingui de st ipite fluxum. 

r u m si forte l ev i s movit sp iramina ventus , 
r i a t i b u s e x i g u i s l en ique impulsa susurro 
D i v e s s y l v a tremit fol i is et flore salubri 
Uu i sparsus latè s u a v e s d i spensa i odores 
m e fons perspicuo resp lendens g u r g i t e surgit: 
Tal i s in argento n o n fu lge t gratia, tantam 

N S t r a h r n i t i d 0 d e f r i « ° * 4 I u c e r a -
F i m i a è • i v e s r i P a r u Q i m a r g o lapi l lo*; 
E t q u a s m i r a l u r m u n d i j a c t a n t i a g e m m a s , 
Il .c saxa j a c e n t r v a r i o s dant arva co lere i , 
U natural i c a m p o s d iademate p i n g u n t . 

«V. Oeseripl to Nili e. 

H u j u s i n ^ g y p t o l e n i s perlabitur unda, 
-Oliatura s u a m certo s u b tempore terram 
A a m q u o t . e s tumido perrumpit flumine ripas 
A J ^ t m g r i s c a m p o s | i d i t a r e m ? 

P i o d e u n a n u e v a ^ e I P r i n c i -
d e J fcnix, d e l c u a l s e d e c i a ' Z e r e n - . r i i l e x a c l a W ^ d o » 3 D e e a s e o u e o d a l i l e n a c i a d e s u s c e n i z a s . 

d e p e d a z o s d e M a d e r a y g o m a s 1 a r o m i i f A f T a , b a u n n i d o 

s e a b r a s a b a . 3 g d S a r o i n « » l i c a s , d e n l r o d e l c u a l 

Ì ! Y f ^ ^ (Por 
S f e tomo, « , 

• d q u i s u s m u n d a c i o n e s p e r i ó d i c a s . 

l i b e r t a s l a x a t u r a q u à , cos loque v a c a n t e 1 

T e r r e s t r e m p l u v i a m d i f f u s s u s porr ig i t a m n i s . 
T u n e i n c l u s a la te t la to s u b g u r g i t e M e m p h i s , 
E t s u p e r a b s e n t e s 2 p o s s e s s o r n a v i g a t a g r o s . 
T e r m i n u s o m n i s a b e s t : i e q u a t u r 3 j u d i c e fluctu 
A n n u a s u s p e n d e o s c o n t e c t u s j u r g i a l i m e s . 
G r a m i n a n o t a v i d e i laelus s u b s i d e r e p a s t o r , 
I n q u e l o c u m p e c o r u m - v i r i d a n t i s j u g e r e c a m p i 
S u c c e d u n t n a n t e s a l i e n a per asquora p i s c e s . 
À t p o s t q u a m la g o f e c u n d a n s g e r m i n a p o t u 
L y m p b a m a r i t à v i t s i t i e n t i s v i s c e r a t e r r a , 
R e g r e d i t u r N i l u s , s p a r s a s q u e reco l l i g i t undas : 
F i t fluvius, p e r e u n t e lacu , c o g u n l u r in a lveura 
A d ripara e f f renes , c o n c l u s i s fluctibus, undae, 
D o n e c d i v i d a u r a s p a r g e o s p e r d e v i a f i n e m 
G u r g i t e s e p t e n o p a t u l u m percurra t i n s q u o r . 

V. Interdici uiu. 

I n t e r e a p r i m i , s u m r a u s q u o s j u n x e r a t Auc lor , 
. In p a r a d i s i a c a p o n u n t u r s e d e p á r e n l e s . 
Tura R e c t o r tal i proponi t proemia l e g e : 
« O s u m m u m fac lor i s o p u s , q u o s sola c r e a v i t 
N o s t r a m a n u s 4 , nasci cùui csetera v o c e j u b e r e m ! 
À s p i c i t i s q u a n t o p u l c h e r r i m u s u b e r e l u c u s 
D i v i t i i s luraeat m a g n i s ? haec c u n e t a d a b u u t u r 
A d v e s t r o s s i n e fine c i b o s , h i n c e s c a p e t a l u r ; 
S u m i t e c o n c e s s a s f r u g e s e t carp i t e p o m a . 
H ì c 8 o p e r i s d u l c i s t u d i o s e c u r a q u i e s c a t , 
D e l i c i i s q u e f r u e n s l o n g e v o in t e m p o r e v i t a , 
E s t t a m e n in m e d i o n e m o r i s , quara c e r n i t i s , arbor , 
N o l i t i a m recti p r a v i q u e in g e r m i n e p o r t a n s : 

1 Estando ci cielo despejado ó sin nubes. 
a Idea llena de exactitud y originalidad. 
3 Todo queda igualado, y los límites desaparecen por sen-

tencia del rio que suspende así los pleitos del año. 
4 Hipálage por quos solos creami nostra manus. 
3 Vivid aquí tranquila y deliciosamente por largo tiempo, 

embebecidos en la dulce contemplación de mi obra. 
TOMO I I I . 5 



I l u j u s a b a c c e s s u v e l i t u m r e s t r i n g i l e l a c t u m . 
N e c v o s fortè p r e m a t t e m e r a r i a d i s c e r e c u r a 
Quae p r o h i b e t doc tor ; m e l i u s n e s c i r e , beat i s 
Q u o d q u a s s ì s s e noce t . T e s t o r q u e m f e c i m u s o r b e m , 
Q u ò d s i q u i s V e l i t u m d e c e r p a t a b a r b o r e p o m u m , 
A u d a x c o m m i s s u m 1 mort i s d i s c r i m i n e p e n d e i . 
N o n i m m e n s a loquor: fac i l i s c u s t o d i a r e c t i . 
S e r v a l o r v i t a m , m o r t e m t e m e r a t o r b a b e b i l ' . » 
À c c i p i u n t j u v e n e s d i c t u m , !a?tique s e q u u n t u r ; 
S p o n d e n t e s o m n i s e r v a n d a m t e m p o r e l e g e m . 
S i c i g n a r a mal i n o v i t a s , nec c o n s c i a f r a u d i s , 
I n c a u t a s nu l là l e t i g i l f o r m i d i n e m e n t e s . 
A t P a l e r , i n s l r u c t o s s a c r a l a in s e d e r e l i n q u e n s , 
L f t u s in a s t r i g e r a m c a l i s e s u s t u l i t a u l a m . 

D E PECCATO O R I G I N A L I s . 

VI. S e r p c n d s livor. 

Y i d i t u t i s t e n o v o s h o m i n e s in s e d e q u i e t a 

1 Commissum se loma sustantivamente. 
! En estas breves palabras del Señor es fácil descubrir 

todo un discurso oratorio. Se prepara la atención de los 
oyentes con unas ideas que no pueden menos de ganar su 
benevolencia: se expone lo necesario para que aquello? com-
prendan bien el asunto: se propone claramente este, ó sea la 
prohibición: se prueba eficazmente: se refuta la objeción de 
lo arduo del precepto, que acaso pudieran haber opuesto 
nuestros primeros padres; y se concluye del m< do mas a pro-
pósito para inclinar la voluntad, rindiéndola á la obediencia. 
Además, no pueden darse expresiones mas escogid. s y no-
bles que las que pone san Avilo en boca de Dios. Vengan 
ahora acá esos lan mordaces censores de los clásico» cris-
tianos. cuanto exagerados admiradores de los paganos; digan 
si este y otros muchos pasajes vistos y por ver son 6 no dig-
nos de ii urar al lado de lo más selecto del siglo de Ai;gusto. 
Y cuenta q u e aquí no hay para ficción; y sin embargo hay 
invención; y aquí todo es edificante; y san Avilo, y san Pau-
lino, y Severo Santo, y Prudencio, y tantos otros, son nues-
tros, son de nuestra familia; merecen por lo tanto que les 
profesemos un cariño especial.—Deseamos que los señores 
preceptores hagan notar á sus discípulos mil otras bellezas 
que a nosotros no nos es dado explicar. 

3 El poeta sigue aquí paso á p a s ó l a s santas Escrituras, 
de jando, sin embargo, suelta la imaginación. 

D u c e r e f e l i c e m n u l l o d i s c r i m i n e v i l a m , 
E t l e g e a c c e p l à D o m i n o ( a m u l a r i e r 1 o r b i s , 
S u b j e c t i s q u e fruí p l a c i d a i n t e r g a u d i a r e b u s , 
C o f f i m o v i l 1 s u b i l u m ze l i s c i n t i l l a v a p o r e m , 
E x c r e v i t q u e c a l e n s in saeva i n c e n d i a l i vor . 
V i c i n u m t u n e for i è fu i t c ù m d e c i d i t a l i o 
T e m p u s , e t i n n e x a m trax i t per prona c a t e r v a m . 
H o c r e c o l e n s , c a s u m q u e p r e m e n s in c o r d e recenten) , 
P l u s do lu i t p e r i i s s e s ib i q u o d p o s s i d e t a l t e r , 
T u n e m i x t u s c u m f e l l e p u d o r s i c p e c t o r e q u e s t u s 
E s p l i c a i , e t tali s u s p i r i a v o c e r e l a x a t : 

«Proh dolor! hoc n o b i s s u b i t u m c o n s u r g e r e p l a s m a , 
I n v i s u m q u e ' g e n u s nos tra c r e v i s s e ru ina! 
Me c e l s u m v i r t u s h a b u i t , n u n c e s s e n e g l e c t u s , 
Pe l l or , e t a n g e l i c o l i m u s s u c c e d i l honor i ! 
Coclum terra t e n e t , v i l i c o m p a g e l e v a t a 
R e g n a t burnus , n o b i s q u e ® p e r i i t rans la ta p o t e s l a s ! 
N e c t a m e n in t o l u m perì i l ; pars m a g n a re tenta t 
Y i m p r o p r i a m , s u m m à q u e c l u i l v i r t u t e n o c e n d i . 
N i l d i f lerre j u v a t : j a m n u n c c e r t a m i n e b l a n d o 4 

C o n g r e d i a r , d u i u pr ima s a l u s e x p e r t a n e c u l l o s 
S i m p l i c i t a s i g n a r a d o l o s ad te la p a l e b i t . 
E t m e l i ù s soli c a p i e n t u r f raude , p r i u s q u a m 
F e c u n d a m m i l t a n t a l terna in sa;cula p r o l e m . 
I m m o r t a l e ni li i 1 terrà prod ire s i n e n d u m e s t . 
F o n s g e n e r i s perea t , c a p i t i s d e f e c t i o m e m b r i s 
S e m e n m o r t i s er i t ; par ia t d i s c r i m i n a le thi 

1 Paragoge, por famulari. 
5 La chispa de los zelos encendió en su corazon una l lama 

repentina. (Nótese lo de chispa, llama, incendio-, zelos, òdio, 
rabiosa crueldad). 

* Y se me lia quitado el poder para transferírselo á ella (á 
la tierra, al Iodo, al hombre). 

4 Alude á los medios artificiosos que empleará la serpiente 
para atacar al hombre. 

» El primer vigor de su existencia, la flor de la vida, la 
adolescencia. Después construyase: «El simplicilas iguara, 
nullos dolos experm, patebit ad lela». 



I l u j u s a b a c c e s s u v e l i t u m r e s t r i n g i l e l a c t u m . 
N e c v o s fortè p r e m a t t e m e r a r i a d i s c e r e c u r a 
Q u a ; p r o h i b e t doc tor ; m e l i u s n e s c i r e , beat i s 
Q u o d q u a e s ì s s e noce t . T e s t o r q u e m f e c i m u s o r b e m , 
Q u ò d s i q u i s v e l i t u m d e c e r p a t a b a r b o r e p o m u m , 
A u d a x c o m m i s s u m 1 mort i s d i s c r i m i n e p e n d e i . 
N o n i m m e n s a loquor: fac i l i s c u s t o d i a r e c t i . 
S e r v a l o r v i t a m , m o r t e m t e m e r a t o r h a b e b i l ' . » 
À c c i p i u n t j u v e n e s d i c t u m , la?tique s e q u u n t u r ; 
S p o n d e n t e s o m n i s e r v a n d a m t e m p o r e l e g e m . 
S i c i g n a r a mal i n o v i t a s , nec c o n s c i a f r a u d i s , 
I n c a u t a s nu l là t e t ig i l f o r m i d i n e m e n t e s . 
A t P a t e r , i n s l r u c l o s s a c r a l a in s e d e r e l i n q u e n s , 
L f t u s in a s t r i g e r a m c a l i s e s u s t u l i t a u l a m . 

D E PECCATO O R I G I N A L I s . 

TI. S e r p c n d s livor. 

Y i d i t u t i s t e n o v o s h o m i n e s in s e d e q u i e t a 

1 Commissum se loma sustaiilivamente. 
! En estas breves palabras del Señor es fácil descubrir 

todo un discurso oratorio. Se prepara la atención de los 
oyentes con unas ideas que no pueden menos de ganar su 
benevolencia: se expone lo necesario para que aquellos com-
prendan bien el asunto: se propone claramente este, ó sea la 
prohibición: se prueba eficazmente: se refuta la objeción de 
lo arduo del precepto, que acaso pudieran haber opuesto 
nuestros primeros padres; y se concluye del m< do mas a pro-
pósito para inclinar la voluntad, rindiéndola á la obedii-ncia. 
Además, no pueden darse expresiones mas escogid. s y no-
bles que las que pone san Avilo en boca de Dios. Vengan 
ahora acá esos tan mordaces censores de los clásicos cris-
tianos. cuanto exagerados admiradores de los paganos; digan 
si este y otros muchos pasajes vistos y por ver son 6 no dig-
nos de ii urar al lado de lo más selecto del siglo de Augusto. 
Y cuenta que aquí no hay pura ficción; y sin embargo hay 
invención; y aquí todo es edificante; y san Avilo, y san Pau-
lino, y Severo Santo, y Prudencio, y tantos otros, son nues-
tros, son de nuestra familia; merecen por lo tanto que les 
profesemos un cariño especial.—Deseamos que los señores 
preceptores hagan notar á sus discípulos mil otras bellezas 
que a nosotros no nos es dado explicar. 

3 El poeta sigue aquí paso á p a s ó l a s santas Escrituras, 
de jando, sin embargo, suelta la imaginación. 

D u c e r e f e l i c e m n u l l o d i s c r i m i n e v i t a m , 
E t l e g e a c c e p l à D o m i n o ( a m u l a r i e r 1 o r b i s , 
S u b j e c t i s q u e fruí p l a c i d a i n t e r g a u d i a r e b u s , 
C o m m o v i t 1 s u b i l u m ze l i s c i n t i l l a v a p o r e m , 
E x c r e v i t q u e c a l e n s in s í e v a i n c e n d i a l i vor . 
V i c i n u m t u n e fortè fu i t c ù m d e c i d i t a l i o 
T e m p u s , e t i u n e x a m trax i t per prona c a t e r v a m . 
H o c r e c o l e n s , c a s u m q u e p r e m e n s in c o r d e recenten) , 
P l u s do lu i t p e r i i s s e s ib i q u o d p o s s i d e t a l t e r , 
T u n e m i x t u s c u m f e l l e p u d o r s i c p e c t o r e q u e s t u s 
E s p l i c a i , e t tali s u s p i r i a v o c e r e l a x a t : 

«Proh dolor! hoc n o b i s s u b i t u m c o n s u r g e r e p l a s m a , 
I n v i s u m q u e ' g e n u s nos tra c r e v i s s e ru ina! 
Me c e l s u m v i r t u s h a b u i t , n u n c e s s e n e g l e c t u s , 
Pe l l or , e t a n g e l i c o l i m u s s u c c e d i l bonor i ! 
Coelum terra t e n e t , v i l i c o m p a g e l e v a t a 
R e g n a t h u m u s , n o b i s q u e * p e r i i t rans la ta po te s tas ! 
N e c t a m e n in t o l u m peri i l ; pars m a g n a re tenta t 
Y i m p r o p r i a m , s u m m à q u e c l u i t v i r t u t e n o c e n d i . 
Ni l d i f lerre j u v a t : j a m n u u c c e r t a m i n e b l a n d o 4 

C o n g r e d i a r , d u i u pr ima s a l u s e x p e r t a n e c u l l o s 
S i m p l i c i l a s i g n a r a d o l o s ad te la p a t e b i t . 
E t m e l i ù s soli c a p i e n t u r f raude , p r i u s q u a m 
F e c u n d a m m i l l a n t a l terna in sa;cula p r o l e m . 
I m m o r t a l e n ih i l terrà prod ire s i n e n d u m e s t . 
F o n s g e n e r i s p e r c a l , c a p i t i s d e f e c t i o m e m b r i s 
S e m e n m o r t i s c r i i ; par ia t d i s c r i m i n a le thi 

1 Paragoge, por famulari. 
5 La chispa de los zelos encendió en su corazon una l lama 

repentina. (Nótese lo de chispa, llama, incendio-, zelos, òdio, 
rabiosa crueldad). 

* Y se me ha quitado el poder para transferírselo á ella (á 
la tierra, al Iodo, al hombre). 

4 Alude á los medios artificiosos que empleará la serpiente 
para atacar al hombre. 

» El primer vigor de su existencia, la flor de la vida, la 
adolescencia. Después construyase: «El simplicilas iguara, 
nullos dolos experta, patebit ad lela». 
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Vita? p r i n c i p i a l a ; c u n c t i f e r i a n t u r in u n o : 
N o n f a c i e i v i v u m r a d i x o c c i s a c a c u m e n . 
Hajc m i h i d e j e c t o t a n t u m s o l a t i a r e s t a n t . 
S i u e q u e o c l a u s o s i t e r ù m c o n s c e n d e r e ccelos, 
l l i s q u o q u e c l a u d a n t u r : l e v i u s c e c i d i s s e p u t a n d u m e s t , 
S i n o v a p e r d a t u r s i m i l i s u b s t a n t i a 1 c a s u , 
S i c o m e s e x c i d i i s u b e a t c o n s o r t i a pcenaj, 
E t q u o s pra ìv ideo n o b i s c u m d i v i d a t i g n e s . 
S e d ne d i f l i c i l i s f a l l e n d i c a u s a p u t e t u r , 
IIa;c monst-randa v i a e s t , d u d u m q u a m s p o n t ò cucurri 
I n p r o n u m l a p s u s : quse m e j a c t a n t i a ccelo 
E x p u l i t , baec h o m i n e m p a r a d i s i e l i m i n e p e l l a t ' . » 
S i c a i t , e t g e m i t u s v o c e m c l a u s é i e d o l e n t i s . 

»"II. S e r p e n s fe iuSi inm «leclplt. 

E r g o u t v i p e r e a m m a l e s u a d à f r a u d e figuram • 
I n d u i t , et t o t u m f a l l a x p r o c e s s i t in a n g u e m , 
P e r v o l a t ad l u c u m : l u m f o r t è r u b e n t i a teli 
C a r p e b a n l j u v e n e s v i r i d i d e p a l m i t e m a l a . 
H ì c v e r i t u s s e r p e n s , t ì r m a n e m e n l e v ir i l i 
N o n q u e a t e f l u s o s u b v e r t e r e c o r d a v e n e n o , 
A r b o r i s in ve t i ta i s p i r i s r e p t a n t i b u s a l l u n i 
P o r r i g i t u r , t r a c l u m q u e s u u m s u b l i m i b u s 4 i e q a a n s , 
À u d i t u m f a c i l e m len i s i c v o c e m o m o r d i t : 
« 0 f e l i x , m u n d i q u e d e c u s , p u l c b e r r i m a v i r g o . 

1 La nueva c r i a tu ra . Casu: c a ida . 
' Este soliloquio q u e p o n e el Santo en boca del demonio 

es de mucho mérito. B r a m a d e cora je el maligno; se lamen-
ta; empieza á desfogarse c o n t a n d o con su misma maligni-
dad ; concibe el i n f e rna l proyec to de perder al hombre; la 
as tucia y la soberbia «on l a s dos a r m a s que le han de derr ibar . 
En medio del d iscurso ( c o m o sue le acontecer en semejantes 
casos) parece e n f u r s c e r s e a u n m á s contra el l inaje humano , 
p in tándose b ien , has ta en lo vivo v cortado de la frase, la 
violenta si tuación del ánge l ca ído . Véase lo que decimos en 
el Arle de Retórica h a b l a n d o d e la figura dialogismo. 

1 La figura de u n a serpiente.—'* Desde la c ima del árbol . 

TÍ?' . 
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Y o b i s d i g n a d a t u r paradi s i in v e r t i c e s e d e s ; 
V o s s u b j e c t a t r e m i l f a m u l a n s s u b s t a n t i a m a n d i : 
Q u o d coe lum, q u o d terra crea t , q u o d g u r g i l e m a g n o 
P r o d u c i t p e l a g u s , v e s t r o s c o n f e r t u r i n u s u s . 
N i l n a t u r a n e g a t , d a t u r e c c e in c u n c l a p o l e s t a s 
N o n e q u i d e m i n v i d e o , miror m a g i s ; a t l a m e n is tá 
Cur D e u s i n v i d i t v o b i s ex a r b o r e f r u c l u s ? 
S c i r e v e l i m q u i s d i ra j u b e t , q u i s ta l i a d o n a 
I n v i d e t , e t r e b u s j e j u n i a m i s c e t o p i m i s . » 

II;ec* m a l è b l a n d i t a m í i n x e r u n t s ib i l a v o c e m . 
Q u i s s t u p o r , ó m u l i e r , m e n t e m c a l i g i n e c l a u s i l ? 
C a m s e r p e n t e l o q u i , v e r b u m c o m m i t t e r e bruto 
N o n p u d e t , u t * v e s t r a m pra?sumat be l lua l i n g u a m ? 
Et m o n s t r u m pater i s , r e s p o n s u m q u e i n s u p e r add i s? 

E r g o ubi m o r t i f e r u m s e d u c l i l i s E v a v e n e n u m 
/ f u r i b u s a c c i p i e n s , d a d i c o n c e n s i t iniqua) , 
T u n e ad s e r p e n t e m v a n o s i c o r e locuta e s t : 
« S u a v i b u s ò p o l l e n s c o l u b e r d u l c i s s i m e v e r b i s , 
N o n , ut rere , D e u s nobis j e j u n i a s u a s i t , 
N e c p r o h i b e t l a r g o curari c o r p o r a p a s t u . 
E c c e v i d e s e p u l a s t o t u s q u a s p o r r i g i t o r b i s , 
O m n i b u s b i s l i c i t é G e n i t o r p r o m p t i s s i m u s 4 u l i 
Prajs t i t i t , e t to tas e s u ' l a x a v i l h a b e n a s . 
Hasc so la es t n e m o r i s , m e d i i , q u a m p e r s p i c i s , arbor , " 
I n t e r d i c t a ci bis ; baec t a n t u m t a n g e r e p o m a 
N o n l i c i t u m : d i v e s prassumit cartera v i c t o s . 
Q u ò d si l i b e r t a s t e m e r à r i t n o x i a l e g e m , 
J u r a n s terribi l i pr .xd ix i t v o c e C r e a t o r , 
Quf idam n o s s t a t i n i 6 l u i t u r o s m o r t e r e a t u m . 

1 Así hablan los impíos de nues t ros tiempos, teniendo tam-
bién s iempre en boca á la natura leza . 

* Tales fueron las insidiosas pa labras qne en mal hora 
hizo oir la serpiente con su voz s i lbadora . 

* De modo que una bestia provoque tu lengua. 
4 Muy generoso.—71 Por esui. 
6 San Avilo alarga la p r imera s í laba de slalim para poder 
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Q u i d v e r o m o r t e m a p e l l e t , d o c t i s s i m e s e r p e n s , 
P a n d e l i b e n s , rudi b u s n o b i s i n c o g n i t a r e s e s t . « 

C a l l i d u s i n d e d r a c o , e t let l i i t u m s p o n t e m a g i s t e r , 
I n t e r i t u m d o c e t , e t c a p t a s s i c f a t u r ad a u r e s : 
« T e r r o r i s v a e u u m f o r n i i d a s , f e m i n a , n o m e n ; 
N e q u a q u a m v o s dira m a u e t s e n t e n t i a m o r t i s , 
S e d P a t e r i u v i s u s s o r l e m n o n c o n t u l i t i e q u a m , 
N e c v o s s c i re d e d i t , s i b i m e t q u ® s u m m a r e s e r v a t . 
Q u i d 1 j u v a t ornatura c o m p r e n d i a u l c e r n e r e m u n d u m , 
E t c secas m i s e r o c o n c l u d i c a r c e r e m e n t e s ? 
C o r p o r e o s pari ter s e n s u s o c u l o s q u e p a t e n t e s 
E t b r u t i s n a t u r a d e d i t : so l o m n i b u s u n u s 
S e r v i t , a b h u m a n o n e c d i s t a t b e l l u a v i s u . 
C o u s i l i u m m a g ò s u i n e m e u m , m e n t e s q u e s u p e r n i s 
I n s e r e , e t e r e c t o s i n coe lum p o r r i g e s e n s u s . 
N a m q u e id q u o d v e t i t u m f o r m i d a s t a n g e r e p o m u m , 
S c i r e d a b i t q u a ? c u m q u e P a t e r s e c r e t a r e p o n i t , » 
T u m o d ò s u s p e n s o s t a n t u m n e c o n t r a i l e l a c l u s ; 
N e c a p t i va d iu f r e n e t u r l e g e v o l u n t a s . 
N a m q u e ubi d i v i n u m l i b a v e r i s o r e s a p o r e m , 
M o x p u r g a t a s u o f a c i e t tua l u m i n a v i s u 
E q u i p a r a r e d e o s s i c s a n e t a ut n o x i a n ö s s e , 
I n j u s t u m rec to , v e r o d i s c e r n e r e f a l s u m . » 

e m p l e a r esta pa labra que los poetas profanos des ter raren 
c o m p l e t a m e n t e del verso exámetro. Ademas podríamos ob-
s e r v a r q u e dicha pr imera sí laba, según buenas reglas, a n -
tes d e b e r í a ser larga q u e breve, puesto que se deriva de la 
p a l a b r a stare. Ni se nos objete que la p r i m e r a s i laba es b re -
ve en el part icipio status, de donde se de r iva d i rec tamente 
slatim-, pues responderemos que el i n c r e m e n t o en a en los 
ve rbos es lurgo, y que su abreviación en los part icipios 
status, stlus, ratus, dülus, e s otra de e sas numerosas ano -
ma l í a s prosódicas que no reconocen otra causa que el uso ó 
el c a p r i c h o de los poetas. A pesar de lo d icho los jóvenes no 
deben tomarse semejan tes l ibertades, s ino que deben a te-
n e r s e es t r ic tamente a las reglas que se les e n s e ñ a n , así en 
lo conce rn ien te a prosodia como en lo re la t ivo a la t inidad. 

1 De que os s irve poseer los bienes de este mundo , y gozar 
d e s u vista 

1 C o u s t r m ase: «Mox (sapor) faciet l u m i n a t u a púrga la 
e q u i p a r a r e deos visu suo.» Fació va a q u í segu ido del infini-

SAN A V I T O . " 1 

Tali a fal laci s p o n d e n t e m d o n a s u s u r r o 
C r e d u l a s u b m i s s o m i r a t u r f e m i n a v u l t u , 
E l j a m j a m q u e m a g i s cunctar i e t ( l e d e r e s e n s u m 
Ìnc ip i t , e l d u b i a m le t l io p l ù s a d d e r e m e n t e m . 
I l l e ut v i c i n o v i c t a m d i s c r i m i n e s e n s i t , 
U n u m d e c u n c l i s l e t h a l i e x arbore m a l u m 
D e t r a h i t , e t s e c u i u n u t a n d i ' p r o l i n u s of fert , 
N e c s p e r n i t m i s e r u m m u l i e r m a l e c r e d u l a m u n u s , 
S e d m a n i b u s p o m u m i g n a r i s l e l b a l e re tractat ; 
N a r i b u s i n t e r d u m l a b i i s q u e p a t e n t i b u s u l l r o 
J u n g i t , e t i g n o r a n s l u d i t * d e m o r t e futurù . 

¡ 0 q u o t i e s ori a d m o t u m c o m p u n c l a re trax i t , 
A u d a c i s q u e mal i t i l u b a n s s u b p o n d e r e d e x l r a 
Cess i t , e l e f f e c t u m s c e l e r i s t r e m e f a c l a r e f u g i t ! 
D i s ' t a m e n e s s e c u p i t s i m i l i s ; s c r p i t q u e v e n e n u m 
A m b i t i o u e n o c e n s . Hapiunt c o n t r à r i a m e n t e m , 
Hi ne a m o r , i n d e t i m o r ; p u l s a i 4 j a c t a n t i a l e g e m , 
I n t e r d u m q u e e t i a m lex s u b v e n i t : i e s tuat a n c e p s 
D i v i d u i c o r d i s d u r a i n t e r praelia fluctus*. 
N e c t a m e n i n c e n t o r d e s i s t i t fa l l ere s e r p e n s , 
O s t e n t a l q u e c i b u m dubiaj , q u e r i l u r q u e m o r a r i , 
Et j u v a t in l a p s u m p e n d e n l i s prona r u m a 

tivo que es construcción grieíra. Observemos e s b pr imera 
idea de la p lural idad d é l o s dioses q u e ol demonio ins inúa 
á la muje r . 

1 Suple femina: á la m u j e r que siente u n a tentación i n -
ter ior . 

1 F.xpresion mnv bella e ingeniosa.—' Síncopa por chis. 1 El orgullo le hace olvidar la ley, la prohibición. 
' Construyase: «fluctus anceps cordis dividui a 's tuat inter, 

etc.» Hermosa imagen , por medio de la cual el poeta com-
para al movimiento a l ternat ivo de las olas del mar los dos 
pensamientos contrarios que se d isputan el corazon de la 
m u j e r . 

e Jwal in lapsum hace más resbaladiza . Prona ruina pen-
deniis: la pendiente que la lleva á una ruina próxima. Esto 
es: la ayuda al r e sba la r se por la pendien te que va á a r r a s -
t rar la al precipicio. Prona es acusat ivo del plural, neutro , 
regido de juvat. 



U t t a n d e m vietai g r a v i o r s e n l e u t i a s e d i t 
j E t e r n a m t e n t a r e ' f a m e m p e r c r i m i n i s e s c a r a , 
S e r p e n t e m s a t i a r e c i b o q a e m s u m e r e t ipsa , 
A n n u i i i n s i d i i s , e t p o m u m m o r s a m o m o r d i t . 
D u l c e s u b i i v i r u s , c a p i t u r m o r s horr ida p a s t u . 
C o n t i n e t h ì c p r i m ù m s u a g a u d i a ca l l idus a n g u i s , 
D i s s i m u l a l q u e f e r u m v i c t o r i a s < e v a ' t r i u m p h u m . 

f i l i . Lietit la serpenti». 

Turn v i c t o r s e r p e n s c e r l a m i n e Uetus a b ipso , 
P u n i c e a m c r i s p a n s s q u a m o s o in v e r t i c e c r i s t a m , 
N e c j a m d i s s i m u l a n s , q u e m p r e s s e r a t a n t e t r i u m p h u m , 
A c r i o r i n s u l t a t v i c t i s , e t t a l i b u s infit: 
« E n af fec laUe v o b i s e s t g l o r i a l a u d i s 
R e d d i l a , qui p e r v e r s a s i m u l q u e e l i a m o p t i m a nòst is . 
C u n c t a e g o v o s d o c u i , s e n s u m q u e per a b d i t a d u x i , 
E t q u o d c u m q u e m a l u m s o l e r s n a t u r a n e g a b a t 
Ins t i tu i , p a c t u m q u e m e u m , n e forte n e g e t i s , 
S e r v a v i , e t f i rma v o s m e t m i h i s o r t e d i c a v i . 
N e c D e u s in v o b i s , q u a m v i s f o r m a v e r i t a n t e , 
J a m p l u s j u r i s h a b e t : t e n e a t q u o d c o n d i d i t ip se ; 
Q u o d docu i m e c u m e s t , m a j o r mihi port io r e s t a i . 
Mul ta Creatori d e b e t i s , pi u r a m a g i s t r o . » 
D i x i t , e t in m e d i a t r e p i d o s c a l i g i n e l i n q u e n s 
Per m e d i u m f u g i e n s e v a n u i t a e r a c o r p u s . 

DE S E N T E N T I ! DEI. 

IX. Sacri lcgt p l n u e t n s Adíe. 

l i l e ' ubi c o n v i c t u m c l a r o s e l u m i n e v i d i t , 
P r o d i d i t e t t o t u m d i s c u s s i o j u s t a r e a t u m , 
N o n p r e c e s u b m i s s á v e n i a m p r o c r i m i n e posc i t , 

1 Senlenlia tentare por senlenlia tentandi, construcción bas-
tante ordinaria en poesía. I.a m u j e r se expuso voluntaria-
mente a una hambre eterna; es dec i r , que tomando un ali-
mento criminal se separó de Dios que es el pan de vida, y 
habia de quedar en adelante como hambrienta de él. 

1 Por viclor savus.—* Adán. 

N o n v o t i s l a c r y m i s v e r o g a i , n o n v i n d i c e fletu 
Praecorri t m e r i t a m s u p p l e x c o n f e s s i o poenam 
J a m q u e m i s e r f a c l u s , n o n d u m m i s e r a b i l e .Ile e s t . 
N a m s e n s u e r i g i t u r , t u m i d i s q u e a c c e n t a q u e r e l i s , 
F e r t u r in i n s a n a s l a x a t a s u p e r b i a v o c e s : 
« H e u m a l e p e r d e n d o m u l i e r c o n j u n c t a m a r i t o ! 
Q u a m s o c i a m m i s e r o p r i m à s u b l e g e d e d i s t i , 
H « c m e c o n s i l i i s v i c i t d e v i c t a s i n i s t r i s , 
E t s ibi j a m n o l u m p e r s u a s i t s u m e r e p o m u m . 
I s t a m a l i c a p u t e s t , c r i m e n s u r r e x i l a b i s ta ». 
C r e d u l u s i p s e f u i , fitlei ' s e d tu u n i c u s a u c l o r , 
C o n n u b i u m d o n a n s , e t d u l c i a v i n c o l a n e c t e n s . 
A l q u e u t i n a m f e l i x , quse q u o n d a m so la v i g e b a t , 
C a l e b s v i t a f o r e t , ta l i s n e c c o n j u g i s u u q u a m 
Fcedera s e n è i s s e t , corniti non s u b d i l a prava».» 

X. Sentent i» . 

P o s l h a e c s u p r è m a m p r o m i t s e n t e n t i a l e g e m , 
S e r p e n t e m q u e retini p r i m i s i c v o c e n o t a v i t : 
« T u v e r ò , c u j u s f u c a t i s f e m i n a v e r b i s 
C a p t a s e m e l s i m i l e s A d a m p e r t r a x i t in a u s u s , 
P r o p t e r s u t r u m q u e r e u s , p e n d e s q u o d fec i t u t e r q u e . 
N e c t ibi s u b l i m i c o n s l a b i t p e c t o r e v e r t e x , 
Ca l l ida s e d p r o n u s per t e r r a m corpora v o l v e s . 
U t q u e 4 fuga t r e p i d o s i n u o s a v o l u m i n a c u r r a n t , 
N o n g r e s s u s s e d l a p s u s er i t , t e q u e i p s e s e q u e r i s 
F l e x i b u s , e t s p i r a s v i v e n t i a v i n c a l a n e c t e n l 
Tura propter s u a s a m m i s e r o r u m c o r d i b u s e s c a m 
T e l l u r e m c a p t a n s p a s t u v e s c e r i s i n a n i , 
M e n s i b u s e t c e r t i s , f u g i t i v u s ab a e r e s u d o , 
I n c l u s u s t e r r i s c o m m u n i so l e c a r e b i s . 

• Esta sobrereduplicacion ó epanadiplosis es muy ex-
presiva. 

1 Confianza. , 
a Por lo tanto, doblemente culpable. . . . 
i para que en tu huida arrastres temblando tu sinuosa re-

dondez.—' Hermosa definición. 



U t t a n d e m vietai g r a v i o r s e n l e u t i a s e d i t 
j E t e r n a m t e n t a r e ' f a m e m p e r c r i m i n i s e s c a r a , 
S e r p e n t e m s a t i a r e c i b o q a e m s u m e r e t ipsa , 
A n n u i i i n s i d i i s , e t p o m u m m o r s a moraordi t . 
D u l c e s u b i i v i r u s , c a p i t u r m o r s horr ida p a s t u . 
C o n t i n e t h ì c priraùiu s u a g a u d i a ca l l idus a n g u i s , 
D i s s i m u l a l q u e f e r u m v i c t o r i a s a s v a ' t r i u m p h u m . 

f i l i . Lietit la serpenti»«. 

Turn v i c t o r s e r p e n s e'er l a m i n e laetus a b ipso , 
P u n i c e a m c r i s p a n s s q u a m o s o i n v e r t i c e c r i s t a m , 
N e c j a m d i s s i r a u l a n s , q u e m p r e s s e r a t a n t e t r i u m p h u m , 
A c r i o r i n s u l t a i v i c t i s , e t t a l i b u s inf i l : 
« E n affeclatce v o b i s e s t g l o r i a l a u d i s 
R e d d i ta , qui p e r v e r s a s i m u l q u e e l i a m o p t i m a nòst is . 
C u n c t a e g o v o s d o c u i , s e i i s u m q u e per a b d i l a d u x i , 
E t q u o d c u m q u e m a l u m s o i e r s n a t u r a n e g a b a t 
Ins t i tu i , p a c t u m q u e m e u m , n e forte n e g e t i s , 
S e r v a v i , e t f i rma v o s m e t m i h i s o r t e d i c a v i . 
N e c D e u s in v o b i s , q u a m v i s f o r r a a v e r i t a n t e , 
J a m p l u s j u r i s h a b e t : t e n e a t q u o d c o n d i d i l ip se ; 
Q u o d docu i m e c u m e s t , m a j o r mihi port io r e s t a i . 
Mul ta Creatori d e b e t i s , pi u r a m a g i s t r o . » 
D i x i t , e t in m e d i a t r e p i d o s c a l i g i n e l i n q u e u s 
Per m e d i u m f u g i e n s e v a n u i t a e r a c o r p u s . 

DE S E N T E N T I ! DEI. 

IX. Sacr i lcg l p l n u c t n s ,4die. 

l i l e ' ubi c o n v i c t u m c l a r o s e l u m i n e v i d i t , 
P r o d i d i t e t t o t u m d i s c u s s i o j u s t a r e a t u m , 
N o n p r e c e s u b m i s s á v e n i a m p r o c r i m i n e posc i t , 

1 Senlenlia tentare por senlentia tentandi, construcción bas-
tante ordinaria en poesía, t.a m u j e r se expuso voluntaria-
mente a una hambre eterna; es dec i r , que tomando un ali-
mento criminal se separó de Dios que es el pan de vida, y 
habia de quedar en adelante como hambrienta de él. 

1 Por viclor savus.—* Adán. 

N o n v o t i s l a c r y m i s v e r o g a i , n o n v i n d i c e fletu 
Praecnrrit m e r i t a m s u p p l e x c o n f e s s t o poenam 
J a m q u e m i s e r f a c l u s , n o n d u m m i s e r a b i l e .Ile e s t . 
N a m s e n s n e r i g i t u r , t u m i d i s q u e a c c e n s a q u e r e l t s , 
F e r t u r in i n s a n a s l a x a t a s u p e r b i a v o c e s : 
« H e u m a l e p e r d e n d o m u l i e r c o n j u n c t a m a r i t o ! 
Q u a m s o c i a m m i s e r o p r i m à s u b l e g e d e d t s t i , 
H « c m e c o n s i l i i s v i c i t d e v i c t a s i n i s l r i s , 
E t s ibi j a m n o l u m p e r s u a s i t s u m e r e p o m u m . 
I s t a m a l i c a p u t e s t , c r i m e n s u r r e x i t a b i s ta ». 
C r e d u l u s i p s e f u i , ( idei ' s e d tu u n i c u s a u c l o r , 
C o n n u b i u m d o n a n s , e t d u l c i a v i n c a l a n e c t e n s . 
A l q u e « t i n a i a f e l i x , qua; q u o n d a m so la v i g e b a t , 
C a l e b s Vi la f o r e t , ta l i s n e c c o n j u g i s u u q u a m 
Fcedera s e n è i s s e t , corniti non s u b d i t a prava».» 

X. Sentent i» . 

Postbaec s u p r e m a m p r o m i t s e n t e n t i a l e g e m , 
S e r p e n t e m q u e retini p r i m à s i c v o c e n o t a v i t : 
« T u v e r ò , c u j u s f u c a t i s f e m i n a v e r b i s 
C a p t a s e m e l s i m i l e s A d a m p e r t r a x i t in a u s u s , 
P r o p t e r s u t r u m q u e r e u s , p e n d e s q u o d fec i t u t e r q u e . 
N e c t ibi s u b l i m i c o n s t a b i t p e c t o r e v e r t e x , 
Ca l l ida s e d p r o n u s per t e r r a m corpora v o l v e s . 
U t q u e 4 fugà t r e p i d o s i n u o s a v o l u m i n a c u r r a n t , 
N o n g r e s s u s s e d l a p s u s er i t , t e q u e i p s e s e q u e r i s 
F l e x i b u s , e t s p i r a s v i v e n t i a v i n c a l a n e c t e n t 
Tura propter s u a s a m m i s e r o r u m c o r d i b u s e s c a m 
T e l l u r e m c a p t a n s p a s t u v e s c e r i s i n a n i , 
M e n s i b u s e t c c r t i s , f u g i t i v u s ab a e r e s u d o , 
I n c l u s u s t e r r i s c o m m u n i so l e c a r e b i s . 

• Esta sobrereduplícacion ó epanadiplosis es m u y ex-
presiva. 

1 Confianza. , 
a Por lo tanto, doblemente culpable. 
* Para que en tu huida arrastres temblando la sinuosa re-

dondez.—' Hermosa definición. 



I n t e r c u n c t a r e p l e n t qua} n u n c a n i m a n t i a m a n d u m 
O m n i b u s i n v i s u s t i e s , g r a v i s o m u i b u s h o r r o r . 
P r i c c i p u è i n f e l i x m u l i e r , c u m prole f u t u r à , 
T e c u m i n i m i c i t i a s odio c o n s t a n t e r e p o n e t , 
S e m i n i b u s q u e t u i s e j u s c u m s e m i n e b e l l u m 
P e r p e t u u m , sed d i s s i m i i i s v i c t o r i a , n a m qui 
A r n b o s u n à o p e r a v i c i s t i , s u b d o l e s e r p e n s , 
O h m er i t ut s e x u m m u l i e b r e m p r o n u s a d o r e s : 
C u j u s t u q u a n q u a m pavida» i n s i d i a b e r e c a l c i , 
C o n t e r e i u n a c a p u t t a n d e m l ib i f e m i n a viciri 'x , 
N a s c e n d u m q u e e l i a m ta l i d e s t i p i t e g e r m e n . » 

P o s t h a c a t t o n i t a m j u d e x c o m m o l u s in E v a m : 
« E t t u quae primarn v i o l a s t i , f e m i n a , l e g e m , 
A c c i p e , a i t , r e l i q u u m v i u e q u o d re s la t in a m i m . 
I m p e r i u m p a t i e r e tori , d o m i u u m q u e t i m e b i s , 
Q u e m d e d e r a m s o c i u m : c u j u s tu s u b d i t a j u s s i s 
I a r e t o , e t 1 l i b i t u s p o s t e a s s u e s c e v i r i l e s . 

I n te rea t r e p i d u s j a m d u d u m s u s t i n e t A d a m 
Q u i d s ib i t e r r i b i l i s t a n d e m s e n t e n t i a s e r v e t . ' 
Cui P a t e r : « A t t e n t i s , i n q u i i , n u n c a u r i b u s e t tu 
A c c . p e q u i d m e r e a r e , l e v i s q u e m f e m i n a v i c i t . 
I m poi l u t a p r i u s p u l c h r o s u b g e r m i n e t e l l u s , 
^ o n j a m f ida sa t i s , n e c p u r o s e m i n e s i m p l e x , 
P r i s t i n a m o n s t r a b i t c o r r u p l u m terga p e r o r b e m 
E x e m p l y q u e tuo • s e m p e r l ibi t e rra r e b e l l a n s , 
v e p r i b u s a c tr ibu l i s a r m a t a r e s i s t e r e d i s c e t . 

A u t S 1 f r a n g e n t i c e d e n s s u c c u m b . ì ara tro , 
\ o m e n s af l ixo m o r d a c i d e n t e s u b a c t a , 
P i n g u i a d e c i p i e n t m e n t i l o g e r m i n e c u l l a . 
N a m p r o t r i t i ceo l o l i u m c o n s u r g e r e f r u c t u , 

v a r o a a C O S l Ó r a b r a l e y a d e s d e a h o r a à ^portar Ics an.ojos del 

o r L C m ° e o V ^ a £ : I e l l a S ( D 0 D ) m 0 B S t r a b i l l e r * a P ™ " p e r 

Criador/elc!*' r e b e , d e C 0 D t r * « . corno tu lo fuiste contra tu 

Et fictas s e g e t e s v a c u a s q u e d o l e b i s a r i s t a s , 
t i c „I v i x c e n t u m p r o d u c a n t j u g e r a p a n e m . 
S u d o r e a s s i d u o n i l e n s q u e m s u m a t e g e s t a s , 
l l l e c e b r a m q u e c ib i pcenal is v . n d . c e t e s c a 
j E q u a l e m brut is f a c i e n t l ibi p a b u l a v« a m . 
E t si ni ul h e r l m r u m s u c c o s , p a s t u m q u e r e q u . r e s . 
J E r u m n o s a d i u v o l v e l u r t a l i b u s » l a s : 
D o n e c ^ s c r i p t u m p o n a n l l ib i s * c u l a t n e m , 
E t c o m pacta luto r u r s u m s o l v a n t u r in i l i u d 
M e m b r i s imulque levi l ias d e p a i v e r e ^ u W t s . 
A n t e tarnen d u r u m nati p r e c o r r e r e l e b u m 
C o n s p i c i e s , prcnasque t u a s in pro le v i d e b i s , 
E t n i e t u e n d a m a g i s c e r n a t u r m o r t i s i m a g o , 
P e c c a s s e a g n o s c a s q u i d s i t , q u i d m o r t u a Aeri, 
Q u i d v e mori . A c n e q u i d d e s i t l ibi fortè m a l o r u m , 
Qua?, c a s l i g a n d i s » c o r r u p l u s p a r l u n t orb i s , 
\ c r i o r i m m e n s o m i s c e b i t u r ira do lor i . 
N a m c ù m p r i m a t ibi p r o d u c e n t t e m p o r a n a t o s , 
L ivor e d a x a r d o c e r t a b i t l i m i t e m u n d i , 
N e c j a m su f f i c i e t v a c u u s c o n l l i c t i b u s orb i s , 
T o t a q u e f ra terno c o n g r e s s o terra t r e m i s c e t , 
Al ter in a l t e r i u s c o n s u r g e t v u l n e r a fratre , 
T e l l u r e m q u e n o v a m 1 c o g n a t o s a n g u i n e l i n g e t . 
E x i n p o s t e r i u s v a r i o s p a s s u r a l a b o r e s , 
P e r var ios c a s u s m o r t a l i a d e b i t a p e n d e t , 
D u m v e t e r e m d u c t u s d i s s o l v a ! t e r m u i u s o r b e m , 
O c c i d a t o m n e v i g e n s , finisque ' redarguat or la .» 
A u d i e r a t , m o t u m q u e d e d i t c o n t e r r i t a t e l l u s . 

. Conslrúvase: «panera quera, egestas, nitens sudore assi-
duo suinat.» Egestas sumat equivale a egenus sumas. 

I ^ Í E ^ S e v e . o c o n u e n . « ^ ^ 
existencia del mal fisico en el mundo. («Olbia conupius cor 

" i \penas sailda de las manos del Criador. 

I Y'hasta que^E? fin de los tiempos pruebe que estas cosas 
tuvieron principio. 



His pater exactis, hatforom peUibus ambos 
Induit, et sanctà paradisi ab sede rejecit 

I n t r a n t , e t c e l e r i per lus t ra l i ! o m n i a cursu 
E q u a m q u a m v a r i i s h e r b i s ac g r a m i n e p i e tà , 
E v . n d e s c a m p o s , f o n t e s q u e e t fluminaanonstrat ' 
l l l i s feda t a m e n s p e c i e s m o n d a n a p u t a t u r 
P o s t , p a r a d i s e , t u a m , t o t u m q u e v i d e n t i b u s h o r r o r 
L l q u e h o m . n u n i m o s e s t , s tud io • majore n e g a t a ' 
A m p l e c t i , e t v e t i t i s g r a v i o r c i n c u m b e r e curà^ 
S i c majore a n i m o c l a u s u s paradi sus a m a t u r ' 

t f a
S r r

f i
h U m U S ' ' S l r . i c l u m ( l l i e S c i e n t i b a s o r b e m 

T e r r a r u m finis n o n c e r n . t u r , e t t a m e n i n s t a i 
S q u a l e l e t . p s e d i e s ; c a u s a n t u r * s o l e s u b i p s o 
S u b d u c t a m l u c e m ; cro io s u s p e n s a r e m o t o 
A s t r a g e m u n t , t a c t u s q u e priùs v i x c e r n i t u r a x i s 
l u n e i n t e r c u r a s p e r m i x t o fe l le do lor i s 
A f f e c l u s s e n s e r e n o v o s , e t pectora p u l s a n s 
N o n d u m c o m p e r t a s p r o r u m p i t fletus in u n d a s ' 
A t t e n t i s q u e g e n . s i n j u s s u s def lui i h u m o r . 

DE DILUVIO MUNDI. 

x » . A r c h a n g c l u s Gabrie l a«l Koe mit«l lar . 

A i S i r ì * i n " f * ' n u m e r 0 s q u i P f i c t e r i l o m n < * » Angelicus sine fine ' chorus,qui laude perenni 

t r a t * " * " m u n d a n a > ö s e a m u » d w , e s el supues to de mo ,« -

s n i u e t a . e s p o n l á n e a m e n l e p o r 

« t a Ä i b R S S L ' " ' " I 1 »" 1 ' « ü d r s e : e » . » suena, ^ 

C o n c l a m a i c e l e b r a t q u e D e u m , f a m u l a n t i a s u e t u s 
F e r r e m i n i s t e r i a , e t j u s s i s parere s u p e r n i s . 
Hi ' n u n c q u o d r e c t u m m o r t a l i a c o r d a p r e c a n t u r , 
Conc ip i tur di'gnis sacro q u o d p e c t o r e v o l i s , 
O u i d q u i d larga m a n u s c o l l e c t i s s p a r g i t e g e n i s , 
E x c i p i u n t , s a n e t o q u e f e r u n t s u p e r as tra v o l a t u . 
O u i n e t i a m j u s l o s , f rag i l i s d u m v i t a f a t i g a t , 
T u l a n t u r m u n d i q u e i n i e r d i s c r i m i n a s e r v a n t . 
S e d l a m e n in c u n c t i s p n e c e l l i t c lar ior l l l e , 
M a x i m a qu«eque De i , q u o d i s p e n s a n t e m i n i s t r o , 
R e s g e r i t u r , s u m m i s q u e parat m y s t e r i a c a u s i s . 
l l i c D o m i n u m casti v e n t u r u m , c o r p o r e s u m p t o , 
Y i r g i n i s i n t a c t a m j u s s u s pra?dixit » in a l v u m . 
S a c r a q u e dotal i c o m p l e v i t v i s c e r a v e r b o , 
l l i c e t Bapt i s t® pra-currens n u n t i u s o r t u m , 
D e s p e r a t a d iu d u m ferre t g e r m i n a patri \ 
In ter sacra v i r u m c o n t e r r u i t , e t d u b i t a n t e s 
P r o l i n u s i n s o l i t o r e s t r i n x i t m o r e l o q u e l a s , 
D o n e c p r a d i c t o f e c u n d a m r e d d e r e t o r l u 
Pro l i s a n u m , m u l l o s s t e r i l i s qua; l e n t a per a n n o s 
F u d i t d i f f i d e n s e f f e c l a p u e r p e r a f e t u m . 
l l i c r e r u m s o l e r s s u m m u s q u e a r c h a n g e l u s , a l to 
ACra per l i q u i d u m , l e v i b u s c i r c u m d a l u s a u n s , 
Y i b r a t a s q u e m o v e n s i g n i t o in c o r p o r e p e n n a s , 
N u l l i c o n s p e c t i s ad terrain m o t i b u s iba t . 

E t c u m for te g e m e n s c u n c t o r u m c r i m i n a Noe, 

no «on del todo s inón imas d ichas voces; pues aun en el co -
m ú n modo de hab la r , infinito abade algo a numerable Po-
dría tawhiea decirse que sme fi™ significa aqu í indefinido, 
por lo q u e dicen los teólogos que Angelorum numen* non esl 

" P S T y ? l í í - ' S t o P ronombre es el supuesto deexc i -

P"'"E 'I ángel san Gabriel . (Al tomarse las partes, despues de 
Ule dígase minislerquo, fclc ) »•„„„ „,n , v 

» .P r ied l i i t - . Y case el Evangelio de san Lucas, c a p . i , v . 
31 «JUSMK:» por órden de Dios. 

» Zacar ías . 



^ SAN AVITO. 
InflexTs s tra tus g e n j b u s , c u m s u p p l i c e p l a n c t u 
M u n d a n i s v e n i a m , m u n d o n o l e n t e , p e t e h a t : 
C u m s u b i t o , c l a u s i s for ibus , t a m e n a l i g e r intrat 
C o n s p i c u u s , c l a r o r e s p l e n d e n s n u n t i n s o r e . 
H o r r e s c i t v i s u tanto p e r t e r r i t u s h e r o s 
M o r t a l i s q u e o c u l u s f u l g o r e m ferre s u p e r m i n i 
> ix v a l e t , e t pav id i d e t o r q u e t l u m i n a v u l t ù s . 

e s a l u l f e r i s p r i m ù m m u l c e r e t i m e n t e m 
A g g r e d i t u r v e r b i s , c c e l i q u e e x p o n e r e j u s s u s : 
« I t e c per m e s u m m u s p e l a g i t e r r a q u e Creator 
i m p e r a t , ut p r i m ù m , c o n c e s s a p a c e , q u i e t u s 
i - x c i p i a s f , n o s t r i s q u e fidem d e s , o p t i m e , v e r b i s . 
I n s p e r a t a q u i d e m c u n c t i s s e n t e n t i a let l i i 
I m m i n e t , h a n c s o l u s s e d e n i m tu e v a d e r e c l a d e m 
i - t p r a s e i r e p o l e s . N a m te c a l c a t a v o l u p i a s 
J a m p r i d e m r e c t u m l o t o d i s c r e v i t a b orbe . 
I n i c a s e d q u o n i a m S Ì B V O t e e x c l u d e r e l e t h o 
b o r n i a m o d u s q u e p o t e s t , t a n t o s e v a d e r e c a s u s 
U u a l i t e r i n c i p i a s , p a u c i s ex o r d i n e fabor . 

s e n t r e r n m i p e r m i s s i s u n d i q n e I v m p h i s 
A t q u e r e l a x a t ù v a s t a b i l u r o r b i s a b v s s o . 
N u n c , a g e 3 , c o n g e s t i s c r e s c a t f o r t i s s i m a l i g n i s 
M a c h i n a , qua- s u r g e n s d u c t u s s u p e r e n a t e t o m n e « . 
T e r c e n t u m c u b i t o s , por l o n g u m d u c t a , t e n e b i t , 
i i i s q u i n i s late c l a u d e t u r b i s q u e v i c e n i s 4 

I n t r i g i n t a illi c o n s t a b i t c u l m i n i s a h u m , ' 
T r i s t e g a q u e h ìc f a c i e s , s i m u l e t cosnacu'la in i l l is 
L u j u s q u e a s s e r v a n s a n i m a l i a p l u r i m a formic 1 

y u i s s t a t u e s v a r i i s d i s c r e t a c u b i l i a c e l l i s 

I f J n S i l l ü Ü ^ : i p , i c a d a á N o é n o "os parece feliz 
ut «e imperai 
(verba).» l »" , e , a s > i ' a c c concessa, excipias per m e h a c 

l A ^ ¿ e i e ¡ , a . e s d e S C r Í I , C Í O n d C l a r C a e n e l Genesis, cap. v,. v. 

dos ' S c í n S y X S í n d Í é D d 0 S e c W & ^ : 

cincuenta codos . l * D c cada elpecie ' , , 0 r C 0 n s i f i c n l e 

SAN AVITO. 
T a r n n e r imas i c o m p a g i n a forte m e a t u s 
\ c c i p i a n t i n i m i c u m i m b r e m , m e m o r e s t o U n i r e 
J o n c t u r a s l a t e r u m , p i g r u m q u e • i n f o n d e b i t u m e n . 
Ta l i t er e f f e c t a m c ù m c o n s u m m a v e r i s a d e r n 
P r o t i n u s i n g r e d e r e , a c m u n d u m d i m i t t e c a d e n t e m , 
E x c l u s i t q u e m c u l p a f r e q u e n s , i n c l u d e r e c l a d e s 
I n c i p i a t , c i r c u m q u e f r e m a n t , t e s o s p i t e , m o r t e s . 
Q u i n e l i a m la ter i s s o c i a m s u c c e d e r e t e c t o , 
E t c u m conju f f ibus n a t o s i n t r a r e j u b e t o . 
T u q u e s e c u n d a s e r i s de l e t i g e r m i n i s a u c t o r , 
Ut te pos t p r i m ù m 1 r e p l e a t u r terra p a r e n t e . 
S e d q u i a , p e r f e c t o d i v i n i s v i r i b u s o r b e , 
P o s t o p e r i s finem, pos t l e g e s , p o s t q u e s a c r a l a 
S a b b a t a , formari q u i d q u a m n o n c o n v e n t i u l tra , 
N e n e n i t u s c e s s a n s in terc idat o m n e crea tura , 
S p i r a n t u m e c u n c l i s p e c o r u m , c e l e r u m q u e v o l u c r u m , 
S i l v a r u m q u e f e r i s , j u m e n t o r u m q u e p o t e n t u m , 
Yel qua; per t á c i t o s reptant l a b e n t i a m o t u s , 
Bina c a p e , e t t e c a m c l a u s t r o v i c t u r a « r e c o n d e : 
S ic t a m e n ut p r o p r i o s t e n e a n t s u a v i n c u l a s e x u s , 
E n d e g e n u s r u r s u m t e l l u s i m p l e n d a r e s u m a t . 
N e c t i m e a s ne forte feros a n i m a n t i a m o t u s 
S e r v e n t , aut s o l i t i s pra; sumant r i c t ibus iras: 
Foedus èri t c u n c t i s , qua; d i s c o r d a n t i a profert 
Per v a r i o s natura m o d o s , e t p a c e l i d e h 
P a r e b i t j u s s i s q u i d q u i d c o n c l u s e r i s i l l u c . 
S e r p e n t i ? t a n t u m s e m p e r figmenta c a v e t o ; 
V e r t i c e s u b m i s s o b l a n d u m l i c è t i l l e t r i s u l c i s 
F i n x e r i t a b s c o n d e n s per d u l c í a s ib i la h n g u i s 
I m m o r t a l e o d i u m 4: nec q u i d q u a m , si s a p i s , ì l l i 

» E«peso. Li mi le pigrum porqne ba de ser tal que no 
corra Así Co ani, piger humor, humor viscoso; así Sil. «»'tus 
pigérrima. rio que corre con mucha lentitud). 

• Sup. pareulrm. 
í S n ^ í ' r S f í í n ^ ^ a b s c ^ o g m im-

mortale per'si hi la dulcia linguis trisulcis, finxerit (3e) blan-
dum vertice submisso.® 



SO SAN AVITO. 
Cred ider i s ; b l a n d o s e r m o n e inf idus i n e s c a i , 
Q u e m n i m i s e x p e r t u s v i t a n d u m p r a m o n e ù d a m 
N a m q u i c u m q u e s e m e l tedendi quaesiit a r t e s , 
H i e s e m p e r s u s p e c t u s er i t , p e n i l u s q u e c a v c n d u m est 
N e j a m m e n t i t o ' c o n j u n g a t federa p r u d e n s . 
i u pos t e x e m p l u m j u s s i s s erv ire m e m e n t o . » 

H a e c f a t u s , v a c u u m l e v i b o s s eca t aera p e o n i s , 
M o r t a i e m f u g i e n s a c i e m , cosloque re la tus 
H e r o e m t r e p i d u m m a n d a l à l ege r e l i n q u i t . 

XII. Ocscrlpt io diluvi!. 

I l i ce t o b t e g i t u r c c e l u m , n i m i i s q u e t e n e b r i s 
V i e t a r e p e l l u n t u r f u s c a l i l u m i n a so l i s . 
I n s a n a s h o m i n u m m e n t e s v ix t a n g e r e terror 
Ca?perat, i n s o l i t u s m o x produit ae lhere n i m b u s , 
E t v a l i d o p r i m ù m s i m i l i s demi t t i tur i m b r i . 
A r i d a t e r r a r u m ' p a r i t e r m a d u e r e per o r b e m . 
E g y p l u s t u n c ipsa n o v a s e x p a v i t ad u n d a s 
A l s i t e t i n f u s u s G a r a m a s 4 , d u d u m q u e c a l e n l e s 
H u m i d a M a s s i H a s • l e t i g e r u n t fr igora s y r t e s . 
N e c l o n g ó n i p l u v i a ; s p e c i e s , non d e n i q u e g u t U e 
S t i l l a n t , s ed r u p t o f u n d u n l u r flumina ccelo . 
N o n a l i t e r T a n a i s , n i v i b u s cùm pasc i tur a l b i s 
Ryphceo d e m o n t e r u e n s illi'ditor a m n i , 
Praec ip i ta tque s i m u l l o n g o quod t r a m i t e d u c i t . 
U n d a r u m tali q u a t i t u r c e r t a m i n e t e l lus , 
F i t q u e l a c ù s i n s t a r c o m p r e s s u s flucti bus a e r . 

poi f í f ! i ' t ó s ® . l o r a a aQ«f en senlido activo, como muchas ve-
ces en los antiguos autores: el que mintió 

Las partes secas de la tierra: estilo biblico. 
Llueve muy pocas veces en Egipto, cu vas fierras son fe-

Wlo ^ F U i n é u e " , e P ? r , l a s '"»«'íáciones periódicas del 
en l is" ardiente« S 1 ? 1 ? ' L o s ^nmu^s habitaban 
& ! a . s s a a s A ' K p - 8 A í r i c a - a i a p a r i e 

Los masilios eran un pueblo de la Numidia. 

SAN AVITO. S I 

N e c t a m e n h i c l y m p b a s latit imi f u d ê r e s u p e r n a 
T e r r e s t r e s e l i a m m u n d o s c o n s u r g i t in iras . 
R u m p i l u r o m n e s o l u m , crebros d a u t arva m e a l u s , 
P r o s i l i u n l f o n t e s , i g n o t a q u e f l u m i n a m a n a n t . 
V e r g i tur* in s u r s u r n m u l a t o p o n d e r e n i m b u s . 
I n d e c a d e n s c œ l i s , l i inc t err i s u n d i q u e s u r g e n s , 
Occurr i t m o x u n d a s i b i , j u n c l o q u e furore 
Conjurant d e m e n t a n e c i . T r a n s c e n d i l u r o m n i s 
R i p a r u m l i m e s fluviis, a l q u e o b i c e r u p t à 
Saevit l a x a l i s d i s c u r r e n s h u m o r h a b e n i s . 

S e d c ù m difl'ussa; s p a l i u m c o n c l u d e r e terrai 
O m n i a c e r t a r e n t , m u n d u m q u e i m p l e r e c a p a c e m , 
S u s p e n d í forsan p o t u i t 1 s e n t e n l i a l e t h i , 
A l q u e m o r à majore t rah i , q u o lard iùs o n i n e m 
C o n c e d e n s s p a t i u m 4 rapiat mors u l t i m a c a r n e m , 
Ni pater O c e a n u s , m u n d u m i n d i g u a t u s in i p s u m , 
Qui t erras o m n e s t a n t u m u n o l i t tore c i n g i l , 
E x i r e l , r u m p e n s q u e l idem p e r f u n d e r e t a r v a . 
E r g o , ut p e r v e r s i v i n d e x c r u d e l i o r o r b i s , 
D i s s ipât . 'eternas l e g e s , e t s e d e rel ictí l 
R e g n a a l i e n a p e l e n s , n a t u r a federa l u r b a t . 

l ' t d i r o s p r i m ù m pe lag i s e n s c r e furores 
I l l u s t r e s fluvii, m a g n o s q u o s i n e l y l a c u r s u 
F a m a r e f e r í , m o t u s q u e n o v o s s t u p u e r e p a r u m p e r , 
U t c r e d a s s a p u i s s e f u g a m , s i c v e r s a r e l r o r s u m 
P e r t erras s p a r g u n l s u b l a t a 8 v o l u m i n a p o n t o , 
l n s e q u i t u r l a m e n O c e a n u s , r e f u g i s q u e fluenlis 

1 El cielo. (Xa caída de las aguas del firmamento y el 
desbordamiento simultáneo de todas las de la tierra, son 
descritas por nuestro san 'o autor con singular energía y 
brillante:'..} 

1 La masa de las aguas imprime á su gravedad natural 
una dirección en sentido opuesto. 

3 Por poiuissei; cambio de tiempo muy frecuente en latín. 
1 Dilación. 
s La masa de sns aguas levantada por el mar . 

TOM. 111. 6 
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I m m i n e t , e t s a l s i s i m p e l i l i m o l i b u s a r a ñ e s . 

T u n e major s t r e p i t a t a n t o mortal i b u s i e g r i s 
F i t m e t u s : a s c e n d i m i turres , e t c e l s a d o m o r u m 
C u l m i n a , p r i e s e n t e m q u e j u v a t ve l t e m p o r e parvo 
S i c dilTerre n e c e m : m u l t o s , dura s c a n d e r e t e n l a n t , 
C r e s c e n s u n d a trahi t : q u o s d a m f u g i t a r e v o l e n t e s 
C o n s e q u i t u r , c u r s u q u e fugara d e p r e n d i t inanera . 
A s t a l i i l o n g o j a c t a n t e s m e m b r a n a t a l u , 
D e f e s s i e x s p i r a n t a n i m a s , a u t p o n d e r e n i m b i 
O b r u t a flumineas i m m i x t a per aeqaora l y m p h a s 
In q u o c u n i q u e b i b u n t m o r i e n t i a c o r p o r a m o n t e . 
j E d i b u s i m p u l s i s al i i p e r i é r e ru iná , 
I n q u e u n d a s v e n e r e s i m u l d o m i n i q u e d o m u s q u e . 
I t f r a g o r in coelum s o n i t u c o l l e c t u s a b o m n i , 
Q u a d r u p e d u m q u e g r e g e s h u m a n a in m o r t e c a d e n t ù m 
A u g e n t c o n f u s o s p e r m i x t á v o c e t u m u l l u s . 

n « c i n t e r m i s e r i f e r v e n t i a f u ñ e r a m u n d i , 
P r a e g r a v i s i n s a n i s p u l s a t u r m o t i b u s arca , 
C o m p a g e s q u e t r e m u n t , s t r i d e n s j u n c t u r a labora l . 
N e c t a m e n o b s t r u c l a m p e n e t r a i v i s i m p r o b a , q u a m q u a m 
V e r b e r e t , e l so l idara 1 l luc tu f e r í e n l e f a t i g e t . 

N o n a l i l e r c r e b r a s E c c l e s i a v e r a p r o c e l l a s 
S a s t i n e t , e t s sev i s n u n c d i v e x a t u r a b u n d i s . 
H i n c g e n t i l i s a g i t d u r o s s i n e m o r e furores , 
H i n c Judaea f r e m i t , r a b i d o q n e l iane i m p e t i t ore 
H a e r e s e o n v e s a n a f u r e n s e x i n d e C h a r y b d i s , 
C o n c u l i l e l G r a i ù m s a p i e n l i a s t u l l a s o p h o r u m . 
Qua; q u a m q u a m i n t e r s e var io c e r t a m i u e p u g n a n t , 
D e b e l l a n d a t a m e n si q u a n d o E c c l e s i a , g a n d e n t 
C o n s e n s u u n a n i m i Chr i s t i c o n s u r g e r e c o n t r a 
N a v í c u l a m , e t v a n i s m e n d a c i a f i n g e r e v e r b i s : 
S e d c l a u s a m v a c u o p u l s a n t i m p u n è * l a l r a l u . 

' Obruta se refiere á corpora. 
Toda enlera.—3 Sin resultado. 

DE TRANSITO MARIS RURRI. 

\ I H . Exilux Israel de <Eglp(o. 

J a m p r o p e c e n t e n u m c o m p l e v e r a t a d v e n a l u s t r u m 
In r e g n i s , . E g y p t e , tu is J u d a m s a p e l l a 
Q a a t u o r a t q u e d e c e m lustr i s t a n t u m i n d e r e m o t i s , 
E x q u o i l lue J a c o b secura p e r d u x e r a t oranera 
B i s s enà c u m p r o l e d o m u m , c h a r o s q u e n e p o t e s 
M o l l a p r o p a g a t o s t a n d e m per m i l l i a , d o n e c 
jEgypt i i n v i d i a m ' p o p u l u s c o n l l a v e r i t a u c t u s , 
Q u a n d o i n d u r a t u m p l e b e s » J u d a i c a r e g e m 
È f f u g i e n s , fact i s j E g y p l u m c l a s s i b u s e x i t . 

P r i m o c o n s p i c n u s f u l g e b a t in o r d i n e d o c t o r 
L e e i f e r , a d j u n c l o pra>cedens a g m i n a fratre . 
Pos t q u o s bell igera? d i s p o n i m i a r m a c o h o r t e s , 
D u c u n t e t v a l i d a s i n s t r u c t o robore t u r m a s . 
A r m a ferunt h u m e r i s , e n s e s e t b a l t h e a la;vo 
A c c i n g u n t la ter i , presso tura v e r t i c e c a s s i s 
F u l g e t , e t a l b e n t i c e r l a t l u x ferrea luna; . 
N i t u n t u r j a c u l i s a l i i , c l y p e o s q u e s i n i s l r i s 
Y o l v u n t , e t rapido raedi'.anlur bel la r o t a t u . 
G a u d e t pars el iara phare tr i s , v o l u c r e s q u e s a g i t t a s 
H o s l i s in o c c u r s u m m i l t e n d i s m o r t i b u s a p l a t ; 
E t s i forte v i r ù m f u g i e n l i a t e r g a s e q u a t u r , 
Ut p e n n a t a l e v e s Iransra i t lant s p i c u l a v e n t o s . 

I n c e d i l p a v i d u m p o s t r e m a per a g m i n a v u l g u s , 
N o n impar n u m e r o , q u i s c c e l u m p i n g i t u r , a s t r i s . 
Mirantur Pliarii n u m e r u m , n e c c r e d e r e p o s s u n t 

' Esle nombre se da á los judíos aludiéndose «i la cir-
cuncisión. Así paesjudaus apella significa judío c i rcunei-
dado. 

5 Véase el Exodo, cap. i, desde el versículo 1 hasta el l í . 
s Por plebs. 
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I m m i n e t , e t s a l s i s i m p e l i l i m o l i b u s a r a ñ e s . 

T a n e major s t r e p i t a t a n t o mortal i b u s i e g r i s 
F i t m e t u s : a s c e n d u n t turres , e t c e l s a d o m o r u m 
C u l m i n a , p r s s e n t e m q u e j a v a t ve l t e m p o r e parvo 
S i c dilTerre n e c e m : m u l t o s , dura s c a n d e r e t e n t a n t , 
C r e s c e n s u n d a trahi t : quosdara f u g i t a r e v o l e n t e s 
C o n s e q u i t u r , c u r s u q u e fugara d e p r e n d i t inanera . 
A s t a l i i l o n g o j a c t a n t e s m e m b r a n a t a l u , 
D e f e s s i e x s p i r a n t a n i m a s , a u t p o n d e r e n i m b i 
O b r u t a f l u n i i n e a s i m r a i x t a per aequora l y m p h a s 
In q u o c u m q u e b i b u n t m o r i e n t i a c o r p o r a m o n t e . 
j E d i b u s i m p u l s i s al i i p e r i é r e ru iná , 
I n q u e u n d a s v e n e r e s i m u l d o m i n i q u e d o r a u s q u e . 
I t f r a g o r in coelura s o n i t u c o l l e c t u s a b o m n i , 
Q u a d r u p e d u m q u e g r e g e s buraanà in m o r t e c a d e n t ù m 
A a g e n t c o n f u s o s p e r m i x t á v o c e t u m u l t u s . 

n « c i n t e r m i s e r i f e r v e n t i a f u ñ e r a m u n d i , 
P r a e g r a v i s i n s a n i s p u l s a t u r m o t i b u s arca , 
C o m p a g e s q u e t r e m u n t , s t r i d e n s j u n c t u r a labora l . 
N e c t a m e n o b s t r u c t a m p e n e t r a i v i s i m p r o b a , q u a m q u a m 
V e r b e r e t , e l so l idara 1 t luctu f e r i e n t e f a t i g e t . 

N o n a l i t e r c r e b r a s E c c l e s i a v e r a p r o c e l l a s 
S u s t i n e t , e t s tev i s n u n c d i v e x a t u r a b u n d i s . 
H i n c g e n t i l i s a g i t d u r o s s i n e m o r e furores , 
H i n c J u d i e a f r e m i t , r a b i d o q u e l iane i m p e t i t ore 
I t o r e s e o n v e s a n a f u r e n s e x i n d e C h a r y b d i s , 
C o n c u t i t e t G r a i ù m s a p i e n t i a s t u l t a s o p h o r u m . 
Qua; q u a m q u a m i n t e r s e var io c e r t a r a i u e p u g n a n t , 
D e b e l l a n d a t a m e n si q u a n d o E c c l e s i a , g a u d e n t 
C o n s e n s u u n a n i m i Chr i s t i c o n s u r g e r e c o n t r a 
N a v i c u l a m , e t v a n i s m e n d a c i a ( i n g e r e v e r b i s : 
S e d c l a u s a m v a c u o p u l s a n t i rapunè * l a t r a t u . 

' Obruta se refiere à corpora. 
Toda enlera.—3 Sia resultado. 

D E TRANSITO MARIS RUBRI. 

\ I I I . E x l t u s I s r a e l d e ¿Egipto . 

Jara p r o p e c e n t e n u m c o r a p l e v e r a t a d v e n a l u s l r u m 
In r e g n i s , . E g y p t e , tu is J u d a m s a p e l l a 
Q u a t u o r a t q u e d e c e m lustr i s t a n t u m i n d e r e m o t i s , 
E x q u o i l lue J a c o b secura p e r d u x e r a t oranera 
Ris semi c u m p r o l e d o m u r a , c h a r o s q u e n e p o t e s 
M o l l a p r o p a g a t o s t a n d e m per m i l l i a , d o n e c 
] £ g y p t i inv id iara ' p o p u l u s c o n l l a v e r i t a u c t u s , 
Q u a n d o i n d u r a t i m i p l e b e s » J u d a i c a r e g e m 
È f f u g i e n s , fact i s j E g y p l u m c l a s s i b u s e x i t . 

P r i m o c o n s p i c u u s f u l g e b a t in o r d i n e d o c t o r 
L e e i f e r , a d j u n c l o pra>cedens a g r a i n a fratre . 
Pos t q u o s bell igera? d i s p o n u n t a r m a c o h o r t e s , 
D u c u n t e t v a l i d a s i n s t r u c t o robore l u r m a s . 
A r m a ferunt h u m e r i s , e n s e s e t b a l t h e a l a v o 
A c c i n g u n t la ter i , presso t u m v e r t i c e c a s s i s 
F u l g e t , e t a l b e n t i c e r l a t l u x ferrea luna; . 
N i t u n t u r j a c u l i s a l i i , c l y p e o s q u e s i n i s l r i s 
Y o l v u n t , e t rapido m e d i t a n l u r bel la r o t a t u . 
G a u d e t pars e l i a m phare tr i s , v o l u c r e s q u e s a g i t t a s 
H o s l i s in o c c u r s u m m i l t e n d i s m o r t i b u s a p l a t ; 
E t s i forte v i r ù m f u g i e n t i a t e r g a s e q u a t u r , 
Ut p e n n a t a l e v e s t r a n s m i t t a n t s p i c u l a v e n t o s . 

I n c e d i t p a v i d u m p o s t r e m a per a g m i n a v u l g u s , 
N o n impar n u m e r o , q u i s c c e l u m p i n g i t u r , a s t r i s . 
Mirantur Phari i n u m e r u m , n e c c r e d e r e p o s s u n t 

' E s t e nombre se da á los judíos aludiéndose a l a cir-
cuncisión. Asi paesjudaus apella significa judío c i rcunei-
dado. 

5 Véase el Exodo, cap. i, desde el versículo 1 hasta el l í . 
s Por plebs. 



Q u o d c e r n u n t o e u l i s : p l a c e t c j e c i s s e tot h o s t e s . 
Q u a m q u a m 1 n o n a c i e P h a r a o p e r i m e t u r a b i s tà , 
Q u a m l i b è l i n n u m e r i s f u e r i t s t i p a l a c a t e r v i s : 
U n u s p u g n a b i t c n n c t i s p r o mi l ibus A u c l o r 
I n l e r e a l e n t o m o d e r a l u s t r a m i l e g r e s s u m 
I l e b r a u s 8 c a r p e b a t i t e r : p r o c e d e r e t a n t u m 
P e r m i s s u s spa t i i , q u a n t u m vel tarda s e n e c t u s , 
Yel r u d i b u s r e p t a n s i n f a n l i a s u s l i n e l a n n i s , 
N e n i m i ù m f r a g i l e s i n t e r d e l a s s e t e u n d u m 
yE la te m s e x u m q u e l a b o r \ S i c c u n c l a s u p e r n u s 
D i s p e n s a t n u l u s , p l e b i q u e a s s i s l i t e u n t i . 

E r g o ubi s i g n a t i s s e d e r u n t mi l l ia c a s l r i s , 
A r m a t u s q u e p e d e s v u l g u s v a l l a v i t i n e r m e , 
Y e s p e r e t u m p r i m o , s t a n t i a s s imi la ta c o l u m n a i ' , 
I n s i s l e n s p u r o r e s p l e n d u i t a i l b e r e fiamma: 
N o n ve lu t i n o t o d i r ù m m i c a t i g n i s in a x e , 
P r o d i t a c u m t c r r i s cceli p o r t e n l a m i n a n l u r , 
A u t m o r b i s t r i s l e m b e l l i s q u e a u l c l a d i b u s a n n u m ; 
S e d r a d i i s f u l g e n s , e t l u m i n e c a n d i d ò iasto, 
O s l e n d i l n i t i d u m c a s t r i s m i r a n l i b u s i g n e m . 
D i f fug iunt tenebrce , v i c i n a q u e s idera c e d u n t . 
O b s t u p u e r e vir i p r i m ù m , ac p e r t e r r u i t o m n e s 
I n c u s s i i q u e m e t a n i n o v i t a s ; t u m l u m i n i s u s u s 
P a u l a t i m coe lc s l c j u b a r c o m m e n d a t a m o r i . 

M a x i m a n o c t u r n a s j a m pars e x e g e r a t boras , 
Et voi venda d i e s i n s l a b a t sorte p r o p i n q u a , 
C u n c l o r u m e c c e o c u l i s p e r ccelum v i sa m o v e r i , 
A l t e r a i ter rapu i t p o p u l o s p e d a n t e c o l u m n a . 

' Este aunque equivale á sin embargo. 
• El autor del universo, Dios. 
s «Hebraiis» (suple populus.) «Pcriuissus:o habiendo reci-

bido el permiso de.,. 
1 Conslrúy -e: «Ne labor delasset i n l e r eundura ajtatem, 

sexumque ni - ítim frágiles.» 
» Vease el Éxodo, cap. xni , v. 21. 

P r o t i n u s l i a n e s a n c i i p a i r e s s e n s ó r e s e q u e n d a m , 
Et d u c e coeles l i g a u d e n t e ? , p r o t i n u s o m n e s 
A b r u p é r e m o r a s , c a s t r i s q u e e x c e d e r e c e r l a n t . 
T u n e ut quaeque t r i b u s pr imara sort i ta l a b o r e r a , 
O r d i n e c a r p i i i ter , s e q u i t u r tura ca:tera p u b e s . 

H a e c i n l e r c larura r e d i e n s lux p a n d i t o l y r a p u m , 
F l a m m e a p a l l e s c i t c o n s p e c t o s o l e c o l u m n a . 
V e r t i t u r in n u b e m t o t u s qui fu l serat i g n i s : 
S e d s p e c i e s p e r s t a l tensa; s u p e r a;thera f o r m a . 
T e r l i a n o c l u r n o s d e t e r s e r a t b o r a 1 l i q u o r e s , 
Et m a t u t i n a s jara so l s u p e r a v e r a t urabras , 
E c c e ( n o v u m d ic tu) ccelo s e r v a l a s e r e n o , 
F e r v e n t i rad io s e ju=sa o p p o n e r e n u b e s 
Fr ig ida , c o n d e n s u r a c u m u l a v i ! in a e r e t e g m e n . 
N e c t a m e n l iane n u b e m te tro suf fusa c o l o r e 
F o r m a d a b a t , n e c e r a t n i g r o s i c hórr ida v u l i u , 
E t v a l i d o s t e r r e n t c ù m p r o m u n t n u b i l a n i m b o s ; 
S e d q u a l i s s o l e m m a d i d u s c ù m v i d e r i l a r c u s , 
T a n t a f u i t pulcl ira; s p e c i e s o b l o n g a c o l u m n a ; . 
N o c t i b u s i g n i s e r a t , l u r a e n q u e a c c e n s a f e r e b a t ; 
C ù m sol t o n e r e i , g e l i d u m d a b a t h ú m i d a r o r e m . 
H a s a l t e r n a n t e ni d u c e u s cura t e m p o r e sor tera , 
M u t a v i t n a t u r a v i c e s : s u b s t a n t i a d i s c o r s 
M u n e r i b u s propr i i s c o n c o r d e n ! r e d d i d i t usura . 
S i m a n s i t , m a n s é r e v i r i ; si m o t a , s e c u t i ; 
S i m u l t i s e l i a m v i s a e s t p e n d e r e d i e b u s , 
S u b d i t a d e l i x o t a r d a b a n t ' a g m i n a v a l l o . 

XIV. Marc Bubri im vorat .Kgyptlo». 

Y i c e r a t i e q u o r e a m p e d i b u s p l e b s i n c l y t a » va l l e ra , 

• Antiguamente se contaban las horas del dia desde las 
seis de la mañana . Por lo tanto la tercera correspondía a 
las nueve de la mañana, la sexta al mediodía la nona a las 
tres d o l a tarde, v la duodécima á las seis de a misma. 

* El supuesto de tardaban! es e i n . - * Los hebreos. 
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G u r g i i i s e t vacu i c o n v e x a v o l u m i n a l i n q u e n s , 
Jami barathr i e m e n s i s u p e r a s a s c e n d e r a i oras . 
Crudel i e f f e r l u r mgr i dux 1 a g m i u i s irà, 
l g n a r u s q u e sua;, qua; j a m j a m e s t p r o x i m a , mort i s 
A c c e l e r a r e s u o s j u b e l , a t q u e i n t r a r e p r o f u n d u m 
A i r i p i u n t par i ter reserat i c o n c a v a p o n t i , 
j n v a d u n t q u e v i a m . Q u . d n o n Furor a u d e a t a m e n s ? 
J " n c e q u i t u m pars a g m e n a g i i , p a r s i n d e c i ta t i s 
i r e j u b e t s t i m u l i s rap idas s u p e r arva q u a d r i g a s 
At m e d i u m ut ven i t f r e n d e n s e q u i l a t u s in a>quor, 
r u i m i n a t 5 a h s e n l e s , f u g i e n t e s q u e i n c r e p a t i l l o s , 
A c c u s a l q u e moras t a m laxi g u r g i i i s a r d e n s 
i r a v i r u m , j a m v ic in i m a l e g n a r a p e r i e l i . 

T u m p e r s u b l i m e m p e n d e n t i n u b e c o l u m n a m 
v e ccelo v o x m i s s a tonat , v e r b i q u e s u p e r n i 
I n t e r p r e s , v e r b i s ad M o s e n t a l i b u s iufit: 
« \ e n i t j a m t e m p u s , m e a c ù m m a n d a l a p r o b e n t u r : 
A g y p t o j a m f inis er i t , j a m c l a d e s u p r e m à 
T o t c a s t i g a t a m v i c i b u s • d i v i n a C a n o p u m 
Af i i c i e t c u m r e g e s u o s e n t e n z a : j a m j a m 
S e n t i a t . E g y p i u s s a p i e n s vel m o r t e s u p r e m à , 
U a a m n i h i l i n v i t i s pros i t c o n t e n d e r e d i v i s 4 

u m o d o d . v i s u m v irgà • j a m p e r c u t e i luc tum 
A t q u e r e d u c t a s u o s a s s u m a n t cequora v u l t u s . » 

M e g e n u n e x o s iccat i m a r g i n i s oras , 
ti v a c u u m l i t t u s , j u s s i s a c c e d e r e l y m p h i s , 
P e r c u t : t i n s i g n i c r e d e u s m y s t e r - a l i g n o V 

1 Faraon. 

s e n t e s r 0 j a ' V ° m i t a i m | ) r c c a c i o n e 3 contra los hebreos a u -

! Ä sncesiyos. «Canopum:» el Egiplo. 
f n r n v , ^ e l a v o l l l !>laJ de Dios. (Afortunad unen te està* 
e S ? f , Q a S S O n m u j e " ' a s lelras cdsUaoas hasta 

5 Vease el Esodo, cap. xiv, v. 16 . -« Vara. 
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P a U e l :nlra jam g u r g i t i s , e t f u g , s e r u m 
M o l . l u r redi t u m : trepida; d a n t t e r g a c o b o r t e s 
A r m a q u e pro j i c iunt : p o n t u s f u g . e n t . b u s inatti, 
O c c u r r i l q u e s e q u e n s : p e n t u n d i q u e c r c u m j e e t u s 
D e c u r r e u l i s a q u ® l a x a t i s m u r u s ^ b e m s 
l l l e f e r o x s e m p e r , m i t i s j a m m o r t e s u b psa . 
« N o n hsec h u m a n i s a g i t u r v i c t o r i a be l i s , 
E x p u g n a m u r , a a , c m l o q u e e v e r t i m u r h o s t e . 
E f f u g e , s . l i c e a l , v i c t u s q u e e v a d e , s a t e e s 
Nec j a m te la Deo c o n a t i b u s i n g e r e c a s s i s . » 

• 0 si c o m p u n c l a s h u m a n a s u p e r b i a m c n t e s 
A n t e o b i t u m m u t a r e , n e c e x p e c t a r e s u p r e m a 
F a t a v e l i t , q u a n t o i n f e l i x 
P c e n i l e t a m b i g u e , q u e m s e r o P ® ^ 1 ^ 
P n e s e n t i s s p a l i u m n o b i s d u m c r e d . t u r a;v. 
D u m p a l a l a , n c o n c i » Chr i s t i d e m e n t i a s e s e 
Pirebet , p r e t e r i i ® p l a n g a m u s c r i m i n a v . U B , 
P c e n i t e a t q u e d i n , neg l igente ! - t e m p o r i 
D u m l i c e i , e t s a n o i n g e n . o q u e a n . m o q u e va e m u -
S q u i e c c a t u m m o r i e n s d i m i t t e r e e t i p s a 
I n s e r u m t e m p u s di f fer ì ad ni . s sa f a t e . 
N o n t a m d i m i l t i t , q u à m d i m i t t a t u r a b ì l l i s . 

E r " 0 e x a l t a l i s p e n d e n s s u s t o l l i t u r u n d i s 
C o n f e s t i m m e r g e n d a p h a l a n x 
P o n d e r o t e l o r u m p r e m i t u r , f u n d o q u e t e u a c 
S u c c i n c t u m r e v e h u n t m o r i e n t . a corpora f e r r u m . 

" ^ T e r i o e s p ó n d ^ ^ j^icuto ile Fa-

Ä S S Ä B . V cuaudo ve acer-
càrscle la muerte. 
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l u x n n ' l 1 1 3 ^ 0 5 m o r i e n t ö m a m p l e x i b u s ar tus , 
AU o C h T 3 P e f " ' P a r i l e r ^ e t e u e ^ e s ' 
A m ' r S C e r u u n f ' n e s i ( I u e n e c a n t ü r 
A t q u e alu l a s sa ta d iu d u m b r a c h i » j a c h n » 
I u c u r r u n t e n s e s , j a c u l i s q u e n a l a n l i b u s l i v r e n t . 

Q u i n e t c o n s p i c u u s p r i n c e p s M e m p h i t i d i s aulee 
C a u d c n l e s d u c e n s n i g r o r e d i r e j u g é e s ' 

F I T , p e r C u r r u m , l a u f r a s a i u n d i s 
S Z T J W S " U e r P l e b e s 1 t u m u i t u s , 
I n t e r e a p u g n a n t e sa lo , v i n c i t q u e q u i e l u s ' 
Israe l so lo p e r a g e n s c e r t a r a i n a v . s u 
i m v a l i , s c o m p l e t a p e r i i , fluctuque r e v e r s o 

D u c a u r e x t e n t u m p l a n a l i g o r g h i ? œq or 
a r v a t r i ì ì m p h u m . 

1 Plebes está también a q u í por piebs. 

SO 

E X C E R P T A E P R Ü D E N T I I L 1 B R 1 S . 

De Apoteosi et contra Symoiacum. 

Aurelio Prudencio Clemente 

su muerte; So poes ía esta dolada de gracia y elegancia 
Z f S V mages tad; sus h imnos tienen un atract ivo de ver-
d a d ^ subl imidad y grandeza a que no a lcanzan > o s j a n o d e 
P ndaro y l lomero. El autor del Sálvele, flores 
mente en «u a lma un l i r ismo tierno y elevado. F.n efecto 
Prudenc io resp landece por la fuerza « r a n d m y verdad e 
[ pensamientos , así como por 
"enes v p in turas : t iene u n a erudición muy var iada , u n ] m 
cio exquis lo, una imaginación v i v a y fecunda; y si es tas son 
Y l a d e s de los grandes poetas , debe con toda s e g u r i -
d a d T i " u n r c n el rango d é l o s mas i lustres . Empero lo q u e 
S C d o nos parece admirab le en él, lo que 1c const i tuye 
muv «uperior a los otros poetas, es ese en tus iasmo profundo 
3 3 o que s iente por los d o g m a s y la moral , por los 
£ ^ r t i r e s del Crist ianismo; entus iasmo que tan fe-

be comunica r al alma del lector. Es su. d i s p u t e 
el pr íncipe de los poetas cristianos. C o n el damos fin a l a 
presente sección y empezaremos la s iguiente. 
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XIV. C o n t m Jui l ieos , Christina non ngnosc emtes. 

B l a s p h e m a s D o m i n u m , g e n s i n g r a l i s s i m a , C h r i s t u m . 
P a s c i l a ' t u u m , d i e , d i e c u j u s d e s a n g u i n e f e s t u m 
Tarn s o l e m n e t ibi e s t? q u i s t a n d e m ca;ditur a g n u s 
A n n i c u l u s ? s a c e r i l le l ibi r e d e u n t i b u s a n n i s : 
S e d s a c e r in p e c u d e ? S l u l l u m e s t s i c c r e d e r e s a c r u m , 
S a n g u i n e b a l a n l i s s u m r a o s c o n t i n g e r e pos te s , 
L a s c i v i r e c h o r i s , s i m i l a g i n i s a z y m o n e s s e , 
C ù m f e r m e n t a t i t u r g e s c a n t c r i m i n e m o r e s . 
N o n s a p i s , i m p r u d e n s , n o s t r u m l e e f f i n g e r e Pasc i l a , 
L e g i s e t a n t i q u a e praeducl is p i n g e r e s u l c i s 
O m n e s a c r a m e n t u m , re t ine t q u o d p a s s i o v e r a , 
P a s s i o qua; n o s t r a n i d e f e n d i t s a n g u i n e f r o n t e m , 
C o r p o r e a m q u e d o m u m s i g n a l o c o l i i n i t ore? 
l i a n e f u g i t e x c l u s i s / E g y p t i a p l a g a flageliis, 

1 El Apoteosis es un poema en que Prudencio rerula las 
diferentes herej ías que atacaban la divinidad del Salvador. 

* Di, di, en virtud de que sangre es para tí una festividad 
tan solemne tu Pascua. Al fin y al cabo, ¿cual es ese cordero 
de un año q u e se inmola? En el revolver de los afios le tie-
nes por sagrado: Pero ¿lo es por ventura en sí mismo? Nece-
dad es el creerlo así, el señalar con sangre de cordero el 
dintel de las puer las , el divertirte en danzas y comer el pa ¡ 
ácimo mas exquisito, mientras que tus costumbres siguen 
hinchándose con la levadura del pecado. ¿No conoces, i n -
sensata, que tú misma pintas al vivo nuestra Pascu i, y que 
con las prolongadas figuras de la anligua Ley estás repre-
sentando lodos los sacramentos contenidos eñ la \erdadera 
Pasión, en esa Pasión que arma con sangre nuestra frente, 
y que ungiendo á ella unge la casa de nuestro cuerpo? (Dice 
quis tándem cceditvr etc., porque desde la venida de Jesu-
cristo el cordero pascual de los judíos no prefigura va al 
verdadero Cordero, es decir, al Mesías, redentor de los hom-
bres; no es s ino un cordero ordinario, cuyo sacrificio no s ig-
nifica nada, por sagrada que sea aun esla ceremonia á los 
ojos de los jud íos .—En corporeamque domum etc. alude el 

Coela a la señal que en cumplimiento del precepto del Señor 
icieron los judíos con la sangre del cordero en el dintel de 

la puerta d e s ú s casas, para l ibrarse de la úl t ima plaga de 
Egiplo) 
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Haje r e g i s P h a r i i 1 r e g n u m fera le r e s o l v i t 
D e q u e p o U s t a t i s mundana; g r a n d i n e d e n s à 
Eri pi t A b r a h a m c u m s t i r p e e t g e n t e fideli. 
A b r a h ® 1 g e n u s e s t v e r u m , cut s a n g u i s in ore 
e r e d i t a r , Tnscr iptusque r u b e t ; cu i v i s u s in o r b e 
H a u d d u b i t a s t e f ide D e n s e s t . D e u s e x Patre v e r u s . 
I l l e De u m v i d i t , m o x c r e d i d i t : a t t u , 
P o s t e r i t a s c a r n i s , c a m a l i t e r o m n i a c e r n e n s , 
Carn i s o p u s s u b l e g e g e r i s , q u a m s p i r i t u s i m p l e t 
Inter ior : nec e n i m lex crelo c a r n e a t luxit , 
Q u a m tu c a r n e co l i s ; s e d » Chris to tela, m e a a i q u e 
S p e m par i tura u t e r o . Q u a m s p e m , n.s» L u m . n . s a l m u m 
L u m e n , &t a d v e n t u m D o m i n i , q u e m v i d e r a t A b r ® 
P r i m a l i d e s , n o s t r i s q u e p a l e r 4 p r o m i s c u i o h m 
P e r s p i c i e n d u m o c u l i s , e t l e g i s v o c e p r o b a n d u m . 
N e c so l imi l e g i s : nani qua; j a m l i t t era C h r i s t u m 
N o n h a b e t , a u t qua; n o n s c r i p l o r u m a r m a r . a , Chris t i 
L a u d e re fer ta , n o v i s c e l e b r a n t m i r a c u l a l i b n s . ' 
I l ebr i eus 5 p a n g i t s t y l u s , A t t i c a c o p i a p a n g i t , 
P a n g i t e t A u s o n i ® f a c u n d i a l er t ia l t n g u ® . 
P i l a t u s j u b e t i g q o r a n s : I , s cr iba , t r ip i c t i s 
D i g e r e • v e r s i c u l i s , q u ® s i t sut l ixa p o t e s t a s . 
F r o n t e c r u c i s t i t u l u s s i t t r ip l ex , t r i p l i c e l i n g u a . 
A g n o s c a t Jud®a l e g e n s , e t G r ® c i a n ò n t , 
E t v e n e r a l a D e u m p e r c e n s e a t a u r e a R o m a . 

* I f ' v e r d a d e r o linaje de Abrahan es aqueli cuyaJrente v a 
marcada v enrojecida con la sangre del ve,da ero Cordero 
{Jesucristo! aquel para quien el Manifestado, al mundo (.et 
íuZTucrJoj. es indudablemente Dios, 
hijo del Padre. Abraban vió ele. (Yease el génes i s , cap xv 
desde el versículo 1 hasta el 6, y a s a n Pablo en la carta a 
l 0 ! S ' l f ' l e v ' q l e llevaba en su seno á Jesucristo, y que 
habla ¿ dar á luz á mi esperanza (a aquel en quien jo e s -
pero). 

« N ó t e í b i e n todo esle pasaje, que es muy elocuente. 
. S e r i b e . (Véase el Evangelio de san Juan, cap. xix, desde 

e! v . 19 hasta el Í2). 
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Q u i d q u i f l in . ere c a v o r e b o a n s tuba c u r v a r e m u g i t , 
Q u i d q u i d a b a r c a n o v o m i t i n g e n s s p i r i t u s b a u s t u , 
Q u i d q u i d cas ta c h e l v s q u i d q u i d t e s t u d o re su l ta i , 
O r g a n a d i s p a r i b u s c a l a m i s q u o d c o n s o n a m i s c e n t , 
JEmuIa p a s t o r u m q u o d r e d d u n t v o c i b u s a n t r a ; 
C b r i s t u m c o n c e l e b r a i , C h r i s t u m sonat , o m n i a Chr i s tum 
M u t a e t i a m , fidibus s a n c t i s a n i m a t a , l o q u u n t u r . 

0 n o m e n praedulce m i h i ! lux , e t d e c u s , e t s p e s , 
Pras s id iumque m e u m ! r e q u i e s ò cer ta l a b o r u m , 
B l a n d u s in ore s a p o r , f ragrans odor , i r r iguus f o n s , 
Cas tus a m o r , p u l c h r a s p e c i e s , s i n c e r a v o l u p t a s ! s 

« 

Si ' g e n s s u r d a n e g a t sibi tot p r a c o n i a d e l e , 
Tarn m u l t a s rerum v o c e s , e l e m e n t a q u e tanice 
N u n t i a lattiti«?, s t o l i d a s intrare per a u r e s ; 
A u d i a t * i n s a n u m b a c c h a n t i s e n e r g i m a m o n s t r i , 
Q u o d rab idus c l a m a i c a p t a inter v i s c e r a daemon, 

'Con este ins t rumento se cantaban tas alabanzas de las 
vírgenes: por eso dice casia. 

"Estos cuatro versos valen un tesoro. Fíjese la atención 
en los epíteios de los dos últimos. Tocante a sincera, sépase 
que esla voz significa en sentido primitivo sine cera, es de-
cir, miel sin cera, pura ; y así la emplea muy bien Pruden-
cio para calificar un deleite lodo puro y sin mezcla. 

' O r d e n : Si gens- surda negat lot prcéconia de le, lam mullas 
etc., intrare sibi per aures stolidas. 

1 Oiga la desatentada Operación del monstruo enfurecido 
(el demonio); oiga lo que el mismo demonio dice á grandes 
gritos en el lleno de su rabia desde el cuerpo del poseso. 
(Los posesos 6 poseídos del espíritu maligno han sido URO 
de los medios mas decisivos y manifiestos de que se ha 
servido Dios para obrar la milagrosa propagación del Evan-
gelio. Esle fenómeno se presenció no solo en el seno de la 
Judea, sino también a l a faz del mundo pagano; de suerte 
que era públ icamente notorio y averiguado en los primeros 
siglos de la era cristiana. Nunca jamás se atrevieron las pa-
ganos á impugnar sobre este punto el testimonio de los [la-
dres de la Iglesia y de los primeros apologistas del Cristia-
nismo. «Nosotros echamos á los espíritus engañadores, y 
ellos confiesan que son echados de los cuerpos por la virtud 
de nuestras oraciones. Saturno, Serapis y Júpiter se excusan 
huyendo; > en vuestra misma presencia, ó gentiles, nos r in -
den testimonio. Si no queréis crcer lo que os decimos nos-
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E l c r e d a t m i s e r a n d a su i s : t o r q u e l u r Apo l lo 
N o m i n e p e r c u s s o s Chr i s t i , n e c f u l m 
F e r r e p o l e s t ; a g i t a n t m . s e r u m tot ver e a » 
Q a o t l L d a t a D e U e s o n a ^ ^ l ^ 
I n t o n a i a n l i s l e s D o m i n i : « l i ^ , « » 
E x u e te m e m b r i s , e l s p i r a s ^ 
M a n c i p i u m C h r i s t i , für c o r r u p » " ^ " u o r 
D e s i n e . C h r i s t u s a d e s t , h u m a . n c o r p ^ 
N o n l i c e t , ut s p o l i u m r a p . a s ^ 
P u l s u s a b i , v e n t o s e l iquor! Chr i s tus j u b e t , e x i . » 
H a s i b l e r v o c e s raedias C y l l e u i u s a r d e n s 
E j u l a t , e t n o i o s s u s p i r a l J u p i t e r i g u e s . 

I t e c Judaea , t u a s vox n o n p e r v e u . t a d a u r e s 
! rv'en t m i n i e m sed non p e n e t r a * e g e n a i n 

L u c i s e t a p r i m i s f o r i b u s d i s c l u s a r e f u g . t -
Audii ' t a d v e n t u m Domin i , q u e m > s o h s l b e r ^ 

« t r i a r é i s d e j a r 
Asi se expresabaia P i inc ip iooe s^g i n l i U l U l d 0 Oclavw, y 

(¡Jamones) cujus nomine ^ » « S e S i í non .rodo d;e-
m"°n es esse' se 'con file nfur , s e d e a n , nomina sua edunt , .lia 
qua- in íemplis -''doranlur.» k s , a c n e s t i o n 

. El cardenal B a r o j o , tratando e y n * v e r s o s d c P r u _ 
^ ^ S ^ t ^ i í ^ S grande , por cuanta en t r a -
ñan una fórmula dc exorc.smo 

¿ r s s s s ^ H t « s » 

e t i í r i s e veiherar ique testantur.» 
(Nótense eslas dos bellas perí-

fasis). portueal se llamaban antiguamente Ibe-
ria á causi del rio^tero! boy Ebro. En poesía conl.nua dán-
dosele algunas veces esle nombre. 



Y e s p e r h a b e t , r o s e u s e t q u e m n o v u s e x c í p i t o í l u s . 
L a x a v i t S c y t i c a s 1 v e r b o p e n e t r a n t e p r u í n a s 
Y o x e v a n g é l i c a ; H y r c a n a s 5 q u o q u e f é r v i d a b r u m a s 
S o l v i t , ut e x u t u s g l a c i e j a m m o l l i o r a m n i s 
C a u c a s e a d e c a u t e fluat R h o d o p e i u s H e b r a s \ 
M a n s u a v é r e G e l « , f e r i l a s q u e c r u e n l a G e l o n i 4 

L a c t e m e r o s i t i e n s e x s a n g u i a p o c u l a m i s c e t , 
Liba tu ra s a c r o s C h r i s t i d e s a n g u i n e p o t u s . 
N o v i t e t A l l a u t i s p r i d e m p l a g a p e r l i d a 5 M a u r i 
D e d e r e c r i n i t o s ad C h r i s t i a l tar ía r e g e s 

E x q u o m o r t a l e m p n e s t r i n x i t S p i r i t u s a l v u m , 
S p i r i t u s i l le Dei , D e u s , e t s e c o r p o r e main ' s 
I n d u í t , a t q u e h o m i n e m de v i r g i n i t a t e c r e a v í t ; 
D e l p h i c a d a m n a t i s t a c o e r u n t s o r t i b u s a n l r a 7 . 
N o n tr ípodas c o r t i n a 8 l e g i t , n o n e s p u m a t a n h e l u s 
Fa ta s i b y l l i n i s f a n a l - c a s e d i t a l ibris . 
P e r d i d i t i n s a n o s m e n d a x D o d o n a 9 v a p o r e s , 

l o a Ó ^ l o f " ¿ S S d e f í l r t l d c u S d ° E S C Í U a SC 

« a s ! í c | , S , ^ S . U n a r e 8 Í 0 , : d d A s i a ' 8 i l u a d a e n 'as eos -
3 El Ebro. l lamado a q u í Rhodopeyo porque r iega l a T r a -

cia donde se baila el m o n t e Rhódope. B I r a 

* Los celónos bebían la sangre de sus caballos mezclada 
con leche- y d i c P rudenc io que ahora va no lo hacen ' c r -
eías a la benigna inf luenc ia del Evangelio. 

5 Per/ida, infiel. Dedere. Esle infinitivo está r eg ido de nnrii-
aprendió a 

6 Se ve pues que el o r ien te , el occidente, norle v medio-
día oyeron el nombre y los milagros de Jesucris to. ' 

» El silencio de los oráculos es uno de los hechos m á s n o -
tables de los pr imeros t iempos del Crist ianismo. Sorprend ió 
a los mismos pacanos . P lu ta rco compuso un tral. do e s p e -
cial para ave r igua r las cansas de t amaño acontecimiento-
empero ciego per el p a g a n i s m o , no supo dar con ollus Di-
ces e que Augusto envió a consul tar sobre esto al o n e n í o de 
Delfos, y que obtuvo esta respuesta: 

Me |>ucr Hebreos divos, dens ipse, gubernans 
Cedcrc sede jube t , trislemque subiré sob Orcum. 

A r a erg» ilehinc tacitas discedilo noslris. 
«Fspecie de t..píz q u e cubr ía la tr ípode en q u e se coloca-

ba la piloi isa para d a r s o s oráculos. 
• N o m b r e de una n i n f a , y t, rabien de la diosa d é l a b e -

llota. 

M a r i n a i a m muta; l u g e n t o r a c u l a C u m ® ' , 
N e c r e s p o n s a r e f e r í L i b y c U in s y r l i b u s Amraon 
Vnsa V s C h r i s t u m Capi to l ia R o m u l a mrerent 
pP

r c p bu" l u c e r e D e u m , d e s t r u c t a q u e t e m p l a 
I m p e r i o c e c , d i s s e d u c u m : j a m 
Sterni tur £ n e a d ® r e c l o r . s • ad a ria Chr i s t . 
Y e x u i u m q u e c r u c i s s u m m u s d o m . n a t o r a d o r a i . ^ 

p r i n c i p i b u s l a m e n e c u n d í s n o n d e f u i t u n u s », 
M e puero , u i m e m i n i , d u c t o r í o r t i s s i m u s armts , 
Condi tor 'et l e g n m , c e l e b e r r i m a ¡ ore m a n u q u e , 
Consul tor pa tr i® , s e d n o n c o n s u l t o r h a t a n t o 
R e l l i g i o n i s , a m a n s t e r c e n t u m mi l i , d v n m 
Per l idus i l le D e o , q u a m v . s n o n p e r f u l a s l r b , 
A u g u s t u m c a p u l a n t e p e d e s c u r v a r e • M i n e n » 
F i c t i l i s , e t s o l e a s . l u n o n i s l a m b e r e , p l a n t . s 
I l e r c u l i s a d v o l v í , g e n u a 8 i n c e r a r e D i a n ® , 
O u i n e t A p o l l i n e o frontera s ó b r a m e t e g y p s o , 
Aut P o l l u c i s e q u u m s u f l i r e a r d e n l . b u s e x l i s . 

F o r t é l i t a o s H e c a l e n ' p l a c a b a t s a n g u i n e m u l l o , 
P o n t i f i c u m f e s l i s f e r i e n d a s e c u n b u s i l l tc 
A g m i n a n a c c a r u m s t e t e r a n t , v . l u l a s q u e r e v i n d a 
F r o n i e c o r o n a l a s u m b r a b a t tor ta c u p r e s s u s . 
Jámente i n s e r t a t o r e s e r a b a t v i s c e r a c u l t r o 
Y i t t a t u s d e m o r e s e u e x , m a n i b u s q u e c r u e n t t s 
T r a c t a b a t t rep idas l e t h a l i f r i gore l ibras , 
Po«treraosque a n i m ® p u l s u s in c o r d e t e p e n t i 
C a ì l i d u s í n t e r p r e s n u m e r i s e t l ine notabat . 

i De Cumas, c iudad de Italia en Campania . 

» D e ^ e m p e r a d o r 6 romano- (Los romanos se gloriaban de 
descender de Eneas), 

i"El emperador Ju l i ano apóstata. 

• S r s f f l f « 1 « 
C " Proserplnai ' lNótese la br i l lante descripción que sigue). 
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Turn s u b i t o e x c l a m a l m e d i a in ter s a c r a s a c e r d o s 
P a l l i d u s : « E n quid a g o ? m a j a s , R e x o p l i m e , m a j a s 
N e s c i o q u o d n u m e n n o s l r i s i n t e r v e n i t ar i s , 
Q u à m 1 sull'erre q u e a n l s p u m a n t i a c y m b i a l a c l e , 
Caesarum s a n g u i s p e c u d u m , v e r b e n a , coronae. 
A c e i t a s v i d e o l o n g c d i s p e r g i e r * umbras : 
T e r r i t a P e r s e p h o n e * v e r t i t v e s t i g i a re tro , 
E x l i n c t i s faci bus , t rac to f u g i t i v a flagello. 
N i l a g i t a r c a n u m m u r m u r , ni l T h e s s a l a ' p r o s u n t 
Carmina; t ú r b a l o s r e v o c a i n u l l a hos t ia m a n e s . 
N o n n e v i d e s ut I h u r i b u l i s f r i g e n t i b u s i g n i s 
M a r c e a t ? ut c a n i s p i g r e s c a l p r u n a fav i l l i s? 
E c c e p a l a t i n u s p a t e r a m r e t i ñ e r e m i n i s t e r 8 

N o n v a l e t , e l i s a 6 d e s t i l l a n t ba l sama d e x l r á . 
F l a m e n e t i p s e s u a s m i r a l u r v e r t i c e 7 l a u r u s 
C e d e r e , e l i n c e r t u m f r u s l r a l u r v i c t i m a f e r r u m . 
N e s c i o q u i s c e r t e s u b r e p s i t Chr i s t i co larum 
H u e j u v e n u m ; t r c m i l h o c h o m i n u m g e n u s Ínfula d o n i n e 
P u l v i n a r d i v ù m : l o l u s p r o c u l abs i t e t u ñ e t a s 
P u l e h r a r e f o r m a t i s r e d e a t P r o s e r p i n a s a c r i s . » 

D i x i t , e t e x s a n g u i s c o l l a b i t u r : ac v e l u t i p s u m 
C e r n e r e t e x s e r l o m i n i l a n t e m f u l m i n e C h r i s t u m , 

1 Un Dios demasiado grande para que puedan bastarle las 
espumosas copas de leche, ele. 

5 Paragoge, por dispergi. 
3 Proserpina. 
* Loshabitanies de la Tesalia eran tenidos antiguamente 

por mágicos hábiles. 
3 Sirviente del palacio imperial. 
6 Conmovida, trémula. 
' Cabeza. 
» Nombre que los paganos daban á los cristianos por cau-

sa del bautismo, que en las primeros siglos del Cristianismo 
se conferia ordinariamente por inmersión, é iba acompañado 
de una unción hecha con óleo santo. La fórmula de anatema 
que vemos aqui era empleada con frecuencia en tiempo de 
Juliano por los sacerdotes del paganismo. Empleábanla con-
tra los fieles, cuya presencia en los templos turbaba los sa -
crificios, porque echaban de allí á los demonios haciendo 
la seflal de la cruz, 

Ipse q u o q u e e x a n i m i s p o s i l o d i a d e m a t e 1 p r i n c e p s 
Pa l l e t , e t a s t a n t e s c i r c u m s p i c i t , e c q u i s ' a l u m n u s 
C h r i s m a l i s i n s c r i p t o s i g n a r e t t empora s i g n o , 
Qui Zoroastraeos t u r b à s s e t fronte s u s u r r o s \ 
A r m i g e r e c u n e o p u e r o r u m flavicomantùm 
Purpure i c u s i o s U t e r i s , d e p r c n d i t u r u n o s . 
N e c n e g a i ; e t g e m i n o g e m m a l a b a s t ì l i a f e r r o 
Proj ic i t , a c S i g n u m Christ i s e ferre f a t e t u r . 
Prosi l i i t p a v i d u s d e j e c t o a n t i s t i t e p r i n c e p s , 
Ma rm ore u m f u g i e n s nul lo c o m i l a n l c s a c e l l u m , 
Dum t r e m e f a c t a c o h o r s , d o m i n i q u e ' o b l i l a , s u p i n a s 
Erigi t ad ccelum fac ies , a l q u e i n v o c a t J e s u m . 

J a m n e p i g e t fact i? j a m pccnitel? En tibi C h r i s t u m , 
l n f e l i x Juda-a, D e u m , qui s a b b a i a s o l v e n s 
T e r r e a , m o r í a l e s aelerna in s a b b a i a s u m p s i t , 
f í e n l i b u s e m i c u i t , pra?fulsit r e g i b u s , o r b e m 
P o s s i d e t , i m p e r i i d o m i n a m s ib i c e d e r e R o m a n i 
C o m p u l i l , e t s i m u l a c r a D e ù m Tarpeja s u b e g i t . 
D i s c e l u i s m i s e r a n d a mal i s , q u o v i n d i c e t a n d e m 
V a n a s u p c r s l i i i o , l ex e t c a r n a l i l c r a c l a 
P l e d a l u r ; c u j u s v i r t u s t e proterat u l t r i x . 
D e s t r u c l o n e j a c e n t S a l o m o u i a saxa m e t a l l o 
E d i f i c a t a m a n u ? j a c e t i l lud n o b i l e t e m p l u m . 
Cur j a c e t ? a r l i f i c i s qu ia d e x l r a s o l u b i l i s i l lud 
C a j m c n t u m s i r u x i l r e s o l u b i l e . J u r e s o l u t u m e s t , 
Et j a c e t , in n i h i l u m q u o n i a m redi t o m n e pol i tura. 
Q u o d • fieri r ec ip i t , r ec ip i l q u a n d o q u e p e r i r e . 

• Los emperadores llevaban las insignias de su poder 
cuando ofrecían sacrificios á los dioses. 

«Por ver si algún discípulo de Jesucristo hacia en su frente 
la sefla! de la cruz. . , . 

»Zoroaslro. rey de la Baciriana, era tenido por inventor de 
la mágia. De aqui el que Susurn Zoroaslrcei designe los en-
cantamientos mágicos que se pronunciaban en voz baja. 

» Los esclavos allegados a la persona del emperador eran 
de la Gemíanla , y la mayor parle tenían el cabello rubio. 

5 Del emperador. _ 
e Lo que tiene principio, necesariamente ha de tener n n . 

ton. ni. ^ 
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Si n o s t r u m contra q u o d s i t v i s d i s c e r e l e m p l u r a : 

Est i l lud q u o d n e m o o p i f e x f a b r i l i l e r a p t a n s 
C o m p o s u i t , q u o d n u l l a a b i e s p i n u s v e d o l a l a 
T e x u i t , e x c i s o q u o d n u n q u a m m a r m o r e c r e v i t : 
Cujus o n u s n u l l i s f u l t u m s u b l i m e c o i n ranis 
F o r n i c e c u r v a t o t enu i s u p e r a r c e ' p e p e n d i t : 
S e d V e r b o f a c t u m D o m i n i n o n v o c e sono'rà, 
S e d V e r b o q u o d s e m p e r era t , Y e r b n m caro f a c t u m e s t . 
H o c t e m p l u m s e l e r n u r a e s t , hoc finem n o n h a b e t , hoc l u 
E s p u g n a r e v o l e n s , flagris, c r u c e , f e l l e p e l ì s t i . 
D e s t r u c t u m j a c u i t pcenis v e x a n t i b u s , e s t o : 
Matr i s e n i m e x u t e r o , q u o d d e s t r u e r e t u r , h a b e b a t . 
S e d q u o d m o r t e brevi m a t e r n a e x parte s o l u t u m e s t , 
M a j e s t a t e P a t r i s v i v u m lux ter t ia r e d d i t . 
V id i s t i 3 , a n g e l i c i s c o m i t a t u r a coe l ibus , a l t e 
I re m e u m , c ù j u s s e r v o r m u n i m i n e , t e m p l u m : 
H l i u s aetern<& s u s p e n d u n t c u l m i n a porta1 , 
A c p e r i n a c c e s s a s s c a l a r u m g l o r i a 4 t u r r e s 
T o l l i t u r , e t g r a d i b u s l u c e t v i a c a n d i d a surarais . 
At tua c o n g e s t a ; t u m u l a n t h o l o c a u s l a m i n s e . 
Q u i d raereare, T i t u s d o c u i t *, d o c u e r e r a p i n i s 

' Super se toma advcrbia lmente . Arce lenui: bóveda frágil 
s Véase el Evangelio de san Juan , cap. n , v. 10: el de san 

Maleo, cap . xxvi, v. 6! y cap . xxvn , v. 40; y el de san Mar-
cos. cap. xiv, v. ;J8. 

s Véanse los Hechos de los Apóstoles, cap. i , desde el v. t> 
hasta el 1 -'; y la carta 1 de san Pedro, cap. ni, v. 22. 

4 San Pablo en su carta a los hebreos, cap. xiu, v . 21, 
dice: «Per Jesum Christum, cui cst gloria in saicula sa;culo-
ru m.» 

a Tito des t ruyó la ciudad y el templo de Jerusa len el año 
70 de Jesucris to. Este terrible acontecimiento se verificó con 
todas las c i rcunstancias vat icinadas por los profetas. Tácito 
en el l ibro IV de su historia cap. xiu habla de los prodigios 
q u e le acompañaron : «De repente , dice, se abrieron por si 
mismas las puer tas del templo: o>óse una voz sobrena tura l 
que g r i t aba , los dieses se van, y al mi sma t iempo sonó todo 
el ru ido de una salida.» t i mismo Tilo reconoció que al des-
t ru i r Jerusalen no era sino el ins t rumento de la cólera del 
cielo. üNo soy yo quien lia vencido, exclamó; j o no he hecha 
otra cosa que prestar mi brazo á la venganza divina.» Véase 
a Joscfo Fiavio De bello Judaico, lib. vil, c. 16. 

mi'DEjsCio. 59 
P o m p e i a n a ; a c i e s , q u i b u s e s t i r p a t a per o m n e s 
T e r r a r u m p e l a g i q u e p l a g a s tua m e m b r a f e r u n l u r . 
E x s i l i i s v a g u s h u e i l l u e f l u i t a n t i b u s errat 
Juda?us, p o s l q u a m p a t r i a d e s e d e r e v u l s u s , 
S u p p l i c i u m pro c a d e ' l u i t , Chr i s t ique n e g a t i 
S a n g u i n e r e s p e r s u s c o m m i s s a p i a c u l a s o l v i t \ 
E n q u o pr i scoru in v i r t u s d e f l u x i t a v o r u m a! 

XV. Contra Eh lonem S s e n n o m n n c l o n l t a * . a s s e r e n t e * 
ChrlNtum t a n t u m it i i ssc h o m i n e m . 

Crede , q u o d e m i s s n s s o l i o Patr i s a n g e l u s inf i t : 
Vel si c o n c r e t u s l i q u i d a m d e s i d e r e v o c e m 
N o n cap i i a u d i t u s , m u l i c r ! q u i d faHa J o a n n i s 
Claraet a n u s , c r c d e n s , e t t a n d e m s o b r i u s « aud i . 
Mira f ides! u tero puer i n l e r c e p t u s ani l i 
V i r g i n e u m D o m i n u m m a t e r n o e x ore s a l u t a i 7 

P r i m u s , e t i n f a n t e m n o n n a l u s n t in l i a l i n f a n s 
Jam n o s t r a n i v a g i r e s i b i ; n a m p u s i o n o n d u m 
Nóra t , e t ora D e o r e s c r a b a t g a r r u l a Chr i s to . 
P r o m i l e s e c r c l o s fas tos ; d a t e , p a n d i l e l i b r u m , 
E v o m u i t 8 s p i r a n t e D e o q n e m s a n c t u s E s a i a s 9 . 

1 Por ccrdes se entiende aquí el Deicidio 
3 «Sea crucificado, y caiga su sangre sobre nosotros y 

nuestros hijos» (en el Evangelio de san Maleo, cap. xxvn. av. 
13 v 2". 

3 Oportunísima epifonema. _ 
4 Ebion esparció MIS doc t r inas herelicas hacia el ano 82 de 

Jesucristo en la vesopotamia y en la Italia. Sus partidarios 
se l lamaron, ya Ebionitas de su nombre, \ a Homuncioni tas . 
por la naturaleza misma de su heregfa. 

5 Santa Isabel. Véase el Evangelio de san Lúeas, cap. i, 
ct). 4 2 y i 3 —"Atenlo. 

: Véase dicho Evangelio, cap. i. v. <1. 
«Escribió. Evomerers del estilo noble cuando se traía de 

los profetas que pronunciaron lo venidero por inspiración 
divina. En sentido análogo se emplea también enriare. 
«Iructavi t cor meum verbum bonum.»(Psa lm. xi.iv, v. 1]. 

* El profeta Isaías vivía m á s de siete siglos antes de Jesu-
cristo. Hé ahí como habla de él san Agnslln en el libro xxvin 
fíe citilale Dei, cap. xxix. «Esaias de Christo el Ecclesia inul-
to plura quam caíieri profetavit . ita ;it á quibusdam Evan-
gelista quám Propheta potiús diceretur.»—En la voz Esaias 
del verso se comete s inéresis . 
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P è r c e n s é r e i i b e t , c a l a m i q u e r e v o l v e r o s u l c o s , 
S i d e r e i » q t i o s i l la no l i s m a n u s a u r e a d u x i t . 
I te b i n e d u m rut i los a p i c e s s u b m i s s u s adoro , 
Dura l a c r y m a n s v e n e r o r , d u m q u e o s c u l a d u l c i a l ìgo . 
G a u d i a c o n c i p i u n t l a c r i m a s , d a n t g a u d i a fletum. 
A d v e n i t p r o n i i s s a d i e s , q u a m d i x e r a t i s t e 
Adrore v e r s i c u l u s c ù m v i r g o p u e r p e r a , t e s t e 
H a u d d u b i è s p o n s o \ pact i cui cura p u d o r i s , 
E d i d i t E m m a n u e l q u e m e u m me c e r n e r e f e c i t . 
E s t n e D e u s j a m n o s l e r h o m o ? Yersa tur e t a s l a t 
N o b i s c u m , n o m e n q u e 4 probat , v e r s u m q u e v e t u s t i s 
O b s c u r u m s;cc l i s praesenti i l l u m i n a i o r e . 
E s i n e D e u s , c u j u s c u n a s v e n e r a t u s E o ù s , 
L a n c i b u s a u r a l i s rega l ia f e r c u l a • s u p p l e x 
V i r g i n i s ad g r e m i u m p a n n i s p u e r i l i b u s of fer ì? 

Q u i s t a m p e n n a t u s , r a p i d o q u e s i m i l l i m u s a u s t r o 
N u n t i u s , Aurora? p o p u l o s , a t q u e u l t i m a B a e l r a 
A t t i g i t , i l l u x i s s e 8 d i e m , lae tanl ibus h o r i s , 
QuA t e n e r i n n u p t o p e n d e r e i ab u b e r e C h r i s t u s ? 
Y i d i m u s ' h u n c , a i u n l , p u e r u m per s i d e r a ferr i , 
Et s u p e r a n t i q u o s s i g n o r u m a r d e s c e r e t r a c l u s . 

1 El poela se. dir ige á los ebionislas. La a rd ien te fe q u e le 
a n i m a , y la subl imidad de la causa que defiende, dan á su 
est i lo u n a celeridad que a r ras t ra , una fuerza i rresis t ible . 
Este movimien to es admirable , y nos muestra hasta que 
punto l levaban los primeros crist ianos su veneración á los 
libros san tos . . _ 

5 El famoso versículo 1 i del cap. v n de Isaías: «Ecce v i r -
go concipiet el pariel filium.» 

1 José. 
* Y verifica el nombre que le dió el Profeta; y su p resen-

cia e n t r e no.-otros hace clar ís imo el versículo que e r a algo 
oscuro para los siglos pasados. (Emmanuel significa Dios con 
nosotros.) 

0 Dones, presentes. 
6 Anunc iando que brilló ya el día. 
' Vimos, d icen , que este niño era anunc iado por u n a e s -

trel la , y que bril laba muchís imo mas que todos los asiros 
an t iguos . (Vidimus hunc jiuerum ferri per sydera: puede tam-
bién t r a d u c i r é : Vimos que este Infante nos era traído, del 
cielo, e n t r e las estrellas.) 

D i r i g a t i t r e p i d a n s 1 C h a t o in v e r t i c e p e r n o x 
A s t r ó l o g o s , c e s s i s s c ' a n g u e m , f u g i s s e l e o n e m , 
Coutrax i s se p e d e s l a l c r i s m a n c o o r d i n e c a n c r u r o , 
C o r n i b u s i n f r a c i i s d o m i t u m m u g i r é j u v c n c u m , 
S i d u s e t hi rei n u n i s l acer i s raarcescer&viU.s. 
Labi tur b i n e p u l s u s p u e r h y d r i u s 4 , i n d e sag. l tar , 
P a l a n t e s g e m i n o s • f u g a s e p a r a i , i m p r o b a v i r g o 
Prodi t a m a l o r e s tác i tos in forn ice m u n d i , 
Q u i q u e alti horr i l i c i s p e n d e n l in n u b i b u s i g n e s , 
L u c i f e r u m t i m u e r e n o v u m . R o t a lur ida s o l i s 
l ìaeret , e t e x c i d i u m s e n t i i j a m j a . n q u e f u t u r u m , 
S e q u e d ie m e d i o v e l a n d u m t e g m i n e g l a u c o , 
S p l e n d o r e m q u e poli p e r i t u r u m n o c t e d i u r n i , 
O i b e r e p e n t i n i s c a p u t o b n u b e n l e t e n e b n s . 

l l u n c e g o n o n c u m u l e m m i r r h a e q u e . e t t h u r i s , e l a u r i 
M u n e r i b u s ? sc io q u e m r i d e a m , q u * d o n a r e p e n d a m . 
H u n c e g o n o n v e n e r e r , qu i ccelo v i s u s , h u m i q u e 
I n v e n l u s rex a t q u e D e u s , m o d e r a t o r u t r u m q u e 
Natura! s p e c i m e n s , l u m u l o q u e i n f e r n a r c f n n g e n s 
R e g n a , r e s u r g e n t e s " s e c u m j u b e t ire s e p u l t o s ? 

" " E , , e n ^ e n l 7 p , ^ j e ^ . " b o m o s de ver u n Y o X -
rini iento ü ociosa expo i c ó n ; pues cada u n a de las con sic 
l X n e s q u e pal idecen delante de la estrel la venida del 
nrícn¡e era una clivinidad a los ojos de los paganos: el e m -
^ e r i d o r Ju l iano Apóstata las bab ia honrado con un cul to 
narUcular Es pues una ficción viva e ingeniosa, por medio 
S S la cua l ba jo la figura de la estrella que vieron los Ma-
Í S - e® I ocla ¡08 representa al Hijo de la Virgen vencedor del 
d r a g ó n , & dec i r , del demonio y de los falsos dioses, cuyo 
cul to quedó destruido por el Crist ianismo. 

» Al ver que se babia re t i rado el dragón. 
a El Capricornio. „ .„ , _ .. . 
» Pwr Uydrius: el Acuario. Sogiltw: el Sagitario. 
» Castor y l 'olux. (Véase la noticia mitologica que pone-

mos al fin ilei tomo). , , • - „ i « La mala virgen abandona , hace traición o, etc. 

• I n ' e s S ú l t imos versos se a lude al eclipse de sol que 
se verificó en el momento de espi rar nuestro Señor Jesucristo. 
Véase san Lúeas, cap. xxm, v. 45. 

» Designa el cielo v la t ierra, de los que acaba de hablar . 10 Nótese la a rmonía imitat iva en las cuatro u l t imas voces. 



102 PBl'DKNCIO. 
Coelum hab i ta t , terr is i u l e r v e n i t , a b d i t a r u m p i t 

Tartara i v e r a l ides ; D e u s e s t , q u i l o l u s u b i q u c e s t . 1 

N u m q u i d v a n a v i r o s *, a u t m e n s , a u t l i n g u a fe fe l l i t? 
N u m q u i d fortu i t i s f r u s t r a n l i a d o n a d e d e r u n t 
Casi b u s , a u t c i eco v o t u m s u b h o n o r e d icùrunt? 
Qua; p o r r o causa , a u t ratio s u b m i l t e r e co l la 
A n t e p e d e s Maria}, p u e r i q u e c r e p u n d i a parv i , 
S i t a n t u m morta l i s era t , n e c s u m m a p o t e s t a s 
I m p l e b a t t e n e r o s d i v i n i s l l a t i b u s a r t u s ? 
S e d j a m lo l l e M a g o s , t h u s , a u r u m , m y r r e a d o n a , 
Qua; v e r u m d o c u e r e D e u m ; p r a s e p i a , p a n n o s , 
.Matris a d o r a i u m g r e m i u m , f a c e 1 s i d e r i s a r d e n s . 

Ipsa D e u m v i r t u s f a c l o r u m , e t m i r a ' l o q u a n t u r . 
I n s a n o s v i d e o s u b i t ò m i t e s c e r e v e n t o s 
Cùm j u b e a l Chr i s tus : v i d e o l u c t a n l i a m a g n i s 
/ E q u o r a t u r b i n i b u s t ranqu i l l o m a r m o r e ' t end i 
I m p e r i o C b r i s t i : v i d e o , 6 c a l c a t u s e u m d e m 
C ù m p a t i t u r g u r g e s , t e r g u m s o l i d a n t e l i q u o r e , 
I p s e s u p e r fluidas p l a n t i s n i t e n t i b u s u n d a s 
A m b u l a i , ac p r e s s o f i rmai v e s t i g i a f luc tu; 
I n c r e p a l ip se n o l o s , et flati bus o l i a m a n d a i . 
Q u i s j u b e a l s i e v i s a q u i l o n i b u s : « D e , s i l e l e 
Carceri b u s v e s t r i s , a m p l o q u e facess i l e p o n t o , » 
S i i nis i c o e l i p o l e n s , a q u i l o u u m c o n d ì tor i d e m ? 
N i n g u i d u s a g n o s c i t B o r e a s a t q u e i m b r i f e r E u r u s 
N i m b o r u m d o m i n u m , t e m p e s l a t u m q u e p o t e n l e m ; 
E x c i t a m q u e b i e m e m v e r m u t , r i d e n t e s e r e n o . 
Q u i s p e l a g i c a l c à r i t a q u a s ? Q u i s per v a d a g l a u c a 

1 Argumento decisivo, presentado en forma contundente. 
» A los Heves Magos. 
1 Luz, brillo. 
1 Milagros. 
5 Superf icie liana, unida. (Tal es el aspecto del mar cuando 

las olas no eslán agitadas). 
' Elipsis del infinitivo anter ior . Como si dijera: Lo propio 

veo cuando , pisado el mar por Jesucristo, aquel le sostiene, 
ele. 

Ci ressi b u s ¡ m p r e s s i s s p a t i a t u s , t r iver i t u d u m 
N o n s u b m e r s u s i ter , s o l a « p e n d u l u s , e t p e d e s i c c o , 
.Equorea; nis i factor aqua;? Q u i s p i r i t a * o h m 
Ore s u p e r f u s u s patr io , v o l i t a b a t in u n d t s 
N o n d u m d i s c r e t i s , nec c e r t o l i t t o r e c l a u s i s ? 
S u s t i n u i t g r e s s u m D o m i n i f a m u l u s l iquor , ac s e , 
Mobi l i ta te c a r e n s , s o l i d o s s u b s l r i n x i l ad u s u s . 

S e d q u i d e g o ha;c a u t e m t i tubant i v o c e r e t e x o , 
I n d i g n u s qui t an ta c a o a m ? P r o c e d e 1 s e p u l c r o , 
Lazare; d i e , c u j u s v o e e m t e l i u r e s u b i m a 
Audier'is, quas v i s - p e n e t r a v e r i t a b d i t a l e t h i ? 
Q u ò d , e ù m te Chr i s tus p e n i t u s n i g r a n t e p r o f u n d o 
I i n m e r s o m v o c a l , ut r e d e a s , c e u p r ó x i m a s , a u d i s , 
N e c r e m o r a t u s a d e s ? qua; tam v i c i n a C h a r y b d i s 
R e ^ n a t e n e b r a r u m t e n u i d i s l a n t i a l ine 
Conjung i t s u p e r i s '? u b i Ta;nara tr i s l ia v a s t o 
l n prc-eceps d e j e c t a c h a o , l a t e b r o s a s e t i l l e 
\ m n i s 1 i n e x p l e l i s v o l v e n s i n c e n d i a r ip is? 
A n t e fores t u m u l i , q u a s saxa i m m a n i a d u r o 
O h j i c c d a m n à r a n t , s c o p u l i s s u b s t r n c t a c a v a t i s , 
Stat D o m i n u s , n o m e n q u e c i e t f r i g e n t i s amict.^ 
N e c m o r a , f u n e r e u s r e v o l u t i s r u p i b u s h o r r o r 5 

E v o m i t e x e q u i a s g r a d i e n t e c a d a v e r e v i v a s . 
S o l v i l e • j a m la;ta; r e d o l e n t i a v i n c l a s o r o r e s , 

' Acusativo del plural desoium, i, empleado aquí en el sen-
tido de planta de los pies. 

* Movimiento sublime. 
1 l a tierra la mansión de los vivos. . . 4 F1 c o c u i ' . El poeta recuerda aqui c o n ironía las viejasi ía-

bnlas del paganismo, y part icularmente este pasaje de Vir-
gilio en e f i ib ro vi de la Eneida w . 1*6 y siguientes: 

. . Facilis descensus Aierai: 
Sed revocare graduro, superasqne e-radere ad auras 
Iloc opus. hit labor est. _ 

. TeneDt media omnia silvse. 
Cocylusqoc sinu labens circuaivenit airo. 

: K S 1 S i t e a b i r e , (Evangelio de san Juan 
cap. xi, v. *l). 



1 0 4 PRCDEÎSCIO. 
S o l u s o d o r sparsi s p i r a m e n a r o m a t i s eCflat, 
N e c d e corporeo n i d o n e m s o r d i d a t a b o 
A u r a re fer t , oculos s a n i e s t i l l a n t e s o l u l o s 
P r i s t i n u s in s p e c u l u m d e c o r e x c i t â t , e t p u l r e f a c t a s 
T i n c t a rubore g e n a s p a u l a t i m purpura v e s t i i . 
Q u i s p o t u i t fluid is a n i m a m s u f f u n d e r e m e m b r i s ? 
N i m i r u m qui m e m b r a d e d i t , qui fieiilis u l v a ; 1 

P e r f l a v i l v e n a m m a d i d a m , cu i ' tabida g l e b a 
T r a x i t s a n g u i n e o s i n f e c t o h u m o r e * c o l o r e s . 

0 m o r s *, auri l i s j a m m i t i s l e g i b u s ! ô mors , 
S u r d a p r i ù s , jam docta s equ i q u à c u m q u e j u b e r i s , 
C u i 8 t a n l ù m de l e l ieu i l? c o n v i c l a fa tere , 
E s s e D e u m , solus qui m e l ibi praeripit, J e s u m . 
À b d e n e g a t o r e s C b r i s l i , n e m o i n v i d e i , a b d e ; 
U t e r e s o r t e tua b l a s p h e m i s n o c l e t e n e n d i s 
P e r p e t u i : p l ebem j u s t o r u m c a p t a 8 r e s o l v e , 
Qui n ô r u n t bominem a t q u e D e u m s i c d i c e r e C h r i s l u m , 
Ut v e r u s s u m m u s q u e D e u s m o r t a l i a g e s t e t . 
I p s e g e r i i , q u o d s l r u x i t o p u s , n e c ferre p u d e s c i l 
F a c t o r q u o d peperit; c o r p u s loquor a t q u e a n i m a e v i m ' . 
F i n x e r a t h o c d ig i t i s , a n i m a m su fila vera t ore: 
T o t u m h o m i n e m D e u s assura i t , quia l o t u s a b i p s o e s t , 
E t t o t u m redi-.nit q u e m s u m p s e r a t , o m n e r e d u c e u s 
Q u i d q u i d h o m o est : i s tud 8 t u m u l i « , as t i l lud a b y s s o . 

1 Viva significa propiamente ova. yerba que se cria en los 
estanques, rios. etc. y se toma aquí por extensión en el sen-
tido de tierra ó ledo. 

' Por el poder del cual. 
3 ¡lumore infecto es sinónimo de sanguine immisso. 
* Este apóstr<fe a l a muelle es animadísimo y muy na-

tural . 
8 ¿Quién pndii arrebatarte así la presa? 
* Capta se refiere a mors. El antecedente de quiusjus-

lorum. 
7 El alma. 
4 Istud: el cuerpo. Illud: el alma. 

SECTIO III. 

HYMNI E P R U D E N T I O EXCERPTI. 
i . 

Ortavo Colcudas Januarla». 

HYMNUS. 

De nalal l Domlnl. 

Quid'estquödarclumcirculnni E m e r g e , d u l c i s p u s i o , 
Sol iam r e c u r r e n s d e s e r i t ? Q u e m m a t e r e d t l c a s t i t a s , 
C l u i s t u s n e terr i s n a s c i t u r , P a r e n s e t e x p e r s c o n j u g i s , 
Qui luc i s ä u g e t t r a m i t e m ? Media tor e t d u p l e x g e i i u s . 

Heu! 'quam fugaccin graliam 
F e s t i n a v o l v e b a t d i e s ! 

S Ä " ¿ ^ Ä 

Ä H Ä » ; S S S t Ü S S S Ä L 

S ' i p ^ L e r 0 q u a n t a reruni g a a d i a 

S p a n t o la brillante antorcha, que apenas egabamosa desea 

^ Ä Ä Ä n e s a dar 

n03VC
t1ïo.à Y ^ r o e n Ä IV do la E n e i d a 1 3 0 tiene: 

It porlis, jubare exorlo, dflecla javenios. 
» «Parens», Padre. «Mediator et duplex genus , se refiere a 

pusio. 



1 0 4 PRCDEÎSCIO. 
S o l u s o d o r sparsi sp i ramel i a r o m a t i s eff lat , 
N e c d e corporeo n i d o n e m s o r d i d a t a b o 
A u r a re fer t , oculos s a n i e s t i l l ante s o l u l o s 
P r i s t i n u s in s p e c u l u m d e c o r e x c i t â t , e t p u l r e f a c t a s 
T i n c t a rubore g e n a s pau la t im purpura v e s t i i . 
Q u i s p o t u i t fluidis a u i m a m s u f f u n d e r e m e m b r i s ? 
N i m i r u m qui m e m b r a d e d i t , qui fieiilis u l v a ; 1 

P e r f l a v i t v e n a m m a d i d a m , cu i ' tabida g l e b a 
T r a x i t s a n g u i n e o s i n f e c t o b u m o r e * c o l o r e s . 

0 m o r s auri l i s j a m m i t i s l e g i b u s ! ô mors , 
S u r d a p r i ù s , jam docta s equ i q u à c u m q u e j u b e r i s , 
C u i 8 t a n t u m de l e l ieu i l? c o n v i c l a fa tere , 
E s s e D c u m , solus qui m e l ibi praéripit, J e s u m . 
À b d e n e g a t o r e s C b r i s l i , n e m o i u v i d e l , a b d e ; 
E t e r e s o r t e tua b l a s p h e m i s n o c l e t e n e n d i s 
P e r p e l u â : p l ebem j u s t o r u m c a p t a " r e s o l v e , 
Qui n ô r u n t bominem a t q u e D e u m s i c d i c e r e C b r i s l u m , 
Ut v e r u s s u m m u s q u e D e u s morta l ia g e s t e t . 
I p s e g e r i i , q u o d s l r u x i t o p u s , n e c ferre p u d e s c i l 
F a c t o r q u o d peperit; c o r p u s loquor a l q u e a n i m œ v i m ' . 
F i n x e r a t h o c d ig i t i s , a u i m a m s u f l l a v e r a t ore: 
T o t u m h o m i n e m D e u s a s s u m i t , quia l o t u s a b i p s o e s t , 
E t t o t u m redi-.nit q u e m s u m p s e r a t , o m n e r e d u c e n s 
Q u i d q u i d hoaio es t : i s tud 8 t u m u l i s , as t i l lud a b y s s o . 

1 Viva significa propiamente ova. yerba que se cria en los 
estanques, rios. etc. y se toma aquí por extensión en el sen-
tido de tierra ó ledo. 

* Por el poder del cual. 
3 ¡lumore infecto es sinónimo de sanguine immisso. 
* Este apóstr<fe a l a muerte es animadísimo y muy na-

tural . 
8 ¿Quién pudii arrebatarte así la presa? 
* Capta se refiere a mors. El antecedente de quiusjus-

lorum. 
7 El alma. 
4 Istud: el cuerpo. Illud: el alma. 

SECTIO III. 

HYMNI E P R U D E N T I O EXCERPTI. 
i . 

Ortaro Colcudas Januarla». 

HYMNUS. 

De nalal l Domlnl. 

Quid1 estquödarclumcireu 1 um E m e r g e , d u l c i s p u s i o , 
So! jam r e c u r r e n s d e s e r i t ? Q u e m m a t e r e d i l c a s l i t a s , 
C h n s t u s n e terr i s n a s c i t u r , P a r e n s e t e x p e r s c o n j u g i s , 
Qui luc i s ä u g e t t r a m i t e m ? Media tor e t d u p l e x g e u u s . 

Heu! 'quam fugaccin graliam 
F e s t i n a v o l v e b a t d i e s ! 

S Ä " ¿ ^ Ä 

Ä H Ä » ; S S S t Ü S S S Ä L 

S ' i p ^ L e r O q u a n t a r e r u m g a u d i a 

S p u n t o la brillante antorcha, que apenas egabaraosa desea 

¡ i i ï ï f e S Â Â ^ Ä Ä n e s a dar 
n 0 3 V Â à ^ S Ä t v do la Eneida 130 tiene: 

llporlis, jubare exorlo, (Meda javenios. 
» «Parens», Padre. «Mediator et duplex genus» se refiere a 

pusio. 



A l v o s p u d i c a c o n t i n e t , 
E x q u a n o v e l l i m i saccu I u m 1 

P r o c e d i t e t lux a u r e a * ! 

Jan» s t i l l a i i l l ex a r i d o 
S u d a n s a m o m u u i in s t ip i te , 

V a g i t u s ¡Ile e x o r d i u m 
U r n a n t i s orb i s p r o d i d i t : 
Nani l u n e r c n a t u s s o r d i d u m 
M u n d u s v e t e r u u m d e p u l i l . 

1 S p a r s i - s e l e l l u r c m reor 
R u s orline d e n s i s floribus, 
I p s a s q u e a r e n a s s y r l i u m 
Fragrasse nardo e t n e c t a r e . 

T e c u n c t a n a s c e n t e m , P u e r , 
S e n s ó r e d u r a e t barbara; 
Y i c l u s q u e s a x o r u m r igor 
O b d u x i t herbani c a u t i b u s . 

Ja in s u n t m y r i c i s ba l sa ina . ' 

0 s a n e t a praesepis tui , 
i E l e r n e rex , c u n a b u l a 4 , 
Popnlisqiie per s«e lurn Sacra, 
M u l i s • e t i p s i s cred i la ! 

A d e r a t kaec b r u t u m pecus , 
I n d o c t a turba s c i l i c e l ; 
A d o r a t e x e o r s n a t i o 6 , 
V i s c u j u s in p a s l u s i ta est . 

S e d , c i im f idel i sp ir i tu " 
Concurra t ad praesepia 
P a g a n a g e n s e t q u a d r u p e s , 
S a p i a t q u e q u o d b r u t u m fuit; 

Jam m e l l a d e s c o p u l i s f luunt , N e g a t p a t r u m prosapia ' 

' La expectación de l Redentor era un iversa l . Las profecías se 
habían extendido por todo el mundo; las sibilas se habian apode-
rado de ellas, y los poetas paganos les qu i t abau su verdadero sen -
tido para apl icar las a pe rsona jes suyos. 

M.ignus ab integro SEclornm nascitur or lo : 
Jam reJit et Virgo. redeunt Saturnia regna; 
Jara nova progenies coito demittilnr alto. 

Virgilio, Egloga vi , ti. 5. 
' Tolo surget gens aurea mundo. 

El mismo, Ibiil. 
1 En las estrofas s igu ien les el poeta pinta por medio de imágenes 

sensibles todas las v i r t u d e s que , por la mediación del Verbo, la 
gracia divina d e r r a m ó sobre la t ierra; cuyos pueblos es taban todos 
sumergidos en la supers t ic ión , en el vicio ó en la barbar ie . Así va-
ticinaron la regenerac ión del género h u m a n o Isaías en el cap 
X L I H , vv. 1!) y 20, y Joel en el cap. ni , v. 18. Virgilio en su cua r t a 
égloga reprodujo las m i s m a s imágenes: 

Occidet et serpens, et fallax berba veneni 
Occidet; Assyrium volgó nascelur amomum. 

1 Antítesis, ó pa rado ja o ra to r i a . 
5 Es decir, el buey y el asno, que en casi todas las p in tu ra s van 

representados junto al pesebre . «Cognovit bos possessorem s u u m , 
et as inns prajsepe Domini suí ; populus autem Israel m e non cog-
novit, el populus m e u s non intellexil.» (Isaías cap. i, v. 3). 

s Las cr ia turas i r rac iona les . 
1 La posteridad de los patr iarcas , los judíos . 

PRUDENCIO. 

Perora p r * s e n l e n i D e u m : P l a n g e n s r e a l u m f le t tbus; 

s m s s » . - i r s - s r 

fass;»* a j a r a s 

Deicc tus ipse e t irr i t i s 
U T i t i n n * E p l p l i a n i c c . 

• Maleficios. ,. „ . 

¡ K s s a s r t ^ — i s ? ^ q m d * mmrnmm 
lus en el verso exámetro . 

Imbecillus, iners, s imqn id t i s» adde. pop.no. 
Horacio. 

¡ S S S S S S S S 
S S S S S H S Í s s í n i w s 
" f t f f r k a ' ü t e m S q u » in ipsá s u n t opera e x u r e n l u r . (san Pedro, 

l«Reddet uni 'cuiqne s e c u n d u m opera ejus» ( san Pablo á los ro-

m » n E n e ? d í a d e T juicio un iversa l la c ruz será como un rayo á los 
ojos de los judíos . 



HIMNOS DE 
Haee s t e l l a q u a r s o l i s rotarci 

V i n c i t d e c o r o ac l u m i n e , 
V e n i s s e t e r r i s n u n t i a l 
C u m c a r n e terrestr i D e n m . 

N o n i l la s e r v i i Doc l ibus , 
S e c u t a l u n a m m e n s t r u a m : 
S e d so la coe lum p o s s i d e n s , 
C u r s u m d i e r u m t e m p e r a i . 

A r c t o a q u a m v i s s idera 1 

In se r e l o r t i s m o t i b u s 
O b i r c 5 n o l i n t , a l t a m e n 
P l e r u m q u e s u b n i m b i s l a t e n t . 

H o c s i d u s i c ternuni m a n e ! , 
Haec stella nunqqam mergitur, 
N e c , n u b i s o c c u r s u a l id i ta , 
O b u m b r a t o b d u c l a m f a c e m . 

T r i s t i s c o m e t a in terc idat , 
E t , si q n o d a s t r u m sir io 
F e r v e t v a p o r e j a m Dei 
S u b l u c e d e s t r u c t u m c a d a t . 

E n , P e r s i c i e x orbis s i n u , 
Sol u n d e s u m i t j a n u a m 
C e r n o n l per i t i i n t e r p r e t e s 
R e g a l e v e x i l l u m M a g i . 

Q u o d u l r e f u l s i t , caeleri 
C e s s e r e s i g n o r u m g l o b i , 
N e c p u l c h e r es t a u s u s suam 
Conferre f o r m a m luc i fer . 

« Q u i s i s l e l a n t u s , inquiunt , 
R c g n a l o r , a s t r i s i m p e r a n s , 
Quern s i c t r e m u n t cceles l ia , 
Cui lux et a u b r a inserviunt?» 

« l l l u s t r e q u i d d a n i c e r n i m u s , 
Q u o d n e s c i a l ( inem pat i , 
Sublime, celsum, inlerminum, 
A n t i q u i u s c c e l o e t c h a o . » 

l l i c i l l e Rex e s t g e n t i u m , 
P o p u l i q u e Rex J u d a i c i , 
P r o m i s s u s Abrahas pa lr i , 
E j u s q u e in a jvum s e m i n i . 

. E q u a n d a nam s l e l l i s sua 
C o g n o v i t o l i m g e r m i n a 3 

P r i m u s sator c r e d e n t i u m , 
Nat i i m m o l a t o r u n i c i . 

J a m flossubit' D a v i d i c u s 
R a d i c e J e s s e d e d i t u s , 
Sceptriqu® per virgarn 7 virens 
R e r u m c a c u m e n o c c u p a t . 

Lasóos ursas ú osas. Esas dos constelaciones hacen su revo-* 
lucion al rededor del polo, por manera que recorren un espacio 
muy limitado, volviendo luego al punto de donde habian salido. 
«In se rctorlis motibus.» Nunca se ponen, ni dejan por consiguiente 
de verse sino cuando las ocultan las nubes. 

5 Ponerse. 
3 Los fuegos de Sirio. Llámase asi la principal estrella de la ca-

nícula. 
4 «Januam» equivale á «orlum.» 
3 Su posteridad. Dijo Dios a Abrahan: «Snspice ccelum ct numera 

stellas, si potes; sic ent semen tu u n » (Génesis, cap. xv, u. 5). 
Aparece. «Egredietur virga de radico Jese et flos de radice 

ejus ascendct» (Isaías, cap. xi, v. 1). María Santísima es la vara, 
Jesé el padre de David, Jesucristo la flor. 

7 L? vara era el ornamento de los reyes, y el verdor de la misma 
figuraba la eternidad del poder real. ' 

E x i n s e q u u n l u r perc i t i 1 

Fix i s in a l t u m v u l l i b u s , 
O o à s t e l l a s u l c u m t r a x e r a t , 
C l a r a m q u e s i g n a b a l v i a m . 

Sed v e r t i c e m Puer i s u p r a 
S i g n u m p e p e n d i t i m m i n e u s , 
P r o n à q u e s u b m i s s u m f a c e 
Capul s a c r a t u m p r o d i d i t . 

Videre quod 'pos tquam Magi, 

Eoa p r o m u n t m u ñ e r a : 
S l r a t i q u e v o t i s o f f erunt 
Thus, my rrham, ct aurum regium. 

\ g n o s c e c lara i n s i g n i a 
V í r l u t i s ad regni l u i , 
P u e r ò , cui 3 t r i n a m P a t e r 
P r s d e s t i n a v i t i n d o l e m . 

Kegem 4 Dcumque a r . n u n t i a n t 
T h e s a u r u s , e t f r a g r a n s o d o r 
T h u r i s Sabati; a c m y r r l i e u s 
P u l v i s s e p u l c h r u m p r f e d o c e t . 

Hoc est sepulchrum, quo Deus, 
D u m c o r p u s e x s t i n g u i s i n i t , 

A t q u e id s e p u i l u m s u s c i t â t , 
Mort i s rerregi t c a r c e r e m . 

0 so la magnarurn u r b i u m 
Major • B e i h l e m , cu i c o n l i g i t 
D u c e m s a l u t i s c œ l i l u s 
Incorporât uni g i g n e r e ! 

A l l r i c e t e , s o m m o Pa lr i 
Hferes c r e a t u r u n i c u s , 
H o m o ex T o n a n t i s s p i r i t u , 
l d e m q u e s u b m e m b r i s D e u s . 

l l u n c e l p r o p b e l i s i e s l i b u s , 
l i s d e m q u e s i g n a t o r i b u s , , 
T e s l a t c r e t sa ior j u b e t 
A d i r e r e g u u m e t c e r n e r e ; 

R e g n u m quod ani bit o m n i a 
D i a 8 e t m a r i n a e l t errea , 
A s o l i s o r l u ad e x i l u m *, 
E l tar tara , e t c œ l u m s u p r a . 

A u d i t t y r a n n u s a n x i u s 
A d e s s e r e g u m p r i n c i p e m , 
Oui n o m e n Israel r e g a t , 
T e n e a l q u e L a v i d r e g i a m . 

« Vivamente sorprendidos. 
» Sobreentiéndese capul. 

I Jesiwís^o es Revf pues lo dijo él mismo: «Data cst mihi omnis 

varias V P I P « «Bclhlcin » En a profecía de Miqneas, cap. v, v. z, »c 
» S a f e S f f i 
lS«3Alúdese á la costumbre antigua de hacer sellar los testamentos 

^Regnvmcrrñere es tomar posesion de su reino. Dicese en sentido 
enteramente análogo: cerner« haredüalem. 

» Desdedonde nace el sol hasta donde se pone. 
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E x c l a i f i a t a m e n s i i u n t i o : V o s p r i m a Christ i v i c t i m a , 
« S u c c e s s o r ins ta i , p e l l i m u r : 
S a t e l l e s , i , f errum r a p e , 
P e r f u n d e c u n a s s a n g u i n e . 

»Mas o m n i s i n f a n s o c c i d a l , 
S c r u t a r e n u t r i e u m s i n u s , 
I n t e r q u e m a t e r n a u b e r a 
E n s e m c r u e n t e t p u s i o . » 

0 b a r b a r u m s p e c t a c u l u m ! 
I l l i sa c e r v i x c a u t i b u s 
S p a r g i t c e r e b r u m l a c t e u m , 
O c u l o s q u e p e r v u l n u s v o m i t : 

A u t in p r o f u n d u m p a l p i l a n s 
M e r s a l u r i n f a n s g u r g i t e m , 
Cui s u b t e r a r c t i s f a u c i b u s 
S i n g u l t a t ' u n d a e t h a l i l u s . 

S a l v e t e , flores m a r t y r u m , 
O u o s Iucis ipso in l i m i n e 
Chr i s t i i n s e c u l o r s u s t u l i t , 
Ceu turbo n a s c e n l e s r o s a s . 

G r e x i m m o l a t o r u m tener . 
A r a m s u b ipsam s i m p l i c e s 
P a l m a e t c o r o n i s l u d i t i s \ 

Q u i d prof ic i l t a n i u m ncfas? 
Quid c r i m e n l i e r o d e m juvat? 
L'nus tot in ter funera 
I m p u n e C h r i s t u s to l l i lur . 

In ter coaevi s a n g u i n i s 
F l u e n t a , s o l u s i n t t g e r , 
F e r r u m q u o d o r h a h a t nurus 
P a r t u s fe fe l l i t V i r g i u i s . 

Gaudcte quidquid genlium e.-t, 
Judaea, Honia , e t Grascia, 
-Egypte, Thrax , Persa, et Scuha : 
Rex u n u s o m n e s p o s s i d e t . 

L a u d a t e v e s t r u m principerò 
O m n e s beat i ac perd i t i , 
V iv i , i m b e c i l l i 3 ac roortui 
Jant n e m o pOslhac m o r t u u s . 

1 Destila gota á gola y con mucha pena . «Unda et hali lus» es el 
supuesto de este verbo. 

» , n A . c f , ? i l d A e . s l a s , d o s ó l l i m a s estancias véase lo que dec imos en 
la Retórica hablando del s ími l . 

J Enfermos. 

PRCDENCIO. 1 1 1 

n y m n u s d c m i r n c u l i s Christ!. 

Da 1 p u e r , p l e c t r u m , c h o r c i s 1 a t c a n a m i i d e l i b u s 
D u l c e m m e n et m e l o d u m , g e s l a C h r i s t . . d « P | 5 
ffanc c a m a m a n o s t r a s o l u m p a n g a t , h u n c l aude t h r a . 

f hr i s tus e s t quern rex 3 s a c e r d o s a f f u l u r u m p r o l i n u s 
l u f u l a l u s c o n c i n e b a t v o c e , c h o r d a e t l y m p a n o , 
S p i r i t u m ccelo i n f l u e n t e m per m e d u l l a s h a u n e n s . 

F a c t a n o s e l j a m p r o b a t a * p a n g i m u s m i r a c u l a . 
T e s t i s est orb i s , n e c ipsa terra q u o d v i d i t n e g a t , 
C o m i n u s 8 D e u m d o c e n d i s p r o d i l u m m o r l a h b u s . 

Corde n a l u s 8 ex P a r e n t i s , a n t e m u n d i e x o r d i u m , 
M n h a ' e t O c o g n o m m a t u r , i p s e f o n s e t c l a u s u l a 
O m n i u m qO® s u n t , f a e r u n t , q i u e q u e pos t f u l u r a s u n t . 

Ipse j u s s i t , e t c r e a t a ; d ix i t i p s e , e l fac ia s u n t 

. Fi verso trocaico le í rametro cbtaléctico. que es el que vemob 
•»«ni ron t fene cuatro medidas d e d o s p i e s cada una menos u n a 
^ « h V esto cs ocho piés menos u n a s í laba. En los impares oíd na-
r i a ^ e ñ l e no admi te sino el t a q u e o , m a s e n los pares recibe t a m -
bién el espondeo. Figura: ._ _ o „ 

S l ^ Ü c o y S t r o t r o c a i c o d í m e l r o c a t a l e c l i c o . E j e m p l o : 
pejiir, plecjlrúm, cbójrc is 

Ct ca j n a o 'ftjTe h| bns. 

Podrá verse más claro en el h imno s iguiente . 
S Cánticos. O bien el poeta alude á la especie dc verso que emplea 

v en la a u e domina el troqueo l lamado también coreo. 
' » David, M » i e n el poeta l lama sacados, porque compuso los sal-
mos v profetizó la venida del Salvador . 

4 Averi¡uiados, probados, verdaderos . . 
'«1 n t e n is visos est, el c u m homin íbus conversatus esl.» (Ba-

r " C , : ¿ u í é r o a C n t ? l u c i f e r u m genui t e , . (Salmo e x , 4). «Eruc t a : 
vit ror nieuiu verhiim lionum.» (Salmo X L I V . » . 1 ) . . 

' «Ego sum t l p b a et omega , in i l ium ct finis.» (Apocalipsis cap . 
X X I . R . 6 ) . 

8 Fin. 
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T e r r a , cce luro , fos sa pont i , tr ina r e r u m m a c h i n a 
Qua;que iu h i s v i g e n t ' s u b a l to s o l i s et luna; g l o b o . 

Corpor i s f o r m a m caduc i , m e m b r a morti o b n o x i a 
I n d u i t , n e g e n s p e r i r e i protoplas i i ex g e r m i n e , 
M e r s e r a l q u a m l e x p r o f u n d o n o x i a l i s tartaro . 

0 b e a l u s o r l u s iI le , v i r g o c ù m p u e r p e r a 
Ed idi l nos tran i s a l u t e m , feeta S a n c t o S p i r i t u . 
E t p u e r R e d e m p t o r orbis o s s a c r a l u m protu l i l ! 

Psa l l a t a l t i l u d o coeli, psal lat o m n i s a n g e l u s , 
Q u i d q u i d e s t v i r l u l i s usquam psal lat in l a u d e m D e i : 
N u l l a l i n g u a r u m 8 s i l e s c a t , v o x e l o m u i s c o n s o n e l . 

E c c e q u e m v a l e s v e l u s t i s c o n c i n e b a n t sa?culis , 
Q u e m p r o p h e l a r u m l ide le s 4 pagina; s p o p o n d e r a n l , 
E m i c a t p r o m i s s u s o l im; c u n c l a c o l l a u d e n t c u m . 

• C a n t a r i s i n f u s a l y m p h a iit f a l e r n u m n o b i l e , 
N u n t i a t v i n u m m i n i s t e r e s s e p r o m p t u m e x b y d r i à , 
I p s e rex ' s a p o r e t i n c t i s o b s t u p e s c i t p o c u l i s . 

7 M e m b r a m o r b i s u lcerosa , v i s c e r u m p u t r e d i n e s 
M a n d o u t a b l u a n l u r , inqu i t fit ra lum q u o d j u s s e r a t , 
T u r g i d a m c u l e m r e p u r g a n t v u l n e r u m p i a m i n a ' . 

10 Tu p e r e n n i b u s l e n e b r i s j a m s e p o l t a l u m i n a 

1 La triple máquina del mundo, esto es, la tierra, el ciclo v el 
mar . 

• «Fecii coelum el lerram, mare el omnia qua; in eis sunl.» (Sal-
m o C X L V , f . 6 ' ) . 

5 Helenismo por nulla lingua.—'' Verídicas. 
6 Conversión del agua en vino.—Falernum significa aquí vino; 

la especie por el genero. Era Falerno, Falernus ager. un territorio 
de Italia, en la Campania, cuyos vinos .»on muy celebrados. 

6 El maestresala, llamado archilriclinus, y lambien rex, aul prin-
ceps comivii. Vease el Evangelio de san Juan. cap. n,ti . 9. 

7 Curación del leproso. Vease a s a n Mateo, cap. viu, desde el 
v. i hasta el 5; san Marcos, cap. i, desde el ti. | u hasta el 4i¡ y a 
san Lúeas cap. v, des-te el e . 12 hasta el 15.—8 Suple Chiislus. 

8 Alude á las ofrendas que Jesucri.^o mandó al leproso fuese á 
presentar á los sacerdotes para su curación. 

10 Curación del cie^-o de nacimiento. Véase el Evangelio de san 
Juan, cap. ix, desde el v. 1 hasta el 8. 

l l l i n i s l i m o sa lubr i , sacr i e t o r i s n e c t a r e : 
Mox a p e r l i s hàc m e d e l à lux r e d u e l a e s t o r b i b u s . 

• I n c r e p a s ventura f u r e n l e m , q u ò d proce l l i s Ir i s t ibus 
Verra i ffquor f u n d o a b imo , v e x e t e t vagara ratera: 
l i l e j u s s i s o b s e c u n d a t ; m i t i s u n d a s l e r n i t u r . 

' E x t i m u m v e s t í s sacrata; f o r t i n i m u l i e r a t t ig i t : 
Pro t inus s a l u s s e c u t a e s t , ora pa l lor d e s e r i t , 
S i s t i l u r r i v u s , c r u o r e qui floebat p e r p e t i . 

s Ex i tu d u l c i s j u v e n t « r a p t u m e p b e b u m v i d e r a t , 
O r b a quera m a i e r s u p r e m i s f u n e r a b a t fletibus: 
S u r g e , d ix i t ; i l l e s u r g i t , matri e l a s t a n s redd-itur. 

4 So l e jara quar to c a r e n l e m , j a m s e p u l c h r o a b s c o n d i t u m 
Lazart im j u b e t v i g e r e , r e d d i t o s p i r a m i n e : 
r oetidura j é c u r ' r e d u c t o s r u r s u s í n l r a t b a l i t a s . 

8 A m b u l a i per s l a g n a p o n t i , s u m r a a ca l ca i fluctuara, 
M o b i l i s l i q u o r p r o f u n d i p e n d u l a m p r a e s t a t v i a m , 
N e c fat i se l i u n d a s a u c t i s p r e s s a s u b v e s l i g u s . 

T S u e t u s a n t r o b u s t u a l i 8 s u b c a l e n i s f r e n d e r e , 
M e n t i s i m p o s , e f f era t i s p e r c i t u s furor ibus 
P rosili t. r u i l q u e s u p l e x , C h r i s l u m a d e s s e u t s e n s e r a t . 

P u l s a p e s t i s l u b r i c o r u m mi l l e forra i s da;monura 
Corripit g r e g i s su i l l i s o r d i d a spurcara ina 

> Te m pesi ad a placada. Véase à san Maleo, cap. vm, desde e l v . 

Cmarimfde. una mujer . V¿:ise al mismo Evangelista, cap. ix, 
desde el o. 10 hasta el 23.—Extimum, la orla. , 

- Resurrección del hijo de la viuda de Naim. Vease a san Lucas, 
cap. MI desde el t). 11 hasta el 17. 

» Resurrección de Lázaro. Véase el Evangelio de san Joan , cap. 
m desde el t 1 hasta el 43. , , , 

• Alusión a aquellas palabras de Marta: «Domine, jam fceUl, 
qual idruanus est cnim.» . 

« Anda Jesus sobre las aguas. Vease a san Maleo, cap. xiv, des-
de el v. 22 hasta el 27. , 

7 Cura a un endemoniado. Véase á san ilarcos, cap. v , desde el 
t>. 1 hasta ci 13. 

* Ar.iro bvstuoli: en los sepulcros; s inécdoque. 
» «Gregis suilli sordida spurcamiua» equivale à «gregem suillum 

sordiduin ac spurcum.» 
TOM. I t i , 8 
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S e q u e n i g r i s m c r g i t u n d i s : fit p e c u s l y m p b a t i c u m . 

' F e r i e q u a l i s ter q u a t e r n i s f e r c u l o r u m fragmina; 
Af la t im r e f e r t i j a m s u n t a e c u b a n t u m mi l l ia , 
Q u i n q u e p a n i b u s p e r e s i s e t g e m e l l i s p i s c i b u s . 

T u c i b u s p a n i s q u e 1 nos t er , tu p c r e n n i s s u a v i l a s ' 
N e s c i t e s u r i r e • in a i v u m , qu i tuara s u m i t d a p e m , 
N e c lacunara v e n t r i s i m p f e t , s e d f o v e t v i t a l i a . v 

5 C l a u s u s a u r i u m m e a t u s e t s o n o r u m n e s c i u s 
P u r g a i , ad p f t e c e p t a Chr i s t i , c r a s s a quaeque obstacula. 
Y o c i b u s c a p a x f r u e n d i s , ac s u s u r r i s p e r v i u s . 

« O m n i a aegr i tudo c e d i t , l a n g u o r o m n i s p e l l i l u r ; 
L i n g u a f a t u r , q u a m v e t e r n a ' v i n x e r a n l s i l e n t i « , 
G e s l a t e l s u u m per n r b c m 9 la?tus œ g e r l e c l u l u i n . 

Q u i n e t i p s u m , n e s a l u l i s infer i e x p e r t e s forent , 
Tar la r u m b e n i g n u s in t ra i ; fracta c e d i t j a n u a , 
V e c t i b u s c a d i t r e v u l s i s cardo i n d i s s o l u b i l i s . 

l i l a p r o m p l a ad i r r u e n l e s ad r e v e r t e n t e s l e n a x , 

1 Multiplicación de los pnnes.—Ferie: t raed, supl iéndose • :o-
nni l Chrislus.» Véase á san Maleo, cap. xiv, desde el v. 15 hasta 
el 22. 

> «Fgo s n m p a ñ i s vivos, qui de ccelo descendí » (Evangelio 
de san J u a n , cap , v i , e. 51). «Garó m e a ve rees t c ibus» (ibidem 
b . 5 6 ) . , . -

3 «Ego snm pañ i s vil®; qni venil ad me non esuriet» (en el mis-
m o Evangelio, cap vi, t>. .35). 

* «Lacunam ventris», el estómago. «Fovct Vitalia», a l imenta el 
a l m a . 

» Curación de u n sordo raudo. Véase á san Marcos, cap. va, 
desde el v. 35 has ta el :t7. . 

8 Varios otros mi lagros . Véase á san Lúeas, cap. iv, v. 3v a 
san Mateo, cap . ix, v. 33; y á san J u a n , cap . v, desde el v. 1 bastí 
el 10 

7 relerna es un adje t ivo q u e cqnivale al participio inveteróla. 
R Jernsa len . . 
» Virgilio en el l ib ro VI de la Eneida, v. 126. pone en boca de u 

sibila: 
Facilis descensos Averni; 

Noeles a!ijue 'lies patet atri janua Dilis: 
Sed revocare frrarium. su ,>e rasque evadere ad auras, 
Hoc opas, hic t ibores ! . 

O b i c e e x t r o r s u m r e c l u s o , porta reddi t m o r t u o s 
L e g e versa , e l l i m e n a l r u m j a m r e c a l c a n d u m pate t . 

S e d D e u s d u m l u c e f u l v à 1 m o r t i s a n t r a i l l u m i n a i , 
D u m s t u p e n t i b u s l e n e b r i s c a n d i d u m p r o s t a t d i e m , 
Tr i s t ia s q u a l e n t i s £elhra> p a l l u e r u n t s i d e r a . 

Sol r e f u g i t , e t lugubr i s o r d i d u s f e r r u g i n e 
I g n e u m r e l i q u i t a x e m , s e q u e m e e r e n s ahdid i t ; 
F e r l u r h o r r u i s s e m u n d u s n o c t i s a:terna) c h a o s . 

S o l v e v o c e m , m e n s , s o n o r a m ; s o l v e l i n g u a m m o b i l e m : 
Die t r o p h f f u m p a s s i o n i s , d i e t r i u m p h a l e m crucera; 
F a n g e v e x i l l u m n o l a t i s q u o d r e f u l g e t f r o n t i b u s . 

0 n o v u m c e d e s t u p e n d i v u l n e r i s m i r a c u l u m ! 
H i n c c r u o r i s fluxit u n d a , l i m p h a p a r t e e x al tera; Lyrapba nempedatlavacrum,tum corona'ex s a n g u i n e e s t . 

Y i d i l a n g u i s i m m o l a t a m c o r p o r i s sacri b o s t i a m ; 
V i d i t , e t (e l l i s p e r u s l i m o x v e n e n u m p e r d i d i t , 
S a u c i u s d o l o r e m u l t o , co l l a f r s e t u s s ib i l a . 

O u i d t ib i , p r o f a n e s e r p e n s , profu i t r e b u s n o v i s % 

P l a s m a p r i m u m p e r c u l i s s e v e r s i p e l l i a s tut iä? 
Di lu i i culpara r e c e p t o forma m o r t a l i s D e o s . 

Ad b r e v e m s e m o r t i s usura d u x s a l u t i s d e d i d i t , 
M o r t u o s o l i m s e p u l t o s ut r e d i r e 4 i n s n e s c e r e t , 
D i s s o l u l i s p r i s l i n o r u m v i n c u l i s p e c c a r a i n u m . 

" ^ P ¿ p í i í 0 r á ñ r a n . h u l a b a t in tenebri* vidit Incem magnam; h a -
bi tan ti bus in regione umbra ; mort is lux orla est .»(Isa as, cap ix, 

Zacarías l leno del Espíri tu Santo anunc ió el proxirao c u m -
pl imiento de esla profecía de Isaías . Véase a s a n Lucas, cap. i, 

» Virgilio en el l ibro 1 de las Geórgicas, v. iG6, dice: 
° lile eliam eitinclo miseratos Casare Rnrram, 

Ciim capul obscura nitidum ferra t ine texit , 
hnpiaqoe xternam limnerent sacnla noclem. 

3 «Lavacrom,» baut ismo. «Corona,» la co rona del marlir io. 

i La n a l n ^ / e z a hu"m>na°ünlda á Dios, à la natura leza divina en 

l a M ' o l ver à i i e \ ' i da . ' « lnsuesce re t» se loma aquí en sentido activo 
y equivalente á «assuefucerel.» 
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H u n c p a t r e s , s a n c l i q u e ' mul t i c o n d i t o r e m praevium 
J a m r e v e r t e a t e m s e c u l i l e r t i o d e m u m d i e , 
C a r n i s i n d u m e n t a s u m u n t , d e q u e b u s t i s p r o d e u n t . 

C e r n e r e s coi're m e m b r a d e fav i l l i s ar id i s , 
F r i g i d u m v e n i s r e s u m p t i s p u l v e r e m t e p e s c e r e , 
O s s a , n e r v o s , ac m e d u l l a s g l u t i n o c u t i s t e g i . 

Pos t , ut o c c a s u m ! re so lv i t , vitse e l h o m i n e m reddidit , 
A r d v u m tr ibuna l a l i i v i c t o r a s c e n d i l Patr is , 
l u c l y t a coslo r e p o r l a n s p a s s i o n i s g l o r i a m . 

M a c l e j u d e x m o r t u o r u m , m a d e rex v i v e n t i u m ! 
D e x t e r in P a r e n t i s a r c e qu i c l u i s v i r t u t i b u s , 
O m n i u m v e n t u r u s i n d e j u s t u s u l tor c r i m i n u m . 

T e s e n e s , e t te j u v e n t u s , p a r v u l o r u m le c h o r u s , 
T u r b a m a t r u m v i r g i n u m q u e , s i m p l i c e s • p u e l l u l ® , 
V o c e c o n c o r d e s p u d i c i s p e r s t r e p a n t c o n c e n t i b u s . 

F l u m i n u m l a p s u s e t undae, l i t l o r u m c r e p i d i n e s , 
I m b e r , a i s l u s , n i x , p r u i n a , s i l v a e l aura , n o x , d ie s , 
O m n i b u s te c o n c e l e b r e n t sa ;cu lorum sajcul is . 

1 Vease á san Maleo, cap. X X V H , et>. Si y i3. 
1 La muerte . 
3 «Simplices» tiene aquí la misma significación que en aste pa-

saje del Evangelio de s^n Mateo, cap. x ,« . 1G: «Estole simplices 
sicut columba;.» 

E x t e r i n e c n o n c t o r b i s S c r i p t a s u n t coelo d u o r u m 
M a r t y r u m v o c a b u l a , 
A u r e i s qoce C h r i s t u s i l l ic 
A n n o t a v i t l i t ter i s : 
S a n g u i n i s n o l i s * e t í d e m 
Scr ipta t err i s t r a d i d i t . 

Pol let® hoc f e l i s per o r b e m 
T e r r a Ibera s t e m m a t e : 
H i c l o c u s d i g n u s t e n e n d i s 
O s s i b u s v i s u s D e o , 
Q u i bea torum p u d i c u s 
Esse t b o s p e s c o r p o r u m . 

Hic c a l e n t e s b a u s i t u n d a s , 
Caxle t i n c t u s d u p l i c i . 
Uli las c r u o r c s a n c t o 
N u n c a r e n a s * inco'a; 
C o n f r e q u e n t a n l , o b s e c r a n t e s 
V o c e , vo t i s , m u ñ e r e . 

n u c c o l o n u s a d v e n i t ; 
F a m a n a m terras in o m n e s 
Praecucurri t p r o d i t r i x , 
H ic p a t r o n o s e s s e m u n d i , 
Q u o s p r e c a n t e s a m b i a n t . 

N e m o p u r a s h i c r o g a n d o 
F r u s t r a c o n g e s s i l p r e c e s : 
L a t u s h i n c ters i s r e v e r t i t 
S u p p l i c a t o r fletibus, 
O nine q u o d j u s t u m poposc i t 
I m p e l r a t u m s e n l i e n s . 

I n d e l arga l o n t e a b i p s o 
D o n a terr i s i n f l u u n t , 
S u p p l i c u m c a u s a s 1 p e t i t i s 

la patria de estos, insignes mártires españoles no 
están de acuerdo lo 

1 A c e i c a d e l a K c f l t ^ s ' n e l h i ^ t ^ « ^ luego 

pues allí dice Prudencio: 
Noslra prceslabil Calagurris ambos, 

no pudiendo dudarse que se trata de los santos Hemeteno y Cele-
donio annnue no se expresen sus nombres. 1.a 
2mb.ugo y U opinion común, dice Arévalo son disquie¡ estos már -
tires nacieron en la ciudad de León en el reino de este nombre. 
Por lo cnal ambas ciudades pueden gloriarse de estos .lnst es 
soldados de Jesucristo, la una por haberlos dado a luz y la otra 
per haber sido regada con su preciosa sangre; redundando touo en 

& a ? e s 1 S 6 c o m o E s 5 s n a o m b r e s fueron-.notados;en el cielo 
con letras de oro, así fueron escritos en la tierra con caracteres de 
S S g S (derramada en el martirio) l a s notas son como letras com-
pendiadas.—' Lo mismo que splenaet. 

» Sepulcros 6 lugares del martir io. 
« Obsérvese como concurrían a visitar tos sepulcros de n u c i r o s 

már t i r e s no solamente los españoles, sino que también las nacio-
ne«8 Lo'mismo que dcsiderarU: así es que en el Breviario mozómbe 
se lee ambíunt.—7 Lo mismo qne enfermedades. 
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Q u a ; m e d e l i s i r r i g a n t . 
N i l s u i s b o n u s n e g a v i t 
C h r i s t u s u m q u a m t e s t i b u s : 

T e s t i b u s ' , q u o s n e c catena; , 
Dira n e c m o r s t e r r u i t 
U n i c u m D e u m f a t e r i 
S a n g u i n i s d i s p e n d i o : 
S a n g u i n i s s e d ta l e d a m n u m 
Lux r e p e n d i t l o n g i o r . 

H i c d u o r u m c h a r a f r a t r u m 
C o u c a l e s c u n t p e c t o r a , 
F i d a q u o s per o r a n e t erapus 
J u n x e r a t s o d a l i l a s . 
S t a n i parati f e r r e q u i d q u i d 
S o r s l u l i s s e t u l t i m a . 

S e u f o r e l p r e b e n d a c e r v i x 
A d b i p e n n e m p u b l i c a m , 
Verberum post vini crepanlum, 
P o s t c a l a s t a s 1 i g n e a s , 
S i v e pard i s o f f e r e n d u m 
P e c t u s , a u l l e o u i b u s . 

« N o s n e C b r i s t o p r o c r e a t i 

M a m m o n a ; • d i c a b i m u r , 
Et Dei f o r m a m g e r e n t e s 
S e r v i e r a u s sseculo? 
Abs i t u t coe les l i s i g n i s 
S e t e n e b r i s raisceat. k 

»Sit s a t i s q u o d c a p t a p r i m o 
Vi la s u b c h i r o g r a p h o *, 
Debi lura p e r s o l v i i orane , 
F u n c t a r e b u s Q e s a r i s . 
T e m p u s e s t Deo rependi 
Q u i d q u i d e s t propr ium Dei ' . 

» l i e , s i g u o r u m raagistri, 
Et v o s , t r ibun i , a b s i s t i t e . 
A u r e o s a u f e r t e t o r q u e s , 
S a u c i o r u m prcemia ' : 
Clara n o s b i n e a n g e l o r u m 
Jain v o c a n t s l i p e n d i a . 

»Chris tus i i l i c cand ida l i s 
Praesidel c o h o r l i b u s , 
Et t h r o n o r e g u a n s a b alto, 
D a m n a l i n f a m e s d e o s , 
V o s q u e , qui r i d e n d a vobis 
Monstra d i v o s fingilis.» 

Haje l o q u c n l e s o b r u u n t u r 
Mil le poenis m a r l y r e s : 

1 El nombre de márt i r equivale al de testigo; y en efecto no hay 
mejor testigo de la fe, que el que con su sangre da testimonio de 
ella. 

* En los escritores cristianos, catasta significa muchas veces un 
lugar elevado donde eran ejecutados tosteos. Algunos creen que de 
ahí se deriva nuestra palabra cadalso. 

' Alúdese á las pa labras del Salvador en el cap. vi de san Maleo, 
v. i i : A'on polestis Deo servire el mammanae: no podéis servir á Dios y 
al diablo, o á las rique2asmundanas. 

* Alusión á las palabras del Apóstol, en la carta u á los fieles de 
Corinlo, cap. vi, ti. l í : Qua socielas lucis ad lenebras? 

5 Chtrographum significa aqui como el juramento militar, ó el 
acto con que uno se obliga al servicio del rey. 

Reddile ergo quae sunl Ccesaris Cassari, et 'qvoe sunt Dei Deo, dice 
nuestro Señor Jesucristo en el cap. xxn. v. 21 de san M.iteo. 

' Que son el premio de los que recibieron heridasen la guer ra . 

N c s i b u s m a n o s u l r a s q u e tam'.caudo o s l e n d c r e n t . 
T I e x u s i n v o l v i t r i g o r . 
E l c h a l v b s a l t r i t a c o l l a 
G r a v i b u s a m b i t c i r c u i t s . 

O v e t u s l a l i s s i l e n t i s 
O b s o l e t a o b l i v i o ! 
l a v i d e n l u r i s l a n o b i s , 
F a m a e l i p s a e x t i n g u i l u r . 
( ¡ b a r t u l a s b l a s p h e m u s o l i m 
N a m s a t c l l e s a b s l u l i t , 

N e t e n a c i b u s U b e l l i s 
E r u d i t a saecula 
Ordinem, tempus, modumque 
P a s s i o n i s p r o d i t u m 
D u l c i b u s U n g u i s per a u r e s 
Posterorura s p a r g e r e n t . 

H o c t a m e n s o l u m v e t u s l a 
S u b l r a b u n t s i l c n t i a , 
J u g i b u s longura c a t e á i s 
A n c a p i l l u m p a v e r i n l 
Q u o v iros d o l o r e tortor , 
Q u a v e poena o r n a v e r i t . 

I l l a l a u s o c c u l t a non e s t , 
N e c s e n e s c i t t e m p o r e , 
Missa quód snrsum per auras 
E v o l a r u n t m u ñ e r a , 
n i i a ^ a m patere coeli • 
•"« Lo mismo que dureza. mención del edicto con 

jos romanólos S S ^ c r e ^ r | cabellera; por ,o 
tanto esta era un , prueba d e e n prueba de la fe, 

5 ' o s a " l i g o n a r d ; f r k Ji^ucristo? a ^ sirven estos entre 

S S S S H S & ^ S S S S ^ S L . por la estola, pero 
- En sentido edes i ast.co, se lomab ' o r » n ™ p a l a b r a 0s, oris 

l X ^ S ^ ^ t ^ ^ 0 5 c u e r p ü S 

eran echados los demonios por medio de exorcismos. 

Ulit i s fidem figuraos, 
N u b e f e r i u r a o n u l u s : 
i l i c s u i da l p i g n u s or i s , 
Ut f e r u n t , orariura : 
Qua; s u p e r n o rapta Hala 
L u c i s i n t r a n t i n l i m u m . 

Per pol i l i q u e n t i s ' axera 
F u l g o r auri a b s c o n d i t u r , 
Ac d iu visura 8 s e q u a c e m 
T e x t i l » c a n d o r fug i t : 
S u b v e h u n t u r u s q u e in a s t r a , 
N e c v i d e n l u r a m p l i a s . 

Vidit hoc conven tus adstans: 
I p s e v i d e i c a r n i f e x , 
E l manura r e p r e s s a hasrens , 
Ac s t u p o r e o p p a l l u i l : 
S e d t a m e n p e r e g i t i c l u m , 
N e p e r i r e i g lor ia . 

Jam ne eredi», bruta quondam 
V a s c o n u r a g e n t i l i l a s , 
Ò u à m s a c r u m c r u d e L s e r r o r 
f r a n t o i a n i s a n g u i n e m ? 
C r e d i s , in Deum r e í a l o s 
H o s t i a r u r a s p i r i t i » ? 

Cerne* quàra palam f e r o c e s 



I H I M N O S DE 
H i c d o m e n t u r d œ m o n e s 
Qui l u p i n o c a p t a r i la 
D é v o r a n t praecordia, 
S t r a n g o l a n t m e n t e s e t ipsas , 
S e q u e m i s c e n t s e n s i b u s . 

T u n e s u o jam p l e n u s h o s t e 
b i s t i t u r f u r e n s h o m o , 
S p u m e a s e f l a n s sa l i va? 
Cruda t o r q u e n s l u m i n a ' 
E x p i a n d u s q u a i s t i o n e 1 ' 
N o n s u o r u m ' c r i m i n u m . 

A u d i a s . nec tortor a d s t a l , 
E j u l a t u s flébiles: 
S c i n d i t u r per flagra c o r p u s , 
N e c flagellum c e r n i t n r , 
C r e s c i t e t s u s p e n s o s i p s e 
V i n c u l i s l a t e n t i b u s . 

Bis modis s p u r c a m la t roncin 
M a r l y r u m v ir tus q u a t i t ; 
H a e c c o e r c e t , t o r q u e t , ur i t ; 
H œ c c a t e n a s i n c a l l ì : 
Praedo v e x a t u s r e l i c t i s 
S e m e d u l l i s e x u i l . 

L i n q u i t i l l « s a m rapiñara-
F a u c i b u s s i c c i s 1 fugit -
Ungne ab ¡rao usque ad capi l lar 
S a l v a r e d d i l o m n i a , 
C o n f i t e n s , a r d e r e s e s e ; 
N a m g e h e n n a e es t incóla . 

Q u i d l o q u a r p u r g a l a longis 
A l b a m o r b i s corpora? 
A l g i d u s * cura d e c o l o r o s 
Horror a r t u s c o n c u l i l : 
R í e t u m o r vul tun» rel inqait 
B i c c o l o r v e r u s redi l . 

Hoc b o u u i n S a l v a t o r ipse 
Q u o f r u a m o r , p r a s t i t i t , ' 
Martyrum cum membra nostro 
C o n s e c r a v i t opp:do: 
S o s p i t a n l quas n u n c co lonos , 
Q u o s I b e r u s a i l u i t . 

Stale nunc , hymni t e matros 
Pro r e c e p t i s p a r v u l i s : 
Conjugura s a l u t e Jaita 
Vox m a r i t a r u m s t r e p a t : 
S i t d i e s haec f e s l a nob i s , 
S i t s a c r a t i m i g a u d i u m . 

1 Investigación. 

o n ' J j l vez dice no» suora» porque cl energúmeno no liene rnhvt 
el n o e W V t t ^ 1 " f ^ c l d e r a o n i o - TamWen puede " I f e r i S 
S i S p o l a f ó n ü , , l a d e los exorcismos que estaba y a c i uso e î 

3 Imitación de Virgilio en el l ibro II de la Eneida: 

• • • • • • • .Catnliqae reücli 
raucibns spectant siccis . 

¿szwt - SS 
8 Cantad, 6 eolonad h i m n o s . 

HYMNUS 

IB h o n o r e m X V l I I I a r t y r u n i C a s a r a u g u s t a n o r u m ' . 

Canta el poeta á los diez y ocho már t i res que se mencionan en 
l a n o i a ; y celebrando con esU ocasion las glorias c r . s l . anas de 
Z a r a g o z a , ensalza también, por medio de u n a feliz digresion a 
os márt i res Vicente, Engracia, Cayo y C r e m e n c i o Be éla ^e 

en este himno mucho ingenio, en lus .asmo, t e rnura y cr is t iana 

piedad. 

B i s novera n o s t e r p o p u l u s s u b u n o 
M a r t y r u m s e r v a l c i ñ e r e s s e p u l c h r o : 
Caesaraagus lam v o c i l a r a u s u r b e m , 

Pies cu i t a n l a . 

P l e n a m a g n o r u m d o m u s a n g c l o r u m 
N o n t i m e t m u n d i frági l is ru inara , 
T o t s i n u g e s t a n s s in .n l o f f e r e n d a 

M u ñ e r a C h r i s l o . 

Cura D e a s dex lrara q u a t i e n s c o r a s c a m 
N u b e s u b n i x a s v e n i e t r u b e n t e , 
G e n t i b u s * justara p o s i t u r a s a?quo 

P o n d e r e l ibrara; 

. Acerca de estos 18 márt i res (no todos h i jos ^ Z a n g o ^ d . c e 
el Martirologio romano en el dia 16 d e A b r i ¡ : « C ^ a r a u g l i s U .n 
Hispania natalis Ss. deccm et octo m a r l y r u m , Up al i , t o p e r a , 
Successi , Martialis, Urbani, Julia:, Quint i l .ani , Publi í , Eroülon.s 
Pelicis. Coeciliani, Even.ii , Pr .mil ivi , A p o d e . u n e t al o rum q u a 
tuor . qui Sa tu rn io ! vocali esse re e. u n t a r . H. o m o e s sub Daciano 
Hispan ia rnm prmside s imul pcenis affecti « que in c rempu sun t . 
quo rum ¡Ilustre ma r ty . i um P . u d e n l . u s v t r s ibus exo nav.t » Fue 
rou martir izados hacia et uño 3uí , du ran t e la peiaecucion ue 
B ? J 3 ¡ f f i en t iende que los reslos morí ales de l o s 1 8 . m M t o * 
es taban depositados ba,o de un mismo al iar que J » 1 1 « 
sepuero, asi como otros confesión,J*ar»no, mcmo.ia de los mar 

" ' " Q u e posee tan ines t imable tesoro. (La vez cu» es aqui d i s í -
laba) . 4 Para juzgar con justicia á todas las naciones. 



I H I M N O S DE 
H i c d o m e n t u r d œ m o n e s 
Qui l u p i n o c a p t a r i la 
D é v o r a n t praecordia, 
S t r a n g u l a n t m e n t e s e t ipsas , 
S e q u e m i s c e n t s e n s i h u s . 

T a n e s n o j a m p l e n u s h o s t e 
b i s t i t u r f u r e n s h o m o , 
S p o m e a s e f l a n s sa l i va? 
Cruda t o r q n e n s l u m i n a ' 
E x p i a n d u s q u e s t i o n e 1 ' 
N o n s u o r u m ' c r i m i n u m . 

A u d i a s . nec tortor a d s t a t , 
E j u l a t u s flébiles: 
S c i n d i t u r per flagra c o r p a s , 
N e c flagellum c e r n i t a r , 
C r e s c i t e t s u s p e n s o s i p s e 
V i n c u l i s l a t e n t i b a s . 

Bis modis spu rcum l a t ronem 
M a r l y r u m v ir tus q u a t i t ; 
H a e c c o e r c e t , t o r q u e t , ur i t ; 
H œ c c a t e n a s i n c a l l ì : 
Praedo v e x a t u s r e l i c t i s 
S e m e d u l l i s e x u i l . 

L i n q u i t i l l « s a m rapiñara-
F a u c i b u s s i c c i s 1 fug i i -
Ungne ab imo usque ad capi l lar 
S a l v a r e d d i t o m n i a , 
C o n f i t e n » , a r d e r e s e s e ; 
N a m g e h e n n a e es t incóla . 

Q u i d l o q u a r p u r g a l a longis 
A l b a m o r b i s corpora? 
A l g i d u s * c ù m d e c o l o r o s 
Horror a r t u s c o n c u l i l : 
H i e t u m o r v n l t u m rel inqait 
H ie c o l o r v e r u s redi l . 

Hoc b o n u m S a l v a t o r ipse 
Q u o f r u a m u r , p r a s t i t i t , ' 
Marlyrnm cum membra nostro 
( l o n s e c r a v i t opp:do: 
S o s p i t a n l q u a n u n c co lonos , 
Q u o s I b e r u s a i l u i t . 

Slate nunc, hymnile malrcs 
Pro r e c e p t i s p a r v u l i s : 
C o n j u g u m s a l u t e lajta 
Vox m a r i t a r u m s t r e p a l : 
Sit d i e s haec f e s t a nob i s , 
S i t s a c r a l o m g a u d i u i n . 

1 Investigación. 

o n ' J j l vez dice non suorum porque cl energúmeno no tiene rnhvt 
el n o e W V t t ^ 1 " f ^ c l d e r a o n i o - ^ m b i e n puede " f f e f f s î 
su tiempo. l a f ó n ü , , l a d e 'os exorcismos que estaba y a e i f f ï 

3 Imitación de Virgilio en el l ibro 11 <!e la Eneida: 

• • • • • • • .Catnliqae relicli 
raucibns «peetant s iccis . 

¿ s s r a - s s 
8 Cantad, 6 entonad h i m n o s . 

HYMNUS 

IB h o n o r e m X V l I I I a r t y r u n i C a s a r a u g a s t a a o r u m - . 

Canta el poeta á los diez y ocho mártires que se mencionan en 
l a n o t a ; y celebrando con e sU ocasion las glorias cristianas de 
Z a r a g o z a , ensalza también, por medio de una feliz digresión a 
os mártires Vicente, Engracia, Cayo y Cremenc.o Rev . e 

en este himno mucho ingenio, entusiasmo, ternura y cristiana 
piedad. 

B i s n o v e r a n o s t e r p o p u l u s s u b u n o 
M a r t y r u m s e r v a l c i ñ e r e s s e p u l c h r o : 
Caesaraugustam v o c i l a m u s u r b e m , 

Pies cu i t an ta . 

P l e n a m a g u o r u m d o m a s a n g c l o r u m 
N o n t i m e t m o n d i frági l is r u i n a m , 
T o t s i n u g e s t a n s s imi l i o f f e r e n d a 

M u ñ e r a C h r i s l o . 

C ù m D e u s dextrara q u a t i e n s c o r u s c a m 
N u b e s u b n i x u s v e n i e t r ó b e n t e , 
G e n t i b u s * j u s t a m p o s i t u r a s a;quo 

P o n d e r e l i b r a m ; 

. Acerca de estos 18 márt i res (no lodos h i jos de Z a r a g o ^ d . c e 
el Martirologio romano en el dia 16 de Abrn: « C ^ a r a u g u s U .n 
Hispania natalis Ss. deccm et octo m a r l y r u m , Oplali , L u p e r a , 
Succcssl , Marlialls, Urbani, Julia:, Quint i l .ani , Publ i í . Eroülonis 
Pelicis. Coeciliani, Eveniii , Pnmi l iv i , Apode.un et al o rum q u a 
tuor . qui Sa tu rn io ! vocali esse re e r u n l u r . Hi omoes sub Daciano 
Hispaniurum p r e s i d e s imul pcenis affecti « que in crempli s a n t . 
quo rum ¡Ilustre n a r t y i i u m l>iudeotius vers ibus cxo nav,t D Fue 
rou martir izados hacia el uño 3oí , du ran t e la peiaecucion ue 

W*XArtval°o ent iende que los restos tncrlales de l o s 1 8 . m M t o * 
es taban depositados ba,o de un mismo al iar que I W ^ 1 1 « 
sepu ero, asi como otros confesion,jtorttno, mcmo.ia de los mar 

" ' " Q u e posee tan ines t imable tesoro. (La vez cu» es aquí dis í-
laba) . 4 Para juzgar con justicia á todas las naciones. 



O r b e d e m a g n o caput e x c i t a t a • 
O b v i a m Chr i s to p r o p e r a n t e r ib i t 
Civ i tas o m n i s p r e t i o s a p o r l a n s 

D o u a c a n i s t r i s \ 

Afra * C a r t h a g o tua p r o m e t o s s a , 
Ore 8 f a c u n d o Cypr iane doc tor : 
Corduba A c i s c l u m dabi t , e t Z o e l l u m , 

T r e s q u e C o r o n a s 

T u t r i b u s 7 g e m m i s d i a d e m a p u l c h r u m 
Öfteres C h r i s t o g e u i t r i x p i o r u m , 
T a r r a c o , i n t e x i t cui F r u c t u o s u s 

S u t i l e Y i n c l u m 

N o m e n h o c g e m m a ) s t roph io i l l i g a l u m 
E m i c a o t j u x t a lapides g e m e l l i 

' L o mismo que elevala: levantada la cabeza. (La idea que con-
cibe aquí el poeta de que en el día del juicio cada ciudad presen-
tara sus dones u ofrendas, la encomiamos ingeniosa, llena de gran-

O C Z J y feliz). 
a I g , " " o s e jemplares se lee queque, por suponerse que om-

! í L J < L , d e n o »'«y,correcta latinidad. Si se lee quaque debe-
mos advertir que Prudencio alarga la e por empezar con dbs con-
sonantes la dicción siguiente, cosa frecuente en nuestro poeta. 

Las glosas antiguas entienden p w canisiris los sepulcros, tal vez 
porque algunos de estos tienen forma de cestas, v es cosa sabida 
que en estas suelen presentarse los dones ó regalos* 

Africana. Llámala el poeta Cartago Africana para dist inguir la 
de la nueva Cartago a Cartagena de Espalia. ° 

• O elocuente Doctor Cipriano. (En otro himno llama Prudencio á 
este Santo cum amore nostrum, esto es. hüpanum). 

De otros tres mártires, es á saber: Fausto, Januario v Marcial. 
Esta parece la opinion más probable. 

. No porque estas perlas sean las únicas, sino las más resplande-
cientes de la diadema. 

• Vinclum sulile parece ser una piedra preciosa engastada ó cosi-
da a la lamina ó plancha c o n q u e se cierra y une por debajo la 
diadema, sirviendo como de hebilla. L o q u e e s para Virgilio fibula 
aurea en este verso, 

Aurea purpuream subneclil fibula veslem, 
es para Prudencio fibula gemmea ó vinclum sulile. 

Suple est.Strophium, según san Isidoro (lib. xix de las Etirno-
c i o s a s ' C a P " 3 ' , e s i I n ceñidor de oro guarnecido de piedras pre-

f i a d o s diáconos Augurio y Eulogio, que sufrieron el martirio 
con el obispo san Frucluoso. 

Vrdet e t s p l e u d o r par i l i s d u o r u m 
I g n e c o r u s c o . 

P a r v a F e l i c i s d e c u s e x h i b e b i t 
A r t u b u s s a n c t i s l o c u p l e s G e r u n d a , ^ 
N o s t r a praestabit C a l a g u i r i s a m b o s , 

Q u o s v e n e r a m u r . 

B a r c h i n o n c laro C u c u f a t e * f r e í a 
S u r g e t , e t P a u l o s p e c i o s a N a r b o , 
T e q u e p r a p o l l e n s Are las 4 h a b e b i l , 

M 1 S á n e t e G e n e s i . 

L u s i l a n o r u m c a p u t 5 o p p i d o r u m 
U r b s , adórala; c i ñ e r e s pae l la s 
O b v i a m Chris to r a p i e n s , ad a r a m 

P o r r i g e t i p s a m . 

S a n g u i n e m J u s l i , cu i Pas lor ha-.ret, 
F e r c u l n m d ú p l e x , g e m i n u m q u e d o n u m 
F e r r e C o m p l u l u m • g r e m i o j u y a b i t 

M e m b r a d u o r u m . 

I n g e r e t ' T i n g i s s u a C a s s i a n u m , 
F e s t a Mass i lüm m o n u m e u t a l l egurn; 
Oui c i n i s g e n t e s ¿ o m i t a s c o g g i t 

Ad j u g a C h n s t i -

S i n g u ü s paucae, t r i b u s , aut d u o b u s , 

: f f cuerpo* Jesan^Ci ic i i fa te se conservaba en otro tiempo en 
«»regona o no lejos de esta ciudad, en el monasterio de san Cu-
c u f ^ ? Hamaco vulgarmente San Colgat 
parece que se trasladó al monasterio d i san Dionbiode Paus . 

» La ciudad de Narbona en Francia. 
* La ciudad de Arles en el mismo reino. 
* Mórula. Trátase aquí da santa Eulalia, virgen de 13 anos, que 

sufrió el martirio en Mérida, su ciudad natal. 

' T á n g % T c S i a i d f i a Mauritania) magnifico panteón de los reyes 
africanos, introducirá a su Casiano, quien, polvo ahora, hizo en 
otro tiempo que sometieran su cerviz al yugo de Jesucristo las na -
ciones vencidas. 
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F o r s a n e t q u i ñ i s 1 aliquae p l a c e b u n t 
T e s t i b u s Cnr i s t i , pr ius b o s l i a r u m 

P i g n o r e runda?. 

T u d e c e m s á n e l o s r e v e h e s e t o c t o , 
Ca;saraugusta s l u d i o s a C h r i s t i , 
Y e r t i c e m f lav i s o l é i s 1 r e v i n e t a 

P a c i s h o n o r e . 

S o l a in o c c u r s u m n u m e r o s i o r e s ' 
M a r l y r u m turbas D o m i n o paras t i , 
S o l a p n e d i v e s p i e t a t e m u l t a 

L u c e f rucr i s . 

V ix p a r e n s orb i s p o p u l o s a Pceni 
Ipsa v i x Roma in so l io l ó c a l a , 
T e , d e c u s n o s t r u m , s u p e r a r e in i s to 

M u ñ e r e d i g n a 

O m n i b u s port i s sacer i m m o l a l u s 
S a n g u i s e x c l u s i t g e n u s i n v i d o r u m 
D a s m o n u m , e t n i g r a s p e p u l i l t e n e b r a s , 

l ' rbe p iata . 

N u l l u s u m b r a r u m ' la te t i n t u s horror , 
P u l s a n a m p e s i i s popu lu iu r e f u g i t : 
C h r i s t u s in tot i s h a b i t a t p i a l é i s ; 

C h r i s t u s u b i q u e . 

M a r t y r u m 7 c r e d a s patrian) c o r o n i s 
D e b i t a m sacr i s , c h o r u s u n d e s u r g e n s 

' De las c iudades mencionadas por Prudencio, Calahorra ofrece 
dos mártires. Tarragona tres. Córdoba cinco. Dice el poeta que Za-
ragoza deba ser preferida por ofrecer diez y ocho. 

1 Descríbese á Zaragoza coronada de olivo porque abunda en este 
árbol, cuyos ramos son símbolo de la paz. 

3 Enliéndense aquí los innumerables márt ires de Zaragoza, cuya 
fiesta se celebra el dia 3 de noviembre. 

* Parens orbis Pañi, ó Africani, es Cartogo. 
8 Supl. tst. 
• Esto es: de los demonios. 
7 Creyérasla íá Zaragoza) patria de los mártires, etc.—Ubi mr-

tyres nimia fertiliiate proceniunl, dice Ncbrija. 

T e n d í t in coelum n i v e a s 1 lógala? 
N o b i l i l a t i s . 

I n d e , V i c e n t i , tua p a l m a na ta ; 
C lerus b i n e l a n i u m p e p e n t I r i u m p b u r a ; 
H i n c s a c e r d o t u u i d o m u s in fu la ta 

V a l e r i o r u m . 

S J C V U S a n t i q u i s q u o t i e s p r o c e l ü s 
T u r b o v e x a l u i u t r e m e f e c i l o r b e m , 
T r i s t i o r t e m p l u m ' r a b i e s iu i s tud 

l n l u l i t i ras . 

N e c furor q u i s q u a m s i n e l a u d e n o s t r u m 
Cess i t , a u t c lar i v a c u a s c r u o r i s 
M a r l y r u m s e m p e r n u m e r u s s u b o m n i 

G r a n d i n e * c r e v i t . 

N o n n e Y i n c e n l i , p e r e g r e n e c a n d u s 
M a r l y r , h i s lerr is t euu i no tas t i 
S a n g u i n i s rore s p e c i e m fu tur i 

Mor te prop inqua? 

l l o c c o l u n t c i v e s , v e l u t ipsa m e m b r a 
C e s p e s i n c l u d a t s u u s , e l p a t e r n o 
S e r v e t a m p i e c t e n s t u m u l o beatt 

M a r t y r i s o s s a . 

N o s t e r e s l e , q u a m v i s procul h i n c in u r b e 

. Por las estolas blancas do que se habla en el cap. vn. del 
\pocalipsis . aNobililalem legatam codera sensu accip.o, d ce Aie-
valo, pollas quam ut geus lógala, id est. rümaua in clligalur » 

Por templo entiende aquí Nebrija a los cris Uanos, que son 
temnlo de Dios, pero parece mejor entender la iglesia o ciudad 
de Zaragoza, como mas abajo cuando dice: Noieral templo celebre, 

" A s e n t i d o es que en Zaragoza sufrieron muchísimos el m a r -
lirio en todas las persecuciones. 

Í K K T S S : .ú que debias ser martirizado e n 
otro país, no diste á conocer ya en el nuMlro. coni algún, d e r r a -
mamiento de sangre, cuan animoso sufr i r ías los tormentos de la 
rauerte que tenias cerca? Esto celabran los ciudadanos (de Zara-
e°*Nu»s1 i?oeesCc ,Í'Vencedor, si bien, habiendo padecido lejos do 
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P a s s o s ignota d e d e r i t s e p u l c h r i 
G l o r i a m Vic tor p r o p c l i t tus a l i o 

F o r t e S a g u n l i . 

N o s i e r , e t nostra p e e r in pa les tra ' 
A r t e v i r t o t i s , fideique o l i v o 
U n c t u s ' h o r r e n d u m d i d i c i l d o m a r e 

V i r i b u s h o s t e m . 

N o v e r a i t e m p i o c e l e b r e s in i s to 
O c t i e s p a r t e s ; d e c i e s q u e p a l m a s : 
L a u r e i s doc tus patr i i s , e a d e m 

Laude c u c u r r i t . 

H i e e l , Encrate reenbant t o a r n m 
O s s a v i r t u t u m , q u i b u s ef ferat i 
S p i r i t u m m u n d i v io lenta 4 v i r g o 

D e d e c o r a s l i . 

M a r t y r u m nul l i r e m a n e n t e v i t a 
C o n t i g l i lerr is habi tare nos tr i s : 
S o l a t o morti p r o p r è s u p e r s l e s 

V i v i s in o r b e \ 

Vi v i s , a c poena? s e r i e m r e l e x i s , 

aquí en una ciudad desconocida, dió casualmente la gloria de 
su sepulcro a la excelsa Sagunto, situada cerca de la orilla del 
mar. (Alio Saguntt es lo mismo que alta Sagunto. Llámala exccNa 
probablemente por su anlíguedad, ó por la heróica resistencia 
que opuso a Aníbal. Dice que Valencia era una ciudad descono-
cida de Vicenle, para indicar que es teno nació allí. Por fin, para 
que se comprenda bien el senlido, aiiadirémos que san Vicente, 
aunque natural de Buesca, desde la infancia estuvo en compañía 
de san Valerio, obispo de Zaragoza, quien le ordenó posterior-
mente de diácono y le encardó el ministerio de la predicación) 

'Pales t ra significa aquí ó la religión cristiana, d la milicia, d e l 
lugar del marlirio. El epíteto riostra, manifiesta claramente que e l 
poeta se refiere á Zaragoza. 

4 Alusión feliz, que nos recuerda á un tiempo el óleo del cris-
ma, y la costumbre de los atletas que se ungían con aceite 

• Santa Engracia. 
* Alusión á aquellas palabras del Evangelio de San Mateo, ca-

í¡lud° V' 1 2 : R e 3 n m c a l o r v m v í m Volitar, el viclenti rapiunt 

' En algún códice se lee urbe; lo que parece muy conforme. 
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Carni s e t c®s<e s p o l i u m r e t e n t a n s , 
T e t r a q u a m s u l c o s h a b e a n t a m a r o s 

V u l n e r a , n a r r a s . 

Barbarus tor tor l a t u s o m n e carps i t , 
S a n g u i s i m p e n s u s lacéra la m e m b r a ; 
P e c t u s absc i sa p a t u i t papi l la 

Corde s u b ipso . 

Jam m i n u s m o r t i s p r e t i u m p e r a c t u m 
Quae v e n e n a l u s a b o l e n s d o l o r e s , 
Conc i tam m e m b r i s t r ibu i l q u i e t e m 

F i n e soporo . 

Cruda te l o n g u n i l e n u i t c i ca t r ix , 
E t d iu v e n i s d o l o r haesit a r d e n s 
D u m p u t r e s c e n t e s l e i iua t m e d u l l a s 

T a b i d u s h u m o r . 

I n v i d u s q u a m v i s o b i t u m s u p r e m u m 
P e r s e c u t o r i s g ' a d i u s n e g a r i t ; 
P l e n a te , m a r t y r , t a m e n , ut p e r e m p l a m , 

Poena c o r o n a t . 

V i d i m u s , p a r t e m jecor i s revulsara 
U n g u l i s l o n g e j a c u i s s e press i s : 
Mors b a b e l p a l l e n s a l iqu id t u o r u m 

T e q u o q u e v i v a \ 

l l u n c n o v u m nostra; t i t u l u m 4 f r u e n d u m 
Cfesaraugustae d e d i l ip se C h r i s t u s , 

> D e r r a m a d a e n a b u n d a n c i a . 

' T a l P v e ? s e a e s t e el p a s a j e e n q u e s e a p o y a n l o s q u e p r e t e n d e n 
( i n e P r u d e n c i o a s i s t i ó a l m a r t i r i o d e s a n t a E n g r a c i a ; m a s n o p u d o 
S l i r p o r ñ o h a b e r n a c i d o a u n . Lo p r o b a b l e e s q u e e n U e m p o 
d e l Doeta s e c o n s e r v a b a t o d a v í a y s e e x p o n í a a l a v e n e r a c i ó n d e l 
p u e b l o a q u e la p a r t e d e l h í g a d o d é l a S a n t a A m a s d e q u e e n 
e " t a c l a s e d e h i m n o s , P r u d e n c i o c a n t a m u c h a s c o s a s e n n o m -
b r e d e i a c i u d a d , q u e a s i s l i ó ó p u d o a s i s t i r a l e s p e c t á c u l o d e l 

' " " ' L l a m á n d o s e e n a q u e l t i e m p o títulos l o s s e p u l c r o s d e ' o s m á r -
t i r e s p o r r a z ó n d é l o s e p i t a f i o s e s c r i t o s s o b r e f i j o s , c o n m u c h o 
i n g e n i o d i c e a q u í el p o e t a q u e J e s u c r i s t o c o n c e d i ó e s t e n u e v o t í -



HIM KOS DE 
J u g e ' v i v e n l i s doraus u t d i c a t a 

M a r t y r i s e s s e t . 

Ergo ter s e n i s sacra c a n d i d a t i s , 
D i v e s Optato , s i m u l e t L u p e r c o , 
P e r g e c o n s c r i p t u m t i b i m e t s e n a t u m ' 

P a n g e r e p s a l m i s . 

E d e S u c c e s s i m i , c a n e M a r t i a l e m , 
Mors e t Urbani l ibi c o n c i n a t u r , 
J u l i u m c a n t u s r e s o n e l , s i m u l q u e 

Q u i n t i l i a n u m , 

P u b l i u m p a n g a t c h o r u s , e t r e v o l v a t 
Q u a l e F r o u t o n i s fuer i t t r o p h f e u m , 
Q u i d b o n u s Fe l i x t u l e r i t , q u i d acer 

Casc i l ianus . 

Q u a n t u s , E v e n t i , tua be l l a s a n g u i s 
T i n x e r i t ; q u a n l n s tua, P r i m i t i v e , 
Turn t u o s v i v a x reco la t t r i u m p b o s 

L a u s , A p o d e m i . 

Q u a l u o r p o s t b i n c s u p e r e s t v i r o r u m 
N o m e n e x t o l l i . r e n u e n t e m e t r o : 
Q u o s S a t u r n i n o s m e m o r a t v o c a t o s 

P r i s c a v e t u s t a s * . 

C a r m i n i s l e g e s a m o r a u r e o r u m 
N o m i n u m parvi fac i t , e t l o q u e n d i 
Cura d e s a n c t i s v i t i o s a n o n e s t , 

N e e r u d i s u n q u a m . 

P l e n u s es t ar t i s m o d u s , a n n o t a l a s 

talo á Zaragoza, que fué casa consograda al cu!lo divino v como 
cepilla erig.da en honor de la mártir Engracia, viviente a « " 

1 Por largo tiempo. 

u l , n d e Z í"?goza á quienes l lamó antes no-
bleza togada, apellida ahora senado conscrito: asi en otro himno 
denominó a san Lorenzo cónsul pe,péiuo Mle>e como abo" , ex-
presa los nombres de los mártires c u j a s glorias canta 

Los nombres de los cuatro Saturninos que no exDreaa Pruden-
cio son: Casiano, Junuario, Matutino y Fausto P 
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N o m i n u m formas rec i tare Chris to; 
Q u a s t e n e t coeli l iber , e x p l i c a n d u s 

T e m p o r e j u s t o 

O c t o l u n e s a n c t o s r e c o l e t d e c e m q u e 
A n g e l u s corani Pa lre , F i l i o q u e . 
Urbi s u n i u s r e g i m e n t e n e n t e s 

J u r e s e p u l c b r i \ 

Q u i n ad a n l i q u u m n u m e r u m t r a h e u t u r 
Viva pos t prnnaa s p e c i m e n p u e l l a , 
M o r s q u e V i n c e n t i , cu i s a n g u i s * b i n e e s t , 

F o n s e t h o n o r i s . 

A d d i t i s Cajo, ( n e c e n i m s i l e n d i ) , 
T e q u e , C r e m e n l i ; q u i b u s i n c r u e n t u m 
F e r r e p r o v e n i t d e c u s e x s e c u n d o * 

L a u d i s a g o n e . 

A m b o confes s i D o m i n u m , s t e t e r u n l 
A c r i t e r c o n t r a f r e m i l u m l a t r o n u m ; 
A m b o g u s t a r u n t l e v i t e r s a p o r e m 

M a r t y r i o r u m . 

Haec s u b altari s i t a s e m p i t e r n o 
L a p s i b u s n o s t r i s v e n i a m preca tur 
T u r b a , q u a m s e r v a i p r o c e r u m c r e a l r i x 

P u r p u r e o r u m \ 

N o s p i o f l e l u , d a t e ' p e r l u a m n s 
M a r m o r u m s u l c o s , q u i b u s e s t o p e r t a 

' E s decir, en el dia de la justicia, del juicio supremo: 
pensamiento bellísimo, continuado en la estrofa siguiente. 

* Échase de ver que Prudencio prefiere en los mártires el 
derecho de sepultura al de nacimiento ó palria. 

1 Sanguis, significa aqui l inaje. 
1 Equivalente de prospero. 
* Duese aliar sempiterno aludiéndose al elerno sacer-

docio de Je.-ucristo y á que nuestros altares no fallarán 
nunca. Asi Aiéval»; pero tal vez no sea esto roas que una 
ominacion ó deseo del poeta, expresado de una manera 
vehemente. 

4 Por razón de la sangre derramada. 
T Lo mismo que age, eal 

TOM. 111. 9 



1 3 0 H I M N O S DE PRUDENCIO. 
S p e s , u l a b s o l v a m r e l i n a c n l o r u m 

V í n o l a m e o r u m . 

S t e r n e te totani g e n e r o s a s a n c l i s 
C iv i tas m e c u m t u m u l i s : d e i n d c 
M o x r e s u r g e n t e s a n i m a s , e t a r t u s 

Tota s e q u e r i s \ 

4 ¿Quién negará, despues de vistos este himno y el q u e 
le antecede, q u e los már t i res y c iudades de Calahorra y 
Zaragoza han tenido un excelente cantor? ¿Quién, vistas 
estas composiciones y las anter iores , dirá que Prudencio no 
f u é un poeta de p r imer órden? En sent imental ismo puro y 
en verdadero entus iasmo deja muy atrás á todos los paga -
nos. Él es la principal honra poética de nuestra pat r ia , y 
lodos le debemos un voto de gracias por habernos ense-
ñado, en su ard iente fe. á c a n t a r d ignamen te las glorias de-
Dios y de sus Santos. 

a P. Matthia Casimiro Sarbievio, S. J . 

Anles de inser ta r las edas del i lustre jesui la de Amberes, 
conforme tenemos ofrecido en la página 13, nos cumple ha -
cer a lgunas observaciones. 1.a Cuando en composiciones de 
carácter sagrado emplea nuestro autor pa labras algo mi to-
lógicas, téngase presente lo dicho en la n o t a l . ' de la pági-
na Si. En composiciones de otra índole es algo más d i s i m u -
l a r e este defecto, si bien á nuestro modo de ver casi s iempre 
fue r a mejor evi tar lo. ¿Qué necesidad tienen los crist ianos 
de paganizar su l engua je ni mucho ni poco, ni en n i n g u n a 
especie de composicion? ¿No puede extraerse de los poetas 
paganos lodo lo bueno y juicioso, de jando para ellos todo lo 
malo y r idículo? 2.a No debe ex t rañarse que en estas odas 
se encuen t re repetida alguna que otra idea, pues esto es de-
bido á que aqnel las son escogidas en t re muchas , en a lgunas 
de las cuales el poela cantaba con más ó menos extensión 
los mismos ó semejan tes desahogos que habia cantado en 
otras; por lo cual era fácil, sobre todo no quer iendo echa r l a 
de melindroso, que se le escapara a lguna repetición: las 
que , no obs tante , son muy pocas, si bien aparecen m á s de 
bul to en esta colección por ponerse dichas composiciones 
las unas al lado de las otras. 3.a En la colocacion no segu i -
mos el órden r iguroso dé las odas según es tán en la colec-
ción hecha por el au tor , sino que empezamos por las más 
senci l las y fáciles, y pasamos g radua lmente a las más ele-
vadas y difíciles. 

Hechas estas sa lvedades , pasamos ya á inser tar las , segu-
ros de que merecerán la aprobación de los aficionados á la 
buena l i tera tura . 



1 3 0 H I M N O S DE PRUDENCIO. 
S p e s , u l a b s o l v a m r e l i n a c o l o r u m 

V í n c l a m e o r u m . 

S t e r n e te totani g e n e r o s a s a n e t i s 
C iv i tas m e c u m t u m u l i s : d e i n d e 
M o x r e s u r g e n t e s a n i m a s , e t a r t u s 

Tota s e q u e r i s \ 

4 ¿Quién negará, despues de vistos este himno y el q u e 
le antecede, q u e los már t i res y c iudades de Calahorra y 
Zaragoza han tenido un excelente cantor? ¿Quién, vistas 
estas composiciones y las anter iores , dirá que Prudencio no 
f u é un poeta de p r imer órden? En sent imental ismo puro y 
en verdadero entus iasmo deja muy atrás á todos los paga -
nos. Él es la principal honra poética de nuestra pat r ia , y 
todos le debemos un voto de gracias por habernos ense-
ñado, en su ard iente fe. á Cantar d ignamen te las glorias de-
Dios y de sus Santos. 

a P. Matthia Casimiro Sarbievio, S. J . 

Antes de inser ta r las edas del i lustre jesuí ta de Ambcres, 
conforme tenemos ofrecido en la página 13, nos cumple ha -
cer a lgnnas observaciones. 1.a Cuando en composiciones de 
carácter sagrado emplea nuestro autor pa labras algo mi to-
lógicas, téngase presente lo dicho en la n o l a l . ' de la pági-
na Si. En composiciones de otra índole es algo más d i s i m u -
l a r e este defecto, si bien á nuestro modo de ver casi s iempre 
fue r a mejor evi tar lo. ¿Qué necesidad tienen los crist ianos 
de paganizar sn l engua je ni mucho ni poco, ni en n i n g u n a 
especie de composicion? ¿No puede extraerse de los poetas 
paganos lodo lo bueno y juicioso, de jando para ellos todo lo 
malo y r idículo? 2.a No debe ex t rañarse que en estas odas 
se encuen t re repetida alguna que olra idea, pues esto es de-
bido á que aquel las son escogidas en t r e muchas , en a lgnnas 
de las cuales el poela cantaba con más ó menos extensión 
los mismos ó semejan tes desahogos que hab ía cantado en 
otras; por lo cual era fácil , sobre todo no quer iendo echa r l a 
de melindroso, qne se le escapara a lguna repetición: las 
qne , no obs tante , son muy pocas, si bien aparecen m á s de 
bul to en esla colección por ponerse dichas composiciones 
las unas al lado de las otras. 3.a En la colocacion no segu i -
mos el órden r iguroso dé las odas según es tán en la colec-
ción hecha por el au tor , sino que empezamos por las más 
senci l las y fáciles, y pasamos g radua lmente á las más ele-
vadas y difíciles. 

Hechas estas sa lvedades , pasamos ya á inser tar las , segu-
ros de que merecerán la aprobación de los aficionados a la 
buena l i tera tura . 



I . 

AD CHRISPUM L / E V I N I Ü M . 

Rogatus cur sape per viam caneret, respondel. 

Cura 1 meara n a l l i s h u m e r o s o n u s l u s 
S a r c i n i s t e e u m patr iam r e v i s o 
Lffitus» e t p a r v o m i h i , C r i s p e , d i v e s 

Cauto v i a l o r , 
T u s i l e s maes lum: tibi cura M u s a s * ¿ 
Dera i t , e t raulti g r a v e p o n d a s a u r i , 
Quaeque te q t tondam m a l e f i d a 1 r e r u m 

T u r b a r e l i n q u e t . 
D i v e s e s t q u i n i l b a b e l , i l la tantüra \ 
Qucfi potes t c e r t a r e t i ñ e r e d e x l r ü : 
S e q u e fert secura ' v a g a q u ó m i g r a r e 

Juss i t e g e s t a s . 
Q u i d m i h i , qu i ni 1 c u p i a m , d e e s s e 
P o s s i t ? U m b r o s i p lacet u n a P ind i ' 
V a l l i s . O sacrura n e r a u s , ó j o c o s a 

R u r a camcena?! 
Qaffi m e o s p o s c e l v ia cu raque g r e s s u s , / 
D e l p h i c i 1 m e c u m , m e a r e g n a , c a l l e s , 

1 Orden: Crispe, cúm ( suple ego] vialorr nultis sarcinis onus-
lus humeros (grecismo), lalus reviso palriam cum le, el, dives 
mihi parvo, canto. 

* Las ganas de can ta r . 
1 Bien llauia el poeta infieles ó des lea les á los negocios 

mundanos , pues al fin llega s i empre el dia en que nos a b a n -
donan . 

1 Su pie habet. Escomo si d i jera : nil habetprcelerillaqucE,e\c. 
5 N a d i e mas rico ni m á s feliz que el q u e se basta á si 

mismo, porque no necesita de otras cosas; y éste, á donde 
qu ie re que vaya, l levándose á sí mismo, l leva todas las ri-
quezas. 

6 El Pindó es u n a mon taña de la Grec ia , ce lebrada d é l o s 
poetas paganos , por ser consagrada a las m u s a s . ( 

' Délfos era una ciudad de la Grecia, e n la Beocia, céle-
bre por el templo del falso dios Apolo, q u e e r a lenido entre 
los paganos por el inventor y dios de la m ú s i c a . 

I l i s , e t f e s s u m c o m i t a n l e c i r c u m 
S i s t i t i s u m b r a . 

M e G o l i i u s * s a e v i s ' r e ü g e l c a t e n i s , 
Me S c y t h e s ' captura rap ia t , s o l u t a 
M e n t e ' v o b i s c u m putero t r e m e n d o s 

V i s e r e R e g e s . 

11. 

AD EÜNDEM. 

Ne nimium adolescentice fidal. 

V i v e j u c u n d a í m e l u e n s juventa?, 
Cr i spe Lev iu i : f u g i u n t avarae 
M e n s i u m lunae, u i m i u m q u e v o l v i 

L u b r i c u s aelher \ 
T u l i ce t m u l t o p r e t i o s u s a u r o 
G e m i n e á v e s t e m m o d e r e r e zona , 
Et s u p e r e o l i o T y r i a s 9 ara ice t 

F i b u l a l a n a s ; 
J u r e Phaeniss is v a g a p e n n a Cristis 
S t a r e l a b e n t i d u b i t a t g a l e r o : 
J u r e , q u o f u l g e s , l i ra idum religi 

Pa l lu i t a u r u m V 
Q u o d t ibi larga d e d i l hora d e x t r á , 

1 L l a m á b a n s e g o d o s l o s h a b i t a n t e s d e t a G o l i i , p r o v i n c i a 
d e l a E s c a n d i n a v i a . E r a n m u y b e l i c o s o s . 

» Vcase la nota 1.a de la página 9*. 
> E n v e r d a d , p o r m a s q u e s e a n a h e r r o j a d o s n u e s t r o s c u e r -

p o s , n u n c a s e r á n e s c l a v o s l o s c o r a z o n e s s i n o s o t r o s n o q u e -
r e m o s . . 

• D i c e e l p o p t a q u e l a l u n a e s c o d i c i o s a d e m e s e s , p o r q u e 
a s i c o m o el s o l e m p l e a t r e i n t a d i a s p a r a f o r m a r u n m e s , l a 
l u n a n o e m p l e a m a s q u e v e i n t e y s i e t e . Al c i e l o l e l l a m a d e -
m a s i a d o c o d i c i o s o d e v n e l t a s , p o r q u e c a d a d i a p a r e c e d a r 
u n a s o b r e n u e s t r a s c a b e z a s . D e s p u e s d e nimiumque p u e d e 
s u p l i r s e avarus.—1 V é a s e l a n o t a 8 . ' d e l a p a g i n a 31 . 

• E n e f e c t o , l a m i s m a o n d u l a c i ó n d e l p l u m a j e q u e o s t e n t a 
s o b r e s u s o m b r e r o el g a l l a r d o j ó v e n , y e l c o l o r m i s m o d e l 
o r o q u e t a n t o l e e n v a n e c e , p u e d e n s e r v i r l e d e a v i s o d e ' q u e 
s u j u v e n t u d o n d u l a s i e m p i e a l s o p l o d e l a m u e r t e , y d e q u e 
a s u f r e s c o r y l o z a n í a s e g u i r á p r o n t o l a s e c a a m a r i l l e z d e l a 
t u m b a . 



1 3 4 ODAS 

Hora foraci rap ie t s i n i s t r a , 
More f a l l e n l i s t e n e r u m jocosaj 

Matr i s a l u m n u r o . 
Mobi les rerum d u b i i q u e c a s u s 
R e g n a m o r t a l i s t e n u e r e vitar. 
S e d u l u s me la i , properat f u g a c i s 

I m p e t u s a iv i . 
Tard iùs p o u t o v o l a i Adr iano , 
Quarn ratem 1 m e r s i pepulere r e m i , 
E l r epent in i s a n i m o s a traduat 

Carbasa v e n t i s . 
O m n i b u s m u n d i D o m i n a l o r horis 
Aplat u r g e n d a s per inane p e n n a s : 
Pars * a d h u c n i d o latet , et futuros 

Cresc i t in a n n o s . 

n i . 
AD SIG1SUUNDUM L-ETCM. 

Gloriai inanis dcspicienliam, et sücnlium commendai. 
La;le, quid c a s s i s s e q u i m u r f u g a c e m 
Glor iam te l i s? f u g i t i l la Mauri * 
More, ve l Partil i r e g e r i l q u e ab ipso 

Vu lnera t e r g o . 
H o s p e s u n i u s n e g a i * esse lect i 

1 Orden: Ralis quam e tc . , volai lardiùs (suple ímpetu (evi). 
Quam ratem es un modismo gr iego y también lat ino, s e m e -
jante al de la sagrada Escr i tu ra : Lapide n, quem reprobave-
runl edificantes, hic far.lus est in caput anguli; ¡ti de san Agus-
tín: Hanc quam lu despicis, Vanickae, Slalcr mea est, et de mam 
nei fabrícala; al que se vera d e s p u e s e n Virgilio: Orbem, quùm 
statua, vestra est, etc. 

* Aun no ha acabado de sa l i r del nido u n a de ellas (de las 
alas) cuando la olia ya se ex t i ende é interna en los años ve-
nideros. (Bella y feliz idea para presentar con viveza la p r o -
ximidad ent re la cuna y el sepu lc ro) . 

1 Llamanse moros los h a b i t a n t e s de la Mauritania, que es 
la úl t ima región de Africa hac ia el estrecho de Gibra l ta r . 

* Dícese de los par thos , na tu r a l e s de la Pa r th i a , región y 
reino de la Siria, que son tan dies t ros en arco y flechas, q u e 
huyendo matan y vencen.—'' No qu ie re . 

DE SARB1EV10 . 

( l arru lus vu lg i favor: lue i n a n i 
À u r e r u m o r e s l e g i t , inde v e r i s 

Falsa r e m i s c e t . 
l l i c v e l u t n i d u m pos i lurus ba;sit , 
Mox ubi v a n o v a c u u m l u m u l t u 
P e c t u s i l lus i t , t ac i l i s in a l l u m 

S u b s i l i t a l i s . 
Vera laus sc ir i fug i t . Ipse p u l e b e r 
S e s u a T i t a n ' prohibet v ider i 
Luce: qui to tus po tu i t la tere , 

Major babe tur . 
Qui p r e m i t sacram tac i turn i ta te 
P e c t o r i s g a z a m , b e n e non s i l e n t i 
T u t u s in v u l g o , b e n e susp icac i 

R e g n a t in aula . 
Praeterit m u t a s b e n e c y m b a r ipas , 
Quae sirnul raucis s l r e p u e r e sax i s : 
In latus c a u l a n i s a p i e n s m e m e n t o * 

A v e r t e r e proram. 

I V . 

AD CLAUDlDJl B 0 F D M . 

Sibi sepulchra et tumulos regum scholam esse. 

N o n * m e Democr i t i * sa l e s , 
N o n m e Cecropi i por t i cus atrii 

Non percussa d o c e n t i u m 

' s ina le fa con la p r imera vocal del adónico s iguiente . 
1 Oda dicolon, dislrofon. El p r imer verso de cada e s t anc ia 

es glicónico; el segundo, asclepiadeo. . 
»Demócri to , Panecio, Pitagoras y Sócrates fueron filosofos 

1 ' ^ E l pórlico del a t r io de Atenas. Atenas fué como el pu nto 
de reunión de tos filósofos de la Grecia, que t eman allí sus 
cátedras . Muchos pórticos embellecían aquel la c iudad, pero 
habia uno al cual se daba por excelencia este nombre , á fin 
de dist inguirlo de los deiuas. i-os a tenienses pretenden que 
allí fué donde el famoso orador Demóstenes se melia p i e -



1 3 6 ODAS 

D e l e c t a n t c a l i d i s p a l p i t a j u r g ü s 
Ve! quaj p e c l o r i s i m p o l e n s 

Clamos i c e l e b r a t turba Panaet i i , 
Vel quae P y t h a g o r í e s e n i s 

D o c t a l u s s e c r e p a n t . M e v e t e r u m f r c q n e n s 
M e r a p h i s P y r a m i d u m 4 d o c e t : 

Me pressae t u m n l o l a c r y i n a gloriae, 
M e projec ta j a c e n t i u m 

Passira per p o p u l o s b u s t a Q u i r i t i u m , 
Et , v i l i s z e p b y r o j o c u s , 

Jactat i c i ñ e r e s , e t P r o c e r u m rog i , 
F u m a n t u m q n e c a d a v e r a 

R e g n o r u m , tác i to , R u f e , s i l e n t i o 
Moestum m u l t a m o n e n t . Mibi 

Pompej i g é l i d o s u b J o v e ' s e g r e g e s 
Ar tus , e t l a c r y m i s c a r e n s 

D e s e r t o q u e v a g a r a l i t tore f u n u s e t 
M a g n i , n o m i n i s i n d i g u r a , 

C o r p u s i n a g n i l o q u i v e r b a Pansel i í 
C o m p e n s a t b r e v i ú s , u e q u e 

R e g a l e s pat i tur quaerere c o p i a s . 
N o l i m P i e r i i s m a c e r 

I n s u d a r e l ibr i s aut t á c i t o v ig i l 
I m p a l l e s c e r e S o c r a t i , 

drezue las en la boca, y se e jerc i taba así en perorar para de-
j a r un vicio que tenia en la p ronunc iac ión . 

1 Las cátedras golpeadas en las fervientes disputas de los 
maestros . 

s E ran estas los sepulcros de los reyes de Egipto, de pie-
dras c u a d r a d a s en su base, y que se e levaban a u n a grande 
a l tu ra , r ema tando en punta ; de donde las l lamaron p i rámi -
des por su figura p i ramidal . Algunas de el las se conservan 
aun en el dia de hoy. Menfis e r a u n a c iudad señalada de 
Egipto, y esclarecida por estos sepulcros . 

3 Expuestos á las in temper ies . 
4 Pompeyo fue i n h u m a n a m e n t e degollado en las oril las de 

Egipto por órden de Ptolomeo. rey de aquel la t i e r ra . 
5 Ya se vid en el d iscurso de Cicerón Pro Archia Poeta que 

Alejandro Slagno, ha l lándose jun to al sepulcro de Aquiles, 
exclamó codicioso de gloria: «¡Dichoso jóven , que lograste 
tener á u n Homero por elogiador de tus hazañas!» 

6 En la poesía. 

DE SAHBIEVIO. 

Si r e g u m t í t u l o s , e t t u m u l i s s u p e r 
F u l g e n t e m p r e m o g ' o r i a m , e t 

Calco n o b i l i u m n o m i n a C a s a r u m . 

V . 

AD COELESTEM AOSP1BAT PATR1AM. 

Uri t m e patriae d e c o r , 
Ur i t c o n s p i c u i s p e r v i g i l i g n i b u s 

S te l l a t i t b o l u s aetheris , 
Et lunae t e n e r u m l u m e n , e t a u r e i s 

F i x ® l a m p a d e s a tr i i s . 
0 n o c t i s c h o r e a s , et t e r e t e m s e q u i 

Jurata; t h y a s u m faces ! 
0 p u l c h e r patria; v u l t u s , e t igne i 

D u l c e s e x c u b i a ; pol i ! 
Cur m e s t e l l i f er i l u m i n i s bospi tera , 

Cur, h e u ! c u r n imiura d iu 
Coelo s epos i tura c e m i t i s e.xsulera? 

Hie canura m i h i c e s p i t e m , 
Hic a l b i s t u m u l u m s t e r u i t e l i l i i s , 

F u l g e o t i s puer i d o m t ì s 
Hic l e th i p e d i c a s e x u o r , e t m e o 

S e c e r n o r c iner i c i n i s . 
Hic l en t i s p o l i u m p o n i t e corpor i s , 

Et q u i d q u i d s u p e r e s t m e i ; 
I m m e n s u m r e l i q u u s tol lor in aethera. 

1 Por putrì domus fulgenlis se ent ienden los ángeles. 



VI. 

DR PCERO J E S U , 

in Virginis Matris sinu. 

A m e m u s 1 ! An Mass i lus *, aut noslris r ige t 
A l p i n u s * in v e n i s s i l ex? 

A m e m u s ! E n ul pronus e Malris s i n u 
In nostra p e n d e i o scu la , 

Q u a l i s s e v e r a v e l Ge lonorum 4 P u e r 
Mol l i r e posse t pectoral 

Ut l u m e n or i s , ut r e n i d e n t e s g ê n a s , 
U t b i n a front i s s idera , 

N i v e s q u e co l l i , q u a s q u e purus et t e n e r 
T i t a n i n a u r a v i t c o m a s , 

E b u r n e a s q u e tendi t in c o l l u m m a n u s ! 
Ut a n n u i t to tus rapi! 

U t b o s p i t a l i vag i t admitt i s i n u , 
S t r i n g i q u e bracbiis rogai! 

A m e m u s ! A u t si non a m a r e p o s s u m u s , 
R e p e n t e possi m us inori. 

VII . 

AB P E D E 8 C n R I S T I IN CROCE H O R I K M I S . 

Auctor provolutus. 

Hinc ut r e c e d a m , non trucis ferri mina;, 
N o n n u d u s 8 e n s i u m t imor , 

' E s t a o d a s e c o m p o n e d e v e r s o s j á m b i c o s , a l t e r n a n d o e l 
d í m e t r o c o n e l t r í m e t r o . 

' De Africa. 
1 Los montes Alpes separan la Francia de Italia. 
1 Gelonorum está regido de pectora. Véase la nota 4." de la 

pág. 91. 
' Hipálase por timor ensium nudorum. Esta idea no es r e -

petición de la del verso anter ior , pues aquí se especificau 
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U m q u a m r e v e l l e n t a tua , J e s u , c r u c e 
Hoc multa flelurum c a p u t . 

Me l e q u e l e l l u s inter et coelum ruat 
Y e r s i q u e t e m p e s t a s m a r i s , 

M i x t u s q u e Oammis n i m b u s , e t ter i g n e i s 
Caducus aër i m b r i b u s : 

J a c e b o fixum p o n d u s , e t c e r i u m mor i , 
S u i q u e non u s q u a m ferens ; 

T u o s q u e c l a v o s e t t u a s a m a n l i b u s 
L i g a b o p lantas brach i i s . 

A t lu s e r e n o , nam p o t e s , v u l t u t u u m 
T u e r e , Je su , s u p p l i c e m ; 

Et hoc , Patri q u e m redd i s , h a u d e v a n i d o 1 

Me s l r i n g e p a u l ù m s p i r i t u . 

VIII . 

EX SACRO SALOMO.MS E P i r U A L A S U O 

Fukitemeßoribus,slipalememalis,quiaamorelangueo. 
Adjuro vos, filiœ Jerusalem, ne suscilelis, neque evigi-

lare facialis dilectam, quoadusque ipsa relit. 
Ecce isle venit, salient4 in monlibus, transitons colle s. 

Similis est dilectus meus capreœ, hinnuloque cervorum. 

Me s t ipa te r o s a r i i s , 
Me fu lc i t e c r o c i s , m e v io lar i i s , 

las espadas, allí se indica c u a l q u i e r i n s t rumen to de h ie r ro 
e n cenc ia l 

« Orden : 'Quamis ( q u e s e sup le ) Ulluset calum, alque ttm-
peslas, etc. ruani mler me el te; jacebo, etc. Esa si e s no es con-
fusión de lenguaje q u e se observa en el texto, nada t iene de 
defectuosa, an tes bien es aqu í u n a belleza. 

* fíaud manido: inmor ta l . , 
• Esta oda expresa los del iquios de a m o r de la iglesia y de 

toda a lma fiel para con su celestial esposo Jesucris to. 
' He aqui el breve y precioso coinentari > que sobre e s t a s 

palabras , pues tas en bo j a de la Iglesia, hace san Gregor io 
el Grande: cVullis, f ra t res cha r i s s imi , ipsos e jus (Jesu) s a l -



ODAS 
Me Vdl'ate c i d o n i i s , 

Me c a o i s , socia?, s p a r g i l e l i i i i s : 
Nan i v is i mora N u m i n i s 

Mí s a c r i s a n i m a m lorret in i g n i b u s ». 
V o s r , v o s ego , f i l i s 

Ccelest is Solymas; vos G a l a d i l i d e s 
V o s o , per capreas e g o 

E r r a n l e s q u e j c g i s h i n n u l e o s precor , 
A n t i q u i g e n u s I sac i , 

Q u a ; sa l tus Libani , quae v i r i d e m vago 
C a r m e l u m ' pede v i s i t i s , 

N y m p h a j , nob i l ium g l o r i a m m o n i i u m : 
N e v e x a l e t e n a c i b u s 4 

A c e l i n e m vio l i s : n e u s t r e p i l a p e d u m , 
N e a plausaB s o n i l a m a n u s 

P a c e m sot l ie i l i r u m p i t e s o m n i i ; 
D o ñ e e S p o n s a s u o l e v e s 

S o m n o s e x ocul i s po l l i c e t er ser i t ; 
D o ñ e e Lucifer á u r e a s 

R e r u m pac i f erum ruperi t o t i u m . 
S u m m i s e c c e v e n i t j u g i s 

Formosa ; sobo les Malr i s , e l u n i c a 
F o r m o s i s o b o l e s Pa lr i s : 

S i l v a r u m q u e super co l la c o m a n t i u m , e l 
I n l o n s u m Libani c a p u t , 

M a g n o r u m q u e sa l i i terga c a c u m i n u m , ac 
(us agnoscere? De ccelo venit in u l e r u m , de u te ro venit io 

^ F c n s e , ? \ v e n i t i n c n i c e m > " e c ruce venit in se-
puichi u m , de s epu i eh ro rediil in coelnin. . 

' r 0 n S ^ i e = ? A ° . f i n ( s i m o - E l a ' r aa que una vez h a llegado a 
l / J J í í c c ' e ® " ; l 1 efP">so, a rde mach í s imo m . s e n deseos de 
Poseerle - 1 Véase la ñola 3.a de la pág. 113. 

H , . h r n í ' h e l , 0 - e r a , l , n a c o r d i " e r a que se ex tendía al orienle 
Jndá «a

n
CiaKeI mar .Muerto, per teneciente á la t r ibu de 

; 2 l a m b i e n este monte u n a conl inu iciou de mou-
S o l e m q a W 1 f L e m . n q O C l l > a í § ' ? por el su r del golfo de 
S i e,', n l í " n n pequeño promontorio, l l amado Cabo 

1,11 n o m b r e Significa campo fértil. Era u n país deli-

£ S ^ r p ° r i U " s
S ' ì a C a ° l a s — s « w i — í -

* Llámalas tenaces, porque están muy pegadas á la t ierra . 

DE S v l i B l E V I O . -

Proceras n e m o r u m d o m o s 
P r o n o trans i l i ens prretcrit Ímpetu; 

Veloc i s i m i l i s capra;, 
Qua?, v i s i s bumi l i in v a l l e l e o n i b u s , 

Per praírupta , per a r d u a 
SubÜmi vo lucr i s fertur a n h e l i t u 1 . 

I X . 

DE SACRO SALOMO.MS EPITUALAMIO 

Similis est dileclus meus caprcce, hinmtloque cenorum. 

Vitas 1 soll icita; me s i m i l i s capra; 
Quarn ve l n imbi son i s i b i l u s afric i , 
Vel m o l u m subit i s m u r m u r e tes i i s 

V a n o corripit i m p e t u . 
Nam s e u prima m e t u m b r u m a t r e m e n t i b u s 
Tnc.ussit fo l i i s , s i v e D ie sp i l er » 
El i s i t r e s o n i s te la C e r a u n i i s ' ; 

l u c e r l a t r e p i d a i f u g a . 
A lqu i non e g o te quffirere d e s i n a m , 
Clamatura retrò, « C b r i s t e , r ever l ere :» et 
R u r s u s , cùm rapido f u g e r i s i m p e l u , 

Clamatura , « r e v e r t e r e . » 
0 , seu te Libani t erga v i rent ia , 
S e u formosa rubra; c u l l a Betulia; 

' Los q u e están cansados levan tan la cabeza para resp i ra r 
más fác i lmente . . „ „„ 

a Oda Te t rás t rophon . Esta especie de versos esta j a cx -
n l i c a d a . — ' P a d r e del dia, Dios. 
P " Llamábanse Acroccraunos 6 Ceraun .os los montes del 
Epiro. cuyo nombie , derivado del griego, se les daba a cau-
sa de los muchos rayos que caían sobre ellos. 

» Detulia era u n a ciudad de la t r ibu de Zabulón en la Ga-
lilea infer ior , al occidente del lago de Tiberíadcs, en país 
montañoso , rica en fuentes j manan t i a l e s , de cuyas a g u a s 
se abastecía por medio de un acueduc to , que I iolofeines 
mandó cor tar p a r a a p u r a r á s u s hab i tan tes sitiados. Esta 
ciudad es célebre en la h is tor ia por la heióica empresa de 
Jud i tb que habiéndose introducido en la t ienda de Uolofcr-
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Seu p i n g á i s S o l i n i ® , s i v e procul cavae 
C i n g u n t rura Capharni ie 1 ; 

T a n d e m s o l l i c i l ® p o n e m o d u m f u g * . 
Nani non elTugies, l e mihi s e d u l i s 
j i l h e r e x c u b i i s p r o d e t , et a u r e i s 

Prode t C y n l h i a s c o m i b u s . 
T e n e g l e c t a g e m u n t l i l tora, te procul 
S u s p i r a l taci l i s a u r a favon i i s , 
T e noct i s v i g i l e s , te mihi v i v i d i s 

S i g n a n l s i d e r a n u l i b u s . 

X . 

DIALOGOS í l ' E R t JESD ET V I R 6 I M S MATAIS. 

Carmen volivum, ex Canticis Canticorum \ 
P B K R . V i r g o *, s idere i s pu lchr ior i g n i b u s , 

Auro fu lg id ior , luc id ior v i l r o , 
Rubro grat ior os tro , 

Albá c a n d i d i o r rosa. 
V m c o . J e s u , p u r p u r e o c lar ior H e s p e r o , 

Luná s p l e n d i d i o r , s o l é s eren ior , 
Vern i s grat ior a r v i s , 

H i b e r n á n i v e pur ior 

nes (luíanle el sitio, le cortó la cabeza y libertó la ciudad 
de manos de sus enemigos. 1 Cafarnaum era una ciudad de la Galilea inferior, de la 
tribu de Néf la l i . e rca de la de Z.,bulon, al extremo de una 
bella pradería, en la ribera occidental del lago Genezaret. 
Llainabase, según expresa su nombre, campo de placer y be-
lleza, lo cual explica de lodo punto lo agradable que seria 
su posicíon. El evangelio la llama ciudad de Jesucristo, por-
que por espacio de lies aftos fué la verdadera catedra de 
las instrucciones del Señor. Cerca de sus murallas hubo nna 
fuente nolable por su belleza, la cual fué Humada fuente de 
Cafarnaum.—1 La luna. 

• t u esta oda se echa de ver la ley amebea, con la parl i -
cular idad, muy natural , de que las palabras del infante 
nunca son superadas por las de la Madre. 

4 Esta oda es Tricolon Tetraslrofon: los dos primeros ver-
sos son asclepiadeos, el tercero ferecracio heróíco, que cons-
ta de un dáctilo enlre dos espondeos, y el cuarto glicónico. 

" En las dos estancias que preceden obsérvese la feliz 
elección de epítetos. 

F Ü E R . s i c f u l g e s o c o l i s , nt g e m i n u s propé , 
Qui c ü m lus i t agr i s fons H e s e b o n i i s \ 

C l a u s u m s t a r e q u i e t o 
S e miratur in o l i o . 

V I R G O . S i c l u c e s o c u l i s , ut geminae p r o p é 
Lucent , s e u fluvio, s i v e l i q u e n l i b u s 

Lola; lac te co lumba; 
A s s e d e r e c a n a l i b u s . 

P U E R . Ornant in g e m í ® co l la tibi c o m a , 
L y d i s • Iota v e l u t purpura fon l ibus , 

S u m m i s aut Galaadi * 
D e c l i n e s capreae j u g i s . 

V IRGO . A m b i t pulchra t u a s c a s a r i e s g e n a s , 
Q u a l i s frondif luis p a l m a v iret c o m i s , 

Q u a l i s c o r v u s 4 in ips i s 
P l u m a r u m t e n e b r i s n i t e t . 

P C E R . V irgo , l e n e l u i s verba fluunt labr i s , 
Hyblsco ' ve lu l i mel la tluant favo , 

Aut d e m i s s a s o l u t i s jgpl 
Errent flammea Ueniis . 

V i n c o . Jesu , d u l c e l u i s ora n a t a n l son i s , 
I n f u s o ve lut i pocula caecubo 

A u t h u m é e l a c a d u c i s 
G e m m e n l l i l ia ror ibus . 

' Uesebon, ciudad levílica é importante de la tribu de Ru-
bén era célebre" por sus fueutes v bar,os termales. Aquí los 
ojos de l a Virgen sou comparados a las piscinas de Hesebon, 
núes ñor esto se dice clausum, etc. . . . . . _ . „ 

i in Lidia era una de las provincias m a s r . c a s d e l Asia 
Kenór, y centro del tráfico que se hacia entre Asia y los 
P U ° t S r n a b a s e ( f a ' l a a d una parte de la Palestina, situada al 
oriente del Jordán. Dábase también en particular este nom-
bre la cordillera situada al oriente del país de Galaad, y 
q U C W extiende entre la Perea y la Arabia, celebre por el 
balsamo que se extraía de sus yerbas aromáticas y por ha-
berse cimentado allí de nm vo la paz enire Jacob y su her-
mano l a b a n . Aquí se loma en el segundo sentido 

• El cabello negro era muy estimado entre los orientales, 
juavorincnie entre los hebreos en los hombres, 

s 'Vease la notó 5 ' de la pág. 15. 
' Véase la nota 6.» de la pag. 32. 
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P U E R . Q u i s q u í s , Virgo , tuas a sp ic i e t g e n a s , 
Poenis aspiciet mala rubent ia 

R a m i s caetera c l a u d u n t 
I m o se bona p e c t o r e . 

V I B G O . Q u i s q u í s , Nate , tuia ' héBserit in g e n i s , 
P i c t a m disposit is artifici m a n u 

L i l i i s q u e , ros isque, 
Emirabitur aream. 

P B S R . Q u i t e non amat, e s t barbarior fer i s , 
P a r d i s asperior, t igr ide sa;vior, 

I m p a c a l i o r urs i s , 
I racund ior a n g u i b u s . 

V I R G O . Q u i t e non amat , est m a r m o r e dur ior , 
S a x i s horridior, surdior aequore, 

Incons tant ior aur is , 
I m m a u s u e t i o r i g n i b u s *. 

X I . 

AD EQUITES POLONOS. 

Cùm Ladislaus Polonia Princeps, fuso Osmano Turca-
rum Imperatore, victorem extrcilum in hiberna redu-
ceret. 

C r e d e t i s '? io cred i l e , pos ter i , 
F r a c t o s pudendo Bis touas ' i m p e t u 

1 Mala rubenlia ramis pceñís es una perífrasis poética para 
expresar las granadas. 

* Contemplare tus mejillas. 
1 Estas dos úl t imas estancias son de un mérito singular. 
4 Esta oda es Tricolon Tetrástrofon: las estrofas, alcaicas. 

Todo va explicado en los citados Elementos. 
' Siendo Bistonia una ciudad de la Tracia, por bistones se 

entienden aquí lostraeios, que es lo mismo que decir los 
turcos, por cuanto la Tracia, que es el país que se extiende 
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C e s s i s s e , e t iul'austis r e d e m p t a m 

F u n e r i b u s p e p i g i s s e p a c c m . 
Q u i s tu ne r e c e n l e s ' O d r y s i i s * t imor 
Aff i s i ! a las , c ù m r e f u g a s m e t u 

Prie se Ladis laus p h a l a n g a s 
F u l m i n e i s a g i t a r c i armis i 

Q u a n t u s Ge lon i» , q u a i : l u s cra i fer i s 
Sudor Caral i s 5 , c ù m propc deco lor 

I s t e r 4 , v e r e c u n d u s q u e capta 
B o s p b o r u s 8 e r u b u i s s e l unda! 

Cùm v e r s a T h r a c u m pai ma t r e m e n l i b u s 
F r e n d e r e l l ias t i s , c ù m c e l e r A r l a c e n e , 

T u r r c s q u e B y z a n l i 7 probros i s 
C o n c a n u s ' a s s o n u i s s e t 9 armisi 

Alt n o s r e p e n s a m s a n g u i n e g lor iam 
Frustra f u l u r i s e m i m u s ? an s u o s 

E x e m p l a d i f l i n g e n t n e p o t e m 
In proavos , s i m i l e m q u e patri 

entre el monte Reino, el Archipiélago, el mar de Mármara y 
el mar Negro, en tiempo del poeta, como en el nuestro, lor-
u a b a parle de} imperio otomano ó turco. 

< Dasta entonce» no empezaron a desmayar los turcos. 
* Odrysce era un antiguo pueblo de Tracia, muy poderoso: 

de donde lomaron los poetas ocasion para apellidar la Tra-
cia Tellus Odrysia. . „ „,,„ 

4 La Caralia era una ciudad de Asia en la Panhlia. 
» Los antiguos daban este nombre al bajo Danubio. 
' El canal de Constantinopta. 
« Artacia era una fortaleza de Asia en la Ilitima, inmedia-

ta a i mar Negro. Dicen los intérpretes que hoy es la ciudad 
llamada Carpi. . 

» De Bilancio; ciudad antigua que, aumentada \ embelle-
cida por Constantino, lomó el nombre de Conslantinopla, 
con el que es hoy la capital del imperio otomano, después 
de haberlo sido por mucho tiempo il 1 de oriente. 

* Los cónca nos eran una nación de los escitas. 
' Snnuissel ad Arlaren etc. Junio a < arpi y Constantinopla. 

(Con lo cual da a entender la huida de los turcos hacia sus 
principales fortalezas.) 

10 Los ilustres ejemplos de los abuelos ¿harán por ventura 
desemejantes de estos a sus nietos, > estos a su vez dejarán 
hijos que los imiten en la flojedad y cobardía? ya que (job 
vergüenza!) nuestros mismos abuelos han tenido la desgra-
cia de que no sea-nos nosotros dignos sucesores suyos, y de 

tomo in . I® 
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G n a l u m r e p o n e n t ? q u a t e n u s ( h e u pudor!) 
Pejor ne fas t i s progen ies a v i s 

S u c c r e v i t , et damnosa pu lchras 
Scecula d i m i n u e r e v i r e s . 

Ye l nos avi laß s l e m m a t a glorias, 
Currusque , e l enses , n u p e r e t hos l ic i 

Di repta de lubr i s trophaea, 
iEmoniae 1 m o n u m e n t a pugna; , 

TIramus igni neu pudeat sacros 
Ment i la 3 vu i tus frangere marmora , 

N o n aera, f u m o s a s q u e * patrum 
Ef l ìg ies , m e m o r e s q u e 1 landurn 

Ceras , profundo m e i g e r e V i s t a l a 
Y e l , s i supina; laedei inerliae, 

M a r l e m q u e m a j o r u m q u e p u g n a s 
E g r e g i i s i t erare faet i s 

J u r e m u s . 0 , q u e m 7 g lor ia f erv id i s 
U r b e s q u e ter rasque e t popu los s u p e r 

E v e x i t a l i s ! ó c a d a c i 
G r a n d e d e c u s c o l u m c n q u e mundi ! 

P r i d e m G e oni sobria s a n g u i n i s 8 

Rurst im Po ion i s der ipe posti bus 
E l t e la , P r i n c e p s , e l l i m e n d a 

E d o n i i s 9 refer arma s i g á i s . 

r r o no «icio infausto haya enervado el noble valor. O q u e -
r e r n o s pues resuel tamente los blasones de nuestros a n t e -
pasados , y las carrozas, etc. . 

« Emonia e ra una ciudad de la b l r a . 
2 Este pleonasmo es aqu í muy na tu ra l , a lendtdo lo e n é r -

gico del pasaje . . 
3 Oue representan al vivo. 
» Da este nombre «i las efigies de los antepasados para i n -

d l » y los escrUos'q»"e recuerdan ant iguas glorias (Los an t i -
guos solian escribir en tablillas enceradas . ) 

6 Esle rio atraviesa la Pelonía 
' A auien la fama elevó c< n rápido vuelo sobre etc. 
s Sobria pñdera snngvinisGetoni: que hace mucho t iempo so 

se bañan en sangre d<- tielonos 
9 Los edones e r a n un antiguo pueblo de Tracia. 

X I I . 

AD PRINCIPES I T A L I A . 

De recuperando Orientis Imperio. 

P n l c h r o Q u i r i t e s , p u l v e r e g a u d e a i 
I m p u b i s setas, e t s t r e p i l u m , e l minas 

Jam nunc-, e l a u d a c e s to mu! tus 
D e l e ñ e r o m e d i t e l u r u n g u i . 

Y i s o q u e p r i m ù m s a n g u i n e g e s l i a t 
I n t e r c a d e n l u m s i g n a , ñ e q u e e l igat , 

Q u o lassa post pugnara r e c h n e t 
Colla toro; s o l i d i s q a e s o m u u m 

C o m m e n d e ! a r m i s , a u l c l v p e o super 
Ef fusus , au l se c e s p i l i s e x p l i c e l 

P e r s u m m a , non parous juventse , 
E t d e c o r u m p r e t i o s u s e m p l o r \ 

H o c s e p t u s o l im m i l i t e , B i s t o n u m 
V a l l a t a s a x o d irui t opp ida 

R e g n a t o r Epiri 3, e t t i m e n d u s 
Párrhasiae * m o d e r a t o r orse. 

H e u quan l t i s a r m i s , q u a n t u s a d e s l e q u i s , 
Q u a n l u s q u e s u d o r d e p o p u l a n l i b u s 

Pangsea 8 Dacis , c ù m rei usi 
F e r r e a d i l u v i e s G r a d i v i 8 

T u m u l t u o s i turb ine prrelii 
Concuss i t v E m u m ; c ù m R h o d o p e n ' prope, 

S a c r i s q u e L a d i s l a u s a r m i s 
A l t o n i t u m p a l e f e c i t H e b r u m , 

1 Honroso. (Lo es el polvo de que va cubier to el mil i tar , 
cuantío pelea en defensa de la Religion ó de la pa t r ia . ) 

* Hipakige, por emptor decorum preliosorum. 
8 País de la Grecia. 
4 Pajara si a era uria c iudad de Arcadia, que dió su nombre 

a u n a par le de aquel país. 
6 Llamábase Pangms un mor.te de la Tracia. 
6 De Marte. 
' Véase la cola 8." de !a pág. 94. 
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Et B e l l i c o s u m S t r y m o n a 1 v i n d i c e 
T o r b à v i t hasta., qui c a l i d a s a d h u c 

S t r a g e s G e l o n o r u m , e t n a t a n t u m 
S c u t a v i r a r a , g a i e a s q u e v o l v t l ! 

M a g n a t a i l l a t e t r i s i nitriera l i n e l u m , 
P r f e c e p s a l i e n a s r o m p e r e c o p i a s , 

T a b o q u e f u m a n t e s e t igni 
À u s a c o b o r s o p e r i r e c a m p o s . 

Si non * h o n e s t i lieta p e r i c u l i , 
B e l l i q t i e m e t a s rompere p e r l i n a s , 

E g i s s e t a r m o r u m c u p i d o 
N o n b u i n i l e s i terare p u g n a s ; 

M a n e s a v o r u m q u i s b e n e p r o s p e r i s 
E x c u s e t à r m i s ? quae m a i i u s impigrura 

£ e l b i M u s u r m a n n u m p a l e r n i s 
I m m o l e t in fer ías s e p u l c r i s ; 

Qua; n u n c ( p u d e n d u m ) i l l u d e r e p e r v i c a x 
P e r s u l t a t a r m e n t u m , e t m i s e r a b i l e s 

D e l e n t pereraptorum r u i n a s 
H i n n u l e i , i i n i r t o q u e dama;? 

E b e u c i c a t r i c u m H e s p e r i a m ' p u d e t , 
Et m Ilis o t l \ et turp i s inertiae, 

I i r e q u e , qua; p r o c u d i l a r m a 

1 El Eslrfniou es otro rio del mismo país, cuyos ribereños 
eran belicosos. 

' Si el ardor marcial, cuyas delicias son vivir siempre e n -
tre peligros en el campo del honor, y dilatar cada día más 
las conquis tas , no hubiera movido á repetir t remendas ba-
tallas; ¿quién vengara con armas venturosas las afrentosas 
muertes de nuestros abuelos? ¿quién desagraviara los se-
pulcros de nuestros padree, inmolando junto á ellos con s u s 
propias manos al feroz musulmán, ávido de matanzas? 
¡Esos sepulcros, que para última confusión y afrenta nues-
tra se ven pisoteados todos los días por un ganado vil, y 
donde hasta el cervatillo y el tímido gamo destrozan y h a -
cen desaparecer los miserables restos de aquellos tan glo-
riosos héroes! 
. 8 El nombre de Hesperia fué común á Italia y á España. 

Los griegos llamaron á Italia Bésperiam magnam, y á España 
Hespericim minoran, por caer ésta á la par te occidental res-
pecto de la Grecia. 

4 Apócope por olii. 
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I m m c r i t i s i n i m i c a r e g n i s i 
Q u i s q u a m n e t a n d e m (d i c i t e , p o s t e r i 
r i l a r a s I rbis n o m e a et I m p e r i 

A f l u t g e l e n s i s , a t q u e a b u l t o 
Sc i i ta t i tolo g a i e a s q u e p e n d e u t ? 

À n (quod v e r e r i c r e d i d e r i m n e f a s ) 
F u t u r u s e n s i s ' D a r d a n i o s ' a d b u c 

P r o s c i n d i l a g r o s , a u t L a t i n a 
A r v a m e t i t , v i r i d e s q u e s i l v i s 

F r o n d e n t s a g i t u e ? Non e g o R o m u l a m s 

D a m n a b o p u b e m v e r i d i c u s sacr i 
V a t e s G r a d i v i . Jara c r u e n t o 

S p a r s a mari fluitare t e l a , 
V i d c r c to t i s j a m v i d e o r T b e t i n ' 
P u g n a r e r e m i s : j a m Latito p r o c u l 

T a r m a ; , r e p c r c u s s à q u e c i rcura 
jEra m i c a n l ga i easque l i m p h à : 

J a m p l a u a T r i t ó n • p e r s o n a l sequora 
C l a n g e n t e c o r n u : j a m v i d e o n o v a s 

La t è per E g e u m m o v c r i 
C y c l a d a s . E r a o n i a m q u e T l o n g c 

> La futura espada, lo que ha de ser espada; como si d i je-
ra- ; Por ventura el hierro de que han de hacerse las espadas 
està aun en las rejas que hienden etc., ó en las hoces que 
etc.? Pero el modo elíptico en que lo enuncia nuestro poeta 
es mucho mas bello y enérgico. 

« Los poetas usan a lgunas veces de la palabra Dardanta 
para significar la Italia, por suponerse que los troyanos, a 
los cuales se daba el nombre de Dardanios por descender 
de bardano, pasaron con Eneas á Italia, y que de ellos son 
oriundos los romanos. . . . ., , 

» Romulam por Rumuleam. La tradición atr ibuye a P.ómulo 
la fundación de P.oma. * El mar; metonimia. _ , . . 

• Decíanlos pol las gentiles que Tritón era el trompetero 
de Neptuno, es decir, del dios dèi mar . con un gran cara-
col. Tradúzcase: «Va la horrísona trompa hace resonar la 
vasta superficie de los mares.» , , , , . . . . 

4 Las Cicladas son unas is las del Archipiélago, llamada» 
así por la (Igu-a circular que forman por su situación, pues 
circuven la isl de Helos. 

7 Y que a lo lejos la Media Luna se pone sumamente pu-
lida por tan funestos augurios. 



ODAS 
Inausp ica to s i d é r é l u g u b r e m 
M œ r e r e L u n a m : j a m profuga; r e t r o -

c e d u n t T y r a n n o r u m p h a l a n g e s , 
P œ a è m e i u g l a c i a n t e P o n t u m . 

QUATUOR LEUCiE VIRG1NIS M A I R I S , 
sen publica ac solemnis ai JSdem dives Virginis Malris 

Trocensem 1 Processio. 

Prima leuca, seu Pouari. 

O D E I. 
I m u s '"? An frustra, f u g i e n t e b r u m a , 
O m n i s Aprili v ia risit herb3 , 
Et cava; val les , v i r i d i q u e lucent 

A r v a s e r e n o ? 
I m u s : inscripla; s i u u o s a Diva? 
S i g n a j a m lenes rapuere vent i ; 
N e v o t e n t rampi , r e v o c e n l q u e l ens i 

Ser i ca f u n e s . 
I n t e r i m pict is tac i turna n u s q u a m ' 

' Como se de sp rende de los » lu los de las cuatro o d i s qne 
signen, la procesión li ibiu de hacer cualro leguas de ca-
mino para llegar á T rok i . en cada una de las cuales se a t r a -
vesaba un distrito de país que tenia su nombre p a r t i c u l a r . 
Para cantarse pues respectiva me nle en cada u n a de d i chas 
legnas compuso el autor estas cua t ro odas , en las q u e la 
piedad y el en tus i a smo rivaliz i n con el buen gusto . Troki e s 
la capital del pa la t inado de este n o m b r e en Po lon ia , á cua t ro 
millas de Vilna. 

5 ¿Marchamos a u n ? ¿ s e r á p»r v e n t u r a sin objeto quo a l 
h n i r e l i nv i e rno todos los caminos s a l u d a r o n f e s t i vamen te 
al abr i l , a l fombrados de yerb i p r imave ra l , y que los hondos 
valles y los amentos campos bri l lan á nues t ros ojos con el 
alegre verdor ele q u e se h a i l i n vestidos? Sí. m . r e l i a m o s : El 
magnifico es t andar t e donde se ostenta l a i m i g e n de la Se-
ñora ondea ya s u a v e m e n t e al soplo de los b landos céf i ros . 
Desátense pues las cuerdas , salgan las bande ra s , y ró mpase 
I » marcha . r 

' Cantando por todas par les . 
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P o m p a s u b s i g n i s Ouat. I l la 1 m a g a i 
T e m a r i s S i e l l a m , d u b i i s q u e , V irgo , 

S i d u s in und i s ; 
M a m i 1 s a n c i i d u b i a m pudor i s 
T e c a n a t M a t r e m , f a c i l e m q u e c laus i 
. E l h e r i s p o r t a m . Tibi pra;pes alti 

Civ i s O l y m p i 
IIine et b i n e press i s » r e v e r e n t e r a l i s 
Attul i t p a c e ni. T ib i m a g n a p a c e m 
Debeai t e l l u s , m e l i o r 4 revers i 

N o m i n i s Eva. 
T u g r a v e s d e m e s p o p u l o c a l e n a s , 
T u d i e m p u l s i s revocabi s umbris ; 
T u b o n i s p e l l e s ma la , l a t a ma;st is 

F a l a r e d u c e s . 
E s s e te m a g u i p o p u l u s s c i e m u s 
N u m i n i s M a t r e m , modò mis sa per te 
Vola u011 u m q u a m D e u s obst inat i ì 

R e s p u a t a u r e . 
Mit is e t b landà p r e c e s i n g u l a r i s 
Virgo p lacar i , s c e l e r u m s o l u t o s , 

' Lo que s igue e s c i h imno eclesiástico Ave, maris Stella, 
cuyas estrofas pueden consul tarse para mejor p e n d r a r e l 
sentido de lo que aqu í se dice. 

« Decidida á conservar pe rpe tuamente la vi rginidad: s iem-
pre v i rgen . 

> Plegadas las a las con reverencia . n a i , h r » * i Oh mejor Eva, de nombre inver t ido. (Las dos palabras 
k m v Ali« se escr iben con las misrtias lelras puestas en ó r -
den conírar to Los poetas d é l a edad media se a p r o v e c h a -
ron de este hecho p u r a m e n t e accidenta l para aplicarle e s -
S r i t u a l m e n l e al cambio obrado en la s u e le de la human idad 
ñor la mediación de María: en seguida, para que esla apl ica-
ción fueseMentida con mas viveza por tos fieles, s u p u s . e on 
amate e ra una pa lab ra compuesta de o privativo y de-B«. 
S a c i a v a s i llegaron á hacer del nombre p a l a ó n i H -

U d e c o m í e n a c i o n , cuyos efectos fueron neo l ra l i i ados por 
e l Ave de la sa lutación angelica. Aludiendo pues a dicho 
uso V á que la san t í s ima Virgen es madre de l " ' 1 « ^ . 3 c u -
tianos, y quer iendo expresar el mulans Eva; nomen del m e n -
cionado h imno, dice el poeta: Melior Eva nminis r n « m ) . 

» Orden: Virgo mitis, el smgularis placan prece blanda. 
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E t b o n o s ' flecli, v a c u o s q n é nox-^ 

S u g g e r e s e n s u s . 
I n t e g r a r a n o b i s s i n c 'abe v i tara , 
Prosperara n o b i s s ine c í a d e raortem, 
Et s a c r o s Nat i , g e n i l r i x , tuer i 

A n n u e v u l t u s . 
l la íc t er a l t e r n o inodulata cant i l 
T u r b a , c a r p e m u s v ir id i s Ponar i 
R o s c i d a s v a l l e s , e t ama?na praí ter— 

— A r v a — v e b e r a u r . 

S e c u n d a l e u c a , s e u V a c a . 
O D E II. 

P r o l i n u s V i r g o , tibi l o n g a laudura 
P o m p a d u c e t u r , ub i se r e c u r v o 
C o l l i u m flexu v i r i d i s r e d u c i l 

S c e n a t h e a l r i . 
A u d i c n t m a g n a ; t í tu los P a r e n l i s 
P ine i m o n t e s ; V i l i a m q u c 3 c i r c u n i 
T e r 4 repercussa? rcc inet Mariara 

V o c i s i ni;, g i i . 
A u d i c n t c o l l e s , e t opaca l o u g e 
Col la s u b m i t l e n t , trepida?que s c ircura 
A l t r e m e n t p i n o s , b u m i l i q u e s u p p ' e x 

1 Lo mismo que fáciles. 
At momento que , vencidos los corvos collados (ó bien, 

dada la vuelia a los lorluusos collados), vuelva á presentár-
senos la amena campiña, continuaremos, oh Virgen. la larga 
y pomposa serie de tus atnbai zas. (Así como en la oda an -
terior se han tomado estas del himno Ase, marisSlella. en la 
presente se toman en gran parle de-la Letanía Lanrelana; 
pero no se mencionan lodos los títulos de la misma acaso 
por no prolongar demasiado la composición ) 

* El Vilia es un rio que atraviesa, quel país. 
4 £1 eco (de dichos montes), contestando a nuestras acla-

maciones, repetirá mil veces el nombre de María. (Al eco le 
dan los poetas el nombre de imagen de la voz. v á esta la lla-
ma el nuestro rechazada, p o r t a resistencia que encuentra 
en la peña, monte, ele., que la rtfpelc, y mas abajo rompida, 
porque en ocasiones son varios los ecos que responden a 
una sola voz, pareciendo por tanto qlie ésta se ha dividido 
en muchas) .—' Sobrecogidos de un religioso pavor. 
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P o p u l u s u m b r a . 

Sed 1 pr iñs m a g i i u m tr ipl ic i T o u a n t e m 
V o c e p l a c a m o s ; p l a c i d u m q u e Chr i s t i 
P e c t u s , e t nos tr i s v a c u a m q u e r e l i s 

F l e c l i t n u s a U r e m . 
I n d e ter s á n e l o r e d e u u t e cant i l 
S á n e l a c l a m a r i s ; n e m o r o o i q u e rursus 
M u r m u r , e t frac l íe re fere t Mariani 

V o c i s i m a g o . 
T e * sua g e s t i i g e n i t r i c e N u m e n , 
V i r g i n tini Virgo; g e n i t r i c e g e s t i i 
Q u i s q u í s o p t a l a tibi c u m q u e carus 

V e s c i l u r aura . 
Cast« tu p u l e b r i g e n i l r i x a m o r i s , 
T u s p e i mater : tibi p i c l u s a lmi 
C a m p u s E d e n i , f i c i l i s q u e v i ta; 

G e r m i n a t a r b o r ' . 
T u d o m u s Veri k; t ibi c e r l u s uui 
A u r e a s a ; lher resera re v a l v a s 
G a u d e l aeteroi g e m i n a n l tibí s u -

spir ia c o l l e s 6 . 
O p o t e n s o! im p r o f u g o s luer i 
C iv i tas 7 s o n t o s , d e c u s 6 S i o n i s , 
O Dei p r a ' s e n s 8 d o m u s , 6 repost i • 

1 Aquí empieza la Letanía po rc i Kyrie eleison, que signi-
fica «S* ñor, tened misericordia de nosotros.» 

1 ¡Oh Virgen d é l a s vírgenes! Odíase en tenerte por ma-
dre el mismo Dios: gózase tao bien en tenerte por madre 
lodo el que vive dandole gnsld (es decir, que vive la vida 
de la gracia; porque til eres la Madre de la grac ia j .—Qm-
quiscumque por quicumque. 

J Bien dice que el Eiien, ó sea e! paraíso terrestre, y el a i -
bol de la vida germinan p .ra la Virgen, por ser ella so a, 
como que no contrajo el pecado original, d ignado aquella 
morada feliz y del árbol de la inmortalidad. 

» Jesucristo es la Verd- d y Sabiduría eterna; la Virgen 
su asiento ó domicilio. Sedes supienlice. 

' La razón de esto va expresada en I.» nota 3." 
' l'or collados eternos se entiende el ciclo. 
' Alusión a las ciudades ile n f n g i o que lenian los he -

breos.—8 Hipàlage. i>or domus Dei prwsenlis. 
* Porreposili. Literalmente, renovada; mejor, nueva. 
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Fceder i s a r c a ! 
S i v e t a p u r u m s i n e f r a u d e v i l r u m 
C o n s u l i s formae, r e f i c i s q u e vu l tu3 1 , 
B l a n d a s e a t r i s t e s i m i t a r i s in ter 

Li ia s p i n a s *; 
S i v e p r s s a g o * G e d e o n i s a r v o 
V e l l u s haud ul lo t e m e r a r i s i m b r i , 
U d a c ú m c i r c u m raadido laboret 

Area coció; 
S e u n e g a s c i r c u m c r e p i t a n t e flamma 
P u l c h e r exur i r u b u s , e t p a v e n t e s 
I n c r e p a s ramos , f o l i i s q u e l a t o 

L u d i s in ign i \ 
I n d e Jessa;i s o l i u m n e p o t i s 
V i r g o , s e toto t ib í s t e r n i t auro: 
H i n c t ibí s u r g i l s u p e r a s c h u m a * 

T u r r i s ad a u r a s 
T e s u a s , Virgo , s i m u l a n t re fusa 
M e l l a per ce l ias ; e t a m a i n a S e r u m * 

1 Siendo ya or iginariamente un cristal purísimo, pones 
todo tu cu idado en aumenta r su lustre, y asi adquieres cada 
día mayor belleza. 

J Aplícase a la sanlisima Virgen aquel pasaje de los Cán-
ticos, cap. 11, v. 2: «Sicul lílium inter spinas, sic amica mea 
inter filias.» Una ílor que nace enlre e s p i n a s e s tanto más 
apreciable, cuan to más desagradables son aquellas. 

1 Figuraiivo. (El vellocino de Gedeon que la primera vez 
uedó humedecido por el rocío del ciclo, mientras la tierra 
el rededor permaneció completamente seca; la segunda 

vez quedó completamente seco mientras la t ierra del rede-
dor permaneció humedecida. Véase el libro de los Jueces, 
oap. vi. Este vellocino era figurado la Madre del Salvador: 
la gracia del Espíritu Santi. fué el celestial rocío que fe-
cundó su pur ís imo seno. Por cuyo motivo quizás hubiera es-
tado mas feliz nuestro autor aludiendo ai primer ejemplo, 
no al segundo). 

4 La Sant ís imu Virgen era fisura'a por la zarza ardiente 
de que se habla en el libro del Exodo, cap. ni, TV. 2 y si-
guientes. 
^ 5 El nieto de Jesé era Salomon. Jesucristo es el verdadero 
Salomon de la ley de gracia. 

• Firme, blanca, bella, sin mancha , como el más puro 
marfil. 

7 Hasta el cielo. 
* Vease la nota 8. ' de la pág. 31. 

Rura , qua; m u r i s g e l i d i s q u e c l a u d u n t 
F o n l i b u s b o r i i . 

H \ c l ib i s u r d a s f u g a l e n i s Eur i 
Kxci tat f rondes , ub i 1 p u r u s u n d a 
H u m o r o c c u l t a n e m o r u m v o ' u t u s 

M u r m u r a t u m b r a . 
Hìc c a d e u s Uovi l ib i l i m p h a l a p s u 
Perf lu i t v a l l e e , e t a p e r t a prata 
In ter i m p e l l i t v i o l a s p e r e n n i 

A u r a c a c h i n n o . 
T o t t i b i , V i r g o , b o n a l ibera l i 
D e Q u u n t c c e l o ; t ibi ' t an ta t e m a 
Labi tur s e m p e r , r e n u e n t e s i s t i , 

Grat ia r ivo . 
T u p o l o m i s s a s pia c y n i b a f r u g e s 
A c t a l o n g i n q u o v e b i s ins t i tor i 5 . 
T u d i e m d u c i s , p l a c i d o q u e m a n è 

L u m i n e r ides : 
Q u a l i s E o o s ub i to l l i t u n d i s 
Luc i fer c u r r u s , r o s e i s q u e l o r i s 
U n d a t , e r r a n t e s per a q u o s a k l u d u n t 

Cffirula flammse; 
Q u a l i s a u t P h o e b e 1 rad iante p l e n u m 
L u c e i a r g e n t o ; m a r e q u a l i s in trat , 
Aut mari s u r g i l r u t i l u s d i u r n o 

Phcebus • in a u r o ; 
Q u a l è , d u m puro t a c i t u r n a c a l o 
S i d e r u m s e f e r i a c i e s , per o m n e s 
I g n i u m r i m a s n i t id i r e n i d e n t 

Àtria ccel i . 

' Mientras el cristalino arroynclo haceo i r el murmurio 
de su apacible corriente, serpenteando gracioso por en l ie 
las ocultas sombras de la floresta. , 

• Tanta es la gracia que en beneficio de la tierra descien-
do á tí sin interrupción. Rito renuente suli, expresión muy 
poética. , . . 

» Alusión á las palabrr.s de los Proverbios, cap xxxi,». I I : 
Pacta esl quasi uavis insliloris de ton ge portans panem suun. 

» Per enrula aquusa: par el azulado mar.—'1 La luna.—' Bl sol. 



Q u o d t i b i D o m e n . p i a V i r g o , s u m m a 
V o c e d i c e m u s ? S o l i u m s u p e r n i 
A u d i e s R e g i s r a d i a r e m a g n o 

M a ] u s o l y m p o ' . 
Q u i d q u i d 5 e s , q u i d q u i d b o n a m a t e r e s s e 
E t c a n i g a u d e s , m a n i b u s r e m n l c e 
Q u e m m a n u g e s l a s , p u e r u m q u e n o b i s 

F l e e t e T o n a n l e m . 
N o s I n a t u l o s p r e c e s e r v e t I n f a n s , 
S i 8 t i b i p r i m i s g e n i a l e n o x a 1 

C r i m e n e x e m i t , p l a c i d o q u e j n s s i l 
S i d e r e n a s c i . 

S i t u l i t v e r o p u e r a l e s o r e , 
T e n u r u m 4 coeli f ü r e : s i ' p u d i c i 
N i l m i n o r floris g e n i l r i x s e v c r à 

L e g e p i a r i s . 
S i n i h i l l e r r i s , g e l i d i v e d e b e s 
L e g i b u s l e l h i "; c l i o r e a s q u c D i v ü m 

' Aqu í el p o e t a , no s a b i e n d o como e x p r e s a r m á s su admi -
rac ión p o r la s a n t í s i m a Virgen, buce u n i s f u e r z o , y d ice que 
el t r o n o de l P.ey s u p r e m o ( q u e e s ella m i s m a ) es m a y o r y 
b r i l l a m a s q u é todo el o l impo . 

? A q u í la c o n j u r a , por todo c u a n t o e l l a e s y p o r lodos les 
t í t u lo s q u e l e s e a n m a s g ra to s , a que a p l a q u e ' á s u divino 
H¡jo y l e v u e l v a propicio pa ra con noso t ros ; y p a r a m a s obli-
g a r l a l e r e c u e r d a ei. las l ies e s t a n c i a s s i g u i e n t e s va r ios t im-
b r e s g l o r i o s í s i m o s , c u y a m e m o r i a no p u e d e m e n o s d e serle 
s i n g u l a r m e n t e p l acen t e r a . 

3 Es t a y las d é i n a s cond ic iones q u e s i g n e n , uo son dubi ta -
t i va s , p u e s t o q u e todas e x p r e s a n v e r d a d e s c a t ó l i c a s ; pero si 
son u n a f o r m a m u y ingen iosa p a r a a l c a n z a r la g r a c i a que 
se so l ic i ta . 

* La s e ñ o r a d e l cielo. (La v o z n u n i s , q u e p r o p i a m e n t e sig-
n i f i ca « m u j e r d e l hijo» la e m p l e a n m u c h a s v e c e s los poetas 
p a r a s i g n i f i c a r la nu i je r en g e n e r a l , v t a m b i é n la ma t rona ; 
p e r o en n u e s t r a l engua r e s u l l a m a s ' n o b l e v exac ta la cx-
p re - ion t r a d u c i d a d ic iendo: l.a Señora del cielo; y h a s t a i nd i -
c a r e m o s q u e p o r v e n t u r a h u b i e r a h e c h o m e j o r el poeta sir-
v i é n d o s e «le o t r a pa l ab ra ) . 

6 Si, s i e n d o í n t e g r a m a d r e d e cas ta flor, e s t u v i e s e exenla 
d e la s e v e r a ley d e a l u m b r a r con d o l o r e s . 

La s a n t í s i m a Virgen n o e s t a b a sn j e t a a l a m u e r t e , pues 
no h a b í a c o n t r a í d o el pecado o r i g i n a l , ni h a b i a come t ido cul-
pa a l g u n a ; m a s h a b i é n d o s e s u j e t a d o á e l la J e suc r i s to , DO 
q u i s o a l a r i a e x i m i r s e de p a d e c e r l a . 

I u t e r e t p l a u s o ? , r e p e t i ? s e q u a c i 
A s t r a t r i u m p h o * . 

l i l e \ q u i l e n i p e d e p u l s a i a l t o s 
S i d e r u m c a m p o s , v i r i d e s q u e s t e l l a s , 
L U C Í S i u t e n s u m j u b a r í n t e r , i n i e r 

L i l i a l u d i t , 
A g n u s , h e u ! n o s í t i s o n e r a t a c u l p i s 
C o l l a r c f l e c t a t , i e v i t e r q u e m o t o 
A d p r e c e s c o r n i l 8 , m i s e r o q u i e t e m 

A n u u a t o r b i . 
I l a e c t e r e f l ' a t i , « p i a s i g n a , c a m p i s 
S t a t e , » d i c e m u s : p i a s i g n a c a m p i s 
P r o t i n u s s t a b u n t g e l i d i s e c u n d ù m 

F l u m i u a V a c a ; . 
S i g n a c l e m e n t i r a p i t a u r a f i a t a , 
N o s l a b o r 4 c u n t e d a p í s . l i l e m e n s a m 
T e x t i l i l i n o s u p e r , b i c v i r e n t i 

C e s p i t e p o n i t . 
P r o m i l u r s i m p l e x p e n u s , e l s u p i n o 
C o n c b a s i n c e r i s a l i s e c a n i s t r o ; 
F a g i n u s j u x l a s c i p l i u s , i n n o c e u t i s 

A r m a L y a e i 8 . 
S u n i 8 e t a n t i q u o q u i b u s b e r b a c i r c u m -
f u l g e t a r g e n t o ; p o s i t o s q u e V a c a 

~ 7 A c o m n a ñ a d a d e l t r i u n f o ; t r i u n f a n t e . ( O b s é r v e s e con 
c u à n t ó f e S í i d a d u,ca el poeta en so l a s t r e s e s t ro f a s s e . s p r i -
v i l e c i o s i n e f a b l e s d e Mar ía , e s á s a b e r : la concepc ión n m a -
r n l a d a la n a l i v i d a d v e n t u r o s a , la a n u n c i a c i ó n ce les t i a l , e l 
p a r t e u ù i l a g i o s o , la m u e r t e d u l c í s i m a , la a s u n c i ó n a d m i -

^ A q u í se i n d i c a el Agnus Dei qui lollis, e tc . 
> F r e n t e . 
k I a n e c e s i d a d d e u n a p a r c a re fecc ión . 
» Es te r e c u e r d o mi to lóg ico en u n a o d a s a g r a d a no p a r e c e 

opo r l i n o A q u í , c o m o e n o t r a s p a r t e s , t é n g a s e p r e s e n t e lo 
d i c h o en las ad v e r t e n c i a s q u e p r e c e d e n a e s a s o d a s . 

• Hay t a m b i é n a l g u n o s q u e h a c e n br i l a r la h e r b a de l 
r e d e d o r con s u s vag i l i a s d e a n t i g u a p l a t a , m i e n t r a s q u e 
m a s a l l á y d e t r á s d e e l los re f resca los vasos e n o Vaca con 
s u fug i Na c o r r i e n t e . Aquí se ven p ía los l l enos d e n e o s 
m a n j a r e s ; a l l i , d e h i e r b a s d e l i c a d a s ; m i r e f r e sco c o n s i s t i r á 
e n u . a e n s a l a d i l l a d e d u l c e s a c h i c o r i a s r o c i a d a s d e ace i t e . 



O D A S 

Ponè crateras fugiente praeter 
F i i g e r a t u n d f i . 

H i n c d a p e s , i Ili n c c y a t h o s c o r o n a u t 
S u t i l e s h e r b a ) ; m i h i s o l i s a ? s t u m 
E x i m e t p a r c e c i e h o r e a s p a r s o 

M i l i s o l i v o . 

T e r t i a l e c c a s e u V i c u s G a l l i . 

ODE III. 

J a m v e t a t l e n t a s p r o p e r a t a m e n s a s 
H o r a : s u r g a m u s : r a p i d o m i l d e -
c l i v i s e coe lo , g e m i n a t q u e p r o n u s , 

« S u r g i t e » , V e s p e r . 
S u r g i m o s , r u r s a m t i b i , V i r g o , c a m p i s 
S i g n a v e l l u n t u r , t r e m e b u n d a l i m b i s 
A u r a c o l l u d i t , g r a c i l i s q u e t e n s a s 

D i r i p i t A u s t e r . 
T u m • q u i b u s p a r c á d a p e n o n d o l e n d a ; 
V o c i s a c c é s i t b o n a p a r s ; « 0 a l m a 
N u m i n i s s a l v e g e n i t r i x » , l i d e l i s 

T u r b a c a n e m u s . 
' D u m s u a s d e b e l l a p i d o s a V a c e 

V i l i ® l y m p h a s ; t i b i , m a g n a , l a u d e s , 
M a l e r , e t p l a u s u s e t u t r a q n e d e b e t 

C a r m i n a r i p a . 
I l l a * q u a ; c i r c u ì » g e m i n i s G e t a r u m 
R u r a s e d e r u n t o p u l e n t a e l i v i s . 
S u n t l i b i b e l l o m o n u m e n t a p a r l i , 

D i v a , t r i u m p h i . 
Q u a * l y r a , v e l q u o s a t i s o r e d i c a m 

1 A los i n f i e r n o s . 
» Ya l a n u m e r o s a m u c h e d u m b r e d e fieles d e v o t o s I n y o s . 

a q u i e n e s c o n p . ¡ r ea c o m i d a nos h a l o c a d o u n a b u e n a p a r l e 
de a l e g r e s c a n t o s , e n t o n a r e m o s : « O h . e f e 

» A q u e l l o s e s t a n d a r t e s q u e u e m » l . ¡ r o n ele. r e c u e r d o s s o n 
d e v i c i ó n o s q u e t ú , o h Se h o r a , c o n s e g u i s t e e n la g u e r r a . 

L a s t r e c e e s t a n c i a s q u e s i g u e n f o r m a n u n t rozo d e p o e -

Isse c a p t i v o s L i t a l i s 1 G e l o n o s , 
I n c l y t u m prffida; d c c o s , e t tropbacum 

N o b i l i s i r®, 
C ù m f ero* \ be l l i d u c e l e , Y i t o l d u s 

s ia l í r i c a t an s u b l i m e y a c a b a d o q u e no s e e n c o n t r a r a n 
m u c h o s V u a l e < en los p o e l a s m a s c é l e b r e s . Los g e l o n o s h u -
m l iado« y a n d a n d i . p r i s i o n e r o s d e l a n t e d e s u s v e n c e d o r e s 
V i l o l l o c a p i t á n , a d o p o r la V i r g e n s a n í s i m a y g e n e r a l el 
m Í n o ' d e í c j é rc l lo c r i s t i a n o , v.. v e n c i e n d o g l o . i o s o e n lodo 
e l O r i e n t e y a a r r o s t r a n d o a n i m o s o las o las d e l m a r e m b r a -
v e c i d o í ' c u b r i e n d o , c u a l po r t en ! . so g . g a n t e , e n , la s o m -
b ra d e s u e s c u d o , la E u r o p a e n t e r a , ya h a c i e n d o f ren tey^ r e -
e s l i e n d o po r l o d a s p a r t e s l a s a c o m e t i d a s d e b s b a r b a r o s 
riP A s h v d e lo* U n f e r o c e s g u e r r e r o s de l a s m a r g e n e s d e l 
D a n u b i o , c n u l f r u s l t a la o r g u U o s a C a l p e el f u r o r d e l a , h u e s -
t e s a g a r e n a s y las t e r r i b l e s e m b e s t i d a s d e los d o s m a i e s , 

a c o m b a t i e n d o , f o r z a n d o d e s t r o z a n d o a s u s e n e m i g o s e s -
p a d a e n m a n o y b r i l l a n d o c i r c u n d a d o de g l o r i a e n t r e e s l r a -
g o s y m u e r t e . c u a l s u e l e b r i l l a r el o r i o n e n t r e l a s tempesta-
d e s c u a n d o a l e j a d e si l a s o p a c a s n u b e s ; el m i s m o Vito d o . 
S S e n v a n e c i d o po r los h a l a g ú e n o s f a v o r e s d é l a v i c to r i a s i n o , 
c o m o cu ín p ie a u n h é r o e c r i s t i a n o r e c o n o c i d o p r o f u n d a -
m e n t e a la pro tecc ión d e n u e s t r a exce l sa S o b e r a n a , o r a c o l -
e a n d o d e s u s t e m i d o s los a r e s d e los v e n c i d o s , o r a r e d u c i e n -
do á c e n i z a s en h o n o r d e la m . s i u a m o n t o n e s d e p a v e s e s y 
c e ñ i d o r e s de a q u e l l o s b a r b a r o s ; l a I n d i a C a p i t a n a a p a r e -
c i e n d o e n el a i r e , m o n t a d a e n c roza d e f u e g o , a c o m p a ñ a -
d a d e l a t e m p e s t a d y del t r u e n o , a n o j a n d o r a y o s , e s l r e m e -
c i e n d o e l f o x i n o , h a c i e n d o r e t e m b l a r 
d e s i n i e s t r o f u l g o r la n e g r a s u peí t lcie d e la l a g u n a Meotls, 
finalmente el T a ñ á i s r e t r o c e d i e n d o p a v o r o s o h a c i a s u l e j a n o 
o r i g e n , y el Fas i s d e t e n i e n d o s u c a u d . losa c o r . l e n l e c o n 
a s o m b r o d e la r i b e r a , t e m b l a n d o y p a l i d e c i e n d o c u i n o déb i l 
m o r t a l q u e ve d e s e n c a j a r s e r e p e n t i n a m e n t e y d e s p l o m a r s e 
s o b r e él la i n m e n s a b ó v e d a de ¡ firmamento; t o d a s e s t a s c o -
s a s , p r e s c i n d i e n d o d e o t r a s q u e s e n a fácil d e t a l l a r , p r u e b a n 
q u e e l e s t í o s a r b i e v i a n o c u a n d o l l e g a a m i l . ina . s e , e s m u y 
d i g n o d e c o m p e t i r con el d e H o r a c i o , c o n e l d e P . n d a r o , y 
p o r c o n s i g u i e n t e c o n el d e c u a l q u i e r o t r o poe t a p r o f a n o 
P a r a c o n f i r m a c i ó n de e s t o v u e l v a a l e e r se y o b s e r v ó s e b i e n 
t a o d a Pulchrt Quiriles, q l i e e s la XII a n t e r i o r , tso h a b l a m o s 
y a d e lo t i e rno \ d e l i c a d o , p u e s e n e s t e p u n t o ¿ q u e c o s a p o -
d r í a c o m p a r a r s e c o n los d i v i n o s c á n t e o s . i e S a l o m ó n , q u e 
son l a p r i n c i p a l f u e n t e d o n d e n u e s t r o v a t e v a a b e b e r s u s 

' " ' S i T m a s a b a j o s e e n t i e n d e n p o r L í ta los los h a b i t a n t e s 
d e l a LHnimia , p a í s q u e e n t i e m p o d e J . ge l t on f u e i n e u r p o -
r a d o a la Polonia , y e n s u m a y o r p a r t e se h i z e n s i l a no . * i -
l o l d o e r a p r i m o de J a g e l l o n . 

* B iza r ro , b r a v o , v a l i e u l e . 



R i s 1 e r 1 e x e g i t g i a d i u m p e r o r a n e m 
V i c t o r a u r o r a m t u m i d i q u e f r e g i t 

C o r n u a p o n l i ? 
Q u a i i t u s 3 i r i g e n t e m c l y p é i s u b o m b r a 
T e x i t E u r o p e a , A s i a ? q u e q u a s e -
c u m q u e l e i n p c s i a s d a r e t à t q u e a b o m n i ef-

f u n d é r e l î s t r o , 
R e c l u s E o a m s t e l i l i n p r o c c l l a m , 
Q u a l i s a r m a t a s b i e m e s 4 , e l o u i n e m 
S u s l i n e t C a l p e 8 T l i e l î u , a t q u e i n e x p u -

g n a b i i i s o b s t a l ! 
Q u a n l u s l i i n c l a t o n i e l u e n d u s a l q u e b ine 
L i n i i l e n i f e r r o s e c a t , e t d é c o r a 
C œ d e f o r m o s u s , m e d i a q u e l a u d u m 

P u l c l i e r in i i a 
A r d e t ; b i b e r u o s v e l u t i n l e r i u i b r e s 
A r d e t O r i o n , u b i t r a x i l o m n i 
A s l r a v a g i n u , i u t i ; u s q u e s t r i c t o 

F u l m i n â t i g o i ! 
I l l e , s e u p i c t i s e q u i t a t a B e s s i s • 
A r v a p e r i H e n s D s , g e l i d u m q u e V o l g a m ' , 
S i v e P e i ï e a s b i b i t i u s o l è n t e m * 

P b a s i n 8 a d a r a s ; 
B a r b a c o s t e m p l L s t i b i v i c t o r a r c u s , 
V i r g o , s u s p e n d i t , S c y t b i c o s q u e c i â c t a s , 
E t t i b i s a e r o c l y p e o r n m a< e r v o s 

L ' s s i t i n i g n i . 
A l t a s c i t T a p l i r i » d o m u s , e t p o t e n t i s 

' Mil v e c e s . 
* Kn lodo el o r i e n t e . 
3 ¡Cuan g r a n d e s e m o s t r ó . u a n d o , ele l 
; T e m p e s t a d e s , e s d e c i r , i r r u p c i o n e s . 
* \ e . i s e la nota 3 . ' d e l a p a g . 5 ¡ . 
6 A n t i g u o p u e b l o i le l a T r a c i a . 
' Rio de t t l is ia , u n o d e los m a y o r e s d e l m u n d o . 

U n o de los p r i n c i p a l e s r í o s del Asia q u e a t r a v i e s a la 
j n t n g r e l i a p a r a d e s e m b o c a r e n el m a r N e g r o 

9 P u e b l o s d e la E s c i t i a e u r o p e a . 
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Sarbaci 1 versae meminere turres; 
Rupta cum Tbracum quateret tremendo 

C a s t r a t u m u l t u . 
l i l e d u m d e n s o j a c u l o r u m in imbri 
H i n c D a h a s f , i l l inc a g e r e t G e l o n o s , 
I p s a n i m b o r u m c u n é i s , e t o m n i 

A c c i n c t a ton i t ru , 
T ú r b i d o late m a n i f e s t a coelo, e t 
T e r q u a t e r tor tas j a c u l a t a flammas, 
I g n i u m c u r r u s u p e r e t r u b e n t i 

N u b e tonabas . 
S e n s i t E u x i n i ' t r e m u i t q u e l í e v u m 
L i t t u s , e t mola; c r e p u e r e r u p e s , 
T e r q u a t e r n i g r a m r e t e g e n t e sa?va 

L u c e Maeotim \ 
S e n s i t , a t q u e ipsos T a n a i s ' p a v e n s r e -
f u g i t in f o n t e s ; d u b i t a n t e r ipá 
S u b s t i l i t p a u l ú m , t r e p i d o q u e P h a s i s 

P a l l u i t auro . 
S i c a m e s n o s t r i s , b o n a V i r g o , s<epe 
l l o s t i b u s n o s c i : t ibi s i e p e r o m n e s 
Vi l ia ; r ipas Lital i r e p o n a n t 

S i g n a n e p o t e s . 
S i c a b e x t r e m o t ibi v i c t o r O c c á 4 

A r m a d e v i c t i s re fera t S u a n i s 7 , 
E t n o v a s s o l v a t n o v a v o l a L a d i -

s l a u s ad aras . 
H í e c e t a l t e r n i s g e m i n a t a v o t i s 

i C i u d a d d e l a S a r m a c i a e u r o p e a . . „ , . , , 
» A l o s d a c i o s ; a c e r c a d e los c u a l e s v é a s e l a n o t a 3. a d e l a 

p á g . 13. S e g ú n E s t r a b o n los d a b a s h a b i t a b a n e n l a s i n m e d i a -
c i o n e s d e l m a r de H i r c a n i a . 

» Del m a r N e g r o . „ , . . . . 
» G r a n Go l fo ó m a r e n t r e l a E u r o p a y el A s i a a l n o r t e d e l 

m a r Negro . , . , , 
c E s t e r io , q u e h o y se l l a m a Don , a t r a v i e s a p a r t e d e l i m -

p e r i o r u s o . . , „ 
• O l ro r i o d e l m i s m o i m p e r i o , q u e d e s e m b o c a e n e l m a r 

N e g r o . 
' P u e b l o s d e l a C ó l c h i d a . 
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P l u r a d u m s i c c o c a n i m u s s u b a ; s t u , 
O b v i u m f e s s o s n e m u s h o s p i t a l i 

E x c i p i t u m b r a . 
L u d o r ? A u m o l l e m f o l i o r u m a d a u r a m 
L e n è v o c a l e s m o d u l a n t u r a l n i , 
E t l e v e s l y m p h a ; , t r e p i d i q u e g r a t o 

M u r m u r e r i v i ? 
I p s a t e , V i r g o , s o n a t a l n u s , i p s a 
I n t u a s v i v a x s a l i t u n d a l a u d e s , 
A u d i t e t l o n g è t u a d i s c i t i p s e 

N o m i n a l u c u s . 

Q u a r t a l e u c a s e u T r o c i . 

ODE IV. 

U l l i m u s r e s l a t l a b o r a l t i o r e s 
I r e p e r l u c o s , e t a p r i c a c i r c u m 
S t a g n a l u n a r i t u m u l o s q u e l e n t o 

V i n c e r e c a n t u . 
H i c t i b i , c a s t o S a l o m o n i s o r e 
D i c t u s a d s a n c t a s h y m e n a » u s o l i m 
N u p t i a s , m u t u m n e m u s e t s i l e n t e s 

P e r s t r e p e t a l n o s . 
Q u o d t u i s , V i r g o , b e n e d o r m i t u l n i s 
S o l a s o p i t u m p o t e s o s c u l a r i 
N u m e o , e t flammas * a n i m a e q u e s a n c t u m 

S u g e r e f l o r e m . 
S o l a f r a g r a n t i m e l i u s F a l e r n o 3 

ü b e r a d s t r i n g i s , q u o t i e s a b i m o ' 
C o r d e s p i r a v i t g e n i a l i s i n t i m a s 

H a l i t a s a u r a e . 
M i l l e P h a e a c u m C i i i c u m q u e 4 m i l l e , 

h a y C S h o 0 s i a n g o s S n b e o n a « » « » « > encorva. E n a q u e l p a f s 
- El f u e g o del a m o r d i v i n o . 

Mas r i c o q u e e l o lo roso v i n o d e F a l e r n o . 
La F e a c i a e s l a a n t i g u a C ó r c y r a , h o y C o r f ü , i s l a d e l m a r 

A l m a , t e c i r c u m r o l i l a n t o d o r e s ; 
B l a n d u s b i n e c o s t i • l i q u o r , i n d e p i n g u i s 

S u d a i a m o m i : 
S o l a t e m u l c e t t a m e n a u r a , s i q u a ; 
D u l c e s p i r a n t i s v e n i t o r e n a t i , 
C u j u s i l l i m i l i b i l e n e n o m e n 

M a n a t o l i v o . 
S i v e B a c c h e i t i b i f o r t e s u c c i 
R e g i s a r c a n s e p a l u e r e c e l l a ; ; 
R e g i s a r c a n o m e l i o r a d u c i s 

U b e r a v i n o . 
S i v e d i f f u s i s o l u e r e n a r d i s 

R e g i s i n s t r u c U E l i b i , S a n c t a , m e n s s e ; 
R e g i s o p l a t o s t i b i n a r d u s u n a 

S p i r a t o d o r e s . 
S i P a l a d i n o 5 m e t i s i n v i r e t o 
M v r r b e o s flores; t u a s o l u s i l l e 
N e x i l i s m y r r a ; r e l i g a l u r i u t e r 

U b e r a n o d u s . 
S i t i b i d u l c e s a m o r e s t r a c e m o s 
P i n g u i ; g e m m a n t i r e s e c a r e C y p r o ' ; 
U n u s e m u l t i s t i b i r i d e t i l l e , 

V i r g o , r a c e m u s . 
S o l i s a s s t i v o s l i c è i i n t e r i g n e s 
I l i n c e t h i n c l a t i s s p a t i o s a r a m i s 
P i n u s , e t p r o n a l i b i s e r e c l i n e t 

F r o n d i b u s i l e x ; 
S o l a t e m u l c e t t a m e n a e s t o a n t e m 
S i q u a f r o n d o s a c a d i t u m b r a m a l o , 
C u j u s a b ! d u r a t i b i n a t u s o l i m 

I ò n i c o . I.a Ci l ic ia e r a u n p a f s d e l A s i a m e n o r , s o b r e s u cos ta 
m e r i d i o n a l . . . , , . . . . t 

' El costo es u n a r a i z o lo roèa d e l a I n d i a o r i e n t a i , u s a d a 
p a r a l o s p e r f u m e s . . 

1 T o d o s los q u e t i e n e n a l g u n a n o t i c i a d e l a h i s l o n a s a g r a -
d a , s a b e n q u e p a t s e r a la P a l e s t i n a . 

s C h i p r e e s u n a i s la d e l m a r M e d i t e r r à n e o s o b r e l a cos t a 
d e A s i a . 



O D A S 
F r o n d e p e p e n d i t . 

P l u r a d i c t u r i s p r o c u l e T r o c a n i s 
A r c i b u s t u r r e s , p l a c i t u s q u e d u d u r n 
V i r g i n i c o l l i s , m e d i a q u e t e m p l u m ' 

A p p a r e t i n o r b e . 
P r o t i n u s v o l i s g e n i b a s q u e s u p p l e x 

S t e r n i m u r v u l g u s , q u a t e r , « A l m a S a l v e 
V i r g o , » d i c t u r i ; q u a t e r i l l a raotis 

A n n u e t a r i s . 
V i r g i n e s j a m t u m p u e r i q u e D i v ® 
S u p p l i c i f r o n t e m r e d i m i t e c e r a , e t 
V i r g i n e m g r a t à p u e r u m q u e l a u d i s 

D i c i t e r i x à . 
VIRGIN. CaBte r i s o r n a n t m o r i t u r a f r o n t e m 

S e r t a : t e , V i r g o , m o r i e n t e n u m q u a m * 
F l o r e C a r m e l u s t e g i t , e t p e r e n n i 

F r o n d e c o r o n a i . 
PÜEBI. C a e t e r i f r o n l e m m e t u e n t e d e m i 

I m p l i c a n t a u r o : t i b i c o n c o l o r i 
L u c e n a t i v u m c a p i t i s , J e s u , 

F u l g u r a t a u r u m . 
VIRGIN. Q u i t i b i , V i r g o , p e r e b u r n a v i d i t 

C o l l a d i f f u s o s s i n e l e g e c r i n e s , 
R e g i a n i t i n g i t r a b e a m r u b e n t i 

V i d i t a h e n o . 
PL'ERI. Q u i t i b i v i d i t n i v e i s , J e s u , 

I l i n c e t h i n c s p a r s o s h u m e r i s c a p i l l o s , 
V i d i t e l a t a s t u m u l i s I d u m e s 1 

S u r g e r e p a l m a s . 
VIRGIN. Q u a l e r i d e n t i r a d i a n t s e r e n o 

S e m p e r i l l i m e s H e s e b o n i s u n d ® , 
T a l e c o n n i v e s o c u l i s j o c a n t i , 

de ! Ä Ä g ü f e n i e P S i S Q U e 5 6 f 0 r m a « > « l a p r i m e r a voca l 
3 i f 1 ? pa r t f cu l a v a c o n moriente. 

t e s t i n a y d ^ f a A r a b i a . P l ' S d e l A s i a e n I o s c o n f i f l e s d e , a 

D E S A R B I E V I O . I G ' " 

D i v a , p u e l l o . 
P o m . L a c t e p e r f u s ® v e l u t i c o l u m b ® 

V i t r e a s s e m p e r s p e c u l a n t u r u n d a s , 
S i c i n i n t a c t a r e t i n e s , J e s u , 

L u m i n a m a t r e . 
VIRGIN. C a i g e n a s v e l c u i s i m i l e s c a n e m u s 

V i r g i n i s v u l t u s ? S i m i l e s c a n e m u s 
P u n i c o , c u m p e r s u a l a c e t u l t r ò 

F r a g m i n a , m a l o . 
P c E R i . C u i g e n a s v e l c u i s i m i l e s c a n e m u s 

P a r v u l i v u l t u s ? S i m i l e s c a n e m u s 
A r e i s , q u a s s o l v a r i œ q u e s c r i b u u t 

F l o r i b u s b o r ® . 
VIRGIN. A t t i c o s l o n g e r e d o l e r e s u e c o s 

D i c i m u s , V i r g o , q u o t i e s d i s e r t a 
L e n è r i d e n t i t i b i m e l l a m a n a n t , 

L e n è l o q u e n t i . 
PÜERI. L i i i u m , J e s u , n i v e i s h i a r e 

D i c i m u s l a b r i s , q u o t i e s o d o r a 
D u l c è r i d e n t i t i b i m y r r h a s p i r a t , 

D u l c è l o q u e n t i . 
VIRGIN. M i l l e q u o d t e l i s c l y p e i s q u e t e c t a 

T u r r i s a d v e r s o m i c a t i c t a s o l i , 
M a t r i s a d v e r s o m i c u e r e l o n g e 

C o l l a p u e l l o . 
PCERI. Q u o d T h e r a p n ® i b r e v e v e r H y m e t l i , 

Q u o d P a l s s t i n i s a p i u n t l i q u o r e s , 
M a t r i s e c o l l o s a p i u n t r e c l i n i s 

. C o l l a p u e l l i . 
VIRGIN. Q u o t i b i , V i r g o , m a d u e r e s u c c o 

V i r g i n e s p a l m ® ' ? M a d u e r e s u c c o , 
Q u a l i s i n s i c c a s l a c r y m a n t e m y r r h a 

L i q u i t u r h e r b a s . 
PÜERI. Q u i s t u i s f u l g e n s h y a c i n t h u s a r d e t , 

0 p u e r , p a l m i s ? l l y a c i n t h u s a r d e t , 
1 Manos . 



Q u a l i s a u t s c e p l r i s e d e t a u t c o r u s c a ; 
A r c e c o r o n » . 

VIBGIN. Q u a e j u g i s C r e t e v i r i d i s v e C y p r i 
T a n t a L e s b o i s 1 ü u i t e r a c e m i s , 
Q u a n t a m a t e r n o l i b i , V i r g o , m a n a t 

C o p i a c o r d e ? 
i t a . Q u i s v e ! H y b l a e u s o d o r i n t e r h e r b a s 

T a n t a s a s p i r a t , C i l i e u m v e r u r a , 
Q u a n t u s a s p i r a t , t u a d u l c i s i n t e r 

U b e r a , J e s u ? 
íBGiN. Z o n a q u a e l l u x a m v e t a t i r e p a l l a r a , 

F l a v e t i n t e x t a l i b i , V i r g o , f r u g e : 
Q u a r n p u d o r c i r c u r a n i v e o q u e s t i p a n t 

L i l i a v a l l o . 
P O E R I . Q U A ; T ¡ B ¡ c i n c l u s r e v o c a l r e j e c t a ; 

V e s t í s , a r c a n i s v i g i l e s t e b u r n a 
Z o n a s a p p b y r i s , t a c i t o q u e p e c t u s 

C i r c u i t i g n i . 
VIRGIN. C ù n i l e v i p l a n t a s c o h i b e n t e s o c c o 

V i r g o s l e l l a n t e m g r a d i t u r p e r a u l a m , 
y E r e a m c r e d a s a c i e m c a n o r o 

I r e t r i u m p h o . 
POERI. C r u r a c ù r n p i c t o r e l i g a v i t o s t r o 

E t s t e t i t c e l s o p u e r o r e , c r e d a s , 
P o n e s u f f i x o g e m i n a s i n a u r o 

S l a r e c o l u m n a s . 

' De Lesbos , g r a n d e y f a m o s a isla del A r c h i p i é l a g o . 

A D V E R T E N C I A . 

E n e l a p é n d i c e p o d r á n v e r s e a l g u n a s o t r a s c o m -
p o s i c i o n e s c r i s t i a n a s y s a g r a d a s q u e d e j a m o s d e 
i n s e r t a r a q u í p a r a q u e n o h a y a d e i n t e r r u m p i r s e 
l a t r a d u c c i ó n . 



Q u a l i s a u t s c e p l r i s e d e t a u t c o r u s c a ; 
A r c e c o r o n » . 

V m c i N . Q u a e j u g i s C r e t a ; v i r i d i s v e C y p r i 
T a n t a L e s b o i s 1 ü u i t e r a e e m i s , 
Q u a n t a m a t e r n o l i b i , " V i r g o , m a n a t 

C o p i a c o r d e ? 
i t a . Q u i s v e ! H y b l a e u s o d o r i n t e r h e r b a s 

T a n t a s a s p i r a i , C i l i c u m v e r u r a , 
Q u a n l u s a s p i r a i , t u a d u l c í s i n t e r 

U b e r a , J e s u ? 
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L i l i a v a l l o . 
PÜERI. Q u a ; t i b í c i n c l u s r e v o c a l r e j e c t a ; 

Y e s t i s , a r c a n i s v i g i l e s t e b u r n a 
Z o n a s a p p h y r i s , t a e i t o q u e p e c t u s 

C i r c u i t i g n i . 
VIRGIN. C ù m l e v i p l a n t a s c o h i b e n t e s o c c o 

V i r g o s l e l l a n t e m g r a d i t u r p e r a u l a r a , 
y E r e a m c r e d a s a c i e m c a n o r o 

I r e t r i u m p h o . 
PCERI. C r u r a c ù m p i c t o r e l i g a v i t o s t r o 

E t s l e t i t c e l s o p u e r o r e , c r e d a s , 
P o n e s u f f i x o g e m i n a s i n a u r o 

S l a r e c o l u m n a s . 

' De Lesbos , g r a n d e y f a m o s a isla del A r c h i p i é l a g o . 

A D V E R T E N C I A . 

E n e l a p é n d i c e p o d r á n v e r s e a l g u n a s o t r a s c o m -
p o s i c i o n e s c r i s t i a n a s y s a g r a d a s q u e d e j a m o s d e 
i n s e r t a r a q u í p a r a q u e n o h a y a d e i n t e r r u m p i r s e 
l a t r a d u c c i ó n . 



> ' 

SECTIO I. 

EX OVIDII TRISTIBÜS. 
Pablio Ovidio Nason nació en Sulraona, ciudad del Abru-

za, 43 anos antes del nacimiento de Naestre Señor Jesucristo, 
siendo cónsules Auto Licinio y Lucio Pansa. Sus Padres fue-
ron de linaje ilustre, y de ellos recibió la dignidad de caba-
llero. Desde su juventud dió p r u e b a s nada equívocas de su 
s ingular ingenio. Le obligó su padre á que siguiese la carrera 
de la oratoria; pero él que t e n i a todas sus delicias en la poesía, 
abandonó del todo la elocuencia. T H V O noticia Augusto de su 
admirable talento, por lo que le dispensó en su córle los mas 
distinguidos honores y beneficios; pero habiendo Ovidio p u -
blicado un poema con el título de Arle de Amar, Augusto que 
estaba ya bastante resealido con él por ciertos lances que le 
habian pasado, se valió del pretexto de la publicaciou de esta 
pcrnieiosa obra para desterrarle á la villa de Tomos, en el 
Ponlo EHxino,á los 50 años de edad. I s t e p a i s , de clima frígi-
dísimo, húmedo en extremo, y el más abominable por la bar-
barie de sus habitadores, le dió motivo para escribir sus t r is -
tezas y amarguras . Murió este poeta impuro y adulador en el 
mismo Ponlo, á los siete años de destierro, 5" de edad, y 14 
despucs del nacimiento de Nuestro Señor Jesucristo. Por lo 
que respecta á sus escritos, machos de ellos se han perdido; 
los que ha» quedado son los quince libros de las Transforma-
ciones; seis de los Fastos Romanos de los doce que compaso; 
cinco de los Tristes; cuatro del Ponto; las Heroidas; la carta 
de Ibis, etc. La elegía siguiente es acaso la mejor que compuso. 
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Elegia1. 

C ù m s u b i t 1 i l l i u s t r i s t i s s i m a n o c t i s ¡ m a g o , 
Q u ® m i h i s u p r e m u m t e m p u s in u r b e f u i l ; 

C ù m r e p e t o n o c t e m *, q u à to t mih i cara 8 r e l i q u i ; 
L a b i t u r ex o c u l i s n u n c q u o q u e g u t t a * m e i s . 

J a m p r o p e l u x 5 a d e r a t , q u à m e d i s c e d e r e Cicsar 
F i n i b u s ex trem®, j u s s e rat A u s o n i ® . 

N e c m e n s , n e c s p a t i u m f u e r a u t s a t i s ap ta 6 parant i : 
T o r p u e r a n t l o n g a p e c t o r a n o s t r a T m o r à . 

N o n m i h i s e r v o r u m , c o m i t i s n o n c u r a l e g e n d i : 
N o n a p i « p r o f u g o v e s t i s o p i s v e f u i t . 

N o n a l i t e r s t u p u i , q u à m qui J o v i s i g n i b u s i c t u s 
Y i v i t ; e t es t v i i ® n e s c i u s i p s e s u ® . 

Ut t a m e n l i ane a n i m o n u b e m dolor ipse r e m o v i t , 
E t t a n d e m s e n s u s 8 c o n v a l u e r e m e i ; 

A l l o q u o r e x t r e m ù m mces los a b i t u r u s a m i c o s , 
Q u i m o d o d e m u l t i s u n u s e t a l ter erant . 

U x o r a m a n s 8 Hentern i l e n s a c r i ù s ipsa t enebat ; 
I m b r e p e r i n d i g n a s u s q u e c a d e n t e g e n a s . 

N a i a 1 0 p r o c u l L y b i c i s a b e r a t d i v e r s a s u b or i s ; 
N e c p o t e r a i fati c e r t i o r e s s e m e i . 

Q u ò c u m q u e a d s p i c e r e s , l u c t u s g e m i t u s q u e s o n a b a n l , 
F o r m a q u e 11 n o n tac i l i f u n e r i s i n t u s erat: 

a c o S a r m / í í - í n S ® r e P r e j e n l a . - ' Cuando vuelvo á 
m a f í r ^ i T a n , ? s prendas q u e r i d a s . - 4 Las làgr i -

Ä r f f i S d . i a _ 6 N i , n i ¡ r a a S¡nacion, ni el 
mi m w h S ?M¡ £ b a 8 t a n l e . Proporcionados para disponer 
B 5 K J Mi L a Z O n Y r c . c o b r c , l l i s sentidos, doy el 
ult imo a Dios.—® Mi misma querida esposa llorando coñ la 
mayor amargura me abrazaba, derramando vo i"uales lá-
gr imas, y bañando un mar de agua sus m e j i l l a s q u e n o nMe-
recían ser manchadas con el l l a n t o . - ' » M h i j ^ f f e r i l a T -

l I o i n | e r i o r era una semejanza de un público funeía l . 

O T B A S N O T A S . a R e p r e s e n t a d 

p o e t a e l a m a r g o s e n t i m i e n t o 
q u e t u v o l u e g o q u e le ¡ m i m a -
r o n l a s e n l e n c i a d e l d e s t i e r r o 
r e f i r i e n d o c o n la m a y o r t e r -

nura los sucesos de la úl t ima 
noche que estuvo en Roma, y 
las lagrimas y sollozos de su 
mujer y familia. 

D E O V I D I O . 

F e r n í n a , v i r q u e , m e o p u e r i q u o q u e f u n e r e ' m c e r e n t : 

I n q u e d o m o l a c r y m a s a n g u l u s o m n i s h a b e t . 
S i l i c e t e x e m p l i s i n p a r v o g r a n d i b u s u t i ; 

l i a s e f a c i e s * T r o j ® , c ù m c a p e r e t u r , e r a t . 
J a m q u e q u i e s c e b a n t v o c e s 8 h o m i u u m q u e c a n u m q u e , 

L u n a q u e n o c t u r n o s a l i a r e g e b a t e q u o s . 
H a a c e g o s u s p i c i e n s \ e t a b h a c C a p i t o l i o s c e m e n s , 

Q u ® n o s t r o 8 f r u s t r a j u n c t a f u e r e L a r i b : 
N o m i n a v i c i n i s h a b i t a n t i a s e d i b u s , i n q u a m , 

J a m q u e o c u l i s n u m q u a m t e m p l a v t d e n d a m e i s . 
D i q u e r e l i n q u e u d i , q u o s u r b s h a b e t a l t a < Q u i r i n t ; 

E s t e s a l u t a t i t e m p u s i n o m n e m i h i . 
E t q u a m q u a m 6 s e r ò c l y p c u m p o s t v u l n e r a s u m o ; 

A t t a m e n l i a n e o d i i s e x o n e r a t e ' f u g a m ; 
C f f i l e s t i q u e v i r o 8 , q u i s m e d e c e p e r i t e r r o r , 

D i c i t e ; p r o c u l p à n e s c e l u s e s s e p u t e t 9 . 
U t , q u o d v o s s c i t i s , p o e n ® q u o q u e s e n t i a t a u c t o r : 

P l a c a t o p o s s u m n o n m i s e r e s s e D e o . 
l l a c p r e c e a d o r a v i s u p e r o s e g o : p l u r i b u s u x o r ; 

S i n g u l l u , 0 m e d i o s p r ® p e d i e n t e s o n o s . ^ 
I l l a e l i a m , a n t e L a r e s p a s s i s p r o s t r a l a c a p i l h s , 

C o n l i g i t e x l i n c t o s o r e t r e m e n t e f o c o s : 
M u l t a q u e i n a d v e r s o s e f f u d i t v e r b a P e n a t e s , 

P r o d e p l o r a t o n o n v a l i t u r a v i r o . 
J a m q u e m o r ® s p a t i u m n o x p r e c i p i t a t a l S n e g a b a t , 

« Por mi d e s t i e r r o . - ' Este era el aspecto de J T O ^ ' J ? 
se oia ni voz de hombre, ni ladridos de perros, y la al ta Luna 
apresuraba sus caballos n e g r o s . - 4 Levantando hacia esta 
los o j o s . - » A mi casa.—" Y aunque tarde tomo el escudo 
despues de la herida; (eslo es, aunque acudo \ 3 5 l ^ 
rar vuestra protección, dada la senlencia de mi destierro). 
—' Baced que yo no sea aborrecido en mi destierro — * 
Augus to . - 1 No juzgue que hay malicia en mi e r r o r . - • i m -
pidiendo el sollozo sus palabras a medio p r o n u n c i a r . - Lon 
el cabello t e n d i d o . - " B e s ó . - » Cercana a la aurora^ 

• El Capitolio, ó el monte b Los Lares por la casa. 
Capitolino, en donde había un c La elevada ciudad de tlo-
templo dedicado á Júpiter, ma. Llamala al ta .porque es -
Pueden también entenderse t a b a edificada sobre siete co-
los demás templos. liados. 



Y e r s a q u e ab a x e s u o Parrhas i s a A r c t o s 1 e r a t . 
Q u i d f a c e r e m ? b l a n d o patriae r e t i n e b a r a m o r e : 

U l t i m a s e d jussa; n o x era t i l la fugas. 
A b ! q u o t i e s a l i q u o dixi p r o p e r a n t e , q u i d u r g e s ' ? 

Ve l q u ó f e s t i n e s i ré , v e l u n d e , v i d e . 
A b ! q u o t i e s c e r t a m m e s u m m e n t i t u s 8 h a b e r e 

H o r a m , proposite© * qua; foret a p t a viaj . 
T e r l i m e n t e t i g i ; l er s u m revoca tus : e t ipse 

I n d ú l g e o s a n i m o 8 p e s m i b i tardus e r a t . 
Sa;pe , r a l e d i c t o , rursus s u m m u l t a l o c u t u s ; 

Et quas i d i s c e d e n s o s c u l a s u m m a d e d i . 
Saepe e a d e m m a n d a t a d e d i : m e q u e i p s e f e f e l l i , 

R e s p i c i e n s 4 o c u l i s p i g n o r a cara m e i s . ( q u a m : 
D e n i q u e , q u i d propero? S c y t h i a e s t , q u ó m i t l i m u r , in -

R o m a r e l i n q u e n d a e s t : u t r a q u e j u s t a mora 7 e s t . 
U x o r in x t e r n a m v i v o mih i v i v a n e g a t u r , 

E t d o m u s , e t fidas d u l c i a m e m b r a • d o m ü s , 
Q u o s q u e e g o f ra terno d i l ex i m o r e s o d a l e s : 

O mihi T h e s e á • b p e c t o r a j u n c i a fide! 
D u m l i ce t , a m p l e c t a r : n u n q u a m for tas se l i c e b i t 

A m p l i ü s . In lucro, quas datur h o r a , m i h i e s t . 
N e c m o r a " ; s e r m o n i s v e r b a i m p e r f e c t a r e l i n q u o , 

C o m p l e c t e n s 11 a n i m o p r ó x i m a q u e q u e m e o . 
D u m l o q u o r , e t flemus, ccelo n i t i d i s s i m u s a l t o 

• Y la ursa mayor de Arcadia habla dado la vuelta sobre 
su e j e . - ^ ¿Por qué me das prisa?—» Fingí.—1 Decretado.— 

Lisonjeándome el gusto.—8 Volviendo los ojos á mis amadas 
p r endas .—' Jus t a es la detención de lo uno y de lo otro; 
(esto es, jus ta es la detención en ir á Escitia, por ser la peor 
t ierra del mundo , y justo ese l detenerse en Roma que es la 
mejor).—8 Los amados hijos y amigos.—9 Con la fidelidad de 
TÉesco.—'o \ sin de tenerme.—" Abrazando de todo mi co-
razon a lodos mis más queridos. 

* L a ,U r , s a mayor de Arca- rey de Atenas, y tuvo la más 
a i a , uu i s to , h i ja de Lycaon, estrecha amistad con Pir i -
rey de Par rhas ia , 6 de Arca- Ihoo con quien bajó á los in -
u i a , ungen los poetas que fué f iemos para robar á Proser-
convert ida en esta constela- p ina , y no le desamparó en 
cion por Diana . S us mayores t rabajos . 

b Fue 1 heseo, hijo de Egeo, 

DE OVIDIO. 
Ste l l a g r a v i s n o b i s l u c i f e r ' o r t u s era t , 

D iv idor b a u d a l i t e r , q u à m s i m e a m e m b r a r e l i n q u a m : 
E t pars a b r u m p i c o r p o r e v i s a s u a e s t . 

S i c 1 P r i a m u s * do lu i t , t u n e c ù m in contrar ia v e r s u s 
U l t o res h a b u i t p r o d i l i o n i s e q u u s . 

T u m v e r ò . e x o r i t u r c l a m o r g e m i t u s q u e m e o r u m , 
Et fer iunt m a s í a ; p e c t o r a n u d a m a n u s ; 

T u n e v e r o c o n j u x , h u m e r i s a b e u n l i s inha;rens , 
M i s c u i t ha;c l a c r y m i s tr i s t ia d i e ta su i s : 

N o n p o t e s a v e l l i 3: s i m u l ah ! s imul i b i m u s , i n q u i t , 
T e s e q u a r , e t c o n j u x e'xsulis e x s u l ero . 

E t mil i i facta v i a e s t ; e t m e c a p i t u l t i m a t e l l u s : 
A c c e d a m 4 p r o f u g a s a r c i n a p a r v a rati . 

T e j u b e t e patr ia d i s c e d e r e O s a r i s ira; 
Me p i e t a s ' ; p i e t a s l i s e m i h i Ca;sar er i t . 

T a l i a t e n t a b a l ; s i c e t t e n t a v e r a t a n t e , 
V i x q u e d e d i t • v i c t a s m i l i t a t e m a n u s . 

E g r e d i o r ( s i v e i l lud erat s i n e f u n e r e ' ferri) 
S q u a l i d u s 8 i m m i s s i s h ir ta per ora c o m i s . 

I l la do lore ' m e i l e n e b r i s narratur obor t i s , 

' El muy br i l lante lucero de la mañana , estrella para mt 
i n f a u s t a . - 5 Tal como el mio fué el sent imiento de Priamo, 
cuando el traidor caballo vuelto contra Troya manifesté los 
vengadores griegos (esto e s , los g r i e g o s q u e s e i b a n a v e i g a r 
de P á r K el q u e por traición les había robado a Helena).— 
' N o hay quien pueda de mí s e p a r a r t e . - » Servire de poco 
peso a la nave de un d e s t e r r a d o . - » A mi el amor que te tengo; 
este sera para mí el César que me mande ir al destierro con-
tigo.—6 Y con dificultad se r indió por su propia utilidad — 
' Ser llevado á en te r ra r en vida.—8 Desaliñado con los cabe-
llos suellos por mi barbada c a r a . - 9 Dicen que ella acongo-
j ada con el sentimiento de mi part ida cayó sin sentido. 

O T B A S N O T A S . * Ultimo rey 
de los t royanos, quienes deja-
ron enlra'r por engaño de Si-
non en su ciudad un caballo 
de madera de extraordinaria 
grandeza, en cuyo vientre e s -
taban ocultos los más vale-
rosos soldados de la Grecia: 
abr ió el t raidor Sinon las con-
cavidades del caballo, y s a -

liendo la tropa, incendió la 
c iudad de Troya. 

b Dice esto porque in t ro -
ducido el caballo en la ciudad 
bajo un falso pretexto de r e -
ligión por los griegos, se c o n -
virtió contra los incautos t ro-
vanos, puesto que por el c a -
ballo fué tomada la c iudad. 
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S e m i a n i m i s m e d i ä p r o c u b u i s s e d o m o . 
U t q u e r e s u r r e x i t f o e d a t i s p u l v e r e turpi 

C r i n i b u s , e t g e l i d ä m e m b r a l e v a v i t h u m o ; 
S e m o d ö , d e s e r t o s m o d o c o m p l o r a s s e P e n a t e s ; 

N o m e n et erept i sajpe v o c a s s e virL: 
N e c g e m u i s s e m i n u s , q u a m si natseve , m e u m v e 

Y i d i s s e t s t r u e t o s ' c o r p u s h a b e r e " rogos : 
E t v o l u i s s e raori; m o r i e n d o p o n e r e s e n s u s 3 : 

R e s p e e t u q u e tarnen n o n p o s u i s s e m e i . 
ivat : e t a b s e n t e m , q u o n i a m s i e fata t u l e r u n t , 
Y i v a t , e t a u x i l i o s u b l e v e t u s q u e s u o . 

1 Y luego que volvió en sí.—'3 Que mi cuerpo, ó el de nues-
tra hija, estaba ya sobre el monton de lefia para ser quemado. 
—3 Dejar de sentir con la muerte. 

a Alude esta expresión á la manos de quemar los cada-
costumbre que tenían los ro- veres. 

P. VIRGILII MARONIS BUCOLICA. 

Publio Virgilio Marón nació en Andes, pueblo corto del 
territorio de Mantua, en la de octubre del año 684 de la f u n -
dación de Roma, 70 años antes de la venida de Nuestro Se-
ñor ítísucristo en el consulado de Cn. Pompeyo el grande, 
y Mr. Licinio. Se crió Virgilio en Cremona, y a los 16 años vis-
tió la toga viril. Desde Cremona pasó á Milán, y después á 
Ñapóles, donde se aplicó á la literatura griega y latina, so-
bresaliendo á todos los de su siglo cn la medicina y mate-
máticas. Pasó á Roma, y con su buen natural, sabiduría y 
talento se grangeó la estimación de Augusto, Mecenas, Po-
lion, Horacio, y generalmente de todos los Romanos. Mani-
festó muy desde luego su genio para la poesía; pues siendo 
aun muchacho, compuso al sepulcro de un tal Balista, que 
por sus robos habia sido apedreado, y envuelto en un mon-
ton de piedras, este epitafio: 

Monte s u b hoc l ap ídum t e g i l u r Bal i s ta s e p u l t a s , 

Nocle , d i e , l u l u m c a r p e , v i a to r , i t e r . 

En elogio de Augusto puso Virgilio una noche á la entrada 
del palacio los siguientes versos: 

Nocte p l u i l tutS, r e d e u n t s p c c t a c u l a m a n é , 

D iv i sum i rape r ium cura Jove ( i e s a r h a b e t . 

Augusto deseaba saber su autor: Balilio, uno de los m u -
chos émulos que tuvo Virgilio, se los apropió, y recibió su 
premio. Luego que llegó á noticia de su verdadero autor, 
puso cuatro veces este hemistiquio: 

S i c vos n o n vobis : 

No hallándose Poeta que los supiese concluir, lo hizo Vir-
gilio de este modo: 

Hos ego ve r s í cu lo s f ec i , tulit alter honores. 
S i c vos n o n vobis n id i f i c a l i s aves . 

S i c vos n o n v o b i s ve l l e ra f e r t i s o v e s . 

S i c vos n o n vob i s mel t i f i ca t i s a p e s . 

S i c vos n o n vobis fe r t i s a r a l r a boves . 

Astucia que le granjeó la general reputación de todos, y 
destruyó enteramente á sus enemigos. 

Se !e atribuyen á Virgilio varias obras; pero las que reco-
nocen por genuinas los sábios, y han hecho y harán célebre 
su nombre en todos los siglos, han sido las Bucólicas, por 
donde comenzó á demostrar su talento para la poesía; las 
Geórgicas, obra del mayor aprecio, que compuso cn obse-
quio de Mecenas, y sobre todo la Eneida en que empleó once 

« 

— -



años , y reputándola a u n por obra imperfecta é incorrecta, 
la m a n d ó quemar al fin de su vida, que acaeció en Brindis 
en el ano 735 de Roma, y 52 de su edad, habiéndose formado 
á sí mismo el s iguienle epitafio: 

Manlua m e genoi t ; Calabr i rapaere ; tenel nunc 
Par lenope; cecini pascua, rura , doces. 

No quisieron sus testamentarios, ni permitió Augusto pri-
va r á los siglos venideros de una obra que tanta gloria da á 
los lat inos; pues si b ien careció Virgilio de la a labanza que 
se le debe á Homero como inventor del poema épico, tiene 
la de haber le imitado con la mayor perfección, no adquir ién-
dose menos lauro qne aque l por su claridad y magestad en el 
verso, pureza é igua ldad de estilo, elocuencia y variedad 
pasmosa de episodios, descripciones y bellezas poéticas. Así 
q u e con razón le l l aman los sabios el príncipe de los poetas 
la t inos , que ha excedido á lodos, como él dice de Roma res-
pecto de las demás c iudades: 

Quantum Ienla solent ín ter Tiborna cupressi : 
p u e s así como no ha habido otro Homero en la Grecia, así 
t ampoco un segundo Virgilio en el Lacio. 

De las Eglogas hemos escogido dos que nos han parecido 
las más bellas y opor tunas . De la Eneida hemos tomado los 
l ibros pr imero y segundo, de los cuales aquel es la magnífica 
e n t r a d a del poema, y és te el más hermoso de todos. 

Egloga !. 

M E L I B E O S , T Y T I R U S a . 

Mel. T y t i r e b , t u p a l u l a e r e c u b a n s s u b t e g m i n e f a g i 

N O T A S .
 1 A la sombra de u n a copuda haya. 

O T R A S N O T A S . * Con motivo de 
habe r Oetaviano César dado 
en p remio de los soldados ve-
t e r anos el campo de Cremona 
y el de Manlua, quedó Virgi-
lio despojado como u n o de 
tantos del campo que tenia; 
pero recomendado á Mecenas 
por Asilio Polion, que á la 
sazón se hallaba en aque l la 
t ie r ra con a lgunas legiones, é 
in t roducido por Mecenas en la 

gracia y favor de Oetaviano, 
recuperó lo perdido. Esta 
égloga contiene las a labanzas 
de Oetaviano y de Roma, su 
felicidad, y la calamidad de 
los man tuanos . Títiro repre -
senta á Virgilio, y Melibeo á 
los de Mantua. 

b O Títiro. Comunmente los 
nombres de las personas que 
se introducen en las églogas, 
se loman de las cosas del 
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S i l v e s t r e » ! t e n u i M u s a r a ' m e d i l a r i s a v e n a . ' 
\ o s p a t r i a ; l i n e s , e t d u l c í a l i n q u i m u s a r v a ; ^ 

. N o s p a t r i a r a f u g i m u s ; t u , T i t y r e , l e n l u s i n u m b r a - _ 
F o r m o s i t à r e s o n a r e d o c e s A m a r y l l i d a s y l v a s . « 
T. O M e l i b o e e , D e u s s

 b n o b i s l i sec o l í a f e c i t . 
N a m q u e e r i l i l l e m i h i s e m p e r d e u s : i l l i u s a r a r a 

p e l e n e r n o s l r i s a b o v i l i b u s i r a b u e t a g n u s \ 
l i l e m e a s e r r a r e b o v e s % u l c e r n í s , e t i p s u m 
í . u d e r c q u a ; v e l l e r a c a l a m o p e r r a i s i t a g r e s t i . 1 0 
M . N o n e q u i d e r a i n v í d e o , n i i r o r m a g i s u n d t q u e t o t i s 
U s q u e a d e ò l u r b a t u r a g r i s . E n i p s e c a p e l l a s 
P r o l i n u s « s e g e r a g o ; l i a n e e l i a r a v i x , T i t y r e , d u c o . 
H i e í n t e r d e n s a s • c o r y l o s raodò n a m q u e g e m e l l o s , 
S p e r a g r e g i s , a h ! s i l i c e i n n u d a c o n n i x a r e l i q u i t . Vò 
S i e p e m a l u m h o c n o b i s , s i m e n s *• n o n l a ì v a f u i s s e t , 
D e coelo l a c l a s " m e m i n i p r a j d i c e r e q u e r c u s : 

| Cantas tus versos pastoriles con la delgada flauta.-'- Sose 
- a d o en la sombra ensebas á las selvas que repitan con el eco 
I nombre de A m a r i l i s . - ' El Cesar Oclav a E l r e w n t o l 
de mi ganado bañará con su sangre su a l t a r . - Que a n d u -
v iesennac iendo mis vacas.—9 Divert irme con la flauta p a s -
oíu - ' Antes hicn me maravil lo (de que estes tan sosegado) 

siendo tal la urbacion que por todas partes hay en lodos los 
i-amoos Yo mismo entristecido llevo sin detención delante 
d e W l a s cabrillas.—* El órden es: namque eonmxa modo 
5íc f » ¿ cory os densas, gemellos, spem gregis, ah! reí,quil vi 
sílice nuda Porque habiendo aquí poco ha p a n d o entre los 
espesos avellanos dos mellizos, que eran toda la esperanza 
del rebaño, los dejó, ;ay d e mi! sobre un desnudo peñasco. 
- ' » Si mi juicio no hubiera sido errado; (esto es, si no h u -
biera sido an necio é imprudente en no dar crédito a lo 
que pronosticaban los a g ü e r o s ) . - » Las encinas heridas de 
los rayos. 

campo; y así Tiliro según la 
interpretación de Hesiehio 
significa sát i ro, flauta pasto-
ril y también manso de reha-
llo:"*' ilalibeo. significa lo mis-
mo que hovero ó vaquero. 

a Los pr imeros i n s t r u m e n -
tos de que usaron los pas to-

T O M . 111 . 

res para divert i r el ócio fue-
ron las pa jas del trigo, y las 
cañas pegadas con cera; lo 
que despucs perfeccionaron 
haciendo las flautas de boj y 
de hueso. 

b El poeta le llama Dios 
por adular le . 



S a ? p e s i n i s t r a ' c a v à p r e d i s i t a l ) i l i c e c o m i x . 
S e d l a m e n , i s l e D e u s q u i s i t , d a , T i l v r e , n o b i s *. 2 0 
T. U r b c m , q u a m d i c u n t R o m a r a , M e l i b o e e , p u l a v i 
S l u l t u s e g o b u i e n o s t r a ; * s i m i l e m , q u o sa?pe s o l e r a u s 
P a s l o r e s o v i u r a t e n e r o s 4 d e p e l l e r e fetus. 
S i c a c a n i b u s c a t u l o s s i m i l e s , s i c m a l r i b u s h & d o s 
N ò r a m s i c p a r v i s c o m p o n e r e 6 m a g n a s o l e b a m . 2 5 
Y e r ù m b a e c t a n t u m a l i a s i n t e r c a p u t e x t u l i t u r b e s , 
Q u a n t u m l e n l a s o l e n t i n t e r v i b u r n a c u p r e s s i 
M . E t q u a ; t a n t a f u i t R o m a n i l i b i c a u s a v i d e n d i ? 
T. L i b e r t a s : q u a ; s e r a , l a m e n r e s p e x i t i u e r l e m 8 , 
C a n d i d i o r 8 p o s t q u a m b t o n d e n t i b a r b a c a d e b a l : 
R e s p e x i t t a m e n , e t l o n g o p o s t t e m p o r e v e n i t . 3 0 
P o s t q u a m n o s A m a r y l l i s c h a b e t , 0 , G a l a t e a r e l i q u i t . 
N a m q u e , f a t e b o r e n i m , d u m m e G a l a t e a t e n e b a t , 
N e c s p e s l i b e r t a l i s e r a t , n e c c u r a p e c u l i " d : 
Q u a m v i s m u l t a " m e i s e x i r e l v i d i m a s e p t i s , 
P i n g u i s e t i n g r a t a ; p r e m e r e t u r c a s e n s u r b i , 3 3 
N o n u m q u a m g r a v i s a i r c d o m u m m i b i d e x t r a r c d i b a t . 

5 
' Mtiehns vcce> lo pronosticó la funesta corneja desde la hue-
ca encina.—« Dinos.—'A esta nuestra ciudad de Mantua.— 
4 Llevar los t iernos corderinos.—5 Al modo que yo sabia que 
los cachorrillos se parecen á las perras, y los cabritos á sus 
madres.—6 Comparar las cosas grandes con las pequeñas.— 
7 Los cipreses en t r e los flexibles mimbres.—8 Volvió á mi los 
ojos en mi debil idad: (esto es, solo pude conseguir la liber-
tad en mi vejez, cuando ya no podia usar de ella).—9 Des-
pues que al afei tarme me caia la barba blanca.—" Despues 
que me tiene Amarilis, me ha dejado Galaica.—11 Ni me cui-
daba del producto del ganado.—" Aunque de mis apriscos 
saliesen muchas víctimas: (esto es, aunque de mis apriscos 
se vendían muchas reses para los sacrificios), y se hacian 
gruesos quesos para la ingrata ciudad; jamás cuando vol-

a Estesí 'ces lo mismo que 
si dijera sicut ó quemadmo-
dum. 

b Virgilio, siendo, como era, 
mozo de 2!) años, se finge aquí 
viejo con la misma licencia 
poética con que se hace pas-

tor, siendo ciudadano, y se 
pone el nombre de Títiroj lla-
mándose Virgilio. 

c Alegóricamente se enlien-
de Roma por Amarilis, y Man-
tua por Galalea. 

d Apócope por peculii. 

M . M i r a b a r q u i d ' m c e s t a ' d é o s , A r a a r y l l i , v o c a r é s 
C u i p e n d é r e s u a p a t e r e r i s in a r b o r e p o m a . 
T i t y r u s h i n c a b e r a t : i p s a ; t e , T i l y r e , p i n u s , ^ 
I p s i t e f o n t e s , i p s a h a ; e a r b u s t a v o c a b a n t . ^ 4 0 
T. Q u i d f a c e r e m ? ñ e q u e s e r v i t i o m e e x i r e l i c e b a t \ 
N e c t a m p r e s e n t e s » a l i b i c o g n o s c e r e d i v o s , 
ffic i l l u m b v i d i j u v e n e m M e l i b i r e , q u o t a n n i s • 
Bis senos c c u i 6 nos t r a d i e s a l t a r í a f u r n a n t . 
H i c m i b i r e s p o n s u m p r i r n u s d e d i t i l l e p e t e n l i : 1 5 
P a s c i t e , u t a n t e d , b o v e s , p u e r i : s u b m i t l i t e l a u r o s 7 . 
M . F o r t ú n a t e s e n e x , e r g o t u a r u r a m a n e b u n t , 
E t t i b i m a g n a s a t i s ; q u a m v i s l a p i s 8 o m n i a n a d a s , 
L i m o s o q u e p a l u s o b d u c a t 9 p a s c u a j u n c o : 
N o n i n s u e t a g r a v e s l e n t a b u o l 1 0 p a b u l a , totas h 0 
N e c m a l a v i c i n i p e c o r i s c o n t a g i a l a e d e n f . 
F o r t ú n a t e s e n e x , h i c i n t e r I l u m i n a n o t a 
E t f o n t e s s a c r o s , f r i g u s c a p t a b i s " o p a c u r n . 
H i n c t i b i " q u a ; s e m p e r v i c i n o a b l i m i t e s e p e s , 
l l y b l f e i s a p i b u s florem e d e p a s t a s a l i c t i , 5 3 

v-ia me hacia peso la mano en que traia el dinero: (esto es, 
s iempre traia poco d i n e r o ) . - 1 Me causaba admiración Ser 
nué motivo entristecida, ó Amarilis, invocabas a los dioSes. 
—» m podia vo salir de la esclavitud: (esto es, del duro yugo 
míe nos habi'an impuesto los que habían lomado poscsion de 
nuestros campos de M a n t u a ) . - 3 A los dioses tan propicios 
en otra parle (como en Roma).—1 A aquel jóven (Octaviano 
A u g u s t o \ - 5 Doce dias cada año.—0 En cuyo obsequio — 
' Uncid los toros, (esto es, labrad vuestras tierras).—8 Aun-
oue lodo sea una pelada piedra.—' Cubra los pastos con ce-
na"osos juncos.—10 No harán enfermar á las ovejas pesadas 
con la preñez— 1 1 Entre los conocidos rios (el Po y el Men-
z 0 \ _>» Tomarás el fresco á la sombra.—13 El órden es este: 
hinc sepes, qua: (esl) libi ab limite vicino, dcpasla semper florem 

' Por medio de este apóstro-
fe á Amarilis da á enlcnder 
Melibeo á Tiliro que también 
habia en algún tiempo tenido 
amor á Amarilis, puesto que 
eslalia triste porque él es ta-
ba ausente de Mantua, como 
despues dice. 

b Tenia éste entonces poco 
menos de 22 años. 

c Esto es, un dia cada mes, 
que solia ser. ó el de las Ka-
lcndas, ó el de los Idus. 

d Esta es la respuesta fa-
vorable que Virgilio tuvo de 
su pretcnsión, volviéndole los 
campos que le habia quitado 
Ocla\iano. 

c En lugar de decir: habens 



S a s p e l e v i s o m n u m s u a d e b i t i o i r c s u s u r r o : 
H i n c a l t à s u b r u p e c a n e t f r o n d a t o r 1 a d a u r a s ; 
N e c l a m e n i n l e r e a r a u c a ; , t u a c u r a \ p a l u m b e s , 
N e c g e m e r e a i - r i a c e s s a b i t t u r t u r a b u l m o 8 . 
T . A n t e l e v e s * e r g o 3 p a s c e n t u r i n « e t h e r e c e r v i , 6 0 
E t f r e t a d e s t i l u e n t n u d o s i n l i l o r e p i s c e s ; 
A n t e p e r e r r a l i s a m b o r n m f i n i b u s 8 , e x s u l 
A u t A r a r i m P a r i b u s i> b i b e t , a u t G e r m a n i a T i g r i m , 
Q u a m n o s t r o i l l i u s l a b a t a r p e c t o r e v u l t u s . 
. ¥ . A t n o s b i n e a l i i s i t i e n t e s c i b i m u s A f r o s 8 : C 5 
P a r s S c y t b i a m e t r a p i d u m C r e t a ; v e n i e m u s O a x e m T , 
E t p e n i t u s t o t o d i v i s o s 8 o r b e d B r i t a n n o s . 

sahcli api bus hyblais, sur.debil swpe inire somnum susurro levi 
por una parle el vallado que le sirve de división del lindero 
vecino, en donde las abejas de Sicilia chupan la flor del 
sauce, le convidara muchas veces a dormir con el suave su -
surro.—' Por "otra parle el leñador hará resonar el aire con 
su canto al pie de una elevada r o c a . - 1 Las roncas palomas 
torcaces, que son i tu embeleso . - 3 Desde el elevado olmo -
4 Antes, pues, los lijeros ciervos pacerán por la región del 
a i r e . - » Trastocados los limites de unos y otros, ó e parto 
beberá el agua del no Saona, ó el alemán del Tigris _ ¿ \ i* 
seca A frica.—J El precipitado rio O a x i s . - 8 A la Inglaterra 'se-
parada del todo del conlinentc. ° " , n i c 

florem depaslum apibus hyblms. 
Hipálage. 

a Por este imposible, y los 
demás que siguen, manifiesta 
el poeta su fino agradecimien-
to á Oclaviano, dándole á en -
tender que será imposible el 
que de su corazón se borre 
nunca el beneficio que de él 
lm recibido en restituirle su 
posesion. 

b Los partos ocuparon par -
te del Asia. El rio Saona es 
unodelosr ios de Francia que 
pasa por I.con, y juntándose 
despnes con el Ródano, des-
agua en el Mediterráneo: el 
rio Tigris tiene su nacimiento 
en los montes de Armenia, v 

pasando por la Asirla y Mc-
sopolamia, se junla con el 
Eufrates. 
. c Por estar gran parte del 
Africa en la Zona tórrida, su 
excesivo calor es causa de 
mucha sequedad y sed. 

d En la antigüedad l lama-
ban Orbe al continente ó tier-
ra firme que está rodeada del 
Océano; y así decían estar 
fuera del Orbe las islas del 
Océano, de las cuales es una 
de las más grandes la Ingla-
terra ó gran Bretaña: a u n -
que no decían lo mismo de la 
Sicilia, Cerdeña y las Cicla-
das y otras del mar Mediter-
ráneo. 

E n 4 u m q u a m ' p a l r i o s l o n g o p o s t t e m p o r e fines, 
P a u p e r i s e t t u g u r i b c o n g e s t u m c e s p i t e c u l m e n , 
P o s t a l i q u o t 8 , m e a r e g n a * v i d e n s m i r a b o r a n s i a s 
I m p i u s h a s e t a m c u l l a 8 n o v a l i a d m i l e s h a b e b i t ? 
B a r b a r u s l i a s s e g e t e s ? e n q u o d i s c o r d i a c i v e s 
P e r d u x i t m i s e r o s ! e n q u e i s c o n s e v i m u s a g r o s ! 
l n s e r e e n u n c M e l i b c e e , p y r o s , p o n e o r d i n e v i t e s . _ 
I t e m e a - , q u o n d a m Fe l ix p e c u s , i l e c a p e t t e . 
N o n e g o v o s p o s t b a c , v i r i d i p r o j e c l u s T i n a n t r o , 
D u m o s a p e n d e r e p r o c u l d e r u p e v i d e b o . 
C a r m i n a n u l l a c a n a r n : n o n , m e p a s c e n t e , c a p e t t e , 
F l o r e n t e m c y t i s u m 8 f e t s a l i c e s c a r p e t i s a m a r a s . 
T. H i c t a m e n h à c m e c u m p o l e r i s r e q u t e s c e r e n o c t e o u 
F r o n d e s u p e r v i r i d i : s u n t n o b i s m i l i a 5 p o m a , 
C a s t a n e ® m o l l e » e t p r e s s i c o p i a l a c t i s . 
E t j a m s u m m a s p r o c u l v i l l a r u m c u l m i n a f u m a n t , 
M a j o r e s q u e c a d u n t a l t i s d e m o n l i b u s u m b r a ; . 

> Pues (uic no llegará algún día en que con admiración vea. 
- ' Y el techo de mi pBbre choza formado de céspedes . -
r n p l o n e s de algunos a ñ o s . - ' Mis poses iones . - ' Estos tan 
cultivados novales.—6 Ingerta ahora Melibeo, los perales -
' Tendido en la verde entrada de la cueva . -» t i cu iso no 
rido —9 Maduras ó sabrosas . - " ' Castañas suaves. 

a Expresión nacida del de-
seo que tienen los desterra-
dos de volver a ver su patria, 
y asi es lo mismo que num-
!iiiamne. 

b Apócope por luguru. 
c Modo de contar los años 

muy propio de un rústico, no 
por Oli mpiadas, como losgrie-
gos, ni por los Cónsules, co-
mo los Romanos, sino por las 
cosechas. , 

d Xovales se llaman las tier-
ras de nuevo cultivadas, y 

también los primeros frutos 
que producen. 

e A p o s t r o f e i r ó n i c a que Me-
libeo se hace a si mismo, in-
d i g n á n d o s e de haber emplea-
do su t r a b a j o en c u l t i v a r los 
h u e r t o s v las viñas para uti-
lidad de los b á r b a r o s . . 

f \ rbuslo muy agradable a 
las ovejas, á las cabras y a 
las abejas. , , 

g Rodeo poético en lugar de 
decir que se está poniendo el 
sol, y que anochece. 



182 EGLOGAS 

Egloga IV, 

P O L L I O \ 

S i c e l i d e s b M u s a ? , p a u l o « m a j o r a ' c a ñ a r a u s ; 
N o n o m n e s a r b a s l a j u v a n t , h u m i l e s q u e 5 d m y r i c » . 
S i c a n i m u s ' s i l v a s , s i l v a - s i n t C o n s u l e ® d i g n ® . 
U l t i m a C u n u e i v e n i t j a m c a r m i n i s a ; l a s 4 ' : 
M a g n u s a b i n t e g r o s a e c l o r u m n a s c i t u r o r d o : 
J a m r e d i t e t V i r g o 3 , r e d e u n t S a t u r n i a 5 r e g n a : 

N O T A S . ' Cantemos cosas un poco mas e l evadas . - ' - Y los 
pequeños tamarices.— 5 Si cantamos versos pastoriles m e -
rezcan la aprobación del cónsul .—' Ya lia l le -ado la'pd?rt 
u l t ima del vaticinio de la sibila Cumea: una di latada serie 
de siglos comienza de n u e v o . - ' L a doncella As r e T - « Los 
t iempos del r e inado de Saturno, y una nueva descendencia! 

O T R A S NOTAS."Asinio Polion, 
capitán del ejérci to g e r m á -
nico. habiendo merecido el 
t r iunfo y el consulado,después 
de haber lomado á Salona. 
c iudadde Dalmacia, en el mis-
mo año tuvo un hijo, á quien 
de la ciudad tomada puso el 
nombre de Salonio, v en cuvo 
obsequio escribe Virgilio es'le 
poema gcnelhliaco; y acomo-
da a este t iempo lodas las no-
t icias q u e había adqui r ido en 
los libros de las SU>ilas acer-
ca de la felicidad del siglo de 
oro: noticias, a l gunas de las 
cuales había dado ya sobre 
setecicntos años a n t e s nues-
tro profeta Isaías, refiriéndo-
las en sentido espir i tual a la 
venida del Salvador. Virgilio 
mezcla las a l abanzas de la 
Patria de Polion y las de Au-
guslo. 

b O .Musas s ici l ianas. Invo-
ca ei poeta estas musas , por-
q u e Theocríto, poeta griego, 
na tura l de Sicilia, fué el p r i -

mero que en gripgo escribió 
el poema bucólico, y así por 
Musas sici l ianas se énlienden 
los versos imcólicos. 

c Dice, pauló majora, porque 
aunque de hecho se aparta el 
poeta algún lanío del estilo 
bucólico, inserta sin e m b a r -
go a lgunas cosas, q u e son 
propias de él. 

d Dos especies de tamarices 
o tamariscos hav: unos son 
árboles de mediana a l tu ra , 
parecidos algún taulo á los 
cipreses, y de éstos no habla 
el poeta; los otros son u n a s 
varas que levantan uiuv poco 
del suelo; y de ellas se ha-
cen escobas; y se cree q u e 
este arborlillo es el que en 
castellano se llama Ja ra . 

c Esto es, de Polion, á cu va 
instancia comenzó Virgilio "a 
escribir las Eglogas. 

f Esta últ ima edad era la 
de hierro, la que pasada, p r o -
nosticó que empezaría o t ra 
vez la edad de oro. 

DE VIRGILIO. Ì 

J a m n o v a p r o g e n i e s ' ccelo d i m i t t i t u r a l i o 

Ta m o d o n a s c e n t i p u e r o , q u o f e r r e a p n m u m 
D e s i n e t , ac t o l o s u r g e t g e n s a u r e a • m o n d o 
r , < t i f a v e Luc ina; l u u s jam b r e g n a i A p o l l o IO 
T e q u e adeo', d e c u s hoc a v i , t e C o n s a l e , i n i b i i , 
Po l l ì o , e t i n c i p i e n t m a g n i * c p r o c e d e r e m e n s e s . 
T e d u c e ». s i q u a m a n e n t s c e l e r . s vest.g.anostn, 
Irri ta p e r p e t u a s o l v e n t 6 f o r m i d i n e t e r r a s 
U l e Deüm v i tara a c c i p i e t , D i v i s q u e v i d e b i t 

P e r m i x l o s l . e r o a s , e t ipse ' v i d e b i t u r l i l i s 
P a c a t a m q u e 8 - r e g e t p a i n t s v i r l u t . b u s h e m . 
A l l ibi p r i m a , p u e r , n u l l o m u n u s c u l a cu l u 
E r r a n t e s » h e d e r á s p a s s i m c u m b a c c a r e U e l l u s , 
M i U a q u c r idenl i c o l o c a s i a f u n d e t a c a n l h o . 
Ipsa- l a c l e d o m u m referent d i s l e n t a e s p e l l a 
U b e r a n e e m a g n o s m e t u e n t a r m e n i a l e o n e s . 

ubres llenas de lectie. 

J e s u c r i s t o , no e n t e n d i é n d d o el mismo n o m ^ ^ 
el poeta, lo a t r ibuye , a lo que c Lsio cb . «. 
parece, a la descendencia de los i » « « J ^ f f ™ ¿ h í ; por 

Luis Vives en la in terpreta- grandes . d e s ( , c 
cion de esta égloga, que asi d m e e asi, j 4 c v o l _ 
como entre los jud íos hubo la batal la de^ACC I J O S 
profetas, asi en t re los gentiles 6 a abr r tuas ei « V 

K S K S K d a y í l r a balafla en aquel rei-

fUl
b

UrAqul muestra el ultimo ¿ j f a ^ j * * y^cl 

S f i S J f S K S ^ ~ 
pertenece a Augusto Cesar, piguil las olorosas. 



I p s a l i b i b l a n d o s f u n d e n i « c u n a b n l a ( l o r e s -
O c c i d e l e t s e r p e n s , e l f a l l a x ' h e r b a * v e n e n i 
O c c i d e t : A s s y r i a m J v u l g o n a s c e t u r a m o m u n i . ? 
A t s i m u l h e r o u m b l a u d e s , e t f a c t a p a r e n t i s 
J a m l e g e r e , e t q u a ; s i t p o l e r i s c o g n o s c e r e v i r t u s , 
- t f o l l i p a u l a t i m l l a v e s c a t c a m p u s a r i s t a , 
I n c u l t i s q u e r u b e n s p e n d c b i t s e n t i b u s u v a , 
£ t d u r a q u e r c u s s u d a b u n t 1 r o s c i d a m e l l à . 3 0 
P a u c a 5 l a m e n s u b e r u n t p r i s c a ; v e s t i g i a f r a u d i s , 
Q u a ? t e n t a r e « T b e t i m r a t i b u s , q u a ; c i n g e r e m u r i s 
O p p i d a , q u a ; j u b e a n t t e l l u r i i n l i n d e r e s u l c o s . 
A l t e r e r i t ' t u r n T y p h i s , « e t a l t e r a q u a ; v e h a t A r g o 
D e l e c t o s h e r o a s : e r u n t e t i a m a l t e r a b e l l a , " 3 5 
A i q u e i t e r u m a d T r o j a m m a g n u s m i i t e t u r A c h i l l e s . 
I l i n c , u b i j a m f i r m a t a v i r u m t e f e c e ! i t « e t a s s , 
C e d e i e t i p s e m a r i 9 v e c t o r J , n e e n a u t i c a e p i ' n u s , 0 

- M u t a b i t m e r c e s : o m n i s f e r e l o m n i a t e i l u s . 
N o n r a s t r o s p a l i e t u r h u m u s , n o n v i n c a f a l c e r n - 4 » 
R a b u s t u s q u ò q u e j a m t a u r i s j u g a s o l v e t " a r a t o r . 

' La cuna producirá suaves flores.—5 Y la engañosa verha 

" l ^ l S X ^ T r [ , a r , °1 n a c e r a c l ' K o s i í i o -
»«" , n l a ? ] ' e l a «"«"era de roe o.—» Ouedarán ocnl-
tos algunos residuos.—Exponerse a la navegación - M I -
bra1 entonces otro Typbis . - s La edad r o b u s t a S e a g r -
iara del mar el navegante . - '» La n a v e . - " D e s u n c í ! P 

r 111 ínlMVrí'a ilír»>n' p o c l a d c qne es propio de la edad va-
S S E j t r r - ronil: hinc ubi jara firmata. 

JLL conowr, y que c Ce ebre piloto de los A r -
verbas b u e V a H e ' Í W , l M expéd ic ion^c 
.«„« i . , ' S(¡ e ( " l v ° c a Colchos. Por Tipbis entiende 

como la sardonfa ^ ^ ? , a , q u , o r P-'oto; ¿or la n a f e 
v? enoli " f í m V A r e ° J cualquiera otra nave; 

i # é s : e ^ s s s í » 
juventud- f n n e , K ° n S , , l e l a ,1 S i e n i f i c a «o solo cl 

N e c v a r i o s d i s c e t m e n l i r i ' l a n a c o l o r e s : 
l o s e s e d in pra t i s a r i e s j a m s u a v e r u b e n l 
M u r i c e , j a m c r o c e o m u t a b . t v e l l e r a l u t o . 
S p o t U e s u à s a n d y x 4 3 p a s c e n l e s v e s t i e t a g n o s . i o 
Tai ta s tec la , s a i s d i x e r u n t , c u m i e , f u s i , 
C o n c o r d e s t a l . i l . 8 f a t o r u m n u m . n e P a r e ® . 
S e r e % Ù m a g n o s , a d e r i i j a m t e m p u s , h o n o r e s , 
Cara D e i i m » b o l e s , m a g n u n t J o v i s i n c r e m e n l u m • 
V d s o i c e c o n v e x o 9 n u t a u t e m p o n d e r e m u n d u m oO 
T e r r a s q u e , t r a c l u s q u e , 0 m a r i s ; c c e l u m q u e b p r o f a n d a m ; 
A d s p i c e v e n t u r o l a l e a l o r u t o m n i a « s c i o . 
O m i h i tam l o n g è m a n e a t pars u l n m a v . u e 
S n i r i t i ì s " e t q u a n t u m s a l e n t t u a d i c e r e fac ia l 
N o n m e c a r m i n i b u s v i n c e t , n e c T h r a a u s O r p h e u s ; o . 
N e c Li ñ u s ; b u i e m a t e r q u a m v i s « f a l q u e h a t c p e 
O r p h e i C a l l i o p e a , L i n o f o r m o s u s A poi o ( a d s i l , 
P a n D e u s Arcadià . « m e c u m si j u d t e e c e r t e t , 
P a n e t i a m A r c a d i à d i c a t s e j u d i c e v i c t u m . 
I n c i p e , p a r v e p u e r , r i s u c o g n o s c e r e m a l r e m 6 0 
Mair i í o n g a d e c e m t u l e r u n t f a s t i d i a m e n s e , , 
I n c i p e , p a r v e p u e r : c u i « n o n r i s è r e P í e n l e s 
N e c D e u s h u n c m e n s M e a n e c d ^ ^ 

- T ^ T e d a r . - ' c o n el ^ f e í o r ' J P i K 
3 con el amarillo co or de ™ c r c l o

h ^ 3 a n i c de los 
cariata —5 A s u s h u s o s P o r d e c i c

d , l i n a j e t l c 
h a d o s . - ' E m p r e n d e . — ' Aumento, a no m o v ¡ d o 
Júpiter.—9 Con su r e d o n d a mole w u i a i u e ^ 1;l' felicidad 

S ^ i s s s ^ S S K » Aunque la Musa Catione s u m a d r e ^ ^ A p o l o . m e * • 
ses causaron a tu madre m o f l í a s p r o i u a ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ d ¡ g n 0 

de las bodas. 

' a bTláma'Íe'prcfñndo porque 
de sanáis se escriba scamix, ¿ ^ ¿ K à s elevada región 
q u e es la yerba que tagrie- ^ e u ™ s profundidad en 
gos llaman Tragopogón: ) en M suma w v 
castellano barba cabruna que que siendo i u e z la Arcadia, 
es una yerba que t iene.un . ¿ ¡ ^ f f p c i o p o n e s o . e n don-
S n P S T \ a s U r a í S e y 7 ! » y se ¿ l o el dios Pan. 
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S E C T f O l í . 

VIRGILIÍ L E I D O S . 

Líber Primus. 

ÜHILS 
t s a s s g S S B r 1 9 

s e s » a j a S S H « ! 

Dido. Eneas sale de la n u b e y l a r e í . , 1 2 p r C s e n
1

t a d o s á 

agasajo. Va Acales á b u s c T i A c a J o * tanuT * T 

.os y a ; 5 s s . s v r a r * >4 
h i s t o r i a d e l a l o m a de T r o v a v i ¿ P 1 C a q n e C U C n l e l a 

d e la p a r t i d a d e l a T r o a d e ° Q U C S U C C d i ó d e s P u c s 

1 S 7 
E - I E I D Í DE TOGILIO. 

m e e g o ' , q a i q n o n d a m g r a c i l i mod t t l a l i i s a v e n a 

C a r m e n ; e t e g r e s s u s s i l v i s , 

l i n o r a M a l t a t n Ule e l t e r n s j a c l a l u s b , e l a n o 

C T ^ b i c a u s a s m e m o r a ; n u r c m e t e o ^ 

TRADUCCION. 

Yo s . y aquel K 

agricultor; obra gra la a la geoie wu [ u ( j e ( p n m e r o 
l i s guerras , y ^ s hazañas di í n - d e s d e V y a á taha, y a 
que, desterrado por el nano, ™ mania tado ea mal-
los campos de Lavinio muy w g a a o , y « • , a ¡ 
y t ierra por la violencia A* os d i o s e ^ i M U ^ ^ p a d c c ¡ 6 
p l a c a b l e J u n o que e^u mui cn mem ^ [ d a r u n a 
también muchos iaba jos en i b e n c , Lacio: de 
c iudad, é introducir el cul o de m » , o s c iudadanos 

S r i f í n E I S l R o S S ¿ f ^ r M u ^ causas: ¿por que Dios 

ofendido.. . 

N O T A S . 3 Algunos piensan 
que eslos cuatro, versosi se los 
han apropiado a Virgilio. i e -
ro e« mnv probable que los 
compuso el mismo, no como 
exordio, porque este empie-
za en Arma trnumqu« cano,, si 
no como sello, o nota que se 
debía poner a la edición de 
25 obra, por la qoe se cono-
cía c laramente ser el el aulor 
de la Eneida. . . 

b Es la proposicion de los 
seis libros primeros, que con-
tienen los peligros por mar . 

c ilemorem vb iram, esto es, 
ob iram Junonis memora: por-

que los poetas conciertan con 
elegancia un sustantivo con 
un adjetivo, debiendo concer-
tar con otro. . . . 

d Es la proposición d é l o s 
seis libros s iguientes , que 
contienen sus trabajos por 

" T í a ciudad de Lavinio, en 
la que introdujo primera men-
te los dioses y sacrificios: d e 
la cual tuvieron origen los at-
banos, y después los romanos. 

f Sus dioses Penales, Pa-
trios v Domésticos. Latió por 
i» Lat'ium, locucion poética, 

g Aquí invoca á la Musa, 



CarVht S í a T y n i colon . 
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' P o r t 0 / ü í c a s ( 6 „ s ; f l m o s / s i m o . , e n , p l ° f<1" 
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DE V I R G I L I O . 
Y e n l u r u m e x c i d i o L i b y ® , ulcere Parcas. 

f r a e t u e n s , v e t e r i s q u e m e m o r " S a t u r n i a be 
P r i m a q u o d ad T r o j a m pro c a n s g e s s e r a l A s , 
( N e c d u m e t i a m c a u s a ; i r a r u m , s a v . q u e d o l o r e s 
& n t a n i m o : m a n c t ^ mente r e p o s t u m 

A r c e b a t l o n g e Lat ió , ronltosque per a n n o s 
Frrabant a d i f a l i s , roaria o m n i a c i r c u m . 
Tania> m o l i s era l R o m a n a m c o n d e r e g e n t e m . YixeconspectuSicnlateHarisdmaltum 
V e a daba ni toti, e l s p u m a s s a l í s «-ere r u e b a n l , 3 , 
C „ m J u n o , . T i e m u r a servan;i s a b p e c t o r v u n u s , 
H * c s e c u r a : M e n e inccepto d e s i s t e r e v i c t a m ? 
Mee p o s s e U a l i á T e u c r o r u m a v e r t e r e _ r c g e n ^ 

mía e s l o J u n o , ? n o se habla, oiwoac 4 
guer ra , en q u e fue ]principal gue.i u ¿ s v a u n l e m a 
queridos griegos, pe eando conl. J J<» J J J ¿ " ° y ' , f c s u s c r o e -
lija en su memor ia ' l a c a í s a d e su y e n c o r t . ¡ a 0 _ 
les penas. Tenia muy i m p i d e n « r c c i b i 6 c n haber 
luinciada P - ^ ^ . K J f f i 1 « 5 ™ * 
despreciado su » e l \ " \ V a hecha a Ganimcdes trasladado al 
pre aborreció. > la honra n c t u a " u a l i a a l o s 
c ie lo . K n a r d e c i d a con e s l a s i d e a s a e s v ^ a n ^ ^ ^ 
tróvanos, pequeño reslo de ios griego» > n f t o s a n -
arrojándolos por todo e mar l o c u a e po. . j o s d e , ? s 
duvieron er rantes de un R O I I O en Ü U U « E h l _ 

- « r ? ¡ r a t g w a a . fea-s 
p o r J ú p i t e r ™ ™ E i d i r ' e a i l « 1 » E n e a s a u l l . m o s de , « -

é S u o , e s a q u í v e r b o a c t i v o . 



Q m p p e v e t o r f a t i s • ! P a l l a s n e e x u r e r e c l a s s e r 
A r g i v u m , a t q u e . p s o s p o t u i t s u b m c r g e r e p o n t o M 
I n , u s o b n o v a m , e l f u r i a s A j a c i s O i î e i ! f 
I p s a J o v i s r a p i d a m j a c ú l a l a e n u b i b u s i g n e m 
D i s j e c i t q u e r a t e s , e v e r l i t q u e œ q u o r a v e n t i s - ' 
I l l u m e x p . r a n t e r a t r a n s f i x o p e c t o r e flammas 
T u r b i n e c o m p u t i s c o p u l o q u a i n f i x i t a c u t o . 
A l e g o , q u a ; D i v ù r a i n c e d o « r e g i n a J o v i s q u e 
E ' s o r o r e t c o n j u x , u n â c a m g e n t e l o t n n n o s 
B e l l a g e r o : e t q u . s q u a m n u m e n J u n o n i s a d o r e t 
P r œ e r e a , a u t s u p p l e x a r i s i m p o n a t h o n o r e m ? 
T a h a ( l a m m a t o s e c u m D e a c o r d e v o l u t a n s ™ 
Î N i r a b o r u m i n p a t r i a r a , l o c a f œ t a f u r e n t i ! , ' u s \ u s t r i s / 
- E o l i a m e v c n i t . H i c v a s t o r e x . E o l u s a n t r o ' 
_ ^ ° ^ ^ ® ^ 0 V t e m ^ s t a t e s q u e s o n o r a s 

Con q u e m e lo p r o h i b e el h a d o ' PMP< • „ „ „ , T 7 ~ 
mar por su misma mano la a r m a d a % ¡ ^ P " ( l " P a l a s 1 n e " 
mar (oda su gente snln nnr 1« « ? e ; • s u ™erg i r en el 
<¡c Oileo? Ella arrojó desde las n f e y f u r o r " e "¡jo 
Pi t e r , con el q u e X h X s , c n 1 w e s " I . 1 " 3 * 0 ve loz d e j ó -
los vientos, a rrebaló 4 A va x e n n n in r hon • 0 1 ̂  <"' <»ar con 
su pecho traspasado v o l c a o s d e R e l i m o exhalando de 
ra un escollo agudo. Y « 5 ' , , e ^ t r e l l ó con-

he rmana y esposa de JúDifpr m « n f i " c I a s deidades, y 
t i e m p o contra ' l ina so P L . T g B ? r r a " o r , i l n > ° 
t r ibute adoración á la d e dad dei.»L f a q u i e n e n a d c l a n l e 
p a t r o c i n i o o f r ezca s a c r i f i c i o s Í „ J " ¿ f n , m P « ? r a n d o m i 
t a l e s s e n t i n i i e n l o s la d ó s a C n ^ ^ H ! l ! c v u l v i e , l í ! o P«es 
a J a Eo l i a , p a t r i a d e o s v ien to Pv Í V L ™ 0 0 ! ? 8 0 ' p a r t e 
á b r e g o s . Aqu í el r e v Éolo en ¿ Ü y „ a , b « r g i i e de fn r iosos 
v ien tos , q „ c luc l ian e n i r e s v „ ® s p a c , o s a r e f r e n a ' o s 
y r e p r i m e s u b r a v e z a en h s L ™ J e m p e s l i i d c s ' » idosas , 
cá rce l L Z " c n , ü S e s t r e c h a s p r i s i o n e s d e u n a 

d e M r ó n i c a m e n t e ^ c o m o " é s í a S o V J ^ Y 

traducido. s l J 61° 'omado de Ateneo: Incede-

bo otro Ayas, hijo de Tela- d
d ^ p ™ P , a m c n t e e l viento 

mon. rev de Salamín« í»• • "e mediodía, 
essubs tan t ivo ' • a « ® ^ s entre llalla y 

c fncedn. por j am habenr {!'„ , a ' < l u e ' c n ' » n esle nom-
mareo. El modo d e a n d a . d ¿ l , B , C , a l l i r e i nó Éolo. 
J u n o e r a s u m a m e n t e m a j e « - J 1 los poe t a s r e y d e 

J S l ü s r e n t o s , p o r q u e t res d i a s 

PE V I R G I L I O . 

h a v u i r l i s e t c a r c e r e f r œ n a t . 

l e m , » e , e l m s u p e r a l i o , 

H i u m b in I t a l i a n i p o r t a n s , v i c l o s q u e 
ÏÏe i m v e n t i s , s u b r a e r s a s q u e o b r u e ^ p u p p e s . 

A u t a g e d i v e r s a s , e t d i s j i c e c o r p o r a p o n t o . ^ 

. ¿ l u s l i i c c o n t r a : T u a s , ô r e g i n a , q u i d o p t e s 

Ellos b raman f u n o ^ h o ^ l ^ ^ ^ l a ^ 

si asi no lo hiciera, a r r e b a L a r a n V i e r r a y i | a n d e 
gion del aire, y sacados d e sia (ant ro , w* ^ os 
parte á otra. Pero t en iéndose e s U e t paur ^ e „ o s 

b í . ' l S W S ® — k f s » e s q S 

erarlo con tempestades) s ' b e que u 1 o _ y , c v a 

tos, sumerge v sepulta en tas onaa» s u s cuerpos 

por te l m S r . ' É o l o \ e S p o n d Í h e S s t e modo: T ó m a l e ^ -

• 1 » perífrasis. Júpiter . 
antes solia anunciar è. los na - ^ c g ( l e c i r , l o s restos 

pesiadas por S & A desvalidos de Troya. 

islas. 



E x p l o r a r e l a b o r ; m i h i j u s s a c a p e s s e r e fas e s t . 

S n c l t q U t ° n S r q Q e r ° C l U ^ « a w m c i i i a s . t u d a s e p u l i s a c c u m b e r e D i v ù m 

£ r r J a C Î S ' l e m P e s l a t , , m c I u e p o t e n t e m . S 0 

W t in i t C a V U m C ° " v e r s a c u s P i d * n o n i e m i m p u , I n l a us , a c v e n t . , v e l u t a g m i n e f a c t o , Q u a d a l a p o r t e [ ^ 
n c a b u e r e m a r i , t o t u m q u e a s e d i b u s ¡ m i s 

A f r i c u s ' U p f U 6 - ? t U S q r e r U a D t ' c r e b e r c l u e P r o c e l l i s S a 
y ' C t , v a s t 0 s v o l v , I n l a d l i l t o r a d u c t u s . 

S ^ ^ T 6 V i r f m ' S l r i d o r ( l u e S c u t u m . 
TI , S u b l t 0 l l u l ) e s c œ l u m q u e , d i e m q u e 
f e a c r o r a m e x o c a l i s : p o n t o n o s i n c u b a i t i n . 

e t c r e b r i s raical » « « b o s aether , 9 0 

F u e m J Î T V m î m l e u l a " 1 o m n i a m o r t e m , 
w i e m p l o / E n e i e s o l v u n t u r f r i g o r e m e m b r a 
i n g e m i t , e t d u p l i c e s l e n d e n s ad s i d é r a p a l m a s 
T a h a v o c e r e f e r t : 0 l e r q n e q u a t e r q u e b e a U 
Q u e i s a n t e o r a p a t r u m T r o j ® s u b m œ n i b u s a l t i s 9 5 

<|ne poseo, sea el q l i e fuere por fi eTroirn v e s l e . r e i n o 

h a b í a p r o n u n c i a d o e s t a s p a b n f p , L l Í r D p C ! ! ? d ? s - A P " n a s 
s u c e t r o h a c i a e l m o n t e c S e í n S ' le n ? H A D e l , a a ' ) u n l a d e 

v i e n t o s s a l i e r o n d e r o o o ^ ^ n ^ 1 0 a u n l i , d o - ' o s 
f o r m a n d o u n e s c n a d r o i i ' v P ? L f n i V í ^ ? " I 1 " 6 ' 1 " c o r n o 
d e n s a s n u b e s d e p o l S E c l í n s e fc n ? ™ C " l n o ? l e v a n t a r o n 
«lesde lo m á s p i E d o e W r f ri l e T ^ Y e n 
A b r e g o , f r e c u e n t e e n l o r m e S ' v e ' , í ? u a l m c n l e e l 
m e d i d a s o l a s : s í m e s e á S i . ' > a r r o j a n ¡1 la o r i l l a d e s -
a l a c i ó n , y e l c r . f i d ? d e l a f m J ñ n f n l e r i a d e 1:1 " e t r i -
n n b e s o ¿ J l i a n a J „ s t r o a n o pi ^ . n ' l , C n , l I " , ¡ « s t a n l c l a s 
n o c h e t e n e b r o s a c S c i e l 0 * l a i u z < I e l d i a , y u n a 
v s e ven e n c S e c a n U n ^ r » m a r - T r n e n a n l o s <"os p o l o s 
a m e n a z a á l o s ] royanofeon1- e ¿ » P , a g o s ' y l o d o e I " " ¡ v e r s ó 
ta ni , ' E n e a s s u s n S í m J , ! 0 / 1 0 T ' c a n a " S i c n l e i l 1 ¡ n s -
d a u n s u s p i r o / Y T V S H l ^ d e « n ' e n i b l o r f r i ó , 
l i m a d i c i e n d o : ¡Ol u n a v . n f i ' S Ü S

f
 d ? s m a n o s ' s e ^ 

á q u i e n e s c u p o la s e ? , ^ d o , , a ü ' " ! U I ? a t | o s a q u e l l o s 
s o s p a d r e s a l ' p i é d e l ' o s n í r o d e C y a ' 4 P r e s e c c i a d e 

' la náut ica se l laman es - tos vientes: esle, s u d . s u d e ü e . 

C o n t i g i t o p p e t e r e ! ò D a n a ù m f o r t i s s i m e g e n t i s 
T i d i d e a , m e n e i l i a c i s o c c u m b e r e c a m p i s 
N o n p o t u i s s e , t u à q u e a n i m a m h a n c e f f o n d e r e d e s t r a ? 
S f f i v u s b u b i i E a c i d a ? c t e l o j a c e t l l e c t o r , u b i i n g e n s 
S a r p e d o n d , u b i t o t S i m o i s c c o r r e p l a s u b u n d i s 1 0 0 
S c u t a v i r ù m , g a l e a s q u e e t f o r t i a e o r p o r a v o l v i t ! 
T a l i a j a c l a n t i s t r i d e n s A q u i l o n e f p r o c e l l a 
V e l u m a d v e r s a f e r i i , H u c l u s q u e a d s i d e r a t o l l i t . 
F r a n g u n t u r r e m i : t u m p r o r a a v e r t i t , e t u n d i s 
D a l l a t u s : i n s e q u i t u r e u m u l o p r i c r u p t u s a q u f f i m o n s . l O o 
R i s u m m o i n fluctu p e n d e n t , b i s u n d a d e b i s c e n s 
T e r r a m i n t e r l l u c t u s a p e r i t : f u r i t ® s t u s a r e n i s . 
T r e s N o t u s a b r e p t a s i n s a x a l a t e n l i a t o r q u e l : 
S a x a e v o c a n t I t a l i , m e d i i s q m e i n l l u c l i b u s A r a s , 
D o r s u m i m m a n e m a r i s u m m o . T r e s E u r u s a b a l t o 1 1 0 
I n b r e v i a e t S y r t e s 1 u r g e t , m i s e r a b i l e v i s u , 

¡O Diomedcs el mas esforzado de las huestes griegas! ,Quc 
no hubiera vo podido morir en los campos de roya, v dar 
mi vida a tu diestra, donde el valeroso Hedor la dio al filo 
de la espada de Aquiles, donde la dió el gran Sarpedon, don-
de el rio Simois envuelve en su precipitada corriente tan-
tos escudos v velmos. y laníos cadáveres de sngelos ínclitos 
e n la guerra! Diciendo estas palabras, una deshecha tem-
pestad, que venia del Norte, hirió la vela de frente, y levan-
tó las olas has ta el firmamento. Rómpanse los reinos, mér -
c e s e l a proa, v da entrada á lasólas ; sigúese un impetuoso 
m o n t e de agua que la embiste; los unos nadan en las anas 
olas; a los otros, abriéndose las aguas por medio, se les des-
cubre entre ellas la profundidad de la tierra; las arenas 
hierven con la borrasca. Arrebata el Noto tres naves, y las 
maltrata en unos peñascos ocultos. A estas penas, que están 
en medio del mar, llaman Aras ios Latinos, cuya alta cima 
apenas se distingue á la flor del agua.—' Contra unos bajíos 
y bancos de arena. 

• Vocativo griego, Diome- e Rio de Troade, que nace 
des, hijo de Tideo. en el monte Ida. 

h Valiente, guerrero. Aquí í Este viento sopla del nor-
se loma en buen sentido. le ó septentrión, 

c Aquiles. nieto de Eaco. g Orden: quw saxa inmrdus 
d Hijo de Júpiter y Laoda- ¡luetibus llali vocanl Aras, (el 

mia, rev de Licia aliado de sunl qvasi)darsnm,mmanema-
los Irovanos, que fné muerto rt summo. Estosescollosdiccn 
por Paírocio. que son lies islelas entre Si-

TOM. III. 13 
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U l i d i l q u e v a d i s , a t q u e a g g e r e c i n g i l a r e n a ; 
U n a m , q u a ; L y c i o s a , fidumque v e l i e b a l O r o n l h e m , 
I p s i n s a n t e o c u l o s i n g e n s a v e r t i c e p o n t u s ' 
I n p u p p i m s f e r i t , e x c u l i t u r , p r o n n s q u e m a g i s t e r 1 1 3 
Y o l v i t n r i n c a p u l : a s t i l l a r a t e r fluctus i b i d e m 
T o r q u e t a g e n s c i r c í i m , e t r a p i d u s v o r a t œ q u o r a v o r t e x . 
A p p a r e n t b r a r i n a n t e s i n g u r g i t e v a s l o : . 
A r m a v i r û m , t a b u l a ? q u e , e t T r o i a c g a z a p e r u n d a s . 
J a r a v a l i d a m I l i o n e i n a v e m , j a m f o r t i s A c h a l a » , 1 2 0 
E t q u â v e c t u s A b a s , e t q u i i g r a n d a ; v u s A l e l b e s , 
V i e i l h y e m s * : I a x i s l a t e r u m c o m p a g i b u s o m n e s 
A c c i p i u n t i n i m i c u m ' i m b r e m , r i m i s q u e f a t i s c u n l . 

I n t e r e a m a g n o m i s c e r i m u r m u r e p o n t u m , 
E m i s s a m q u e b v e m e m 6 s e n s i l N e p t u n u s , e l i r a i s 1 2 3 
S t a g n a ' r e f u s a v a d i s : g r a v i t e r c o m m o l u s , e t a l l o 
P r o s p i c i e n s , s u m m à p l a c i d u m c a p u t e x t u l i l u n d à . 
D i s j e c t a m . / É n e a ; t o l o v i d e t a > q u o r e c l a s s e m , 
F l u c t i b u s o p p r e s s o s T r o a s , c œ l i q u e r u i n a * . 
N e c l a l u e r e d o l i f r a t r e m 9 J u n o n i s , e t i r a ; . 

1 Y las deja encalladas.—* Una terrible ola.—3 Destroza la 
nave desde proa á popa, es sacudido de ella el piloto, y cae 
en el mar de cabeza; mas lasó las embistiéndola repelidas 
veces, la maltraían haciéndola girar en torno, y un rápido 
remolino la sumerge en el profundo.—' La fuerza de la lern-
peslad.—3 Se abren las j un tu ra s de los lados, y dan entrada 
por todas parles al agua su enemiga.—6 Y* la gran tem-
pestad introducida en las aguas.—'1 Y el mar revuelto des -
de sus profundos senos.—« y lo que habia caido del cielo, 
a saber, es: lluvia, granizo, rayos.—9 Nepluno, hermano de 
Juno. 

cilia y Africa, cerca de los 
cuales fueron vencidos los 
cartagineses en una batalla 
naval por el cónsul Quinlo 
Lulacio Calillo, y allí se j u r a -
ron las paces, y se dió fin á 
la primera guerra púnica. 
Por esla razón les dieron el 
nombre de .-tras propilias. 

' Pueblos del Asia menor, 

que fueron á socorrer á los 
troyanos, y muerto su rey 
Sarpedon, siguieron á Eneas. 
Orón les parece que fué su 
capitan: Leucaspisel pilotode 
la nave. Vid.lib. 6. £n.v. 331. 

b Esto se debe entender de 
la nave de Orontes. 

c Es adjetivo, y cuando lo 
es, tiene tres silabas. 

DE VIRGILIO. 

E u r u m a d s e , Z e p b y r u m q u e * v o c a t : d e b i n c t a l i a f a t u r : 
T a n t a n e v o s g e n e r i s b l e n u i l f i d u c i a * v e s t r i ? 
J a m c c e l u m t e r r a m q u e , m e o s i n e n u m i n e 0 \ v e n t i , 
M i s c e r e , e t t a n t a s a u d e t i s l o l l e r e m o l e s *ì 
Q u o s d e g o . . . ' S e d m o t o s p r a j s t a t c o m p o n e r e f i u c t u s . 1 3 3 
P o s t rnihi n o n s i m i l i p o e n à c o m m i s s a l u e t i s . 
M a t u r a t e f u g a m , R e g i q u e h f f i c d i c i t e v e s t r o : 
N o n ¡Ili i m p e r i u m p e l a g i , s a e v u m q u e t r i d e n t e m 5 e , 
S e d m i h i s o r t e d a t u m : t e n e t i l l e i m m a n i a s a x a f , 
Y e s t r a s , E u r e , d o m o s ; i l l à s e j a c l e t i n a u l a 1 ¡ 0 
. i E o l u s , e t c l a u s o v e n t o r u m c a r c e r e r e g n e t . 
S i c a i t , e t ( l i e t o c i l i ù s t u m i d a « x q u o r a p l a c a t , 
C o l l e c t a s q u e f u g a t 4 n u b e s , s o l e m q u e r c d u c i t . 
C y m o t b o e e s i m u l , e t T r i t o n a d n i x u s a c u t o 
D e t r u d u n t ' n a v e s s c o p u l o : l e v a t i p s e t r i d e n t i >', 1 i 3 
E t v a s t a s a p e r i t S y r t e s 8 , e t t e m p e r a t a > q u o r , 
A l q u e r o l i s s u m m a s l e v i b u s p e r l a b i t u r u n d a s . 
A c , v e l u t i m a g n o i n p o p u l o c ù m sa>pe c o o r t a e s t 
S e d i t i o , s a e v i t q u e a n i m i s i g n o b i l e v u l g u s ; 

1 Presunción.—' Sin órden mia.—3 Tamañas olas, tan t e r -
ribles.—'1 Yo os prometo... pero mejor es.—»El cetro sobe-
rano, el gran tr idente.—'Ahuyenta, disipa las apiñadas, las 
densas nubes, v hace salir el sol.—7 Desencallan las naves. 
—8 Abre ¡as anchas Sirtes para introducir las aguas. 

1 Dos vientos opuestos, tuno: llámase así, ó p o r t a s 
oriental y occidental: l laman- tres especies de aguas de que 
se este v oeste. es dueño y señor, ó porque 

b Los poetas hacen á los del tridente usaban los pes -
víentos hijos de Aslreo, uno cadores para pescar anguilas 
de los titanes, y de la Aurora, y otros pescados, 
v es como si dijera Neptuno: f Las islas Eolias, hoy la 
si imitáis, ó vientos, la obsti- isla de Lipari. 
nación de los gigantes, de g Ninfa del agua, hija de 
quienes descendeis, temed el Nereo. y de Dorida. Tritón, 
mismo castigo. hijo de Ncrco y de Nepluno y 

c Es la voluntad de les dio- de Anfitrile, medio hombre y 
scs. medio pez, clarinero de Piep-

d Reticencia para infundir- tuno, de quien hemos había-
les terror. Suple: quos ego si do mas arr iba . 
conipuero. probé ulciscar. h Tridenli, por tridente; el 

e Este era el cetro de Xep- dativo por el ablativo. 



1 9 6 ENEIDA 
J a r a q u e f a c e s e l s a x a v o l a u t , f u r o r a r m a m i n i s t r ' a l ; I S O 
T u m p i e l a l e g r a v e n ) , a c m e r i t i s s i f o r l e v i r u m q u e r n 
C o n s p e x e r e , s i l e n t , a r r e c t i s q u e a u r i b n s a d s l a n t : 
l i l e r e g i t d i c l i s á n i m o s , e l p e c l o r a m u l c e t ; 
S i c c u n c l u s p e l a g i 1 c e c i d i l f r a g o r , a j q u o r a p o s t q u a m 
P r o s p i c i e n s g e n i t o r , c m l o q u e i n v e c t u s a p e r t o 1 ü 3 
F l e c t i l e q u o s , c u r r u q u e * v o l a n s d a t l o r a s e c u n d o \ 

D e f e s s i y E n e a d ® , q u ® p r ó x i m a , l i l t o r a c u r s u 
C o u l e n d u n t p e t e r e , e l L i b y a e v e r t u n t a r a d o r a s . 
E s l i n s e c e s s u l o n g o l o c u s : I n s u l a b p o r t u m 3 

E f f i c i l o b j e c t u l a t e r u m , q u i b u s o m u i s a b a l t o ICO 
F r a n g i l u r , i n q u e s i n o s * s c i n d i t s c s e u n d a r e d u c t o s . 
H i n c a t q u e b i n e s , v a s U c r u p e s , g e m i n i q u e m i n a n t u r 
I n c c e l u m s c o p u l i , q u o r u m s u b v e r l i c e ' l a t e 
i E q u o r a l u l a s i l e n t : T u m c s i l v i s 7 s e r e n a c o r u s c i s 
D e s u p e r , b o r r e n t i q u e a l r u m n e m u s i m m i n e t u m b r á . l f i y 
F r o n t e s u b a d v e r s a s c o p u l i s p e n d e n t i b u s a n l r u m : 
I n t u s a q u a í d u l c e s , v i v o q u e s e d i l i a s a x o , 
N y m p h a r u m d o m u s : I l i c f e s s a s 8 n o n v i n c u l a n a v e s 
I l l a l e n e n l : u n c o n o n a l l i g a t aDchora m o r s u . 
H u c s e p l e m ^ E n e a s c o l l e c t i s n a v i b u s o m n i 1 7 0 
E x n u m e r o s u b i t : a c m a g n o t e l l u r i s a m o r e 
E g r e s s i ó p t a l a p o l i u n t u r T r o c s a r e n a , 
E t s a l e t a b e n t e s a r t u s 9 i n l i l l o r e p o n u n t . 
A c p r i m ú m s i l i c i s c i n t i l l a m e x c u d i t A c h a t e s , 

' Calmó lodo el e s t ruendo del mar.— ! En su carroza lige-
ra.—3 l 'na isla f o r m a un puerto con sus dos lados opuestos. 
—4 Se divide el m a r en dos senos ó brazos, cogiendo en me-
dio a la isla.—8 Por u n o y otro lado.—6 Bajo de cuyas c u m -
bres los mares es tán quietos v silenciosos.—7 Además por 
enc ima se descubre u n a arboleda espesa en forma de lea-
tro, al que p redomina un bosque oscuro de una horrible 
sombra: en la pa r l e contrar ia hay una gruía de desgajados 
peñascos.—8 Aquí j a m á s se ven amarradas las naves mal-
t ra tadas , ni es menes t e r que el corvo diente del ancora las 
aferre.—9 Sus c u e r p o s mareados. 

Dativo ant iguo por curra/. Cartagena en España, 
b La descripción de esle c Esta es una descripción 

tugar cuadra a l p u e r t o de v ficción poética. 

S u s c e p i t q u e i g n e m fo l i i s , a t q u e a r i d a c i r c u m ' 17.J 
Nutr ì m e n t a ded i t , r a p u i l q u e in f o m i t e • • H a m m a m . 
T u m Cererem c o r r u p l a m u n d i s , C e r e a l i a q u e a r m a 
E x p e d i u n t ' fess i rerum », f r u g e s q u e r e c e p t a s 
E l t orrereb p a r a n t 5 flammis, e t f r a n g e r e s a x o . 
£ n e a s s c o p u l u m i n l e r e a c o n s c e n d i t , e t o m n e m _ 1M> 
P r o s p e c l u m 6 l a t e p e l a g o pe t i t , A n t h e a ' < s . q u a 
J a c t a l u m v e n l o v i d e a l , P h r y g i a s q u e h i r e m e s , 
A u t C a p y n , a u t c e l s i s in p u p p i b u s a r m a C a i c i . 
N a v e m in c o n s p e c t u n u l l a m , Ires l i t tore c e r v o s 
P r o s p i c i t e r r a n t e s 8 : b o s tota a r m e n i a s e q u u n t u r l b o 
A t e r g o , e t l o n g u m per v a l l e s p a s c i t u r a g m e n . 
C o n s t i t i t h i c , a r c u m q u e m a n u , c e l e r e s q u e s a g i t t a s 
Corr ipu i t , fidus qua; t e l a g e r e b a t A c h a t e s ; 
D u c t o r e s q u e i p s o s ' p r i m ù m , c a p i t a a l ta f e r e n l e s 
C o m i b u s a r b o r e i s , s t e r i l i i ; t u m v u l g u s " , e t o m n e m 100 
M i s c c t a g e n s t e ü s n e m o r a inter f r o n d e a t u r b a m , 
N e c p r i ú s a b s i s t i t , q u a m s e p t e m i n g e n t i a v i c t o r 
Corpora f u n d a t h u m i , e t n u m e r u m c u m navibus«1 í e q u e l . 
H i n c por tum p e t i t , e t s o c i o s part i tur in o m n e s ; 
V i n a b o n u s " qua; d e i n d e c a d i s o n e r a r a t A c e s t e s 19.» 
Li t tore T r i n a c r i o , d e d e r a t q u e a b e u n l i b u s , h e r o s 

• Aplicó al rededor astillas s e c a s . - 1 Y con toda pres-
teza encendió la h o g u e r a . - 3 Sacan entonces e tr 'go ma-
reado, v los instrumentos necesarios; pa ia hacer pan 
* Cansados de tantos t r a b a j o s . - 8 Y ' 'dP l í vi^-
trigo, y molerle en una piedra ó n i o r t e r o . - j T.ende la v . s -
la por lodo el m a r . - ' Por si ve a An theo . - 9 Pero d -
visa a l o lejos en las playas tres ciervos que vagaban -
b r e m e n t e . - 9 Y derriba en tierra aquellos tres guiones¡. que 
iban empinándo las cabezas adornadas de muy g a n c h o s a 
c u e r n o s . - " Luego desordena y confunde toda aquella 
manada, persiguiéndolos con flecha en mano poi-el bos-
que f r o n d o s o . - " Ordénese asi: demde heros dividtl vina, 

» In fomite por ín fomitem: theum n„,r.,rn„ on 
licencia poética. d Siete navios entraron en 

b Hay una transposición, el puerto, y siete ciervos 
porque primero es majarlo mató. .. • _ ..„„ 
que cocerlo. e Onerarat cadis vina por 

c Acusativo griego, por An- oneraterat cados vino. 



D i v i d i ! , e t d i c t í s m c e r e n l i a p e c t o r a rauìcet: 
O s o c i i, ( n e q u e e n i m i g n a r i s u m u s a n t e m a l o r u m ' ) 

0 p a s s i g r a v i o r a : d a b i f D e u s 5 b i s q u o q u e f i n e m . 
> o s e t S c i l l a } a m r a b i e m », p e n i l u s q u e s o n a n t e s 4 2 0 0 
A c c e s l i s J» s c o p u l o s ; v o s e t C y c i o p e a s a x a • 
E x p e r t i : R e v o c a l e á n i m o s , m o e s t u m q u e t i m o r e i n 
M i t t i t e : Forsan et hwc olita meminisse juvabit. 
P e r v a r i o s c a s u s , p e r t o t d i s c r i m i n a r e r u m 
T e n d i m o s i n L a t i u m ; s e d e s u b i f a t a q u i e t a s 2 0 5 
O s t e n d u n t : l l l i c f a s 6 r e g n a r e s u r g e r e T r o j a j . 
Durate et vosmet rebus servale secundis. 
^ T a l i a v o c e r e f e r t : e n r i s q u e i n g e n t i b u s 8 a ; g e r 

Spem vullu simulai >, premil alluni corde dolorem. 
l i l i s e p r a d r e a c c i n g u n t 1 0 d a p i b u s q u e f u t u r i s : 2 1 0 
T e r g o r a " d i r i p i u n l c o s l i s , e t v i s c e r a n u d a n t . 
P a r s i n f r u s t a s e c a n t v e r u b u s q u e t r e m e u l i a " f i g u n l -
L i t t o r e a l i e n a l o c a n t a l i i , I l a m m a s q u e m i n i s t r a n ! . 
T u m v i c l u r e v o c a u t v i r e s ; f u s i q u e p e r h e r b a m 
» m p l e n t u r v e t e r i s B a c c h i p i n g u i s q u e f e r i n a ) e. 2 1 5 
1 o s t q u a m e x e m l a f a m e s e p u l i s , m e n s a i q u e r e m o t a - , 
A m i s s o s l o n g o s o c i o s s e r m o n e r e q u i r u n t , 

nevoso —1 Á Z S \ y n e ' a ci1 c a d ' s - , D o m s ' U b e r a l > dadivoso, ge-
rfpin L i , l l ü í I l i a l e s P i a d o s . — ' Algún dia pondrá el SS.Sí:nrl0id0? e ? t ü S " i a | e s . - 3 La rabiosa Esci la . -^ Y ha-

los escollos que braman furiosamente en 
los C o s Cíciones

VeiSaASm 1 H a b e ¡ S p a s u d o P°r la-s c u e ™ ^ nacienr?» « A , I Í u ° s sera concedido.-» Sufrid con 
K s o e n L ' . ^ 7 Y a t I u e j a d 0 E u espíritu de 
n n E r l S,u ? e , " ' j ' a n l e aparenta buenas esperanzas, 
ran nar-i <í!«nAA i ' r a s P a s < l s n co razón . - ' » Se prepa-
S t a E e n í Í E c r L a C a Z a - " D e s u e l ' a ° 'os c i e r v o s . - " Es-petan en asadores la carne que aun p a l p i l a . - " De vino añejo . 

Esta es una bella razón 
para consolarse en las penas, 

b Acceslis por accesislis. 
c Accingere se, es ponerse ai-

das eu cinta, para hacer me-
jor su ministerio, como ha-
cen los sirvientes. 

d Bacchipor Baccho, porque 
a imitación de los griegos da 
genitivo á los verbos de i leñar . 

e Suple carnis, de carne de 
venados. Asi se suele decir: 
suilla, bubula, entendiendo 
s iempre caro. 

S p e m q u e , m e t u m q u e i u t e r d u b i i : s e u v i v e r e c r e d a n t , 
S i v e e s t r e m a p a t i \ n e e j a m e s a u d i r e v o c a t o s . 
P r a ; c i p u è p i u s - E n e a s , n o n e a c r t s O r o n t i , 
N o n e A m v c i c a s u m g e m i t , e t c r u d e l i a s e c u m 
F a t a L v c i , f o r t e m q u e G y a n , f o r t e m q u e C l o a n t h u m . 

E t i a m l i n i s c r a i c u r a J u p i t e r a e t h e r e s u m m o 
D e s p i c i e n s • m a r e v e l i v o l u m t e r r a s q u e ¡ a c e n t e s 
L i l l o r a q u e , e t l a l o s p o p u i o s , s i c v e r t i c e coel i 
C o n s t i t i t e t L i b y a a d e l i x i t l u m i n a r e g n i s . 
A t q u e i l l u n i t a l e s j a c t a n t e m p e c t o r e c u r a s 
T r i s t i o r e t l a c r y m i s o c u l o s s u l T u s a n i l e n t c s 
A l l o q u i l u r Y e n u s : 0 q u i r e s b o m i n u m q u e D e ù m q u e 
i E t e r n i s r e g i s i m p e r i » , e t f u l m i n e t e r r e s , W » 
Q u i d m e u s ; E n e a s i n t e c o m m i t t e r e t a n t u m , 
Q u i d T r o t e p o t u e r e , q u i b u s t o t f u n e r a p a s s i s , 
C u n c t u s o b I t a l i a n i l e r r a r u m c l a u d i t u r o r b i s ? 
C e r t e h u i c R o m a n o s o l i m , v o l v e n l i b u s »> a n m s % 
U i n c f o r e d u c t o r e s 7 , r e v o c a t o a s a n g u i n e 9 T e u c r i , l ò o 
Q u i m a r e , q u i t e r r a s o m n i d i t i o n e ' t e n e r e n t , 
P o l l i c i t u s : Q n s e t e , G e n i t o r , 0 , s e n l e u t i a v e r t a ? 
H o c e q u i d e m o c c a s u m T r o j a j , t r i s t e s q u e r u i n a s 
S o l a b a r , f a l i s c o n t r a r i a " f a t a r e p e n d e n s : 
N u n c e a d e m f o r t u n a v i r o s t o t c a s i b u s a c t o s 2 4 0 
I n s e q u i t u r . Q u e m d a s f i n e m , R e x m a g n e , l a b o r u m ? 
A n t e n o r p o t u i t , m e d i i s e l a p s u s A c h i v i s , 

• O s i anegados en las ondas, ya no oyen sus v o c e s . -
* Y va se acababa el .lia; otros la cena otros la larga platica, 
ínué todo esto se puede e n t e n d e r ) . - 5 Registrando desde el 
altó cielo.—* F.l mar navegable . -» Triste sobremanera, y 
arrasados sus hermosos ojos en lágrimas, ^ e c h o s sus he r -
mososojos fuentes de l ag r imas . - 6 Andando el t en po en 
los siglos venideros.—' Capitanes.-» De a sangre t o j a n a 
restituida a su antiguo esplendor . -» Tendrían absoluto. do-
minio en toda la Morra.-»» Que parecer, padre mío, le obli-
g a á revocar tal p rov idenc ia?-" Compensando mis presen-
tes infortunios con las dichas que esperaba. 

1 Compóncse de velum y ro- b Volvenlibus por volven-
lo, es palabra poética. dis. 



H l y r i c o s p e n e t r a r e s i n u s , a t q u e i n t i m a t u t u s 
R e g n a L i - b u r n o r u m , e t f o n t e m s u p e r a r e l i m a v i , 
U n d e p e r o r a n o v e m v a s t o c u m m u r m u r e m o n t i s 2 i 3 
I l m a r e p r o r u p t u m e t p e l a g o p r c r a i t ' a r v a s o n a n t i . 
H i e 3 l a m e n í I l e a u r b e m P a l a v i , s e d e s q u e l o c a v i t 
T e u c r o r u m , e t g e n t i n o m e n d e d i l a r m a q u e f i x i t 
T r o l a n u n c p l a c i d a c o m p o s t u s 6 b p a c e q u i e s c i t . 
N o s , t u a p r o g e n i e s , ccel i q u i b u s a n u u i s a r c e m , 2 5 0 
N a v i b u s ( i n f a n d u m ) a m i s s i s , u n i u s o b i r a m 
P r o d i m u r , a t q u e I t a l i s l o n g ò d i s j u n g i m u r o r i s . 
I l i c p i e t a l i s b o n o s ' / s i c n o s i n s c e p t r a r e p o n i s ? 
O l l i s u b r i d e n s b o m i n u m s a t o r , a t q u e D e o r u m , 
V u l t u q u o c c e l u m , t e m p e s t a t e s q u e s e r e n a i , 2 5 3 
O s c u l a l i b a v i ! n a t i e : d e b i n c t a l i a f a t u r 
P a r c e m e t u 7 % C y l b e r e a d : m a u e n t i m m o l a t u o r u m 
F a t a t i b i : c e r n e s u r b e m , e l p r o m i s s a L a v i n i c 

M o e n i a , s u b i i m e n i q u e f e r e s a d s i d e r a cce l i 
M a g n a n i m u m i E d e a m , ñ e q u e m e 8 s e n t e n t i a v e r t i t . 2 6 0 
I l i c ( t i b i f a v o r e n i m , q u a n d o b a i e t e c u r a r e m o r d e t 
L o n g i ù s e t v o l v e n s " f a t o r u m a r c a n a m o v e b o " ) 
B e l l u m i n g e n s g e r e t I t a l i a , p o p u l o s q u e f e r o c e s 
C o n l u n d e t ; m o r e s q u e v i r i s , e t m o a n i a " p o n e t , 
T e r t i a d u m L a t i ó r e g u a n t e m v i d e r i t a ? s t a s 2 6 3 

1 Sale como un mar tempestuoso (suple Timavus)—'- Cu-
bre é inunda las campiñas con sus caudalosas corrientes — 
3 En el mismo continente: otros en este sitio.—* Pu«o nom-
bre a esla gente.— j El insigne blasón de las a rmas trovanas 
—<1 (Por composilus), muerto, enterrado.—'7 IS'o t emas— 8 Mí 
decreto no es capaz de mudanza.—9 Te aqueja ' ¡e da 
pena.—o \ empezando desde su principio.—" Te revelaré 
los arcanos que oculta mi pecbo.—12 Establecerá leves (for-
ma de gobierno) y edificara ciudades.—13 Tres cstios" ó tres 
años. 

Anlenor, rey de Tracia, d Cylhera, orum. Isla dedi-
f u n d a d o r d c P a d u a . cada a Venus, de donde se 

b Enterrar. Omnes compo- llamó Cylherea. 
sulL „ , . . . . c Lavin' Por Lavinii: la pr i -

c Metu, por melui, dativo mera sílaba de es'e nombre 
antiguo. es indiferente, aquí es breve. 

T e r n a q u e a t r a n s i e r i t R u t u l i s h i b e r n a s a b a c t i s . 
A t p u e r A s c a n i u s , c u i n u n c c o g n o m e n l u l o 
A d d i t a r , ( U u s e r a t , d u m r e s s t e t i t I l i a r e g n o ) 
T r i g i n t a m a g n o s 1 v o l v e n d i s b m e n s i b u s o r b e s 
I m p e r i o e x p l e b i t , r e g n u m q u e a s e d e L a v «ni - i i 
T r a n s f e r e t 1 , e t l o n g a m c m u l t a v i m u n . e t \ l b a m . 
H i e j a m t e r c e n t u m l o t o s r e g n o b i t u r a n n o s 
G e n t e s u b flectoreàd, d o n e e r e g i n a s a c e r d o s * 
M a r t e g r a v i s • g e m i n a m p a r t u d a b i t I l i a p r o l e m . 
I n d e l u p a ; f u l v o n u t r i c i s t e g m i n e l a ì t u s ^ 

R o m u l u s e s c i p i e t g e n t e m , e t M a y o r t i a f c o n d e t 
M m n i a , R o m a n o s q u e s u o d e n o m i n e 7 d i c e t . 
H i s e g o n e c m e t a s r e r u m , n e c t e m p o r a p o n o : 
I m p e r i u m s i n e f i n e d e d i . Q u i n a s p e r a J u n o , 
O u a ; m a r c n u n c , t e r r a s q u e n i e t u , c < r l u m q u e f a t i g a t , 2 S U 

C o n s i l i a i n m e l i u s r e f e r e t , m e c u m q u e f o v e b i t 
R o m a n o s r e r u m d o m i n o s , g e n t e m q u e l o g a t a m ' s . 
S i c p l a c i l u m . V e n i e t l u s l r i s 11 l a b e n t i b u s " a ; t a s , 

• T r e i n t a a ñ o s c u m p l i d o s . - ' U n mes tras o t r o . - 3 Trasla-
. , i r á R n rc,rle - k Alba-longa.—5 Embarazada del dios Marte. 
—«Fundará ¿na ciudad a g u e r r i d a . - 7 Y los llamara Roma-
nos con su mismo n o m b r e , - 8 Altera abora el mar t ierra y 
cielo con tempestades h o r r o r o s a s . - ' Togada . - '» lasados 
algunos lustros. 

a Tres inviernos, que son 
los tres anos que reino Eneas 
en Lavinio, después de haber 
vencido á Turno, rey de los 
rútulos. 

b Yolvendis, por labentibus. 
c Llamase así por estar fa-

bricada a lo largo. 
d Troyana. porque Héctor 

fue hijo" de Príamo, rev de 
Troya. Uecloreus por Iroja-
nus'. 

e tlia ó Rhea Sylvia, hija 
de Numitor, rey de Alba, y 
por eso se l lamó Urina. Fué 

también una de las vírgenes 
consagradas á Vesla, y por 
esta razón se llamó también 
Sacerdo isa. 

f De J/nrs, Marte, 
g La toga era el vestido 

exterior que distinguía á los 
romanos de las demás nacio-
nes. 

h Es el espacio de cinco 
años cumplidos: viene de íuo,. 
pagar, porque de cinco en 
cinco años se pagaban los tri-
butos y pechos por medio de 
los censores. 



C ù m d o m u s A s s a r i c i 1 a P h t h i a m «>, c l a r a s q u e M y c e u a s 
S e r v i t i o p r e m e i , a c v i c l i s d o m i n a b i t u r A r g i s . " 2 8 5 
N a s c e t u r p u l c h r à T r o j a n u s o r i g i n e Ca>sa r , " 
( I m p e r i a m O c e a n o , f a m a m q u i l e r m i u e t a s t r i s ) ; 
J u l i u s a m a g n o d e m i s s u m n o m e u I u l o . 
I I u n e t u o l i in c o e l o , s p o l i i s O r i e n l i s o n u s t u m , 
A c c i p i e s s e c u r a : V o c a b i t u r h i e q u o q u e v o t i s . 2 9 0 
A s p e r a t u r n p o s i t i s 3 c m i t e s c e n t s a i c u l a 4 b e l i i s ; 
C a n a f i d e s », e t V e s t a d , R e m o c u m f r a t r e Q u i r i n u s 
J u r a d a b u u t : d i r a ; f e r r o , e t c o m p a g i b u s a r c t i s 
C l a u d e n t u r b e l l i 6 p o r i « : F u r o r i m p i u s i n t u s 
S i e v a s e d e n s s u p e r a r m a , e l c e n l u in v i n c l u s 7 a h e n i s 2 9 d 
P o s t t e r g u m n o d i s , f r e m e i h o r r i d u s o r e c r u e n t o . 
I l c e c a i t : e l M a j à g e n i t u m « d e m i l l i t a b a l t o , 
U t t e r r f e , u t q u e n o v a ) p a t e a n t C a r t h a g i n i s a r c e s 
H o s p i i i o T e u c r i s ; u e f a t i n e s c i a 8 D i d o 
F i n i b u s a r c e r e t : v o l a t i l l e p e r a e r a f m a g n u m 3 0 0 
R e m i g i o a l a r u m 9 , s a c L i b y a ; c i l u s a s l i t i t , 0 o r i s . 
E t j a m j u s s a f a c i t : p o n u n t q u e f e r o c i a " P o e n i 
C o r d a , v o l e n t e D e o iu p r i m i s r e g i n a q u i e t u m 
A c c i p i t i n T e u c r o s a n i m u m , m e n t e m q u e b e n i g n a m . 

• La familia de Asáraco.—' Julio César.—* Acabadas l is 
g u e r r a s - El siglo de h i e r r o . - ' La fé pura y sincera « Se 
ce r ra ra el temp o del dios Jano (había p a z ) . - " Atado con 

del Cielo , g n o V u l e d e toi " ¡ s p S c i o n e s 
í u i í i í ! ' Valiéndose d e s ú s alas como de dos^remos . -
M ^ ^ P o r í a v o ^ c e l e s U a í . - ' S ° o l v i ( 3 a n ^ su natural fiere-

a Los romanos que descien-
den de los Iroyanos, porque 
Asáraco fué padre de Capvs, 
Capysde Anquises, Anquiscs 
de Eneas, etc. 

b Patria de Aquiles, que 
dest ruyó á Troya. Mycenas, 
Argis, en estas ciudades re i -
no Agamenón. 

c Pono, por depono, es muy 
frecuente en los poetas, 

d La diosa Vesta ,es loes , la 

Religión significada por Ves-
ta, porque sin fuego no se po-
dían hacer sacrificios, v Vesta 
se loma por el fuego. 

e Mercurio, hijo de Mava, 
nielo de Allante. 
g o

f Por aerem, acusat ivogrie-

g A Mercurio le pintan con 
alas como mensajero de los 
dioses. 

A l p i u s - E n e a s , p e r o o c t e m p l u r i m a v o l v e n s , 3 0 o 
U t p r i m ù m l u x " a l m a d a t a e s t , e x i r e , l o c o s q u e 
E x p l o r a r e n o v o s , q u a s v e n t o a c c e s s e n t o r a s , 
Q u i t e n e a n t ( n a n i i n c u l l a v i d e i ) b o m i n e s n e , f e r a m e , 
O u a e r e r e c o n s t i t u i t , s o c i i s q u e e x a c t a r e f e r r e . 
C l a s s e m i n c o n v e x o n e m o r u m \ s u b r u p e c a v a t a , . n o 
A r b o r i b u s c l a u s a m c i r c ù m , a t q u e h o r r e n t i b u s u m b n s 
O c c u l i t : I p s e u n o g r a d i t u r c o m i t a t u s A c h a t e , 
B i n a m a n u l a t o c r i s p a n s s h a s t i l i a f e r r o 
C u i m a t e r ' m e d i à s e s e t u l i t o b v i a s i l v à , 
Y i r g i n i s o s , l i a b i t u m q u e g e r e n s 8 , e t v i r g i n i s a r m a ilo 
S p a r t a n a ; : v e l q u a l i s e q u o s T h r e f s s a f a t i g a t 
H a r p a l y c e " , v o l u c r e m q u e f u g á ' p r í e v e r t i t u r 8 H e b r u m » . 
N a m q u e h u m e r i s d e m o r e h a b i l e m • s u s p e n d e r a t a r c u i l i 
Y e n a t r i x , d e d e r a l q u e c o m a m d i l í u n d e r e 1 0 v e n l i s : 

A c p r i o r * l i e u s , i n q u i t , j u v e n e s , m o n s t r a t e , m e a r u m 
Y i d i s t i s s i q u a m h i c e r r a n t e m f o r t e s o r o r u m , 
S u c c i n e t a n i p h a r e t r à , e t m a c u l o s a ; t e g m i n e l y n c t s , 
A u t s p u m a n l i s a p r i c u r s u m c l a m o r e p r e m e n t e m . ^ 
S i c Y e n u s ; a t V e n e r i s c o n t r a s i c l i l i u s o r s u s : 3 2 o 
N u l l a t u a r u m a u J i t a m i l i i , ñ e q u e v i s a s o r o r u m , 
O q u a m t e m e m o r e m 1 1 , v i r g o ? u a m q u e h a u d t i b i v u l t u s 

M o r t a l i s , n e e v o x h o m i n e m s o n a t . O D e a c e r t f c " ; 
1 Al ravar el dia —1 En lo cóncavo del bosque—3 l i tan-

diendo.—' De anchas l e n g ü e t a s . - V e n u s - • M a n g i a n d o 
ea su traza y traje, y en las a rmas que l l e v a b a q u e era 
doncella de Esparta (ó Lacedemonia) . - ' La c a r r e r a . - t o r 
re con mas ligereza que el rapido Hebro . -» Acomodado a su 
sexo . - ' » Ordenese asi: dederalque ventis d, fíandere c o m p eri 
vez de decir: uí difíundereni illam, y había solliado a 1 viento 
sus hermosos cabellos, que los I r e m o l a b a . - " guieni a i re 
que eres, donce l la?- '« Oh, no puedes negar que eres diosa. 
Si serás la hermana de Febo? 

• Ilarpalice Traciana, céle-
bre amazona. de quien dice 
la historia fabulosa, que con 
su fortaleza y ligereza liberló 
de las manos de los Gelas á 
su padre, que le habían he -
cho prisionero de guerra . 

b El P. Lacerda fué el p r i -
mero que con mucha mas 
propiedad leyó Eurum, en lu-
gar de Bebrum. Del mismo pa-
recer es el jurisconsulto Da-
niel Huecio. 



A n P h c e b i s o r o r a , an N i m p h a r u m s a n g u i n i s a n a ? 
S i s f e l i x n o s l r u m q u e l e v e s q u ® c u m q u e l a b o r e r a ; 3 3 0 
E t q u o s u b cce lo t a n d e r a , q u i b u s o r b i s i n o r i s 
J a c t e m u r , d o c e a s : I g n a r i b o r a i n u m q u e , l o c o r u r a q u e 
E r r a m u s , v e n t o b u e v a s t i s e t fluctibusacti. 
M u l t a t i b í a n t e a r a s n o s t r a c a d e t h o s t i a d e x t r à . 
T u r a V e n u s . - H a u d e q u i d e r a 8 t a l i m e d i g n o r h o n o r e : 3 3 3 
Y i r g i n i b u s T y r i i s ' m o s e s t g e s t a r e p h a r e l r a m , 
P u r p u r e o a u e a l t é s u r a s v i n c i r e c o t h u r n o 
P u n i c a r e g n a v i d e s , T y r i o s , e t A g e n o r i s b u r b e m ; 
S e d fines " L i b y c i , g e n u s i n t r a c t a b i l e b e l l o . 
I m p e r i u m D i d o T y r i á r e g i t u r b e p r o f e c í a , 3 5 0 
G e r r a a n u r a f u g i e n s : l o n g a e s t i n j u r i a l o n g ® 
A m b a g e s : s e d s u m m a s e q u a r f a s t i g i a 7 r e r u m . 
I l u i e c o n j u x S y c h ® u s c e r a t , d i t i s s i m u s a g r i . 
P h o e n i c u m , e l m a g n o m i s e r a d i l e c t a s a m o r e : 
C u i p a t e r d i n t a c l a m d e d e r a t , p r i m i s q u e j u g a r a l 3 5 3 
O m i n i b u s 8 s e d r e g n a T y r i g e r m a n u s h a b e b a t 
P y g m a l i o n , s c e l e r e a n t e a l i o s i m r a a n i o r o r a n e s . 
Q u o s i n l e r 9 m e d i u s v e n í t f u r o r : I I ¡ e S y c h a m m 
I m p i u s a n t e a r a s >», a t q u e a u r í c ® c u s a m o r e , 
C l a r a f e r r o i n c a u t u m s u p e r a i , s e c u r u s a m o r u m " 3 3 0 

1 Suple nobis, muéstrate propicia con nosotros. También 
puede tomarse absolutamente sin suplir n a d a . - ' No sov d i s -
ila por cierlo de tales bonras; esto es, de lales sacrificio0« 
porque no soy diosa.—> Las doncellas de T i ro . -* Borccu i 
de p u r p u r a . - 5 3las el pais continanle es el Africa, genie f n -
vencible en las ba ta l l a s . -« Es mucha la iniquidad; la histo-
ria es muy larga de contar.—' Los principales lances.—« En 
pr imeras n u p c i a s . - » Entre los cuales (a saber, Pigmalion v 
Siqueo) . - '« Delante del al tar de Hercules (de quien Siqueo 
era s a c e r d o t e ) . - " No atendiendo al amor de la hermana 
Dido, que amaba en extremo á Siqueo su esposo. 

a Diana. 
b La ciudad de Agenor; esto 

es, de los descendientes de 
Agenor, que reinó en aquella 
región, quedespues se llamó 
Fenicia, y se contó enlre los 
abuelos de Dido. 

c. Eslaba casada con Siqueo, 

q u e e r a s u t ío m a t e r n o , y sa-
c e r d o t e del d i o s Hércules" . Si-
chieus, t i e n e la p r i m e r a l a r g a ; 
y b r e v e en el v e r s o 721. 

d Belo, Rey d e T i r o , 
e P o r q u e a n t e s d e c e l e b r a r 

l a s b o d a s c o n s u l t a b a n l o s 
a g ü e r o s . 

G e r m a n ® , f a c l u m q u e d i u c e l a v i t , e t « T g r a m , 
M u l t a m a l u s s i m u l a n s >, v a n à s p e l u s i t a m a n t e m . 
I p s a s e d i n s o m n i s i n b u m a l i v e n i t i m a g o 
C o n j u g i s , o r a m o d i s a t l o l l e n s 8 p a l l i d a m i n s ; 
C r u d e l c s a r a s , I r a j e c t a q u e p e c l o r a f e r r o 
N u d a v i ! : c ® c u m q u e d o m ù s 8 s c e l u s o r a n e r e t e x i t . 
T u m c e l e r a r e f u g a m , p a t r i à q u e e x c e d e r e s u a d e t : 
A u x i l i u r a q u e v i ® , v e t e r e s t e l l u r e r e c l u d i t 
T h e s a u r o s , i g n o t u r a a r g e n t i 4 p o n d u s e t a u n . 
U i s c o m m o l a f u g a m D i d o s o c i o s q u e p a r a b a t . ¿ b u 
C o n v e n i u n t , q u i b u s a u t o d i u m c r u d e l e t y r a n n i , 
A u t m e t u s a c e r e r a t : n a v e s , q u ® f o r t è p a r a i ® , 
C o r r i p i u n t o n e r a n l q u e a u r o : p o r t a n t u r a v a r i 
P v g r a a l i o n i s o p e s p e l a g o : d u x f c e m i n a f a c l i . 
D e v e n e r e l o c o s 8 , u b i n u n c i n g e n u a c e r n e s d b o 
M o e n i a , s u r g e n t e m q u e n o v ® C a r l a g . n i s a r c e r a , 
M e r c a l i q u e s o l u m f a c t i d e n o m i n e K y r s a m , 
T a u r i n o q u a n t u m p o s s c n t c i r c u m d a r e t e r g o . 
S e d v o s q u i t a n d e m , q u i b u s a u t v e n t s t i s a b o r i s , 
Q u ò v e t e n e t i s i t e r ? Q u ® r e n t i t a l i b u s i l l e ^ t l 

S u s p i r a n s i m o q u e t r a b e n s a p e c t o r e v o c c m : 
0 D e a , s i p r i m a r e p e t e n s a b o r i g i n e p e r g a m , ^ 
E t v a c e l a n n a l e s b n o s l r o r u r a a u d i r e l a b o r u m ; 
A n t e d i e m c c l a u s o 8 c o m p o n e t v e s p e r O l y r a p o . 

^ f T l e S ì f c o m ' c S ^ e 0 -

derivado d è l l i e c h o . - ' La larga historia de mis d e s d . c b a , -
8 I T n o d i e sepulturà la luz en el ocaso antes que acabc mi 
narracion. 

• Alcázar fundado por Dido 
en Carlago, llamóse Byrsa. 
q u e significa cuero de buey, » 
es la razón: Dido asi que a r -
ribo á Africa, compró un so-
lar de tanta extensión cuan -
ta pudiese cubrir la piel de 
un loro; y dividida esta en 
par tes delgadísimas, ocupo 

22 estadios. 
b Diez años duró el sitio de 

Trova, siete la navegación de 
Eneas, y por eso dice órnales, 
que es historia en la que se 
refieren separadamente los 
sucesos de cada año. 

c Perífrasis poética. 



N o s T r o j à a n t i q u a , s i v e s t r a s f o r t e p e r a u r e s 373 
T r o j » n o r a e n i i t , d i v e r s a p e r a e q u o r a v e c t o s 
F o r t e s u á 1 L i b y e i s t e m p e s t a s a p p u l i t o r i s . 
S u m p i u s . E n e a s , r a p t o s q u i e x h o s t e P e n a t e s 
C l a s s e v e l i o m e c u m f a m a s u p e r a s t b e r a n o t u s . 
I t a l i a n i q u a d r o p a t r i a m , e t g e n u s a b J o v e s u m m o . 3 8 0 
B i s J d e n i s 1 P h r y g i u m c o n s c e n d i n a v i b u s a e q ü o r , 
M a i r e D e a m o n s t r a n t e v i a m , d a t a f a t a s e c u t u s : 
V i x s e p t e m c o n v u l s a u n d i s E u r o q u e s u p e r s u n t . 
I p s e i g n o l u s t>, e g e n s , Li b y t e d e s e r t a p e r a g r o , 
E u r o p a * e , a t q u e A s i a p u l s u s . N e c p l u r a q u e r e n t e m 3 8 o 
P a s s a V e n u s , m e d i o s i c 4 i n t e r f a l a d o l o r e e s t : 
Q u i s q u í s e s , b a u d , c r e d o ' , i n v i s u s c o e l e s t i b u s a u r a s 
\ i t a l e s c a r p í s , T y r i a m q u i a d v e n e r i s u r b e m . 
P e r g e m o d o ; a t q u e h i n c t e R e g i n a ) a ü l i m i n a p e r f e r . 
N a m q a e t i b i r e d u c e s s o c i o s , c l a s s e m q u e r e l a t a m 3 9 0 
N u n t i o , e t i n t u t u r a v e r s i s a q u i l o n i b u s 5 a c t a m , 
N i f r u s t r a a u g u r i u m v a n i d o c u e r e p á r e n l e s . 
A d s p i c e b i s s e n o s tetantes a g m i n e c y c n o s , 
. E t h e r e á q u o s l a p s a p l a g á J o v i s a l e s d a p e r t o 
T u r b a b a t cce lo T : n u n c t é r r a s o r d i n e l o n g o 395 
A u t c a p e r e , a u t c a p t a s j a m d e s p e c t a r e v i d e n t u r . 
1 1 r e d u c e s i l l i l u d u n t s t r i d e n t i b u s a l i s , 
E t c 0 3 t u c i n x e r e p o l u m , c a n t u s q u e d e d ó r e ; 
H a u d a l i t e r p u p p e s q u e t u ® , p u b e s q u e t u o r u m 
A u t p o r l u m t e n e t , a u t p l e n o s u b i t o s t i a v e l o . 5 0 0 

1 Casualmente.—» Con veinte navios.—' Desterrado d P H 

r 'fTvnr L ( L d a l u e 0 0 r e s P , r a s e s l e aliento vital sin espe-
cial favor de los dioses, pues, etc.—« Cambiado el aire — 
' Perseguía , daba caza estando el cielo sereno 

ri» ™ , t e s ? e l m o d o l é g a m e l a l l a l i aen la Europa de don-
de u s a r los numerales que de fue echado ¿ Africa 
T p U S ¿ T 8 * 1 El águila que fingen los 

b Porque los africanos no poelas que llevaba l o t n v m 
t E S S , a Júpiter po rq u e en t iempo 
da en él Asia^de donde salteé & B S Ü Ü " ~ 

P e r g e m o d ò , e t q u a te d u c i t v i a , d i r i g e g r e s s n m . 
Dix i t ; e t a v e r t e n s 1 r o s e a c e r v i c e r e f u l s i t , 
A m b r o s i a - q u e cornai d i v i n u m ' v e r t i c e o d o r e m 
S p i r a v e r e : p e d e s v e s t i s d e f l u x i t ' ad i m o s ; 
Et v e r a inces s i i 4 p a t u i l Dea. l i t e , ub i matrera 4 0 o 
A g n o v i t , tali f a g i e u t e m e s t v o c e s e c u l u s : 
O u i d natura t o l i e s , c r u d e l i s tu q u o q u e , fa l s i s 5 

L u d i s i m a g i n i b u s ? c u r dextra; j ü n g e r e d e x t r a m 
N o n da tur , a c v e r a s a u d i r e , e l r e d d c r c v o c e s ? 
T a l i b u s i n c u s a t , g r e s s u m q u e ad ramina l e n d i t . 4IO 
At V e n u s o b s c u r o g r a d i e n l e s a e r e s e p s i t , 
E t m u l l o 6 n é b u l a ; c i r c ù m Dea fud i t a m i d o ; 
C e r n e r e n e q u i s e o s , n e u q u i s c o n t i n g e r e p o s s e t , 
Moli ri ve ' m o r a m , a u t v e n i e n d i p o s c e r e c a u s a s . 
Ipsa P a p l i u n i a s u b l i m i s h a b i t , s e d e s q u e r e v i s i t 4 1 » 
L«-cta s u a s : u b i t e m p l u m i l l i , c e n l u m q u e Saba;o 
Tirare c a l e n t arse, s e r l i s q u e r e c e n t i b u s h a l a n t 8 . 
C o r r i p u e r e v i a m i n t e r e a , q u à s e m i t a m o n s t r a t : 
J a m q u e a s c e n d e b a n t c o l l e m , qu i p l u r i m u s 9 urbi 
I m m i n e t a d v e r s a s q u e a s p e c t a t d e s u p e r arces . 4 2 0 
M i r a t u r 1 0 m o l e m . E n e a s , m a g a l i a q u o n d a m : 
Miratur p o r t a s , s t r e p i l u r a q u e , e t s t r a t a «« v i a r u m . 
I n s t a n t a r d e n t e s T y r i i : pars d u c e r e m u r o s , 
M o l i r i q u e a r c e m , e t m a n i b u s s u b v o l v e r e s a x a : 
P a r s a p t a r e '* l o c u m t e c t o , e t c o n c l u d e r e s u l c o . 4 2 » 
Jura , raagistratusque 11 l e g u n t , s a n c t u m q u e s e n a t u m . 

1 Al volver la espalda brilló su rosado cuello.-* L a c e l e s -
t¡al fragancia de la a m b r o s i a . - ' Desprendió el ropaje hasta 
los n i e s - 4 En el modo de andar magestnoso.-* Lon vanas 
apariencias - « ' D e una densa n u b e . - ' O detenerlos en su 
partida —8 Suple odorcm; exhalan el olor suavísimo de as 
flores recien cortadas.—9 Que por su mucha elevación do-
mina la c iudad .—" Extraña Eneas las suntuosas fabricas 
que antes eran mojadas de p a s t o r e s . - » El empedrado de 
las c a l l e s . - ' 1 Oíros el igían lugar para levantar ca sa.-<> De-

4 Pafo. ciudad de Chipre pueblo de la Arabia feliz, 
dedicada á Venus. donde el incienso e sexqu i -

b Con incienso de Saba, sito. 



2 0 8 ENEIDA 
H ì e p o r t a s a l i i e í T o d i n n t : l i ì c a l t a t h e a t r i s 
F u n d a m e n t a l o c a n t a l ü , i m m a n e s q u e c o l u m n a s 
R u p i b u s e x c i d u n t , s c e n i s 1 d e c o r a a l t a f u t u r i s . 
Q u a l i s a p e s « s t a l e * n o v a p e r l l o r e a r u r a 4 3 0 
E x e r c e t s u b 8 s o l e l a b o r , c ù m g e n t i s * a d u l t o s 
E d u c u n t f o e l u s , a u t c ù m l i q u e n t i a ' m e l l a 
S l i p a n t , e t d u l c i d i s l e n d u n t n e c t a r e * c e l i a s : 
A u t o n e r a a c c i p i u n t v e n i e n t u m ; a u t a g m i n e f a c t o 
I g n a v u m f u c o s p e c u s a p r r e s e p i b u s T a r c e n l ; 
F e r v e t o p u s , r e d o l e n t q u e t h y m o f r a g r a n t i a m e l l a . 
O f o r t u n a l i , q u o r u m j a m m r e n i a s u r g u n t ! 
J E n e a s a i l ; e l f s t i g i a 8 s u s p i c i l u r b i s . 
I n f e r t s e s e p t u s n e b u l à ( m i r a b i l e d i c l u ) 
P e r m e d i o s , m i s c e t q u e 8 v i r i s ; ñ e q u e c e r n i t u r u l l i . 4 4 0 

L u c u s i n u r b e f u i l m e d i a , l e t i s s i m u s 1 0 u m b r i , 
Q u o p r i m u m j a c l a t i u n d i s , e t t u r b i n e P o m i 
E f i ' o d è r e l o c o s i g n u m , q u o d r e g i a J u n o 
M o n s l r a r a t , c a p u t a c r i s e q u i : S i c n a m f o r e b e i l o 
E g r e g i a m , e t f a c i l e m a v i c t u p e r s r e c u l a g e n t e m . 4 4 5 
I l i c t e m p l u m J u n o n i i n g e n s s i d o n i a D i d o 
C o n d e b a t , d o n i s o p u l e n t u m e t n u m i n e D i v a ; " : 
y E r e a c u i g r a d i b u s s u r g e b a u t l i m i n a , n e x r e q u e 
j E r e t r a b e s ; f o r i b u s " c a r d o s l r i d e b a l a b e n i s . 
H o c p r i m ù m i n l u c o n o v a r e s o b l a t a t i m o r e m 4 5 0 
L e n i i t . n i c p r i m ù r a . E n e a s s p e r a r e . ' s a l u t e m 1 3 

A u s u s , e t a f i l i c t i s m e l i ù s c o n f ì d e r e r e b u s u . 

linean los edificios de la Audiencia; y eligen magistrados.— 
Para que sirvan de adorno en los futuros teatros.—* £n la 
p r imavera— 8 nacen su labor al sol.—1 Cuando sacan e n -
jambres ya crecidos —5 Fabrican la miel —6 Pel dulce néctar 
ide miel).—7 Echan fuera de la colmena.—' Y contempla las 
torres d é l a ciudad.— 9 Mézclase con las gentes.—10 Amení-
simo.—11 Por la presencia ó proleccion de la d i o s a . — E l 
quicio que sufr ía las puertas bronceadas, hacia gran ruido 
cuando se volvían.—1 3 Mejor fortuna—1 4 En tan lamentable 
situación. 

Seria de una fertilidad por sus conquistas, v en lon -
maravíllosa, cuando victu es ees victu le derivan de linio, 
de m o . Q u e florecería porsus supino activo, 
victorias: que seria gloriosa 

DE VIRGILIO. 
N a m q u e , s u b i n g e n t i l u s t r a i d u m s i n g o l a t e m p l o , 
R e g i n a m o p p e r i e n s ; d u m q u r e f o r t u n a s . t u r b i 
A r t i l i c u m q u e 8 n i a m i s i n t e r s e , o p c r u m q u e l a b o r e m 4<>5 
M i r a t u r : v i d e i I l i a c a s 8 e x o r d i n e p u g n a s 
R e l l a q u e j a m f a m à l o t u m v u l g a t a p e r o r b e r o 
A i r i d a s " P r i a m u m q u c , e t s r e v u m - a m b o b u s A c b t l e m . 
C o n s t i l i l ; e t l a c r y m a n s , q u i s j a m l o c u s i n q u . t A c h a t e 
O n ® r e a i o i n t e r r i s n o s t r i n o n p i e n a l a b o r . s ? 4 0 0 
E n P r i a m u s ' : s u n t h ì c e l i a m s u a p r r e m i a l a u d i : 
S u n t l a c r y m a s 8 r e r u m , e t m c n t e m ' raortal.a t a n g u n t . 
S o l v e m e t u s : f e r e t h r e c a l i q u a m 8 l i b i f a m a s a l u t e m . 
S i c a i t ; a l q u e a n i m u m 9 p i c t u r à p a s c i t m a n . 
M u l l a g e m e n s j a r g o q u e ' 0 h u m e d a l fluminevultum.4Gj 
N a m q u e v i d e b a t , u l i b e l l a n t e s P e r g a m a c . r c u m 
i l à c f u g e r e n t g r a g i ; p r e m e r e i t r o j a n a Juventus: 
H à c p b r v g e s i n s t a r e t c u r r u c r i s t a t u s A c b i l l e s . 
N e c p r o c u l b i n e R l i e s i " c n i v e i s t e n t o n a v e l t s . 
A g n o s c i t l a c r y m a n s ; p r i m o q u r e p r o d . l a s o m n o 4 i t > 
T v d i d e s l l m u l l à v a s t a b a l c r e d e c r u e u l u s , 
A r d e n t e s q u e a v e r l i t e q u o s i n c a s t r a , p r i ù s q u a m 
P a b u l a g u s t a s s e n t T r o j r e , X a n t h u m q u e « b i b i s s e n t . 

• Se admira de la rara fortuna que 
* De la habilidad de los artífices que trabajan a p o r f i a . - Re 
para en unas pinturas que representaban por su óraen toaos 
tos combates de T r o y a . - * Cruel para e n t r a m b o s . - 5 Nc aquí 
la imà°en de Priamo.—8 No falla algún piadoso a quien den 

l i s d e ^ acias - 1 Y los infortunios mueven a compa-
ñ ó n - ' À S n c o n s u e l o . - 9 Recrea su animo en la vana p . n -
í ira - ' » Y un mar de llanto bañaba: 6 con ia por su rostro un 
rio copioso Te lágrimas.—" Trox a n o s . - " Muy bizarro con su 
plumaje.—' 1 Del monarca Rheso. 

1 Vé a los hijos de Aireo, 
Agamenón y Menelao. 

b Dice esto de Priamo por 
haber quitado la vida á su 
hijo Hedor : y de Agamenón 
por haberle robado llypoda-
raia su esclava. 

c Porque Rheso, rey de 
Tracia, fué al socorro de 
Troya. Le mataron Diomcdcs 
y Clises, v le quitaron sus ca-
ballos la ' misma noche que 

TOM. 111. ü 

llegó: á los cuales había res-
pondido el oráculo de belfos, 
que si llegaban a gustar los 
pastos de Ti ova, y a beber 
las aguas de Xanlo, Trova no 
seria tomada de los griegos, 
v por eso dice más abajo: 
¡musquam vabula guslassenl 
Tr< j(B. Xanthumque bibissenl. 

d Diomedes, hijo de Tideo. 
e Xanto, rio de laTroade. 



P a r t e a l i a f u g i e n s a m i s s i s T r o í l i u s ' a r m i s , 
I n f e l i x 1 p o e r , a t q u e i m p a r * c o n g r e s s u s A c h i l l i , 1 7 5 
F e r t u r e q u i s , c u r r u q u e I i a e r e t r e s u p i n u s i n a n i , 
L o r a t e n e o s t a r a e n : h u i c e e r v i x q u e , e o m < e q u e t r a h u n l u r 
P e r t e r r a m , e t v e r s á p u l v i s i n s e r i b i t u r h a s t a «>. 
í n t e r e a a d t e m p l u m n o n a e q u a ; 3 P a H a d i s ¡ b a n t 
C n n i b u s 4 U i a d e s p a s s i s , p e p l u m q u e 8 C f e r e b a n t 1 8 0 
S u p p ü c i t e r t r i s t e s , e t t u n s a ? p e c t o r a p a l m i s . 
•>¡va ' s o l o fixos o c u l o s a v e r s a ' t e n e b a t . 
T e r c i r c u m I l i a c o s r a p t a v e r a t ü e c t o r a m u r o s , 
E x a n i m u m q u e a u r o c o r p u s v e n d e b a t • d A e h i l l e s . 
T u m v e r o i n g e n t e m g e m i t u m d a t p e c t o r e a b i m o , 5 8 5 
l E s p o l i a , u t c u r r u s , u t q u e i p s u r a c o r p u s a m i c i , 
l e n d e n t e m q u e m a n o s P r i a r a u m c o n s p e x i t i n e r m e s . . 

S e q u o q u e p r i n e i p i b u s p e r m i x t u m a g n o v i t A c h i v i s , 
E o a s q u e • a e i e s , e t n i g r i , 0 M e m n o n i s e a r m a . 
D a c i t A m a z o n i d u m l u n a t i s " a g m i n a p e l t i s Í 9 0 
P e n t h e s i l e a f u r e n s ; m e d i i s q u e i n m i l l i b u s a r d e t . 

¡ í f f ic d u m D a r d a n i o . E n e a s m i r a n d a v i d e n t u r 
D u m s t u p e t , o b t u t u q u e " h a s r e t d e l i x u s i n u ñ o ; 1 9 5 
R e g i n a a d t e m p l u m , f o r m a p u l c h e r r i m a D i d o 

( a l l a J ° c o n n \ ¡ , e n n p a - C Í a 3 n ~ ¡ ' , n f e r , I o r e n f , , e r z i , s P a r a l l i , b a r 

<•1 cabeHo » i in p í ^ a í 1 0 cs« í» í ( l e s u P a r , e — 4 Tendido 
H V' .I U n n e o m a n t o . - « Pa as.—' Vuelto el rostro — 

oríenlalesSU ? M « C h " P , e S 0 , d f o r ü - ' E ' escuadrón de lropas 
os reduñdc><- ™ huestes del negro M e m n o n . - " Con escn-

' e ™ f n e e e n¡Á c 0 n » ^oüo de media l u n a . - " » Y . ernianece fijo sin apartar la vista de aquel objeto. 

Hécnba ' 0 ' h Í j ° d ° P r í a m o * y a l r e ' I e d o r <le las murallas 
h M Í a n z n a* 4 d e T r o > a s u «» láver , atado 

¡ e a t m l s ó e l n ® J q u i e s ' q ' ! C p o r 1 0 5 p i é s a l c a b a , , < > d e l 
•) rnrii» pecbo de parle vencedor. Príamo cangeó el 

r YpéiiHn m a „ ir • c a d a v e r de su liijo á peso de c vestido magnífico propio oro. 

a m 4 T d c C j l , ^ P e C Í a l d C , 0 E s t e f l , c « socorrer á los 
A m l t £ h?®", „ , «royanos con muchas tropas 

de S h ¡ h l ¿ p „ í r T r f r ° . y d e . , a > n d i a Y Etiopia, donde «e aecuoa , general de los reinaba A u n ñor PSO SP le da 
J o 7 Z n r r ? ' ° r d C í ° S g r i e - ' " ! U I c l r e n o m b r é d e m t y r f j w r 
- o » , m u ñ o a m a n o s d e A q u í - e c o l o r . Así d i c e J u v e n a l -
•es; q u i e n a r r a s t r ó t r e s v e c e s Mauro obscurlrlndus 

I n c e s s i t , m a g n a j u v e n u m s t i p a n t e c a t e r v a . 
Q u a l i s i n E u r o t a ; 1 1 r i p i s , a u t p e r j u g a C y n t h t 
E x e r c e t D i a n a c h o r o s * , q u a m m i l l e s e c u t a ^ 
H i n c , a t q u e h i ñ e g l o m e r a n t u r O r e a d e s », i l l a p h a r e t r a m 
F e r i h u m e r o , g r a d i e n s q u e D e a s s u p e r e m i n e t o m n e s : 
L a t o n a ; 4 c t a c i t u m p e r t e n t a n t g a u d i a p e c t u s . 
T a l i s e r a t D i d o , t a l e m s e l « t a f e r e b a t 
P e r m e d i o s , i n s t a n s o p e r i , r e g n i s q u e f u t u r i s . 
T u m f o r i b u s 8 D i v a ; d , m e d i a t e s l u d i n e 0 t e m p l i 50-> 
S e p t a a r m i s , s o l i o q u e a l t e s u b n i x a r e s e d i t : 
J u r a 8 d a b a t , l e g e s q u e v i r i s ; o p e r u m q u e l a b o r e m 
P a r t i b u s T « q u a b a t j u s t i s , a u t s o r t e t r a b e b a t . 
C ù m s u b i l ò . E n e a s c o n c u r s u a c c e d e r e m a g u o 
Anthea,Sergestumque v i d e t j f o r t e m q u e C l o a n t h u m , o 1 0 
T e u c r o r u m q u e a l i o s , a t e r q u o s 8 a ? q u o r e t u r b o 
D i s p u l e r a t , p e n i l ñ s q u e a l i a s a d v e x e r a t o r a s . 
O b s t u p u i t s i m u í i p s e , s i m u l p e r c u l s u s A c h a t e s 
L a e t i l i à q u e , m e t u q u e , a v i d i c o n j u n g e r e d e x t r a s 
A r d e b a n l : s e d r e s á n i m o s i n c o g n i t a t u r b a t . 5 1 5 
D i s s i m u l a n t i e t n u b e c a v à s p e c u l a n t u r a m i d i , 
Q u f f i f o r t u n a v i r i s ; c l a s s e m q u o l i t t o r e l i n q u a n t ; 
Q u i d v e n i a n t : c u n c t i s n a m l e c l i ' n a v i b u s ì b a n t , 
O r a n t e s *• v e r n a n o f , e t t e m p l u m c l a m o r e p e t e b a n t . 

. E n las r iberas del E u r o t a . - 1 Danzas . -» Las n i n f a s . -
4 l a tona siente en su a lma un intenso y secreto g o z o . - ' A 

i u e r t a s de s a n t u a r i o . - ' Daba leyes y bacia j u s t . c i a . -
Reoar ia en partes iguales el t rabajo , 6 echaba s u e r t e s . -

« 5 los cuales una furiosa tempestad dispersó por-el mar 
arrojándolos después á otras costas muy r e m u t a s . - 9 Lo, 
mas expertos.—' Pidiendo los trataran con piedad. 

• Eurota, rio de Laconia, d En medio del templo ha -
nue K su metrópoli Es- bia un lugar separado donde 
naria relebre por la caza: estaba el simulacro del ídolo, 

s e á * n a c i " 0 " D , i " ¡ í e s . 
w c T , s s « r / s r f 

£ / • M — * w r s s s r & r * -



P o s t q u a m i n l r o g r e s s i , e t c o r a r a d a l a 1 c o p i a ' f a n d i , 5 2 0 
M á x i m a s 1 í l i o a e u s p ' a c i d o s i c p e c t o r e c c e p i t : 
O r e g i n a , n o v a r a c u i c o n d e r e J ú p i t e r u r b e r a , 
J u s t i t i á q u e d e d i t g e n t e s f n e n a r e s u p e r b a s , 
í r o e s t e m i s e r i , v e n t i s raariab o m n i a v e c l i , 

G r a m a s 5 , p r o h i b e i n f a n d o s * a n a v i b u s i g n e s ; 5 2 5 
P a r c e p i ó g e n e r i , e t p r o p i ú s 5 r e s a d s p i c e n o s t r a s . 
A o n n o s a u t f e r r o L i b y c o s 8 p o p u l a r e p e n a t e s c 

\ e n i m u s ; a u t r a p t a s a d i i i i o r a v e r t e r e p r e d a s : 
-Non e a v i s a n i m o , n e c t a n t a s u p e r b i a v i c t i s . 
£ s t l o c u s d , U e s p e r i a m g r a j i c o g u o m i u e d i c u n t ; 5 3 0 
I e r r a a n t i q u a , p o t e n s a r r a i s , a l q u e u b e r e g l e b a ; T : 
O e n o t r i i 0 c o l u e r e v i r i : n u n c l a m a , m i n o r e s 
i t a l i a m d i x i s s e d u c i s f d e n o m i n e g e n l e m . 
i í u c c u r s u s f u i t . 
C u r a s ú b i t o a s s u r g e n s fluctu n i m b o s u s 8 O r i o n s , 5 3 5 
í n v a d a c a ; c a t u l i t ; p e n i t u s q u e p r o c a c i b u s A u s t r i s , 
P e r q u é u n d a s , s u p e r a n t e 9 s a l o , p e r q u e i n v i a s a x a 
¿ i s p u h t : h u c p a u c i v e s t r i s a d n a v i m u s o r i s . ( m o r e m 
Q u o d g e n u s h o c b o m i n u m , q u a j v e h u n c t a m b a r b a r a 

V obtuvieron licencia para hablar .—' Ilioneo MÍE PM PI 

' ' S f n t ' l i h r ^ l 0 ^ T e s u P ' ' c ; u " os n di da m ente .— 
M l H - n ^ Z i i r e , s d c L i n d l g n o procedimiento de que sean 
ab¡ asados nuestros buques.—' Con más clemencia —« I a « 
regiones de C a r t a g o . - ' Fertilidad de la lie ra - B C uando 
ó r i ^ T 1 0 u ! i a r e c i a "on-asca el l e m p e S s o 
ü. ion.—9 Venciéndonos el ma r , a r rebatándonos las olas. 

J n í f f a c u I í a d ' Permiso, l i - hijo de Licaon, rey de Arca-
c , dia, ó por mejor decir, del 

o ? « ? » J , í V > C l ? U m S b u e n Que produce r e 
c Los poetas entienden mu- terreno, como la palabra grie-

* t L r ^ r J 0 V - p e m i e s u- , ! í l g a d e donde se deriva lo s ig-
ilación o provincia, o uua ciu- nilica 
dad o una casa, por metoni- f Con el nombre del cau-

lí Poi „ ,- • . d l l l ° 9 u e siguieron, que fué 
J r n t , i e n d e a ( ' u i l l a i 0 ' 01 c u " l reinó primero 

!iní«h , e uiediulamcnte la en Sicilia; pero se debe ad -
! " d I l a S n 4 ° % h ° e " l a v e r U r " u / o d a * eslas h i s t 

e \1án?asé también la l ia- E T d e ' ° S h e i l " 1 0 S f a b u " 

d M ^ S n t d e ñ l W p 0 „ ' , , r e y 8 E s u n s i « n o celeste que ae tos sabinos, o de Enotro, mueve las tempestades. 

DE VIRGILIO. 2 1 3 

P e r r a i t l i t p a t r i a ? h o s p i l i o 1 p r o h i b e m u r a r e n » : o í O 
B e l l a c i e n t , p r i m à q u e v e t a n t c o n s i s t e r e t e r r à . 
S i g e n u s h u m a n u m , e l m o r t a l i a t e m n i t i s a r m a , 
A t s p e r a t e 8 d é o s m e m o r e s f a n d i , a l q u e n e f a n d i . 
R e x e r a t . ¿Eneas n o b i s , q u o j u s t i o r a l t e r 
N e c p i e t a t e f u i t , n e c b e l l o m a j o r , e t a r m i s . 5 5 5 
Q u e m s i f a t a v i r u m s e r v a n t , si v e s c i t u r 3 " a u r a 
j E l h e r e í t , ñ e q u e a d h u c c r u d e l i b u s * o c c u b a t u r a b r i s ; 
N o n raetus 5 , o f f i c i o n e t e c e n a s s e p r i o r e n i 
P o s n i t e a t : s u n t e t s i c u l i s r e g i o n i b u s u r b e s , 
A r m a q u e , T r o j a n o q u e a s a n g u i n e c l a r u s A c e s t e s . ooO 
Q u a s s a t a m v e n t i s l i c e a t s u b d u c e r e c l a s s e m , 
E t s i l v i s 6 a p t a r e t r a b e s , e t s t r i n g e r e ' •> r e m o s ; 
S i d a t u r I t a l i a n i , s o c i i s e t r e g e r e c e p t o , 
T e n d e r e , u t I t a l i a n i l a j t i L a t i u m q u e p e l a r a u s . 
S i n t a b s u m p l a 8 s a l u s , e t t e , p a t e r o p t i r a e T e u c r ù m , 5 5 5 
P o n l u s h a b e t L y b ; v , n e c s p e s j a r a r e s t a t I t i l i ; 
A t f r e t a S i c a n i ® s a l t e r a , s e d e s q u e p a r a l a s , 
U n d e h u c a d v e c l i , r e g e r a q u e p e t a r a u s A c e s t e m . 
T a l i b u s I l i o n e u s : C u n c t i s i u i u l 9 o r e f r e m e b a n t 
D a r d a n i d ® . 5 6 0 
T u r a b r e v i t e r D i d o , v u l t u m 1 9 d e r a i s s a , p r o f a l u r : 
S o l v i t e c o r d e 1 1 raelura, T e u c r i , s e c l u d i t e c u r a s . 
R e s d u r a , 9 , e t r e g n i n o v i t a s m e t a l i a c o g u n t 
M o l i r i , e t l a t e 1 8 f i n e s c u s t o d e t u e r i . 
Q u i s g e n u s . E n e a d u m , q u i s T r o j a ; n e s c i a t u r b e r a , 5 6 5 

1 Se nos prohibe tomar puerlo.—2 A lo menos tened res-
peto á los dioses que remuneran lo juslo v lo injusto.—3 Si 
respira el aliento vital.—4 Y no oculta el tenebri so reino de 
las crueles sombras (si no ha muerto).—5 Bien seguros .esta-
mos de que no te pesará el haber sido la primera que nos 
f ranquea tantos benelicios. - 6 Y cortar madera délos montes. 
—7 Hacer remos.—8 Pero si falleció Eneasqueera toda nuestra 
confianza.—9 Y esto que decían, repelían entre sí con m u r -
mnllo los demás troyanos.— , 0 Con un semblante mesurado; 
con los ojos bajos.—" Deponed el miedo.—'! Mi dura s i tua-
ción, y el no estar aun asentado mi reino.—'3 Y á guarnecer 
de tropa mis fronteras. 

a Perífrasis poética. b Es amputare ó attenuare. 



Y i r t u t e s q u e , v i r o s q u e , a u t t a n t i i n c e n d i a b e l l i ? 
N o n o b t u s a 1 a d e ò g e s t a m o s p e c l o r a P o e n i ; 
N e c t a m a v e r s u s e q u o s T y r i à S o l j u u g i t a b u r b e . 
S e a v o s H e s p e r i a m m a g n a m , S a t u r a i a q u e a r v a , 
S i v e E r y c i s * * f i n e s , r e g e m q u e o p t a l i s A c e s t e m ; 5 7 0 
A u x i l i o t u t o s d i m i t t a m , o p i b u s q u e j u v a b o . 
V u l t i s e t b i s m e c u m p a r i t e r c o n s i d e r e r e g n i s ? 
U r b e m b q u a m s t a t u o , v e s t r a e s t : s u b d u c i l e * n a v e s . 
T r o s , T y r i u s q u e m i h i n u l l o d i s c r i m i n e a g e t u r . 
A t q u e u t i n a m r e x i p s e , N o t o c o m p u l s u s e o d e m , 5 7 5 
AH'ore t . ¿ E n e a s ! e q u i d e m p e r l i t t o r a c e r t o s 4 

D i m i t t a m , e l L i b y a e ' l u s t r a r e e x t r e m a j u b e b o ; 
S i q u i b u s e j e c t u s s i l v i s , a u t u r b i b u s e r r a t . 
H i s a n i m u r n a r r e d i d i c t i s , e l f o r t i s A c h a t e s , 
E t p a t e r . E n e a s , j a m d u d u m e r u m p e r e n u b e m 5 8 0 
A r d e h a n t : p r i o r . E n e a m c o m p e l l a t A c h a t e s : 
N a t e D e â , q u a ; n u n c a n i m o s e n t e n t i a s u r g i t ? 
O m n i a t u t a v i d e s , c l a s s e n t , s o c i o s q u e r e c e p t o s . 
ü n u s c a b e s t *, m e d i o i n I l u c t u q u e m v i d i m u s i p s i 
S u b m e r s u m : d i c t i s r e s p o n d e n t c e t e r a n i a t r i s . 5 8 5 
V i x e a f a t u s e r a t , c ù m c i r c u m f u s a r e p e n t e 
S c i n d i t s e n u b e s , e t in ® t h e r a 7 p u r g a t a p e r t u m . 
R e s t i t i t . E n e a s , c l a r â q u e i n l u c e r e f u l s i t , 
O s h u m e r o s q u e 8 D e o s i m i l i s : n a m q u e i p s a d e c o r a m 
C œ s a r i e m n a t o g e n i t r i x , l u m e n q u e j u v e n l ® 5 9 0 
P u r p u r e u m , e t l œ t o s o c u l i s a f l l a r a t 9 h o n o r e s . 

No tenemos tos car tag ineses tan embotados los corazo-
nes. ni el sol u n c e sus caballos tan lejos de la ciudad de 
t á r t a g o ; (eslo es), no, no son los corazones car tagineses de 
ideas, tan rudas y bárbaras .— 8 Los té rminos del monte Erix.— 

»acad a las p l ayas vuestros buques .— 1 Personas de mi 
sat isfacción.—' \ d a r é orden que exploren el con t inen te 
basta los confines del Africa.—' Uno fal ta (que es Orontes) . 
— Y se resuelve en a i r e puro.—8 Semejándose á un dios 
en la he rmosura de s u rostro, en el talle y es ta tura .— 9 11a-

' Monte de Sicil ia que se Ju l ian , 
•tanto Erix^por es ta r s epu l l a - b Véase la nota 1.a de la 
do allí Erix, rey de Sicilia: pág. 134. 
hoy se l lama monte de San c Véase el verso 117. 

O l í a l e m a n u s « 3 a d d u n t ebor i d e c u s , a u t ubi flavo 
A r g e n t a r a , P a r i u s v e 8 l ap i s c i r c u m d a t u r auro 
Tarn s i c R e g i n a m a l l o q u i t u r , c u n c t . s q u e r e p e n t e 
I m p r o v i s a s a i t : Corani quera qu®rit.s, a d s u m o 3 * 
T r o l a s . E n e a s , L y b i c i s e r e p l u s a b u n d i s . 
0 s o l a i n f a n d o s Troja; m i s e r a t a l a b o r e s , 
Q u ® nos , r e l i q u i a s D a n a u m , t e r r s q u e , m a r i s q u e 
O m n i b u s e x h a u s t o s j a m c a s i b u s , o m n i u m e g e n o s 
Urbe , d o m o s o c i a s : g r a t e s p e r s o l v e r e d i g n a s m 
N o n o p ì s ' e s t nostra; , D ido , n e c q u i d q u . d - u b i q u e e s t 
G e n t i s Dardaniae , magnura qua; s p a r s a per o r b e m . 
Dì l i b i , si q u a p i o s r e s p e c t a n t n o m i n a , s i q u i d 
U s q u a m j u s t i t i ® e s t , e t raens s ibi c o n s c i a r e c t i , 
P r J r a i a d i g n a f e r a u t : Q u ® te tara tela t u l e r u n t 6 0 , 
S ® c u l a ? qui tant i t a l e m g e n u e r e p á r e n l e s 
In f re ta 6 dura fluvii c u r r e u t , dura m o n t i b u s u m b r ® 
L u s t r a b u n t c o n v e x a » , p o l u s « dura s i d e r a p a s c e i ; 
S e r a p e r b o n o s , n o . n e n q u e t u u m , l a u d e s q u e m a n e b u n 
O u ® m e c u m q u e v o c a n t terr®. S i c fa tus , a r a . c u m b i t 
í i i o n c a pe t i t d e x t n \ , Uevàque S e r c s l u m : 
Pos t a l i o s , f o r l e m q u e G y a n , r o r t e m q u e C loanthura . 

O b s t u p u i l p r i m o a s p e c l u S i d o n i a D i d o , 
C a s u d e i n d e ' v i r i t a n t o : Et s i c o r e l o c u t e e s t : 
Q u i s t e , n a t e D e à , per tanta p e r i c u l a c a s u s b l 

ijTiTinfundido en ta cabellera de su hijoTna hermosura ce-
Ü i í S - u U 'diestra 

S S l e í a n l o s ttf^?-» 

TOSsssìslss.'srw£ 
' Y después viendo u n caso tan peregrino de un tan grande 
héroe . •Se^a aquí por 
• b c S & M . por cammina; to vorai: se 
lustrabunt, por circuibunl. lo» v a p o r a » ^ 1. s aguas ex 

c Los an t iguos creyeron que halados hacia el cicio. 



I n s e q u i l u r ? q u a ; v i s i m m a n i b u s a p p l i c a i o r i s ? 
T a n e l i l e ^ n e a s , q u e r n D a r d a n i o 4 A n c b i s ® 
A l m a \ e n u s P J i r y g i i g e n u i t S i m o e n t i s a d u n d a r a > 
A l q u e e q m d e m T e u c r u . n »> m e m i n i S i d o n a v e n i r e 
F i n . b u s e x p u l s u m p a l r i i s n o v a r e g n a p e l e n t e m , 6 > 0 
A u s i l i o B e h : g e n i l o r l u m B e l u s o p i m a m 
V a s t a b a t C y p r u m , e t v i e t o r d i t i o n e t e n e b a t . 
T e m p o r e j a m ex i l i o c a s u s m i h i c o g n i l u s u r b i s 
i r o j a u a j , n o m e n q u e t u u m , r e g e s q u e P e l a s g i c. 
i p s e h o s t i s T e u c r o s i n s i g n i l a u d e f e r e b a t , 6 ? » 
S e q u e o r t u n i a n t i q u a T e u c r o r u m 1 a s t i r p e d v o l e b a f 
U u a r e a g i t e ù t e c t i s , j u v e n e s , s u c c e d i l e n o s l r i s . 
M e q u o q u e p e r m n l t o s s i m i l i s f o r t u n a l a b o r e s 
. . a c l a t a m b à c d e m u m v o l u i t c o n s i s t e r e t e r r à . 
-Non i g n a r a m a l i , m i s e r i * s u c c u r r e r e d i s c o . 0 3 0 
S i c m e m o r a i : S i r a u l . E n e a n i n r e g i a d u c i t 
* c c t a : s i m u l D i v ù m ' t e m p l i « i n d i c i t h o n o r e m . 
- \ e c m i u u s i n l e r e a s o c i i s a d l i t t o r a m i t t i t 
V i g i n t i t a u r o s , m a g n o r u m h o r r e n l i a c e n t u m 
T e r g a s u u m , p i n g u e s c e n t u m c u m m a t r i b u s a g n o « 6 3 S 
M u n e r a 3 , l a s l i t i a m q u e D e i ' 
A t d o m u s i n t e r i o r r e g a l i s p l e n d i d a l u x u 
I n s t r u i t u r , m e d i i s q u e p a r a n l c o n v i v i a t e c t i s 
A r t e la b o r a t a ) 4 v e s t e s , o s t r o q u e s u p e r b o : 

^ „ ' J . S e j a c l i , b a 'J" c ' 'escendia de la real estirpo d e l ^ T ^ i 

tapiccs dcadinirablc labor, y l.ordados con rìca grana " 

n n o A . q u i «lialefa, por- Belo, 
quo la o de Dardanio no se <• RAVCO /--..„„• 

« B S 5 B S 3 S ® » ! 
J ? T e u c r o . h i j o de T e l a n t e » , na'de^l" n Ó ^ r e y " . ! ' « t S T 
lu/inru\ a " " "" • "I <iuc Ha- ine madre de esie Tenero 
biondo deslerrado MI propio E Por Baco- nór MA as«, 
Ì 'h inrP "r 'IC^!,:,rC I ' 1 ' 0 C " m i l S i S j o , . V A < t o f FI? 
na r n n ' o Ì " " ' A S " i U U Ì - " ' « Baccus'dalot na con el socorro v ayuda de 

l n - e n s 1 a r g e n t u m m c n s i s , c r e l a t a q u e i n a u r o G40 
F o r t i a f a c l a p a t r u m , s e r i e s • I o n i s s i m a r e r u m , 
P e r t o t d u c l a 1 v i r o s a n t i q u a ; a b o r i g i n e g e n t i s . 

. E n e a s ( n e q u e e n i m p a t r i u s c o n s i s t e r e m e n t e m 
P a s s u s a m o r ) r a p i d u m a d n a v e s p K c m i l l i t A c h a t e m , 
A s c a n i o f e r a t b a i e ; i p s u m q u e a d m o e n . a d u c a t . 04t> 
O m n i s i n A s c a n i o c a r i e s t a t c u r a p a r e n l t s . 
M u n e r a p r a i t e r e a , I l i a c i s e r e p t a r u i n t s , 
F e r r e j u b e t ; p a l l a t u 4 s i g n i s , a u r o q u e r . g e n t e m , 
E t c i r c u m t e x l u m c r o c c o v e l a m e n s a c a n l h o , ^ 
O r n a t u s 6 A r g i v a ; U e l e n a ? , q u o s I l l a M y c e n . s , b 5 V 
P e r g a m a c u m p e l e r e i , i n c o n c e s s o s q u e ' B y m e n a e o s b r 
E x t u l e r a t , m a t r i s L e d a ; m i r a b i l e d o n u m . 
P r « t e r e a s c e p t r u m , l l i o n e q u o d g e s s e r a i o h m 
M a x i m a n a t a r u m P r i a m i , c o l l o q u e 8 m o n i l e 
B a c c a t u m , e t d u p l i c e m ' g e m m i s , a u r o q u e c o r o n a m . b o o 
I I Ì O C c e l e r a n s , i t e r a d n a v e s t e n d e b a t A c l u i e s . 
A t C y t b e r e a n o v a s a r t e s , n o v a p e c t o r e v e r s a i 
C o n s i l i a ; u t federa m u t a t u s , e t o r a C u p i d o £ 
P r o d u l c i A s c a n i o v e u i a t , d o n i s q u e f u r e n t e m 
I n c e n d a t r e g i n a m , a t q u e o s s i b u s i m p l i c e l i g o e m . GGO 
O u i p p e 1 0 d o m u m t i m e t a m b i g u a m T y r i o s q u e d b i l i n -
U r i t a l r o x JUDO, e t s u b n o c l e m c u r a r e c u r s a t . ( g u e s : 
E r g o b i s a l i g e r u m d i c t i s a f f a t u r a m o r e m : 
N a i e , m e « v i r e s , m e a m a g n a p o l e n l i a , s o l u s : 

• Cacaban las mesas de Infinita plata, y en los bnsos de 
o r o s f S cincelados los sucesos heróicos de sús mayores 
ide los re\ es de Tiro sus progenitores).-» U storia ^ g u í s 
, rñntinnada —- Yesl dura talar, toda recamada de 
f e ú r a s de oro.—' Manto.—8 G a l a s . - ' A celebrar su.licito ca-
- nn i en to —8 Y un collar de p e r l a s . - ' Una corona con un 
cerco de orograneado, v olro de piedras de gran p r e c i o -
10 Porque íerne este hospedaje falso y peligroso, y el carador 

» Jlvcenas, dnnde reinó Me- que usaban ' ^ c a r t a g i n e s e s 
„ ¿ m a r i d o de Helena. Per- la ^ S « 

b Hi meneo,dios de lasbodas. lia. á esta nación poHocua 
c Dios del amor. qnedó por proverbio: Fules 
d Alude a las dos lenguas de Púnica. 



N a t e , p a t r i s s a n i m i q a i t e l a T y p h o e a t e m n i s ; G 6 5 
A d t e c o n f u g i o , e t s u p p l e x t u a n u m i n i 1 p o s c o . 
F r a t e r u t i E n e a s p e l a g o t u u s o m n i a c i r c u m 
L i t t o r a j a c t e t u r , o d i i s J u n o n i s i n i q u a ; , 
N o t a t i b i : e t n o s t r o d o l u i s t i s » p e d o l o r e . 
H u n c P l u e n i s s a t e n e t D i d o , b l a u d i s q u e s m o r a t u r C 7 0 
\ o c i b u s ; e t v e r e o r , q u o s e » J u n o n i a v e r t a n t 
H o s p i l i a : b a u d t a n t o * c e s s a b i t c a r d i n e r e r u m . 
Q u o c i r c a c a p e r e a n t è d o l i s , e t c i n g e r e B l l a m m à 
R e g i n a m m e d i t o r , n e q u o s e n o m i n e m u l e t ; 
S e d m a g n o • / E n e a ; m e c u m t e n e a l u r a m o r e . 0 7 5 
Q u a f a c e r e i d p o s s i s , n o s t r a n i n u n c a c c i p e n i e n t e m 7 : 
R e g i u s a c c i t u c a r i g e n i t o r i s a d u r b e m 

S i d o n i a m p u e r 8 i r e p a r a t , m e a m a x i m a c u r a , 
D o n a f e r e n s , p e l a g o , e t i l a m m i s r e s t a n t i a T r o j e e . 
H u n c e g o s o p i t u m s o m n o , s u p e r a l i a C v t h e r a , C 8 0 
A u t s u p e r I d a l i u m a s a c r a t a s e d e r e c o n d a m : 
N e q u a s c i r e d o l o s , m e d i u s v e o c c u r r e r e p o s s i t . 
T u f a c i e m i l l i u s n o c t e m n o n a m p l i ù s u n a m 
F a l l e d o l o , e t n o t o s p u e r i p u e r i n d u e v u l t u s . 

P a r e t A m o r d i c t i s c a r a ; g e n i t r i c i s , e t a l a s 
E x u i t , e t g r e s s u g a u d e n s i n c e d i t I i i l i . 0 9 0 
A t V e n u s A s c a n i o p l a c i d a m p e r m e m b r a q u i e t e m 
I r r i g a i , e t f o t u m g r e m i o D e a t o l l i t i n a l t o s 
I d a l i a e l u c o s : u b i m o l l i s 9 a m a r a c u s i l l u m 
F i o r i b u s , e t d u l c i a d s p i r a n s c o m p l e c t i t u r u m b r a . 
J a m q u e i b a t d i c t o p a r e n s , e t d o n a C u p i d o 6 9 5 

falaz y doble de los t i r i o s . - ' Busco acogida en tu f a v o r -

Juno n a r , n p f d ? / h í í 1 8 " 3 i e ' " ü <" , ,c fi" a l i e n t a pechode 
vorabfp nari s^c"'?-"-i | , e r d e r a o c a s i o n l a n f a -, J , P , l v c n « a r ? c ~ Sitiarla por amor.—« Y a m e a Eneas 
" OveanMp rartp0ñqUe S U , a n , , 0 r i Cl a i i 0 P a r C z c a n uno solo^— 
• q ? e "ÍJHÍ 0 , e discurrido puedes e j e c u t a r l o . -

t l principe real.—' El oloroso almoraduj ó mejorana. 

' Bosque Idalio en Chipre. 

R e g i a p o r t a b a t T y r i i s , d u c e I r e l u s A c h a t e . 
C ú m v e n i t , a u l a í i s 1 j a m s e r e g i n a s u p e r b i s 
A u r e a c o m p o s u i t s p o n d á 8 , m e d i a m q u e 8b l o c a v i t . 

J a m p a t e r . E n e a s , e t j a m T r o j a n a j u v e n t u s 
C o n v c n i u n t , s t r a t o q u e • s u p e r d i s c u m b i t u r o s t r o . 1 0 0 
D a n t f a m u l i ' m a n i b u s l y m p h a s , C e r e r e m q u e c a m s t r t s 
E x p e d i u n t ; t o n s i s q u e 8 f e r u n t m a n t i l l a v i l l t s . 
O u i n q u a g i n t a i n t u s f a m u l » , q u i b u s o r d t n e l o n g o 
C u r a p e n u m s t r a e r e % e t l l a m m i s 8 a d o l e r e P e n a t e s . 
C e n t u m a l i a ; , t o t i d e m q u e p a r e s » t a l e m i n i s t r i , ¿U<> 
O u i d a p i b u s m e n s a s o n e r e n t 9 , e t p o c u l a 1 p o n a n t . 
N e c n o n e t T y r i i p e r l i m i n a teta f r e q u e n t e s 
C o n v e n e r e , t o r i s 1 1 c j u s s i d i s c u m b e r e p i c t t s , 
M i r a n t u r d o n a . E n e » ; m i r a n t u r I i i l u m , 
F l a s r a n t e s q u e D e i v u l l u s , s i m u l a t a q u e v e r b a , a » 
P a í a m q u e , e t p i e t n m 1 8 c r o c e o 1 8 v e l a m e n a c a n t b o . 

P o s t q u a m p r i m a q u i e s >k e p u l i s d , m e n s t e q u e r e m o t » ; 
C r a t e r a s m a g n o s s t a t u u n t , e t v i n a c o r o n a n t c . _ 
F i t s t r e p i t u s t e c t i s , v o c e m q u e p e r a m p i a v o l u t a n t i - 5 

. Con tanetes r i q u í s i m o s . - 8 En almohadas recamadas de 
O1.o —» ocupó el asiento del m e d i o . - ' Sobre « b e r l u r a s de 
«rana - J Maestresalas, p a j e s . - ' Manteles muy t i n o s . - ' G u i -
l l a comida, ó c u i d a r l e la despensa y 
C r e c e r incienso a 

Gwrñecido.—"8 Paji zo?—14 Habie ído concluido los m a n -
j a re s .—" Los llenan hasta arr iba . 

» Es voz disílaba, 
b Se sentó entre Eneas y 

Ascanio. Este asiento era el 
principal entre los africanos, 
y se le debia por ser reina y 
muje r . 

c Dos modos teman los ro-
manos y antiguos de sen tar -
se á la mesa, ó en sillas, ó en 
camas. 

d Los romanos dividían sus 
banquetes en primeras y se-
gundas mesas. En la primera 

servían las viandas: en la se-
gunda las f rutas , los licores, 
dulces, e tc . ,* entre una y otra 
bailaban, cantaban y se diver-
t ían. v entre lanío los convi-
dados' dejaban de comer; y 
eslo es, quies prima. No es de 
extrañar q u e s u s mesas dura-
sen hasta el amanecer, t i en -
do sus usos y costumbres. 

e Otros los adornan de co-
ronas de flores, porque las dos 
acepciones tiene coronant. 



- ' O E N E I D A 

A t r i a : d e p e n d e n t l v c l i n i 1 l a q u e r i b u s a u r e i s 
i n c e n s i , e t n o c t e r a flammis f u n a l i a 1 v i n c u n t . 
( l i e R e g i n a g r a v e n i g e m m i s s , a u r o q u e p o p o s c i t , 
I m p l e v i t q u e m e r o p a t e r a m ; q u a m B e l u s , e l o m n e s * 
A b e l o ' s o l i t i : t u m f a c í a s i l e n t i a t e c t i s . 7 3 0 
J ú p i t e r ( h o s p i t i b u s n a n i t e d a r e j u r a l o q u u n t u r ) 
H u n c l a ; l u m T i r i i s q u e d i e m , T r o j à q u e p r o f e c t i s 
E s s e v e l i s , n o s t r o s q u e b u j u s m e m i n i s s e m i n o r e s 
A d s i t l a e t i t i a ; B a c c u s d a t o r , e t b o n a J u n o . 
E t v o s , ó c o s t i m i , T y r i i , c e l e b r a t e f a v e n t e s . 7 3 5 
D i x i t , e t i n m e n s a l a t i c u m l i b a v i t ' h o n o r e m ' , 
P r i m a q u e l i b a l o s u m m o R t e n u s a t t i g i l o r e . 
T u m B i l i a » 9 c d e d i l i n c r e p i t a n s " : i l l e i m p i g e r h a u s i t 
S p u m a n t e m p a t e r a m , e l p l e n o 1 1 s e p r o l u i t a u r o . 
P o s t a l i i p r o c e r e s : c i t h a r á c r i n i t u s d I o p a s 1 1 7 í 0 
P e r s o n a t a u r a t a , d o c u i t q u a ; m a x i m u s A t l a s . 
I l i c c a n i t e r r a n t e m 1 1 L u n a m , S o l i s q u e l a b o r e s 1 1 ; ( u e s " ; 
I n d e h o m i n u m g e n u s , e t p e c u d e s ; o n d e i m b e r , e t í g -
A re t u r u m p l u v i a s q u e H y a d a s , g u m i n o s q u e T r i o n e s ; 
Q u i d t a n t u m " O c e a n o p r o p e r e n t s e t i n g e r e S o l e s f 7 í 5 

co l A ™ 8 « 3 ; — * Hachas Esmaltado de mil piedras precio-
sas, y fabricado de oro.—» Y lodos los descendientes de Belo. 
—' Los venideros.—'5 Vertió sobre la mesa.—r La flor de lo« 
licores (el vino).—® Lo llegó á los l a b i o s . - ' Lo alargó á Bi-

. P r 0 v ; 0 c a n d , 0 ' ° á ane bebiera.—11 Se echó a pechos 
toda la laza, la agoló.—'5 Jopas suelto el cabello.—13 El curso 
v a n o de la l u n a . — u Los e c l i p s e s . - " Los r a y o s . — 1 P o r a u e 
son tan cortos los dias del invierno. 

Este Belo no es pad re de 
Dido, sino olio más antiguo 
que él. 

b Júpiter se llamó hospita-
lario, por ser prolector y de-
fensor de los huéspedes . ' 

c Sacerdote-le Venus; otros, 
persona principal del Senado. 
Livio dice que era prefecto 
de la caballería. 

d Los taíledoros de cítara 
tenían suelto el cabello, imi-
tando à Apolo, su presidente. 

e El Arturo, estrella de la 
pr imera magni tud en la cola 
de la esa mayor, en el signo 
Booles. Hyadas, las Hiadas 
lluviosas, siete estrellas fijas 
en la cabeza del toro; comun-
mente se l laman las siete ca -
brili as. Geminosque Tnoiws* 
ios dos Triones, las dos osas 
Felix y Cynosura, que v u l -
ga rmen te l laman carro. 

f Por dies. 

H i b e r n i , v e l q u s t a r d i s * m o r a 3 n o c t i b u s o b s t e t . 
I n g e m i n a n t p l a u s u m T y r i i , T r o e s q u e s e q u u n t u r . 
N e c n o n e l var io n o c t e r a s e r m o n e t r a h e b a t 
h i f e l i x D i d o , l o n g u m q u e b i b e b a t amorera , 
Mul ta s u p e r Pria.no r o g i l a n s , s u p e r H e c l o r e m u l t a : 7aO 
N u n c , q u i b u s Aurora; v e n i s s e t films a r m i s ; 
NSUC q u a l e s D i o m e d i s e q u i n u n c , 
I m m ó a g e , e t a p r i m a , d i c , h o s p e s , o r i g i n e n o b i , 
I n s i d i a s , i n q u i t , D a n a u m , c a s u s q u e tuorura 
E r r o r e s q u e tuos; n a m te jara s é p t i m a por ta l 
O m n i b u s errantera t e r r i s , e t flocUbus$slas__ 

d e s , ó q u e D i o m e d e s c o g i ó 

Y I R G I L U / E N E l D O S . 

L i b e r I I . 

Fneas por dar gusto á Dido, aunque con sentimiento pro-
nto d ^ u carácter piadoso, le refiere en este libro la ru ina 

de Trova por los antecedentes y ^ ^ i J T ^ 
rnra el libro 3 0 los siguientes. Contiene el caballo de rnade 
f engaños de s lnon , que juntos a la casual desgracia 

de' Laocoonte, que hab ia aconsejado a ^ W ™ * « * 
mar el caballo, acabaron de persuadir a los I n f f o s a 
entrar le en la ciudad con gran «esta Como en e s á n e l o 
de la noche Sinon abrió el vientre del caballo, y s a j e r o n 
los griegos, que f ranqueron las puertas de lai ciudad a 
los compañeros que estaban prevenidos. Como Eneas P 
el aviso que le dió Héctor en sueños, salió a recorrer la 
c e d a d ! y con este motivo fue testigo de las desgracias que 
hubo eVel palacio del rey Príamo. Como vuelto a su casa 
por orden de Venus, sacó á su padre en hombros, a su hijo, 
v muje r Creusa, la que, sin saber cómo pereeió en e can -
ño- c u j a a lma se le aparece, y pronostica los trabajos que 
habí a de padecer, y reino que había de fundar . Finalmente, 
como con otros troyanos se retiró al monte Ida para embar-
carse á su tiempo. 



- ' O ENEIDA 
A t r i a : d e p e n d e n t l v c h n i 1 l a q u e r i b u s a u r e i s 
i n c e n s i , e t n o c t e r a flaramis f u n a l i a 1 v i n e u n t . 
( l i e R e g i n a g r a v e n i g e m m i s s , a u r o q u e p o p o s c i t , 
I m p l e v i t q u e m e r o p a t e r a m ; q u a m B e l u s , e l o m n e s * 
A b e l o ' s o l i t i : t u m f a c í a s i l e n t i a t e c t i s . 7 3 0 
J ú p i t e r ( h o s p i t i b u s n a n i t e d a r e j u r a l o q u u n t u r ) 
H u n c l a ; l u m T i r i i s q u e d i e r a , T r o j à q u e p r o f e c t i s 
E s s e v e l i s , n o s t r o s q u e b u j u s m e m i n i s s e m i n o r e s 
A d s i t l a e t i t i a ; B a c c u s d a t o r , e t b o n a J u n o . 
E t v o s , ó c o s t u r a , T y r i i , c e l e b r a t e f a v e n t e s . 7 3 5 
D i x i t , e t i n m e n s a l a t i c u m l i b a v i t ' h o n o r e m ' , 
P r i m a q u e l i b a l o s u m m o R t e n u s a t t i g i t o r e . 
T u r a B i l i a ; 9 c d e d i l i n c r e p i t a n s i l l e i m p i g e r h a u s i t 
S p u m a n t e m p a t e r a m , e l p l e n o 1 1 s e p r o l u i t a u r o . 
P o s t a l i i p r o c e r e s : c i t h a r á c r i n i t u s d I o p a s 1 1 7 í 0 
P e r s o n a t a u r a t a , d o c u i t q u a ; m á x i m o s A t l a s . 
H i c c a n i t e r r a n l e m 1 1 L u n a m , S o l i s q u e l a b o r e s 1 1 ; ( o e s " ; 
i n d e h o m i n u m g e n u s , e t p e c u d e s ; u n d e i r a b e r , e t í g -
A r c t u r u m p l u v i a s q u e H y a d a s , g u m i n o s q u e T r i o n e s ; 
Q u i d t a n t u m " O c e a n o p r o p e r e n t s e t i n g e r e S o l e s f 7 í a 

col , r \ - ~ ! H 5 c h a s Esmaltado de mil piedras precio-
sas, y fabricado de oro.—» Y lodos los descendientes de Belo. 
— ' t o s venideros.—• Vertió sobre la mesa.—r La flor de lo« 
licores (el vino).—«Lo llegó á los l a b i o s . - ' Lo alargó a Bi-

. P r 0 v ; 0 c a n d , 0 ' ° á.Quc bebiera.—11 Se echó a pechos 
toda la taza, la agoló.—'5 Jopas suelto el cabello.—13 El curso 
v a n o de la l u n a . — u Los eclipses.—" Los r a y o s . — 1 P o r a u e 
son lan cortos los dias del invierno. 

Este Belo no es pad re de 
Dido, sino olio más antiguo 
que él. 

b Júpiter se llamó hospita-
lario, por ser prolector y de-
fensor de los huéspedes . ' 

c Sacerdote <le Venus; otros, 
persona principal del Senado. 
Livio dice que era prefecto 
de la caballería. 

d Los taftedoros de cítara 
teman suelto el cabello, imi-
tando á Apolo, su presidente. 

e El Arturo, estrella de la 
pr imera magni tud en la cola 
de la osa mayor, en el signo 
Booles. Hyadas, las Hiadas 
lluviosas, siete estrellas fijas 
en la cabeza del loro; comun-
mente se l laman las siete ca -
brili as. Geminosque Triones* 
ios dos Triones, las dos osas 
Felix y Cynosura, que vu l -
ga rmen te l laman carro. 

f Por dies. 

H i b e r n i , v e l qua; t a r d i s * m o r a 3 n o c t i b u s o b s t e t . 
I n g e m i n a n t p l a u s u m T y r i i , T r o e s q u e s e q u u n t u r . 
N e c n o n e l var io n o c t e r a s e r m o n e t r a h e b a t 
In fe l ix D i d o , l o n g u m q u e b i b e b a t araorera, 
M n l t a s u p e r Priarao r o g i t a n s , s u p e r H e c l o r e m u l t a : 7 a 0 
N u n c , q u i b u s Aurora; v e n i s s e t films arra.s; 
NSUC q u a l e s D i o m e d i s e q u i * n u n c , 
I m m ó a g e , e t a p r i m a , d i c , h o s p e s , o r i g i n e n o b i , 
I n s i d i a s , i n q u i t , D a n a u m , c a s u s q u e tuorura 
E r r o r c s q u e tuos; nan i t e jara s é p t i m a p o r t a l 
O m n i b u s e r r a n t e m t e r r i s , e t flocUbus»slas__ 

des, ó que Diomedes cogió 

YIRGILU /ENEIDOS. 
Liber II. 

Fneas por dar gusto á Dido, aunque con sentimiento pro-
nto d ^ u carácter piadoso, le refiere en este libro la ruina 

de Trova por los antecedentes y ^ ^ i J T ^ 
rnra el libro 3 0 los siguientes. Contiene el caballo de rnade 
f engaños de s lnon , que juntos a la casual desgracia 

de' Laocoonte. que hab ía aconsejado a ^ W ™ * « * 
mar el caballo, acabaron de persuadir a los frigios 
entrar le en la ciudad con gran «esta. Como en e sd nc 
de la noche Sinon abrió el vientre del caballo, y saberon 
los griegos, que f ranqueron las puer tas de ta cudad^ a 

compañeros que estab .n prevenidos. Como E n e a s P 
el aviso que le dió Héctor en sueños, salió a recorrer a 
c «dad !y con este motivo fue testigo de las desgracias que 
hubo eVel palacio del rey Priamo. Como vuelto a su casa 
por orden de Venus, sacó á su padre en hombros, a su hijo. 
I muje r Crcusa. la que, sin saber cómo pereció en e c a n -
ño* c u ) a a lma se le aparece, y pronostica los trabajos que 
h i b a de padecer, y reino que habia de fundar . Finalmente, 
como con otros troya nos se retiró al monte ida para embar-
carse á su tiempo. 



C o n t i c u e r e o r n n e s , i n t e n t i q u e o r a l e n e b a n t 1 
I n d e l o r o * p a l e r . E n e a s s i c o r s u s a b a l t o : 
I n f a n d u m , r e g i n a , j u b e s r e n o v a r e d o l o r e m ; 
T r o j a n a s u l o p e s , e t l a m e n t a b i l e r e g n u m 
E r u e r i n t * D a n a i : q u o q u e i p s e m i s e r r i m a v i d i , ö 
E t q u o r u m 4 p a r s m a g n a f u i . Q u i s l a l i a f a n d o 
M y r m i d o n u m a , D o l o p u m v e b , a u t d u r i m i l e s U l y s s e i , 
T e m p e r e i a l a c r y m i s ? e t j a m n o x h ú m i d a c c e l o 
P r a e c i p i t a t 6 , s u a d e n t q u e c a d e n l i a s i d e r a 7 s o m n o s . 
S e d s i t a n t u s a m o r c a s u s c o g n o s c e r c n o s t r o s , 10 
E t b r e v i l e r T r o j f e s u p r e m u m 8 a u d i r e l a b o r e r a , 
Q u a m q u a m a n i m u s m e m i n i s s e h o r r e t j u c l u q u e ' r e f u g i í ; 
I n c i p i a m . F r a c t i b e l l o , " f a t i s q u e r e p u l s i 
D u c t o r e s D a n a u m , t o t j a m 1 0 l a b e n l i b u s a n n i s , 
I n s t a r m o n t i s e q u u m , d i v i n a P a l l a d i s " a r t e , li> 
- E d i l i c a n t ; s e c t a q u e " i n t e x n n t a b i e l e c c o s t a s : 
V o l u m p r o 1 3 r e d i t u s i m u l a n t : e a f a m a v a g a l u r . 
H u e 1 4 d e l e e l a v i r u m s o r t i t i c o r p o r a f u r t i m 
f n c l u d u n t caeco l a t e r i <>, p e n i l u s q u e c a v e r n a s 
I n g e n t e s u t e r u m q u e a r m a l o m i l i t e c o m p l e n t . 2 0 

> O T A S . ' Tenían puestos los oíos en Eneas, y escucharon 
a tentamente . Oíros dicen: tenían cerradas las bocas . -» Des-
de la parte superior del lecho ó mesa de aquellos tiempos. 
—3 Lomo destruyeron el poderío de Trova, etc.,—1 De cuvas 
miserias no me locó la menor parte.—» Haciendo mención 
de estas lástimas.—4 Snple se —' Las estrellas que van ba-
jando ya al ocaso.—8 La úllima ruina de Trova.—9 Y lo re-
husa por el sentimiento.—10 Diez afios habia que la comba-
t ían.—" Por consejo divino de Minerva.—11 De labias de 
abeto le hicieron el cuerpo, ó lodo el caballo.—" Fingen que 
el caballo era un voto que hablan heeho á Palas, por la fe-
liz vuelta á G r e c i a . — D e n t r o del cabalio—1 5 Estas seria» 
algunas separaciones hechas en el vientre del caballo. 

O T R A S N O T A S . • Soldados de 
Aquilcs naturales de la isla 
Egina. Dicen algunos llamar-
se asi de Myrmidon, rey de 
aquel lugar. 

b Los Dólopes, naturales de 
Thcsalia, eran soldados de 

Aquiles ó de Pirro su hijo, 
c Sinéresis. 
d No está en dativo sino en 

ablativo, pues los antiguos 
mudaban algunas veces en i 
el ablativo en e. 

E s t i n c o n s p e c t u T e n e d o s , n o l i s s i m a f a m a 
I n s u l a , d i v e s o p u m , P r i a m i d u m r e g n a m a n e b a n t : 
N u n c t a n t u m • s i n u s , e t s l a t i o m a l e ü d a c a r i n i s : 
l l u c s e * p r o v e e l i d e s e r t o i n l i l l o r e c o n d u n t , 
N o s a b i i s s e r a t i , e t v e n t o s p e t i i s s e M y c e n a s . 2 » 
E r g o o m n i s 4 l o n g o s o l v i l s e T e u e r i a l u c t u : 
P a n d u n t u r p o r t a ; , j u v a t i r é , e t D ó r i c a c a s t r a 8 , 
D e s e r t o s q u e v i d e r a l o c o s , l i t t u s q u e r c l i c t u m . 
H i c D o l o p u m 6 m a n u s , h i c s s v u s t e n d e b a t A c h i l l e s : 
C l a s s i b u s h i c l o c u s : h i c a c i e s ? c o r t a r e s o l e b a n t . 3 0 
P a r s s t u p e t i n n u p t a s d o n u m e x i l i a l i 8 M i n e r v a ; , 
E t m o l e m m i r a n l u r e q u i : p r i m u s q u e T y m c e t e s 
D u c i i n l r a 9 m u r o s h o r t a t u r , e t a r c e l o c a r i , 
S i v e d o l o , s e u j a m T r o j a ; s i c f a t a f e r e b a n t . 
A t C a p y s , e t q u o r u m " m e l i o r s e n t e n t i a m e n t i , 3 5 
A u t p e l a g o D a n a u m i n s i d i a s , s u s p e c t a q u e d o n a 
P r e c i p i t a r e j u b e n t , s u b j e c l i s q u e u r e r e flammis; 
A u t t e r e b r a r e " c a v a s u l e r i , e t t e n t a r e l a t e b r a s . 
S c i n d i t u r i n c c r l u m s t u d i a ! 1 i n c o n t r a r i a v u l g u s . 
P r i m u s i b i a n t e o m n e s , m a g n a c o m i t a n t e c a t e r v a ? 10 
L a o c o o n a r d e n s s u m m a d e c u r r i l a b a r c e : 
E l p r o c u l " : O m i s e r i , qua> t a n t a i n s a n i a , c i v e s ? 
C r e d i t i s a v e c t o s 1 4 h o s t e s ? a u t u l l a p u l a t i s 
D o n a c a r e r e d o l i s D a n a u m ? sic. n o l u s l ' l y s s e s ? 
A u t h o c i n c l u s i •* l i g n o o c c u l l a n t u r A c b i v i , i ' ó 

• Ahora una ensenada y rada mal segura. Isla del Heles-
p o n t o . - ' H a b i é n d o s e ido á esta i s l a . - 1 ^ que con vientos 
prósperos se hablan encaminado á Mycenas.—» Con esto pues 
Trova salió del susto, que le causaba tan largo cerco.—® A 
ver el campo donde habian esiado los griegos sus enemigos. 
- « U n o s decían, aqui acampaba el batallón de los Dólopes, 
aquí el cruel Aqui les . - 7 Los ejércitos griegos y troyanos.— 
8 Del caballo fatal, v causa de la ruina de Troya dedicado 
a Minerva, que nunca se c a s ó . - 9 Aconsejaba e metiesen 
dentro de la ciudad y le colocasen en el alcazar. ya lo hicie-
se con malicia, ó va, etc.—10 Y los que pensaban con mas 
acierto - " Barrenar, registrar el c a b a l l o . - » Se divide el 
vulgo en contrarios pareceres.-«» T desde jejos luego qae 
los vió, ó estuvo á proporcionada d i s t a n c i a . - ' 4 Que han 
m a r c h a d o . - » ¿Así conocéis a O l y s e s ? - " O cerrados en esle 
caballo, ele. 



A u t h ® c ¡n n o s t r o s 1 f a b r i c a t a e s t m a c h i n a m u r o s , 
I n s p e c t a r a d o m o s , v e n t u r a q u e d e s u p e r ' u r b i : 
À u t a l i q i i i s I a t e t e r r o r : e q u o n e c r é d i t é , T e u c r i . 
Q u i d q u i d i d e s t , t i m e o D a ñ a o s e t d o n a f e r e n t e s . 
S i c f a t u s , v a l i d i s i n g c n l e m v i r i b u s h a s t a m § o 
I n l a t u s , i n q u e f e r i c u r v a m c o m p a g i b u s a l b u m 
C o n t o r s i t 8 : s t e t i t i l l a t r e m e n s , u t e r o q u e r e c u s s o , 
I n t o n u e r e c a v a e , g e m i t u m q u e d e d e r e c a v e r n a ; . 
E t , s i f a t a d e ù r a , s i m e n s n o n l œ v a f u i s s e t , 
i m p a l e r a i 4 f e r r o A r g o l i c a s f o e d a r e l a t e b r a s , 5 5 
T r o j a q u e , n u n c s t a r e s , P r i a m i q u e a r x a l t a , m a n e r e s . 
E c c e m a n u s 8 j u v e n e m i n t e r e a p o s t t e r g a r e v i n c t u m , 
P a s t o r e s m a g n o a d r e g e m c l a m o r e t r a h e b a n t 
D a r d a n i d a ; , q u i s e i g n o t u m v e n i e n t i b u s u i t r o , 
H o c i p s u m 8 u t s t r u e r e t , T r o j a m q u e a p e r i r e t A c h ¡ v i s , 6 0 
O b t u l e r a t , fidens a n i m i , a t q u e i n u t r u m q u e p a r a t u s , 
S e u v e r s a r e ' d o l o s , s e u c e r t œ o c c u m b e r e m o r t i . 
I n d i q u e v i s e n d i s t u d i o T r o j a n a j u v e n t u s 
C i r c t i m f u s a r u i t , c e r t a n t q u e i l l u d e r e c a p t o 8 . 
A c c i p e n u n c D a n a u m i n s i d i a s , e t c r i m i n e a b u n o 6 5 
D i s c e o m n e s . 
I S ' a m q u e , u t c o n s p e c t u i n m e d i o t ú r b a l a s , i n e r m i s 
C o n s t i l i t , a t q u e o c u l i s P h r y g i a a g m i n a c i r c u m s p e x i t 9 : 
H e u , q u a ; n u n c t e l l u s , 0 , i n q u i t , q u a e m e a - q u o r a p o s s u n t 
A c c i p e r e ? a u t q u i d j a m m i s e r o m i h i d e n i q u e r e s t a i ? 7 0 
C u i ñ e q u e a p u d D a ñ a o s u s q u a m l o c u s " : i n s u p e r i p s i 
D a r d a n i d œ i n f e n s i p œ n a s c u m s a n g u i n e p o s c u n t . 

• Contra nues t ros m u r o s — '-Para pelear de alto contra la 
c i u d a d . - ' Arrojo contra el lado y corvo vientre del ca-
nano, ele. I.a q u e clavada se quedó vibrando.—4 Laocoon 
bastante e jemplo dió para destruir , romper á hierro..—1 En 
esto traían los pastores troyanos con g r a n d e algazara a l a 
presencia del rey un jóven aladas las manos atras.—6 Para 
corroborar el q u e entrasen el caballo dentro de los m u -
r? s-— 7 O.í conc lu i r su traición, ó etc.—8 De S i n o n . - ' Re-
gistró los ejérci tos (royanos—1 0 Qué t ierra hav ya que 
me pueda rec ib i r , a b r i g a r . - " Que jamás tendré cabilla con 
ios griegos. 

Q u o g e m i t u c o n v e r s i a n i m i \ c o m p r e s s a s e t o m n i s 
I m p e t u s : h o r l a m u r f a r i , q u o s a n g u i n e 8 c r e t u s , 
Q u i d v e f e r a t , m e m o r e t , q u a e s i t f i d u c i a 8 c a p t o . 7 5 
U l f e h a e c , d e p o s i t a t a n d e m f o r m i d i n e , f a t u r : 
C u n e t a e q u i d e m t i b i , R e x , f u e r i n t q t u e c u m q u e f a t e b o r 
V e r a , i n q u i i : n e q u e m e A r g o l i c a 4 d e g e n t e n e g a b o ; 
H o c p r i m ù m : n e c , s i m i s e r u m 8 f o r t u n a S i n o n e m 1 

F i n x i t , v a n u m e l i a m , m e n d a c e m q u e i m p r o b a finget.80 
F a n d o a l i q u i d , s i f o r t e t u a s p e r v e n i t a d a u r e s 
B e l i d a e n o i u e n P a l a m e d i s " » , e t i n c l i t a f a m à 
G l o r i a : q u e m f a l s a 8 s u b p r o d i l i o n e P e l a s g i 
I n s o n l e m , i n f a n d o i n d i c i o , q u i a b e l l a v e t a b a t , 
D e m i s e r e u e c i : n u n c c a s s u m 7 l u m i n e l u g e n t . 8 5 
I l l i m e c o m i t e m , e t c o n s a n g u i n i l a t e p r o p i n q u u m c , 
P a u p e r i u a r m a p a t e r p r i m i s b u e m i s i l a b a u n i s . 
D u m s t a b a t r e g n o i n c o l u m i s , r e g n u m q u e v i g e b a t 
C o n s i l i i s , e t n o s a l i q u o d 8 n o m e n q u e , d e c u s q u e 
G e s s i m u s . I n v i d i â p o s t q u a m p e l l a c i s 8 t J l y s s e i , 9 0 
( H a u d i g n o t a l o q u o r ) s u p e r i s c o n c e s s i t 1 8 a b o r i s ; 
A f l ì i c l u s v i t a m i n l e n e b r i s , l u c t u q u e t r a h e b a m , 
E t c a s u m i n s o n l i s m e c u m i n d i g n a b a r a m i c i . 

• Se ablandaron nuestros ánimos; esto es, tuvimos \ a com-
pasión de é l . - 5 De qué estirpe era descendiente.—3 Que ere-
dito podian darle al que estaba cautivo: asi lo entienden unos; 
qué esperanza tenia ó le quedaba estando cautivo, otros.— 
* De o r i g e n g r i e g o . — 5 Aunque la fortuna hizo a Sinon mise-
rable, nunca podrá hacerle m e n t i r o s o . - ' A q u i e n . b a j o el 
pretexto de traidor, y con una indecible calumnia de l l i s e sde 
haber descubierto el oro que el mismo Ulises escondió en la 
tienda de Palamedes para sacarle ladrón le condenaron, etc. 
—'' Ahora le lloran despucs de muerto.—8 También logre a l -
guna fama y honra; se ensalza Sinon hablando con humildad, 
fina hipocresía.—* Astuto y p é r f i d o . - ' Salió de este mundo 
Palamedes. 

• Era hijo de Sisifo. c En esto miente Sinon. 
b Hijo de Nauplio, rey de porque el era pariente de 

la isla Eubea y biznieto de Clisés, no de Palamedes. 
Belo. 

TOM. I H . l J 



N e c t a c u i d e m e n s , e t m e , f o r s s i q u a l u l i s s e t 1 

S i p a t r i o s u n q u a m r c m e a s s e m V i c t o r a d A r g o s , 9 3 
P r o m i s i n l t o r e m e t v e r b i s o d i a a s p e r a m o v i . 
I l i n c m i h i p r i m a m a l i l a b e s , b i n e s e m p e r l ' l y s s e s , 
C r i m i n i b t i s l e r r e r e 3 n o v i s , h i ñ e s p a r g e r e v o c e s 
I n v u l g u n i a m b i g u a s , e t q u é e r e r e 4 c o n s c i u s a r m a . 
N e c r e q u i e v i t e n i m , d o ñ e e C a l c h a n t c a m i n i s t r o . . . 1 0 0 
S e d q u i d e g o h s e c r u t e n i n e q u i d q u a m i n g r a t a r e v o l v o , 
Q u i d v e m o r o r ? s ¡ o m n e s u n o o r d i n e ' b a b e t i s A c h i v o s , 
I d q u e a u d i r e s a l e s t j a m d u d u m : s u m i t e p o e n a s , 
H o c I t h a c u s b v e l i t , e t m a g n o m c r c e n t u r * A t r i d a e c . 
T u m v e r o a r d e m u s s c i t a r i , e t q u a ; r e r e c a u s a s , 1 0 o 
I g n a r i s c e l e r u m t a n t o r u m , a r t i s q u e 7 P e l a s g a ; . 
P r o s e q u i t u r p a v i t a n s , e t ficto p e c t o r e f a t u r : 
S i e p e f u g a m D a n a i T r o j a c u p i e r e r e l i c t a 
M o l i l i , e t l o n g o f e s s i d i s c e d e r e b e l l o : 
F e c i s s e n l q u e u t i n a m ! sa»pe ¡ I los a s p e r a p o n t i 110 
I n t e r c l u s i t h y e m s 8 , e t l e r r u i t A u s l e r e u n t e s 9 . 
P r a j c i p u e c u í n j a m h i c t r a b i b u s c o n t e x l u s a c e r n i s 1 6 

S t a r e i c q u u s , t o t o s o n u e r u n t rethere n i m b i . 
S u s p e n s i E u r i p i l u m s e i t a t u m " o r a c u l a P h o ? b i 
M i t l i m u s : i s q u e a d y t i s " hffic t r i s t i a d i c t a r e p o r t a l : 1 1 5 
S a n g u i n e p l a c a s t i s v e n t o s , e t v i r g i n e c<esa d , 
C u m p r i m u m I l i a c a s P a n a i , v e n i s t i s a d o r a s : 

1 Si el hado ine fuese favorable.—' Sup. fulurum ó fore. 
3 Sup. caspi.—- V busca r pretextos para perderme.—5 Si a 
todos los griegos leneis en una misma opinion.—'6 Esto es lo 
que pretende l ' liscs, y os lo pagaran á cualquier precio los 
hijos de Atreo.—7 De la falsedad griega.—'* Se lo prohibió 
el t e m p o r a l . - ' Cuando querían irse, el viento se lo pro-
hibía.—10 Fabricado de acebo: abajo dijo de abelo; pero en 
uno y olio lugar la expresión es generica, á no s e r q u e 
constase de las dos maderas el caballo.—" A consultar el 
oráculo ó parecer de Apolo.—15 Del templo de Apolo.—13 A 
las playas de Troya. 

J Calcas era hijo de Testor: c Agamenón y Menelao, h¡-
rccibió de Apolo la ciencia de jo de Aireo, 
lo presente, pasado y futuro. d Por haber muerto Aga-

l) Ijlises nació en la isla de menon una cierva consagra-
Haca. da á Diana, esta ju ró no dar -

S a n g u i n e q u a r e n d i r e d i t u s a n i m à q u e l i t a n d u m ' 
A r g o l i c à . Y u l g i q u a ; v o x u t v e n i t a d a u r e s , 
O b s l u p u e r e a n i m i , g e l i d u s q u e p e r i m a c u c u r n t 1 2 0 
O s s a t r e m o r ; c u i f a t a ' p a r e n t , q u e m p o s c a t A p o l l o . 
H i c I t h a c u s v a l e m m a g n o C a l c h a n t a t u m u l t u 
P r o l r a b i t * i n m e d i o s : q u a ; s i n t c a n u m i n a d i v u m , 
F l a g i t a t : e t m i h i j a m m u l t i c r u d e l e c a n e b a n t 4 

A r t i l i c i s s c e l u s , e t t a c i t i v e n t u r a v i d e b a n t . 1 2 5 
B i s q u i n o s ' s i l e t i l l e d i e s , t e c t u s q u e r e c u s a t 
P r o d e r e v o c e s u a q u e m q u a m , a u t o p p o n e r e m o r t i . 
Y i x t a n d e m m a g n i s l i b a c i c l a m o r i b u s a c l u s , 
C o m p o s i l o 4 r u m p i t v o c e m , e t m e d e s t i n a t a r a ; . 
A s s e n s e r e o m n e s , e t q u a ; s i b i q u i s q u e t i m e b a t , 1 3 0 
L ' n i u s i n ' m i s e r i e x i t i u m c o n v e r s a t u l e r e . 
J a m q u e d i e s i n f a n d a a d e r a t : m i h i s a c r a p a r a r i , 
E t s a l s a » f r u g e s e t c i r c u m t e m p o r a v i l t à ; . 
E r i p u i ( f a t e o r ) l e t h o m e , e t v i n c u l a r u p i , 
L i m o s o q u e l a c u p e r n o c l e m o b s c u r u s i n u l v a 9 1 3 5 
D e l i t u i , d u m v e l a d a r e n l , si f o r t e d e d i s s e u t . 
N e c m i h i j a m p a t r i a m a n t i q u a m s p e s u l l a v i d e n d i , 
N e c d u l c e s n a t o s , e x o p t a t u m q u e p a r e n t e m ; 
Q u o s i l l i f o r s a d p o e n a s o b n o s t r a r e p o s c e n t 
F A u g i a 1 0 , e 1 c u l p a m l i a n e m i s e r o r u m m o r t e p i a b u n t . l 1 0 

• Se debe sacrificar la vida de un griego.—' A quien desti-
naban los ados para que m u r i e s e . - ' Puso l lises a t a l cas en 
medio del concurso, para preguntarle cual era a voluntad 
del oráculo.—4 Me profetizaban el delito cruel de Llise-, 
y preveían lo que bahía de suceder.—1 Diez días.—« De 
acuerdo con l lises.—' Y toleraron el que se convirtiese en 
ruina de mí, solo miserable, lo que cada uno se temía.— 
" Salsa mola, trigo tostado v mezclado con sal, con que ro-
ciaban la victima y cuchillos. Los griegos hacían esta cere-
monia con la mies e n t e r a . - ' Entre las ovas y espadañas de 
la laguna.—'0 Por mí halda quiza sacrificaran a mis hijos y 
a mi padre. 

les vientos favorables para crificio á lfigenia, su hi ja , 
Troya si no la aplacaban los aunque, compadecida la dei-
griegos con la sangre de Aga- dad, sacrificaron en su lugar 
menon. Llevaron pues al s a - una cierva. 



Q u o d t e , p e r s u p e r o s , e t c o n s c i a n u m i n a v e r i ; 
P e r , s i q u a e s t q u ® r e s t a i a d h u c m o r t a l i b u s u s q u a m 
I n t e m e r a t a fides, o r o , m i s e r e r i l a b o r u m 
T a n t o r u m : m i s e r e r e a n i m i n o n d i g n a * f e r e n t i s . 
I l i s l a c r v m i s v i t a m d a m u s , e t m i s e r e s c i m u s u l t r ò . Ü 5 
I p s e v i r o p r i m o s m a n i c a s a t q u e a r d a l e v a r i 
V i n c l a j u b e t P r i a m o s \ d i c t i s q u e i t a f a t u r a m i c i s : 
Q u i s q u í s e s , a m i s s o s h i n c j a m o b l i v i s c e r e G r a j o s ; 
N o s t e r e r i s m i h i q u e h ® c e d i s c e r e v e r a r o g a n t i : 
Q u ò m o l e m 6 l i a n e i m m a n i s e q u i s l a t u e r e ? q u i s a u c l o r ? 
Q u i d v e p e t u m q u ® r e l l i g i o ? a u t q u ® m a c h i n a b e l l i ? 
D i x e r a t : il l e d o l i s i n s t r u d u s , e t a r t e P e l a s g a , 
S u s t u l i t e x u l a s v i n c l i s a d s i d e r a p a l m a s . 
N o s , r e t e r n i i g n e s 8 , e t n o n v i o l a b i l e v e s t r u m 
T e s l o r n u m e n , a l t : v o s , a r ® , e u s e s q u e n e f a n d i , 1 5 5 
Q u o s f u g i , v i t t f f q u e D c ù m , q u a s h o s t i a g e s s i ; 
F a s m i h i G r a j o r u m s a c r a l a r e s o l v e r e j u r a ' , 
F a s o d i s s e " v i r o s , a t q u e o m n i a f e r r e s u b a u r a s , 
S i q u a t e g u n l : l e n e o r p a t r i ® n e c l e g i b u s u l l i s . 
T u m o d o p r o m i s s i s m a n e a s , s e r v a t a q u e 1 8 s e r v e s , 1 6 0 
T r o j a , f i d e m , s i v e r a f e r a m , s i m a g n a r e p e n d a m 
O m n i s s p e s D a n a u m , e t c c e p t i l i d u c i a b e l l i 
P a l l a d i s a u x i l i i s s e m p e r s t e t i t . I m p i u s e x q u o 1 4 

T y d i d e s s e d e n i m , s c e l e r u m q u e i n v e n t o r l ' i y s s e s , 
F a t a l e a g g r e s s i s a c r a t o a v e l l e r e t e m p l o 
P a l l a d i u n i *, c ® s i s s u m m ® c u s l o d i b u s a r c i s , 

« À „ ? S l ° per- pdem> s , > a e s < Mes intemerata, quae restai -- Que padece m ó c e n t e . - Las esposas y a taduras - ' El rev 

íne % ah7n X " ? C,°"lad0 P 0 r , le n r s t i a > iacion: es fórmula 
q « F ^ í in I n l Í ! U 0 S ! 'a r i í r e c i b i r a , o s 1 Q e perdonaban. - E c a b a l l o . - ' Que prelendeu con esta m á q u i n a ? - 8 Las 

> Y , nhri. p t t r e , , , e r c , n a l fon.ego P c r P é t D 0 d e la" " ¿ t a l e s -
? c l secreto e t c . - « l a m e e s lícito aborrecer á los 

c s , o y o b ' S a ( l ° a s e r Bel à la patria por 
' f d

h S ; - V o n s e r v a d a m í - m e gnardes fidelidad. 
que e I i m pfo Dio ni ed es, e te V ' ° ' ° ' PCr° l l C í d e Cl U e m»° e n 

a El Paladión era u n a e s -
tatua de Palas que decían 
habia bajado del cielo y colo-

cadose en un templo suvo en 
Troya. El oráculo aseguró que 
nunca tomarían esta c iudad. 

Corr ipuere s a c r a m e f f i g i e m , m a n i b u s q u e c r u e n t i s 
V i r g í n e a s aus i d i v ® c o n t i n g e r e v i t l a s 
E x i l io * f luere , ac re tro s u b l a p s a referr i 
S p e s D a n a u m : f r a d ® 8 v i r e s , a v e r s a d e ® m e n s . 1 - 0 
N e c d u b i i s e a s i g n a d e d i t T r i l o n i a a m o n s t r i s , 
V i s p o s i t u m c a s l r i s s i m u l a c r u m , a r s e r e c o r u s c ® k 

L u m i n i b u s flamm® a r r e c t i s , s a l s u s q u e p e r a r t u s 
S u d o r i i t , t e r q u e ipsa s o l o , m i r a b i l e d i c l u , 
E m i c u i t 8 , p a r m a m q u e f e r e n s , h a s t a m q u e t r e m e n t e m . 
E x t e m p l o t e n l a n d a f u g a c a n i l ® q u o r a C a l c h a s , 
N e c p o s s e 8 A r g o l i c i s c x s c i n d i P e r g a m a t e l i s , 
O m i n a n i 7 r e p e t a n t A r g i s , n u m e n q u e r e d u c a n t , 
Q u o d p e l a g o , e t c u r v i s s e c u m a d v e x e r e c a r i n i s . 
E t n u n c , q u ò d 8 patr ias v e n t o p e t i e r e M y c e n a s , 1M) 
A r m a d e o s q n e p a r a n l c o m i t é s , p e l a g o q u e r e m e n s o , 
i m p r o v i s i a d e r u n t : i ta d i g e r i t o m n i a C a l c h a s . 
H a n c pro 8 P a l l a d i o m o n i t i , p r o n u m i n e l a s o 
E f f i g i e m s t a t u e r e , n e f a s q u ® t r i s t e p i a r c i , 
l i a n e t a m e n i m m e n s a m C a l c h a s a t t o l l e r e molera I b a 
R o b o r i b u s 18 t e x t i s , coe loque e d u c e r e jus s i t ; 
N e rec ip i port i s , a u t duc i i n " moenia p o s s i t , 
N e u p o p u l u m a n t i q u a s u b " r e l i g i o n e Iner ì : 

. La v i r g i n a T t o ^ a T ó ^ ^ l e s / i n t a á ^ ^ s d e entonces 
empero a descaecer la esperanza de los griegos - 8 Snp . í un l . 
- í Salieron vivas l lamas de sus o os enfurecidos, encendi -
d o s S a l t ó ó se levantó en el a i r e . - ' Q u e Troya no podía 
ser d esli u i da po r tas a rmas g r i e g a s . - ' S i n o v o l v í a n a A r g o , 
a buscar oíros oráculos ó auspicios, y restituían a imagen de 
Pajas—8 Y «bora el haberse hecho a la vela para dirigirse a 
Mycenas su patria, es con el objeto de disponer nueva g u c i -
ra v buscar nuevos dioses t u t e l a r e s . - 3 El caballo en sat is-
facción <Í2 la efigie hurlada de P a l a s . - » Aqui dice que era 
de roble el caballo: es locucion indefinida por cualquier á r -
bol f u e r t e . - " Es lo mis-no que induci, meter d e n t r o . - Esto 
Ss suceder en lugar de Palas, para conservar la ciudad en el 
antiguo culto y veneración. 

mientras no se llevasen aque-
lla eslátua. Díomcdes y l l i ses 
fueron los que la arrebataron, 
y poco t iempodespucs se apo-
deraron de Troya. Volvió por 
último á recobrarla Eneas, la 

llevó á Italia, conservándola 
en el templo de Vesta en un 
lugar que solo sabian las vír -
genes vestales. 

1 Palas, llamada así por ha-
ber aparecido en habito de 



N a m s i v e s t r a m a n u s v i o l a s s e t d o n a M i n e r v a 1 

T u r n m a g n u m e x i t i u m ( q u o d d i i p r i u s o m e n i n i p s u m ' 
C o n v e r t a n t ) P r i a m i i m p e r i o , P b r y g i b u s q u e f u l u r u m : 
S i n m a n i b u s v e s t r i s v e s t r a m a s c e n d i s s e l i n u r b e m , 
l i t r o A s i a n i m a g n o P e l o p e j a 1 a d m o e u i a b e l l o 
\ e u t u r a m , e t n o s t r o s e a 3 f a t a m a n e r e n e p o t e s . 
T a l i b u s i n s i d i i s p e r j u r i q u e a r t e S i u o n i s 1 9 5 
C r e d i l a r e < : c a p t i q u e d o l i s , l a c r y m i s q u e c o a c l i , 
Q u o s n e q u e T y d i d e s , n e e L a r i s s a e u s b A c h i l l e s , ' 
N o n a n n i d o m u e r e d e c e r n , n o n m i l l e c a r i n a } . 
H i e a l i u d m a j u s 4 ° m i s e r i s , m u l t o q u e t r e m e n d u m 
O b j i c i l u r m a g i s a l q u e i m p r o v i d a p e c t o r a l u r b a t . 2 0 0 
L a o c o o n d u c t u s N e p t u n o s o r t e s a c e r d o s , 
S o l e m n e s t a u r u i u i n g e n t e m m a c l a t a t a d a r a s . 
E c c e a a t e 111 g e m i n i a T e n e d o t r a n q u i l l a p e r a l i a 
( I l o r r e s c o r e f e r e n s ) i m n i e n s i s o r b i b u s 8 a u g u e s 
i n c u m b u n t p e l a g o , p a r i l e r q u e a d l i t t o r a t e n d u n t ; 2 0 5 
P e c t o r a q u o r u m i n t e r I l u c l u s a r r e d a , j u b a j q u e ' 
S a n g u i n e a ; e x s u p e r a n t u u d a s , p a r s c i e t e r a 8 p o n t u m 
P o n e l e g i t , s i n u a n l q u e i m m e n s a v o l u m i n e t e r g a . 
P i t s o n i t u s s p u m a n t e s a l o j a m q u e a r v a l e n e b a n t , 
A r d e u t e s q u e o c u l o s s u f l e c l i 1 0 s a n g u i n e , e t i g n i 2 1 0 
S i b i l a l a m b e b a n t " l i o g u i s v i b r a n l i b u s o r a . 

« El caballo dedicado á Minerva . -1 Contra el mismo Tal 
cas que declaró el vaticinio - 3 Y estos infaustos vá icinfós 
se cumplir ían en nuestros descendienles.—' A esto S a S d f ó 

e ¿ C T 3 E I , | U i í a
f

r r ° j ° l a 'anza con ira el c a -
¿ Palas - . l U V 0 p o í | l r o f d n i l c i o n d e ofrenda hecha 

íiíL Ü e n 0 . U l a s g | a n ( 1 e s espiras ó roscas que hacen I is 
culebras cuando van a c e l e r a d a s . - ' Crestas t o d a e l l a d e < ¡ 
cripc.on es u n a bellísima bypotfposis que á porfía han a u e -
r.do imitar los poetas poster iores . -« Lo restante de ! u e n , o 
í 'nrini C ( í I a T ? r a y a " d o e l 111 ar> enroscándose con grande? 
corcobos las desmedidas e s p a l d a s . - 1 El mar - ' « Lie os de 
sangre, manchados de color de s a n g r e . - " Con sus lenguas 

doncella junio al lago Triton. 
1 D e Pelope que dió nombre 

al Peloponeso ó Morea 
b Ciudad de Thesalia. 
c Acabados los engaños en 

Sinon, para que no pareciese 
imprudencia el creer sobre 
su palabra a un desertor, aña -
de este prodigio para acabar -
los de engañar . 

D i l î u g i m u s v i s u e x a n g ü e s , illi a g m i n e c e r t o * 
L a o c o o n t e p e l u n t , e t p r i m e r a p a r v a d u o r u m 
C o r p o r a n a t o r u m 1 s e r p e n s a . n p l e x u s u l e r q u e ^ 
I m p l i c a i , e t m i s e r o s m o r s a d e p a s c i t u r * a r t o s , - l a 
Pos t i p s u m a u x i l i o 4 s u b e u n t e r a , a c l e l a f e r e n t e m 
C o r r i p i u n t , s p i r i s q u e l i g a n t i n g e n t i b u s "; e t j a m 
Bis m e d i u m a m p l e x i , bis eol io ' s q u a m e a c t r c u r a 
T e r g a d a t i , s u p e r a n t c a p i t e e l c e m c i b . i s a l u s , 
l i l e s i m u l m a n i b u s t e n d i t d i v e l l e r e n o d o s , 2-U 

P e r f u s u s s a n i e v i l l a s \ a t r o q u e v e n e n o ; 
C l a m o r e s s i m u l h o r r e n d o s ad s i d e r a to l l i t ; 
d u a l e s raugilus, r ug i t c ù m s a u c i u s a r a s 
T a u r u s , e t i n c e r t a m • e x c u s s i t c e r v i c e s e c u r i m . 
Al g e m i n i l a p s a 9 d e l a b r a ad s u r a m a d r a c o n e s 2 2 5 
E l î u g i a n t , s a ; v œ q a e p e t u n t T r i t o n i d i s •• a r c e m ; 
S u b p e d i b u s q u e dea ; , c l y p e i q u e s u b o r b e » t e g u n t u r . 
T u r a v e r o t r e m e f a c t a n o v u s p e r p e c t o r a c u n d í s 
I n s i n u â t p a v o r ; e l s c e l u s e x p e n d i s s e » m e r e n t c m 
L a o c o o n t a f e r o n t , s a c r u m q u i » c u s p i d e r o b a r 2.J0 
I n s e r i i , e t t e r g o s c e l e r a l a m i n t o r s e r i t b a s t a r a . 
D u c e n d u m a d s e d c s s i m u l a c r u . i l ' 4 , o r a n d a q u e Diva; 

N u m i n a , c o n c l a m a n t . 
D i v i d i r a u s m u r o s , e t raœnia p a n d i r a u s u r b i s . 
A c c i n g u n t o m n e s o p e r i , p e d i b u s q u e r o t a r u r a 2 i ô 
S u b i i c i u n t l a p s u s , e t s l u p p e a 16 v i n c u l a co l lo 
I n t e n d u n t . S c a n d i i f a l a l i s m a c h i n a m u r o s , 

r ñ l e b r a ^ — D e M i n e r v a . - " Se esconden bajo la concavidad 
P¿n.Ío - " oue pagó su m e r e c i d o . - ' 5 El caballo consa-

grado ¿Mi nerva.—'^El c a b a l l o . - " Sop. « Ponen todos m a -
nos á la o b r a . - 1 6 Sogas de cánamo. 



F o s t a a r m i s <: p u e r i c i r c u m , i n n u p t i c q u e p u e l l f e 
s a c r a c a m i n i , f u n e m q u e m a n u c o n l i n g e r e g a u d e n t 
» ' a s u b i i , m e d i a b i l e m i n a n s • i l l a b i t u r u r b i . 210-
« p a t r i a , o d i v ù m 8 d o m u s I l i u m , e t i n c l y t a b e l l o " 
A l o e n i a D a r d a n i d u m ! q u a t e r i p s o i n l i m i n e p o r i ® 
j S a t q u e u t e r o s o n i t u m q u a t e r a r m a d e b e r e 
i n s t a l l i u s t a m e n i m r a e m o r e s , c o e c i q u e f u r o r e , 
E t m o n s t r u m i n f e l i x s a c r a t a s i s t i m u s a r c e . ' ? i o 
l u n e e t i a m f a t i s 1 a p e r i t C a s s a n d r a a f u t u r i s 
O r a , De i j u s s u n o n u n q u a m c r e d i l a T e u c r i s . 
N o s d e l u b r a D e ù m m i s e r i , q u i b u s n l t i m u s e s s e t 
I l l e d i e s , f e s t a « v e l a m u s f r o n d e p e r u r b e m . 
V e r t i t u r i n t e r e a T c o e l u m , e t r u i t O c e a n o n o x , 5>o0 
I n v o l v e n s u m b r a m a g n a t e r r a m q u e , p o l u m q u e , 
M y r m i d o n u m q u e d o l o s : f u s i p e r m e e n i a 8 T e u c r i 
C o n t i c u e r e : s o p o r f e s s o s c o m p l e c t i t u r a r l u s . 
E t j a m A r g i v a p b a l a n x i n s t r u c t i s n a v i b u s i b a t 
A f e n e d o , t a c i l a ; p e r a m i c a s i l e n l i a L u n a ; 9 

L i l t o r a n o t a p e t e n s ; f l a m m a s c ù m r e g i a p u p ' p i s 
K x t u l e r a t >•; f a t i s q u e D e u m d e f e n s u s i n i q u i s 
l n c l u s o s u t e r o D a n a o s , e t p i n e a f u r t i m 
L a x a t c l a u s t r a » S i n o n : i l i o s p a l e f a c t u s a d a u r a s 

uhf . , c q T l b a n d e n t r o . - » Los vat ic inios de q u e Trova ser ia 

à i , ; „ J i t omada , no en una noche oscura , s ino en l iemnn 
de S lib?o >o ; iL V Ì i ? Ì I Ì ° , l , i d ; i a e n t e n d e r en ei verso 8^0 
ocuflainen^é l a T j u n i a r a s ffilffi."* 

c n b f ftiíKT y d e H é I condescendió con lo q u e de -

R e d d i t e q u u s : U e t i q u e c a v o s e r o b o r e p r o m a n i 2 0 0 
T h e s s a n d r u s , S t h e n e l u s q u e d u c e s , e t * 
D e m i s s u m l a p s i p e r f u n e m , A c a m a s q u e T h o a s q u e , 
P e l i d e s q u e , N e o p t o l e m u s a , p r i m u s q u e M a c h a o n » , 
E t M e n c l a u s , e t i p s e d o l i 1 f a b r i c a t o r E p e u s . 
I n v a d u u t u r b e m s o n i n o , v i n o q u e s e p u l t a r a ; 
C r e d u n t u r v i g i l e s , p o r t i s q u e p a t e n t i b u s o r a n e s 
\ c c i p i u n t 8 s o c i o s , a t q u e a g r a i n a c o n s c i a j u n g u n t . 
T e m p u s e r a t , q u o p r i m a q u i e s m o r t a l i b u s « g r i s 
I n c i p i t , e t d o n o d i v ù m g r a t i s s . m a s e r p i t . 
I n s o m n i s e c c e a n t e o c u l o s raa-st.ss.mus H é c t o r . < « 
V i s u s a d e s s e m i h i , l a r g o s q u e e f f u n d e r e fletus; 
R a p t a t u s 8 b i g i s , u t q u o n d a m , a t e r q u e c r u e n t o 
P u l v e r e , p e r q u e p e d e s I r a j e c t u s 8 l o r a l a m e n t e s . 
H e i m i h i , q u a l i s e r a l ! q u a n t u m m u t a t u s a b i l i o 
R e c t o r e , q u i r e d i l e x u b i a s 7 i n d u t u s A c l n l l i s , 
V e l D a n a u m P b r y g i o s j a c u l a l u s 8 p u p p i b u s i g n e s . 
S q u a l e n t e m b a r b a r a , e t c o n c r e t o s s a n g u i n e c r i n e s 
Y u l f l e r a q u e i l l a g e r e n s , q u a ; c i r c u m p l u r i m a m u r o s 
A c c e p i t p a t r i o s . C l t r o flens i p s e v i d e b a r 8 

C o m p e l l a r e v i r u m , e t m n e s t a s e x p r o m e r c v o c e s : 2 8 0 
0 l u x D a r d a n i a e , s p e s o l i d i s s i m a T e u c r u m . 
Q u a ; t a n t a 1 8 t e n u e r a e m o r a ; ? q u i b u s H é c t o r a b o r i s 

, c , i » n nel cabal lo.—' Reciben en la ciudad á los d e -
m à s griegos que hab ían llegado de la isla¡de»**«.«!».— 
" s e i n f u n d e con guslo el sueño por beneficio de ios d io-
e e s - ^ A r r o s t r a d o del car ro de dos caballos como l o fue en 

le h a b l a b a . — ¿ P o r que tardaste lanío en venir a nuestro 
socorro? 

¿ W n i e l o i . b , j - 0 & X f » 0 1 S O l d a d ° ' 



2 3 Í ENEIDA 
E x s p e d a l e v e n í s ? u t l e p o s t m u l t a t u o r u m 
l u n e r a , p o s t v a n o s l i o m i n u m q u e u r b i s a u e l a b o r e s 
D e f e s s i a d s p i c i m u s ! q u ® c a u s a i n d i g n a s ' e r e n o s 2 8 5 
F a d a v i t v u l t u s ? a u t c u r h ® c v u l n e r a c e r n o ? 
l i l e n i o i l : n e c m e q u a r e n t e m v a n a m o r a t u r 
S e d g r a v i t e r g e m i t u s i m o d e p e c t o r e d u c e n s -

e u f u g e n a t e d e a , t e q u e b i s , a i t , e r i p e flammis. 
I t o s t i s b a b e l m u r o s ; r u i t a l t o a c u l m i n e T r o j a * 9 0 
b a t p . t r i S P r i a m o q u e d a t n m : s i P e r g a m á « ' d e x t r á 
D e f e n d í p o s s e n t . e l i a m b à c d e f e n s a f u i s s e n t 
M e r a , s u o s q u e t i b í c o m m e n d a i T r o j a P e n a t e s . 

o s c a p e f a t o r u m c o m i t é s b i s m c e n i a q u i e r e , 
- u a g n a p e r e r r a t o s t a t u e s q u a » d e n i q u e p o n t o . 2 9 5 

6 1 m a n ; ! , a s V i l , a s - V e s t a m q u e p o l e n t e m , 
^ E t e r n u m q u e a d i l i s e f l e r t * p e n e t r a l i b u s i g n e m 
D i v e r s o i n t e r e a m i s c e n t u r m c e n i a l u c t u -
E t m a g . s a t q u e m a g i s , q u a m q u a m s e c r e t a p a r e n t i s 
A n c h i s ® d o m a s , a r b o r i b u s q u e o b l e d a r e c e s s i t • 3 0 0 
C l a r e s c u n l s o n í t u s , a r m o r u m q u e i n g r u i l h o r r o r . 
L x c u t i o r s o m u o , e t s u m m i f a s t i g i a t e d i 
A s c e n s u s u p e r o « , a t q u e a r r e c l i s a u r i b u s a d s l o 

í n c i d f t A ' C Ù m f l a m m a f u r e n t í b u s a u s l r i s 
I n e d t a u t r á p i d a s m o n t a n o i l u m i n e t o r r e n s 3 0 5 
S e r n . l a g r o s , s t e r n i t s a l a l a t a , b o u m q u e l a b o r e s , 
P r a c i p i t e s q u e t r a h i t s y l v a s : s t u p e t i n i c i o » • a l t o 
A c c i p i e n s s o n . l u m s a x . d e v e r t i c e p a s t o r 

T u m v e r o m a n i f e s t a fides, D a n a u m q u e p a t e s c u n t 

s r a s s r & s s » 

" r i y g a m , . E r a el a l c á í i r d e I r o s a . 

a ' t r : 
DE V I R C I L I O . 

l a s i d i ® . J a m D e i p h o b i « d é d i t ^ ^ " s ^ r d e t 
V o l c a n o s u p e r a n t e , d o m u s : j a m p r o x i m o a r d e t 

E c c e a u l e m l e l i s P a n t h e u s e l a p s u s A c h i v u m 
P a n t b e u s O l h r i a d e s , A r c i s P h a b t q u e s a c e r d o s . 
S a c r a m a n u , v i c l o s q u e D e o s , p a r v u m q u e n e p o e m 3 2 0 
I p s e t r a h i t , c u r s u q u e a m e n s a d l i m t n a • t e n d u . 
Q u o r e s s u m m a l o ' c o , P a n t h e u • ? q u a m ^ e n d . m u s ^ 
Y i x e a f a t u s e r a m , g e m i t u c u m t a l . a r e d d . t . ( c e m . 
V e n i t s u m m a d i e s e t i n e l u c t a b l e l e m p u s 
D a r d a n i ® : f u i m u s T r o e s : ^ ^ ^ * * 
G l o r i a T e u c r o r u m ; f é r u s o m n i a J u p i t e r A r g o s 
T r a n s l u l i l : i n c e n s a D a n a i ' d o m i n a n l u r i n u r b e . 
A r d u u s • a r m a t o s raediis i n m c e n . b u s a d s t a n s 
F u n d i t e q u u s , v i c t o r q u e S i n o n i n c e n d i a m i s c e t , 
I n s u l l a n s : p o r l i s a l i i b i p a t e n l . b u s a d s u i r t 
M i l l i a q u o i » m a g m s n u m q u a m v e n e r e M y c e n i s . 
O b s e d e r e a l i i " t e l « » a n g u s l a v i a r u m 
O p p o s i t i : s l a l f e r r i a c i e s m u c r o n c c o r u s c o 
S t r i c l a , p a r a l a n e c i : v i x p r i m , p r a l i a t e n t a n t 

g l a r t - « Se a c a b ó > T r o » . - ¿ « J g " J f s l 0 e n l o alto de la c iu -
dad ya e n c e n d i d a - l. ^ i J a n o j i i R cuaulos 
n a n e a O l S S o s T n l e r c e p t a n las calles es t rechas , 
ele - - ' C e n t e l l e a n d o las pun t a s . 

« E s t e , después de l a . n u e r - t a n t e « u n a . t e j u a £ Troya 

r o n C D e l e n a U causa de^ Ut o l î o ^ u e había escapado de con Helena , causa u o las manos de los griegos. 
g U b Et puerto de Sigeo, d i s -



P o r t a r u m v i g i l e s , e t c o e c o M a r t e « r e s i s t u n t . » 3 5 
T a l i b u s O t h r y a d i e d i c t i s , e t n u m i n e ' D i v u m 
I n flammas e t i n a r m a f e r o r , q u ò t r i s t i s E r i n n y s \ 
Q u o f r e m i t u s v o c a t , e t s u b l a t u s a d a t h e r a c l a m o r . 
A d d u n t s e s o c i o s R i p h e u s , e t m a x i m u s a n n i s 
I p h i l u s , 0 b l a t i p e r l u n a m I l y p a n i s q u e , D v m a s q u e , 

l a t e r . a g g l o m e r a i n o s t r o : j u v e n i s q n e C h o r a b u s 
^ l y g d o n i d e s \ i l l i s q u i a d T r o j a m f o r t e d i e b u s 
\ e n e r a t , i n s a n o C a s s a n d r a ; i n c e n s u s a m o r e ; 

E t g e n e r a u x i l i u m P r i a m o , P h r v g i b u s q u e f e r e b a t . 
t n t e l i x , q u i n o n s p o n s a ; p r a c e p t a f u r e n t i s 5 3 4 5 

A u d i e r a t . 
Q u o s u b i c o n s e r t o s a u d e r e i n p r a e l i a v i d i , 
I n c i p i o s u p e r b i s : J u v e n e s , f o r t i s s i m a f r u s t r a 4 

P e c t o r a , s i v o b i s a u d e n t e m e x t r e m a c u p i d o e s t 
C e r t a s e q u i , q u a ; s i t r e b u s f o r t u n a v i d e t i s : 3 5 0 
E x c e s s e r e ' o m n e s a d y t i s , a r i s q u e r e l - c t i s 
D ì , q u i b u s i m p e r i u m h o c s t e t e r a t : s u c c u r r i t i s 8 u r b i 
I n c e n s a ? : m o r i a m u r , e t i n m e d i a a r m a r u a m u s . 
U n a s a i u s v i c t i s , n u l l a m s p e r a r e 9 s a l u t e m 
S i c a n i m i s j u v e n u m f u r o r a d d i t u s : i n d e , l u p i c e u 3 5 « 
R a p t o r e s a t r a i n «• n e b u l a , q u o s i m p r o b a v e n t r i s 
E x e g i t 1 1 c a ; c o s r a b i e s , c a t u l i q u e r e l i e t i 
F a u c i b u s e x p e c t a n t s i c e i s : p e r t e l a » , p e r h o s t e s 
> a d . r a u s h a u d d u b i a m in m o r t e m ; m e d i a r n e t e n e m u s 
I r b i s i t e r : n o x a t r a cavA c i r c u m v o l a t u m b r à . 3 6 6 
Q u i s c l a d e m i l l i u s n o c t i s , q u i s f u n e r a f a n d o 
E x p l i c e t , a u t p o s s i t l a c r y m i s r e q u a r e l a b o r e s * 

' Neciamente resisten.—« Por la volnni i.i 1™ A-.««»* 
1 me jun ta ron al favor de a Sna - ? H, o <e l i S o ^ 
—» A los avisos de su adivina esnosa _ « „ l g d o n -
f " f o s o s - ' Se marcharon ?os dioses: d e S ^ s ? e m S 

—11 Los h.irp sal ir «1 p ò » á ó , , . „ 77 E n l>empo nebn oso. 
P o r enfreh ias C a v e r n a s - " Asi nosotros corremos 

J Fur ia , n o m b r e común á todas. 

Urbs a n t i q u a r a i t , m u l t o s d o m i n a t a p e r a n n o s : 
p l u r i m a p e r q u e v i a s s t e r n u n t u r i n e r t i a p a s s i m 
Corpora , p e r q u e d o m o s , e t r e l i g i o s a D e o r o m dua 
L i m i n a . N e c s o l i p c e n a s d a n t s a n g u i n e T e u c r i . 
Q u o n d a m e t i a m v i c t - s red i t i n pra;cordia v i r t u s ; 
V i c t o r e s q u e c a d u n t D a n a i »: c r u d e l i s u b i q u e ^ 
L u c i u s , u b i q u e p a v o r , e t p l u r i m a m o r t i s i m a g o . 
P r i m u s s e , D a n a u m m a g n a e o m i l a n l e c a t e r v a , d / u 
A n d r o g e o s ofTert n o b i s , s o c i a a g m i n a » c r e d e n s 
l u s c i u s , a t q u e u l t r o v e r b i s c o m p e l l a t » a m i c i s : 
F e s t i u a t i , v i r i ; n a m qua; t a m s e r a m o r a t u r 
S e g u i l i e s ? a l i i r a p i u n l ' i n c e n s a f e r u n l q u e 
P e r g a m a : v o s c e l s i s n u n c p r i m u m a n a v i b u s »Usi 
D i x i t : e t e x t e m p l o ( n e q u e e n i m r e s p o n s o d a b a n t u r 
F i d a s a t i s ") s e n s i t m e d i o s d e l a p s u s in h o s t e s . 
O b s t u p u i t , r e t r o q u e p e d e m c u m v o c e r e p r e s s i t , 
I m p r o v i s u m a s p r i s v a l u t i q u i s e n l i b u s a n g u e m 
P r e s s i t h u m i n i t e n s , I r e p i d u s q u e r e p e u t e r e f u g i t 3 8 0 
A t t o l l e n t e m i r a s », e t coerula c o l l a t u m e n t e m . 
H a u d s e c u s A n d r o g e o s v i s u t r e m e f a c t u s a b i b a t . 
I r r u i m u s , d e n s i s e t c i r c u m f u n d i m u r arrnis , 
I g n a r o s q u e l o c i 8 p a s s i m , e t f o r m i d i n e c a p l o s 
S t e r n i m u s : a d s p i r a t p r i m o fortUDa l a b o r i . 38;» 

A.tque h i c s u c c e s s u e x s u l t a n s a n i m i s q u e C h o r c e b u s ; 
0 s o c i i , q u a p r i m a , i n q u i t , f o r t u n a s a l u t i s 
Monstra t i t e r , q u à q u e o s t e n d i t s e d e x t r a , s e q u a m u r . 
M u t e m u s c l y p e o s , D a n a u m q u e i n s i g n i a 9 n o b i s 
A p t e m u s : d o l u s , a n v i r t u s , q u i s in h o s t e r e q u i r a t ? 3 0 0 
A r m a d a b u n t ips i » . S i c fa tus ; d e i n d e c o m a n t e m » 

« También mueren los griegos v e n a ¡ d o r e s . - ' Muchos g é -
neros de muer te .—' C r e y e n d o q u e éramos g r i f o s . Nos 
bahía —5 Otros e r egos saquean ya a Tro ja en tenu iud . y 
vosotros venís ete —* Las respuestas de los (royanos no p a -
recieron seguras a A n d r o g e o / p o r q u e extrañaba a p r o n u n -
ciación - ' 1 1 uve de la culebra que se excita a i r a . - » A los 
E r i e g o " q u e no sabían las calles de T r o y a . - Los vest e s o 
unfformes para parecer g r i egos . - ' « Esto es tomando las de 
los griegos m u e r t o s . - " De penachos 6 crestas. 



A n d r o g e i g a l e a m , c l y p e i q u e i n s i g n e d e c o r u m 
I n d u i t u r : l a t e r i q u e A r g í v n m a c c o m m o d a t e n s e m . 
H o c R i p b e u s , h o c i p s e D y m a s , o m n i s q u e j u v e n t u s 
L a e l a f á c i l : s p o l i i s s e q u i s q u e r e c e n l i b u s a r m a t . 395 
Y a d . m u s i r a r a i x t i D a n a i s , l i a u d n u m i n e 1 n o s t r o , 
M u l t a q u e p e r c a ; c a m c o n g r e s s i p r a - l i a n o c i e r a 
C o n s e r i m u s ; m u l t o s D a n a u m d e m i t t i m u s O r c o . 
D . f t u g i u n t a l i i a d n a v e s , e t l i l l o r a c u r s u 
F i d a p e t u n t : p a r s i n g e n t e m f o r m i d i n e t u r p i 4 0 0 
S c a n d u n t r u r s u s e q u u m , e l n o l o c o n d u n t u r i n a l v o . 
H e u m i n i i n v i l i s » f a s q u e m q u a m fidere D i v i s ! 
E c c o t r a h e b a l u r p a s s i s P r i a m c i a v i r g o 
C r i n i b u s a t e m p l o C a s s a n d r a , a d y t i s q u e M i n e r v a » , 
A d c o e l u m t e n d e n s a r d e n t í a l u m i n a f r u s t r a , 4 0 5 
L u m i n a n a m t e ñ e r a s a r c e b a n t v i n c u l a p a l m a s . 
N o n t u l 11 l i a n e s p e c i e m f u r i a t a m e n t e C h o r a b a s 
L t s e s e m e d i u m i n j e c i t m o r i t u r u s ¡n a g i n e n 
C o n s e q u i m u r c u n c t i , e l d e n s i s i n c u r r í m u s a r m í s 

P r , m u ! 1 1 e x a l t o d e l u b r i c u l m i n e t e l i s 4 1 0 
N o s l r o r u m * o b r u i m u r , o r i t u r q u e m i s e r r i m a c a ; d e s , 
A r m o r u m f a c i e , c l G r a j a r u m e r r o r e j u b a r u m 8 

T u r a D a n a . , g e m i l u a t q u e e r e p t ® v i r g í n í s i r a 
i n d i q u e c o l l e c l í ¡ n v a d u n t , a c e r r í m u s A i a x ' 
t t g e m m i a t r í d ® , D o l o p u m q u e e x e r c i t u s o r l m í s . 4 1 5 
A d v e r s i 8 r u p t o s e u q u o d d a m t u r b i n e v e n t i 
C o n d l i g u n t , Z e p h í r u s q u e , N o l u s q u e , e l k e t u s E o i s ' 
E u r u s e q u i s : s t r í d u n t s y l v a ? ; s í e v i t q u e t r i d e n t i 
S p u m e u s , a t q u e i m o N e r e u s 8 c i e t . e q u o r a f u n d o , 
l i l i e t i a m 8 , s i q u o s o b s c u r a n o c t e p e r u m b r a m 4 2 0 
* Ud I 111 u s I n s i d M S , i o t a q u e a g i l a v i ni u s u r b e , 

h-iv nno le.n.n-nd0 " ' ? s ( I i o s e s " en " n a s t r o favor— 2 Pero no 
K norniu>* U.a, \ e s í ? n ( , ° contrarios los d i o s e s . " Digo 

A p p a r e n l : p r i m i c l y p e o s m e n t i t a q u e t e l a 1 

A - n o s c u n t , a t q u e o r a s o n o
 8 d i s c o r d i a s i g u a n t . 

l H c e t o b r u i m u r n u m e r o : p r i m u s q u e C b o r c e b u s 
P e n e l e i d e x t r a , d i v a ; 8 a r m i p o t e n t e a d a r a r a 4 - o 
P r o c u m b i t : c a d i t e t R i p h e u s , j u s t i s s i m u s u n u s 
O u i f u i t i n T e u c r í s , e t s e r v a n t i s s i r a u s «-equi. 
D ì s a l i t e r v i s u m \ P e r e u n t H y p a u i s q u e , D y m a s q u e , 
C o n t i x i a s o c i i s : n e c t e t u a p l u r i m a , P a n t b e u , 
L a b e n t e m p í e l a s , n e c A p o l l i n i s Í n f u l a 8 l e x i t . 4.J0 
I l i a c i c i ñ e r e s *, e t fiamma e x t r e m a m e o r u m , 
T e s l o r , i n o c c a s o v e s t r o , n e c t e l a , n e c u l l a s 
Y i t a v i s s e ' v i c e s D a n a u m ; e t s i f a t a f u i s s e n t , 
U t c a d c r e m , m e r u i s s e m a n a 8 . D í v e l l i m u r i n d e , ^ 
I p i l i t u s e t P e l i a s m e c u m : q u o r u m I p b . t u s a ; v o i b a 
J a m g r a v í o r , P e l i a s e t v u l n e r e t a r d u s U l y s s e i 9 . 
P r o t i n u s a d s e d e s 1 0 P r i a m i c l a m o r e v o c a l i . 
I l i c v e r o i n g e n i e r a p u g n a r a , c e u c « c t e r a n u s q u a r a 
B e l l a f o r e n t , n u l l i t o l a 1 1 raorerentur i n u r b e : 
S i c M a r t e r a 1 8 i u d o r a i l u m , D a n a o s q u e a d t e c l a r ú e n l e s 
C e r n i r a u s , o b s e s s u n i q u c 1 8 a c t a t e s t u d i n e l i m e n . 
H a j r e n l p a r i e t i b u s s ca l a» ; p o s t e s q u e s u b i p s o s 
N i t u n l u r 1 4 g r a d í b u s , c l y p e o s q u e a d l e l a s i m s t n s 
P r o t e c l i o b j i c i u n t : p r e n s a n t 1 8 f a s t i g i a d e x l n s . 
D a r d a n i d í c c o n t r a t u r r e s , a c t e c l a d o m o r u m i í o 
C u l m i n a c o n v e l l i m i " ( b i s s e q u a n d o u l t i m a " c e r n u n t 
E x t r e m a j a m i n m o r t e , p a r a n t d e f e n d e r e l e l i s ) 

11?« a rmas fingidas que llevaban de los g r i egos . - 5 Por 
la d i f e renda de l e n g u a . - 8 De Palas .— Aunque era tan j u s -
to los dioses no Uivieron miramiento alguno a sus virtudes. 
—»Era sacerdole de Apolo, por eso llevaba estas cinl s 

S f p f n a r l e de la c i u d a d . - » Con furor d e s e n f r e n a d o . - ' 1 Cer-
£ ^ ^ d o e q u e . e s V - - C o l o c a d o s en forma de torbiga te; 

ron.iim i los ni ^mos sitiadores.— Las escaias esvn 
ban en fas g r a d e a s de pa l ac io . - ' • Se agarran con las 
diestras del lecho.—18 D e r r i b a n . - " Cuando ven la cosa des-
esperada. 
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A u r a l a s q u e t r a b e s , v e t e r u m d e c o r a a l t a p a r e n t u m , 
D e v o l v u n l : a l i i s t r i c t i s m u c r o n i b u s ¡ m a s 
O b s e d e r e f o r e s 1 : l i a s s e r v a u t a g m i n e d e n s o . 4 5 0 
I n s t a u r a l i a n i m i r e g i s s u c c u r r e r e t e c t i s , 
A u x i l i o q u e l e v a r e v i r o s , v i m q u e a d d e r e v i c t i s . 
L i m e n e r a l , c a c a q u e f o r e s e t p e r v i u s u s u s 
T e e t o r u m i n t e r s e P r i a m i , p o s t e s q u e 4 r e l i e l i 
A t e r g o , i n f e l i x q u a s e , d u m r e g n a m a n e b a n t , 4 5 5 
S a p i u s A n d r o m a c h e f e r r e i n c o m i l a l a s o l e b a t • 
A d s o c e r o s , e t a v o p u e r u m A s t y a n a c t a a t r a h e b a t . 
E v a d o a d s o m m i f a s l i g i a c u l m i n i s ; u n d e 
T e l a m a n u m i s e r i j a c t a b a n t i r r i t a T e u c r i . 
T o r r i m i n p r a c i p i l i ' s t a n t e m , s u m m i s q u e s u b a s t r a í O O 
E d u c t a m t e c t i s , u n d e o m n i s T r o j a v i d e r i , 
E t D a n a u m s o l i l a n a v e s , e t A c h a i c a c a s t r a , 
A g g r e s s i f e r r o T e i r c u m , q u a s o m m a l a b a n t e s 
J u n e t u r a s t a b u l a l a d a b a n t , c o n v e l l i m u s a l t i s 
S e d i b u s , i m p u l i m u s q u e : e a l a p s a r e p e n t e r u i n a m 4 0 5 
C u m s o n i t u t r a h i t , i n D a n a u m s u p e r a g m í n a l a t e 
I n c i d i l : a s t a l i i « s u b e u n t , n e c s a x a , n e c u l l u m 
T e l o r u m i n t e r e a c e s s a t g e n u s . 
V e s t i b o l u m a n t e i p s u m , p r i m o q u e i n l i m i n e P y r r l i u s 9 

E x s u l t a t , t e l i s e t l u c e c o r u s c u s a l i e n a , 0 . " 4 7 0 
Q o a l i s u b i i n l u c e r a 1 1 c o l u b e r , m a l a g r a m i n a p a s t u s , 

« J . < ü c n p ^ r n 1 1 ! a s puer tas .—^¡Se me renovó eì deseo de so-
correr .—» Puerta secreta que Cicerón llama pseudoliron.-
• n ü - i P u e q u e qnedaba á la espalda Solla entrar .— 

a m r i b a m o s u n a torre puesta en un der rumbadero . El 
1b„°A«s a cuatro versos mas a b a j o . - ' Emprendimos a r ran-

f¡m« i c 5 a s e madera je de esta torre, por donde el ú l -
t imo sue lo de tablones había abierto mayores agujeros.— 
* ™ r o ° t r o s griegos ocupan sus p u e s t o s . - ' Hijo de Aquiles 
> ae l damia , asi l lamado por tener rubio el pelo.—'» Armas 
rOn¡a0K C e ' ) n ! r " l l o r " Como es la culebra que el invierno 
j ema h inchada debajo de la t ie r ra , cuando recobrada con 
i7.vJn!" i , v e n e n o s u s ' deja la piel, y resplandeciente con la 
j u v e n t u d , levantando el pecho, enrosca su deleznable espal-
da , y e rguida hacia el sol, vibra su lengua de tres pun ías . 
Comparaci n lomada de Homero. II. I, 2». 

' H i joún icode l a misma An- d ómaca, m u j e r de Héctor. 
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F r i e d a s u b t e r r a t u m i d u m q u e r a b r u m a l e g e b a t , 
N u n c p o s i l i s n o v u s e x u v i i s , n i t i d u s q u e j u v e n l a , 
I u b r i c a c o n v o l v i t s u b l a t o p e c t o r e t e r g a 
A r d u u s a d s o l e r a , e l l i n g u i s i n i c a t o r e t n s u c i s i r ò 
I n a i n g e n s P e r i p b a s , e t e q u o r u m a g t l a l o r A c h i l l . s 
A r m i g e r A u t o r a e d o n : u n a o m n i s S c y n a p u b e s 
S u c c e d u n t t e c t o , e t flammas a d c u l m i n a j a c t a n t . 
ì p s e i n t e r p r i m o s c o r r e p t a d u r a b i p e n n i 
L i m i n a p e r r u m p i t , p o s t e s q u e a c a r d i n e v e l i t i 4 8 0 
/ E r » t o s : j a m q u e , e x c i s a t r a b e , f i r m a c a v a v i t 
R o b o r a , e t i n g e n i e r a l a t o d e d i t o r e f e n e s t r a m . 
A p p a r e t d o m u s i n t ù s , e t a t r i a l o n g a p a l e s c u n t : 
A p p a r e n t P r i a m i e l v e t e r u m p e n e t r a b a r e g u m ; 
A r r a a t o s q u e v i d e n t s t a n t e s i n l i m i n e p r i m o 4 8 o 
A t d o m u s i n t e r i o r g e m i t u , m i s e r o q u e t u m u l t u 
M i s c c t u r : p e n i l n s q u e c a v i e p l a n g o n b u s r e d e s 
F e m i n e i s u l u l a n t : f e r i i a n r e a s i d e r a c l a m o r . 
T u r a p a v i d a t e c t i s m a l r e s i n g e n l . b u s e r r a n t 
A m p l e x a q u e t e n e n t p o s t e s , a l q u e o s c u l a figunt. 4 9 0 
I n s t a i v i p a t r i a • P y r r u s : n e c c l a u s t r a , n e c i p s t 
C u s l o d e s s u f f e r r e v a l e n l : l a b a l a n e l e c r e b r o 
J a n u a e t e m o t i p r o c u m b u n t c a r d i n e p o s t e s . 
F i t v i a v i : r u r a p u n t a d i t u s s , p r i m o s q u e t r u c . d a n t 
I m m i s s i D a n a i , e t l a t e l o c a m i l i t e c o m p l e n t . 4 9 5 
N o n s i c a g g e r i b u s r u p t i s ' c u r a s p n m e u s a m n . s 
E x i i t , o p o s i t a s q u e e v i c i t g u r g i l e m o l e s , 
F e r t u r i n a r v a f u r e n s c u m u l o , c a m p o s q u e p e r o r a n e s 
C u r a s l a b u l i s a r m e n i a t r a h i t . V i d i i p - e f u r e n t e m 
O d e N e o p t o l e r a u n i j g e m i n o s q u e in ' i m . n e A l r u i a s : 5 0 0 
V i d i 11 e c u b a in c e n t u m q u e n u r u s , P r i a r a u m q u e p e r 
S a n g u i n e tedantera%quos]pse^ ' g n e s . v a r a s 

. P i r r o - « R o m p e los duros m a d e r o s . - 3 Los j i r e l e s de 
« P i n o . - Kompt palacio.—"Con el furor here-

Priamo, e c . - » Por lodo e i ^ r a u £ Desbaratados 
foasddiquesU sale de m a d r e — • Las represas ó calzadas opues-
t a s . - 3 Vertiendo su sangre . 

« Mujer de Pi (amo. 
TOM. n i . 
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Q u i n q u a g i n l a ¡ I l i t h a l a m i , s p e s t a n t a n e p o t u m , 
B a r b a r i c o p o s t e s 1 a u r o , s p o l i i s q u e s u p e r b i 
P r o c u b u e r e : t e n e n t D a n a i q u a d e f i c i t i g n i s . S 0 5 
F o r s i t a n e t P r i a m i f u e r i n t q u a ; f a t a , r e q u i r a s . 
U r b i s u b i cap ta? , c a s u m , c o n v u l s a q u e v i d i t 
L i m i n a t e c t o r u m , e t m e d i u m i n p e n e t r a l i b u s b o s t e m , 
A r m a d i n s e n i o r 1 d e s u e l a t r e m e n t i b u s ® v o 
C i r c u m d a t n e q u i d q u a m h u m e r i s , e t i n u t i l e f e r r u m ;J 10 
C i n g i t u r , a c d e n s o s f e r t u r m o r i t u r u s i n b o s t e s . 
. E d i b u s i n m e d i i s , n u d o q u e s u b a s t h e r i s a x e 4 

l o g e o s a r a f u i t , j u x l a q u e v e t e r r i m a l a u r u s 
I n c n m b e n s a r a s , a l q u e u m b r a c o m p l e x a 5 P e n a t e s . 
I l i c l l e c n b a , e t n a t a n e q u i d q u a m a l t a r í a c i r c u m , ü l S 
P r í e c i p i t e s a t r a c e u t e m p e s t a t e c o l u m b a ; 
C o n d e n s a ? , e t d i v t ì m a m p l e x ® s i m u l a c r a t e n e b a n t . 
I p s u m a u t e m s u m p i i s P r i a m u m j u v e n i l i b u s a r m i s 
U t v i d i t : q u ® m e n s t a m d i r a , m i s s e r r i m e c o n j u x , 
I m p u b i b i s c i n g i t e l i s ? a u t q u o r u i s ? i n q u i t . 5 2 0 
N o n t a l i a u x i l i o , n e c d e f e n s o r i b u s i s t i s 
T e m p u s e g e i ; n o n , s i i p s e • m e u s n u n c a f f o r e t H é c t o r . 
I I u c t a n d e m c o n c e d e : b ® c a r a t u e b i t u r o m n e s , 
A u t m o r i e r e s i m a l . S i c o r e e f i ' a t a , r e c e p i i 
A d s e s e T , e t s a c r a l o n g a e v u m i n s e d e l o c a v i t . 5 2 5 
E c c e a u t e m e l a p s u s P y r r i d e c ® d e P o l i l e s 
U n u s n a t o r u m P r i a m i , p e r t e l a , p e r b o s t e s 
P o r t i c i b u s l o n g i s f u g i t , e t v a c u a a t r i a l u s t r a i 
S a u c i u s : i l l u n i a r d e n s i n f e s t o v u l n e r e ' P y r r o s 
l n s e q u i l u r , j a m j a m q u e m a n u t e n e t , e l p r e m i t b a s t a . 5 3 0 
U t t a n d e m a n t e o c u l o s e v a s i t e t o r a p a r e n l u m , 
C o n c i d i t , a c m u l t o v i t a n i c u í n s a n g u i n e f u d i t . 

1 Las puertas t achonadas de oro eslranjero.—• Donde no 
había prendido el fuego es taban los griegos: no habia por 
donde h u i r . - » El viejo P r i amo se vistió las armas, que no 
usaba había ya muchos años .— 4 A cielo raso, en descubierto. 
—5 Que cubría con s u sombra , etc.—6 ¡Si aunque ahora es tu-
viese aquí mi hijo Héctor, b a s t a r í a . - 7 Le hizo ir hacia ella. 
— Con lanza enemiga .—' Llegó á la presencia, etc. 

* Hijo de Priamo. 

H i c P r i a m u s , q u a m q u a m i n m e d i a j a m m o r t e l e n e t u r , 
N o n l a m e n a b s t i n u i t , n e c v o c i i r œ q u e p e p e r a i : 
A l l i b i p r ò s c e l e r e , e x c l a m a i , p i o t a l i b u s a u s i s , 5 d a 
Di ( s i q u a e s t c ® l o p i e t a s , q u ® t a l i a c a r e t , 
P e r s o l v a n t g r a t e s d i g n a s , e t p r œ m i a r e d d a n t 
D e b i t a - q u i n a t i c o r a m m e c e r n e r e l e t l i u m 
F e c i s l i , e t p a t r i e s f œ d a s t i f u n e r e v u l t u s 
A l n o n « l e , s a t u r a q u o ' t e m e n t i n s , A c h i l l e a o i O 
T a l i s i n l i o s t e f u i t P r i a m o , s e d j u r a , fidemque 
S u p p l i c i s e r u b u i t \ c o r p u s q u e e x s a n g u e s e p u l c r o 
B e d i l i d i t H e c l o r e u m , m e q u e i n m e a r e g n a r e m i s i t . 
S i c f a l u s s e n i o r , t e l u m q u e i m b e l l e s i n e i c t u 
C o n j e c i t ; r a u c o q u o d p r o t i n u s ® r e r e p u l s u m , o 4 o 
E l s u m m o c l y p e i n e q u i d q u a m u m b o u e p e p e n d i t . 
C u i P y r r u s : R é f é r é s e r g o b ® c , e t n u n t i u s i b i s 
P e l i d ® a g e n i t o r i : i l l i m e a t r i s t i a f a c t a , 
D e g e n e r e m q u e N e o p t o l e m u m n a r r a r e m e m e n t o : 
N u n c m o r e r e . l l ® c d i c e n s , a l l a r i a a d i p s a t r e m e n l e m o o O 

T r a x i t e t i n m u l t o l a p s a n l e m 1 s a n g u i n e n a t i ; 
I m p l i c u i t q u e s c o m a m l ® v a , d e x t r a q u e c o r u s c u m 
E x t u l i t , a c l a t e r i c a p u l o t e n u s a b d i d i l e n s e m . 
H i c finis P r i a m i f a t o r u m l u e e x . t u s i l l u m 
S o r t e t u l i t ' j T r o j a m i n c e n s a m , e l p r o l a p s a v i d e n t e m o o o 
P e r g a m a , l o t q u o n d a m p o p u l i s t e r r . s q u e s u p e r b u m 
R e - n a i o r e m A s i ® : j a c e t i n g e n s l i t t o r e t r u n c u s , 
A v u l s u m q u e b u m e r i s c a p u t , e t s i n e n o m m e c o r p u s . 
A l m e t u m p r i m u m s ® v u s c i r c u r o s t e t i t b o r r o r : 
O b s t u p u i : s u b i i t c a r i • g e n i t o r i s i m a g o , o w 

S M ^ b s e s 

S ^ ï s s s s s 
S a la memoria lo que podia s u c e d e r a m i padie. 

• Aquiles, hijo de Peleo. 



U t r e g e m a q u a j v u m c r u d e l i v u l n e r i v i d i 
A i t a m e x h a l a n t e m ; s u b i i l d e s e r t a C r e n s a *, 
E t d i r e p t a d o m o s , e t p a r v i c a s u s I u l i \ 
R e s p i c i o , e t q u a ; s i t m e c i r c u m c o p i a l u s t r o . 
D e s e r u c r e o m u c s d e f e s s i , e t c o r p o r a s a l l u • 5 6 5 
A d t e r r a m m i s e r e , a u t i g n i t a » a e g r a d e d e r e . 
. J a m q u e a d e o s u p e r u n a s e r a m , c ù m l i m i n a V e s t a ; 
S e r v a n l e m , e t l a c i t a m s e c r e t a i n s e d e l a t e n t e m 
T y n d a r i d a «> a s p i c i o : d a n t c l a r a i n c e n d i a l u c e m 
E r r a n t i , p a s s i m q u e o c u l o s p e r c u n c l a f e r e n t i . 5 7 0 
I l l a s i b i i n f e s t o s e v e r s a o b P e r g a m a T e u c r o s , 
E t p c e n a s D a n a u m , e t d e s e r t i c o n j u g i s i r a s 
P e r m e t u e u s , T r o j a ; e t p a t r i a ; c o m m u n i s E r i n n y s , 
A b d i d e r a t s e s e , a t q u e a r i s i n v i s a 1 s e d e b a t . 
E x a r s e r e i g n e s * a n i m o : s u b i t i r a c a d e n t e m 575 
U l c i s c i p a t r i a m , e t s c e l e r a l a s B s u m e r e p c e n a s . 
S c i i i c e t I)3BC S p a r t a m i n c o l u m i s , p a l r i a s q u e M y c e n a s 
A s p i c i e t , p a r l o q u e i b i t r e g i n a ' t r i u m p h o ? 
C o n j u g i u m q u e , d o m u m q u e , p a t r e s , n a l o s q u e v i d e b i l , 
I h a d u m t u r b a e t P h r y g i i s c o m i l a l a m i n i s t r i s ? 58(i 
O c c i d e r i t f e r r o 7 P r i a m u s ? T r o j a a r s e r i t i g n i ? 
D a r d a n i u m t o l i e s s u d a r i t s a n g u i n e l i t t u s ? 
N o n i t a ; n a m q u e e t s i n u l l u m m e m o r a b i l e n o m e n 
F e m í n e a i n p o e n a e s t , n e c b a b e t v i c t o r i a l a u d e m , 
E x t i n x i s s e n e f a s t a m e n , e t s u m p s i s s e m e r e n t i s 5 8 5 
I . a u d a b o r p r e ñ a s , a n i m u m q u e e x p l e s s e j u v a b i t 

U l t r i c i s f l a m i u r e % e t c i ñ e r e s s a t i a s s e m e o r u m . 
T a l i a j a c t a b a n ) , e t f u r i a l a m e n t e f e r e b a r : 

, L E i L r ì e s ? ° f " q u ? l e h a ! I a b a el pequeño A s c a n i o . - ' S e 
estrellaron en tierra habiendo saltado para h u i r . - * Aborre-
cida.— Me encend í de furor; porque Helena fué la causa de 
ttffi™/r

vn«nade T r o y a . - M de castigar la maldad de 
«r innfLT* ¿ 7 -V i , L d e " , d r C , h a n , ? e c h a r e i n a > d e s P u c s ^ haber 
triunfado?—^ ¿y esto, muerto Priamo a e s t o c a d a s ? - ' De una 
\enganza a rd ien te . 

P H a m o T H d é e c u b â e a S ' ^ 1 , 6 d e E ! * a r t a ' h i i a d e 

b Helena, esposa de.Mene-

Cum mih i s e , n o n a n t e « o c u l i s l a m clara, v i d e n d a m 
Obtu l i t , e t pura per n o c t e m in luce re fu l s i t 5 9 0 
A l m a p a r e n s , c o n f e s s a d e a m q u a l i s q u e videri^ 
Cœl ico l i s e t q u a n t a so l e t ; d e x t r â q u e p r e b e n s u m 
Conl inu i t , r o s e o q u e b œ c i n s u p e r a d d i d i t o r e : 
N a t e , q u i s i n d ó m i t a s t a n t u s do lor exc i tâ t iras? 
Q u i d furis? aut q u ò n a m » nostr i tibi cura r e c e s s i t ? 5 9 5 
N o n pr ius a s p i c i e s , ubi fessura a;tate p a r e n t e m 
L i q u e r i s A n c h i s e n ? s u p e r e t c o n j u x n e C r e u s a , 
A s c a u i u s q u e puer? q u o s o m n e s u n d i q u e G raja; 
C i r c u r a e r r a u l 5 a c i e s : e t , ni m e a c u r a r é s i s t a i , 
Jam flamme t u l e r i n t , i n i m i c u s et h a u s e r i l e n s i s . 0 0 0 
N o n t ibi T y n d a r i d i s f a c i e s inv i sa Lacaenae*, 
C u l p a t u s v e Par i s • : d i v ù m i n c l e m e n t i a , d i v ù m , 
H a s e v e r l i t o p e s , s t e r n i t q u e a c u l m i n e T r o j a n ) . 
A s p i c e ina raque o r a n e m , qua; n u n c o b d u c t a ' U t e n t i 
M o r l a l e s h e b e t a t v i s u s t ib i , e t h ú m i d a c i r c u m bOo 
Cal igat , nubera er ip iam) tu ne qua 8 p a r e n t i s 
J u s s a t i m e , n e u pra;eept is parere recusa . 
H ic ub i d i s j e c l a s m o l e s , a v u l s a q o e s a x i s ^ 

S a x a v i d e s , m i x t o q u e u n d a n t e m p u l v e r e f u m u m , 
N e p t u n u s 1 0 m u r o s , m a g n o q u e e m o l a t r i d e n t i 
F u n d a m e n t a q u a t i t , l o t a m q u e a s e d i b u s u r b e r a 
Erui t : I l ì c J u n o S c œ a s b sie vissi ma portas 
P r i m a t e n e t , s o c i u m q u e f u r e u s a n a v i b u s a g m e n 
F e r r o a c c i n c l a voca t . 

' Con más claridad que n u n c a . - ' M a n f e s ando que e a 
diosa Deteniéndome con su m a n o . - ' ¿Cómo tan presto 
te has olvidado de m i ? - ' L o s tienen cercados los e scuad .o -
nps erieeos —1 Ni Paris, á quien tantas veces c u l p a s t e , -
?La nube que tie'nes sobre ti, J a e 
mnri ites - » Obedece a tu madre.—9 Levantarse nubes oe 
K f m e z c b r d a s de polvo . - '» Keptuno fundó a Troya, ahora 
él mismo la destruye. 

» Helena natural de Lace- otras se llamaban Antenoris, 
demonia Dardania, llia, Catumbr.a y 

b hombre de una de las Troyana. 
seis puertas de Troya: las 



J a m s u m m a s a r c e s T r i t o n i a , r e s p i c e , P a l l a s 6 1 5 
I n s e d i t , n i m b o e f f u l g e n s e t G o r g o n e ' s í e v a . 
I p s e p a l e r D a n a i s á n i m o s v i r e s q u e s e c u n d a s 
S u f f i c i t i p s e D e o s i n D a r d a n a s u s c i t a i a r m a . 
E r i p e , n a t e , f u g a m , f i n e m q u e i m p o n e l a b o r i . 
N u s q n a r a a b e r o , e t t u t u m p a t r i o t e l i m i n e s i s t a m . 6 2 0 
D i x e r a t , e t s p i s s i s n o c l i s s e c o n d i d i t u m b r i s . 
A p p a r e n i d i r a ; f a c i e s i n i m i c a q u e T r o j ® 
N o m i n a m a g n a D e ù m . 
T u m v e r ò o m n e m i h i v i s u m c o n s i d e r e i n i ^ n e s 
l l i u m , e t e x i m o v e r t i N e p t u n i a T r o j a . 6 2 5 
A c v e l u t i s u m m i s a n l i q u a m i n m o n t i b u s o r n u m 1 

C u m f e r r o a c c i s a m , c r e b r i s q u e b i p e n n i b u s i n s t a n t 
E r u e r e a g r i c o l a c e r t a t i m ; i l l a u s q u e * m i n a t u r , 
E t t r e m e f a c t a c o m a m c o n c u s s o v e r t i c e n u t a t • ; 
l u l n e r i b u s d o n e c p a u l a i i m e v i c t a , s u p r e m u m 6 3 0 
C o n g e r a u i t t r a x i t q u e j u g i s a v u l s a r u i n a r a . 
D e s c e n d o , a c , d u c e n t e d e o b , H a m m a m i t e r e t h o s t e s 
E x p e d i o r : d a n t t e l a l o c u r a , flammaque r e c e d u n t . 
A s t u b i j a m p a t r i a ; T p e r v e n t u m a d l i m m a s e d i s , 
A n t i q u a s q u e d o m o s , g e n i t o r , q u e m t o l l e r e in a l t o s 6 3 5 
O p l a b a m p r i m u m m o n t e s , p r i m u m q u e * p e l e b a m , 
A b n e g a t e x c i s a • v i t a m p r o d u c e r e T r o j a , 
E x s i l i u m q u e p a t i . V o s ó , q u i b u s i n t e g e r a v i 
S a n g u i s , a i t , s o l i d a q u e s u o s t a n t r o b o r e v i r e s , 
V o s a g i t a t e f u g a m . g ^ Q 

« El mismo Júpiter da vigor, e t c . - ' Horrendas v i s i o n e s . -
> Alamo negro fresno o quejigo. Comparación mejor que la 
de Homero, 11 i , v. 482.—» Ella por mucho tiempo amenaza 
caer \ acila su c o p a . - * H ice por fin un grande estruendo. 
—• A la casa de mi p a d r e . - ' Y a quien principalmente bus-
caba; por quien me encaminé allí, e t c . - ' Dice que no quiere 
• * v i r , e i e . 

n n r Í W n ' r * c o n ' e n i d o escudo, se entiende por este por el continente, es decir, mismo. 
n n a d e ,',as b V e n B S » conforme la cos-

marfao p a furiosas lia- lumbre de los griegos, qu ie-
ffevícuyfcabezi n e s también para i as di osas se 
nevaba Minerva puesta en su valen del nombre mascul ino. 
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M, c a l i c ò ' ® v o l u i s s e n t d u c e r e v i t a m , 
H s m b s e r v a s s e n t s e d e s : s a t i s u n a s u p e r q u e 
Y d i m u s e x c i d i a , e l c a p i ® s u p e r a v . m u s u r b i . 

-

I L » 
M e n e e f f e r r e p e d e r a , g e n i t o r l e p o s s e , 1 l e o 
S o e r a s t i ? l a n t u m q u e n e f a s p a t r i o « u d i i o e 

te*«» 
x e q o c w o s q u e j u v a t ; p a l e i s u I p 
J A » . a d e r i i « J ^ ™ « » • 

. _> r n vez de suverviximvs. . B a s t a n t e y m á s q u e b a s t a n t e ^ t o _ v e l o m , a s 

b S c i a n ^ f r a r a n l e s d e mon e n
c « X ? o m p a s i o n . me qu . ta -

su vida Fitostrato.-* Eslo es ieri e l no ser en -
ra la vida el enemigo.-" 'Con.pacwnt { u e e l g l 0 

terrado.—" hUo de C S Ot.o nuevo l a n c e en 
rtarse de que Eneas era hijo de v e n m ja piedad de 

te™ S t e S S 3 . S í f ' * — • « " • 



E r i p i g , u t m e d i i s h o s t e m i n p e n e t r a l i b u s , u t q u e 6 6 5 
A s c a n m r o , p a t r e m q u e m e u m j u x t a q u e C r e u s a m , 
A l t e r u m « n a l t e r i u s 1 m a c t a t o s s a n g u i n e c e r n a m ? 
A r m a v i r i , f e r i e a n n a : v o c a l l u x « u l t i m a v i c t o s . 
fieddite m e D a n a i s , s i n i t e i n s t a u r a t a r e v i s a m 
I r a l i a : n u m q u a m o m n e s h o d i e m o r i e m u r i n u l t i . 6 7 0 

l i e f e r r o a e c i n g o r r u r s u s , c l y p e o q u e s i n i s t r a « ! 
I n s e r t a b a m a p t a n s , m e q u e e x t r a t e d a f e r e b a m . ' 
E c c e a m e n i c o m p l e x a p e d e s i n l i m i n e c o n j u x 
M i e r e b a t , p a r v u m q u e p a t r i l e n d e b a t 3 l u l u m -
S i p e n t u r u s a b i s , e t n o s r a p e i n o m n i a t e c u m : 6 7 5 
b i n a l . q u a m e x p e r t u s s u m p t i s s p e m p o n i s in a r m i s -
e n e p r i m u m l u t a r e d o m u m : c u i p a r v u s l u l u s ' 
L u i p a t e r e t c o n j u x , q u o n d a m t u a d i c t a r e l i n q u o r ? 
l a l i a v o e i f e r a n s , g e m i t u t e c t u m o m n e r e p l e b a t 
C u m s u b i t u m 4 , d i c t u q u e o r i t u r m i r a b i l e m o n s t r u m 6 8 0 
N a m q u e m a n u s i n t e r , m c B s t o r u m q u e o r a o a r e n t u m 
E c c e l e v i s s u m m o d e v e r t i c e v i s u s I u ì i 
F u n d e r e l u m e n a p e x 8 , t a c t u q u e i n n o x i a m o l l i 
L a m b e r t i f i a m m a c o m a s , e t c i r c u m t e m p o r a < p a s c i 
* o s p a v i d i t r e p i d a r e m e t u , c r i n e m q u e flagrantem 6 8 3 
E s c u t e r e , e t s a n c l o s r e s t i n g u e r e f o u t i b u s a p n e s 
A t p a t e r A n c b i s e s o c u l o s a d s i d e r a l a t u s ° " ' 
E x t u l i t , e t c a j l o p a i m a s c u m v o c e t e t e n d i t : 
J u p i t e r o m n i p o t e n s , p r e c i b u s s i flecteris u l l i s 
A s p i c e n o s , h o c t a n t u m : e t , s i p i o t a t e merem'tir 6 0 0 
D a d e i n d e a u x i l i u m , p a t e r , a t q u e ha>c o m n i a f i r m a 
V i s e a l a t u s e r a t s e n i o r , s u b i t o q u e f r a g o r e 

1 Unos sobre la sangre de oíros PFC —« FI IÍH;™ J- , 
nuestra vida, e l e . - ' Y rae n r e s c n h h ' , l m ¡ , ! l , m o d ! a d e 

queño Ascanio.—4 ¿ í n d o ^ reSn^íiiñ.padre a l p e " 

Aseanio saha nna l l a m a . - Extenderse al r e d e ^ ' d e l S s 

a Con a g u a . S i n é c d o q u e . 

I n t o n u i t I f f i v u m e t d e C ÍB IO l a p s a p e r u m b r a s 
S t e l l a 3 f a c e r a d u c e n s m u l l a c u r a l u c e c u c u r r i l . 
M a i n , s u m m a s u p e r l a b e n t e m c u l m i n a t e d i , 6 9 o 
C e r n i m o s I d a e a c l a r a r a s e c o n d e r e s y l v a , ^ 
S i g n a n t e r a q u e v i a s 3 : t u ni l o n g o l i m i t e s s u l c u s 
D a t l u c e m , e t l a t e c i r c u m l o c a s u l f u r e f u r a a u t . 
H i c v e r o v i c t u s g e n i t o r s e t o l l i t a d a u r a s B , 
A f f a t u r q u c d é o s , e t s a n c i o n a s i d u s a d o r a t : 7 0 0 
J a r a j a m n u l l a m o r a e s t ; s e q u o r , e t q u à d u c i t i s a d s u m . 
D i p a t r i i , s e r v a t e d o m u m , s e r v a t e n e p o t e m : 
Y e s t r u m h o c a u g u r i u m , v e s t r o q u e i n n u m i n e 6 T r o ] a e s t . 
C e d o e q u i d e m , n e c , n a t e , t i b í c o m e s i r e r e c u s o . 
D i x e r a l i l l e ; e t j a m p e r m e e n i a c l a r i o r i g n i s 7 0 5 
A u d i t u r , p r o p i u s q u e i e s t u s i n c e n d i a v o l v u n t . 
E r g o a g e , c a r e p a t e r , c e r v i c i i m p o n e r e n o s t r a : 
I p s e s u b i b o 7 h u m e r i s , n e c m e l a b o r i s t e g r a v a b i t : 
Q u o r e s e m n q u e c a d e n l 8 , u n u m e t c o m m u n e p e r i c l u m , 
U n a s a l u s a m b o b u s e r i t : m i h i p a r v a s l u l u s 7 1 0 
S i l c o m e s , e t l o u g e s e r v e t 9 v e s t i g i a c o n j u x . 
V o s , f a m u l i , q u a d i c a r a , a n i m i s a d v e r t i t e v e s t r i s . 
E s t ' u r b e , 0 e g r e s s i s t u m u l u s , t e r a p l u m q u e v e t u s t u m 
D e s e r t a ? C e r e r i s , j u x t a q u e 1 1 a n t i q u a c u p r e s s u s , 
R e l l i g i o n e 1 1 p a t r u r a m u l t o s s e r v a t a p e r a n n o s : 7 1 5 
H a n c e x d i v e r s o s e d e r a v e n i e m u s i n u n a m . 
T u , g e n i t o r , c a p e s a c r a m a n t i , p a t r i o s q u e P e n a t e s ; 
M e b e l l o e t a n t o d i g r e s s u m e t c a d e r e c e n t i 
A t r e c t a r e n e f a s , 3 , d o ñ e e rae I l u m i n e 1 4 v i v o 

i Tronó por la parle izquierda, feliz agüero.—8 Una exha-
lación, que dejando una luz muy clara, e l e . - 3 Como sena-
lando el camino que debíamos l o m a r . - * El rastro de la ex-
halación á largo irecho a lumbraba . -» Se volvió hacia el 
cielo —« Bajo vuestra protección.-* Yo te llevare en mis 
hombros —8 Veng lo que viniere. Tmesis, en vez de quo-
cumque res —9 Y Creusa nos siga á lo lejos sin perdernos de 
v i s t a . — S e encuentra un collado al salir de la ciudad.— 
i' Y allí cerca —12 Por veneración de los antepasados.—' ;¡No 
m e e s licito tocar los vasos sagrados, por e l e . - ' 4 Alude a la 
superstición de los gentiles, que se lenian por inmundos por 
el contado de ciertas cosas, y creian purificarse con los 
lavatorios. 



ENEIDA 
A b l u e r o . 
H a e c f a l u s , l a t o s h u m e r o s , s u b j e c t a q u e c o ü a 
V e s t e s u p e r f u l v i q u e i n s t e r n o r p e l l e 1 l e o n i s , 
S u c c e d o q u e o n e r i V d e x t r œ s e p a r v u s l u l a s ' 
I m p l i c u i t , s e q u i t u r q u e p a l r e m n o u p a s s i b u s ' í e q u i s . 
P o n è s u b i t c o n j u x . F e r i n i u r p e r o p a c a l o c o r u m : 725* 
E t n i e , q u e r a d u d u m n o n u l l a i n j e c t a m o v e b a u t 
T e l a , ñ e q u e a d v e r s o g l o m e r a t i e x a g r a i n e G r a j i , 
N u n c o r a n e s t e r r e n t a u r a i \ s o n u s e x c i t â t o r a n i s 
S u s p e n s u m , e t p a r i t e r c o m i t i q u e o n e r i q u e t i r a e n t e r a . 
J a m q u e p r o p i n q u a b a r a p o r l i s , o m n e r a q u e v i d e b a r 7 3 0 
E v a s i s e v i a r a , s u b i t o c ù m c r e b e r a d a u r e s 
V i s u s a d e s s e p e d u n i s o n i t u s ; g e n i t o n q u e p e r u r a b r a r a 5 

P r o s p i c i e n s : N a t e , e x c l a m a i , f u g e , n a t e ; p r o p i n q u a n t : 
A r d e n t e s c l y p e o s a t q u e s e r a m i c a n l i a c e r n o . 
H i c m i h i n e s c i o q u o d t r e p i d o ' m a l e n u m e n a m i c u m 7 3 5 
C o n f u s a l a e r i p u i t raentem ». N a m q u e a v i a • c u r s u 
B u m s e q u o r , e t n o t a e x c e d o r e g i o n e v i a í u m , 
l i e u ! m i s e r o c o n j u x f a t o n e e r e p t a C r e u s a 
S u b s t i t i t 1 0 , e r r a v i t n e v i a , s e u l a s s a r e s e d i t , 
I n c e r t u m : n e c p o s t o c u l i s e s t r e d d i t a n o s t r i s , 7 4 0 
N e c p r i u s » a . n i s a r a r e s p e x i , a n i m u m q u e r e f l e x i , 
Q u a r a t u m u l u m a n t i q u a i C e r e r i s , s e d e r a q u e s a c r a t a m 
V e n i r a u s : h i c d e r a u m , c o l l e c t i s o m n i b u s , u n a 
D e f u i t , e t c o m i t é s n a t u m q u e v i r u m q u e f e f e l i i t 
Q u e m n o n i n c u s a v i a m e n s h o m i n u m q u e d e o r u r a q u e ? 7 4 5 
A u t q u i d i n e v e r s a v i d i c r u d e ü u s u r b e ? 
A s c a n i u m , A n c h i s e n q u e p a t r e m , T e u c r o s q u e P e n a t e s 
C o m m e n d o s o c i i s , e t c u r v a v a l l e r e c o n d o 
I p s e u r b e r a r e p e l o , e t f t n g o r f u l g e n t i b u s a r r a i s . 
^ l ^ ! ! ! 1 ! ^ ^ ^ 6 o m n e s » o m p e m q u e r e v e r t í 7 5 0 

W r e s P | a n d o r de las armas.—7 Esta ridona eme-

DE VIRGILIO. 2 5 1 

P e r T r o j a m , e t r u r s u s c a p u t o b j e c t a r e p e r i c l i s . 
P r i n c i p i o m u r o s , o b s c u r a q u e l i m i n a p o r t s e , 
Q u a g r e s s u m e x t u l e r a m , r e p e t o ; e i v e s t i g i a r e t r o 
O b s e r v a t a s e q u o r p e r n o c t e m , e t l u m i n e l u s t r o 1 : 
H o r r o r u b i q u e a n u n o s , s i m u l i p s a s i l e n t i a t e r r e n i . 7 5 5 
I n d e d o m u m , s i f o r t e p e d e r a , s i f o r t e t u l i s s e t 
M e r e f e r o : i r r u e r a n t D a n a i e t l e c l u m o r a n e t e n e b a n t . 
l l i c e t i g n i s e d a x s u r a m a a d f a s t i g i a v e n t o 
V o l v i t u r : e x s u p e r a n t flaramae:' f u r i t « e s t u s 4 a d a u r a s . 
P r o c e d o , e t P r i a r a i s e d e s a r c e m q u e r e v i s o . " 6 0 
E t j a m p o r t i c i b u s v a c u i s , J u n o n i s a s y l o 
C u s t o d e s l e d i P h a e n i x e t d i r u s U l y s s e s 
P r f f i d a m a s s e r v a b a n l : b u e u n d i q u e T r o i a g a z a 
I n c e n s i s e r e p t a a d y t i s , m e n s a e q u e d e o r u r a , 
C r a t e r e s q u e a u r o s o l i d i , c a p t i v a q u e v e s t i s 7 6 5 
C o n g e r i t u r : p u e r i e t p a v i d » l o n g o o r d i n e m a t r e s 
S t a n t c i r c u r a . 
A u s u s q u i n e t i a r a s v o c e s j a c t a r e p e r u r a b r a m , 

I m p l e v i c l a m o r e v i a s , m c E s t u s q u e C r e u s a m 7 7 0 
N e q u i d q u a r a i n g e m i n a n s \ i t e r u m q u e i t e r u m q u e v o -
Q u a e r e n t i 8 , e t t e c t i s u r b i s s i n e fine f u r e n t i , ( c a v i . 
I n f e l i x s i r a u l a c r u r a a t q u e i p s i u s u m b r a C r e u s a ì 
V i s a m i h i a n t e o c u l o s , e t n o t a m a j o r i m a g o 9 . 
O b s t u p u i , s t e t e r u n t q u e c o m s e , e t v o x f a u « - i b u s b a s i i . 
T u r a s i c a f f a r i , e t c u r a s h i s d e m e r e d i c l i s : 7 7 5 
Q u i d t a n t u m i n s a n o j u v a t i n d u l g e r e d o l o r i , 
O d u l c i s c o n j u x ! N o n haec s i n e n u m i n e d i v t i r a 
E v e n i u n t : n e c t e h i n c c o r a i t e m a s p o r t a r e C r e u s a m 
E a s : h a u d i l i e s i n i t s u p e r i r e g n a t o r O l y r a p i . 

1 Recorro con la vista.—4 Si Creusa se habia vuelto á 
casa.—* Pero ya la habían acometido los griegos.—1 Las cen-
tellas suben por el aire.—5 En el templo de Juno.—8 Con todo 
eso me atreví —' Repitiendo en vano el nombre de Creusa.— 
8 Mientras la buscaba y etc. se me apareció su imagen, etc.— 

3 Y mayor de lo que era cuando vivía. Da á entender su apo-
théosi, ó consagración en diosa, por la grandeza que le atri-
buye, ó alude á la vulgar opinion de que las almas que se 



T o n g a l i b i e x s i l i a , e t v a s l u m m a r i s c e q u o r a r a n d u m 1 . 7 8 0 
A d t e r r a m H e s p e r i a m v e n i e s , u b i L y d i u s *, a r v a 
I n t e r o p i m a v i r u m , l e n i fluit a g m i n e T i b r i s . 
j l l i e r e s l i e t a ; , r e g n u n i q u e , e t r e g i a c o n j u x 
P a r t a t i b i : l a e r y m a s d i l e c t a ; p e l l e C r e u s ® . 
N o n e g o M y r m i d o n u m s e d e s D u l o p u m v e s u p e r b a s 7S- Í 
A s p i c i a m , a u t G r a j i s s e r v i t u m 8 m a t r i b n s i b o , 
D a r d a n i s , e t d i v a j V e n e r i s n u r u s V 
S e d m e m a g n a d e ù m g e n i t r i x * b i s d e t i n e t o r i s . 
J a m q u e v a l e , e t n a t i s e r v a c o m m u n i s a m o r e m . 
H a > c u b i d i c t a d e d i t , l a c r y m a n t e m e t m u l t a v o l e n l e m , 7 9 0 
U l c e r e d e s e r u i t , t e n u e s q u e r e c e s s i ! i n a u r a s 8 . 
T e r c o n a t u s i b i c o l l o d a r e b r a c b i a c i r c u m : 
T e r f r u s t r a c o m p r e n s a m a n u s e f f u g i t i m a g o , 
P a r l e v i b u s v e n t i s , v o l u c r i q u e s i m i l l i m a s o n i n o . 
S i c d e m u m s o c i o s c o n s u m p t a n o c t e r e v i s o . 7 9 5 
A t q u e h ì c i n g e n t e m c o m i t u m a f U u x i s s e ' n o v o r u m 
I n v e n t o a d m i r a n s n u m e r u m , m a t r e s q u e v i r o s q u e 
C o l l e c l a m e x s i l i o 8 p u b e m , m i s e r a b i l e v u l g u s . 
I n d i q u e c o n v e n e r e , a n i m i s o p i b u s q u e p a r a t i 
I n q u a s c u m q u e v e l i n i p e l a g o d e d u c e r e t é r r a s . 8 0 0 
J a m q u e j u g i s 9 s u m m a ; s u r g e b a t L u c i f e r I d ® 
D u c e b a l q u e d i e m ; D a n a i q u e o b s e s s a t e n e b a n t 
L i m . n a p o r t a r u m : n e c s p e s o p i s o l l a d a b a t u r . 
C e s s i l 0 , e t s u b l a t o m o n t e m g e n i t o r e p e l i v i . 

v e g a r C v i i < i o s ° m a S e 1 r a » S N?' a n n s • — ' D e b e s s o l c a r , ó n a -

en vienlo sniii —7 n,,ñ h. i • s n m e - — Se resolvió 
lado muchos maTripft hfbmn concurrido, ó se babian jun-

« • I f f i Ä o i S J ^ e s t a r a z ó n l l a m a n a l T i -

S E C T I O III. 

QUINTI HORATH F L A C C r 

D E ARTE POETICA 

Über ad Pisones. 

H o r a c i o F l a c o ^ ^ ¡ ^ ^ J ^ f t S S Z 
a m e s d e l n a c i m i e n t o d e l » ^ ¿ » ^ e n R ü l l i a ; c o n t i -

d o n d e p o r m e d i o d e V i r g . U o , v a r o y C 0 Q t r a c l , a s 

( ' o n c o í m e h o n o r e s y b e n e f i c i o s . M u , o a los n 
arn ,a!,' L-.fi d e s p u é s d e h a b e r l l e v a d o u n a v i d a s u m a m e n t e 
a ñ o s d e e d a d , de&pues o e ^ s e m u e s t r a , y a u n 
l i c e n c i o s a y d e l e s l a b ^ . t n , ó ¡ u n v i l c o r l e -
sombriomisainropo^a un HUtuK, g d c ] M 

s a n o , ya u n ^ n m o r a l e f q u e n o p u e d e s u f r i r l a s la v i s t a d e 
c u a l e s son t an i n m o r a t e s ^ u s c c ¿ n s i d e r a n ú n i c a m e n t e b a j o 
n i n g u n a p c r s o a o n ^ ^ s , ^ , n s e r U i r e i n o S 

el p u n t o de v i s l a l . t e r a r ¡ o o n g ^ e n l r e l a n t o 

d e s p u é s u n a ® C o n l a E p í s t o l a á los P i s o n e s » -Arte 
p r i n c i p i o a e s t a s e c u o n c o r „ ' i c o n V e n i e u t c e n los 

p u e d e 11a-

« H S 
c i e r t a s r e g l a s y o b s e r v a c i o 
n e s j u i c i o s a s , q n e j i o e r a n 
c o m u n e s a u n e n l o s m e j o r e s 
a u t o r e s de p o é t i c a que> c o r -
r í a n e n s u t i e m p o - La d i r i g e 
a l o s h i j o s d e a q u e l c e l e b r e 
S . P i s ó n , q u e f u é c ó n s u l e n 

Ì 3 8 , t an c e l e b r a d o e n l o s h i s -
t o r i a d o r e s po r s u s t r i u n f o s d e 
l o s I r a c i o s , y p o r el d e s e m -
p e ñ o d e los c a r g o s q u e o b -
l u v o e n la R e p ú b l i c a . F u e 
m u y a m a n t e d c l a s l e t r a s 
c u y a a f i c ión c o m u n i c ó a s u s 
h i j o s . 



L o n g a l i b i e x s i I i a , e t v a s l u m m a r i s c e q u o r a r a n d u m 1 . 7 8 & 
A d t e r r a m H e s p e r i a m v e n i e s , u b i L y d i a s *, a r v a 
I n t e r o p i m a v i r ü m , l e n i fluit a g m i n e T i b r i s . 
j l l i c r e s l ie ta» , r e g n u n i q u e , e t r e g i a c o n j u . x 
P a r t a t i b i : l a e r y m a s d i l e c t a ; p e l l e C r e u s ® . 
N o n e g o M y r m i d o n u m s e d e s D u l o p u m v e s u p e r b a s 7 8 5 
A s p i c i a m , a u t G r a j i s s e r v i t u m 8 m a t r i b u s i b o , 
D a r d a n i s , e t d i v a ; V e n e r i s n u r u s ». 
S e d m e m a g n a d e ù m g e n i t r i x * b i s d e l i n e i o r i s . 
J a m q u e v a l e , e t n a t i s e r v a c o m m u n i s a m o r e m . 
H a > c u b i d i c t a d e d i t , l a c r y m a n t e m e t m u l t a v o l e n l e m , 7 9 0 
U l c e r e d e s e r n i t , t e n u e s q u e r e c e s s i ! i n a u r a s 8 . 
T e r c o n a t u s i b i c o l l o d a r e b r a c b i a c i r c u m : 
T e r f r u s t r a c o m p r e n s a m a n u s e f f u g i t i m a g o , 
P a r l e v i b u s v e n t i s , v o l u c r i q u e s i m i l l i m a s o n i n o . 
S i c d e m u m s o c i o s c o n s u m p t a n o c t e r e v i s o . 7 9 5 
A t q u e h ì c i n g e n t e m c o m i l u m a f U u x i s s e ' n o v o r u m 
I n v e r n o a d m i r a n s n u m e r u m , m a t r e s q u e v i r o s q u e 
C o l l e d a m e x s i l i o 8 p n b e m , m i s e r a b i l e v u l g u s . 
I n d i q u e c o n v e n e r e , a n i m i s o p i b u s q u e p a r a t i 
I n q u a s . u m q u e v e l i n i p e l a g o d e d u c e r e t é r r a s . 8 0 0 
J a m q u e j u g i s 9 s u m m a ; s u r g e b a t L u c i f e r I d a -
D u c e b a l q u e d i e m ; D a n a i q u e o b s e s s a l e n e b a n t 
L i m . n a p o r t a r u m : n e c s p e s o p i s u l l a d a b a t u r . 
C e s s i l 0 , e t s u b l a t o m o n t e m g e n i t o r e p e l i v i . 

»ebes so lcar , ó n a -

cn vieni« sniii —7 n, ,ñ h. i • s n m e - — Se resolvió 
t a d ó m i c h o s m i T d p f i ? bal»«,, concurr ido , ó se habían j a n -

e ran o r f g f n a r i o s ^ d e iTS™ ^ ^ razón l laman al Tí-

S E C T I O III. 

QUINTI HORATH F L A C C I ' 

D E A R T E P O E T I C A 

Über ad Pisones. 

Horacio Ftaco C ¿ e 7 s e f i w ' e ^ c f consutado^de s f Colla 
a m e s del nacimiento del » ^ ¿ » ^ e n R ü l l i a ; con l i -

donde por m e d i o d e Virg. l io, v a r o y C 0 Q t r a a l a s 

( ' o n S e hono re s y beneficios. M u , o a los n 
a r n , a ! , ' L . , 5 después de h a b e r l l evado una vida s u m a m e n t e 
anos de edad, d e ^ u e s a e ^ s e mues t ra , ya u n 
l icenciosa y d e t e s l a b ^ . t n , ó ¡ u n v i l corte-
s o m b r í o m i s a n t r o p o ^ a un d iu iK, g d c ] M 

s a n o , ya « « ep , cu i eo . * ^ d c 

cua les son tan I n m o r a t e s ^ u s c c ¿ n s i d e r a n ún icamente ba jo 
n i n g u n a pcrso a o n ^ ^ s, ^ , n s e r U i r e i n o S 

el pun to de visla h c r a n o on g ^ e n l r e l a n t o 
después c J D ¿ Epís to la á los Pisones De Arte 
pr inc ip io a esta sección con w I J J c o n v C n i e u t c en los 

puede Ha-

c ie r tas reglas y observacio 
nes juiciosas , que¡ m> g a n 
c o m u n e s aun en los mejores 
autores de poética que: cor-
r ian en su t iempo. La dir ige 
a los hi jos de aquel celebre 
S. Pisón, que fué cónsul cn 

Ì38 , tan celebrado en los h i s -
to r i adores por sus t r iunfos de 
los tracios, y por el desem-
peño dc los cargos que o b -
luvo cn la República. Fue 
m u y aman te dc las letras 
c u y a afición comunicó a sus 
h i jos . 



H u m a n o * c a p i t i c e r v i c e m p i c t o r e q u i n a n i 
J u n g e r e s i v e l l i t , e t v a r i a s i n d u c e r e p l u m a s 
U n d i q u e c o l l a t i s m e m b r i s u t t u r p i t e r a t r u m 
D e s i n a i i n p i s c e m ' m u l i e r f o r m o s a s u p e r n e ; 
S p e c t a t u m a d m i s s i , r i s u m t e n e a l i s , a m i c i ? 5 
C r e d i l e , P i s o n e s , i s t i t a b u l a e f o r e l i b r u m 
P e r s i m i l e m , c u j u s , v e l u t ¿ e g r i s o m n i a , v a n a ; 
F i n g e n t u r s p e c i e s ' ; u t n e c p e s n e c c a p u t u n i 
R e d d a t u r f u r m œ . P i c t o r i b u s a l q u e p o ë t i s 
Q u i d l i b e l b a u d e n d i * s e r a p e r f u i t a ; q u a p o l e s t a s . 10 
S c i m u s . e t l i a n e v e n i a m p c l i m u s q u e , d a m u s q u e v i c i s s i m : 
S e d n o n u t p l a c i d i s c o ë a n t i m m i t i a , n o n u t 
S e r p e n t e s a v i b u s g e m i n e u t u r , t r i g i b u s a g n i . 

I u c e p t i s ' c g r a v i b u s p l e r u m q u e , e t m a g n a p r o f e s s i s 
P u r p u r e u s , l a t e q u i s p l e n d e a t , u n u s e t a l t e r 1 5 
A s s u i t u r p a n n u s : c ù m l u c u s J , e t a r a D i a n œ , 
l i t p r o p e r a n t i s a q u a e p e r a m œ n o s a m b i t u s a g r o s 
A u l ( l u m e n R b e n u m , a u t p l u v i u s d e s c r i b i t u r a r c u s . 

N O T A S . ' Y junlánüole miembros de lodas especies de a n i -
males, los -obievistiese con plumas de diversas aves —' En 
un disforme pez.—5 En que se forjasen varias ideas, como los 
delirios de u n enfermo, de suerte que ni el principio ni el fin 
correspondiesen HI todo de la obra.—4 De atreverse á idear 
cualquier cosa.—1 A veces a un principio grave, y que pro-
mete g r andes cosas.se zurce uno que otro remiendo de grana 
muv br i l lan te . 

" El poema sea uniforme, 
y todas sus par tes tengan tal 
unión en l re si, que formen un 
lodo. Horacio toma este símil 
de la p in tura ; pero este pre-
cepto tiene l u g a r en lodas las 
artes de imitación. 

b Las ficciones deben ser 
juiciosas y verosímiles. 

c Despncs que lodas las 
parles convengan enlre sí, y 
formen un todo, no debe usar 
el poeta de adornos que no 
vengan al caso. 

d Deben evitarse las des-
cripciones frivolas é impert i -
nentes. üabia en Alicia, l u -
garcillo no muy distante dc 
ltoma, un altar consagrado a 
Diana, y un gran bosque, y 
un lago: los malos poetas e n -
tretegian en sus composicio-
nes descripciones de estos s i -
tios a:i enos; como también 
para celebrar las victorias de 
Augusto en Alemania se es-
meraban en describir el Rin, 
que separa la Francia d é l a 

S e d n u n c n o n e , a l b i s l o c u s : e t f o n a s s e c u p r e s s u m • 
S c i s s i m u l a r e : q u i d h o c , s i t r a c t i s e n a t a t « s p e s « 0 
N a v i b u s , a r e d a t o b , q u i p i n g i t u r ' ? A m p b o r a « c a p i i 
I n s t i t u i : c u r r e n t e r o t a , c u r u r c e u s e x i t . 
D e n i q u e s i i * q n o d v i s , s i m p l e x d u m t a x a t e u n u m . 

M a x i m a e p a r s v a t u m , p a t e r , e t j u v e u e s p a t r e d i g u . 
D e c i p i m u r < s p e c i e r e c t i : b r e v i s e s s e U b e r o , 
O b s c u r u s f i o : s e c t a n t e m l e v i a , n e r v i 
D e l i c i u n t , a n i m i q u e : p r o f e s s i ! » g r a n d » r e ^ 
S e , p i t h o m i t u l u s n i m i ù m , U . n i d u s q n e p . o c e l l » . 
Q u i v a r i a r e « c u p i t r e m • prod.g.ahter u n a m ^ 
D e l p b i n u m s y l v i s a p p i n g . t , fluct.bus a p r u m 
I n v i t i u m d u c i t c u l p a f u g a 4 , s . c a r e t a r t e » . 

, S l e l q n e ,c ha .lado el 

s s , « 6 . ? « H i w ^ s r ^ 
caer en otro si 

Alemania. Rhenum y flumen 
son dc un mismo genero. 

» F.l ciprés era árbol f u -
nesto en t re los antiguos, y 
solo se usaba en los funera -
les; en el naufragio no venia 
al caso pintarle, pues queda-
ba con vida el que lograba 
salir á nado. 

b Los que se libraban de 
11 n naufragio, pintaban su 
desgracia en una labia, y 
hasta colgarla e.. c M ^ P l o 
del dios que creían haberles 
librado, la traían al cuello, 
excitando la compasion, i 
aun sacando limosna si eran 

P °c ' Aquí habla Horacio de la 
rueda de un alfarero, y bajo 
esta alegoría reprende a los 
nue comienzan sus poemas 
con un principio grave y ma-
jestuoso, y concluyen su obra 

con frioleras. 
d Todo compneslo, ya sea 

natural , ya artificial, debe 
tener unidad de naturaleza, 
de objeto, de proporcion, y 
d e

e
f i E Í estilo debe ser vario, 

según los asuntos que se t r a -
111 "'.Además de lener un poe-
ma las uuidades, debe lener 
brevedad, elegancia, majes-
tad fuego v variedad, sobie 
las cuales cualidades se enga-
ñan los poetas con la apa-
riencia dc lo bueno. 

c A u n q u e l a s p a r t e s d e 
cualquier poema deben ser varias, esta variedad debe ser 
ingeniosamente uniforme. 

h irs significa aquí aquel 
i n i c i o V tino mental que per-
cibe hasta que punto puede 
uno ser breve sin ser oscuro, 
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^ m i l i u m » c i r c a l u d u m " f a v e r ' i m a s . e t u n g u e s 
t x p n . n e t , e t m o l l e s i m i t a i , i t u r * r e cap i l los - ° 
I n f e l . x o p e r i s s u m m a , q u i a p o n e r e t o t u m ' 
i x e s c e t . H u n e e g o me , si q u i d c o m p o n e r e e u r e m 35 

s Z Z T T V e , i m ' < U a m P ™ v i v « r e » a s o ' 
S p e c t a d u m • n . g r i s ocu l i s , n i g r o q u e c a p i l l o . 

V i r i b u s < f v l a , e 7 a n , 1 - V e S l r i S ' q U i S C r i b i t i s ' 
f i n ' a \ S a l e d , u <» o i d l c r r e r e c y s e n t , 
Q m d v a l e a n t h u m e r i . Cui l e c t a p o t e n t e r e r t r e s » 40 
INec f a c r a i d . a d e s e r e t b u n c , n e e l u c i d u s o r d o ' 

O r d i n . s e | i œ c v i r ( u s » e r j l e { v e 

ü j a m n u n c d i c a t j a m n u n c d e b e n t i a d i c h ' 

H o c a m ' e t l ^ 3 1 ' 6 1 ' ) r a e s e n s , n l e m J ' u s o i n i t l a t . 
i i o c a m e t , b o c s p e r n a t p r o m i s s i c a r m i n i s » a u e t o r . 4» 

» 

lio, expresará y sacara al vi o Jas n ñ ? f . e S 8 r , . m a < l c E m i " 
s e r vislos« ; l l amar la atención. ì . d e s i a l o ; . . - , Y 
proporcionado À s u s fuerzas n ¡ I P Í I RI G , E R E « N asunto 
siones, ni c lar idad en el órdrn * » i L 1 ? c l o c u e n t e s exprc-
órden consist irá ¡ „ e l o S '¿ ¡be Ä b e ! l e z a , l e 

en el lo refiera, v di la te otras e S í f í í S i * ? 3 e n e s « e momento, 
p a r a o c a s i o n más o p o * S ¡ £ J g T ü S S S í } ¿ » ^ 

V y l Z % % Ì Z \ t - coas , -
gan te . w « c i a r para qne son ap ios , v 

a El poela debe s a b e r t ratar S l , e o l e „ W r e r sobre-

f e d a . | e r e l 'oela n o d e b e g u a r d a r 

i S ß r Ä S S S Ä - 8 - — 

DE Q. HORACIO F U C O . 2 5 7 

I n v e r b i s * e t i a r a t e n u i s ' , c a u t u s q u e s e r e n d i s 
D i x e r i s e g r e g i è , n o t u m s i c a l l i d a v e r b u m 
R e d d i d e r i l j u n c t u r a * n o v u m » S i f o r t e n e c e s s e e s t 
I n d i c i i s * b m o n s t r a r e r e c e n t i b u s a b J i t a r e r u m , 
F i n g e r e c i n c t u t i s e n o n e x a u d i t a C e t h e g i s 5 0 
C o n t i n g e t 4 : d a b i t u r q u e l i c e u l i a s u m p t a p r u d e n t e r . 
E t n o v a , fictaquè s u p e r b a b e b u n t v e r b a i i d e m , s i 
C r i c c o d f o n t e c a d a n t » , p a r c e d e t o r t a . Q u i d a u t e m 
C e c i l i o c P l a u t o q u e d a b i t R o m a n u s , a d e m p t u m 
V i r g i l i o , Y a r i o q u e ? e g o c u r a d q u i r e r e p a u c a , 5 5 
S i p o s s u m , i n v i d e o r , c ù m l i n g u a C a t o n i s e t E t r a f 

S e r m o n e m p a t r i u m d i t a v e r i t , e t n o v a r e r u m 
N o m i n a p r o t u l e r i t ? L i c u i t , s e m p e r q u e l i c e b i t 
S i g n a t u m p r e s e n t e n o t a e p r o d u c e r e ' n o m e n . 

« En fo rmar pa labras conviene ser parco y m o d e s t o . - Si 
de la ingeniosa unión de dos pa labras te resul tare u n a voz 
n u e v a C o n expresiones n u e v a s . - ' Sera licito inventar 
vocablos que no hayan oido los cetegos ceñidos a la an t igua . 
_ ! , S i s e derivan de" origen griego, haciendo en ellas u n a pe -
queña I n f l e x i ó n . I n v e n t a r una pa labra que este como se -
l lada con el cuño del uso corr iente . 

• Debe ser muy mirado el 
poeta en inven ta r , y formar 
pa labras n u e v a s . E s menester 
m u y grande l ino y juicio p a -
ra esto; por lo cual para no 
e r r a r aconseja l l o r a d o la 
cautela , diciendo de dónde y 
cómo se podrán tomar las pa-
labras compuestas . 

b l.as pa labras indican los 
conceptos; por eso se l laman 
indicia. 

c La palabra metu/us e s 
an t i cuada , en vez de cinclus. 
l o s hab i tan tes de Cabios sien-
do sorprendidos por el e n e -
migo al t iempo que h a d a n un 
sacr i f ic io , hicieron p ron t a -
mente de sus togas una e spe -
cie de ceñidor c ruzando las 
dos a las por las espaldas y el 

TOM. l l t . 

pecho, de donde viene la ex -
presión cinclus Gabinus. I.os 
cónsules y pretores conse r -
vaban este uso en el ejercicio 
de sus empleos. 

d Los romanos tomaron a l -
gunas pa labras de la lengua 
gr iega. 

c Cecilio Estacio era de la 
i n s o b r i a , hoy dia el Siilane-
sado: fué uno de los poetas 
cómicos de su t iempo, y mu-
rió en :.8fi. 

f Enio fué el pr imer poeta 
lat ino que t ra tó la Epopeya. 

" El sello que deben tener 
las pa labras nuevas para su 
legít ima introducción, es la 
analogía, proporcion y seme-
janza con otras voces u sa -
das, como también el conscn -
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f t a sy lvan ' f o l i i s p r o n o s m u t a n l u r in a n n o s , 6 0 
P r i m a c a d u n t ; i t a v e r b o r u m v e t u s i n t e r i t retas, 
E t j u v e n u m r i t u l l o r e u t ' m o d ò n a t a , v i g e n l q u e . 
D e b e m u r m o r i i n o s , n o s l r a q u e ; s i v e r e c e p t u s i> 
T e r r à N e p t o n u s 1 c l a s s e s A q u i l o n i b u s a r c e t , 
R e g i s o p u s ; E t e r i l i s v e d i u p a l u s a p t a q u e r e m i s G5 
Y i c i n a s u r b e s c a l i t , e t g r a v e s e n l i ^ a r a t r n m : 
S e u c u r s u m m o l a v i t i n i q u u m * f r u g i b u s a m n i s d , 
D o c t u s i t e r m e l i u s . M o r t a l i a f a c t a p e r i b u n t , 
N e d u m s e r m o n u m s t e t h o n o s \ e t g r a t i a v i v a x . 
M u l l a r e n a s c e n t u r , q u a ; j a m c e c i d e r e , c a d e n t q u e , 7 0 
Q u a ; n u n c s u n t i n h o n o r e , v o c a b u l a , s i v o l e t u s u s , 
Q u e m p e n e s ' a r h i t r i u m e s t , e l j u s , e t n o r m a l o q u e n d i . 

R e s g e s t a ; 0 r e g u m q u e , d u c u m q u e , e t t r i s t i a b e l l a 
Q u o s c r i b i p o s s e n t n u m e r o 8 f , m o n s t r a v i t H o m e r u s . 

1 Así como los árboles mudan la hoja al decl inar el año, 
asi también las pa labras antiguas perecen con el tiempo, y 
otras nuevamente inventadas, á la manera de los jóvenes, 
florecen, y están en su vigor.—' Ya se le haga e n t r a r al mar 
en tierra tirme, pa ra que las naves estén al abrigo de los 
recios nortes.—3 Perjudicial á los sembrados.—* ¿Cuánlo 
menos durable será la hermosura y gracia de las palabras?— 
5 Que es el a rb i t ro , juez y norma del lenguaje.—'5 En qué 
especie de verso. 

timiento dé los doctos, la 
costumbre del pueblo , y el 
uso corriente. 

1 Esto es, til folia mulantur 
in sy/vis in annos pronos. 

b En el año 717 Agripa, de 
órden de Augusto, hizo que 
se comunicasen los lagos 
Averno y Lucrino, y cons -
truyó allí un puer to llamado 
Porlus Julius, en honor de 
Augusto. 

c Augusto hizo desecar las 
lagunas Ponlinas en el Lacio 
por medio de un canal de 
15 millas por donde desagua-
sen en el mar , y haciendo 
úti l aqnel te r reno, producía 
i r igo que se llevaba a las c iu -

dades de Secia, Príveno y 
Tar rac ina . 

d También mandó Auguslo 
que se abriese nueva madre 
al rio Tiber, y que se hiciesen 
d iques para contener sus ave-
nidas , que i n u n d a b a n el Ve-
labro. 

e En que metro deba t r a -
tarse cada asunto: hace m e n -
ción de cuat ro géneros de 
versos, heróico, elegiaco, j á m -
bico y lírico. 

f Los lalinos por n ú m e r o 
entendían unas veces lo que 
se l lama pié, o t ras r i tmo, y 
en fin lo que se llama caden-
cia . Numerus puede l ene raqu í 
eslos tres sentidos. Homero, 

DE Q. HORACIO FLACO. 
Y e r s i b u s i m p a r i l e r ' j u n c t i s q u e r i m o n i a * p r i m ù m , 7 o 

P o s t e t i a m i n c l u s a e s t v o t i s e n t e n l i a c o m p o s . 
Q u i s t a m e n e x i g u o s e l e g o s e m i s e r i t a u c t o r , 
G r a m m a t i c i c e r t a n t , e t a d h u c s u b j u d i c e l i s e s t . 

A r c h i l o c h u m * p r o p r i o r a b i e s a r m a v i t j a m b o , 
H u n c s o c c i , e c e p e r e p e d e m , g r a n d e s q u e c o t h u r n i , SO 
A l t e r n i s a p t u m s e r m o n i b u s , e t p o p u l a r e s 
V i n c e n t e m s t r e p i t u s , e t n a t u m r e b u s a g e n d i s , 

M u s a d d e d i l l i d i b u s D i v o s , p u e r o s q u e ü e o r u m , 
E l p u g i l e m v i c t o r e m , e t e q u u m c c r t a m i n e p r i m u m . ^ 
E l j u v e n u m c u r a s , e t l i b e r a e v i n a • r e f e r r e . S o 

D e s c r i p t a s ' s e r v a r e v i c e s \ o p e r u m q u e c o l o r e s s , 
C u r e g o , s i n e q u e o , i g n o r o q u e , p o ê l a s a l u t o r ? 
C u r n e s c i r e , p u d e n s p r a v e , q u à m d i s c e r e , m a l o ? 

» Los asuntos l amentab les y de queja se escribieron al 
pr incipio en dos versos desiguales, y despues también ios 
sent imientos alegres del que llegó a lograr s u s deseos - - La 
comedia y la majes tuosa Irnjedia adoptaron e s t e m tro ' .aco-
modado para los diálogos, para c a l m a r e ! bullicio del pueblo, 
v á propósi' 
m o u i i u u l i d io lúa u io ivfcva , !'«••• - . 1 V I-
y á propósito para represen ta r las acciones h u m a n a s . - 3 \ U 
l ibertan alegre de los conv i t e s . - » Las propiedades que c o n -
vienen á cada especie de verso, y la variedad de estilo, según 
las diferencias de cada poema. 

que compuso dos poemas épi- era más. alWí se dice¡ que fué 
eos la Iliada y Odysea , usó inventado por Sófocles, 
el verso hexámetro m a s de- d Orfeo fue el pr imer poeta 
b e advert i rse que no todo he- lírico, a quien siguieron Pin-
xámetro es heroico, pueses tos dar o, Alceo, Safo, Anacrconle 
versos de Horacio son hexá- y Horacio, 
metros v no son heróicos, e Estas son las odas l l a m á -
r o n m e no l ra t an de acciones das baqnicas . 

S r S S s s r , . ' W . " ^ ^ 
a r " i s i i S s s ^ s r u w v í 

b Arqúlloco, poeta griego, con este y la acción se m u c -
u«ó del verso j a m b o en las ven los afectos. . 
¡¿ t i ras . Los gr iegos l laman g Es menester var ia r el es-
S o s lo que nosotros s a - tilo según los asuntos q u e » 
t i ras t ra ten. Lo Iragico, lo cómico, 

c ¿1 zueco era calzado bajo, lo heróico, lo satírico tienen 
q u e usaban los r e p r e s e n t a n - su estilo propio y ca rac le -
tes cómico« Y el coturno ó rístico, por el que se distin-
borceguí les t rágicos, el cual guen . En esto faltan f recuen-
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Y e r s i b u s e x p o n i t r a g i c i s r e s . c o m i c a n o n v u l t . 
I n d i g n a t u r i l e m p r i v a t i s , a c p r o p e s o c c o 9 0 
D i g n i s c a r m i o i b u s n a r r a l i c c e n a T h y e s t » *. 
S i n g o l a 1 q u o q u e l o c u m t e n e a n t s o r t i t a d e c e n t e r . 
I n t e r d u m i> t a m c n e t v o c e r a c o m o e i i a t o l l i t , 
I r a t u s q u e C b r e m e s ' c t u m i d o d e l i t i g a t o r e , 
E t t r a g i c u s p l e r u m q u e d o l e t s e r m o n e p e d e s t r i . 9 5 
T e l e p h u s d , e t P e l e u s , c ù m p a u p e r , e t e x u l u t e r q u e , 
P r o j i c i t a m p u l l a s e t s e s q u i p e d a l i a ® v e r b a , 
S i c u r a i c o r s p e c t a n t i s l e l i g i s s e q u e r e l à . 

N o n s a t i s 4 e s t p u l c h r a e s s e p o e m a t a ; d u l c i a f s u n t o , 
E t q u o c u m q u e v o l e n t , a n i m u m a u d i t o r i s a g u n t o . 1 0 0 
U t r i d e n l i b u s a r r i d e n t , i l a ( l e n t i b u s a d D e n l 
H u m a n i v u l l u s 5 . S i v i s s m e fiere, d o l e n d u m e s t 
P r i m ù m i p s i l i b i : t u n c t u a m e i n f o r l u n i a l a ; d e n t . 
T e l e p h c , v e l P e l e u , m a l è s i m a n d a t a l o q u é r i s , 
A u t d o r m i l a b o , a u t r i d e b o . T r i s t i a m r e s t u m 1 0 5 

1 Cada u u a de eslas composiciones manténgase den t ro de 
sus l imites, conservando el estilo que le tocó por suerte.— 
* Y Ciernes i r r i tado regalia à su hijo en estilo elevado.—3 Des-
echan las expresiones c a m p a n u d a s , v las pa labras de pié y 
medio, si quieren con sus que jas mover á compasion los co-
razones de los espectadores.—* No basta que los poemas sean 
elegantes; e s necesario que sean dulces.—5 Como el h o m b r e 
muestra en su semillante la risa con los que r i en . a s i l ambien 
llora con los que l loran. 

temente nuestros poetas cas-
tellanos, pa r t i cu la rmente los 
cómicos, que en sus c o m e -
dias mezclan los estilos, y lo 
que aquí l lama Horacio colo-
rido. 

' Aireo dió a Tyesle á co-
m e r en un convite á su hi jo. 

b Aunque la comedia alce 
el estilo, nunca deberá llegar 
al d é l a tragedia, ni ésta, a u n -
que le baje , da ra en el de la 
comedia. 

c Un personaje que intro-
duce hab lando Terencio en 
sus comedias. 

d A Télefo y Peleo los in-
troduce Eurípides en sus tra-
gedias implorando el socorro 

de los pr íncipes de la Gre-
cia , pero s i empre con e leva-
ción y decoro, pues el p r ime-
ro era hijo de Hércules y rey 
de Mysia, y Peleo padre de 
Aquiles. 

e De pié y medio, qu ie re 
decir , pa labras compues tas 
de otras, y que apenas s ign i -
fican cosa a lguna . 

f El fin de la poesía es de-
lei tar y mover. 

g Aquí habla de la viveza 
con que el actor debe e x -
presa r en sí la pasión que 
quiere mover en los especta-
dores. Lo mismo debe hacer 
el orador. 

DE Q. nOIlAClO FLACO. - 1 ' 1 

Y u l l u m v e r b a d e c e n t ; i r a t u i u , p l e n a m i u a r u m ; 
L u d e n t e m \ l a s c i v a ; s e v e r u m , s e r i a d i c t u : 
F o r m a l e n i m n a t u r a ' p r i ù s n o s i n t u s a d o m n e m 
F o r l u n a r u m h a b i t u m : j u v a l ' ; a u t i m p e l i l i a d t r a m ; 
A u t a d h u m u m m a r o r e g r a v i d e d u c i t , e t a n g i t : 110 
P o s t e f f e r t a n i m i m o l u s i n t e r p r e t e l i n g u à . 
S i d i c e n t i s e r u n t f o r l u n i s ' a b s o n a d i e t a , 
R o m a n i t o l l e n t e q u i t e s , p e d i t e s q u e c a c b i n n u m . 

I n t e r e r i t b t n u l l u m D i v u s n e l o q u a t u r , a n l i e r o s ; __ 
M a t u r u s n e s e n e x , a n a d b u c fiorente j u v e n t à I l o 
F e r v i d u s 4 ; a n m a t r o n a p o t e n s , a n s e d u l a n u t r i x ; 
M e r c a l o r n e 5 v a g u s , c u i t ó m e v i r e n t i s a g c l l i ; 
C o l c h u s S a n A s s y r i u s ; T h e b i s n u t r i t u s , a n A r g i s . 

A u t d f a m a m 1 s e q u e r e , a u t s i b i c o u v e n i e n l i a l i n g e 
S c r i p l o r . H o n o r a l u m s i f o r t e r c p o u i t T A c h i U e m ; 1 - 0 
I m p i g e r , i r a c u n d u s , i n e x o r a b i l i s , a c e r : 
J u r a n e g e l ° s i b i n a t a , n i b i l n o n a r r o g e t a r n u s . 
S i t M e d e a f e r o x , i n v i c t a q u e ; ( lebi l i s I n o ; 
Perfidus I x i o n , I o v a g a ; t r i s l i s O r e s t e s . 

Si q u i d i n e x p e r t u m s c e n a ; c o m m i i t i s , e t a u d e s l ¿ . » 

P e r s o n a n ! f o r m a r e n o v a m ; s e r v e t u r " a d u n u m , 

- T T r ñ i ^ i T i d ó c h i s ^ s a s . - ' Porque la natura leza nos formó 

s ^ M ^ i w a s a w a de feria en feria.—» u s igue «a «j, escena 

P ^ g S ^ S S E B S i a C r« i v f Sf ido Consérvese has ta el fin el carácter 
con que se manifestó desde el pr incipio, y que se man tenga 
s iempre el mismo. 

t u s r s s & s s t J s 
del a l m a son gozo, I n s i t a , l o s a s i r i o s a fc -

S S " nersonas deben minados , los lebanos loscos, 
a n s r ^ s s i f ' í s t 

nacieron. i s i «p introducen persona-
jes q u e z a l e s no sido 
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Q u a l i s a!) i n c e p l o p r o c e s s e r i t , e t s i b i c o n s t e t . 
D i f f i c i l e 1 e s t p r o p r i e c o m m u n i á a d i c e r e : t u q u e 
R e c t i i i s I l i a c u i t t c a r m e a d e d u c í s i n a c t u s , 
Q u á m s i p r o f e r r e s i g n o t a , i n d i c t a q u e p r i m u s . 1 3 0 

P u b l i c a b m a t e r i e s ? p r i v a t i j u r i s e r i t , s i 
N e c c i r c a v i i e m , p a t u l u m q u e m o r a b e r i s o r b e m c ; 
N e c v e r b u m v e r b o c u r a b i s r e d d e r e fidus 
I n t e r p r e s ; n e c d e s i l i e s d i m i l a t o r 3 i n a r c t u r a , 
U n d e p e d e m p r o f e r r e e p u d o r v e t e t , a u t o p e r i s l e x . 1 3 D 

N e c s i c i n c i p i e s , u t s c r i p t o r 1 c y c l i c u s f o l i m : 
Forlunam Priami cantabo et nobile bellum. 
Q u i d d i g n u m t a n t o f e r e t l i i c p r o m i s s o r h i a t u ? 
P a r t u r i e n t m o n t e s ; n a s c e t u r r i d i c u l a s m u s . 

1 Es difícil hacer propios los asuntos comunes, y será m e -
jor si presentas en el teatro un drama sacado de la Iliada, 
que ser el primero que saques á representar historias i n a u -
ditas, y de que nadie ha hablado —2 On asunto tratado ya 
por otros, le harás peculiar tuyo, si no siguieres el giro t r i -
vial y notorio del autor que te propones.—3 Ni te meterás con 
una imitación servil en lal estrecho, que no puedas salir de 
él sin fa l tará las leyes del poema.—'* Como el poeta romancero: 
Voy á cantar las aventuras de Príamo, y la famosa guerra. 

puestos en la escena, dice hinchado. 
Horacio que se pinten bajo c Puede significar el órden 
aquel carácter con que son seguido de una fábula; y u n 
conocidos en la historia. Se- cierto libro llamado Epicus 
n a cosa muy ridicula pintar Cyclicus, que con tenia la serie 
muelles y afeminados á Muza de todas las fábulas hasta la 
y a Tanf , moros queconquis- vuelta de Ulises á su patria, 
taron la España, y áWit iza Es preciso, dice Horacio, aña-
capitan esforzado. dirles ficciones nuevas. 

a Esto puede tener varios d Es menester evitar las 
sentidos: ó dar á los asuntos, expresiones y pensamientos 
que pueden convenir á m u - de aquellos á quienes se ¡mi -
chos, un carácter que ios es- ta, y el órden que dieron á 
pecifique, ó á los demasiado sus asuntos, 
comunes cierto aire de no- e. Tiene aquí dos sentidos, 
vedad; o a los personajes de ó ir delante, ó volver atrás, 
pura íuvencion, costumbres f Este poeta se cree que era 
tan particulares que los dis- Stasimo, autor de la pequeña 

, J . , IHada, el que observa el ór-
b Del modo de imitar a los den de los tiempos desde el 

antiguos, el poeta no ha de nacimiento de Príamo hasta 
seguir escrupulosamente el su muerte, ó los poetas que 
hilo de la fábula: deben ser cantaban en las esquinas y 
pensamientos y elocucion en- corrillos sus versos, ó el que 
toramente nuevos, y el prin- sacaba sus versos del l ibro 
cipio del poema no ha de ser Cvclico. 

DE Q- HORACIO FLACO. - 0 3 

Q u a n t ó r e c l i ü s l i i c , q u i n i ! 1 m o l i t u r a i n e p t e ! 1 4 0 
Dicb mihi musa virum, capke post témpora Troja, 
Qui mores hominum mullorum vidit, et urbes. 
N o n f u m u m c e x f u l g o r e , s e d e x f u m o d a r é l u c e m 
C o g i t a t u t s p e c i o s a d e l i i n c m i r a c u l a p r o m a t 3 , 
A n t i p h a t e n d , S c y l l a m q u e c , e t c u m C y c I o p e C l i a r i b d i m . 
N e c r e d i t u m D i o m e d i s a b i n t e r i t u f M e l e a g r i , 
N e c g e m i n o b e l l u m T r o j a n u m o r d i t u r a b o v o . 
S e m p e r a d e v e n t u m f e s t i n a t e t i n m e d i a s r e s , 
N o n s e c u s a c n o t a s , a u d i t o r e m r a p i t 5 ; e t q u s 
D e s p e r a t t r a c t a l a n i t e s c e r e e p o s s e , r e l i n q u i t . 1 5 0 
A t q u e i t a m e n t i t u r 6 , s i c v e r i s f a l s a r e m i s c e i , 
P r i m o n e m é d i u m , m e d i o n e d i s c r e p e t i m u m . 

T u q u i d e g o 11 e t p o p u l u s m e c u m d e s i d e r e t , a u d i . 
S i p l a u s o r i s e g e s 7 a u l s e a m a n e n t i s , e t u s q u e 

1 Oue arregla todo su plan juiciosamente.—* No intenta dar 
lumbre y despues h u m o — 3 Para sacar de allí mónslruos 
pasmosos.—'1 Se dá prisa á llegar al desenlace.—' \ al memo 
de los lances arrebata á los oyentes, como si ya tuvieran s a -
bidos todos los demás, y deja lodos aquellos que desconfía 
que puedan adquir i r lustre, manejándolos. 6 Y finge tan 
l melosamente, v con tal arte mezcla lo falso con la verdadero, 
uue no discrepa el principio del medio, ni el medio del fin.— 
7 Sí deseas que el espectador te aplauda, y que se espere. 

a A saber, Homero, que a r -
regló su plan en la Uíaday 
Odisea con admirable órden. 

b Estos dos versos están 
imitados del principio de la 
Odisea de Homero. 

c Quiere dar á entender, 
que á principios magníficos 
no correspondan despues co-
sas medianas ó de corla enti-
dad, sino al contrario, que de 
cosas sencillas salgan otras 
mucho mayores y excelentes. 

d Antífates, rey de los Les-
trigones, pueblos crueles que 
devoraron muchos compa-
ñeros de Ulises. 

e Escila y Caribdis, dos 
monstruos horribles en el 
estrecho de Sicilia que se sor-
bían los navios. La fábula es 
que Circe convirtió á Escila, 

hija de Torco, en un mons-
truo rodeado-de perros, y Ca-
ribdis fué herida de un rayo, 
y convertida en otro móns-
truo que todo lo tragaba. 
aVéase la nota 1 ,a de la pági -
na 22 del 2.° tomo.» 

f Aquí critica Horacio al 
poeta Anlimaco, autor de un 
poema sobre la vuelta de Dio-
medes, tio del héroe. 

g Hay infinitos asuntos que, 
por más esfuerzos que haga 
el ingenio, no pueden adqu i -
rir belleza poética. Horacio 
aconseja que se abandonen; 
traclata, es metáfora tomada 
de las cos:is que manejándo-
las se ponen lustrosas. 

h Debe observarse el deco-
ro en manifestar las costum-
bres de cada edad. 



S e s s u r i , d o ñ e e c a n t o r a , v o s p l a a d i t e , d i c a l : 1 5 3 
. E l a t i s c u j u s q u e n o l a n d i s u n t t i b í m o r e s , 
M o b i l i b u s q u e d e c o r 1 n a l u r i s d a n d u s , e t ' a n n i s . 
R e d d e r e q u i v o c e s j a r a s c i t p u e r , e l p e d e c e r t o 
S i g n a t h u m u m , g e s l i t p a r i b u s c o l l u d e r e , e t i r a m 
C o l l i g i t , a c p o n i t t e m e r e , e t m u l a t u r i n h o r a s . 1 6 0 
I m b e r b i s j u v e n i s , t a n d e m c u s t o d e r e m o t o , 
G a u d e t e q u i s , c a n i b u s q a e , e t a p r i c i g r a m i n e c a m p i ; 
C e r e u s i n v i t i u m f l e c t i , m o ' n i t o r i b u s » a s p e r , 
U l i l i u m t a r d u s p r o v i s o r , p r o d i g u s a e r i s , 
S o b l i m i s * , c u p i d u s q o e , e t a m a t a r e l i n q u e r e p e r n i x . l f i S 
C o n v e r s i s s t u d i i s ' , a s t a s , a n i m u s q u e v i r i l i s 
Q u s e r i t o p e s , e t a m i c i t i a s , i n s e r v i t h o n o r i ; 
C o m m i s i s s e c a v e t q u o d m o x m u t a r e l a b o r e t . 
M u l l a s e n e m c i r c u m v e n i u u t i n c o m m o d a , v e l q u ò d 
Q u a e r i t e t i n v e u t i s m i s e r a b s t i n e i , a c t i m e t u t i ; 1 7 0 
V e l q u ò d r e s o m n e s t i m i d e , g e l i d e q u e m i n i s t r a i ; 
D i l a t o r s p e l o n g u s r , i n e r s , a v i d u s q u e f u t u r i , 
D i f l i c i l i s », q u e r u l u s , l a u d a t o r t e m p o r i s a e l i 
S e p u e r o , c e n s o r , c a s l i g a t o r q u e • m i n o r u m . 
M u l t a f e r u n t a n n i v e n i e n t e s d c o m m o d a s e c u m , 1 7 3 
M u l l a r e c e d e u t e s a d i m u n t . N e f o r t e s e n i l e s 
M a n d e n t u r j u v e n i p a r t e s , p u e r o q u e v i r i l e s , 
S e m p e r i n a d j u n c t i s , ¡ e v o q u e m o r a b i m u r 10 a p l i s . 

1 Y dar el carácter q u e conviene á los genios, v á las e d a -
des, que se mudan con los años.—' Y en cor re r 'por la verde 
l lanura del campo Marc io . -» Enójase con los que le dan 
consejos, prevé larde lo q u e le seria útil — Allanero, an to -
jadizo, y pronto en de ja r lo que antes amaba.—» Mudadas las 
incl inaciones con la edad, y hecho va hombre.—* Ya porque 
busca riquezas, y despues de hal ladas, el mezquino y cui -
tado no nene valor para usar de el las .—' Dilata las cosas 
para otro t iempo, alarga sus esperanzas sin act ividad —8 De 
mal humor.— 9 \ mart i l lo de los mozos.—1» Nos de tendremos 

I n a persona del coro, esperanzas, pero las t ienen 
acabado que era el d r a m a de- s iempre de vivir un año niá«, 
cía, plauditc, abite... dice Cicerón. 

b La g rama de que estaba d Con los arios se adqu ie re 
cubier ta la pradera del campo experiencia , pero deb i l i l án -
Marcío. dose ei cuerpo pierden los 

c Los viejos por la e x p e - hombres m e m o r i a , fuerza 
n e n c i a que tienen del m u n - agilidad, etc. 
do , son difíciles en concebir 

DE Q. HORACIO FLACO. 
Aut ag i tur • res in scenis » a u t a c t a r e f e r t u r . 

S e g n i ú s i r r i l a n t á n i m o s d e m . s s a per aurern , 18« 

Q u C n q u a s u n t o c u l i s s u b j e c t a fidelibus, et q u a e 
I p s e s i b i t r a d i t s p e c t a t o r . N o n l a m e n i n t u s 
D i g n a s e r i p r o u i e s i n s c e n a m ; m u t aque t u l l e s 
E x o c u l i s , q u a e m o x n a r r e t f a c u n d i a p r a s e n s . 
N e c p u e r o s c o r a m p o p u l o M e d e a t m c . d e t ; K * 
\ u t h u m a n a p a l a m c o q u a t e x t a n e f a r i u s A l r e u s c, 
f u i n a v e n i P r o g n e d v e r t a t u r , C a d m u s • i n a n g u e r a . 
Q u o d q u m q u e o s t e n d i s m i h i s i c , i n c r é d u l o s o d i . 

N e v e m i n o r n e u s i t q u i n t o p r o d u c t . o r a c t o 
F á b u l a , q u a p o s c i v o l t e t s p e c l a t a r e p o n . 
N e c D e u s e i n l e r s i t , n i s i d i g n u s v i n d i c e n o d u s 
I n c i d e n t , nec q u a r t a M o q u i p e r s o n a l a b o r e t . 
A c t o r i s * p a r t e s c h o r u s i o f f i c i u m q u e v i r i l e 
D e f e n d a t n e u q u i d m e d i o s i n t e r c . m ü a c t u s , 

i m p r e s i ó n . — Q u e c u c n i e o e xi , c b l 0 p i d a se vuelva á 

S 5 S » — > » 
" T ^ e guarda r se el decoro has f u é convert ido en se r -

e n las ^ Z l T r l l ^ S V , 1 f H d r a m a no lenga más ni t an : no deben r e ^ e s e n i a r s « o s d e c i n c o a c t o s . 
las c rue les , las malas , ías m<= ¡ n t r o d u z c a dios al-
imposibles , las feas e l e f n 0

> 0
s ¡ n 0 f u e>e el lance tan 

b S c e n a e n ?u orígcn s ig - K , l u i b a s l e C1 poder 
nlf lcaba un lab lado cubierto d.fíc.t q uc no 
de r a m a s de arboles, donde n u m a n u . Ksto 
r ep resen tában los actores personas en u s g ^ c 
después s ignificó ei ugar de es , q { a v Q r d , a 

p a r l e s d e u n acto M S ^ ¿ ¿ ¡ X 

e S c C p o p a r , l ü ^ a a S " Í ° ^ u w f e ' b a b e r ' e ñ el teatro 

r í í s t ? a w s t t 
un convite. cuar to p u e d e h a b l a r a l pue -

v i " v ^ H i ! 
Tereo: despues fue convert ida ^ a 0 „ U ü g t | a m a b a n co-
C ^ C a ° d m o " f u n d a d o r de Te - roí u n numero de actores 



ARTE POÉTICA 
Q u o d n o n p r o p o s i t o c o n d u c a t , e t h a í r e a t a p t é . 1 9 5 
l i l e b o n i s f a v e a t q u e , c t c o n c i l i e t u r a a m i c i s , 
E t r e g a t ¡ r a t o s , e t a m e t p e c c a r e U n i e n t e s : 
U l e ( l a p e s l a u d e t m e n s ® b r e v i s : ¡ l ie s a l u b r e m 
J u s t t l i a m , l e g e s q u e , e t a p e r t i s o t i a 1 p o r t i s b: 
U l e t e g a t c c o m m i s s a , D e o s q u e p r e c e t u r , e t o r e t , 2 0 0 
U t r e d e a t m i s e r i s , a b e a t f o r t u n a s u p e r b i s . 

T i b i a d n o n , u t n u n c , o r i c h a l c o a * v i ñ e t a , t u b a q u e 
ó r n a l a ; s e d t e u u i s , s i m p l e x q u e f o r a m i n e 3 p a u c o 
A s p i r a r e , e t a d h e s s e c h o r i s e r a t u t i l i s , a t q u e 
N o n d u m s p i s s a n i m i s c o m p l e r e s e d i l i a flatu: 2 0 5 
Q u ó s a n é p o p u l u s n u m e r a b i l i s , u l p o t e p a r v u s , 
E t f r n g i c a s t u s q u e , v e r e c u n d u s q u e c o i b a t . ' 
P o s t q u a m c o e p i t a g r o s e x t e n d e r e v i c t o r , e t u r b e m 
L a t i o r a m p l e c t i r n u r u s , v i n o q u e d i u r n o 
P l a c a r i 5 G e n i u s f e s t i s i m p u n e d i e b u s : 2 1 0 

los intermedios de los actos no cante cosa alguna ú u e no sea 
conforme, y este estrechamente nnida con el argumento — 
1 Y la paz, que permite tener abiertas las puerta« de n u -
tras c i u d a d e s . - 2 Guarnecida con cercos de metal v o t 
compite en el sonido con el c l a r i n . - 3 Con pocos agujeros 
servia para sostener y acompañar los c o r o s H o n r a d o 
inocente y modesto . -* Y á b c b e r ^ l ^ s e lihremcnle á 

e n , c i ® r t 0 , p u e s t 0 d e i a t idoporalgunos sugetos prin-escena: h a ; , a n las veces de cipales, ó por los magís r a -
il n actor. El principa , que se dos, para que no s S cansa 
lamaba corifeo, hablaba en de ruina al que los C o m S 

los actos por todos los otros, ó de^mal ejempio á otros ' 
Horacio describe aquí sus ofi- d La flauta en lo antiguo 
ejos que eran tres: hacer el era de hueso, ó de canilla de 
pape de un actor: represen- algún animal , y tamb en de 
tar alguna cosa entre acto y boj, de saúco, y aun de ca-
acto; y suavizar con el canto ña : tenia cuatro agujeros 
y música el cansancio que y era de una pieza: pero des-
podia haber causado la re- pues se hizo de muchas uni-
presentacron das ó metidas u n a f e n otras 

a Unase al buen amigo: otros remataba en labio como la' 

S n ^ n t ' S d e l i b e r c ' 6 d é l r o m p ü l a > i ' l e a m e n t a r o n 1 »dDios consejos. agujeros 
b En tiempo de paz se te- c Orichalcum no es anuí la 

man as puertas de la ciudad mezcla de metales preciosos 

P 0 d e S e V r a e ' T a d a S e n l Í e m - f q u e ^ ' ^ ' a u T o S p o ü t g u e i i d . y asi no debe entenderle PÍ c Que no manifieste los de- latón, ni el similor sino cual 
tos que se hubieren come- quier metal. 
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A c c é s i t n u m e r i s q u e , m o d i s q u e l i c e n t i a m a j o r . 
I n d o c t u s q u i d e n i m s a p e r e t , l i b e r q u e l a b o r u f f l 
R u s t i c u s u r b a n o c o n f u s u s , l u r p i s h o n e s t o v ! 
S i c p r i s c » m o t i l m q u e , e t l u x u r i a m a d d i d i t a r t t 
T i b i c e n 1 , t r a x i t q u e v a g u s p e r p u l p i t a a v e s t e m . - l o 
S i c e t i a m f i d i b u s c v o c e s c r e v e r e s e v e r i s ; 
E t t u l i t e l o q u i u m i n s o l i t u m f a c u n d i a p r a s c e p s 3 , 
U t i l i u m q u e s a g - i x r e r u m , e t d i v i n a f u t u n 
S o r t i l e g i s d n o n d i s c r e p u i t s e n t e n t i a D e l p h i s . 

C a r m i n e 1 3 q u i t r á g i c o v i l e m f c e r t a v i l * o b h i r c u m , 2 2 0 
M o i s e t i a m a g r e s t e s S a t y r o s n u d a v i t , e t a s p e r 5 

las horas del dia con conviles en las fiestas, la música y 
Vi n o é S i l adquirieron mayor l i b e r t a d . - ' L a m e n t e grosera con 
la distinguida.—^ Así el flautista añadió al arte antiguo el 
Idem >í v un adorno más costoso, y se empezó a pasear por 
e? teatro, ar ras t rando un rozagante ves t ido . - 3 Y levantando 
e vuelo la elocuCÍon más de lo justo, dio en un estilo ex rao -
diñarlo" de suerte que el discurso sentencioso del coro, desti-
n a d o á indagar v explicar las cosas útiles, y a prever lo por-
venir no se di ferenció por su oscuridad de las respuestas del 
o r á c u l o de De os - ¿ E que disputó el despreciable premio 
d e tragedia que antes era un macho cabr ío . -» \ siendo 
mordaz se probóq á hacer reír, sin detrimento de lo grave de 
la tragedia. 

a Entre los antiguos era el 
lugar elevado de la escena 
donde se representaba. 

b A este vestido llamaban 
los griegos syrma, y era pro-
pio de las mugeres. Se intro-
dujo en el teatro por el exce-
sivo lujo. , . . . 

c La lira tema al principio 
tres cuerdas, despues Orfeo 
le añadió una, y llegaron has-
ta diez. 

d Como los oráculos se sa-
caban por suertes, de aquí es, 
que sorles se toma por los mis-
mos oráculos: sorles eran las 
lablitas donde estaba escrito 
el oráculo, y sors el mismo 
oráculo.- En Delfos estaba el 
templo de Apolo, famoso por 
sus oráculos. 

e Del decoro que se debe 
guardar en las sátiras. 

f Los poetas trágicos de la 
Grecia disputaban públ ica-
mente entre sí, y á aquel c u -
va obra tenia mayor acepta-
ción, se le daba por premio 
un macho cabrío: otros dicen 
que era un pellejo de este ani-
mal lleno de vino. 

g Los representantes salían 
con carátulas, barbas, y piés 
de macho cabrío, remedando 
en el vestido y ademanes 
á los sátiros. Los italianos 
tienen en sus comedias el a r -
lequín ó pulichinela, y noso-
tros al que llamamos gracioso: 
lodos los cuales personajes 
remedan de algún modo á los 
sátiros de los antiguos. 



I n c o l u m i g r a v i t a l e , j o c u m t e n t a v i t , e ó q u ó d 
I l l e c e b r i s e r a t , e t g r a t a n o v i t a t e m o r a n d u s 
S p e c t a t o r , f u n c l u s q u e s a c r i s \ e t p o t u s , e t e x l e x . 
V e r ü r a * ¡ t a r i s o r e s , ¡ l a c o m m e n d a r c d i c a c e s 2 2 3 
C o n v e n i d S a t y r o s , i t a v e r t e r e ' s e r i a l u d o , 
N e q u i c u m q u e b D e u s , q u i c u i n q u e a d h i b e b i t a r h e r o s , 
R e g a l i c o n s p e c t a s ¡a a u r o n u p e r , e t o s t r o , 
M i g r e t i n o b s c u r a s c h u m i l i s e r m o n e t a b e r n a s ; 
A u t d u m v i l a l » h u m u m , n u b e s e t i n a n i a c a p l ' e t . 2 3 0 
E f T u t i r e l e v e s i o d i g n a t r a g r c d i a v c r s u s , 
U t f e s l i s m a t r o n a m o v e r i j u s s a d i e b u s , 
I n l e r e r i l * S a t y r i s p a u l ú m p u d i b u n d a p r o t e r v i s . 

N o n d e g o i n o r u a t a , e t d o m i n a n t i a c n o m i n a s o l u m , 
e r b a q u e , P i s o n e s , S a l y r o r u m s c r i p t o r • a m a b o : 2 3 5 

N e c s i c e n i t a r t r á g i c o d i f c r r e c o l o r í , 
U t n i l i i l i n t e r s i l D a v u s n e f l o q u a t u r , e t a u d a x 

1 Que volvía de sus sacrificios bien bebido, é incana/ de 
a tenerse a ley a l g u n a . - ' Pero así como convendrá f n l r o d u -
cir los fisgones y mordaces saliros, asi t ambién s e r á S o 
q u e se vaya sucediendo lo serio á lo chistoso; mas de modo 

J » a l q u . e r dios ó héroe que se introdujere , a quien se | í 
vió poco antes, e t c . - 3 o quer iendo evitar el estilo humi lde 
se remonte hasta las n u b e s . - ' E s l a r a entre los l i cendosos 
sátiros con aquel encogimiento que estar ia , e t c . - " Si yo m e 
pusiera a escr .b l r sát iras, ó Pisones, n o s o l a m e n t e n o t e n -

E l carácter de las come- ñas plebeyas v de la p r i m e r a 
días satír icas era un i r lo gra- dist inción, á las qne l l a m a b a j 

n d K ? ' ? 1 , 1 - 6 1 Cy- Tragicomedias. Riéronles e l 
c ope de Eurípides, Llises h a - nombre de tabernar ias , po r -
bia con seriedad y decoro, y que se veían en el teatro 
el saliro responde una bufo- t iendas y bodegones. 

h <¿¡onH„ . . . . d En las sát i ras debe g u a r -
b Siendo la oposicion de darse el decoro de las p e r -

serio y jocoso lo principal de sonns, y darse á cada cual 
las comedias satíricas, dice el lenguaje que le correa-
Horacio, que el Mágico no pondo, 
ba je tanto el estilo que se e Dé la s pa labras q u e aquí 
equivoque con el del sátiro, dice Horacio que explican las 
ni al mismo tiempo sea tan cosas por lo claro, se debe 
elevado que no le ent ienda el abs tener lodo hombre cullo 
saliro porque enlónces cesa- y bien criado. La na tu ra l idad 
r i a / P

S Í T s l c l o n ' t u. , n o e s I n d e c e n t e y m u c h o m e -c Esto es, que no hable el nos obscena. 

m Í S W i Í 8 rlaKgfnle. L n f l m a - f D a v o < P' thias , y Simón 
Alude a las fábulas taberna- son personajes de las come-
r í a s en que entraban perso- d ias de Terencio. 

P y l b i a s , e m u n c t o l ú c r a l a S i m o n e ' t a l e n t u m ; 
H c o s t o s , f a m u l u s q u e D e i S i l e n u s . 

E X n o t o B l i c t u m c a r m e n • s e q u a r , " I ' M Q I V I S - » « 

S p e r e t i d e m ; s u d e t m u l t o m , f r u s t r a q u e l a b o r e 
SAPusos Í d e m . ' T a n t ü m c s e r i e s " 

a d u s t o en servirme, d . « í f i í w » ^ 
explicasen las c o f ^ í a f i . - ' La ficción (del poema 
viejo Simón, le »i®P ¡J " n S o conoc ido . -» Tanto p u c -
sat lr icol la sacaría y o d e un i a sumo _ 4 T a n l Q e r l l 0 
<lc la disposición > el en l ace nc c o s a s C O m u n e s . -
adqu ie ren los a sun tós a u n « m a o c o r o o i o s jóvenes 
o pnr mi v o t o . - 6 G u á r d e n s e ue i .¿..'minos obscenos e 
versos demas iado amorosos ó cebar termine^ y 
in jur iosos , como si h u b i e r a n nac no B caballeros, los 

el nombre de t r ímetros . 
f Los h i jos nobles usaban • A Sileno lei represen aban ¿ w o j ^ ^ ^ a J 

viejo, calvo cha to ^ n l m b a m ^ ^ ^ ^ faaja y d e s _ 

¡ K í . « S K ¡ ® S r C ° n í c i verso jambo no se para beber a cualquierahow. s d c . p o n ( l c o e n , o s 

to rmento de los e s c u t o r e s } s o l a n i e n t e u n a m e -
ar l is tas . . . . 0 d i ( j a , sino que dos j ambos 

d Los sát i ros en el l e g r o ui ^ . u n a s 0 , 
eviten dos ex t remos , a saber , se cu v e i > ü e r á o 
la demasiada u r b a n i d a d , v la » ^ ^ a u n q u C l n v i e s c 
excesiva grosería . . hacían e n -

e Lo que dijo a r r iba , domi- s o s . P > c ^ ^ ^ cn uaa 
íiíiníía verba. 



- L ( > ARTE POETICA 
N o m e a j a m b é i s , c ù m s e n o s r e d d e r e i i c t u s , 
P r i r a n s a d e x t r e m u m s i m i l i s s i b i . N o n i t a ' p r i d e m 
l a r d i o r u t p a u l ò , g r a v i o r q u e v e n i r e ! a d a u r e s 2 3 5 

S p o n d e o s ' s t a b i l e s i n j u r a p a t e r n a r e c e p i i 
C o m m o d u s , e t p a t i e n s ; n o n u t d e s e d e 4 s e c u n d a 
C e d e r e i , a u t q u a r t a s o c i a l i l e r . R i e e t i n A c c i 
N o b i l i b u s b t r i m e t r i s a p p a r e t r a r u s , e t E n n i . 
l a s c e n a m c m i s s u s m a g n o c u m p o n d e r e * v e r s u s , 2 6 0 
A u t o p e r a ; c e l e r i s n i m i ù m , c u r á q u e c a r e n t i s . 
A u t i g n o r a l a ; p r e m i t a r t i s c r i m i n e t u r p i . 
N o n q u i v i s v i d e i i m m o d u l a t a p o e m a t a j u d e x s ; 
E t d a t a R o m a n i s v e n i a e s t i n d i g n a p o e t i s . 
I d c i r c o n e 4 v a g e r , s c r i b a m q u e I i c e n t e r ? a n o m n e s 2 0 5 
V i s a r o s p e c c a t a p u l e m m e a t u t u s 8 e t i n t r a 
S p e m v e n i t e c a u t u s ? v i t a v i d e n i q u e c u l p a m , 
N o n l a u d e m m e m i . V o s e x e m p l a r i a G r e c a ' 
N o c t u r n á v e r s a t e m a n u , v e r s a t e d i u r n à . 
A t n o s t r i p r o a v i p l a u t i n o s * e t n ú m e r o s , e t 2 7 0 
L a u d a v e r e s a l e s : n i m i ù m p a l i e n t e r u t r u m q u e 
N e d i c a m s t u l t e , m i r a t i : s i m o d ò e g o , e t v o s ' 
S c i m u s 8 i n u r b a n u m l e p i d o s e p o n e r e d i c t o 

l l p V l g i ^ l i H F 
d e o s . - » No lodo ci q u e se pone á j u z g a r los poemas d í f f i " 
ne s i los versos e s t á n sin n ú m e r o ' v cadencia Por' veni f r i 
andare yo a ra. a n t o j o lomando ya unos pies y í ofro« ^ 
hpmnc/ i i y por la esperanza de p e r t o n Sa-

P T d s n g n " ; a g u d e z a ( l c un d icho grosero v juzgar 
por los dedos y el o ido de una cadenc ia que està segun r e -
™ A d ¿ d a J compás e l uno pa - e El espondeo se inlroduio 
r a elevado, y el o l ro p a r a c i en el verso j ámbico por des -

S ? S S i : 0 r U n a S S u i d 0 6 ' « - » r a n c i . 0 B f a r t e : 
i f 0 , . l lamaban senar ios , dos son l a s causas de e<¡fp 
oirás t r ímetros , s e g ú n g u a r - descuido, la p ¡mera no a d -
ó d o b l e s 5 C ° m p a s e s S e n c i l l o s v e r l i r , o d o s e s l e defécto, y | a 

• EI v m f t f á n . h ¡ n n H.hQ ,„ s e g u n c l a l a condescendencia 
t i veiso j ámb ico debe te- que en esto se ha tenido ron 

ne r precisamente el segundo los poetas lat inos 
y hD?rnníP

a 'e E S Í 0 - 8 - d H o r a c i o n ° censura aqu í 
. b Ironía: Horacio censura el l engua je , ni la invención 
a Accio y Emo p o r haber cómica de P lu i o £ 
Pueslo en sus ve r sos d e m a - bu fonadas sin gracia v "n 
siados espondeos. versificación ensa que el n ^ 
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L e g i t i m u m q u e • s o n u m d i g i l i s c a l l e m u s , e t a u r e . 
I g n o t u m t r a g i c a ; g e n u s i n v e n i s s e C a r n m n » 

D i c i t u r , e t p l a u s t r i s v e x i s s e ' p o e m a t a T b e s p . s , 
O u a ; c a n e r e n t , a g e r e n t q u e p e r u n c t . f a ; c i b u s . o r a 
P o < t b u n c 3 p e r s o n a ; » , p a l l i n e r e p e r t o r b o n e s i a ; 
j E s c h y l u s e t m o d i c i s i n s t r a v i t p u l p i t a t . g n . s 
E t d o c u i t m a g n u m q u e l o q u i , n . t . q u e c o t h u r n o . - b 0 
S u c c e s s i t v e t u s b i s c o m r e d i a n o n s i n e m u l t a 
L a u d e ; s e d i n v i l i u m l i b e r t a s e x c i d i t , e i v i n i 
D i g n a m l e g e r e g i : l e x e s t a c c e p l a , e b o r u s q u e 
T u r p i t e r o b t i c u i t , s u b l a t o j u r e n o c e n d i . 

N i l i n t e n t a t u m n o s t r i l i q o e t e p o e t a ; : 
N e c m i n i m u m m e r u e r e d e c u s , v e s t i g i a G r e c a 
A u s i d e s e r e r e , e t c e l e b r a r e d o m e s t i c a f a c t a , 
Y e l q u i • p r a e t e x t a s , v e l q u i d o c u e r e t o g a t a s . 

"TT , v m i e novó por los pueblos en un carro á los repre -& 
p u e s de el inventó Esqui lo las masca r a s y w i . i l 0 b U i r 
elevóuoteatrosobre p e q u e ñ o s maderos y e n ^ ^ 
en estilo mas elevado, i u s a r oerce 0 ui . 
escr ibieron t ragedias , y a comedias . 

mero de espondeos y dácti los 
hizo desaparecer la a r m o n í a J f ' V o e n Uldar las personas , 
d C í E t i g u o s c o n t a b a n c u n A ^ ^ í S A S 

IOS dedos, el t i e m p o . d e los t o s ^ s
l o d S c i

d
p

U
a i e

q
s y magis-

piés m é t r i c o s , asi como el n q p » v genera l de 
Sido juzgaba del sonido y mo- rados L á m a l o g e l 
dula¿lon de los versos. ^ 0 g n d " l a ' f u n d a c i ó n de 

b Estas mascaras c í a n \ a - a n o w w uo provino la 

^ « « f e s s s s s 

s a n a s a b a s v s ^ s s x s s x -

S S ^ M Í a S í S S e V a o d r o , P ,a„ ,o , 
& l l a » o . d » l > « « í » „ T ? ¡ g U > se usa s o l a « ' » ¡ . » ¡ hicia c l a u o í l S U c « ¿ r a n a o e ^ ^ 
¡a fundación de Boma. P > » " " . ¥ » , „ ; r a r „ m a -

¿ S X S X S S i T Z - — í e i 



N e c v i r t u t e f o r e l , c l a r i s q u e p o t e n t i u s a r m i s , 
Q u á r n I i n g u a 1 L a l i u r a , s i n u o l T e n d e r c t u n u n i - 2 9 0 
Q u e m q u e p o e l a r u m l i m a ; l a b o r , e t m o r a . V o s , o 
P o m p i l i n s ' s a n g u i s , c a r m e n r e p r e h e n d i l e , q u o d n o n 
M u l t a d i e s , e t m u l t a l i t u r a c o e r c u i t , a t q u e 
P e r f e c t u m d e c i e s n o n c a s t i g a v i t ! a d u n g u e m b . 

I n g e n i u m * m i s e r a q u i a f o r t u n a t i u s a r t e 2 9 3 
C r e d i t , e t e x c l u d i t s a n o s H e l i e o n e p o e t a s 
D e m o c r i t u s , b o n a p a r s c n o n u n g u e s p o n e r e c u r a t , 
N o n b a r b a m : s e c r e t a p e t i t l o c a , b a l n e a v i t a l . 
N a n c i s c e l u r 4 d e n i m p r e t i u r a , n o m e n q u e p o e t a e , 
S i t r i b u s A n t i c y r i s c c a p u l i n s a n a b i l e n u m q u a m 3 0 0 
T o u s o r i L i c i n o f c o m m i s e r i t . O c g o ' I a e v i í s , 
Q n i p u r g o r s b i l e m s u b v c r n i l e m p o r i s b o r a m ! 
N o n a l i u s f a c e r e t m e l i o r a p o e r o a t a : v e r ü i n 
N i l • t a n l i e s l . E r g o f u n g a r v i c e c o l i s , a c u t u m 
R e d d e r e q u a ; f e r r u m v a l e t , e x s o r s i p s a s e c a n d i . 3 0 5 
M u n u s , e t o f f i c i u m , n i l s c r i b e n s i p s e , d o c e b o : 

1 Que en la l i teratura .— 1 Y le hubiese pul ido hasta la ú l -
t ima per fecc ión— 3 Que el genio es mucho más feliz que el 
a r l e penoso.—' Logrará el aprecio y l enombre de poela.— 
5 ¡O necio de MÍ!—1 Pero no compro yo tan caro el nombre 
de poeta. 

pallialw, que eran obras al cion de las es t ravagancias de 
guslo griego; pero cuando se los que quieren parecer poe-
conlrapone ¡»-alexia á togata, las por el descuido y desal iño 
entonces la pr imera era la con que t ratan sus personas , 
tragedia, y la segunda la co- d Ironía, 
media, pues la pratexla e ra e Dicen que el vedegambre 
propia de los grandes, y la ó heléboro tiene virtud para 
toga, el vestido ordinario de c u r a r l a locura , y para esle 
los del pueblo. efecto le t raían de Antycira , 

' Los pisoneseran de la ca- isla del Archipiélago, en l re la 
sa Calpurnia . que pretendía Fanna y la I.ivania. Comun-
descender de Calpo, hijo de menle ponen dos islas de esle 
Numa Pompilio, segundo rey nombre , pero dice Horacio, 
de Roma. que a u n q u e hubiera tres, no 

b Alegoría tomada de los bas ta r ían , 
oficiales de la obra de l a r a - f Famoso barbero de Roma, 
cea , ó embut idos de mármol que juntó g r andes caudales , 
que pasaban la uila para ver Dicen que César le hizo sena-
si quedaba alguna desigual- dor por el Odio que tuvo á 
dad. Pompeyo. 

c Aquí hace una n u m e r a - g Ironía y grecismo. 

DE Q. HORACIO FLACO. 
r ^ n a r e n t a r o p e s ' : q u i d a i a t , f o r r a e t q u e p o e t a m : 

tSBésss&ññ 
s s a * r " f S e r r r ^ w e s ; 

V a l d i ù s o b l e c t a t p o p u l u m . m e l i ù s q u e m o r a t u r 
O n m v e «US ' i n o p e s r e r u m , n u g a ; q u e c a n o r a ; . 

G r a i f e i D g e n i m n f , G r a j i s d e d i l o r e 8 r o t u n d o 
M u s a l o q u i ? l > , t T l e r l a u d e m n u l l t u s 
R o m a n i p u e r i l o n g i s ^ r a l i ^ 

T ^ S T s e s a c a r á e l ff-
fomenta v forma un p o e t a . - i e n e ' j u<- 0 C U r r l r a n p a -
b i e r e s b e c h o gran p r o j t o g d e e¿la di J J ^ ^ á 

g r a n can- escri tas de s „ s d i s c í p u l o , 
dal de ciencia, y g ran conocí- d h> aqu . v-g g . l u a $ | 0 B M 

míenlo de la filosofia mora • e Esta es, 
b Es tener un t ino s i n g u l a r W c n d ispuesta el 

v tacto delicado p a r a conocer u intriga, J 

te® tóssssr«?»* 
s í r - w í » ¡ s a r r s s g ; & 

^ S S S t t S S S Í ^ "Uustn » « * . O . 
T O M . H I . 



ASTE POETICA 
D i s c u n t i n p a r t e s c e n l u r a d i d u c e r e . D i c a t 
F i l i u s A l b i n i si d e q u i n c u n c e r e m o t a e s t 
U n c i a , q u i d s u p e r a i ? p o t e r a s d i x i s s e : T r i e n s 1 K E u ! 
R e m p o t e r i s s e r v a r e t u a m . R e d i l u n c i a : q u i d I i i? 
S e m i s . A t bcec a n i m o s e r u g o 5 c , e t c u r a p e c u l i 3 3 0 
C ù m s e m e l i m b u e r i t , s p e r a m u s c a r m i n a f i n g i 
P o s s e l i n e n d a c e d r o , e t l e v i s e r v a n d a c u p r e s s o ? 

A u t p r o d e s s e d v o l u p . t , a u l d e l e c l a r e p o e t s e , 
A u t s i m i l i e t j u c u n d a , e t i d o n e a d i c e r e v i ta» . 
Q u i d q u i d p r e c i p i t e , e s t o b r e v i s ; u t c i t ò d i e t a 3 3 3 
P e r c i p i a n t a n i m i d o c i l e s 3 , t e n e a n l q u e l i d e l e s . 
O m n e s u p e r v a c u u m p i e n o d e p e c t o r e m a n a t . 

F i d a v o l n p t a t i s e c a u s a , s i n t p r o x i m a v e r i s : 
N e c q u o d e u m q u e v o l e l , p o s c a t s i b i f a b u l a c r e d i : 
N e u p r a n s a » L a m i a f v i v u m p u e r u m e x t r a b a t ^ a l v o . 3 i ö 
C e n t u r i a ; 8 s e n i o r u m s a g i l a n t e x p e r t i a f r u g i s ; 
C e l s i p r a ? t e r e u D t a u s t e r a p o e m a l a R b a m n e s 11 : 

1 l n tercio.— Si esta carcoma y ansia de juntar caudal — 
3 Para que el entendimiento lo perciba pronto, v lo conserve 
fielmente.—4 Ni saque vivo del vientre de una hechicera un 
niño que se tragó.—3 Nuestros respelables senadores dese-
chan aquellos poemas que no son instructivos, v nuestros 
gallardos caballeros no hacen caso de los que son demasiado 
serios. 

pesaba doce onzas, semis seis, 
media libra. 

a Famoso usurero de aque-
llos tiempos. 

b La tercera parle que son 
cuatro onzas, así como qua-
clrans tres, septans siete, bes ó 
bessis ocho, dodrans nueve, 
dextans diez y deunx once. 

c Significa" la herrumbre; 
aquí se toma por avaricia. 

d Los poetas, unos preten-
den instruir , otros agradar, y 
otros lo uno y lo oiro. 

e. El poeta debe deleitarcon 
los adornos poéticos, y unir 
lo útil con lo agradable: este 
es el carácter de la fábula, 
á saber, la verosimilitud. 

f I.os romanos creían de 
las lamias lo que nosotros 
creemos falsamente de las 
brujas. 

g A los senadores los llama 
Sénior es, por su edad, grave-
dad, empleo; y estando cada 
tribu dividida en centurias, 
puede enlenderse aquí la de 
¡os ancianos. 

h Los caballeros romanos 
estaban divididos en tres tri-
bus, á saber Rliamnes ó Rltam-
nenses, llamados así de Ró-
mulo; Taeienses, de Ta ció, rey 
de los sabinos: y Luceres. dé 
Lucumon, rey de la Toscarwu 
Los dos eran aliados de Ró-
mulo. 

O m n e t u l i t p u n c t u m q u i m i s c u i t u t i l e d u l c i , 
L e c l o r e m d e l e c t a n d o , p a r i t e r q u e m o n e n d o . 
H i e m e r e t f e r a l i b e r ' S o s i i s b ; h i e e t m a r e t r a n s i t , 3 i o 
E t l o n g u m n o t o s c r i p t o r i p r o r o g a t ® v u m . 

S u n t d e l i c t a t a m e u , q u i b u s i g n o v i s s e v e l i m u s : 
N a m n e q u e c h o r d a s o n u m r e d d i t , q u e m v u l t m a n u s e t 
P o s c e n t i q u e g r a v e m , p e r s a ; p e r e m i t l i t a c u t u m ; ( m e n s ; 
N e c s e m p e r f e r i e t 5 q u o d e u m q u e m i n a b i l u r a r c u s . . 3 5 0 
V e r u n i u b i p l u r a n i t e n t i n c a r m i n e , n o n e g o p a u c i s 
O f f e n d a r m a c u l i s , q u a s a u t i n c u r i a f u d i t , 
A u t h u m a n a p a r u m c a v i t n a t u r a . Q u i d e r g o ? 
U t s c r i p t o r ' s i p e c c a t i d e m l i b r a r i u s u s q u e , 
Q u a m v i s e s t m o n i l u s , v e n i a c a r e t , e t c i t h a r a d u s 3 o o 
R i d e t u r , c h o r d a q u i s e m p e r o b e r r a t e à d e n i ; 
S i c m i h i , q u i 4 m u l t i m i c e s s a i , f i t C b c e r i l u s c i l l e , 
Q u e m b i s l e r q u e b o n u m c u m r i s u m i r o r ; e t i d e m 
I n d i g n o r q u a n d o q u e b o n u s d o r m i t a t H o m e r u s 
V e r ù m o p e r e i n l o n g o f a s e s t o b r e p e r e s o m n u m . 3 0 0 

U t p i c t u r a d p u e s i s : e r i t q u a ; , s i p r o p i ù s s t e s , 
T e c a p i e t m a g i s , e t q u a i d a m , s i l o n g i ù s a b s t e s : 
H f e c a m a t o b s c u r u m ; v o l e t l i s e s u b l u c e v i d e r i , 
J u d i c i s a r g u t u m qu£e n o n f o r m i d a t 6 a c u m e n : 
H f e c p l a c u i t s e m e l ; h i e c d e c i e s r e p e t i t a p l a c e b i t . 3 0 5 

1 Este libro da ganancia á los Sosias.—2 Ni la flecha des-
pedida del arco dará siempre en el blanco á que se asestó. 
—5 Así como un copiante—4 De la misma manera aquel poe-
ta que verra muchas veces.—5 Si veo descuidarse al buen 
Homero.—6 Que no teme !a vista más aguda del más deli-
cado juez. 

a Esta expresión alude al 
uso que habia en los comi-
cios ó junlas para dar el voto 
a los pretendientes, y con-
sistía en poner un punió al 
fin de su nombre en las ta-
blas que habia para este 
efecto. 

b Estos eran dos famosos 
libreros que habia á la sazón 

en Roma. 
c Hubo dos poetas de este 

nombre; uno cantó la victoria 
de los atenienses contra Jer -
jes, y recibió un escudo de 
oro por cada verso. Horacio 
no habla de éste. 

d La poesía es pintura que 
habla, y la pintura una poe-
sía muda. 
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0 m a j o r j n v e n i i m 3 , q u a m v i s e l v o c e p a t e m a 
F i n g e r i s 1 a d r e c t u m , e l p e r t e s a p i s , h o c t i b i d i c i u m 
T o l l e m e m o r : c e r t i s m e d i u m , e t t o l e r a b i l e r e b u s 
R e c l è c o n c e d i . C o n s u l t u s * j u r i s , e l a c l o r 
C a u s a r u m m e d i o c r i s a b e s t v i r l u t e d i s e r t i 3 7 0 
M e s s a l a ; , n e c s e i t q u a n t u m C a s s e l l i u s A u l u s ; 
S e d t a m e n 3 in p r e l i o e s t . M e d i o c r i b u s b e s s e p o e t i s 
N o n h o m i n e s , n o n D i , n o n c o n c e s s e r e c o l u m n a ; 4 c . 
L ' t g r a t a s i n t e r m e n s a s s y m p h o n i a 0 d i s c o r s , 
E t e r a s s u r a i m g u e n i u m , e l S a r d o c u m m e l l e p a p a v e r 3 7 5 
O I T e n d u u t , p o t e r a i d u c i q u i a c c e n a s i n e i s t i s : 
S i c a n i m i s n a t u m , i n v e n l u m q u e p o e m a j u v a n d i s , 
S i p a u l ù m a s u m m o d i s c e s s i t , v e r g i t a d i m u m : 

L u d e r e q u i n e s c i t c a m p e s t r i b u s d a b s l i n e t a r m i s , 

1 Aunque estás instruido en el buen gusto por las leccio-
nes de tu padre, \ estás dolado de buen juicio.—' Un me-
diano jurisconsulto y un abogado está muy lejos de la elo-
cuencia, ele — ñlas sin embargo uno y otro son eslimados. 
—'•Ni las columnas (donde recitan sus versos).—5 Así como 
en un convite desagrada una orquesta de música poco 
acorde, perfumes estadizos, y la simiente de adormideras 
mezclada con miel de Cerdeña, ele.—« El que no sabe j u g a r 
l a s armas con destreza, se abstiene de los ejercicios del cam-
po Mareta. 

a Aun poela no le es lícito 
ser mediano. 

b Todas las facultades se 
contentan con una medianía, 
mas en la poesía es menester 
ser excelente, ó aplicarse a 
otra ciencia ó arte: \ la ra-
zón de esto es, porque todo 
autor que escribe en verso, 
intenta instruir y divertir de 
un modo prodigioso, y como 
para instruir no se le pedia 
que hablase en verso, por eso 
es insufrible la medianía, 
pues podia instruir hablando 
en prosa. 

c O las columnas en ¿onde 
los libreros fijaban los carte-

les de los libros que tenían 
de venta; ó las de los edifi-
cios públicos en cuyos atrios 
había muchos puestos de li-
breros; ó los posles en que fi-
jaban los poetas sus carteles, 
para avisar al público, el día 
y lugar en donde recitarían 
sns composiciones. 

d El campo Jlárcio, l lanura 
ó pradera que babia en Roma 
entre el Tiber y los montes 
Citario, Quil ina! y Capitalino: 
á esle silio concurrían los jó -
venes á ejercitarse en todo 
género de juegos, como sal-
lar, correr, luchar , l i rar al 
blanco, etc. 

I n d o c t u s q u e p i l a % d i s c i v e I r o c h i v e < q u i e s c t , 3 8 0 
N e s p i s s i e r i s u t n t o l l a u t i n f p u n e c o r o n a ; . 
Q u i n e s c i t , v e r s u s t a m e n a u d e t l i n g e r e . Q ^ 1 ; 
L í b e r , e t i n g e n u a s % p r a s e r i i m c e n s u s - e q a * t e m 
S u m r a a m n u m m o r u m , v i t i o q u e r e m o t o s a b o m u . 

T u n i h i l f i n v i l á d i c e s , f a c i e s v c M i n e r v a e : ^ 
I d U b i j u d i c i u m • e s t , e a m e n s . S i q u i d l a m e n o l t m 
S c r i p s e r i s , i n M e t i i " d e s c c n d a t j u d . e s a u r e s 
E t p a t r i s , e l n o s t r a s , n o n u m q u e p r e m a t u r . n a n u u m . 
M e m b r a n i s 4 i n t u s p o s i t i s , d e l c r e l . c e b . t 
Q u o d n o n e d i d e r i s . N e s c i t v o x m . s s a r e v e r t í . 3 J O 

S i l v e s t r e s h o m i u e s s a c e r i u t e r p r e s q u e D e o r u m 
C a ; d i b u s , 8 e l v i c l u f c e d o d e t e r r u i t O r p j i e u s ; 

~ mano al bajar . 
ti Véase la satira. 
c F.1 troco era un grande 

aro de hierro con muchassor-
tijas por dentro, al que se le 
hacia rodar con una barra de 
hierro delgada: el sonido de 
las sortijas avisaba a la gente 
que se apartase. 

d participio de pretérito, 
e Para ser caballero romano 

se necesitaba tener cuatro-
cientos mil seslercios. 

f No publique el poeta sus 
obras aceleradamente, pues 
así podra corregirlas, y si 
pierde su fama, no podra re-
cobrarla. . . 

g proverbio: sin tener el 
talento necesario para ello. 

h Spurio Meció Tarpa, gran 
critico, era uno de los p r i n -
cipales jueces, pncslos para 
examinar las obras de elo-
cuencia v poesía, que se leían 
públicamente en la biblioteca 

V Esto es, por largo tiempo. 

• Las pelotas que usaban 
los romanos eran de cuatro 
mane ras , llamadas follts. in-
gonalis. pag antea y harpastum: 
la pr imera era u n a pelota de 
viento como la nuestra de 
hov dia, á la que daban con 
el puño, y de la que usan 
ahora también; pero la dan 
con el brazal, que es un m a -
dero armado todo de pun ías 
de madera de Sabina. La se -
g u n d a era mas pequeña y d u ; 
ra v so llamaba tngonalis, ó 
porque los jugadores puestos 
en tr iángulo la echaban uno= 
á otros, ó porque el luga i 
donde jugaban era t r i angu -
lar. La tercera era una pelo-
ta mediana forrada de parto 
ó cuero, llena de lana, pero 
mnv apretada y dura Con ella 
jugaban los aldeanos, de don-
de tomó el nombre de paga-
nica de pagus. la aldea. La 
cua r t a era mnv pequeña: a r -
ro jábanla á lo alto, y la habi-
lidad estaba cu cojerla en la 
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D i c t u s oh h o c l e n i r e t i g r e s , r a b i d o s q t i e l e o n e s . 
D i c t u s e t A m p h i o n T b e b a n œ c o n d i t o r a r c i s 
S a x a m o v e r e s o n o l e s t u d i n i s , e t p r e c e 1 b l a n d a 3 9 5 
D u c e r e q u o v e l l e t . F u i t haec ' s a p i e n t i a a q u o n d a m 
P u b l i c a p r i v a t i s s e c e r n e r e , s a c r a p r o f a n i s ; 
C o n c u b i i u p r o b i b e r e ' v a g o ; d a r e j u r a m a r i t i s : 
O p p i d a m o l i r i ; l e g e s i n c i d e r e l i g n o . 
S i c h o n o r , e t n o m e n d i v i n i s v a l i b u s , a l q u e 4 0 9 
C a r m i n i b u s v e n i t . P o s t b o s i n s i g n i s H o m e r u s , 
T y r l b a n i s q u e b m a r e s a n i m o s i n M a r t i a b e l l a 
V e r s i b u s e x a c u i t \ D i c t a s p e r c a r m i n a s o r t e s % 
E t v i t a ; m o n s t r a t a v i a e s t , e t g r a t i a r e g u m 
P i e r i i s t e n t a t a m o d i s , l u d u s q u e r e p e r t u s , 4 0 5 
E t l o n g o r u m o p e r u m finis: n e f o r t e p u d o r i 
S i t t i b i m u s a 8 l y r a ; s o l e r s , e t c a n t o r A p o l l o . 

N a t u r a l i e r e t c l a u d a b i l e c a r m e n , a n a r t e , 
Q u a n t u m e s t . E g o u e c S t u d i u m s i n e d i v i t e v e n â , 
N e c r u d e q u i d p r o s i t v i d e o i n g e n i u m : a l t e r i u s s i c H O 
A l t e r a ' p o s c i t o p e m r e s , et c o n j u r â t a m i c ò . 
Q u i s l u d e t 8 o p t a l a m c u r s u c o n l i n g e r e m e t a n i d , 

que comiesen un al imento indigno.—1 Y dulzura de su cau-
to.—2 La sabiduría de los poelas en lo antiguo consistía.— 
3 Impedir que fuesen comunes las mujeres prescribir leyes 
a los matrimonios.—1 Animaron al combate los ánimos va-
roniles.—* Los oráculos dieron sus respuestas en versos, y 
en los mismos versos se ensenaron los preceptos de la moral'; 
y con el dulce acento de las masas se intentó ganar el favor 
de los reyes—8 Porque no te avergüencesde dedicarte á las 
musas , y a Apolo que preside su coro.—7 Así cada una de 
estas dos cosas requiere el favor de la otra, y conspiran (á 
formar un buen poeta).—8 El qae se propone llegar el prime-
ro al término deseado. 

a Los poetas ensenaron á compuso, animó de tal sucr -
los hombres la filosofía, la te á los soldados v les in fun-
religion, la moral, la política, dió tal espíri tu, que alcanza-
y á vivir en sociedad. ron una completa victoria 

b Tyrteo floreció casi 700 contra los mesenios sus ene-
anos antes de Jesucristo. Aun- migos. 
que era tuerto, pequefiuelo, c La naturaleza y el arte se 
y contrahecho, ordenó el ora- han de un i r para ser uno 
culo de Apolo, que los Lace- buen poeta, 
demonios le eligiesen por ge- d Comparación tomada de 
neral. Con los versos q u e los juegos olímpicos. 

DE Q . GOBAClO FLACO. 
M u l t a t u l i t , f e c i t q u e p u e r , s u d a v i t , e t a l s i t , 
Ab t i u u i t m e n s à , e t v ino . Q u i P y t b . a c a n t a l 
T i b i c e n d i d i c i ! p r i ù s , e x t i m u i t q u c m a g i s t r a t i , i l o 
N u n c s a t i s e s t d ix i s se : E g o m i r a p o é m a t a p o n g o : 
O c c u p e t > e x t r e m u m s c a b i e s ' , raihi t u r p e r e l . n q u , e s t , 
E t q u o d non d i d i c i , sanò n e s c i r e f a t e n • 

S p r e c o « ad m e r c e s l u r b a m q u i cog l i e m e n d a s 
A s s e n t a l o r e s j u b e t ad l u c r u m i re p o e t a 4 , u 
D ives a g r i s , d i v e s pos i l i s in f m n o r e n u r a m i s . 
Si v e r o 0 e s t u n c l u m q u i r e c t è p o n c r e poss i t , 
E t « p e n d e r e lev i p ro p a u p e r e , e t e n p e r e a t n s 
L i t i b u s i m p l i c i t u m , m i r a b o r , s . s c i c i 
N o s c e r e m e n d a c e m , v e r u m q u e b e a t u s a m i c u m . 
T u s e a d o n à r i s s en q u i d d o n a r e vo l e s c u . , 
Noli lo a d v e r s u s l i b i fac tos d u c e r e p l e n u m 
S l i t i * ; c l a m a b i t e u i m : p u l c b r è , b e n ò , r e e l è : 

• * ? : r s s s f í w A W í a ? ¿ s £ 
K 7 q ^ f e e a í w » 
V en dinero puesto á ganaaeias, que ir g a D a n c i a , es 
íes que alaben sus versoecon la e ^ r a n z a « d c d a r 

como un P ^ S . ^ , S S a d o r de un pobre de ma-
n n esplendido banquete, salir p o r nao« . c á l a mo-
la conducta, y sacar lede o s f u n e s t o p i e i . . a , 
lido.—6 Tiene la d i c h a , - ' Si buwercs n d c citarle 
guno, ó tuvieres intenc.on de h a c e r j . o ^ d c a l e g 

, l e c o l o r 

al oh los™ erra m a ra algunas lagrimas. 

puestos en honor de Apolo, daba cn i » « y j e r o l r o 

Ä Ä S H r ^ s 

Uba con l a ^ t t cl raoUM g ™ " f ™ » / f i e o s no sc 
Pilbio, que el coro acababa de « m , M 

< T * V Ä c r b i o q u e S a u l e s con o lores . 
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l ' a l l e s c e t s u p e r l i i s : e t i a n i s t i l l a b i t a m i c i s 
E x o c u l i s r o r e m : s a l i e t , t u n d c t p e d e t e r r a m . -130 
U t q u i c o n d u c t i 8 p l o r a n t i n f u n e r e , d i c u n t , 
E t f a c i l i n i p r o p e p l u r a d o l e n t i b u s e x a n i m o : s i c 
D e r i s o r ' v e r o p l u s l a u d a t o r e m o v e t u r . 
R e g e s • d i c u n t u r b m u l t i s u r g e r e c u l u l l i s , 
E t t o r q u e r e m e r o , q u e m p e r s p e x i s s e l a b o r e n l , 4 3 3 
A n s i t a m i c i i i à d i g n u s . S i c a r m i n a c o n d e s , 
N u m q u a m t e f a l l a n t a n i m i 3 s u b v u l p e c l a t e n t e s . 
Q u i n t i l i o d s i q u i d r e c i t a r e s , c o r r i g e , s o d e s , 
I I o c , a j e b a l , e t h o c . M e l i ù s t e p o s s e n e g a r e s , 
B i s t e r q u e e x p e r t u m f r u s t r a : d e l e r e j u b e b a t , 1 4 0 
E t m a l e l o r n a t o s 0 i n c u d i r e d d e r e v e r s u s \ 
S i d e f e n d e r e d e l i c t u m , q u à m v e r t e r e , m a l l e s , 
N u l l u m u l t r a v e r b u m , a u t o p e r a i n s u m e b a t i n a n e m , 
Q u i n s i n e r i v a l i t e q u e , e t t u a s o l u s a i n a r e s . 
V i r b o n u s f , e t p r u d e n s v e r s u s r e p r e h e n d e l i n e r t e s ° ; 4 i 3 
C t i l p a b i t d u r o s 6 ; i n c o m p l i s a l l i n e i a t r u m 
T r a n s v e r s o c a l a m o s i g n u m : a m b i t i o s a r e c i d e i 
O r n a m e n t a : p a n i n i c l a r i s l u c e m d a r e c o g e t : 
A . r g i i e t 7 a m b i g u e d i c t u m : m u t a n d a n o t a b i t : 

1 Así un lisonjero se mues t ra mas conmovido que el que 
a laba de veras.—1 Si dice que los reyes apremian con mu-
chas copas de v ino , y dan con él una especie d e f ó r m e n -
lo al q u e quieren explorar si es digno de su confianza. 
—3 No le engañen eslos aslulos aduladores, ocultos b a j ó l a 
piel de zorra.—'• Los versos mal forjados.—' Flojos.—-- Los 
que no están fluidos, bor rará los desaliñados.—7 Te h a r á 

a Los romanos a c o s t u m b r a -
ban a s a l a r i a r á a lgunos para 
que fuesen l lorando en los 
en t ie r ros ; y r egu l a rmen te t e -
n ían es te oficio las mu je r e s , 
á las que l l amaban yrce fíete, 
y nosot ros plañideras . 

b Los reyes de Persia daban 
este género" de tormento : culu-
llus e r a una copa ó vaso g ran -
de p a r a el vino, 

c Alude á la fábula de la zor-
a y del cuervo. Fedro l ib .« , 

fáb. 13. 
d Quintilio Varo, g r ande 

crítico y poeta, ya había 
muer to , y por eso habla de él 
en pretérito. 

e Algunos leen maté forma-
tos, porque el y u n q u e no per-
fecciona lo que no pudo aca -
bar el lorno. 

f Aquí trata de las obliga-
ciones de un c o r r e d o r s incero 
y docto. 

O f f e n d a m i n n u g i s ? ^ ¿ » ^ J ^ ^ 
I n m a l a , d e n s u m s e m e l e v e e p u i b t 

U t m a l a q u e m s c a b i e s \ a u t m o r b u s j 
A u t f a n a t i c u s c e r r o r , e l ' r ^ u n d a D a n a 4 g „ 
V e s a n a m l e t i g i s s e t i m e n t , a S ' U ^ r s q u u n t u r . 
Q u i s a p i u n t : a g i t a o l p u e r i 3 , m c a u q u e s e q u 
H i c 4 d u m s u b l i m e s v e r s u s r u c t a t u r , e t e r r a i , 
r Y e u l i m e r u l i s i n t e n t u s d e c t d i t a u c e s 
l p u t e u m , f o v e a m q u e , l i c e i £ ; toB-om

 i 6 0 
C l a m e t . l o c i v e s ; n o n s i l q u i t o l l e r e c u r e t 
S aqu s c u r e t o p i n i f e r r e , e t d e m . t e r e h n e n » , 
Q u i s e i s a n p r u d e n s M i n e s e d e j e c e r ^ a t q u e 

S e r v a r i n o l i t ? d i c a m , S i c u h q u e p o e t a 

t í ' V I m í c o s „ a n n 

c i o a o , c o m o el ,1c Z o i l o v a r a n«m. I m U I C M i cuya e n -
c a l l l i c a r u n c e n s o r . » d i g n o J a c r e c 0 y mengua 

n T a ' S i C a se » . . . S r S f f i 

sasíüTSr-ssgz « a * 
s s a de un pa ja r lio de color pa j i - c » r a , w i . c r e e r 

s s & a r s r - í r a % a ® — — y 



I n s i l u i t . S i t j a s , l i c e a l q u e p e r i r e p o e l i s . 
I n v i t u m q u i s e r v a i , i d e m * f a c i t ' o c c i d e n t i 
N e c s e m e l h o c f e c i t : n e c , s i r e l r a c t u s e r i i , j a m 
* i e l , l o m o > e t p o n e l f a m o s a m o n i s a m o r e m 
N e c s a t i s a p p a r e t , c u r v e r s u s f a c t i t e i : u l r ù m 4 7 0 
M i n x e n t • , n p a t r i o s c i ñ e r e s , a o t r i s t e b i d e n t a l b 
M o v e r l i i n c e s t u s e C e r t e f u r i t ; a c v e l u t u r s a s , 
O h j e c t o s c a v e ® v a l u i t s i f r a n g e r e c l a t b r o s 
l u d o c l u m , d o c t u m q u e f u g a i r e c i t a t o r 8 a c e r b u s 
Q a e m v e r o a r r i p u i t , t e n e t , o c c i d i t q u e l e g e n d o , " 4 7 5 

s u r a « » l e m , n i s i p i e n a c m o r i s , h i r u d o ' 

ble - Como la . a n g u S u ^ ^ S c " 0 ^ l ' i a ^ Ì ¡ S T ^ 

colocado entre los dioses: pe-
0 tas llamas arrojaron des-

E?®® u n a 'le las chinelas de 
bronce que usaba este ex-
tra vagan te filósofo, v descu-
brió así su necedad y locura. 

Idem fácil occidenli, gre-
cismo, facit i(lm al(¡ue f- * • 
hunc occideret. ' ' 
. „ M ™ . 'a señal que ponían 
en donde había caido algún 

rayo o centella. Los arúspl-
ces purificaban aquel losar 

M ? J ; l f l C ^ f l c i ° d c <">» oveja llamada bidens: los que profa-
e s l e lugar sagrado, ó 

quitaban aquella señal, que 
e s , a p s ó piedras pues-

tal ai rededor, e ran mirados 
como impíos, 

c Lo mismo que impius. 

QUINTI IIORATII FLACCI 

CARMINA. 

U b e r primus. 

O d e I . A d M ® c e n a t e m s . 

Mfficenas b a t a v i s c e d i l e r e g i b u s 1 , 
o e t nraes id iam, e t d u l c e d e c u s m e u m , 
S u n t f q u o s * c u r r i c o l o • p u l v e r e m f O l i m p i c u m 
C o l l e g i s s e j a v a t , m e l a q u e f e r v i d i s ? 
E v i t a t a ro t i s , p a l m a q o e n o b i l i s 
T e r r a r u m D o m i n o s e v e h i t ad D e o s . 
H u n c , si m o b i l i u m t u r b a » Q u i r i t m m 
Certat t e r g e m i n i s " t o l l e r e b o n o r i b u s : 
I l l u n i , si propr io c o n d i d i t b o r r e o 
Q u i d q u i d d e L y b i c i s v e r r i t u r a r e i s , 
G a u d e n t e m 4 p a t r i o s f i n d e r e s a r c u l o 
A g r o s : A t t a l i c i s c o n d i t i o n i b u s _ 

tan levantar e polvo»01 m o s s e empella en ensal-

- O r ^ o T ^ Siendo tan- f ^ J g - J 
ta la variedad de «c ? f 0 ó en el estadio de Olim-
naciones de los hombres, ini cío, o en , a G r c c i a ) e n 
gusto y recreo es la poesía h a c i a n estos juegos. 
l i r i c a - . rnmano K Porque solían encender-

^ velocidad c o n q u e 

fe? W « - 3 fffSÜttSS!. 
T°rCZvusesel tercer abuelo. cdP pretor, cónsul, censor, 

d Hon"a, por ^ nobleza de y d i e g o r ^ p é 
Mecenas, y dtOce, m é t t f w a . Atalo ve 1yA 
por la familiaridad que tuvo m o ^ w u e p c n s ó no debía 
°°e Aquí se loma, ó por el heredarle otro que el pueblo 
carro,Qó por la carrera, ó por romano, 
el lugar en que se corría. 



I n s i l u i t . S i t j a s , l i c e a l q u e p e r i r e p o e l i s . 
I n v i t u m q u i s e r v a i , i d e m * f a c i t ' o c c i d e n t i 
N e c s e m e l h o c f e c i t : n e c , s i r e l r a c t u s e r i i , j a m 
* i e l , l o m o > e t p o o e t f a m o s a m o n i s a m o r e m 
P j e c s a t i s a p p a r e t , c u r v e r s u s f a c t . t e i : u t r ù m 4 7 0 
M i n x e r i t • . 0 p a t r i o s c i ñ e r e s , a u t r i s t e b i d e n t a l b 
M o v e r l i i n c e s t u s e C e r t e f u r i t ; a c v e l u t u r s u s , 
O b j e c t o s c a v e ® v a l u i t s i f r a n g e r e c l a t b r o s 
l u d o c l u m , d o c t u m q u e f u g a i r e c i t a t o r 8 a c e r b u s 
ü u e m v e r o a r r i p u i t , t e n e t , o c c i d i t q u e l e g e n d o , " 4 7 5 

s u r a « » l e m , n i s i p i e n a c r u o r i s , h i , o d o ' 

ble - Como , a . a n g u S u ^ ^ S c " 0 ^ l ' i a ^ Ì ¡ S T ^ 

colocado entre los dioses: pe-
0 las llamas arrojaron des-

" n a 'le las chinelas de 
bronce que usaba este ex-
tra vagan te filósofo, v descu-
brió así su necedad y locura. 

Idem factl occidenli, gre-
cismo, fácil idem alque is qui 
hunc occiderei. ' ' 
„ „ b . E r a . lasefial que ponían 
en donde había caído algún 

rayo o centella. Los arúspi-
ces purificaban aquel lugar 

M ? J ; l f l C ^ f l c i ° d c <">» oveja llamada bidens: los que profa-
e s l e lugar sagrado, ó 

quitaban aquella señal, que 
f ^ n e s l a c s ó piedras pnes-
b i al rededor, eran mirados 
como impíos, 

c Lo mismo que impius. 

QUINTI IIORATII FLACCI 

CARMINA. 

U b e r primus. 

O d e I . A d M e e c e n a t e m s . 

Mff icenas b a t a v i s c e d i l e r e g i b u s 1 , 
o e t nraes id iam, e t d u l c e d e c u s m e u m , 
S u n t f q u o s * c u r r i c u l o • p u l v e r e m f O l i m p i c u m 
C o l l e g i s s e j u v a t , m e t a q u e f e r v i d i s ? 
E v i t a t a ro t i s , p a l m a q u e n o b i l i s 
T e r r a r u m D o m i n o s e v e h i t ad D e o s . 
H u n c , si m o b i l i o m t u r b a » Q u i n i m m 
Certat t e r g e m i n i s " t o l l e r e h o n o r i b u s : 
I l l u n i , si propr io c o n d i d i t h o r r e o 
Q u i d q u i d d e L y b i c i s v e r r i t u r a r e i s , 
G a u d e n t e m 4 p a t r i o s ( ìndere s a r c u l o 
A g r o s : A t t a l i c i s c o n d i t i o n i b u s _ 

tan levantar e polvo»01 m o s s e empella en ensal-
, ¿ r T e U í o W o S

d f n £ ^ \ n u ^ ^ romper 

^ ^ o ^ ' Siendo tan- f 
ta la variedad de «c ? f 0 ó en el estadio de Olí m-
naciones de los hombres, mi cío o en , a G r c c i a ) e n 
gusto y recreo es la poesía n u u l u i c i a n estos juegos. 
l i r i c a - . rnmano K Porque salían encender-

¿ P o ^ velocidad c o n q u e 

fe? W « - 3 - S o í : « 
T ° r « e s e l tercer abuelo. cdP pretor, cónsnl, censor, 

d H o n " a , por ta nobleza de y dictador d e p é 
Mecenas, ydnlce metaíora ¿ A t a l o j e 1 A 
por t a familiaridad que tuvo mo^o»«« p c n s ó n 0 debía 
°°e Aquí se tama, ó por el heredarle olro que el pueblo 
carro,Qó por la carrera, ó por romano, 
el lugar en que se corría. 



N o m q u a m d i m o v e a s , u t t r a b e 1 C y p r i à ' 
M y r t o u m h p a v i d u s n a u t a s e c e t m a r e . 
L u c t a n t e m I c a r i i s c t l u c t i b u s A f r i c u m l l 

M e r c a t o r m e l u e n s , o l i u m e t o p p i d i 
L a u d a i r u r a s u i : m o x r e f i c i t * r a t e s 
Q u a s s a s , i n d o c i l i s c p a u p e r i e m p a t i . 
E s t q u i n e c v e t e r i s p o c u l a M a s s i c i f , 
X e c p a r t e m s o l i d o d e m e r e * d e d i e s 
S p e r n i t , n u n c v i r i d i m e m b r a s u b a r b u t o 
S t r a t u s , n u n c a d a q u a ì l e n e c a p u t ' s a c r a ; -
. ' i l u l t o s c a s t r a j u v a n t . e t l i t u o 1 t u b a ; 
P e r m i x t u s s o n i t u s s , b e l l a q u e m a t r i b u s 
D e t e s t a t a i. M a n e t s u b J o v e ' 1 f r i g i d o 
S e n a t o r , t e n e r a ; c o n j u g i s i m m e m o r : 
S e u v i s a e s t c a t u l i s s e r v a 8 l i d e l i b u s " 1 , 

s t f i a 

f á S Í K S « « * 

Los de Chipre e ran famo-
sos por sa comercio, y la ma-
dera de esta isla era m u y á 
propósito para cons t ru i r ña-
ves. 

h Llamóse así es te mar . por 
Myrloo, cochero de Enomas 
rey de Arcadia, q u e se preci-
pito en el. Es difícil de na-
vegarse por las is las lan con-
tiguas y escollos que tiene: 
aquí se loma por cua lqu ie r 
mar . 

c Ifoy se llama mar de ¿Y7-
carta: está jun to á las is las 
Sanios y Délos, 

d Viento Abrego, que sopla 
de enlre mediodía y poniente . 

e Grecismo, por ' non poles'i 
doeeri, ul paliatur paupmem. 

f Monte de Campania , f a -
moso por el vino. 

Solidm dies es el día en 

que uno no come ni bebe, y 
demere parlem de die, es e in -
P car parte de él en beber. 
Stratus membra, en vez de hn-
bens membra strata. 

h Creían los an t iguos que 
cada fuente , rio, etc. tenia su 
n in fa , ó deidad tu te lar : por 
eso la l lama sagrada . 

i Uluus e ra la t rompa no 
con tan tas vuel tas como la 
nues t ra , v e ra propia de la 
cabal ler ía ; y tuba e ra como 
nues t ros c la r ines , recia, v la 
l levaba la in fan te r ía . 

j Porque mueren los hijos 
en la g u e r r a . 

I Metonimia: en vez del ai-
re, ó cielo raso. 

m O bien por la fidelidad 
que t i enen con sns amos , ó 
po rque no cesan has ta q u e 
dan con la fiera. 

a c ' j 

S e u r u p i t t e r e t e s M a r s u s a a p e r « p l a g a s -
M e d o c t a r u m h e d e r á ; » p r a n n t a f r o n l t u m 
D i s m i s c e n t s u p e r i s : g e l t d u m n e m u s $ 

N v m p h a r u ' m q u e l e v e s c u m S a l y r t s c h o r i , 
S e c e r n u n t p o p u l o : si ñ e q u e t i b i a s 
E u t e r p e • c o h i b e t , n e c P o l y h y u i n t a 
L e s b o u m d r e f u g i t * t e n d e r e b a r b t t o n . 
O u o d s i m e L y r i c i s v a t i b u s m s e r e s , 
S u b l i m i f e r i a m 6 s i d e r a v e r t i c c . 

. O el jabal í maxso 
geras danzas .— 5 Si Eu te rpe Tocaré con 
fes US se rà 'mi ^ a super ior a l a d e t o d o , 

tos h o m b r e s . — 

W S « ? fifede 
t iene la v e d r à denota la in- l o s c i e r v w « * Alceo 
ìnorlal idad de l poeta en su ¡ ^ ¡ ¡ S ^ ^ m de l a 
obras , ó p o r q u e ^ o s corao sa i v 
la vedrà e s t a n ba jo la pio i s w u 

O d e I I . A d A u g u s t u m C ® s a r e m \ 

J a m s a t i s b t e r r i s n i v i s , a t q u e d i r » > 

G r a n d i n i s m i s i t P a t e r % e t r u b e o l e 

D e s t e r à s a c r a s j a c u l a t u s 5 a r c e s • , 

T e i r u i t u r b e m ; 

T e r r u i t 

3 Vibrando.—* EÌ calamitoso t iempo. 

castigo de la m u e r l e de ut o al rio n ^ n a l u r a l c s 
Cesar sob rev i enen muih-i* oe eew Augusto, sobri-
c a t à m i d a d e s a l P W M O J J J J - p a i a acin. C è s a l . por e w a 
no. Citrase la un ica esperà n no * a i ; l d o s l o s 
a del impc r io cn ta ida y m u c r » « c e r o _ 

" » ¡ I S S S i A - e r t e mano . p 3 „ 

d Grande e r a l a i r a d e J ù -



S í G c u l u m ' P y r r h a e , n o v a n i o n s t r a 1 q u e s t e 
O r a n e c u r a P r o t e u s b p e c u s ' e g i t c a l t o s 

V i s e r e m o n t e s . 
P i s c i u m e l s n m m á g e n u s h í e s i t 3 u l m o < > , 
N o t a q u f f i s e d e s * f u e r a t c o l u m b i s : 
E t s u p e r j e c t o p a v i d a ; n a t a r u n t 

. E q u o r e 8 d a r a a e . 
V i d i m u s fiavum T i b e r i m , r e l o r t i s 
L i t t o r e E t r u s c o v i o l e n t e r u n d i s 6 , 
I r e d e j e c t u m T m o n u m e n t a e U e g i s , 

T e m p l a q u e Vestat i : 
H i ® d u m 8 s e n i m i ù m q u e r e n t i 
J a c t a t ' u l t o r e m , v a g u s 1 0 e t s i n i s t r a 
L a b i t u r r i p á , J o v e n o n f p r o b a n t e , u -

x o r i u s a m n i s . 
A u d i e t , c i v e s a c u i s s e 1 1 f e r r a r a , 
Q u o g r a v e s " P e r s a ; ? m e l i ù s p e r i r e n t , 
A u d i e t p u g o a s v i t i o 1> p a r e n t u m , 

R a r a j u v e n t u s u . 
Q u e m v o c e t d i v ü i n p o p u l u s , r u e n t i s 

' Portentos inauditos.—5 Condujo su g a n a d o . - 3 Se ouedó 
atollado.—4 M o r a d a . - En la dilatada l lanura % R e b a d a s 
v io lentamente sus ondas de la loscana r i b e r a . - ' A S " 
las memorias , los a l c a z a r c s . - ' A sazón que el rio Tí ber con -
descendiendo con su m u j e r . - * Se óslenla vengador 1 . » S a -
lendo de m a d r e . - " Aguzaron las e s p a d a s . - " Molestos -

« Por c u l p a . - » Pocos jóvenes. « u r e s i o s . -

piter, cuando ni aun perdo- b a cur ia pompi l iana v demás 
nahan sus rayos à los t cm- obras pübl icas que había he-
plos que le estaban consa- cho este rey. 
grados. f Lo llevó á mal Júpi ter , 

En que solamenle se sal- porque los hados tenían r e -
varon Deucalion y Pyrra: fá- servado á Anguslo vendar la 
bu la de genti les. muer le de César. 

b Proteo era pastor de las g Horacio s iempre ent iende 
v a c a s ó bueyes marinos de bajo nombre de persas ó 
í í ep luno . medos á los partos, p¿ rque 

c Grecismo en vez de duxit pasó el imperio de los medos 
pecus ad altos montes tisendos. a los persas, y de éstos á los 

d Por cualquier árbol. partos, los cuales se habían 
e El palacio de Nuuia Pom- hecho temibles por la derrota 

pil io, que también se llama- de Craso v Antonio. 

I m p e r i r ebus? p r e c e qui l f a t i g e n t 
Y i r g i n e s 1 s a n c ü e m i n ü s a u d i e n t e m 

" C a r m i n a • V e s l a m ? 
Cui d a b i t ' p a r l e s s c e l u s e x p i a n d i 
J ú p i t e r ? t á n d e m v e n i a s precamur ,^ ^ 
N u b e c a n d e n t e s h u m e r o s a m i c t u s 4 a , 

A u g u r b A p o l l o . 
S i v e tu m a v i s , E r y c i n a 8 c n d e n s , 
Q u a m 8 J o c u s ' c i r c u m v o l a t , e l C u p i d o , 
S i v e neg lec . tum g e n u s , e t n e p o t e s 

R e s p i c i s a u c l o r d , 
I l e u n i m i s l o n g o s a t i a t e l u d o 0 ! 
O u e m j u v a t c l a m o r , galea>.que • l e v e s , 
A c e r 9 e t M a u r i p e d i l i s c r u e n t u m 

V u l t o s in b o s t e m . 
S i v e mutatf t j u v e n e m f i g u r a 
A l e s 1 0 in terr i s i m i t a r i s " s , a l m a ; 
F i l i a s Majas, p a t i e n s » v o c a r i 

Crcsaris u l tor . 
S c r u s in cce lum r e d e a s , d i u q u e 
LcT.tus i n t e r s i s p o p u l o Quir in i h . 
N e v c te nos tr i s v i t i i s i n i q n u m 1 

O c v o r a u r a 

Mni^Kirlu^naT^ \ f í ^ ^ J — u " t u s S h o m b r o s S de 

' f i f l S f á i Permi t i endo te 

apel l iden.— , a Enojado. 

• Eu vez d e habens humeros la g n e r r ^ io . ,os al_ 
amictos nube candenU. Hipa-

po rque con la f rota-

pres id i r a los sacrificios ornando la figura "ttsssx- - POS- ^ • ¡ r k t - ' H 
a - s i s a s A p t i ™ « . , -

e l a diversión de l i a r l e e ra r tó. 
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T o l l a l : h i c m a g n o s p o t i ù s I r i u m p l i o s , 
H i c a m e s * d i c i p a t e r a t q u e p r i n c e p s , 
N e q s i n a s M e d o s e q u i l a r e i i i u i i o s 1 

T e d u c e , C a 3 s a r . 

' Impunemente, sin castigo. 

a Ningun Ululo ni renom- gusto que et de padre de la 
lire era mas agradabte à Au- patria. 

Ode XXIV. Ad Virgilium1. 

Q u i s d e s i d e r i o s i i p u d o r a u l m o d u s 
T a r n c a r i c a p i t i s b"? p r œ c i p e l u g u b r e s 
C a u t u s , M e l p o m e n e , c u i l i q u i d a m p a t e r 

Y o c e m 3 c u m c i l b a r a d e d i t . 
E r g o Q u i u t i l i u m c p e r p e t u u s s o p o r s 

E r g e t " ? c u i p u d o r 4 , e t j u s t i t i < c s o r o r 
ì n c o r r u p t a 5 i i d e s , n u d a q u e v e r i l a s 6 , 

Q u a n d o u l u m i n v e n i e n t p a r e m ? 
M u l t i s i l ! e b o n i s flebilis 7 o c c i d i t : 
N u l l i f l e b i l i o r , q u à m l i b i , V i r g i l i . 
T u f r u s t r a p i u s , b e u ! n o n i t a c r e d i t u m 

P o s c i s Q u i n t l l i u m d e o s . 
Q u ò d s i T r e i c i o b l a n d i ù s " O r p b e o 
A u d i t a m m o d e r e r e a r b o r i b u s f i d e m 0 d, 

K O T A S .
 1 ¿Ouién puede toner empacho de llorar, ó poner 

límite á su sentimiento con la falta d e u n sugeto tan amado? 
Inspírame. Melpòmene, lúgubres c a n c i o n e s . - 2 Yoz sonora. 
—3 Con que embargará á Quintilio un eterno sueño?—11 El 
recato.—5 La inviolable fe.—J Y ¡a verdad sencilla. Digno 
de ser l lorado—8 Con más dulzura.—9 Toques la cítara. 

O T H A S S O T A S .
 a Consuela á llena de energía. Quintilio, 

Virgilio en la muerte deQuin- de quien habla aquí el poeta, 
tilio, dieiéndole lo inevitable ó era el de Cremona, íntimo 
del lance, v animándole al "amigo de Virgilio, ú otro que 
sufrimiento. mandaba el ejército, y fué 

b Esla expresión es muy muerto por Armenio, rey de 
usada de los latinos. Lepidum los alemanes. 
capul, hombre chistoso. d Fídes-is: en prosa se usa 

c Exclamación muy linda, en plural fules-ium. 
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N o n v a m e r e d e a t s a n g n i s 1 i m à g i n i a , 
O u a m v i r g à s e m e l b o r r i d à 

N o n l e n i s p r e c i b u s ' f a t a r e c l u d e r e , 
N i g r o c o m p u l e r i t M e r c u r i u s g r e g i . 
D u r u m s e d l e v i u s i> i i t p a l i e n t i a , 

Q u i d q u i d c o r r i g e r e e s t n e f a s . 

1 No volverá al Cuerpo la ligera sombra.—? Inexorable en 
revocar los hados, bava jumado una vez á los sombríos ma-
nes con su funesta vara.—3 Cosa sensible es, pero se hace 
mas tolerable con sufrir lo que no se puede remediar. 

" Esto es, los manes ó som- v concluye diciendo que el 
bras de los dirimios. que no tiene paciencia en los 

b Sentencia muy verdadera trabajos, aumenta el sculi-
con que consuela" á Virgilio, miento. 

Ode XVI. Ad Grosphum\ 

O l i u m ' d i v o s r o g a t in p a t e n t i 
P r e n s u s j E g r e o ' J>, s i m u l a t r a n u b e s 3 

C o n d i d i l L u n a m , n e q u e c e r t a c f u l g e n t 
S i d e r a * n a u t i s : 

O l i u m b e l l o f u r i o s a T b r a c e 5 . 
O l i u m M e d i d p h a r e l r à d e c o r i 6 , 
G r o s p b e . n o n g e m m i s , n e q u e p u r p u r a v e -

n a l e , n e c a u r o . 

NOTA?. 1 Bonanza.—'- En el espacioso mar Egeo.—3 La os-
cura nube ocultó.—1 Ni las eslrelias fijas franquean su luz. 
—5 Los tracios-esforzados en la guerra.—6 Gallardos. 

O T R A S S O T A S . " Todos de- el Archipiélago, 
sean la tranquilidad del áni- c Dálos el epíteto de fijas, 
mo: ésta no se consigue ni porqup puede dirigirse con 
con riquezas, ni con honores: ellas el rumbo seguramente, 
obtiénese solamente snjetan- d Siempre entiende l lora-
do las pasiones. ció bajo el nombre de medos 

b El mar Egeo es muy tem- á los paitos, los cuales se su-
pesluoso por las muchas islas jetaron á los persas, 
que hay en él. Hoy se llama 

T 0 3 I . I I I . 1 9 
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N o n e t i i r a g a z » n c q u e c o n s u l a r i s 
S u r a m o v e l l i c t o r n i ¡ s e r o s t u m u l l u s 1 

M e n t i s , e t c u r a s l a q u e a t a b c i r c u m 
T e c t a 8 v o l a n t e s . 

V i v i t u r p a r v o 3 b e n e , c u i p a t e r n u n i c 

S p l e n d e i i n m e n s a t e n u i s à l i n u m , 
N e e l e v e s s o m n o s 4 t i m o r , a u t c u p i d o 

S o r d i d u s a u f e r t . 
Q u i d b r e v i f o r t e s 5 j a c u l a m u r a j v o 
M u l t a ? q u i d t e r r a s a l i o c a l e n t e s 
S o l e m u t a m u s 6 ? p a t r i a q u i s e x s u l 

S e q u o q u e F o g i t ? 
S c a n d i i s e r a l a s v i t i o s a J n a v e s 7 

C u r a 8 : n e e t q r m a s e q u i t u m r e l i n q u i t , 
O .c io r c e r v i s , e t a g e n t e n i m b o s 

O c i o r 9 E u r o . 
L a ì t u s i n p r s c s e n s e a n i m u s q u o d u l t r a e s t 
O d e r i t c u r a r e 1 0 : e t a m a r a l e n t o 
T e m p e r e t r i s u . N i h i l e s t a b o m i i i 

P a r t e b e a t u m . 
A b s t u l i t c l a r u m f c i t a m o r s A c h ì ì l e m : 
L o n g a T i t h o n u m m i n u i E s e n e c t u s : 
E t m i h i f o r s a n , t i b i q u o d n e g a r i t , 

1 Los desordenados alborotos del ánimo.—2 Los lechos a r -
tesonados.—3 Bien vive con poco aquel , de cuva parca mesa 
es adorno el salero de su padre.—'- El blando suéfio — 
» Para que osados emprendemos, cosas arduas , siendo tan 
breve la vida?—6 Por que mudamos de clima«1'—' Las fer-
radas naves.—8 El desordenado cuidado.—5 Mas ligero nue 
el euro, que disipa las tempestades.—1» Desdeñe cuidar de 
lo porvenir . 

a Esla palabra lomaron los aquí , que va corroyendo in -
romanos de los persas; s igni- sensiblemente 
íica el tesoro. e Esto es contrario á lo que 

b Los techos que tienen debe hace r un crist iano, pues 
molduras, relieves y otros debemos vivir con cuidado 
adornos. de la vida venidera . 

c Aquí el salero se pone f Habiendo dicho que nada 
por todos los muebles de la hay que sea perfecto entera-
c a s a - , , , . „ mente , lo confirma con los 

d Esta palabra significa dos e jemplos de Aq ni les y de 

i 

DE Q . HORACIO FLACO. 291 
P o r r i g e t ' h o r a . 

T e g r e g e s c e n t i i m , S i c u l c e q u e c i r c u m 
M u g i u n t v a c c c e : t i b i t o l l i t h i n n i l u m 
A p t a q u a d r i g i s a e q u a 2 : t e b i s A f r o 8 

M ú r i c e b t i n c t a e 
Y e s t i u n t l a n a s : m i h i p a r v a r u r a , e í 
S p i r i l u m 4 G r a j í e l e n u e m C a m c e n a í 
P a r c a c n o n m e n d a x 8 d e d i l , e t m a l i g n u m 

S p e r n e r e v u l g u s . 

1 Y el deslino ó la fo r tuna concederá.—2 Los caballos á 
propósito para las cuadr igas re l inchan en tus prados.—8 Con 
el múrice africano.—4 Y algún talento para imitar la poesía 
griega.—5 La infalible parca . 

Tilon: aquel vivió poco t iem-
po, habiendo sido muerto por 
Pá l i s con una flecha al e n -
t r a r e n el templo para des-
posarse con I'olixena: y ésle, 
habiéndosele concedido l le-
gar á una prolongada vejez," 
fué convertido por los dioses 
en cigarra . 

a Quadrigce es el tiro de 
cuatro caballos; Biqai de dos; 
y Trigce íle lies. Poníanse los 
mejores cabalkis en los j u e -

gos del circo. 
b Murex era u n a conchi la 

mar ina , de la que se sacaba 
un pez, cuyo jugo ó sangre 
servia para hacer pu rpu ra , y 
para que luviese el color m á s 
v i v o s e l e ñ i a n las lanas dos 
veces. Pescábanse estas con-
chas en las costas del Africa 
y Fenicia. 

c Litóle: los decretos de 
las pa rcas eran infalibles é 
inevitables. 

Ode V. Augusti Laudes a . 

i 

Cce lo t o n a n t e m 1 c r e d i d i m u s J o v e m 
R e g n a r e ; p r a í s e n s d i v u s h a b e b i t u r 

A u g u s t u s , a d j e c t i s B r i t a n n i s 

TSOTAS. 1 Por sus t r u e n o s c r e i m o s q u e J ú p i t e r r e i n a e n el cie-
lo; Auguslo en vida será lenido por Dios, por haber añadido 

O T B A S NOTAS. a Alaba á Au-
gusto por haber sojuzgado 
con el terror de sus a r m a s á 
los pueblos bri tánicos y á los 
pa r tos : vituperio de Craso; 
constancia y vuelta de Régu-
lo á Cartago. 

Estando Augusto en Orien-
te en el año de 73i de la fun-

dación de Roma, obligó sin 
combatir á Fraates, rey de 
los parios, á que entregase 
las águi las r omanas , y los 
soldados hechos prisioneros 
en la derrota .de Craso. Seis 
ó siete años an tes los p r i n -
cipales de la g ran Bretaña ga-
naron por sumisión la amis-
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i m p e r i o , g r a v i b u s q u e P e r s i s . 
M i l e s n c C r a s s i a c o n j u g e b a r b a r a 
T u r p i s 1 m a r i t u s b v i x i t ? e t h o s t i a m 

( P i o l i c u r i a 0 , i u v e r s i q u e m o r e s ! ) 
C o n s e n u i l 2 s o c e r o r u m i n a r m i s 

S u b r e g e M e d o M a r s u s d e t Á p u l u s , 
A n e i ü o r u m , n o m i n i s e e t t o g a ? 

O b l i t u s , ' » t e r n a j q u e V e s l a e , 
l n c o l u m i J o v e , e t u r b e R o m a ? 

H o c c a v e r a t m e n s f p r o v i d a R e g u l i 3 , 
D i s s e n t i e n t i s c o n d i t i o n i b u s s 

F c e d i s , e t é x e m p j o t r a h e n t i 
P e r n i c i e m v e n i e n s i n a e v u m , 

S i n o n p e r i r e t i m m i s e r a b i l i s 
C a p t i v a p u b e s . S i g u a e g o h P u n i c i s 

A f í i x a d e l u b r i s , e t a r m a 

1 Vivió unido por un matrimonio vergonzoso con su bá r -
bara consorte? y (¡oh trastorno de la Curia y depravadas cos-
tumbres' —0- Llegó á edad avanzada én t r e l a s armas de sus 
suegros "enemigos, sujetos al rey de los m e d o s . - 3 El p r u -
dente Régulo habla querido prevenir esta desgracia no con-
viniendo en las condiciones vergonzosas, y oponiéndose al 
ejemplo que acarreaba la ruina en lo sucesivo, si no perecía 
la juventud que estaba prisionera, sin que nadie se com-

tad de Augusto, v le hicieron tos no se avergonzaron de 
casi dueño de toda la isla, militar en los ejercitos de los 
Estos dos sucesos son el partos, 
asunto de esta oda. e Esto es, olvidado del va-

a Craso, uno de las cabe- lor y fortuna, de la fama y 
zas del primer triunvirato, autoridad. -
marchó en 701 con cien mil f Régulo fue uno de los he-
romanos á combatir ¡i los par- roes de la primera guerra 
lo«-mas pereció con casi to- contra los cartagineses. Fue 
do su ejército. hecho prisionero y enviado a 

b Los matrimonios que con- Roma; mas habiéndose opue_s-
fundian la sangre romana to á un tratado que miraba 
con la de los extranjeros, como poco ventajoso a su pa-
eran lenidos por infames. tria, volvió a Cartago, donde 

c También se sobreenlien- le dieron una muerte cruel, 
de inversa S E s t a s condiciones índe-

d E s t o s soldados de los Mar- corosas eran cangear los ro-
sos v de la Pulla eran los manos por los africanos, 
mas esforzados de la milicia h Este es el razonamiento 
romana. Vencido Craso, es- de Régulo en el senado. 
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M i l i t i b a s s i u e c œ d e d i x i t , 
D i r e p t a v i d i : v i d i e g o c i v i u r a 
R e t o r t a t e r g o 3 b r a c h i a 1 l i b e r o , 

P o r t a s q u e n o n c l a u s a s , e t a r v a s 

M a r t e c o l i p o p ú l a l a n o s t r o . 
À u r o r e p e n s u s s c i l i c e t 4 a c r i o r b 

M i l e s r e d i b i t ? F l a g i t i o a d d i t i s 
D a m n u m ."; n e q u e a m i s s o s c o l o r e s 

L a n a 6 r e f e r t m e d i c a t a f u c o c ; 
N e e v e r a v i r t u s , c ù m s e m e l 7 e x c i d i t , 
C u r a t 8 d r e p o n i t d e t e r i o r i b u s . 

S i p u g n a i e x t r i c a t a 9 d e n s i s 
C e r v a p l a g i s , e r i t i I le f o r t i s , 

Q u i p e r f i d i s s e c r e d i d i t h o s t i b u s ; 
E t M a r t e P œ n o s p r o t e r e t 1 0 a l t e r o , 

Q u i l o r a r e s l r i c t i s l a c e r t i s 
S e n s i t i t i e r s , t i m u i t q u e m o r t e m . 

H i c , u n d e v i t a r a s u m e r e t i n s c i a s e , 
P a c e m d u e l l o u m i s c u i t . O p u d o r ! 

O m a g n a C a r t h a g o , p r o b r o s i s 
A l t i o r I t a l i c r u i n i s ! 

padeciese de ella.—' Sin muertes; esto es, sin que ellos se 
opusiesen dando muerte a los enemigos.—2 V i los brazos 
de nuestros ciudadanos atados á las libres espaldas.—1 

que se cultivan los campos, asolados con nuestra guer-
ra.—4 Ya se vé, el soldado rescatado á peso de oro volverá 
mas valiente.—'Una pérdida.—<¡ Ni la lana teñida, que pasó 
por el tinte, recobra el color perdido.—7 Si una vez se debi-
litó.—8 Cuida de volver á los abatidos, ó no vuelve ya á 
aquellos que se han envilecido.—a Desenredada de las es-
trechas redes, ó de las estrechas mallas.—10 Y derrotará á 
los cartagineses en segunda batalla el que cobarde sintió los 
cordeles en sus alados brazos.—11 Con la guerra. 

3 Esto es, tergo civium libe-
rorum. 

b Ironía: antes el oro se pe-
saba; no se contaba como 
ahora. 

c Era un arbolito marino, 
de que se servían en la isla 
de Creta, hoy Candía, para 
teñir de color de púrpura : 

despues se tomó por toda 
suerte de color. 

d Esto es, solet redire iis qui 
deteriores faeli sunt. 

e No sabiendo qué medio 
tomar para conservar la vida 
é ignorando que se conserva 
con las armas, y no con la 
cobarde entrega. 



F e r l u r p u d i c œ c o n j a g i s o s c u l u m , 
P a r v o s q u e n a t o s , u l c a p i t i s 3 m i n o r 1 , 

À s e r e m o v i s s e , e t v i r i l e m 
T o r v u s l i u m i p o s u i s s e v u l t u m . 

D o n e c l a b a n t e s C o n s i l i o
 1 p a t r e s 

F i r m a r e t a u e t o r n u m q u a m a l i a s d a t o ; 
I n t e r q u e m o e r e a l e s a m i c o s 

É g r e g i u s p r o p e r a r c t e x s u l . 
A t q u i 1 s c i e b a t , q u a ; s i b i b a r b a r u s 
T o r t o r p a r a r e t ; N o n a l i l e r c t a r n e n 

D i m o v i t o b s t a n t e s p r o p i n q u o s , 
E t p o p u l o m ' r - d i l u s m o r a u t e m , 

Q u a m s i c l i e n t u m l o n g a n e g o t i a 
D i j u d i c a l à l i l e 1 ¡ e l i n q u e r e t , 

T e n d e n s V e n a f r a n o s d i n a g r o s , 
A u l L a c e d ; e m o n i u m T a r e n t u m e . 

' Dicen que como esclavo y cautivo desvió de sí el ósculo 
de su casia consorte, y de sus pequeños hijos, y severo clavó 
varonilmente los ojos en el suelo hasta asegurar con su con-
sejo, nunca antes dado, a los senadores dudosos sobre el pa r -
tido que debian lomar.—' l'ues bien sabia.—3 Y al pueblo 
que le impedia volver.—1 Pronunciada la sentencia. 

' Esto es, ralione capilis: dictamen se inclinaban los 
capul se loma aquí por sla- senadores. 
tus, condilio vita: los roma- c Comparación con la que 
nos cuando eran hechos pr i - daáen lendere l poeta la supe-
sioneros perdían el derecho rioridad del animo de Régulo, 
de ciudadanos; y como itégu- d Yenafro era una ciudad 
lo no debia volver mas a Ko- en la Campania. 
ma, no podía recobrarle. e Tárenlo era una ciudad 

b Regulo opinó contra sf, de Italia en el pais de los sa-
impidiendo que se cangea- lentinos: era colonia de La-
sen los prisioneros, al cual cedemonia. 

29'') 

QUINTI HORATH F L A C C l ' . 

S A T Y R A 1 1 . 

Libri secuadi . 

y U í e a v i r t u s e t q u a n t a , b o n i , s i t v i v e r e P a r v 0 > 
( N e c m e n s h i e s e r m o e s t , s e d q u e m p r s e c e p i t U i e u u s 
R u s t i c u s , a b u o r m i s 1 s a p i e n s , c r a s s a q u e M i n e r v a , 
D i s c i l e n o n i n t e r l a n c e s 1 m e n s a s q u e m í e n l e s , 
C ù m s t u p e l i n s a n i s a c i e s f u l g o r i b u s , e t c u m 
A c c l i n i s f a l s i s a n i m u s u i e l i o r a r e c u s a t : 
V e r u n i h ì c i m p r a n s i m e c u m d i s q u i r i t e : c u r h o c . 
D i c a m , s i p o t e r o . M a l e v e r u n i e x a m . n a t o m n t s 
C o r r u p t u s j u d e x . L e p o r u m 5 s e c l a t u s , e q u o v e 
L a s s u s a b i n d o m i t o , v e l si R o m a n a f a l i g a t 
M i l i t i a a s s u e l u m g r a e c a r i », s e u p i l a v e l o x , 
M o l l i t e r a u s l e r u m s t u d i o f a l l e n t e l a b o r e r a , 
S e u t e d i s c u s « a g i i , p e t e c e d e n l e m a e r a d i s c o . ^ 

O T R A S S O T A S . * En persona > . , a , a f l g u r a 
del poela ofelo alaba Horacio c t i disco te ota ¿ w 
la templanza, probando con de un oiaw^ er 
razones y experiencia, que bronceo mace ^ . a b a n 
es provechosa para cue rpo) mente de p eor 
alma. Diceq-.e el no obser- w n uoa c o n w , 
var los hombres moderación ó a lo largo, n i a V 0 r 
c „ la prosperidad,es c a n a el b r . r o g u a j ^ 
de sentir mas los trabajos uui u. término pro-
cn la adver-idad, y concluye, awiTOhamas™ u s a m o s de 
que ninguno tiene propiedad puesto, ^ o u o ( l e , ( 1 ¡ s c o . 
„üseñorio en las cosas deesta l o i u a r o n este 
V ' b a De los griegos tomaron juego de los griegos, 
los romanos las diversiones 
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F e r l u r p u d i c a ; c o n j u g i s o s c u l u m , 
P a r v o s q u e n a t o s , u l c a p i t i s 3 m i n o r 1 , 

A s e r e m o v i s s e , e t v i r i l e m 
T o r v u s l i u m i p o s u i s s e v u l t u m . 

D o n e c l a b a n t e s C o n s i l i o
 1 p a t r e s 

F i r m a r e t a u c t o r n u m q u a m a l i a s d a t o ; 
l a t e r q u e m œ r e n t e s a m i c o s 

É g r e g i u s p r o p e r a r c t e x s u l . 
A t q u i 1 s c i e b a t , q u a ; s i b i b a r b a r u s 
T o r t o r p a r a r e t ; N o n a l i l e r c t a r n e n 

D i m o v i t o b s t a n t e s p r o p i n q u o s , 
E t p o p u l u m ' r - d i t u s m o r a u t e m , 

Q u a m s i c l i e u t u m l o n g a n e g o t i a 
D i j u d i c a l à l i l e 1 r e l i u q u e r e t , 

T e n d e n s V e n a f r a n o s d i n a g r o s , 
A u l L a c e d ; e m o n i u m T a r e n t u m e . 

' Dicen que como esclavo y cautivo desvió de sí el ósculo 
de su casta consorte, y de sus pequeños hijos, y severo clavó 
varonilmente los ojos en el suelo hasta asegurar con su con-
sejo, nunca antes dado, a los senadores dudosos sobre el pa r -
tido que debian tomar.—' l'ues bien sabia.—3 Y al pueblo 
que le impedia volver.—1 Pronunciada la sentencia. 

' Esto es, ralione capilis: dictamen se inclinaban los 
capul se loma aquí por sla- senadores. 
tus, condilio vita: los roma- c Comparación con la que 
nos cuando eran hechos pr i - da á entender el poeta la supe-
sioneros perdían el derecho rioridad del ánimo de Régulo, 
de ciudadanos; y como Régu- d Venafro era una ciudad 
lo no debia volver mas a Ko- en la Campania. 
ma, no podia recobrarle. e Tárenlo era una ciudad 

b Régulo opinó contra sí, de Italia en el pais de los sa-
impidiendo que se cangea- lentinos: era colonia de La-
sen los prisioneros, al cual ccdemonia. 

2 9 ' ' ) 

QUINTI HORATH F L A C C l ' . 

S A T I R A I I . 

Libri secuadi . 

Q u í e a v i r t u s e t q u a n t a , b o n i , s i t v i v e r e P a r v 0 > 
( N e c m e n s h i e s e r m o e s t , s e d q u e m p r s e c e p i t U i e i t u s 
R u s t i c u s , a b u o r m i s 1 s a p i e n s , c r a s s a q u e M i n e r v a , 
D i s c i l e n o n i n t e r l a n c e s 1 m e n s a s q u e m i e n t e s , 
C ù m s t u p e l i n s a n i s a c i e s f u l g o r i b u s , e t c u m 
A c c l i n i s f a l s i s a n i m u s u i e l i o r a r e c u s a t : 
V e r u n i b i c i m p r a n s i m e c u m d i s q u i r i t e : c u r h o c . 
D i c a m , s i p o t e r e . M a l e v e r u n i e x a m . n a t o m n i s 
C o r r u p t u s j u d e x . L e p o r u m 5 s e c l a t u s , e q u o v e 
L a s s u s a b i n d o m i t o , v e l si R o m a n a f a l i g a t 
M i l i t i a a s s u e t u m g r a e c a r i », s e u p i l a v e i o x , 
M o l l i t e r a u s t e r u m s t u d i o f a l l e n t e l a b o r e r a , 
S e u t e d i s c u s « a g i i , p e t e c e d e n l e m a e r a d i s c o . ^ 

O T R A S S O T A S . * En persona > . , a , a f l g u r a 
del poeta ofelo alaba Horacio c t i disco te w ¿ w 
la templanza, probando con de un oiaw^ er 
razones y experiencia, que bronce ó 'mace ^ . a b a n 
es provechosa para cue rpo) mente de p eor 
alma. Diccq-.e el no obser- w n uoa c o n w . 
Varios-hombres moderación ó a lo largo, r 
en la prosperidad es c a n » el b r . r o p a . a j ^ 
de sentir mas los trabajos uui u. término pro-
co la adver-idad, y concluye, m¡J J ^ usamos de 
que ninguno tiene propiedad puesto ^ o u o ( l e , ( 1 ¡ s c o . 
„üseñorio en las cosas decsta l o i u a r o n esle 
V ' b a De los griegos tomaron juego de los griegos, 
los romanos las diversiones 
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C u o i l a b o r 1 c x t u d e r i l f a s t i d i a , s i c c u s , i n a n i s • 
S p e m e c i b u m v i l e m ; n i s i H y m e t t i a 1 m e l l a F a l e r n o 
N e b i b e r i s 2 d i l u l a . F o r i s e s t p r o m u s s , e t a t r u m 
l ) e f e n d e n s p i s c e s h y e m a t m a r e ; c u m s a l e b p a u i s 
L a t r a n t e m s t o m a c b u m b e n e l e u i e t . O n d e p u l a s , a u l -
Q u i p a r l u m ? n o n i n c a r o n i d o r e v o l u p i a s 
S u m m a , s e d i n t e i p s o e s t : t u p u l m e n t a r i a q u i e r e 4 

S u d a n d o . P i n g u e m v i l i i s a l b u m q u e c u c c o s t r e a , 
N e c s c a r u s , a u t p o t e r i t p e r e g r i n a j u v a r e l a g o i s 5 . 
V i x t a m e n e r i p i a m p o s i l o p a v o n e , v e l i s q u i n 
H o c p o l i ù s q u à m g a l l i n ü t e r g e r e p a l a t u m , 
C o r r u p t u s Y a n i s r e r u m : q u i a v e n e a t a u r o 
l i a r a a v i s , e t p i e t à p a n d a t 1 s p e c t a c u l a c a u d à . 
T a m q u a m a d r e r a a t t i u e a t q u i d q u a m . N u m v e s c e r i s i s t à , 
Q u a m l a u d a s , p l u m a ? c o c l o v e n u m 8 a d e s t h o n o r i d e m ? 
C a r n e t a m e n q u a m v i s d i s t a i n i h i l h à c m a g i s i l l a , 
I m p a r i b u s f o r m i s d e c e p t u i n • t e p a l e i . E s l o . 

u n a l iebre ó cansado por el potro, ó los ejercicios de la mi-
licia r o m a n a te fa t igan, acos tumbrado á vivir al uso gr iego, 
ó gus t a s de j uga r a la pelota, e n g a ñ a n d o sin sent i r la allcion 
al escesivo t rabajo, ó gus tas del disco, t irale por el aire, que 
cede al impu l so de este.—1 Cuando el t raba jo hubiere dige-
rido el har tazgo , sediento y hambricnto .desprec ia , etc. ( i ro-
nia).—1 No bebas el vino Falerno sin desleír en t i la miel de 
l l imelo .— 3 El dispensero esta fue ra , y el enfurec ido mar e s -
tá en b o r r a s c a sin permit i r que se pesque: pan con sal miti-
gará el h a m b r e del estómago que regaña . ¿De donde p i e n -
sas q u e n a c e este gusto ide cua lqu ie r m a n j a r ) ó por dónde 
le has conseguido? El g rande placer de comer no consiste en 
el exquis i to olor de los manjares.—1 ' Busca los m a n j a r e s 
despues q u e t raba jes has ta suda r : á un glolon achacoso y 
descolorido no le gus ta rá , e le .—' Ni la rara l iebre m a r i n a . 
—« Apenas sin embargo podié conseguir que, p re sen tándo-
sele un pavo real, quieras mas l impiar te los dientes con u n a 
gall ina q u e con el (quieras mas comer de una gal l ina que de 
él) de jándote llevar de la apar ienc ia de las cosas.—7 V os -
tente s u cola matizada de ojos.—8 ¿Por ventura tiene . l a 
misma he rmosura despues de cocido?—9 Es manifiesto que 

a Eslo es, no bebas sino el la sal , la que con qneso y 
mejor v ino ; cual es el de Fa - pan era la comida de los mas 
lcrno mezc lado con miel, pobres , 

b Los a n l i g u o s usaban de c Metáfora. 

DE Q . HORACIO FLACO. 

L B d e d a t u m s e n l i s \ l u p u s h i c T i b e r i o u s , « a- l o 
O p t a s l . ie t? p o n t e s n e a Ín ter j a c t a i u s a n a m n i s 
H o s t i a s u b T u s c i ? h u i d a s i n s a n o ' t r . U b r e m 
M u l l u m , iu s i n g u l a q u e m rainuas pul m e n t a n e c e s s e e s t . 
L t t J s p e c . e s , v i d e o . Q u o p e r t ^ e j ^ 
Proceros o d i s s e lupos? qu.a s c . l . c e l i lUs 
i l a i o r e m natura m o d a m d e d i l , h t s b r e v e p o n d a s . 
J e i u n u s raró s t o m a c h u s v u l g a r i a i e m u t t . 
P o r r e c t u m m a g u o m a g n u m s p e c t a r e c a t i n o 

S b S K S B ^ g s 

f í e a c i d a s 
P o n e r l e s C D U I Í S r egunv . n a m vtl tbu» o v t s , 
N > S q a e e s " o l é i s h o d i c l o c u s . l l a u d n a i>rideui 
G a l l ó n ! • pratconis e r a l a c i p e n s e r e m e n s a 
u l l l . Q u i d ? t a n r h o m b o s m m i s ceqaor a l e b a l . 
l u i o s e r a l rhomlras , l u l o n u e c e o m a n . d o , ^ 

advier tes si el lobo ma no,. q u e i r j | l 0 gnlre los 

a labas el barbo de re* i n r a s , q u r i e n r i a , e t c . - ' Ya 
e n muchos trozos te de a s i i e v a i u c i H grandes , y 
S v " porque la » ^ l ^ o ^ í n V c o r r o m p e d s u s 
a estos de menos f f " e rodaballo fresco luego se 
m a n j a r e s ; a u n q u e el jaba l í y^e . ro b a n d a n c i : i descompo-
cor rompen , cuando }a deso raen . ^ ¡ e r e nabos y 

I ^ K ^ t S U X Ü U * Por el Sollo 

• PreguntaBoracK^si e l ¡ f A ^ i A Í 
lo puede dis t inguir cu. obo ™ f l c a U o £ hall ríos. 
mar ino es mas del icado s e ra« . . . w 
e que se pesca en t r e los dos o E » I E e r a L u c ¡ D M > 
puentes , ó el que se coge en ton a q u « ^ ^ 
el M e d i t e r r á n e o , 6 e n F l u m i e n ' e n s c ñ ó a c o m e r a los ro-
cinio, que es la e m b o c a d u r a J « ^ 5 ^ so l lo . Esturión o 

^ b l S o t o n e s b u s c a b a n el Asturión. 



I ) o n e c 1 v o s a u c t o r a d o c u i t p r a - l o r i u s . E r g o 
S i q u i s n u n c m e r g o s i, s u a v e s e d i x e r i t a s s o s ; 
P a r e b i t b r e v i d o e i l i s R o m a n a j u v e n l u s . 
S o r d i d u s • a t e n u i v i c i a d i s l a b i l , O f e i l o 
J u d i c e . N a m f r u s t r a v i t i u m v i t a v e r i s i l i u d , 
S i t e a l i ò p r a v u m d e t o r s e r i s . A v i d i e n u s 
C u i c a u i s e x v e r o d u c t u m c o g n o m e n a d b s e r e t . » 
Q u i n q o e n n e s o l e a s 4 e s t , e l s y l v e s t r i a c o m a , ' 
A c , n i s i m u l a l u m , p a r e i t d e f u n d e r e v i n u m , e'l 
C u j u s o d o r e m o l e i n e q u e a s p e r f e r r e ( l i c e b i l 4 

U l e r e p o t i a , n a t a l e s , a l i o s v e d i e r u m 
F e s t o s a l b a t u s c e l e b r e t ) c o r n u i p s e b i l i b r i 
C a u l i b u s i u s l i i l a t , v e t e r i s n o n p a r c u s a c e t i . 
Q u a l i i g i l u r v i c l u s a p i e n s u t e t u r , e t b o r u m 
U l r u m i m i t a b i l a r ? b á c u r g e l 5 l u p u s , h á c c a n i s a n g i t . 
M u u d u s e r i l \ q u i n o n o f l e n d a l s o r d i b u s , a t q u e 
I n n e u t r a in p a r t e m c u l t u s m i s e r . I l i c ñ e q u e s e r v í s , 
A l b u c i s e n i s e x e m p l o , d u m m u n i a d i d i t , 
S a w u s e r i l : n e c s i c , u t s i m p l e x N s e v i u s , u n c l a m 
C o n v i v i s p r a e b e b i t a q u a m . V i t i u m b o e q u o q u e m a g n u m . 
A c c i p e il u n e v i c l u s l e n u i s q u a e q u a n t a q a e s e c u m 
(pez) ó E s t u r i ó n . - ' Hasta que el preior os lo enseñó La 
comida mezquina sera muy diferente de la f rugal , según 
parecer de Ofelo - < Lome acei tunas de cinco años, v cerezas 
si lvestres, y no der rama el vino, si no cuando se ha vuelto 
v i n a g r e . - ' Aunque puesto de blanco cHebre tornaboda, 
cumpleaños, u otros dias de íiesla, él por su mano va echan-
do gota a gola en las coles aceite de un cuerno-, en que ca-
ben dos libras, no siendo escaso en gastar vinagre añejo:— 

Por una parte le apremia el lobo, pur otra le acosa el p e r -
ro (por una parte la prodigalidad, por otra la mezquindad) . 
— s e r a limpio el que no ofendiere con su inmundic ia , ni 
se luciere reprensible por n inguno de ios dos extremos: 
este tal no sera cruel , cuando repar t iere los encargos en t re 
los criados a imitación del viejo Albucio, ni como el i n -

" Asinio Sempronio Rufo fué c Pone la diferencia q u e 
el[primero que comió las ci- hav en t re un mezquino v un 
güeñas. Le llama Horacio pie- templado con el ejemplo" de 
tor porque pretendiendo es - Avidieno, que por tan misero 
ta dignidad, llevó repulsa | ior en el comer, dice, le l l a m a -
su glotonería. ban perro. • 

b Los cuervos marinos. 

DE Q. UOLLACIO FLACO. 2 9 9 
A l i e r a t . In p r i m i s va !eas b e n e : n a m variai ' res 
Ut n o c e a n t b o m i n i , c redas , m e m o r i l l i u s e s c ® , 
Q u a ; s i m p l e x o l ia i l ib i s e d e r i l : a l s i m u l a s s i s 
M i s c u e r i s e l i s a , s i m u l c o n c b y l i a l u r d i s ; 
D u l c i a s e in b i l e iu v e r t e n t , s l o m a c b o q u e t u m u l l u m 
L e n t a fere t p i t u i t a . Y i d e s * ut p a l l i d u s o m n i s 
CcEnà d e s u r g a t d u b i à a? Q u i n c o r p u s o n u s t u m 
U e s t e r n i s v i l i i s , a n i m u m q u o q u e p r a ? g r a v a l u u a , 
A t q u e alTigit b u m o d iv ina; p a r l i c u l a m aura?. 
A l t e r , ubi d i c t o c i l i ù s c u r a l a sopor i 
M e m b r a d e d i l . v e g e l u s p n c s c r i p l a ad m u n t a s u r g t l . . 
H i c t a m e n ' ad m e l i u s p o t e r l i t r a n s c u r r e r e q u o n d a m : 
S i v e d i e m f e s t u m r e d i e n s a d v e x e r i t a n n u s , 
S e u r e c r e a r e v o l e t t e n u a t u m c o r p u s ; u b i q u e 
A c c e d e n t * a n n i , e t t rac tare roolliùs a»las 
l m b e c i i l a v o l e t . T ib i q u i d n a m a c c c d e t ad i s l a m , 
O u a m puer e t v a l i d u s praesumis , m o l l i l i e m , s e u 
D u r a v a l e t u d o i n c i d e r l i , s e u l a r d a s e n e c l u s T 
R a n c i d u m a p r u m a n t i q u i l a u d a b a n t , non q u i a n a s u s 
l l l i s n u l l u s cra i ; s ed c r e d o bac n i e n t e , q u ò d h o s p e s 
T a r d i ù s a d v e n i c n s , v i t i a l u m c o i u m o d i u s , q u a m 
I n t e g r u m edax d o m i n u s c o n s u m e r e i , l l o s u l . n a m i n t e r 
H e r o a s natura t e l l u s m e p r i m a tu l i s se t ! 
D a s a l i q u i d f a m a , qua; c a n n i n e g r a l i o r a a r e m 

WwKSffsws assi a? LIIIILFTSI 
M - t o es, abuodan te . pues sabe el gloton de cuál podra 

habiendo muchas viandas, no escoger. 



O c c u p a t h u m a n a m ? G r a n d e s r h o m b i p a r t i n a s q u e 
G r a n d e f e r u n t u n a c u m d a m n o d e d e c u s . A d d e 
I r a l u m p a t r u u m , v i c i n o s , l e l i b i i n i q u u m , 
E l f r u s t r a 1 m o r t i s c n p i d u m , c u m d e e r i t e g e n l i 

l a q u e i p r e l i u m . J u r e , i n q u i s , T r a s i u s a i s l i s 
J u r g a t u r v e r b i s : c g o v e c t i g a l i a m a g n a , 
D i v i t i a s q u e b a b e o t r i b u s a m p i a s r e g i b u ? . E r g o 
Q u o d s u p e r a t , n o n e s l m e ü u s q u o i n s u m e r e p o s s i s ? 
C u r e g e t i n d i g n a s 1 q u i s q u a m , t e d i v i t e ? Q u a r e 
T e m p l a r u u n t a n l i q u a D e ü m ? C u r i m p r o b e , c a r i e 
N o n a l i q u i d p a t r i a t a n t o e m e t i r i s a c e r v o ? 
I n i n i m i r u m r e c l e t i b i s e m p e r e r u n l r e s ? 
O m a g n u s p o s t h a c i n i m i c i s r i s u s » ! u t r n e 
A d c a s u s d u b i o s í i d e t s i b i c e r l i u s ? b i c , q u i 
P l u r i b u s a s s u e r i t m e n t e m , c o r p u s q u e s u p e r b u m ; 
A n q u i c o n t e n t u s p a r v o , m e t u e n s q u e f u t u r i , 
I n p a c e , u l s a p i e n s , a p t a r i t i d ó n e a b e l l o ? 
Q u ó m a g f e b i s c r e d a s : p u e r b u n c e g o p a r v u s ' O f e l ! u m b 

I n t e g r i s o p i b u s n o v i n o n l a t i i i s u s u m , 
Q u a n i n u n c a c c i s i s . V i d e a s m e t a l o i n a g e ü o 

cía, no porque no tuviesen olfato; mus creo que era con 
intención de que si llegaba tarde algún huésped, lo comiese 
bien manido antes que el amo d é l a casa fresco—1 Y en 
vano desearás el morir, fallándote un cuarto, que es lo que 
cuesta una cuerda (para ahorcarse).—» ¿Por qué eslá aleo-
no pobre sin merecerlo, estando tú tan r i c o ? - ' ¡Oque gran-
des carcajadas darán después tus enemigos! ¿cual entre to-
dos tendrá mas confianza en los aprieto-? éste que acostum-
bró su animo y lozano cuerpo.á muchos regalos, ó aquel 
que, contentándose con poco, y próvido de lo venidero, dis-
puso como prudente lo necesario para la guerra?—1 Siendo 
yo un niño de pocos años conocí a Ofelo, que no gastaba 
más cuando tenia ahondantes bienes, que ahora q ie ha ve-
nido á menos: era de verle en un pequeño cortijo con su 
ganado é hijos, hecho laborioso jornalero, y que decia de 
esta manera: en dia de trabajo no me propasé a comer cosa 

a Este Trasio era tan gloton posado del suvo (como tam-
y pródigo, que ¡legó á suma bien Propercio) y se dió á 
pobreza. Un cierto ümbreno. Así que 

b Después de la batalla de Ofelo, de propietario se hizo 
Filipos Augusto volvió a sus colono. Horacio introduce ha-
dueños las posesiones yeam- blando á Ofelo. 
pos que tenían. Ofelo fué des-

Cùm peco re e t g n a t i s f o r t e m m e r c e d e c o l o n u m , 
Non e g o . n a r r a n t e . « , t e m e r e ed i l u c e 
O u i d q u a m , pra- ler o l u s fumosa? c u m pede : p e r o s . 
Te m ih i cum l o n g a * pos t l e m p o s v e n e r a ho spes , 
S ive o p e r u m vacuo g r a t u s conv iva per .mi rem 
V i c i n a . ; b e n e e r a l , n o n p i sc ibus u r b e peUl . s 
Sed pu l lo , a l q u e b a d o : t u m p e n s i h s uva s ecundas , 
E t n u x o r n a b a l m e n s a s c u m d u p l i c e heu . 
Pos t hoc l u d u s e r a t cupp<\ i> po ta re m a g i s t r à . 
Ac v e n e r a t a c Ceres u t c u l m o s u r g e r e t a l to , 
E s p U e u i l v ino contrac ta? s e n a f ron t i s . 
W v i a t a t q u e novos m o v e a l f o r t u n a t a m u l t u s , ^ 
Chianti! ni bine i m m i n n e t ? quan to* a u t ego paren , s a 
ò pucr i n i tu i s t i s , u t b u e n o v u s incoia vcn i t ? (vos 
N u n propria? t e l l o r i s h e r u m n a t u r a , n e q u e il u m , 
N e c me , n e c q u e m q u a m s t a t u i i : nos e x p u h l .Ile: 
l l l om a n i n e q u i l i e s % a u t va f r i insc . t .a j u r . s , 
P o s t r e m o expe l l e t c e r t e v ivac .o r b e r e s . 
N u n c ager I m b r e n i s u b n o m i n e , n u p e r Ofelli 
Dic tus , e r i t nul l i p r o p r i ù s ; sed c e d e i .n u s u m 
Nunc mih i , n u n c a l i . : quoc i r ca v iv i l e fortes, 
F o r t i a q u e a d v e r s i s o p p o n i l e p e c o r a r e b u s . 

duicn yo gustaba que por et agua no P j j ^ ^ a i d o s de la 

las nueces, v brevas e h i g o > e r a el ». » mandaba 

M l i g i s é s f i l s 

u W " N E P R C C C Í F " » Ä R - T R . . « ^ 

no no usaba estas ceremo-



BREVE NOTICIA DE MITOLOGIA, 
para facil i tarla inteligencia de lospoetaspaganos. 

L l á m a s e Mitología l a h i s t o r i a d e l o s f a l s o s d i o s e s 
q u e l o s g e n t i l e s a d o r a r o n d u r a n t e m u c h o s s i g l o s , ó 
s e a e l p a g a n i s m o a n t i g u o . T u v o p r i n c i p i o s o b r e e l 
a ñ o d o s m i l d e l a c r e a c i ó n d e l m u n d o . A u n q u e n o s e 
s a b e c o n c e r t e z a q u i é n i n t r o d u j o e s t e e r r o r t a n a b o m i -
n a b l e y m o n s t r u o s o , s i n e m b a r g o p r o b a b l e m e n t e f u é 
N i ñ o , r e y d e l o s a s í r i o s , q u i e n e n l a c i u d a d d e N í n i v e 
d i ó a d o r a c i o n á l a e s t á t u a q u e e r i g i ó á s u p a d r e B e l o 
ó N e m r o t , d i f u n t o , f u n d a d o r d e l a c i u d a d y r e i n o d e 
B a b i l o n i a . P o s t e r i o r m e n t e l o s g e n t i l e s a d u l t e r a r o n y 
c o r r o m p i e r o n n u e s t r a s s a g r a d a s l e t r a s , v a l i é n d o s e d e 
e s t e a b u s o p a r a i l u s t r a r s u s f á b u l a s . A s í el d i l u v i o d e 
D e u c a l i o n l e t o m a r o n d e l d i l u v i o d e N o é ; l a r e b e l i ó n d e 
l o s g i g a n t e s , d e l a s o b e r b i a d e l o s m a l o s á n g e l e s ; l a s 
p r o e z a s d e H é r c u l e s , d e l a s d e S a n s ó n ; l o s c a b a l l o s d e l 
s o ! , l l a m a d o s Helios, d e la s u b i d a d e E l i a s a l c i e l o ; d e 
¡a m u j e r d e L o l c o n v e r t i d a e n e s t á t u a d e s a l f o r j a r o n 
á N í o b e c o n v e r t i d a e n p i e d r a , y d e e s t a s u e r t e f i n g i e r o n 
o t r a s m u c h a s f á b u l a s . E l p r i n c i p a ! f r u t o q u e h e m o s d e 
s a c a r d e l a l e c t u r a d e t o d a s e s t a s y d e m á s n e c e d a d e s 
g e n t í l i c a s , e s r e c o n o c e r n o s a l t a m e n t e d e u d o r e s á l a 
i n f i n i t a b o n d a d d e D i o s , q u e s e h a d i g n a d o , s i n n i n g ú n 
m é r i t o n u e s t r o , h a c e r n o s n a c e r y e d u c a r e n e l s e n o 
d e s u s a n t a R e l i g i ó n ; p u e s á n o h a b e r s i d o a s í , á n o 
h a b e r b r i l l a d o p a r a n o s o t r o s l a l u z d e l a v e r d a d e t e r -
n a , ¿ q u é o t r a s e r i a n u e s t r a s u e r t e s i n o l a d e a q u e l l o s 
m i s e r a b l e s p a g a n o s ( n o p o c o s d e l o s c u a l e s f u e r o n d o -
t a d o s d e d i s t i n g u i d í s i m o i n g e n i o ) , q u i e n e s , d e s p u e s d e 
h a b e r d i v a g a d o l a s t i m o s a m e n t e e n v i d a p o r e n t r e m i l 
e r r o r e s , p o r f in f u e r o n p r e c i p i t a d o s á l a s l l a m a s e t e r n a s ? 

Ambrosia. No hay cosa más 
oscura en los poetas que el 
desuno de la ambrosía y del 
néctar, no sabiéndose hastu 
ahora con certeza si se comia 
aquella y se bebia éste. Si-
guiendo la opinion común, se 
mira la ambrosía como el 
manjar de los dioses, y el néc-
tar como la bebida. Para e n -
tender bien algunos pasajes 
de los poetas, es necesario 
suponer que habia ambrosía 
sólida, agua de ambros ía , 
quinta esencia, pomada, y 
pasta. 

Apolo, hijo de Júpiter y La-
tona, v hermano de Diana; lla-
mábanle Febo en el cielo, por-
que conducía el carro del sol 
tirado de cuatro caballos, y 
Apolo en la tierra. Mirábanle 
como el dios de la retórica, 
poesía, medicina, música y 
demás artes; habitaba con las 
musas en los montes Parna-
so, Helicón, Pierio, y en las 
orillas de los rics Hipocrene 
v Permeso, donde pacía re-
gularmente el caballo Pega-
so, que las servia para mon-
tar. Luejro que las aguas del 
diluvio de Deucalion se reti-
raron, mató á la serpiente Pi-
tón, que habia sido engendra-
da del barró, y asolaba los 
campos, sirviéndole su piel 
para cubr i r la trípode en que 
se sentaba la Pitonisa, ó la 
sacerdotisa á pronunciar ora -
culos. Los lugares más famo-
sos donde se daban estas res-
puestas eran Delfos, Deios, 
Claros. Tenedos, y Patata; su 
templo más famoso y magní-
fico estaba en Delfos. 

Argos, navio de los Argo-
nautas, es decir de los p r ín -
cipes griegos, que se embarca-
ron para ir á la Cólchida á con-
quistar el vellocino de oro. Los 
principales fueron Castor, Po-
lux, Hércules, Telamón, Or-
feo, Téseó, Tífis, etc. y todos 
iban bajo el mando de Jason. 

Aslrea, hi|a de Júpiter y de 
Temis, la cual dejó el cielo 
para venir durante la edad de 
oro á habitar en la tierra; pe-

: ro habiéndola echado los de-
litos de los hombres, se vol-
vió ai cíelo, y se colocó en 
aquella parte del zodíaco lla-
mada el signo de Virgo. 

Averno, ó Aomo, lago en 
Campania' consagrado á Pin-
tón, de donde salían unas ex-
halaciones tan fétidas, que se 

; creía fuese la entrada de los 
infiernos; los páj aros que pa-
saban volando porencima, no 
podían resist irá ellas, y caían 
muertos dentro de él. 

Baechantes, y Evanlés y Or-
gice, mujeres desenfrenadas 
y furiosas que siguieron á B a -
co á la conquista de la India, 
publicando sus victorias; de 
donde se llamaron así sus sa-
cerdotisas, que en las fiestas 
Bacanales y Orgías corr ían 
vestidas de pieles de tigres, 
descabelladas, con tirsos y 
antorchas, y dando alaridos 
espantosos. 

Baco, hijo de Júpiter y Se-
mele, y según otros, de Pro-
serpina , llamado AoniusLeus, 
porque era de la Beocia, y 
Líber, porque era el inventor 
del vino, que libra de los cui-
dados é infunde la libertad. 

Calioye, musa que presidia 
i á la elocuencia y á la poesía 

heroica. Los poetas la repre-
1 sentan en figura de una jó-
¡ ven coronada de laureles, y 
: adornada de guirnaldas, con 

un semblante majestuoso, 
una trómpela en la mano de-
recha, un libro en la izquier-
da, y otros tres junio á sí. 

Carón, hijo del Erebo y de 
la noche, pasaba las sombras 
en u n a barca al otro lado de 
la Estigia ó Aqoeronte por 
u n a moneda que tenían obli-
gación de darle. No quería re-
cibir en su barca las almas 
de aquellos que no habían si-



do enterrados. Dejábalas a n -
dar vagando cien años por 
la orilla, sin enternecerse á 
los ruegos que le hacían para 
que las pasase. 

Caslory Polux, hermanos de 
Helena y de Clitemnestra, é 
hijos de Júpiter y de Leda. 
Siguieron a Jason á la Cól-
chida a la conquista del ve-
llocino de oro, y se querían 
con tal ternura , que nunca 
se separaban. Júpiter conce-
dió la inmortalidad á Castor 
por súplica de Po lux .de ma-
nera que vivían y morían al-
ternativamente. Dedicáronles 
muchos templos, pero mas 
frecuentemente con el nom-
bre de Castor Fueron conver-
tidos en astros y colocados en 
el zodíaco, bajo' la advocación 
de Géminis. 

Centauros, hijos de Ixion y 
de la Nube, monstruos como 
caballos, cuya cabeza y p e s - : 

cuezo eran de figura "huma-
na, con brazos y manos. Los 
representaban así por haber 
sido los primeros domadores 
de caballos. 

Cerbero, perro con tres ca-
bezas y tres fauces que guar-
daba la puerta del infierno y 
del palacio de Pluton. Nació 
del gigante Tifón y de Equid-
na. Dicen que acar ic iaba a l a s 
almas infelices q u e bajaban 
«i los infiernos, y se tragaba 
á las que quer ían salir de 
ellos. Cuando Orfeo fué a bus-
car a Eurídice, le adormeció 
¡>.1 son de su l ira: y cuando 
Hércules bajó pa ra sacar á 
Alceste, le echó u n a cadena, 
c hizo que le s iguiese. 

Cires, hija de Sa turno y de 
Cibeles, y diosa de la agricul-
tura. Esta diosa t e n i a muchos 
templos muy famosos. Regu-
larmente le ofrecían las pri-
micias de todos los frutos, y 
costaba la vida ,i aquellos que 
turbaban sus misterios. 
• Chímera, m ó n s ' r u o qnc te-

nia la cabeza de león, el cuer-
po de cabra, y la cola de dra-
gón: vomitaba llamas. Asoló 
la Licia, hasta que le mató 
Belerofonle. 

Cibeles, hi ja del Cielo y de 
la Tierra, y mujer de Satur-
no: llamase también Ops, Rea, 
Vesta, la buena diosa, la ma-
dre de los dioses, y Bereeintia, 
de Be recinto, ciudad de Fri-
gia. donde era adorada. 

Clio, musa que presidiaá la 
historia. 

Dédalo, artífice tan diestro 
que hacia es ta tuas movibles. 
Formó un laberinto'en Creía, 
en el que fné encerrado con 
su hijo Icaro p»r el rey Mi-
nos. Pero habiéndose am-
bos pegado con cera unas 
alas. Dédalo escapó á Sicilia: 
Icaro olvidado del aviso desn 
padre, de que no volase ni 
muy alto ni moy bajo, se re-
montó tanto que el sol le der-
ritió las a las , y cayó en el s i -
tio, que de su nombre se lla-
mó mar de Icaro. 

Deuralioh, rey de Tesalia 
marido de Pirra. En el dilu-
vio que los dioses enviaron á 
la tierra, fueron los únicos 
que se salvaron. 

Diana, diosa de la caza, hi-
ja de Júpiter y Lalona, y her-
mana de Apolo. Llamábanla 
Hccale en los infiernos. Luna 
ó Febe en el Cielo, y Diana 
en la tierra. También Trivio, 
ú triviis, porque presidia a los 
caminos. Casi siempre anda-
ba á caza: no habitaba sino 

! en los bosqnes. \ la seguían 
¡ una multitud de perros. 

Dioses, Diosas. Genios, obje-
tos del culto religioso de los 
paganos. Como cada uno po-
día inventar las divinidades 
á medida de su guslo, e ra 
prodigioso su número, de mo-
do qnc se cuentan hasta 
treinta mil. A Júpiter se le 
consideraba como el mas po-
deroso de todos los dioses 

«ero su |"der estaba <tibor- de Aqneronte y de la Noche, 
¡ l i n a d o al destino. Bece«n ocian 
muchas ípecies de dioses, 
es a sabir, celestes, - . enes - I 
ires acráticos é i n f e r n a l e s . ; 
Habla d*ce p r i n c i p a l e s , a 
uuienes amaban los c r a n d e s 
dioses: Saturno, C i b e l e s , Ce-
re« Júpiter, Juno. AjH' lo , Dia-
na Bao». Mercurio. Venus. 
Neptunov Pluton. Lcss demás 
<e llamaban dioses m e n o r e s , 
como Memo, Marte, P a l a s . Te-
ínl« Eo lcv oíros finalmente 
semidioses. Estos e r a n héroes 
nacidos de un Dios y de una 
mujer norial , ó b i e n perso-
nas mortales, que p o r sus 
esclarecidas hazaña* habían 
merecido ser a d m i t i d a s des-
p u e b l e su muerte e n t r e los 
¡llores. De esta e s p e c i e eran 
H é r c u l e s . Teseo, Mi n o s y oíros 
muchos, entre los c u a l e s ha -
bia también e m p e r a d o r e s ro-
manos A u n q u e los autores 
emplean ind i fe ren temente al-
b i n a s veces las p a l a b r a s Dii 
V Divi para expresar todo ge-
ñero de dioses, no obstante 
Itii en >u significación propia 
solo se aplica á los dioses del 
primer órden, y i'ivi á los de-
más v a aquellos q u e no eran 
reconocidos por dioses sino 
por la apoleósis 

eran tres: Alecto, Megera y 
Tesifonc. Castigaban en el tár-
taro, v azotaban con serpien-
tes v hachas ardiendo a los 
que "habían vivido mal. Las 
representaban con la cabeza 
rodeada de culebras, y con 
hachas y serpientes en las 
manos. 

Eulerpe, musa inventora de 
la flauta, preside á la música . 

Faetón. Faelonte ó Erulano, 
hijo del Sol y de Climene. Pi-
dió á Apolo que le dejase go-
bernar su carro durante un 
dia. Apolo hizo en vano cuan -
to pudo para disuadirle de 
aquel inlenlo, y finalmente le 
confió su carro, aunque con 
repugnancia, dand<*e las ins-
lrucciones necesarias. Al ins-
tante que estuvo sobre el ho -
rizonte, no conociendo los 
caballos la mano del nuevo 
conductor, se desbocaron de 
manera que acercándose de -
masiado a la tierra, lodo se 
abrasaba ñor el ardor del sol; 
alejándose demasiado de el a , 
todo perecía de frío. No hallo 
otro medio Júpiter de reme-
diar aquel desorden que hi-
riendo con un rayo a Faetón. 

1 que cayó en un rio de Italia, 
al cual dejó su nombre de E n -

1 - . . - .. lia >nA a! Di t 
Eolo, 'dios de los vientos, i da noTybO) f ? llama el Pó. 

». l.'.nílAI" VÌVI A Ali lítC 1 hijo de Júpiter: vivió en las i 
islas Eolias entre I tal ia y Si-
C ' Eralo, musa que presidia á 
la ooesía lírica. 

Esculapio, dios do, la medí - i 
ciña: hijo de Apolo y de Co-¡ 

'°EsÍinw, rio del infierno, al ¡ 
rededor del cual daba n u e \ e 
vueltas. Cuando los dioses 
juraban por sus aguas, no se 
atrevían ya á ser perjuros, o 

TOM. ti l . 

Fanños. deidades silvestres, 
divo nombre se deriva de 
Faiino, que dicen ser el mis -
mo que Pan: á imitación de 
los silvanos habitaban los bos-
ques: v eran entre los roma-
nos lo mismo que los sátiros 
entre los griegos. 

Flora, diosa de las flores y 
de la primavera. 

Forco, hijo de Nep!nno,qne 
sumergido en las aguas, fue 
tenido por dios. 

Genios, fingieron los genti-. .. : . . «r.M .1 kiíOC 



cuales ofrecían á aquellos v i -
no 5 llores. Atribulan dos ge-
nios á cada hombre, á quien 
acompasaban toda la vida: 
uno bueno V otro malo, uno 
que les instase á lo bueno y 
olro á lo malo. 

Gorgonas, hijas de Forco, 
dios marino. Eran Ires: á sa-
ber, Medusa, Euriale y Este-
nio. Las atribuían el poder de 
convertir en piedras á los que 
las miraban; y se creia que 
solo tenían un ojo, del cual 
se iba sirviendo cada una por 
su turno; que tenían la cabe-
za rodeada de culebras, unas 
alas grandes, colmillos de j a -
balí por dientes, y garras de 
león en pies y manos. Como 
asolaban" los campos, y ejer-
citaban su crueldad en todos 
los caminantes, Persco las 
mató, y corló la cabeza á Me-
dusa. que clavó en la egide 
de Júpiter para hacerla mas 
terrible. 

flarpias, monstruos, hijas 
de Neptuno y de la tierra. 
Tenian cara de mujer , cuerpo 
de buitre con alas, garras en 
pies y manos, y orejas de oso. 
Las principales eran Aelo, 
Ocipelc y Celeno. Juno envió 
a estos mónslrnos para que 
ensuciasen con sus excremen-
tos y robasen los manjares de 
la mesa de Tineo. Habiendo 
los tróvanos qne acompaña-
ban á Éneas muerto unos re-
baños, pertenecientes á las 
Harpías, tuvieron que soste-
ner contra ellas una especie 
dc 'gucrra ; y Celcne en me-
dio de su furia predijo á Eneas 
las cosas mas lerribles. 

üéreults ó A ¡cides, hijo de 
Júpiter y Almena. La diosa 
Juno su contraria le expuso 
siempre á muchos peligros, 
y los mayores de que salió 
vencedor son llamados los 
doce trabajos de Hércules. 
Son los siguientes: Estando 
aun en la cuna cogió y a h o -

gó dos serpientes con que 
Juno intentaba matarle: malo 
la hidra espantosa de siete 
cabezas de la laguna Lcrnea, 
á la que renacían dos ca-
bezas cuando le corlaban una: 
alcanzó y mató una cier-
va que tenia los cuernos de 
oro: venció á Diomedes, rey 
de Tracia, que mantenía sus 
caballos de carne humana: 
cogió el jabalí del monle E n -
manto de Arcadia, que ha-
cia destrozos espantosos: do-
mó un loro furioso, que aso-
laba toda la isla de Creta: 
aterró al rey Gerion, gigante 
de tres cuerpos: hurló las 
manzanas de oro del huerto 
de las Despendes, despues de 
matar al león que las gua r -
daba: sofocó en la lucha al 
gigante Anteo: sostuvo el cic-
lo con sus hombros para ali-
viar a Allante: separó los 
montes Calpe y Ahila, que 
antes estaban unidos, por 
entre los cuales pasa la parte 
de mar que l lamamos estre-
cho de Gibraltar: finalmente 
venció en el bosque Ñemeo 
a un león de terrible mag-
nitud. Es representado con 
cuerpo agigantado, cubierto 
de la piel de un león, y con 
una grande maza ó clava en 
la derecha. 

Ihjmeneo, hijo" de Baco y 
Venus. Presidia las bodas. 

Ixion, rey de los Lapitas, 
condenado por Júpiter en los 
infiernos á ser atado con ser-

íenles á una rueda quees ta -
a en perpétuo movimiento. 
Jano, rey de Italia, hijo de 

Apolo y de la ninfa Creusa, 
llamado así á januis, porque 
le hacen inventor de las puer-
tas y llaves: abre las puer tas 
del año, por lo que el pri-
mer mes se llama Januarius. 
Le pintan con una llave en 
una mano, y una varita en 
la olra ; como que presidia 
á los caminantes; con dos 

caras , con que miraba el larse de bellotas. Por medio 
tiempo pasado v venidero, de un agüita, ó convertido en 
ó por la prudencia de que ella, trasladó a Ganimedes, 
fué dolado por Saturno, cuan- rey de Troya, al cielo, para 
do éste, perseguido de Ju - que le sirviese el néctar. Le 
piter «c oculló en sus Es- pintan con rayos en la mano, 
lados, de donde se llamaron llevado en un aguila, ave que 
Lalium á lalenle Deo. Tenia él tenia bajo su protección, 
en Roma un templo edificado Le llamaron Júpiter Amon, y 
por Rómulo; al que Numa le ] Olímpico, por habi tar la cum-
puso las puertas que estaban bre del Olimpo, etc. 
cerradas en tiempo de paz, y Lares, hijos de Júpiter ó de 
abiertas en tiempo de guerra. Mercurio. Eran unas estatuas 

Juno, diosa de los reinos, pequeñas, a las cuales se re-
reina de los dioses, mujer de vercnciaba en las casas. Lo-
Júpiier . é bija de Saturno y munmente estaban acompa-
de Rea ñadas de la figura de un per-

Júpiicr, hijo de Saturno y rito, al que honraban con el 
de Rea. Los hijos varones título de Lar familians. 
que ésla par ia , se los comia ¡.alona, hija de Ceo y de 
Saturno; v queriendo Rea li- Febe. Juno la hizo perseguli-
bertar á Júpiter , le presen- por la serpiente l 'iton, y la 
tó con Juno, nacida del precisó á andar vagando de 
mismo parlo, una piedra en - una parte á olra durante su 
vuelta en los pañales en vez preñado, hasta que apiadado 
de Júpiter , l a q u e se tragó. Ncpluno, hizo parecer la isla 
Se crió Júpiter en el monte de Délos en medio de las 
Ida de Creta con la leche de ¡ aguas, a la que fué Latona a 
la cabra Amaltea. Luego que refugiarse, y allí parió a Apo-
snpo su nacimienlo, hizo que lo y a Diana. 
Saturno le reconociese por I.ibilina, diosa de las exc-
heredero. Habiendo Titán quias , l lamada así porque nos 
echado del cielo á Satur- lleva pro libito, cuando quic-
no, Júpiter le restituyó en re. Es lo mismo que Pn ser-
el trono. Sabiendo despues pina. _ 
Saturno que Júpilcr era el Lino, hijo de Apolo y Terp-
deslinado para mandar el sicore, pastor y músico, que 
universo, le persiguió; pero enseñó a Orfeo y a Hercules. 
Júpiter le arrojó del cielo Lucina, deidad que presidia 
al Lacio. Se casó con Juno, á los partos. Lnos dan este 
v reservándose para si el n o m b r e a Juno, y otros a Diá-
c ido , dió el imperio de las na. „ , „ „ , „ . „ „ 
aguas á Ncpluno, y el de Manes, asi l lamaban loa an -
lo« infiernos á Pintón. Los tiguos a las almas de los 
gigantes, hijos de Titán, in- muertos 
tentaron poniendo u n a s mon- Marte, lujo de Juno ) dios 
tañas sobre otras escalar el de la guerra, l e representan 
cielo v echarle de él; pero Jú- siempre armado de pies a 
piter con un rayo los estrelló cabeza, y con un gallo a su a-
bajo las mismas montañas, do, p o r q u e convirtió en galio 
Era mirado como el padre de á Alcctrion su favorito, ha-
los dioses, v dueño absoluto bricaron en honra suya mu-
del mundo. 'Le estaba consa- chos templos, 
grada !a encina, porque en - Medusa, hija de Forco v de 
señó á los hombres á alimón- una Gorgona. Era muy ucr -



mòsà; y Minerva irritada con 
ella, convirtió su cabello co-
mo un oro en culebras, é hizo 
que todos los que la mirasen, 
se convertiesen en piedras. 

Melpòmene, musa que presi-
de á la tragedia. 

Mercurio, hi io de Júpiter y 
de Maya. Era dios de la elo-
cuencia, del comercio y de 
los ladrones, mensajero de los 
dioses, principalmente de Jú-
piter, que le había pepeado 
alas á la cabeza y á los talo-
nes para que ejecutase sus 
órdenes con mas presteza: 
llevaba las almas á los infier-
nos con poder de sacarlas de 
allí. Sabia con perfección la 
música. 

Minerva, por otro nombre 
Palas, diosa de la sabiduría, 
de la guerra y de las artes, 
é hija de Júpiter, de cuyo ce-
rebro salió armada de punta 
en blanco à u n polpe que este 
dios hizo que Vulcano le diese 
en la cabeza. 

Momo, hijo del So! y de la 
Noche, y dios de las burlas. 

Morfeo, uno délos ministros 
del sueño, que adormecía á 
jos hombres con adormide-
ras. v representaba los sue-
ños bajo varias figuras. 
• Musas, diosas de las cien-
cias y de las artes, b i jas de 
Júpiter y deMnemosine. Eran 
nueve: e's á saber: Clio, Mel-
pòmene, Talla, Euterpe, Tessi-
tore, Eralo, Caliope, Urania y 
Polmnia. Apolo las presidia. 
Les estaban consagradas la 
palma, el laurel, el rio Per-
meso, y muchas fuentes, co-
mo la de Hipocrene y Casta-
lia. Habitaban los montes Par-
naso. Helicón, Pierio, el Pin-
dó y Bemo, por los que pacía 
el caballo Pegaso. 
• Neptuno. hijo de Saturno y 
de Rea. Cuando dividió con 
sus hermanos Júpiter y Pintón 
l a herencia de su padre, le to-
có el imperio de las aguas, 

y fué llamado dios del mar . 
NereQ, dios marino, hijo del 

Océano y de Tel¡s. 
Ninfas, hi jas del Océano y 

de Tetis, ó de Nereo y Doris. 
Se llamaban Nereidas- las de 
los rios v fuentes, Dríadas las 
de ios bosques, Creades las 
de los mon'es . Napeas las de 
los prados, Hamadriadas las 
que solo tenían un árbol ba-
jo su protección. 

Orfeo, ¡¡ijo de Apolo y de 
Caliope. natural de Tracia. 
Tocaba con tal perfección la 
lira, que le seguían los árbo-
les v las fieras, y suspendían 
su curso los rios. Habiendo 
muerto su muje r Eurídice, 
bajó á los infiernos á buscar-
la: v de tal suerte movió con 
su lira á ¡os dioses, que se la 
volvieron con condicion de 
que no mira-e atrás. Volvió 
la cabeza, y Eurídice desa-
pareció. 

Pan, hijo de Demogorgon: 
otros dicen que de Mercurio 
v Penélope; era el dios de los 
campos, de toda especie de 
ganados, y part icularmente 
de los pastores. 

Pandora, estatua que Vul-
cano hizo y animó. Los dioses 
se juntaron para sacarla per-
fecta. Venus le dió !a hermo-
sura, Palas la sabiduría, y 
Mercurio la elocuencia. Irri-
tado Júpiter contra Prometeo, 
que habia robado el fuego del 
cielo para an imar á los p r i -
meros hombres,envió á Pan-
dora á la tierra con una caja, 
donde estaban encerrados lo-
dos los males. Dicen quePro-
meteo, á quien ofrecio aque -
lla caja, no habiendo querido 
lomarla, se la dió á Epime-
leo que tuvo la imprudencia 
de abrir la , y que de ella s a -
lieron juntos todos los males, 
é inundaron la tierra, no que-
dando en el suelo de ella más 
que la esperanza. 

Parcas, hi jas de Erebo y de 

la Noche. En el nacimiento 
del hombre decretan lo que 
ha de vivir, y lo bueno y ma-
lo que ha de ejecutar, y este 
decreto se llama Fatum de fari. 
Llámanse Parcas porque son 
escasas en dar la vida. Fue-
ron tres: Cloto, que tiene la 
rueca; Lackesis, que hace a n -
dar el huso; y Atropos, que 
corta el hilo. Clolho columpor-
tat, Lachesis net, et Atropos 
occat. 

Penales: venian á ser lo mis-
mo que los Lares: sus imáge-
nes se colocaban cerca de los 
hogares. 

Pitonisa ó Pitia, era la sa-
cerdotisa que pronunciaba 
los oráculos en Delfos en el 
templo de Apolo. Se ponia so-
bre una trípode, que estaba 
cubierta con la piel de la ser-
piente Pitón. 

Pluton, dios de los infiernos, 
hijo de Saturno y de Rea. 

Polifemo, hijo de Neptuno 
y de Toosa. Era un cíclope 
de desmesurada grandeza, 
con solo un ojo en medio de 
la frente. Habiendo una bor-
rasca arrojado á Ulises á las 
costas de Sicilia donde habi-
taban los cíclopes, Polifemo 
le precisó á que con los grie-
gos que le acompañaban en-
trase en la cueva en que tenia 
sus carneros, y se encerró 
allí con ellos para devorar-
los; pero Ulises, embaucán-
dole con la relación del sitio 
de \Troya , le emborrachó, y 
le atravesó el ojo con una 
estaca. Dió unos alaridos es-
pantosos, de manera que to-
dos sus vecinos acudieron; y 
cuando le preguntaban el 
nombre del que le habia he-
rido, les respondía que era 
Ninguno, (porque Clises le 
habia dicho que se llamaba 
así) y al oír esto le dejaron, 
creyendo se habia vuelto lo-
co. "Ulises mandó á lodos sus 
soldados se atasen uno á uno 

á la barriga de los carneros, 
para que no los detuviese el 
gigante al tiempo de hacer 
salir su rebaño: y Polifemo 
habiendo quitado una piedra 
que cien hombres 110 hubie-
ran podido mover, con la 
cual cerraba la entrada de la 
caverna, se puso de modo que 
los carneros no podian pasar 
sino uno á uno por entre sus 
piernas; y cuando oyó fuera a 
Clises, y á todos los demás, 
arrojó contra ellos un peñas-
co de enorme tamaño; pero 
huyendo el cuerpo, fácilmen-
te se embarcaron, y no per-
dieron sino cuatro compañe-
ros que el gigante se habia 
comido. 

Polimnia, musa que presi-
de la retórica. 

Pomona, diosa de las f rutas 
y de los jardines. 

Prometeo, hijo de Japeto y 
Climene. Formó los primeros 
hombres de tierra y agua: 
robó con la ayuda de Palas 
fuego del cielo para an imar-
los. Irritado Júpiter, mandó a 
Mercurio le atase en el monte 
Cancaso, donde un águila le 
comía el hígado á medida que 
renacía, hasta que Hércules 
le libertó matando con una 
saeta el águila. 

Proserpina, hija de Júpiter 
y de Ceres, y mujer de Pluton. 

Proteo, hijo del Océano y de 
Tetis. Kecibió al nacer el co-
nocimiento de lo venidero; 
pero no lo manifestaba, si no 
le obligaban á ello. Podia to-
mar cuantas formas quisiese. 

Sátiros, monstruos n.edio 
hombres y medio cabras, con 
cuernos, y todo el cuerpo 
con cerdas, muy deshonestos.. 
Habitaban los montes y bos-
ques. 

Saturno, llamado por otro 
término el Tiempo, hijo del 
cielo y padre de Júpiter. Ya 
hemos dicho que se cemia á 
sus hijos. 



Sibilas, doncellas que p ro-
nosticaban lo venidero. Una 
de las mas nombradas era la 
de Cumas que tenia su resi-
dencia ordinaria en una cue-
va cerca de aquella ciudad, y 
era hija de Glauco. 

Sileno, sátiro, viejo, peque-
ño, gordo, calvo, de grandes 
orejas, que crió y acompa-
ñó a Baco en sus viajes mon-
tado en un asno. No había 
(lia que ne se emborrachase. 
Era el padre de los sátiros, 
que cuando viejos se l lama-
ban silenos. 

Silvano, dios de los bosques. 
Muchas veces se confunde con 
Fauno y Pan. Los Silvanos, 
compañeros de los sátiros, te-
nían pies de cabra, y andaban 
espeluzados 

Sirenas, hijas de Aquelóo y 
de Calíope, monstruos qué 
se representan como mc.iio 
hombres y medio pescados; 
pero los poetas y autores an-
tiguos pintan a l a s sirenas mi-
tad mujeres y milad paja ros. 
Era tanta la melodía con que 
cantaban, que atraían á los 
caminantes, y despues los de-
voraban. Clises se libertó de 
sus lazos tapando los oídos á 
sus companeros, y hacién-
dose él mismo alar al mas-
til de su navio. Las sirenas 
eran tres. 

Sisifo, hijo de Eolo, fué 
muerto por Teseo, y conde-
nado en el infierno a subir 
desde un valle a la cumbie 
de un monte un peñasco, que 
estando arr iba, volvía á caer 
inmediatamente. 

Talia, musa que preside á 
la comedia, inventora d é l a 
geometría. 

Tellus ó Tierra, mujer del 
cielo. Es la Cibeles. 

Trrpsicore, musa, inventora 
de las danzas y de la cílara. 

Teseo, dió durante su vida 
pruebas de un valor igual al 
de Hercules. Mató varios 

móustruos, entre ellos al Mi-
nolauro, en el laberinto de 
Creta; pues habiendo sido en-
viado con otros seis niños al 
rey Minos para serencerrados 
en él, ató el cabo de un hilo, 
que le dió Ariadne, hija del 
r e y , a l a puerta del laberinto, 
mató al Minotauro, y salió s i -
guiendo el hilo. Bajó á los in-
fiernos con Píríloo para robar 
a Proserpina: Píríloo fué des-
pedazado por el Cerbero, y 
Teseo quedó en prisiones has-
ta que Hércules bajó a liber-
tarle; pero habiendo vuelto 
otra vez a bajar, le condenó 
Pluton a estar perpétuamenle 
sentado sobre una piedra. 

lelis, hija del Cielo y de la 
Tierra, mujer del Océ'ano, y 
madre de las ninfas marinas. 
Se toma ordinariamente por 
el mar . 

Ticio, hijo de Júpiter. Herí-
do de un rayo de Júpiter, fué 
arrojado a los infiernos, don-
de tendido en tierra, decían, 
ocupaba nueve yugadas, y 
un buitre le roía" las e n t r a -
ñas, que siempre le estaban 
renaciendo. 

Tritón, hijo de Neplunoy 
su trompeta. Usaba de una 
concha ó caracol: de medio 
arriba hombre, demedio aba-
jo pez, y los piés de adelante 
de caballo. 

Urania, musa que preside 
á la astronomía. 

Venus, por otro nombre Ci-
pris ó Cilerea, hija del Cielo y 
de la Tierra, ó según otros, 
formada de la espuma del 
mar. Era la mas hermosa de 
las diosas. 

Vesla, nombre que se da á 
Cibeles cuando se la conside-
ra como diosa del fuego. Solo 
á las doncellas correspondía 
el celebrar sus misterios, y 
su cuidado era el no dejar 
nunca apagar el fuego en sus 
templos. Cuando le dejaban 
apagar, ó violaban el volo de 

virginidad, eran condenadas i al caer y quedó cojo. Casó 
a ser enterradas vivas. Lia- con Yenus proveía de r a y ® 
mábanlas Vestales. . ¡ a Jupiler, y l e g a sus f raguas 

Yulcano, dios del fuego h i - en las islas ^dc L.ipai i y de 
jo de Júpiter y de Juno. Como Lemnos y e n J o o t o r t o r a a 
era sumamente feo y contra- ¡ monte Etna Los cíe opej,, sus 
hecho, le dió Júpiter luego oficiales q n s o l o t e n i a n u n 
que nació un puntapié y le ojo en l a f r e n t e , iraDajaoan 
arrojó del cielo abajo, de mo- , continuamente bajo de su ui 
do que se rompió una pierna reccio n. 

F I N DE L A N O T I C I A DE K I T O L C G I A . 



A P E N D I C E . 

Por el motivo expresado en la página 166 hemos reservado p a r a 
e s i e lugar las s i gu i en t e s composiciones; a lgunas de las cuales nos 
contentaremos con apunta r las , considerándolo suficiente a da r a 
conocer la c lase de metro en que fueron escri tas. Pondremos 
también unas c u a n t a s t raducciones de Salmos, á fin de que los 
jóvenes empiecen á tomarles gusto. 

l . l n SattvHute D o m i n i . 

Lœlabundus 1 

Exullet fidelis c h o r u s ; 
Alleluia. 

Regem r c g u m 
Inlacta; p rofudi t t ho rus : 

Res miranda1 . 

Angelus consil i i 
Natus est de v i rg ine , 

Sol de stel la! 

Sol occasum nesciens; 
Stella semper ru t i lans , 

Semper c lara 

Slcut s idus r a d i u m , 
Proferì virgo filiurn 

Pari forma. 

Neque s idus radio, 
Ncque mater filio 

Fit cor rupta , ele. 

II. B e n e d l c a m n « . 

P a t r e m 1 par i l Fil ia, 
Palrera, ex quo o m n i a ; 
Par tus hic ex g r a t i a ; 

Per gra l iam 
T r a d i t u r e t r edd i l u r ad pa t r iam. 

Verbom ins tar s e m i n i s 
l ' a r tum format v i rg in ia , 
i i ihi l ibi c r i m i n i s : 

Per gra l iam 
T r a d i t u r e t reddilur ad p a t n a m . 

Latet sol in s idere , 
Oriens in vespere, 
Arlifex in opere: 

Per g ra l iam 
T r a d i l a r et r ed . i i l u r ai patroni, eie. 

HI. Do D e a l a t'Irglnc. 

O s c u n c t a r u m 
F e m i n a r u m 

Decus a lque g lor ia , 
Quam e lec l am 
Et provecían» 

Scimus s u p e r o m n i a ; 

Clemens a u d i , 
Tua? laudi 

(Juos i n s t an t e s conspicis; 

Munda reos, 
El fac eos, 

Bonis dignos cœlicis. 

Virga Jesse, 
Spes oppressa; 

Mentis et r e fug ium, 
Decus mundi , 
Lux profundi , 

Domini sac ra r ium; 

' E s t a coBpos i c ion es de S a n Berna rdo . 
» P r o b a b l e m e n t e e s t a es también de San Bernardi), 
a Del m i s m o S a u t o . 



Vitae forma, 
Worum norma , 

Pleni ludo gruliœ, 

Dei t emp lum, 
El exemplum 

Tolius jusl i l iœ; ele. 
IV Be c a d e n i . 

Verbum bonum et suave , 
Personemus illud Ave, 
Per quod Cbrisli íil conclave 

Virgo, maler , lilia. 

Per quod Ave sa lula ta , 
Mox concepil fecúndala 
Virgo David sl irpe nala 

ln le r sp inas lilia. 

Ave, veri Salomonis 
Maler, vel lus Gedeonis; 
Cu jus Magi Ir ibus donis 

Laudan l pue rpe r ium: 

Ave, solcrn genuis l i ; 
Ave, prolern protulisl i , 
Mundo lapso conlulisl i 

Numen el i m p e r i u m . 

Ave, male r Regis s o m m i , 
Maris porlus, Signum dumi . 
Aromaium virga fumi , 

Ange lo rumdomina . 

Suppl icamus: nos emenda , 
Eménda los nos commenda 
Tuo nalo, ad babenda 

Sempi te rna gaudia . 
V. SalutatiO Pas tora l i* . 

Salve, virgo s ingular is , 
Virgo mal iens Deum paris 
Ante smela genera tum 

Corde Patris; 
Adoremus n u n c c rea tum 

Carne Malris. 

Nos, Maria, luà prece 
A peccali purga fsece; 
Nostri cu r sum incolatùs 

Sic dispone, 
Ut det sua fruì Natus 

Visione. 
TI. In .«gNaniptlone Bcatre Virginia. 

Salve Matcr Salvatoris, 
vas c lec tum, vas honoris , 

Vas coelestis gratile; 
Ab aj terno vas provisum, 
Vas ins igne , \ a s excisum 

Manu Sap i en t i » . 

Salve, Verbi sacra parens , 
FIos de spinis , spina ca rens 

Flos, spineti gloria. 
Nos sp ine tum, nos peccati 
Spina s u m u s cruenta t i ; 

Sed tu spinai nescia. 

Porla c lausa , fons bor lo rum, 
Cella custos u n g u e n l o r u m , 

Cella p igmenlar ia : 
Cinnamomi ca l amum, 
Myrrham. thus , et ba lsamum 
Superas fraganl ià . 

Salve, decus Virginum, 

Medialrix hominum, 
Salut is puerpera ; 
Myrlus lemperantiae, 
Nardus odorifera. 

Tu convall is humi l i s ; 
Terra non arabi l is , 
Quie f ruc tum par lur i i t . 
Flos campi , conval l ium 
Singulare l i l ium, 
Chrislus ex le prodiit . 

Tu cceleslis paradisus , 
L ibanusque non inc isus , 

Vaporans dulcedinem: 
Tu candoris et dccoris, 
Tu dulcoris et odoris 

Dubes p len i lud incm. 

Tu th ronus es Salomonis , 
Cui nu l lus par in Ihronis 

Arie vcl malerià: 

1 D e Adan de Sau Vic to r . 

E b u r c a n d e n s castitalis. 
Aurum fu lvnm chari ta l is 
Presignant myster ia . 

Palmam praafers singula rem, 
Nec in t e r r i shabes purem, 

Nec in cceli cur ia : 
Laus h u m a n i generis , 
Vir lu tum prie c e t e r i s 
Habens pr ivi legia . 

Sol luna lucidior , 
Et luna s ider ibus; 
Sic Maria dignior 
Crcaturis omnibus . 

Lux eclipsin nesciens , 
Virginis est cast i tas , 
Ardor indeficiens, 
lmmor ta l i s Charitas. 

Salve, Mater pietat is , 
Et totius Trini ta t is 

Nobile t r ic l in ium: 
Verbi lamen incarnat i 

Speciale majestat i 
Prieparans hvsp i t ium. 

0 Maria, stella mar i s , 
Dignitalc s ingular i s . 
Super omnes ord inar i s 

Ordines caelestium. 

In supremo sita poli, 
Nos ass igna tua- proli: 
Ne terrores sive doli, 

Nos supplan len l hos t ium. 

In procinctu const i tut i , 
Te luen te s imus luti, 
Pervicacis et versul i 
T u » cedat vis v i r tu t i , 

Dolus providentiffi. 

Jesu, Vcrbum summi Patr is , 
Serva servos tuie Malris, 
Solve reos, salva grat is , 
Et nos lua: claritatis 

Configura gloriie. 

TRADUCCIONES DE SALMOS. 

Jubilate Deo '. 

De júbi lo llena 
La t ie r ra se goce, 
Y en Dios se alboroce, 
Oue es su Criador. 

Servidle contentos, 
Y de su presencia 
Mostrad complacencia; 
Que es Dios el Señor. 

Sabed q u e autor de nues t ro ser h a sido, 
Y de él hemos tenido, 
No de nosotros, el vital al iento. 
Pueblo nos hizo suyo: en su rebafio 
Pasto nos dá y sustento 
Regalado, sabroso y sin engaño . 
Llegad á s u s umbra les : 
Elogios inmortales 

Le dad; y publ icando su g randeza , 

t T r a d , d e Carvaja l . 



Humildes confesad vuestra flaqueza. 
Y en sus atrios ahora 
Himnos cantad, en música sonora 
Al cielo levantando 
El nombre del Señor, que es dulce y b lando . 

De un siglo en otro siglo 
Pasando las edades, 
Eternas sus piedades, 
Inmutables serán. 

Los hijos de los hijos, 
Los nietos de los nietos, 
De su verdad completos 
Los dones gozarán. 

Quarn dilecta\ 

¡Ay, alegres moradas! 
¡Ay mansiones del Dios omnipotente , 
Cuánto me sois a m a d a s ! 
El corazon desfallecer se siente 
Rendido ya al deseo 
De tu casa, Señor, ay! del Dios vivo. 
¡Cuan suave recreo 
En el cuerpo y el á n i m a recibo! 
Allí el pá ja ro vuela, 
Y en segura mansión entre tenido 
Eterna cant inela 
Canta á su l ibertad. Allí su nido 
La tórtola sencilla 
Halla, donde poner á sus polluelos. 
¡Ay, a l ta maravi l la 
En tus a ras , Señor, Rey de los cielos, 
Dios mió Soberano! 
Dichosos los que habitan en tu casa, 
Que en perpetuo verano 
lin siglo y otro siglo se les pasa 
Cantando eternamente , 
Sin invierno jamás , de tus loores 
El canto reverente. 
Feliz el que apoyado en tus favores 
Desde el valle sombrío 
Del llanto, do la pena merecida 
Halló su desvarío, 
En su corazon traza la sub ida : 

i T r a d . del m i s m o . 

Pues ese t e n d r á cier ta 
Del alto Rey, legislador sup remo, 
La bendición: y abier ta 
Ancha senda á sus pies, del u n ext remo 
Al ot ro ,s in reposo, 
De v i r tud en vir tud, de grado en grado, 
Correrá valeroso: 
Y de Sion al fin en el sagrado 
Monte tomará pue r to , 
Donde el Dios de los dioses 1 aquel día 
Le será descubier to . 
Oye, ó Dios de Jacob, la oracion mía, 
Escucha , omnipoten te 
Dios y Señor, la fé con que le pido 
Que vue lvas du lcemente 
Esos ojos, y al rostro de tu ungido * ' 
Mirando, nos ampares , 
Dios y protector nuest ro . Un dia solo 
Al pié de tus a l ia res 
Vale mas que re inar de polo á polo 
Dias mil . Yo prefiero 
Ser en tu casa con h u m i l l laneza 
De todos el postrero 
A las glorias del mundo y su grandeza . 
Mas pues de Dios lan p u r a 
Es la verdad , y su piedad es tan ta , 
Su gracia me asegura , 
El final logro de su gloria san ta . 
De la feliz herencia 
De eternos bienes el Señor no pr iva 
Al que de la inocencia 
Por las sendas camine mien t ras viva. 
¡Ay! Dios omnipotente , 
Feliz el que en lí espera solamente . 

i L l a m a b a n as i l o s h e b r e o s á D i o s , ya con r e s p e c t o á los r eyes , j u e c e s y p o t e n t a d o ? , 
q u e e r a n e n la t i e r r a mi rados como d ioses , y a u n sol ian l l a m a r s e t a l e s ; ya con respec to 
l o s f a l sos del p a g a n i s m o , á qu i enes t en i an con razón l o s h e b r e o s p o r c s t á t u a s ' m u e r t a s y 
m u d a s ó c re ían s e r demon ios , á q u i e n e s e n g a ñ a d o s los g e n t i l e s d a b a n ado rac iom quomam 
omitesdii gentium deemonia. E n cua lqu ie ra de es tos s e n t i d o s podían l l a m a r con p r o p i e -
dad al v e r d a d e r o Dios , el Dios y S e ñ o r d e e s t o s m e n t i d a s d i o s e s ; n o p o r q u e asi l e s a t r i -
b u y e s e n á ellos d i v i n i d a d , n i o t ra ex is tenc ia q u e la q u e q u e d a dict ia . s ino p o r q u e t a les 
"cuales e ran , e s t aban como toda c r i a t u r a s u b o r d i n a d o s al v e r d a d e r o D i o s y s u p r e m o S e -
ñ o r de todo, q u e oodia e x t e r m i n a r l o s y de s t ru i r l o s en u a m o m e n t o {Carvajal). 



c 
Quemadmodum \ 

Como la cierva brama 
Por las corrientes aguas, encendida 
En sed, bien asi clama 
Por verse reducida 
Mi a lma a ti, mi Dios, y á tu manida. 

Sed tiene la alma mia 
Del Seiíor, del viviente y poderoso; 
¡Ay! ¿cuando será el dia 
Que tornaré gozoso 
A ve rme ante tu rostro glorioso? 

La noche estoy llorando 
Y el d ia , y solo aquesto es mi contento, 
En ver que preguntando 
Me están cada momento: 
«¿Tu Dios, di, dónde está, y lu fundamento?» 

Y en lloro desatado, 
Derramo el corazon con la memoria 
De cuando rodeado 
Iba de pueblo y gloria, 
Haciendo de lus loas larga historia. 

Mas digo: «¿Por qué tanto 
Te afliges? Fia en Dios, alma mia; 
Que con debido canto 
Yo cantaré algún dia 
Las cus saludes y la mi alegría.» 

Y crece mas mi pena, 
Dios mió, dcsto mismo que he cantado, 
Viéndome en el arena 
De Hermon y despoblado 
De Mizaro, de ti tan acordado. 

Y ansí viene llamada 
Una tormenta de otra, y con ruido 
Descaiga una nublada 
Apenas que se ha ido 
La otra , y de mil olas soy balido. 

Mas nacerá, yo espero, 
El dia en que usará de su b landura 
Mi Dios; en tanto quiero, 
Mienlras la noche dura, 
Cantarle y suplicarle con fé pura . 

Decirle hé: «¡Oh mi escudo! 

» T rad . del maes t ro León. 

«¿Por qué me olvidas? Di, ¿por qué has querido 
Que el enemigo crudo 
Me traiga asi afligido, 
Con negro manto de dolor vestido?» 

Como maza pesada 
Los huesos quebrantó en parles ciento 
La voz desvergonzada, 
Que cada dia siento 
Decir: «¿Dó está lu Dios, lu fun lamento?» 

Mas no te acuites tanto. 
En el Scfior espera, oh alma mia, 
Que con debido canto 
Yo le diré algún dia: 
«¡Mi Dios y mi salud y mi alegría!» 

Super flitmina 1 

Cuando presos pasamos 
Los i ios de Babilonia sollozando, 
Un ralo nos sentamos 
A descansar llorando, 
De lí, dulce Sion, nos acordando. 

Allí de descontentos 
Colgamos de los sauces levantados 
l.os dulces instrumentos, 
Que en Sion acordados 
Solian Uñer á Dios himnos sagrados. 

Colgárnoslos de enojo 
De ver que en aquellas bárbaras naciones 
Tuviesen cruel antojo 
De oir cantar canciones 
A quien hacen llorar mil sinrazones. 

Ellos como se vieron 
Cerca de Babilonia en su región, 
«Canta y tañe, di jeron, 
Y no cualquier canción, 
Sino uno de los cantos de Sion.» 

Con amargos exiremos 
Les respondimos presos en cadena: 
«¿Nos mandais que cantemos 
Salmos en tierra a jena 
De Dios y de toda cosa buena?» 

Si yo mientras viviere 

> T r a d . del m i s m o . 



De tí, Jerusalen. no me acordare; 
Dó quiera que estuviere, 
Que ausente me hallare, 
De mí me olvide yo, si te olvidare. 

Si en tal prisión y mengua 
Pueslo. por mi canción fuere cantada, 
La voz ronca y la lengua 
Al paladar pegada 
Quede, de haber cantado castigada. 

Si tuviere contento 
Sin tí, Sion, mi bien y mí alegría, 
Con áspero tormento ' 
Pague el placer de un día 
Con mil años de pena el alma mía. 

Ten, ó Señor, memoria 
De fos hijos de Edom en la alegría 
De tu ciudad y gloria. 
Vengando en aquel día 
Sn furia, crueldad y tiranía. 

Castiga estos feroces 
Guerreros, que venciendo no contentos. 
Dicen á grandes voces: 
«Derribad los cimientos, 
Asolad,asolad los fundamentos.» 

O Babilonia triste. 
Dichoso el que te diere el justo pngo 
Del mal que nos hiciste. 
Y dijere: «Yo hago 
En nombre de Sion aqueste estrago.» 

Y en la justa venganza 
Mas bendito será quien mas llevare 
Por rigor la matanza, 
A los niños que hallare 
Con piedras sin piedad despedazare. 

Cieli enarrant 

Los cielos dan pregones de lu gloria, 
Anuncia el estrellado tus proezas: 

Los dias le componen clara historia, 
Las roches maniGeslan tus grandezas. 

No hay habla ni lenguaje tan diverso, 
Que a las voces del cíelo no dé oído: 

Corre sn voz por lodo el universo. 
1 Trad. del mismo. 

Su SOD de polo á polo ha discurrido. 
Allí hiciste al sol rica morada, 

Allí el garrido esposo y bello mora: 
Lozano y valeroso su jornada 

Comienza y corre, y pasa en breve hora. 
Traspasa dende la una á la otra parle 

Del cielo, y con su rayo á todos mira: 
Mas ¿cuánta mayor luz, Señor, reparte 

Tu ley, que del pecado nos relira? 
Tus ordenauzas, Dios, no son antojos, 

Avisos sanios son al tonto pecho: 
Tus leyes alcohol de nuestros ojos, 

Tus mandatos alegría y fiel derecho. 
Tenerte es bien jamás perecedero, 

Tus fuerzas son verdad justificada: 
Mayor codicia ponen que el dinero, 

Mas dulces son que miel muy apurada. 
Amarte es abrazar tus mandamientos, 

Mas ¿quien ios guarda, ó quien sus movimientos, 
O lodos los nivela ó los entiende? 

Ay! libra de altivez el alma mia, 
Que si victoria de este vicio alcanzo, 

Derrocaré del mal la monarquía. 
Diérasme oído enlonces; yo contino 

Diré: «¡Mi Redentor, mi bien divino!» 

Confilemini 

Gloria'afSeñor c feTcfe lo , Y porque sus piedades 
Gloria por sus bondades, Interminables son. 

Salmo están dando i entender que no secompusoparaqueie e n e n 
sino acompañado de otros, que repitiendo a ^ w t o q u e u a j 
estas repeticiones se nota es, ^ S f f l . A conse-

« w s í S K E 

eaniar el mismo David, ya fuera ya dentro de él, v ^ m m ^ 
S K t ^ S a S ^ d e c o m p o s i c i o n que 
se supone. (Carvajal). ^ 

TOM. ni. 



Uno de este coro. 
Can le Israel ahora 
Himnos á sns bondades, 
t a n i e q u e sus piedades 
I n t e r m i n a b l e s s o n . 

Otro de este coro. 
Publ ique en esle dia. 
Que d u r a n sus p iedades 

Por e ternas edades. 
La casa de Aaron. 

Todo el coro. 
Sus s iervos hoy devotos 
Digan que en las edades 
F u t u r a s sus piedades 
In te rminab les son . 

David. 

Halléme rodeado 
De aflicción, de dolor y de agonía; 
Clamé desconsolado 
A l Señor , que veía 
La fiera pena mia; 
V oido el triste ruego, 
De la tr ibulación me sacó luego, 
1 púsome en a n c h u r a 
Con alegre reposo y paz segura . 

El Señor me ayuda , 
Va no temeré 
Males de los hombres , 
Que en nada los hé. 

Coro. 
El Señor me ayuda , 
Ya despreciaré 
A mis enemigos, 
Que en nada ios hé . 

David. 
En el Señor quiero 
Mas bien esperar , 
Que en el hombre flaco, 
Que puede fallar . 

Coro. 
En el Señor quiero 
Mas bien espera r , 
Que en principe h u m a n o . 
Que puede fallar . 

David. 
Mil gentes me cercaron , 
Al Señor invoqué: 

Valíme de su nombre 
Y los esca rmenté . 

„. Coro. 
El cerco m e es t recharon , 
Al ¡señor invoqué: 
Valíme de su nombre , 
J los esca rmenté . 

David. 
De e n j a m b r e numeroso 
Cercado me miré, 
Cual zarza por el fuego 
Hodeado me hal lé . 

Coro. 
J iendome lan estrecho, 
Al Señor invoqué: 
\ a l í m e de su nombre , 
i los esca rmenté . 

David. 

Con impulso terr ible me embis t ieron, 
Ti tubear me hicieron; 

Y casi va caido, 
La mano del Señor me tuvo asido, 
Porque no me r indiese . 
El Señor fué mi fuerza en aque l día , 
pa ra que allí venciese: 
F.1 Señor fué mi honor y gloria mia: 
El me salvó. Más ¿qué suave acento 
Dentro del tabernáculo r e suena? 
Voz de júbi lo l lena 
Es del coro de justos, que contento 
Con alegría san ta 
Aplaude el t r iunfo , y la victoria can ta . 

Coro de sacerdotes. 
La dies t ra del Excelso Sus al ias marav i l l as 

Mostróme su poder: Alegre cantare . 
Exaltóme s u diestra: n Corrigióme severo . 

¡ L ó vencer Probar quiso mi fe: 
Ella me V ó la v ida , Mas salvóme .la vida, 

Yo ya no moriré; Y asi no mor i ré . 

David. 

Abridme ya las puer tas 
De santificación; q u e reverente 
Por ellas quiero e n t r a r , y confesando 
\ l Dios omnipotente , y a labando 
Su nombre , darle gracias . S iempre abier tas 
Estad, ó puertas del Señor Dios mío, 
F ranqueando la en t r ada al justo y pío. 

David ya en el templo. 
i ií Señor deseo. Viniste á socorrerme: 

a S f L ¡¡ffiSS;— 

El sacerdote. 
Prodigio es del Señor, en que admi rados 

Su poder adoremos. Esle dia 
Que nos da su bondad , regocijados 
Celebremos con tiesta y alegría. 
Y tú . gran Dios, ven ya: ¿que te del iene. 
Salvo y próspero al fin por ti se vea 
Tu siervo: y el que viene 
En nombre del Señor , bendi to sea: 



Y benditos vosotros. En el templo, 
Donde el Señor reside, 
La bendición os damos á su ejemplo; 
Pues Dios es el Señor que nos preside 
Y ya su luz divina 
Con clara bendición no3 i lumina . 

Levantad hasta el cielo los ramos. 
Pabellones frondosos formad, 
Donde alegres del Dios que adoramos 
Celebremos la solemnidad. 

Con la palma y el mirto los ramos, 
Con el sauce y el cedro enlazad, 
Y al al tar del Señor que adoramos 
Sin recelo con ellos llegad. 

David. 

Yo, Señor, el primero 
Seré que te dé culto, confesando 
Que tú eres el Señor y dueño mió, 
Dios apacible y blando. 
Tú eres mi verdadero 
Unico Dios: en tí solo confio. 
Ensalzaré lu gloria, 
Y grata mi memoria 
Siempre confesará de tus.piedades, 
Que entre las tempestades 
Oíste mi lamento, 
Y me sacaste á paz y salvamento. 

Coro. 
Gloria al Señor del cielo, 
Gloria por sus bondades, 
Y porque sus piedades 
Interminables son. 

F I N D E L T O M O I I I . 
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